Francisco Lacueva 


AM NUEVO TESTAMENTO 


[ INTERLINEAL 
'GRIEGO-ESPAÑOL 


NUEVO 
TESTAMENTO 
INTERLINEAL 

GRIEGO-ESPAÑOL 


Con el texto griego de Nestle. 
Traducción literal al castellano 
y notas lingúísticas marginales 


por 


Francisco Lacueva 


TA 


LAA 


editorial clie 


Libros CLTE 
Galvani, 113 
08224 TERRASSA (Barcelona) 


NUEVO TESTAMENTO INTERLINEAL 
GRIEGO-ESPANOL 


O 1984 por CLIE 


Depósito Legal: 16.982-1990 
ISBN 84-7228-877-3 


Impreso en los Talleres Gráficos de la M.C.E, Horeb, 
ER. n* 265 S.G. Polígono Industrial Can Trias, 
cRamón Llull, sm.- VILADECAVALLS (Barcelona) 


Printed in Spain 


PROLOGO 


No nos cabe duda de que la lectura del Nuevo Testamento en sus dis- 
tintas versiones y paráfrasis castellanas se está incrementando en estos 
últimos años. Parece como si el pueblo cristiano de hoy tuviera un interés 
especial en descubrir con todo detalle sus raíces espirituales, es decir, aque- 
llos fundamentos sobre los cuales descansa su fe. Para ello no tenemos 
mejor fuente que la Palabra divinamente inspirada por Dios, y en la pre- 
sente obra ofrecemos aquella porción de la misma que denominamos Nue- 
vo Testamento. 

Á través de los siglos, los estudiosos del texto bíblico se han dedicado 
con todo esmero y siempre a la luz de los manuscritos mejores y más anti- 
guos y fidedignos, a comparar, revisar y mejorar el texto del Nuevo Testa- 
mento para que en todo momento, tengamos un texto griego, tan fiel como 
nos sea posible, a aquellos manuscritos originales que desgraciadamente no 
poseemos. 

Desde las primeras versiones castellanas de la Biblia hasta el momento 
actual, innumerables descubrimientos han arrojado mucha luz a pasajes 
oscuros en aquellos textos griegos que antaño utilizaran nuestros antepasa- 
dos, Aun después de la Revisión 1960 de las Sagradas Escrituras, se ha po- 
dido compilar un sustancioso caudal de materiales de orden textual que 
han añadido y mejorado el trabajo ya famoso de Nestle. Debemos señalar 
aquí la excelente edición del texto griego hecha bajo la dirección del doctor 
Bruce Metzger. Por esto, para la presente edición del texto griego que pre- 
sentamos, hemos adaptado más bien una edición del griego de estilo ecléc- 
tico, recogiendo con esmero todo aquello que consideramos de importancia 
primordial para nuestros estudiosos del Nuevo Testamento. 

La obra del doctor Francisco Lacueva, al preparar la presente transli- 
teración castellana del texto griego, ha sido hecha con sumo cuidado y gran 
esmero, y la calificamos sin titubeos de una obra maestra y de un valor 
incalculable para todos los estudiantes del Nuevo Testamento griego. Aun 
aquellos que tienen solo un conocimiento rudimentario del griego hallarán 
aquí un valioso auxiliar que les permitirá ver el significado literal de las 
palabras, y apreciar tanto la Versión Antigua de Reina Valera como las 
revisiones posteriores hechas en 1960 por las Sociedades Bíblicas, y des- 
pués en 1977, por la Editorial CLIE. 


El predicador hallará aquí la palabra exacta castellana equivalente al 
vocablo griego que le interesa, y al preparar su mensaje podrá apreciar sig- 
nificados que de otra forma le habrian sido inaccesibles. 

Resulta imposible hacer resaltar en estas breves líneas todos los porme- 
nores de lucidez lingiística, sernántica y exegética que hacen de esta obra 
una herramienta indispensable para todos los amantes de la Sagrada Escr- 
tura, tanto aquellos que dan sus primeros pasos en el estudio del griego 
como los que ya llevan años enseñando tal materia. Les recomendamos a 
todos la lectura de las instrucciones del doctor Lacueva para sacar mayor 
provecho del Nuevo Testamento Interlineal, y sobre todo de las múltiples 
notas y comentarios tanto de carácter lingúísticos como exegético que dan 
a esta obra aún un mayor valor que el que habría tenido de habernos con- 
tentado en hacer meramente una simple transliteración de los vocablos 
griegos al castellano, 

Insistimos en que, en las páginas que siguen tenemos el feliz resultado 
de un largo proceso de investigación textual y exegética, y su interpretación 
al mejor lenguaje castellano, hecha por un especialista que domina exhaus- 
tivamente el conocimiento del griego del Nuevo Testamento, 

Quiera Dios bendecir este esfuerzo para que Su Palabra inspirada sea 
comprendida y predicada con poder en todos los países de habla castellana, 


Davin VILA 


PARA SACAR MAYOR PROVECHO 
DEL NUEVO TESTAMENTO 
INTERLINEAL 


El Nuevo Testamento fue escrito originalmente en el griego llamado 
koiné, por ser el dialecto común usado en el primer siglo de nuestra era. 
Las diferencias con el griego clásico de los siglos anteriores no son, sin em- 
bargo, tan grandes que impidan un estudio provechoso de los escritos de 
Platón, de Aristóteles, etc., así como de los escritores eclesiásticos orientales 
de los primeros siglos de la Cristiandad. No es nuestro intento hacer aquí 
un resumen del griego bíblico, lo cual puede llevarse a cabo con las gra- 
máticas de Davis, Hale y otros, sino dar unas breves instrucciones que fa- 
ciliten la inteligencia de las más importantes expresiones de nuestro Inter- 
lineal Griego/Español. 

Comencemos por el alfabeto, que es como sigue: 


Nombre 


Alfa 
Beta 
Gamma 
Delta 
Épsilon 
Dseta 
Eta 
Zeta (o Theta) 
lota 
Kappa 
Lambda 


Ómicron 
Pi 

Rho 
Sigma 
Tau 

Y psilon 
Fi (o Phi) 
Ji 

Psi 
Omega 


Mayúscula 


DEXAISIMTVONZZSA ANDINA 


Minúscula 


(o, 3) 


(al final, £) 


SR A EIC 


Sonido 


(en ga) 


un 


larga 


O“ NOoOgogadmam gy» 


(en ca) 


gg” 


(en raro) 


francesa 


E A 


larga 


Transcripción 


N 
so paa gp» 


(o rh) 


*"..02QrR%í3%Í mr” 


Además, hay ocho diptongos, que damos juntamente con su pronun- 
ciación: 


at = ai au = au Et =€i £y = eu yu eu ot = 0i 
ou = ou (o 4) ve = ul, 


La pronunciación que damos aquí es la adoptada por Erasmo y Nebrija; 
sin embargo, la pronunciación auténtica del griego se caracteriza por lo 
que se llama jotacismo; es decir, el predominio del sonido í. Además de la 
ivta, se pronuncian como i larga la eta y los diptongos ei y oi; el diptongo 
ai se pronuncia e; au se pronuncia o; ou se pronuncia como en el inglés 
out; eu y eu se pronuncian ¡au como en el inglés Europe. 


J. Una marquita en forma de coma, encima de una vocal con que co- 
mience una palabra (o de la segunda, si comienza por diptongo), se llama 
espiritu suave y no se pronuncia; pero si la marquita tiene la forma de una 
coma con el arco a la inversa = (, se llama espíritu áspero y se pronuncia 
como una hache aspirada (como en el inglés house). 

2. En griego hay tres acentos: agudo, grave y circunflejo; se escriben y 
pronuncian como en francés. Si la primera sílaba comienza por vocal o dip- 
tongo y está acentuada, se coloca el espíritu delante del acento agudo o 
grave, pero debajo del circunflejo. 

3. A veces, se halla una tota pequeñita debajo de una vocal (alfa, eta, 
omega); sirve para denotar el caso dativo, pero no se pronuncia, 


4. El griego tiene tres voces: activa, media y pasiva. La media, que no 
existe en español, indica que el sujeto es, a la vez, el término indirecto de 
la acción, como cuando decimos: «yo me peino el cabello». 

5, Los modos y tiempos suelen corresponder a los del español, pero 
hemos de hacer las siguientes observaciones: A) el presente suele tener un 
sentido continuativo (a veces, incoativo); B) el aoristo (término que significa 
«indefinido») denota una acción pasada, hecha de una vez por todas; si hay 
dos en la misma frase, denotan una secuencia lógica del 2.* respecto del 1.*, 
sin que necesariamente haga falta un lapso de tiempo entre ambos; C) el 
pretérito perfecto denota una acción pasada cuyo efecto continúa; D) el par- 
ticipio se traduce por gerundio o como una oración de relativo. Ejemplos: 


A) Ef. 5:18: «plerousthe» = continuad siendo llenos (presente contr 
nuo). 

B) 1 Co. 12:13: «ebaptisthemen = fuimos bautizados (aoristo pasivo, 
de una vez por todas). 

C) He. 10:14: ateteleiíoken» = ha perfeccionado (pretérito perfecto; la 
acción es pasada, pero su efecto continúa). 

D) Ef. 5:21: «hypotassómenoi» = sometiéndoos (participio de presen- 
te de la voz media-pasiva; acción continua). 


6. Algo muy importante para una mejor comprensión del texto sagra- 
do es el estudio de las preposiciones, no sólo por el papel que desempeñan 
por separado, sino también por el sentido que añaden a las palabras cuan- 
do se unen a ellas en forma de prefijo. Damos sólo el significado primordial, 
que varía algún tanto en las preposiciones impropias (que sirven también 
como adverbio y no se usan como prefijos). Son las siguientes: 


amphí = a ambos lados de...; aná = hacia arriba; antí = opuesto a... (0, 
en lugar de...); apó = de, desde (en sentido de alejamiento); did = por me- 
dio de... (o, a través de); eís = hacia (en sentido de entrar); ek o ex = de 
(en sentido de salir); en = en (en sentido de estar dentro); epí (eph', ante 
vocal aspirada) = sobre (inmediatamente encima); katá = hacia abajo, se- 
gún... (kath”, ante vocal aspirada); metá (meth', ante vocal aspirada)= con 
(en sentido de compañía), o entre varias cosas (de ahí, el sentido de trans- 
formación; por ejemplo: metánoia = cambio de mentalidad); peri = alre- 
dedor de... (por eso, también, significa acerca de...); pará= al lado de, 
yuxtapuesto a, obstaculizando a... (raras veces en este sentido, pero tene- 
mos un ejemplo en paraké = desobediencia); pro = antes de..., delante 
de...; pros = en dirección a..., con relación...; syn = con (en sentido de 
unión); hypér= encima de... (sentido de superioridad); hypd = debajo 
de... (sentido de inferioridad = hyph", ante vocal aspirada). 


7. La gamma se pronuncia como ny cuando va delante de garima, 
kappa, xi o ji. 

8. En griego no existe el artículo indeterminado (un, una); por eso, 
se suple en las versiones. Pero sí existe el objetivo indeterminado tis, ti 
(sin acento, para distinguirlo del pronombre interrogativo fís —¿quién?—,) 
que significa un cierto...; por ejemplo = ánthropos tis = un cierto hombre. 

9, El artículo determinado es ho, he, to =el, la, lo. Es frecuente la 
repetición de este artículo en una misma frase; por ejemplo, egó eimi ho 
poimén ho kalós = yo soy el pastor, el bueno (en sentido de excelente, de 
adecuado), como cuando decimos: es miel, de la buena. 

10. Es sorprendente el número de vocablos que Pablo inventó, por no 
hallar en el léxico griego los términos apropiados para expresar lo que 
deseaba, Destacan los verbos compuestos de syn = juntamente con, en Ef. 
2:5-6; así como las irregularidades gramaticales, pero muy expresivas: emoí 
to elakhistotéro (comparativo ¡de un superlativo!) = a mí (que soy) el más 
mínimo (Ef. 3:8); polló málion kreísson = mucho más mejor (¡!), en 
Filp. 1:23. 

11. Finalmente, no queremos pasar por alto algo que desconcierta a 
exegetas y teólogos en los escritos de Juan, especialmente en Apocalipsis: 
los paréntesis, notorios algunos, como en Jn. 4:2 y 9; otros, menos obvios, 
como Ap. 20:5b «Esta es la primera resurrección» —que se refiere a la del 
versículo 4; impresión de que «el Cordero fue inmolado desde la funda: 
ción del mundo», cuando lo de «desde la fundación del mundo» se refiere a 
los nombres que no están escritos en el libro de la vida (ver el lugar pa- 
ralelo 17:8). 


1. GENERACIÓN. O gencalos 
gía. 


$5 y 6. 1saY, O Jesé, 


El Evangelio según 
SAN MATEO 


1 BiflAos  yevévers *"Igood  Xpioroú 
Libro de la 1generación de Jesucristo, 
vioú Javis viov *ABoady. 
hijo de David, hijo de Abraham. 


2 *ABpadp eéyévvnoev róv *Toaax, *Tuaax Se 
Abraham engendró — a Isaac, e Isaac 
¿yémncev rov 'LaxwB, "TakwB Se dyévvnyoev Tóv 
engendró = a Jacob, y Jacob engendró - 
*"Toúdav kal tods adeAdods avroú, 3 *lovdas de 
a Judá y a los hermanos de él, y Judá 
Los h] Dd , 1 A] Z 4 h Pr] 
eyévvnoev Trov Dapes kal Troy Zapa ex  Tñ5 
engendró _ a Fares — a Zara de — 
Oaudp, Dapes $e o róv “Ecpúp, 
Tamar, y Fares engendró = a Hesrom, 
, 

“Eopou de eyévvnoev róv *Apáp, 4 *Apay de 
y Hesrom engendró a Aram, y Aram 
Eyévvyoev  TOV ' AjuwadóB, 'Auyiwadaf de 
engendró = a Aminadab, y Aminadab 
eyévvnoev róv Naacoww, Naacocw de éyévvnoev 
engendró —- a Naasón, y Naasón engendró 
róv ZaAudv, 5 ZaduWv de ¿yévvnoev rov Bóes 
— a Salmón, y Salmón engendró — 2 Booz 
ex Tis “Paxaf, Bóoes de éyevvnoev róov *IwBró 
de - Rabab, y Booz engendró _- a Obed 
éx Tñs *Poú0, *IwBnó de eyévvnoev rov *Leccai, 


de — Rut, y Obed engendró — a 2lsay, 


6 "lecoal de éyévinoev row Áavió rov Paca. 
e 2Isay engendró = a David el rey. 
David 0e eéyévvunoev Tov Zoloubva ex TÍS 
Y David engendró = a Salomón de la 
> 


ToÚ Odpiov, 7 Zokdoudwbde eyévvnoev 
(que fue mujer) — de Urías, y Salomón engendró 
róv “PofBodu, _'Pofodph $e  eyévvnoev  TÓv 
a Roboam, y e engendró = 
"Aud, *ABia de éyévunoev rov "Acá, 8 *Avap 
a Abiyá, y Abiyá engendró —- a Asá, y Asá 
de e€yévvnoev Tóv *iwoapar, *Lwoapar de 
engendró — a Josafat, y Josafat 

4 pe 4 *T F *T s 8 .. ¿o A 
Eyeviyoer TOV Lwpdap, Lopajy Oe Eeyévvunoev TOP 
engendró —_ a Joram, y Joram engendró — 
"Olíav, 9 *Ofías Se e€yevvnoev rov 'Lluabap, 
a Uzías, y Uzías engendró á Joatermn, 
"luaday $e e€yévinoev row *Aydl, *Ayal de 


y Joatam engendró — a Ácaz, y Ácaz 


1 


16. FuE ENGENDRADO... O 
pación: 

17, Catorce. Se trata de 
una distribución simbólica 
(quizá porque las letras he- 
breas de “David” suman 
14), pues Mateo pasa por 
alto tres generaciones en 
la 2.4 serie y una en la 3,8, 


3 
18. Y DE... O Añora bien... 


MATEO 1 


4 
eyevvnoev Tóv "Efextav, 10 “Elexiías  Úe 
engendró - a Ezequías, y Ezequías 

.4 4 - M m Se ,4+ 
eyevvyoev 7óv Mavacoí, Mavacoís de eyévvnoev 
engendró = a Manasés, y Manasés engendró 
1 > , , Aj 53 , 4 s , , 
róv *AÁps, "Apws Se eyévenoev tóv *Twoíav, 
— a Amós, y Amós engendró — a Josías, 
11 *Iwvias $e eyévvnoev tów "lexovíay ral 

y Josías engendró — a Jeconías y 
1 > % 3 7 1.1 ” 14 
ToUs Gdcldods aurod  émi TAS ¡prerouegias 
a los hermanos de él en tiempo de la deportación 
BafvAóvos. 12 Mera $e rv  peroixeciav 
de Babilonia. Y después de la deportación 
BafuAñvos "Iexovias eEyevvnoev róv ZadabriA, 
de Babilonia, Jeconías engendró _ a Salatiel, 
Al O 
ZadabimA $e  éyémmnoev Tov  Zopofaféa, 
y Salatlel engendró _- a Zorobabel, 
13 ZopofageA Se eyévunoev rów ”ABiovd, 
y Zorobabel engendró — a Abiud, 
> 4 
ABiod8 de éyévvnaev rov *Edaxip, *Edvaxip de 
y Abiud engendró — a Eliaquim, y Eliaquim 
, s > 4 , 
eyévenoev rov "Alp, 14 *Aldp de eyévvnoev 
engendró - a Azor, y Azor engendró 
, 
róv Zadwx, Zadwx $e éyévwnoev róv *Ayip, 
_ a Sadoc, y Sadoc engendró =- a Aquim, 
+ 1 ,.., 1 3 3 
Áxip de éyérmpoev róv *Ediov8, 15 *Ediové de 
y Aquim engendró — a Eliud, y Eliud 
> 
eyévvnoev róv *Edealdp, 'Edealdp de eyévimnoev 
engendró = a Elgazar, y Eleazar engendró 
rov Mab0av, Mab0av de eyérvncev róv "Tax, 
-_ a Matán, y Matán engendró —= a Jacob, 
16 "LlaxwB de éyévvnoev row *Lworgp róov dvópa 
y Jacob engendró _ a José el marido 
Mapias, dE %s eéyevvidn *Incods ¿6 Aeyópuevos 
de María, de la que 1fue engendrado Jesús el que es llamado 
Xpuorós. 
Cristo. 
17 lláoa: ov al yeveal ámo *Afpadp 
Así pues, todas las generaciones desde Abraham 
4 a 1 Y 5] > A] 
és JÁavió yeveal dexarécoapes, kal dro 
hasta David (fueron) generaciones catorce, y desde 
3 > e , al 5] 
4Áavid ¿ws Tis perotcerias BafuAóvos yeveal 
David hasta la deportación de Babilonia  peneraciones 
dexarécoapes, kal dro Tís perotxevias Bafu- 
2catorce, y desde la deportación de Babi- 
Abvos éws roú XpuoroÚ yeveal derarécoapes. 
lonia hasta el Cristo generaciones 2catorce., 
- 3 7 e 
18 Toú $e *Inooy Xpiaroú Y  yéveois 


— 3Y de Jesucristo el nacimiento 


1 
18. Convivir. O reunirse 
Juntos. 


18. ENCINTA ESTANDO. Lit. 
cn el vientre teniendo. 


19. DENUNCIAR. Lit, expo- 
mer a la pública vergúenza. 


2 MIRA... O He ahi... 


23, EN EL VIENTAE TENDRÁ. 
O encinía estará. 


MATEO 1 3 


odrws %v. punoreudeions 7% pntpós adrod 


así cra: estando prometida en la madre de Él 
matrimonio 
ee Ea > 7 
Mapías 79 *Iwoí¿, mpiv * ouveMeiv avrods 
María — a José, antes de Iconvivir ellos 
e. > s 1 > , e 
eúpeBn év yaorpl éxovoa €K  TVEULATOS 
fue hallada 2encinta estando del Espíritu 
O > + sn ) mm 
áyiov. 19 "Io de 0. 4 avris 
anto. one, el smell de el , 
dikatos vw kai pr Oédwv adray derypa- 
justo siendo y no queriéndo! Fdenun- 
> 
rícal, ¿BovAjBn Adépa dámolMval  auriv. 
ciar, tuvo el de 2 ocultas repudiarla. 


20 raúra $e  avroú  evduundévros, ¿doy 


Mas estas cosas él cuando pensaba, he ahí 
> LA 
dyyedos kupiov Kar óvap 0 Báva 
un ángel del Señor en un sueño 


aurd Aeyuwv: 'Iworp  vios Javid, pun 
a El diciendo: José hijo de David, no 


$o8nOs mapadafe Ly Mapíav ray 


A 
yuvaiká gov: TO ydp ev adri yevvndev 
mujer de tl; porque lo en elía Eddie 

, 
éx  trveyuaros €orw dyiov. 21 réferas de 
de (el) Espíritu es Santo. Y dará a luz 
e s , s » 0 m 
vióv, kal kade0es TO  Ovoua  avurod 
un hijo, y Mamarás el nombre de €l 
> PS kh] s Ml , A M3 
Incaoúv* autos yap  caWwae  rov  Aaov 
Jesús; porque Él salvará pueblo 
, 2 > 4 7 yg as Lor 
aúurod armó rÓv auaprióv adróv. 2 Todro $e 
de él de los pecados de ellos. Y esto 
LS , e ) A e s 
0hklov yéyovev iva TAnpw0z TO pnOév 
todo aconteció para que fuese cumplido lo dicho 
e s y A hr] , 4 
óTO  kvpiov Sia Toy mpop%rov Aéyovros" 
por el Señor por medio del profeta cuando dice: 
3 A 
23 ¿00 Ny  traplévos év  yaorpi  ¿tei 
4Mira que la virgen Sen el vientre tendrá 
53 Ed e, a LU A 
ral TébferaL  viov, kal x«adécovoiv  TÓ 
y dará a luz un hijo, y lMamarán el 
Y 3 . gd » 
óvopua avrod  ”EppavovñaA, o éoTi 
nombre de él Emanuel, lo que es 
1) , e Coon e , 
peDdepunvevópevov pe por ¿e  beós. 
siendo interpretado con, nOSotros — Dios. 
3 
24 eyepdcis Se [6] "lwong ánó  roú 
Y kvantado — José del —- 


e t ” 
vrrvov émoinoev «ds tipouérafev alrg 4 
sueño hizo como ordenó antes a él el 


1 

25. Conocífa... El pretérito 
imperfecto señala aquí con 
toda precisión el lapso de 
tiempo durante el cual José 
mo tenia trato marital con 
ca 


eS Hemos visto. Lit. vimos. 
E Venimos. Lit. vinimos. 
4. PREOQUNTABA, El pretérito 
imperfecto denota aquí la 
insistencia de Herodes. 

e Menos. Lit mínima. 


6. Mío. Lit. de mí. 


MATEO 1, 2 


dyyedos kupiov, kal  Trapédafev  rrw 
ángel del Señor, y tomó la 

yuvaíra auto: 258 xal  odkK  eyivwakev 
esposa de €l; y no lconocía 


s 3 o - LA es 5] E] » 
aurrV EDS [06] ETEKEV  ULOV?” Kat éxade O0Ev 
a ella hasta que ella dio a luz un hijo; y Mamó 


TO óvopa ayroú ”Ingov, 
el nombre de él Jesús, 


2 Toú de “Tyooó yevvndévros dv BrbMéep 


— Habiendo Jesús nacido en Belén 


Ts  'Tovdaias  €v Es ais “Ilpidov  ToÚ 
— OS, 


de Judea en días de Herodes el 
14 > s , y s , - 
PaciNéws, ¿00 payol uTo uva TOADV 
rey, he aquí mágos de(l) oriente 


mrapeyévovro els  *lepocódvua 2 Aeyovres* 
á 


llegaron Jerusalén, diciendo: 

” » e 5] 4 ” 
moy ¿ori 0  TtExbeis  Baoildedws  TÓv 
¿Dónde está el (uno) nacido rey de los 


7 5 , “Ss a o a 1 > , 
OVOALMV ; ev0opev yap  aurou TOY 0AdTEPA 


judíos? Porque 2hemos visto de él su estrella 
3 Lal 3 - s ” e 
év rf dGvaroAp, kai TAdouev Tpockuvioas 
en e patodo y 7 la P a adorarle 
e > eS e MJ e 4 
avr. 3 dxovvas de o Bacidevs “Hpwbns 
a él. Oyendo esto el rey Herodes 
> , A m + , > 
erapaxdn, kai tráca  *lepovodvyua per 
fue turbado y todo Jerusalén con 
” Xx 
aúroU, 4 kal  cuvayayov  TIÁVTAS TOUS 
él, y habiendo juntado todos los 
dpxiepels kal  ypauuarels Toy  AaoÚ 
sumos sacerdotes y escribas del pueblo, 
a ño] e A 
emuvbdvero Trap” aurav ToÚ 0  xploros 
4preguntaba de elios dónde el Cristo 
La £ 4 _ , -, » 
YEVVATAL, Sol e  eimray au ev 
sería nacido. Y ellos dijeron a él: En 
3 « A 
By0kMéen TÍñs "Toudatas* oUTwWS yap 
Belén — de Judea; por cuanto así 
z $ 1 . 4 ó 6 s 
yeyparrasl ¿d Toy Tmpoprrou Kal 
ha sido escrito por medio del profeta: Y 
es Pa , , 
od BnUMeu, y 'Lloúda, oddauós €daxiory 
tó, Belén, tierra de Judá, de ningún modo 5menor 
3 mn e F , 4 » ” A 
el é€v tos YyEpoOci lovda. ex cuoÚ yap 
eres entre los gobernadores *de Judá. Porque de ti 
3 4 e ? e ae 
cEcdevaeras TyOUMEVOS, Garis  TIOLÍLavet 
saldrá un gobeimador, quien apacentará 


s , A , td 
Tóv Aaóv pov  Tow  Lopara. 
el pueblo Bmío = Isracl. 


11. OFRECIERON. Es decir, 


presentaron. 


MATEO 2 5 


7 Tóre Hpcns Addpa  kalévas  ToUS 


Entonces ds habiendo llamado a los 
a 4 
pdyous Arpl WIEY Tap AUTO. TOV 
magos, inquir, iligentemente de ellos el 
+ 7 Y , £ o 
póvov TOD «pawomévov  dorepos, 8 al 
tiempo de la que estaba apareciendo estrella, y 
Ed , Ld 
Trénipa ayrods Els Brn0kée elrrev: 
ehvi da a ellos a eién p dijo: 


(habiendo enviado) 


4: e 

mopeybévres ¿ferágare dps Ds trepi  TOÚ 

Yendo, investigad dili emente acérca del 
(Habiendo ido) 


, 4 
maidiov:  e€mav  0e  ebpnre,  darmayyeidaré 
niñito; y tan pronto como (lo) hayáis encontrado notificadílo) 


peon OTIS Kaya ¿ABwv TPOTKUVAOW AUTO . 
mí y 
para que así también yo viniendo me prosterne ante éL 


9 ol de axovoavres rod Bacidéws ermopevOnaar* 
Y ellos habiendo oído al rey se marcharon; 


19 > o 16 sv TÍ 
kai ni od o doTAp, ov etoo0v 13 
y he aquí que la estrella, que vieron en el 


' v e » 4 
dvaroAñ, npoñy ey aurods éws ¿Abu 
oriente; precedí a ellos hasta que habiendo 
A ¿dba delan: ye) sr Hpgado 
¿orábn éTav E v Tó Ttraidiov. 10 ¿dovres 
se par sobre donde esfaba el niñito. ver 
(Hablendo sto) 


de Tov  doré, exdpnoay xapav  peydArnv 


ta estrella se alegraron con ie E 
9400 a. 11 ral ¿ABóvres eis TNV  oliay 
TOemanera. Y llegando l casa 


(habiendo lle do), 


eldov To mayDiov pera apías Tás uy 1p9s 


vieron 


, m G > sn 
avr Kat TEO UTE TT o0'EKÚ ca aUuUTUu 
Y qp , y caídos (en esa) ES se prosternaton ante €,” 


, - 
kai  avoicavres tods  Oncavpods  aurWv 
y abriendo (habiendo abierto) tos cofres de ellos 


” m s s 
poorveys «av aura  dÓNpa,  xpvoov  xal 
a él regalos, oro e 


Aifavov ral opúpvav. 12 «at xpnuariodévres 
incienso y avisados 


kar” óva e, dvakdupar mpós Hp, 


en un  sueñ volviesen rodes, 


se dAAns ¿80d  davexuproav els eS 


otro camino regresaron 


r , ”m 
Wpav auTOv. 
Ab 


de ellos. 
La , 8 
13 "Avaxupyodvraw de  aurúv, ¿do 
habiendo regresado ellos, he ahí que 


dyyedos  kvpiov  Paiveral: kar” óvap TW 
un ángel del Señor -5e aparece en un sueño => 
Llwuoñd  Myaw:  eyepdeis  trapddafe ro 


a José, diciendo: Levantado, toma al 


1 
JS. La MUERTE. Lit. el final. 


18. No EXISTEN. Es decir, 
han perecido, 


MATEO 2 


1 y Fe a o) 
maidiov kai TW pmrépa aurod, ral peúye 


niñito y a la madre de El, y huye 
> y so Lo. + m ” 
els Alyvrrov, kai loD éxel és av em 
a Exipto, y estate ailí hasta Que yo diga 
go. péMe yáp *Hpudns Enreiv ró rratdiov ToÚ 
a ti; porque va Herodes a buscar al niñito _ 
ámodéoa: auró. 14 4 Se eyepbeis TrapédaBer 
para destruirlo. Y él levantándose, tomó 
A a si (Mpabiéndose levanjado), NTE 
TÓ  TmaWdiov  kal TIP pmTépa  aurob 
al niñito y a la madre de él 
J a > r > - 
VUKTOS kal  dvexapryoev els Alyurrrov, 
de noche y se marchó a Egipto, 
15 kal %v dxel ¿ws Tis TreAeuriis “Hpáúdov* 
y estaba allí hasta Ya muerte de Herodes, 
» ld a e 4 e 1 1 
iva TANpWÓ TO  prdev Úro kupiov 
para que se cumpliese lo dicho por el Señor 
Sia roU rpopírov Aéyovros* éf 
por medio del profeta cuando dice: De 


J , > Y 1 cr 
Atyúrrov éxddeoa TOY  ulov  pLov. 


Egipto amé al hijo de mí. 
, e > 1 La 3 Ud 
16 Tore Hpcsdns ¿dam óTt éveraixÓn 
Entonces erbdes, viendo que fue burlA 
(Mabiendo visto) 
LA 1] La) 4 » ? , 5 
ÚmTO TÓV  pudywv  «<bvuwdn — Atav, kai 
por los mMÁgos, se enfureció muchisimo, y 


drrooreidas  dveidev Trávras tods  Taidas 
habiendo enviado asesinó a todos los niños 


A > 4 a , ” - 
TOUS 34 Bn0Méejs KOaL 3 TOcdL TOS 
que (había) en Belén y en todos los 


cto? . , A m A 
ópicis adríis Aro 0OeroUs al KATWTÉPO), 


contornos de ella desde dos años y para abajo, 
A a . 
KATA  TOV xpóvov 0v  AkKpPIfwoev Tapa TDv 
conforme al iempo Que habia inquirido de los 
diligenternente 
ul > e 
pdywv. 17 róre érAnpuby To pndev  óL 
MARos. Entonces se cumplió lo dicho por medio 
> 1] E r 
lepepiov tod rpogprou Aéyovros* 18 hwvr 
de Jeremías el profeta cuando dice: Una voz 


en Ramá fue oída, llanto 


» t A , A A 0] , MJ 
év “Paja irovobn, xdkavbuos Kal ddupos 


TroAus* “PaxmA KÁAQtOUIa TA TÉKVA  AUTÍS, 
Raque 1 


grande que llora a los hijos de ellá, 
(mucho); . su está llorando) A " 
Kal ovx nÚOedev rrapaxAnOñvas, ori 

y no quería ser consolada, pues 


+ A] 
oUx  eloiv. 
2n0 existen. 
l en 
19 Tedeurnoavros de roú "Hpiú8dov,  ¿d0v 


Mas habiendo muerto —- Herodes, he ahí que 

(finado) 
se 1] e 
dyyedos kupiov daiverat kar”  óvap TW 


un ángel del Señor se aparecé en un sueño — 


1 
q VINO A... Lit. entró en... 


23. PROFETAS. Se discute 
mucho dónde se halla tal 
profecía. Opino que en ls. 
11:1, donde para “retoño”, 
el hebreo dice nétser. Dice 
“los profetas”, porque Isaías 
figuraba a la cabeza del 
rollo. 

7. ARREPENTÍOS. Lit. cam- 
biad de mentalidad. 


ASA 


MATEO 2, 3 7 


] won$ e  Alyúnry 20 Ayuw:  €yepUeis 
a Jos en Epipto, diciendo: Levantado 

Ñ , (Habjéndote levantado), 

mapádafe TO Taidiov  kal  TANY prepa 


toma al niño y ala madre 
s ”- ñ , , m > 4 
aurod, kal  TOpevov  e€ls v  *lcpanaA: 
de €l, y marcha a (a) tierra de lsracl; 
t 
Tebmiraciv yap ol  [nroúvres rav Puya» 
porque han muerto los que buscaban 


TOÚ traidiov. 216 e eyepdeis rrapédoBev 
del niño. Y él, levantándose tomó 
habiéndosg leyantado), 


v 
TÓ Traidioy kai  TANV  pmtepa aurod ka 
al niño y ala madre de él y 


eiorAdev els yiv *lopañA. 22 dxkovaas de 


lvino a tierra de Israel, Mas habiendo oído 
23 > 
or. >Apxédaos  Baoideve Tis  "Towdaias 
que Arquelao está reinando —_ en Judea 
dvri  ToÚ trarpós aurov 'Hpúdov epofrBn 
en lugar del padre de Él, Herodes, temió 
- > 
éxei  dmeAdeiy* xpnparodeis de Ka7 
allá ir; y avisado en 
óvap dvexWpnoev els ra é TÍS 
un sheño, Araced a las pe e l 
Ñ - Ñ (la región) ñ 
Paldidatas, 23 «al ¿Au  karurnoev els 
de Galilea, y, llegado, puso sú residencia en 
rod»  Aeyopuévny Natapét: órws TAnpwb; 
una ciudad Hamada Nazaret; para que así se olese 
Le 
TO gndev Sd rá  tmpodryrów óre 
lo dicho por medio de los 2profetas: = 


Nalwpatos  kAnbroera:. 


Nazareno será llamado. 


> M - CA od , 
3 Ev de Tas Tpepals EKELVALS TOPAayive ral 


En =— los días aquellos llega 
» Y e . , » - 
ladvvns £  Banrioris knpusawv ev 73 
Juan el Bautista predicando en 
¿piu Tás "Tovdaias, 2 Aya" [LETAVOELTE* 
desierto de pesis diciendo: SArrepentios; 
Tyyinev  yap 7 PBadideía Tv  ovpavóv. 
porque a A aca, el reino de los cielos. 
fest. al 
3 oUros ydp dor 9 prdeis Sa *Hoaiov 
Porque dicho A medio de Isaías 
y " (anunciado 

ToÚ mpodyrov Aeyovros” Ho) Bobvros 

el profeta, cuando dice: Voz de uno e 
>» a ho está “¿do 
€y ép Y, Er otudoare 

en ME pp” preparad 

e s 

kuplov, evbelias  ToLEiTE TAS e 
del Señor, rectas haced las sendas 


A A 


1 

8. Haceo. El verbo está en 
aoristo, indicando la urgen- 
cia de ¿tomar una decisión 
rotunda, de una vez por 
Eee 


9. De. Nótese la preposi- 
pa de procedencia. 


10, BUENO. O de buena ca- 
1904: 


10. Es CORTADO. Presente de 
anticipación o inminencia. 


MATEO 3 
pn > 4 Y > , - 
aurod. 4 4Aurós 0e 0  'Ludwns  elxe» 
de él. Y el mismo Juan tenía 
4 $” s - 3 4 mm ¿A 
TO ¿vduua aurod amo Tpixww  kajmndov 
la indumentaria de él (hecha) de crines de camello 
A r a % 1 > . 
«al  Lóvqv Sepparivqy Trrepi TRAY copuv 
Y un cinturón de cuero en torno de la cadera 
” ll 
adroú: "Y de Ttpogn Av adroú  dxpides 
de él; y el alimento era de él saltamontes 
4 , 3 , 4 
kal puéAe Gypror. 5 Tóre éterropevero mpos 
y pi Entonces salía 
pe taba) 
s ” 
aúróv "Tepooo/vya ral Táca Aoudala 
él Jerusalén, y toda Judea 
kal máca Y TEpixwpos TOD —>Jopdávov, 
y toda a región de alrededor del Jordán, 
.. E) , m 
6 kai ¿Barrilovro év Tú *Lopódvy rorauó 
y eran bautizados en el Jordán río 
e > » ” > A r s e , 
vr auTrouv ebopo OYyOUpLEvoL TAS apaprias 
por él confesando (al mismo tiempo) los pecados 
ee 1 m 
adrúv. 7 *léWwv de rromAods TD 
de elios. Cuando vio a muchos de los 
14 A 
Dapisalav ral  ZLasdouvkalwv  epxopevovs 
fariseos y saduceos que o 
éri 10 Bdrriopa elrev abrois:  yevvnuara 
a el bautismo dijo les; Engendros 
EN 4 Com 
exoS vv, Tis Úmédeitev Úpiv ¿Puyelv dro 
víboras, ¿quién informó os ei huir de 
e >, Er] > 
7 «AMoúg Spyás; 8 rrot ITATE OU 
ys p pardrtdard ita?” ? aced, pues, 
(que está a punto de venir) a 
kaprrov tov ao TS peravoias* 9 kai 
Tuto que córrespon: arrepentimiento, y 
mn , 
un do£nre Meyer ev éautols:  Trarépa 
no penséis cir dentro de vosotros mismos: Por padre 


Exoper TÓV ABpadu* Aéyw yóp Univ Ort 


Placas d 


que 
Pa Y 
Súvara: O Oscos éx tú  Ailwv  Ttourwv 
es poderoso  — Dios 2de las piedras estas 
m e > dá Ld 1 
eyeipar Téxva TWD >ABpadu. 10 món de 
para levantar — hijos _ a Abraham. Y ya 
mn z 
Y d£iry pos TRW  pilav TúÓvV  devdpwv 
el hacha junto a la raíz de los árboles 
- sm - s . 
kelrat* Táv  odv  dévdpov pm  Trowr 
está colocada; todo, pues, árbol que no está 
x AN 3 A y » produciendo 
kaprrov  Kadov  €KKÓOTTETAL Kal €ls  TUP 
uto 3bueno tes cortado y a) fuego 
> 7 PA F 
BaMerar. 11 éyW% peév  Úpás Barrrilw 
es arrojado. Yo, es cierto, os estoy bautizando 
. 14 s 
ev VOTE Els prerdvorav* o de 
en agua para arrepentimiento; mas el que 


¡E OA 


, 
MH. Sor DIGNO... Lit. estoy 
gl nivel debido para... 


15. CUMPLIR TODA MISTICÍA. 
Es decir, hacer lo que Dios 
wiere. En este caso, que 
esús se identificara con los 
pecadores, sin ser él peca- 
go 


E7. EstoY MUY COMPLACIDO. 
Lit. me complaci. 


[TEVTUUPAD E pilrr gro. 


A MATEO 3 9 


ómiow  pou  épxopevos  loxupórepos oy 


detrás de mí está viniendo más fuerte que yo 
dor, 0d oUx eli ixavós TÁ vtroomuara 
es, del cual no 150y digno el calzado 
Paordcat: adrós Únás Barrice. év ted cold 
de llevar; bautizará en Espíri 
(cop) 
dyiw kai rrupi: 12 0Ú TO TTVOY Ev TÍ 
Santo y fuego; del cual el aventador en a 
53 3 mn 1 - 4 o 
xeipi aúrob, kai  Staxabapier Ty GAwva 
maño de él (está), y limpiará completamente la era 


E) ó + s Ey Lo] 
aúroÚ, rkal  ovvale  ToOw  0oiTov  auToÚ 
de €l, y TOCogerá el trigo de él 


s A] M 
els TRV arrobdíixrv, To e Gxvpov  xara- 
en Cl fránero, y lu paja quemará 
r v , , 
xaúge Tupi  acfécar. 
totalmente con fuego inextinguible. 
? , U 
13 Tóre rrapayiverai d 'Incoús aró 7% 
Entonces llega - Jesús desde —_ 
r , 5 4 > ld 1 
Fadlidalas  e€mi  TOv Iopóávny TIPOS  TÓV 
Galilea a (la orilla del) rdán a donde (estaba) — 


, , PS - co» > 
lwavrqv rtoú  Barmricdnva $ aúroú. 
Juan para ser bautizado por él 
146 Se SuexWAvev ayrov  Aéywv: ¿yw 

Mas El impedía a Él diciendo: Yo 
xpelav éxw  Útro 006 BarricÓrvas, kai av 
necesidad tengo por ti de ser bautizado, uy tú 

1 E Bei M ' 
epxn Tipos pe; 15 Arrokpt eig de o 
vienes mí? Y respondiendo — 


(agbiendo respopdido) 4 
"Inooús elrmrev adrá: ddes apri"  OUTWS yap 


Jess dijo le: Permite(lo) ra; pues así 
M m - 

mpérov  éotiv  Nuiv  TÁnpúwoa: Taca» 

conveniente es nos 2cumplir toda 
Sixatocuvnv. TÓTE adinoiw aúróv. 

Justicia. Entonces permite a él 

e > mm 3 1 
16 Barrriodeis Se ¿ *Iqnoois ed0ds  dveBn 
Y, después que fue bautizado — esús, — inmediatamente subió 
7 2) » 

áro roú Udaros: nai  ¿óou  TrveWxbnoav 

del AgUA; y he ahi que fueron abiertos 
e , F v e Ll 
ot oúpavol, rai  elóev  mveUua  Úcoú 
los cielos, y vio al Espiritu de Dios 
, 

karaBaivov Wal * TEPLOTEPÁV, epxopevov er 
que descendía como una paloma, viniendo sobre 

(q descendiendo) Ñ : a) 
avrov: 17 ka ¿Soy dwvr éx  TÓvw 
él; y ¡he ahí! (hubo) una voz de los 

, ” A e F > e LE 
oupavav Aéyo voa? OUTOS EOTIY o vVLOS 
clelos que decia: éste es el hijo 

] , ñ ” e 

pov 0  dyamyToSs, € 4 evdoxyoa. 
de mí, el amado, en quien 3estoy muy ae 


10 


1 
3, VinienDo. Lit. habiéndo- 
se llegado hasta (El). 


2 
4. SoLo. Es decir, única- 
pués 


4. De TODA PALABRA... Es 
decir, de todo lo que Dios 
dispone. La preposición epi 
nos da la idea de depen- 
dencia; el participio de pre- 
sente, la continuidad. 


7. Terrarás. La preposición 

componente ek añade la 

He de exploración prohi- 
a. 


MATEO 4 
4 Túre $ "lyuois  avnxdy els TRY 
Entonces —— Jesús fuc llevado al 
¿pnuov Uno TOD  TreUmaros  Tepaciivdt 


desierto por e Espíritu 
me F 
úmro 7oú SmBoAkov. 


para ser tentado 


a e ¿ eS 
2 kal PrOTEUIras TNUEPAS 


por el diablo. Y — habiendo ayunado días 
4 A 
TEOTEPÁKOVTA Kat TETOEPAKOVTAa vÚKTaS 
cuarenta y cuarenta noches, 
y 
vorepov  Emelvacer. 3 kai  mporeAluw 0 
al final tuvo hambre. Y. 1viniendo el 
* 4 » - > A] + ” 
repúlwrv ELTEV aura)” El vViOS El TOVW 
tentador, dijo le: Si Hijo eres — 
n na ” c , " ” » 
Beoú, ELTTE tva OL Actos OUTOL apro 
de Dios, di que las piedras estas panes 
4 
yÉVOvVTAL, 46 Se  aroxpiles elmev: 
se conviertan en. Mas él, respondiendo, dijo: 
yépparrras oúx ém apro puóve Énoeral 
Está escrito: No de pan 2solo vivirá . 
€ >" > , » a 1 e, 
10) avBpuwros, adA ETTL TArYTe PpyiraTte 
el hombre, sino Jde toda palabra 
1 a ” , 
ExTropevopLévo Sa aTopUaros Bevv. 5 Tore 
que sale por (a) boca de Dios. Entonces 
4 3 * e ol . 0 
mapudapfldve. aurov 0 SiaiBodos es TH 
toma consigo aél el diablo hasta la 
cor / 4 A] ». 1 s 
dylav TróAiv, kal éornoeb aurov emi TO 
santa ciudad, y puso en pie a Él sobre el 
Ln] e m % , e) 
mrepúyiov TOÚ tepou, 6 ka Aeyet  aur«" 
pináculo del templo y dice le: 
” mn r 
el viós el  TOÚ  0eod, Búde  ceaurov 
Si Hijo eres = de Dios, echa a ti mismo 
s - 
«drw" yéyparrrar yap óri TOS  dyyékous 
abajo; porque está escrito que a los ángeles 
aura) evreAdeiral Trepi 00D Kal eri xe po 


de él encargará acerca  deti yen (sus) manos 


. , F 
apoúctv dE,  pitmote  Trpooxóbms  Trpos 
Mevarán te, para que jamás  tropieces (polpees) contra 
” me f 
Aidov Tov trúda 00v. 7 édn aura 0 
una piedra (con) el pie de ti. Dijo k — 
. Ll 
"Iyoods: mádiv yeyparrral»  0UK  Exmeipdaets 
Jesús: Otra vez está escrito: No 4tentarás 
4 
KÚPtov TOP Ddeóv co0v. 8 lládwv  rapa- 
a(y Señor el Dios de ti. De nuevo toma 
, > A e 1 ” y 
AauBdver aurov ó  difodos els opos 
consigo a él el * diablo hasta un monte 
£ A 1 A r 5 ó ? % > Cal ? 
ve oy lub, Kal O€lKIvOL'  GUÚTO) TrUJaS 
to en gran manera, y muestra le todos 
Tás — PBuoideins TOD kógpobL kal TMV 


los reinos del mundo y la 


1 

10, ¡LArGo PE AQUÍ! Lit. 
¡Apártate! La preposición 
hypó añade la idea de hu- 
millación en el acto de 
apartarse. 


HO, Servimás. Lit. rendirás 
culto, 


ti. Servían. Es decir, le 
prestaban sus servicios. 


15, Camino, El griego está 
en acusativo, como depen. 
diendo de un verbo (implí- 
cito) de movimiento. 


17, ARREPENTÍOS, (Y, 3:25 


MATEO 4 11 


datav aurúv, 9% nal elmev aUTO" Tabra 
gloria de ellos, y dijo le: Estas cosas 
co TrávTa $wo0w, €dv TtregWv  Tpookvvions 
a ti todas daré, si caído (en tierra) te prosternas 
La LA , Cad t , na 
pot. 10 róre  Aéyec aura 0 fyooús* 
ante mí. Entonces dice 13 _ Jesús: 
ÚTaye, CaTavd:  yéyparmral  yap xúpiov 
I¡Largo de aquí, Satanás!, pues está escrito: AQ) Señor 
A nn 
rov Úeóv u0v  Ttrpoaxkuvvices  kal  adró 
el Dios de ti adorarás postrado y a él 
F e 4 E] 1d . 1 
povw Aarpeúcets. 11 Tóre dino aurov 
solo 2servirás, Entonces deja le 
La LJ 
$ SiBodos, rat idod dyyedo  TrpoarrAdov 
el diablo, y he ahí que unos ángeles se acercaron 
«al Óiyróvovv aUrd. 
y Iservían le. 
12 *'Axovcas de ¿ri *ludwwns  Tapedobn 
Y habiendo oldo que Juan había sido 
encarcelá. mM 
avexWprnoev «is  rmwW  FPadidaiav. 13 kai 
se marchó a = Galilea. Y 
«arado Tip Nalapa ¿Adwv  karuxknoev 
dejando - a Nazaret, venido, habit 
(habiendo, dejado) , : , * 
eis Kapapvaodu  Tnv  rapañalacoiav  €v 
en Capernaúm = de junto al mar en 
% e 
ópioss ZaBovhaw kai Negdadiu: 14 iva 
(los) confines de Zabulón y Neftalí; para que 
” > 
rAnpw0; TO  fndev Sa Hoatov 
se cumpliese lo dicho por medio de Isalas 
rod npoprrov Aéyovros: 15 y  ZaBovAwv 
el profeta, cuando dice: Tierra de Zabulón 
7 DA F 
xal  y% Ned0aMin, odo dadadcons, 
y tierra de Neftalí, 4camino del mar, 
répav Toú 'lopddvov, FaMdatía Trúw  ¿Bvov, 
más allá del Jordán, Galilea de los gentiles, 
e E 14 - 
166 Aaós 0 rkabiuevos €v oxoria $us 
el pueblo que estaba asentado en tinieblas una luz 
y , - A , 
eldev peéya, ral Tots kabnuévoss  €v 
vio grande, y a los sentados en 
me ” > F 
xópa  kal oxWóá Oavirov, Pos avéreidev 
región y sombra de muerte, una ¡uz amaneció 
aurois. 
para ellos. 


s mo ? 
17 "Aro Tóre iplaro 0 Fqooús ypúccetv 
Desde entonces comenzó _ esús a predicar 
“Y 


de 4 
«al  Aéyew" ¡prerTavoclTe"  Tyyikey  yap 
y cir: 5Arrepentios; pues sc ha acercado 
e , - 1 Ea) 
y Bacideia Tv ovpavov. 
el reino de los cielos, 


12 


! 
18, PASEABA. O andaba. 
2 


38, Una reo, La preposi- 
ción amphi indica una red 
que se echaba a ambos la- 
cos de la barca. 


20. Reves. En griego es 
nombre genérico (todas). 
4 


23. ENSEÑANDO... Los tres 
participios de este versículo 
están en presente continua- 
tivo. 


MATEO 4 
18 Hepiraróv de mapa  TNv dddaccar 
Y cuando 1paseaba junto al 
7hs Fadidatas eldev do ddcAbovs, ña 
de Galilea, vio dos hermanos, Simón 


Tov Aeyóuevov Tlérpov kai *Avópéav  TOv 


el llamado Pedro y Andrés el 
ddeAdov avroú, BúMovras aupiflAgorpov els 
hermano de él, que echaban 2una red 
ri» Bádacoav: Foav ydp  Gdeeis. 19 kai 
mar; porque eran pescadores. Y 
1 y - 7 > , . 
Aéyer  abrois:  Úedre  óriaw  pov,  xal 
dice des: Venid en pos de mí, y 
rrorjoaw  Úpas  ddeeis  avbdpwrwv. 20 oi 
haré os pescadores de hombres. Y elios 
sv 3 7 » LA 
de  edbéws dspévres Ta Sirva %rolko0v0y- 
al instante jando las redes, siguieron 


(habiendo, dejado) 


svav avr. 21 Kai mpoBas éxeidev  elóev. 
io 


le. Y pasando adelante de allí, 
áAdous 83d ¿deAdovs, *ladxwfov row  roÚ 


otros dos hermanos, Jacobo el (hijo) del 
Z eBedaiov xkal  ladvvyy  TOV dcAgov 
y Juan el hermano 


aurod, év TW TAoiw pera Zefedalos ToÚ 
de él, en la* barca * 


Tar pos adróv  rataptilovras TA Sirva 
pad de ellos, que remendaban las redes 


- , t 4 
adrdv: ral eéxdleocer aurous. 22 ot de 
de ellos; y llamó a ellos. Y ellos 


El e » ? 1 ” s Al 
cobéws apevres TO  TiAotov  kal TOV 
al punto jando Ja barca y al 


4 A 
rrazépa adrwv 7roAdov0noav aro. 
pad de ellos, siguieron 


23 Kal mepiñyev <€v ¿ly Tf Falkdala, 
Y recorría toda 


= 13 Galilea, * 
- e , 
Siddoktuwv év  Taís  ovvaywyals auTWuv 
enseñando en las sinagogas de eltos 
kal «npúcowv To edayyédhiov Tis PBagideías 
y predicando el evangelio del reino 
rm , * ” 
xal Beparrevay TúvaV vocov Kai Trácav 
y sanando toda enfermedad y soda 
a ” 1 on e 
padaxiav dv Tú Mg. 24 xal ariidev «1 
dolencia en el  puebio. Y se difundió la 
m e) - 1 , A 1 
áxoy auroú els GA» TV Zupiav kai 
fama de él por toda la Siria; y 
A y La) 
TpogTveyrav adTy  trávras TOUS KaAKWwS 
le a todos los malamente 
. , , y , 
éxovzas morxidalts  vooos Kat agavols 
ue se con diversas enfermedades y cón tormentos 
encontraban (sufrimientos) 


1 


1 

2. ABRIENDO LA BOCA, He- 
braísmo indicando la impor- 
cñncia de lo que va a decir. 


2. Enseñaña. Es decir, se 
piso u enseñar. 
3 


7. HALLARÁN COMPASIÓN. Lit. 
serán compadecidos. 
4 


8. Verán. El verbo indica 
una experiencia espirifual 
de las cosas divinas. 


MATEO 4, 5 13 


JLUEXOMEVOVS, duruomiloperovs Kal oeAvial- 
afligidos, endemoniados y luná- 
4 , El 
ojévovs xal rapadutixods, al edepdrrevoev 
ticos y paralíticos, y curó 
F + Cl e 
aúrods. 28 kal vxodovéncav ar  ¿xAos 
a ellos, Y siguieron le turbas 
rroAAol dro Ts Faldaias kal dexarródews 
muchas desde _ Galilea y Decápolis 
A 4 rd 
kal *Tepovoduwv rai *lovdatas kai tépav 
y Jerusalén y Judea y más allá 
- 3 
Tod "Topdavov. 
del Jordán. 
E) F , 
5 "ló8dww $e  rods óxdovs  dvéBn els 
Al ver las turbas, subió al 


x«adivavros aurod rpocrAbav 
se acercaron 


ñ 
*al 


TO úpos* 
Y sentado él 


monte; 


mm Md N El , s 
adrá ol puabyral auroú: 2 kal dvoibas TO 


al” los discípulos de él, y labriendo la 
> , 5 ed. , (habiendo abicrto) 
oró“a  aurToU  e¿Odackev  avrovs  Aéywv" 
baca de él Zenseñaba les, diciendo: 
, E 5 e , 
3 Marxdapios ot TTUWXOL TY  TVEULLATI, 
Dichosos los pobres en el espíritu, 
“ ”» Ln) » e , mm y Lal 
Or. adráw ¿ori Y Badidelia rw odpavóv. 
pues de ellos es el reino de los cielos, 
e ” o uU 
4 pardpror oi mevPobvres, ori  avúrol 
Dichosos los afligidos, pues ellos 
e m 
mapaxAnUraovral. 5 paxdpior ol  Trpueís, 
serán consolados. Dichosos los apacibles, 
ES , y Ea) 
ori avrot  kAnpovomraovoy  TYV y%p. 
pues ellos heredarán la tierra. 
6 paxdpior ol Tewóúwres kai dubvres 
Dichosos los  hambrienos y sedientos 
y Ll 4 
TR dixaso0UvnV,  óri  aurol  xoprag- 
- de justicia, pues ellos serán 
6 "dl LA t » r o 
NoOOVTAL. 7 parxdptor ol  édempoves,  07t 
saciados. Dichosos tos compasivos, pues 
, A 22 0 , ” e 8 y 
auto. E€lenUryoovral. 8 paxaprtor ot  kabapol 
ellos 3hallarán compasión, Dichosos los puros 
e A v 
TA xapda, ¿rt avrol rtów 0eóv ópovraz. 
de corazón, pues ellos = a Dios verán. 
, e 9 
9 parapio. ol elpmvomowoi, óri  [avroi]) 
Dichosos los pacificadores, pues ellos 
t a de F 
vior Oeoú xAnéroovra:. 10 pardápior ol 
hijos de Dios serán llamados. Dichosos los 


deduwyuévos 


=- . 
EVEKEV ÓLKALOGUVNS, ÓTL AUTO 
perseguidos 


por causa de la justicia, pues de ellos 


= A . - m- is 
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cora y Bacideía Túr otpardv. 1l paxdpiol 


cs el reino de los cielos. Dichosos 
, 3 r 7 3 , 
gore Orav oveidiowow Uds kai SiWwtwow 
sois cuando vitupeten os y persigan 
«al  €lmruoiy  Ttáv  Ttownpov  xab”  úuDv 
y digan toda maldad contra VOSOLTOS 
, - , - r 
pevdouevor  Evexe €LOU. 12 xatpere 
mintiendo por causa de mí; lalegraos 
” y al 
«al ayaliaobde, or $3 uuodos vuQv 
y regocijaos, pues el galardón de vosotros 
E - > 
TOAUS  é€v  tolis  oupavois”  OUTwS yap 
(es) mucho en los cielos; porque así 
.2.+, 4 A] 0D 
diwtav TOUS  TpoprTAS TOUS TIPO 
persiguieron a los profetas — antes de 
y 
yO. 
YOSsotros. 


13 Yueis ¿ore tó didas Tis ys" dav de 


Vosotros sois la sal de la tierra; mas si 
M hd 5) lA 
TO adas puwpavdr, €v TUVE dAobñoeras; , 
la sal 2pierde su sabor, ¿ton qué será salada? 


+ JA Dé 
els oudev ¿oxver €rt el n BAndev ¿E 
Para nada 3es Buena ya sino arrojada fuera 


xkaramareioda. vnro Tv dvbpcóreov. 14 A neis 
para ser pisoteada por los hombres. Vosotros 


m ” 1) 
dore To ¿ús ToOÚ koopuov. ou  Súvaral 


sois la luz del mundo; no puede 
, 77 , ¿ lA 
módis  xnpuBival  émávw  0povs  Keluevr" 
una ciudad ser escondida sobre un monte situada; 
s 4 
IS ovdé — katovow  Aúxvov  katl ridéaouw 
ni encienden una lámpara y ponen 
> > 0] v 
aúrov ÚTro rTóow  pódwv, AJA eri TN 
la debajo del almud, sino sobre el 
- ” 1) e 
Auxviav, kai Adpre Taco  TtolsS ev TÍ 
candelero, y alumbra a todos los (que hay) 


en 
oixíg. 16 odrws Aaupdrw TO ¿Os  ÚunGv 


1 casa. Así alumbre la luz de vosotros 
12. ALEGRAOS... Los dos Y ” , , . ” 

verbos están en presente ¿MTpoddev TGV  dAvdpWTov,  OTmWwsS wow 
continuativo, delante de los hombres de modo que vean 
13. rabo su SABOR, Lit. se dub Ta «ada épya Kat Sobdoworw 
qe ps de vosotros las Abuenas obras y glorifiquen 
13, Es BUENA. Lit. riene ” M , ” 4 a 
Juerza. TOV TraTépa Uudy row ev rolg oupavois. 

eS ñ al padre de vosotros que (está) en los cielos, 

16, Buenas. Lit. adn E a »O) AG 

de buena calidad (en A 

2:10 Se usa otro adjetivo 17 My vopionre ori 7 bd pe: nes 
que pub “buenas” en No penséis que vine a destruir 
sentido moral). , , 

; róv vópov Y tods rpopíras: oux Adow 
12, A DESTRUIR. Lit. a di la ley o los profetas; no A 


solver, abolir, 


la] » s A 
12, A comeierar. O dee KaraAUcal Md rrAnpúcas. 18 auyy yap 
cumplimiento. 5a destruir, Sa completar. Porque de cierto 


18. No Jamás. Siempre que 
van juntas oú y »ré, indi- 
al énfasis en la negación. 


19, HAGA Y ENSEÑE, Nótese 
el orden: primero, haga; 
después, enseñe. 


21 Á Los. O por Jos, 


21. CULPABLE SERÁ. O ex- 
puesto estará al. 

5 86 y8 

22. CULFABLE SERÁ. O ex- 
puesto estará el, 


22. Loco. OQ, mejor, rene- 
gado. 


FOOL Ivar rr rr AA 
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Aéyw  Úpiv, €ws av rapédMn 0  oUpavos 


digo os, hasta que pase el cielo 
53 e me nr 2] . F e ” 
Kal Y y”, twura €v' 7 puta, kepata o 
y la tierra, jota una sola o una sola tilde Ino 
A F » zl Ce] P - La 
un  TtapéAn  dáro toú  vóuov, €ws dv 
jamás pasará de la ley, hasta — que 
A A a] 4 + r 
rrávra  yémtal. 1905 €avy  odv Avon 
todas las se realicen. Cualquiera, por tanto, que 
epsas G a e + q 5 quebrante 
par TV EvTOÁADV TOUTUNV TV EA xLOTUUV 
uno solo de los mandamientos estos, — (aun) de los más pequeños, 


kai Siaty odrws Tods drÓpcwrrovs, ¿Aaxtoros 


y enseñe así a los hombres, muy pequeño 
r , Ea » ” 
kAndíoera: ev rí Parideía Tú obpavdv" 
será llamado en reino de los cielos; 
A 
Gs $ dv  towmon ds diddgn, oros 
mas cualquiera que 2haga enseñe, éste 
1] A Ó , * A Cal 
pLeyas K 14] NOETAL ev 7 Pag: ela TUJV 
grande será llamado en el reino de los 
1] ” F * e ” - EN] M 
odpaviov. 20 Aéyw ydp Úpiv Ori €av un 
cielos, Porque digo 03 que si 
e e Lal t e m 
rrepiooedon Úudv TY  dikavocÚvy TrAelov 
abunda de vosotros la justicia más que 
Ll , A] 
TY  ypapparéwv kai Dapicaiwv, od un 
(la) de los escribas y fariseos, de ningún modo 
» , » h] mm 
etoéMOnrE els my Barideiav TÓv  oUpavav. 
entraréis en reino de los cielos. 
, r s ' E 
21 *Hxodvoare Ort €ppédy tots  pyatots 
Oisteis que fue dicho 3a los antiguos: 
, A y 
od  «ovevceis: 095 8 dv» povevon, 
No  cometerás homicidio; y cualquiera que cometa homicidio, 
Ed ”* ” , » A ó A 
EVOXOS  €OTAL TÍ KptU€Ll. 22 eyw é 
4culpable será del juicio. Mas yo 
; r ” 5 e € , 4 El 7 
Aéyw  Úuiv OTE  TÓS 0  Opytlopevos TW 
digo os que todo el que se enoja con el 
> m” h] e ”» w ” 1 a 
adeAdúy aurod  evoxos ¿ara: TÍ kplcet 
hermano de él Sculpable será del juicio; 
e ES e + 
0s $ dv emp TO aseo aurod paxa, 
y cualquiera que diga al hermano de él: insensato, 
N ” , A $ ”í ”»” 
evoxos €oTaL TÓ Ovvebpiw' Os av  elrmn 
8culpable será ante el sanedrín; y cualquiera que diga: 
3 A ¿ 
pupé, — Evoxos  €aTal Els TN yéevvav 
TLoco, Bculpable será para el infierno 


pa e 1 
TOÚ mUpóS. 23 dav . odv rmpoodépns TO 


=- Por tanto, si estás presentando la 
E a a 
dmpóv 00 emi T7Ó Duamacripiov  KaKel 
ofrenda de ti sobre el altar y ellí 
«+ + . El ”» 
prnodrs óri 0 adeddos cov  €xet Te 
te acuerdl de que el hermano de ti tiene algo 


16 


1 

24. Deja, El verbo es aquí 
muy expresivo: dela atrás, 
Ho te preocupes de... 

2 


cad VETE, (Y. 4:10, 
25, Prisión. O cdrcel. 
4 


29, Saca... Y ARROJA. Los 
dos daoristos indican acción 
urgente y drástica; saca. 
El sentido es: arráncalo de 
cuajo (ño es extracción fl- 
pen. 


30. Corta. La preposición 
componente indica cortar 
por lo sane; el apristo, de- 
elsion rotunda. 


MATEO 5 


«ara 000, 24 ddes €xei TO dmpóv dao 
contra ti, 1deja allí la ofrenda de ti 


JS me 
éumpocdev o  OuavaoTapiov, xkal  Úraye 
delante del altar, y Zvete, 


mpsrov dalMaynhi TO dc dco0v, kai 
primero eel con el hermano * de ti, y 


¿AO s , A - ? 

TóTe  ¿Muw  trpóodepe To  ÓWpov  0o0v. 

entonces viniendo presenta la ofrenda de ti. 
.h biendo venido), yn 5 sl 

25 ¿ob EVVODV TO avridi gov 
Estate bien dispuesto con El adversario * de ti 
(Ponts) (de. acuerdo) (ante los tribunales) 

o 


TAxd €éws orov el per” avroú ep 
pronto mientras estás con él en el 


dÓD* punTOTE TE tTrapaóN d¿ dvridikos 70 
camiho: aque ati entregue* el adversario al* 
e ante los tribunales 
a s ” 0 
KDtT Kat o KpiTNS TG Kal 
y y el pirn al lis aci, y 


els uña yy BAnBnon 26 aynv Mo 


a). 3prisj 5035 PDA De' cierto 


» M , ” s a 
gol, ov un e¿eMns éxeidev €ns dv 
te, de ningún modo saldrás de allí hasta que 


” A 
aros TOV ¿oxarov koSpdvTrp. 
abones el último cuadrante (cuarto). 


3 4 e , 0 , , 
27” Huodoare 07: eppeOn* oÚ poLxeúcels. 
Oísteis Que fue dicho: No  cometerás aduherio; 


23 ¿yo de Ayu Univ Gr trás 09 Blerrwv 
Mas yo os Que todo el que mira 


yuvaika  TIpós TO  embbuuñoa: [adrrp»] 
A una mujer con —_ intención de codiciar la, 


M 
107 épotxevoer  auTTp ev 7 kapóla 
cometio adulterio con ella corazón" 


auroú. 29 ei de % 0p0iAuós c0v e debios 
de Él. Y si el ojo deu el derecho 


oxavdadiler ue, étede  abrov rai Bale 
es causa de tropiezo te, 4saca lo y  arroja(lo) 


- A > + 
dro co0U: ovupépe yap co iva aróArnrar: 
de tl; porque es ventajoso que seca destruido 


mm - s 
év TÓv elúv cov kai 7 Gldov  TÓ 
uno de tos miembros de ti y o que todo el 


m 4 a , 1 
Cba  g0v BA ets EEvVav. 30 kai 
cuerpo de ti 02, en doo infierno. Y 


el N Betid co0v xeip oxavdalile €, Exodo» 
si la derecha de tl nano «s causa de tropiezo 1%, 5corta 


aúrmy kai Bdde dro ouoU: avppepe ydp 


la y echa(la) de d; porque es ventajoso 
go: iva damóAnra: év Túv peldv do 
te que sea destruido uno solo de log miembros de tl 


. , 
kal pm Sdov 7O 0mua cs0v  €ls yéevvay 
y no que todo el cuerpo de a) infierno 


1 

32. De FornicacióN. El sen- 
lido más probable de este 
debatidísimo vocablo  €s: 
nión ilegítima (en grado 
pronibido por la ley). 


NN Á Los, O por los, 


MW, DE NINGÚN MODO, Lit. 
cOrImEne: 


a: En, Lit. hacia. 


36. BLANCO... NEGRO. Se 
puede teñir, pero no cam- 
biar el color de raiz, y de 
qna vez (aoristo). 


37. EL HABLAR. Lit. la pe- 
Jabra: 


38. Oso Por 00, La llama- 
da “ky del talión” suele 
entenderse mal, No signifi- 
ca que había que sacarle 
un ojo, etc., sino que tenía 
que pagar el precio de un 
ojo, Etc. 


MATEO $ 17 
anéAdy. 31 "Eppédn Sé: ós av  aroAvoy 
se vaya. Y fue dicho: Cualquiera que repudie 
% - od r , >] E 
TY yuvala ayrod, dor auri arocrácto». 
a la mujer de él, dé a ella carta de divorcio. 
» . 2 , e - Lá ad Li > el 
32 ¿yw e Myw Univ Ori trás O aroAvwv 
Mas yo digo os que todo ci que repudia 
- na h La 
TNV.  yuvaíka  QÚUTOU TTAPEKTOS Aoyoy 
a la mujer de él, excepto caso 
- 4 ” 
Tropveias TTOLEL adryy porxevÓrvas, 
ide fornicación, hace que ella cometa adulterio, 
A a »i , 4 4 
kal Os av arroAeAuuevny yapon, 
y cualquiera que con una repudiada se case, 
me « , 
poxáral. 33 Fládlw ¡novoare Or.  eppedn 
comete adulterio. De nuevo oísteis que fue dicho 
en » ” (También), , > , 
Tols APpxators' OUK  EmLOPkNUES, ATODWOELS 
2a los antiguos: No perjurarás, sino que pagarás 
2 ” , A) e r 4 1 
Se TG kupiw TOUS Opxovs 00v. 34 €yuw de 
al Señor los juramentos de ti; mas yo 
, 1 - 1 , 1 a , ) m 
Aéyw Úpiv pm opooar 0Aws: pYTE €v TG 
digo Os: No jurar de ningún modo; ni por el 
oúpav, óri ÚOpóvos  éoriv  Toú  Úcoó: 
cielo, pues (ed) trono es = de Dios; 
r ” ) 5) v e r , 
35 urre é€v TH YM» Ort ÚTTOTTOOLOV 
ni por la tierra, pues (el) estrado 
” E * al , > 
dor  Túv  TOdww  abroU: pte els 
es de los pies de él; mi sen 
3 4 m , 
"TepovóAvya, Ori Tólis €oriv TOU ¡eyddov 
Jerusalén, pues ciudad es del gran 
¿ d s e ad ” 
Pacidéws: 36 unite ev 7% kegadí  cov 
rey; ni por la cabeza de ti 
v Ed Ld > , Í4 / 
oU007s, Ort oy  Suvvacal pay  Tpixa 
jures, pues no puedes un solo cabello 
v . hal t “ 
Aeuxrv  Troufaal 7 peédaiwapv, 37 coro, 
Sblanco hacer lo] negro. Sino que sea 
Pad 1] hal La 
dé ó  Aoyos Úudv val vat, 0U o" 
Sel hablar de vosotros sí, st; no, no; 


TO $e Trepiecon TOUVTWwvV €x  TOÑ  Trovnpoú 


y lo que exceda de estas cosas del maligno 
) A 
dorw. 38 "Hxovvare óri eppédn: op0aluov 
es Oisteis que fue dicho: 10jo 
(procede). , Ea 
avrí ¿¿0aduod ral Sd0vra dvri od0vros. 
en sei de ojo, y diente en lugar de diente. 
(mer) , Ela , (Por) , . 
39 eywy e Aéeyw  Úpiv  pn  avriorival 
Mas yo digo os: No resistir 
m -. , , y e , ” 
TO TtoWmmpG: AAN  doris Ue parle els 
al malvado; sino que cualquiera que te golpea en 


bl 1 Ed z + ” 
Try Sefiav otayova [oov], orpépor avTO 
la derecha mejilla de ti, vuelve a él de) 


18 


1 
40, Deja, (V. vers, 24.) 
2 


42, DESATIENDAS. Lit. vurl- 


19 la espalda. 


43, Y ABORRECERÁS... Esta 
frase era una añadidura an- 
tibíblica de los escribas. 


45, SeÁrs, Lit, 
Jegnél a ser. 


45. Luueve. Es decir, hace 
Jo Mer- 


os hagáis, 


46. PusticaNos. Es decir, 
cobradores de impuestos, 
Que eran tenidos por trai- 
dores a la patria. 


47. Los GENTILES, Es decic, 
e no judíos. 


48. Perrecros. No significa 
libres de todo pecado, sino 
maduros espiritualmente en 
esto de amar a todos. 


A A 
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aAAnp* 


otra; 


s 1 
«at Tnv 
también la 

1 1 
Kat TOP 

y la 


co. kpibivar 

contigo entablar pleito 
ws , m 

ades  aurO 
deja te 


Kal  TÓ 
también la 
* » F 
00OTiS CE a €UCEL 


cualquiera te obligue a llevar carga 
que 


per” adroú 
con él 


vo. 
dos. 


g€ 


s 
05, xal TO 
te, da, y al 


175) 


no 


Sdaveíoacdar 


tomar prestado, (do) 2desatiendás. 


o > y, > , 
orTt € € 8 á AYAaTInaoEls 
q all ns al 


ex0pov 


, 
ptonoets 
enemigo 


aborrecerás 


kal 
dy 


de 


TOV 
al 


ayaráre 


Méyw  Úpiv* 
os: Ámad 


digo 5 


mpocevyeobe 
orad 


45 órrws 


a) 1 
vu Dv kai 
de vosotros y 

e a) 
uvas” 
08; 


diwkovT wr 
que persiguen 


TTATpÓS TOÚ 


Padre 


TOÚ vunOv 

del 

aúrod 
de él 


ud 4 hd 
Ort TOV  TALOv 
pues el sol 

Al a , 1 
TrOVNpous xkat ayabdods 
malvados y 


> , 
adixovs. 
inicuos. 


É sx 
ÓLKatOUS Kal 
justos € 
TOUS 
a los 


Ed 
EXETES 
Atar. 


LA 
dyarrornTe 
amáijs que aman 
8 
ovxi kai 
¿acaso no también 


” A] 
ITTOLOVOUV; 47 ral 
hacen? Y 


> s LA e 
adeAdods 274 


hermanos 
» A 
ouUYXt Kat 
¿acaso no también 


da] 
O Bov 
galardón 


k] M 
auTo 
mismo 


TOUS 
a los 


a 
ot 
?los 
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Seréis 
Sn, € 
UY 0 

de vosotros (el) 


TOLELTE; 
hacéis?; 
+ 
oUv 
pues, 


TOLOVOLV; 
hacen? 


TaTop 
Padre 


40 kai 
y 


” z 
XITOVA  C0OY 
túnica 


c , 
tpaTLov" 
F 
piAcov 
una milla, 
42 7 
BéMovra 
que quiera de 


aroorpadís. 


s 
TOV 


para que así 


de vosotros, el que (está) 


] 
avaréAe: 
v 
Kal 
buenos, y 
» ” 
Aya TouUvTaS 
e 
ot 


los 


r 
par , 
olamente, 


, y 
¿vicol 
gentiles lo 


3 
oUpávios 


TG DéAovrí 
al que quicra 

Aafetv, 
llevarse, 


5] 
41 kai 
capa; y 


de ti 


- La 
A UTayeE 
ve 
» me A 
GLTOUVTE 
A que pida 


> a 
dro o a 


43 'Hkoúoare 
Oísteis 


, 
TIÁNOLOV 
prójimo 


gov 
de 
4 ¿yw 


Mas yo 


gov. 
de tí. 
> s 
ex0pods 


enemigos 


TOUS 

a los 
.os 

UTEP 

por 


véryode 


, 
34 
en 


TV 
los 
co» 
vLOL 
hijos 
ovpavots, 
(dos cielos, 
»OG 
€Tri 


hace salir sobre 


Ppéxe: 
5llueve sobre 
46 éoy  yap 
Porque si 
e m 
vuas, 
OS, ¿qué 


m M 
TEADVAL 70 
$publicanos lo 


a 
€TTL 


, 
Tiva 


1 E) r 
éav  daraonobe 
si saludáis 


4 
TEPLOCOLV 
más 


F 
TL 
qué 

. sr 
auTo 
mismo 


s 
TO 


TEAELOL 


ÚuEls 
8perfectos 


vosotros 
, , 
TéAELOS 


celestial perfecto 


PASTOR 
6 Tlpovéxere $e rv SixaivooUVny Up 
Y cuidaos de ta justicia de vosotros 
pr roteiv ¿umpoobev rv avBprwv TIPOS 
no hacer delante de los hombres, con miras a 


To Deabiival abrois: el de un ye, puodov 


ser vistos por ellos; de lo contrario, galardón 
ode éxere mapa TH  Tarpi  Úudy 70 
no tenéis icon el Padre de vosotros el que 
» e + - e ul - 
ev rois obdpavois. 2 “Orav  oUv os 
lestá) en loz cielos. Por tanto, cuando hagas 
> Ll a sr ES , 
¿denuocúvny, pi oadrions ¿umpoodév covu, 
limosna, no toques trompeta delante de ti, 
La t s m , de 
WwOTep ol  ¿TroKpiTal  Trowo0U0w  €v  raís 
como los hipócritas hacen en las 
ovvaywyals nal év Ttals pújats,  Órws 
sinagogas y en has calles, para Que asi 
to LA s Lal > r > s 
dotacbow vno róov  dvOpurrav: dr 
sean glorificados por los hombres; de cierto 
A Toon . +. M . bas 
déyw» Újpiv, dméxovow róvw puodov aúró». 
digo os, están recibiendo entera la recompensa de ellos. 
” m” » F mM 
3000 $e  towUeros  edemuooivyy pm 
Pero cuando tú 2hagas limosna, no 
F ul , , F - 
yvwrw Y  aplorepa gou Ti Trotel 
conozca la (mano) izquierda de ti qué está haciendo | la 
detiá 00, 4 óros gov 7 ¿denpooú 
derecha de ti, para que así sé (od 
EY TH  RPUTTO" xal y Tamp gov 
en = secreto! y el adr de ti 
e e > 
ó. Pñémov év TG kpumTH ATOÓWOE 00. 
en lo secreto, recompensará te. 
+ e 7] La 
at 0 eúxnoble, ouxk ¿oecoUe 
s Kal arar Apocgtxn €, no seréis 
(seáis) 
c t 13 z . A . ? 
Ws ob Úronpiral: Oro «dildovamw ev Tais 
como los TÍCas; pues aman en las 
. . , lle gusta) a 
O UVUyYAaywyals «as €v T ats yuvials TOP - 
sinagogas y en las esquinas de Jas 
m t me - - 
mareo  ¿orúres  mpoveúxeadar, — ómrus 
plazas de pie orar, para así 
vÓoWw Toís  aAvOpurross” aun Aéy«w 
pará ante los hombres; du, pr 
viv, dméxovow FOv juobov ayráw. 6 00 
1 os, están recibiendo entera la recompensa de ellos, Mas tú, 
1. Con. Lit. junto a, . s M a, 
1 . de ¿rav tpoveuxn, <iockde es ro velóv 
3, Hauas. Lit. estés hacien» cuando ore, entra en el aposento interior 
do (presente de simuitanei- , 7 
dad). vou kai kAecioas Tay Oúpav uov mpovevía: 
5. Oné1s, Lil estéis oremdo, — % ti y, tras currar con llave [a plena de sora 
” L te 
5. Om. Es decir, ponte a TÚ TaATPÍ 004 TH ¿Y TH  kpuntá* 
orar (aoristo incoativo), al Padre de ti que (está) en —_ secreto; 
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18. RECOMPENSARÁ. Lit. abo- 
pará, devolverá, restituirá. 


21. ArLí ESTARÁ... El cora- 
zón es atraido, como por 
un imán, hacia aquello que 
constituye su centro de in- 
terés, 


JURGUE MULL Ny 
MATEO 6 PASTOR 21 


A t » - 
apavilovomw  yap Ta Tpóg0WwTA  aAUTwV 
porque desfiguran los rostros de ellos 


" - ” , 
OTWS davda» TOLS avbpcórro:s VNOTEVOVTES* 


para que aparezcan los hombres estando ayunando; 
ante 


> Ñ con > 1 14) 4 
aj Aé yw vu iv, dréxovo Y TOV pto Op 
de cierto digo os, están recibiendo entera la recompensa 
” A ? - F 
aurov. 17 0d de vnorevwv adeubal ao 
de ellos. Mas tú, cuando estás ayunando, unge de ti 
s s t A F tl , 
rv kepadhy kal TO Tpocwrróv dcov  viba:, 
la cabeza y el rostro de ti a 


18 órmos pun parís Toís avOpuwros vnoredwv 
pára que así no apárezcás ante los hombres ayunando, 


” > Ea 
dMá TG marpí 00 TO €v TG kpupalw" 
sino ante el Padre de ti el que (está) en — secreto; 
y e Ld e y v ) 
xal 0  rarip 00 0  Blerwv «710 


y el Padre de ti que ve en lo 


F » A 
kpupaíw aATodWwae d0. 
secreto lrecompensará a ti, 
19 My  Onvarpilere Univ 9nyoaupods 
No atesoréis para vosotros tesoros 


s.1 mm A 4 7 
ETTL TNS "Ss, ÓTToy on; Kcal wo 
Y ie: ta, donde polilla y B A UTGOIE 


adaviler, kai órmrov kAkérmrai Sopúccovow 
hace desáparecer, y donde ladrones perforan 


kal  xkAérrovaw: 20 Bnoaupilere $e  úptv 
y roban; atesorád, más bien, para vosotros 


Onoaupods év  obpavó, Orrov  ObTE )s 
tesoros en (el) cielo, donde ni polilla 


”( - > , s 
ovre Bpúais aparte, rai ormov  xdérrai 
ni herrumbre hace desaparecer, y donde ladrones 


oy  Suopyacovow ovde kAérmrovow: 21 órrov 
no pertoran ni roban; porque donde 


e e) 
ydp corw ó6  Onoaupós  00v,  éxel 
está el tesoro de ti, 2ali 


Y MJ e , e 
cora: kai 1 kapdia cdov. 22 O Adxvos 
estará también € corazón de ti. La pr de 


mn , A 7 
roú oWmparós ¿or ó óp0aApós. day obv 
del cuerpo es ojo; así que si 


7 o óp0adós gov ¿ndots, ólov TO omud 
el de ti sencillo todo el cuerpo 
(sin visión doble), 


cov dereods ¿orar 23 ev de $ 
de ti lleno de luz estará; mas si el 


LS Ll 5) Ed 
¿óp0akduós c0v rrovnpos 7» GAov TO cúmpud 
ojo de ti malign S, todo el cue 
(en mala condición) 


3 53 - 
00u  «aKOTEWOY ¿aTaL. el od» TÓó ds 
de ti sumido en tinieblas — estará. Si, pues, la luz 


a » 53 A] , 
TÓ  Év GOL  OKÓTOS  €0TUY,  TÓ  OKÓTOS 
que (hay) en ti oscuridad es, la oscuridad 


22 MATEO 6 


móvov. 24 Oddeig  Súvaral vol  xuptots 


cuán grande (será). Nadie puede a dos señores 
Sovkeveiv:: 7 ydp TóV éva promoet kai 
servir; porque o al uno odiará y 
v ” , ? a e. 1 , Ed 
TOP ETEPOV ayarr cel, 4] EVPOS avdéteras 
al otro amará, o al uno se adherirá 
4 mm. e +? Ed U , 
kai Tod érépov katagpovioe. od Suvadde 
y al otro menospreciará; no podéis 
de  Soudeveiy  xal  pauuvé. 25 Ála 
a Dios servir y la Mamón Por 
q E esa (riqueza idolatrada). A 
ToUTO Aéyw  Úuiv: HN  pepuuvare 77) 
esto digo Os: No estéis ansiosos por la 


buxi Upov Ti ¿dygre [7 vi  ríinrel, 


vidár de vosotros, qué habéis de comer o qué habéls de beber, 
531 e 1d e m 18 3 0 ed 00 
unde TÓ compar uv Ti €vóvonode. 


ni pos el cuerpo de vosotros, qué habéis de vesliros. 
A 1 2? , . . y s 
oUxi Y yx mAcióv ori T%s Tpopñs xal TO 
¿Acaso la vida más es que el alimento y el 
no a 
oWwua Toú évóumaros; 26 éuBlépare els 
cuerpo (más) que el vestido? Fijaos bien en 
” o) o 
+A meremwá TOD odpavoUÚ, dr. oy orelpovaw 
las aves del cielo que no siembran 
104 , fireha, , 5 
ovde  Oepilovor» ojos ouvdyovoy els 
ni cosechan dica en 
3 El 4 
árobdixas, kal ó io vuGv 0 oUpavios 
graneros, y el Padre de vosotros el celestial 
Tpéder aurd: oUx Úuels puáAAov diapdépere 
alimenta a ellas; ¿acaso no vosotros aventajáis 
PA - (sois importantgs) 
QAUTwV ; 27 Tis e € Úpov  pepuevov 
a ellas? ¿Y quién de vosotros, afanándose, 
ó 14 00 1 ,..1 8 MA 1 , e 
vvaTat TTpo E€Etval €TTi Tnv PALKLAV auToy 
puede añadir 2sobre la estatura de él 
e . 1 3 > $ + 1d 
TÍXUV  €va; 28 xa: rrept  evóvpiaros Ti 
un solo codo? ¿Y acerca del vestido por qué 
EPtUVATE ; xkarapaddere Tá kpiva TOU aypoú, 
boe is ansiosos? Aprended bien de los lirios del campo, 
E A opsiderad atentament En os 
TUS ay avovoaty* ov KOTUNOLV ovde 
cómo crecen; no trabajan con fatiga ni 
vidovow: 29 AMyw $e Úpiv ori odde Zodouwv 
hilan; mas digo os que ni Salomón 
év 1ráon ri Soty aurod trepieBadero «ws 
t en todo él esplendor de él se cubría como 
24, Mamón. Voz aramta, a , o - 
del verbo amán = “susten: EV  TOÚUTWV. 30 €l de TOWw  xóptow  TOÚ 
tar” (la riqueza personifí- uno solo de éstos. Y si ala hierba del 
cada, convertida en base de , ' Ñ A E S 
a o aypob emnepos óvTa kai  aupioy ets 
> E campo existente y mañana al 
OBRE LA ESTATURA 
O, probablemente, U su «AiBavov BaMóp evov ó Beóos OÚTWS 
edad una sola hora, o que es ads — Dios así 


A A A 


31. Nos VESTIREMOS? Lit. 
nos cubriremos? 
2 


34. Por. La preposición 
griega indica dirección O 
propósito. 


34. SE PREOCUPARÁ, Chocan- 
te personificación del ma- 
ñana. 

4 


34, El Mat. Es decir, cada 
día tiene sus problemas; an- 
gustiarse por el mañana es 
como duplicar la ansiedad. 


MATEO 6, 7 23 


a . desa 
apqiévvvow, oy TroMG  paidov  úpás, 
reviste, ¿no mucho más a vosotros, 

, 

SAtyómiorot; 31 un odv pepuuvnonTe 

(hombres) de poca fe? Por tanto, no os angustiéis 
LL td 
Aéyovres* Ti daywpuev; UN Le 
diciendo: ¿Qué comeremos?, o: ¿Qué 

ws F , LA 

muvper; Y: Ti mepifaldapeda; 32 rravra 
beberemos?, o: ¿Con qué inos vestiremos? Porque 

, 5 E doi ole 
yap tadra Ta  €bvn emilnrovow: older 
todas esas cosas los gentiles buscan con afán; — pues sabe 

me «a 
yáap Ó  TaTnp Úlaw 0  oópavios Ort 
el Padre de vosotros el celestial que 

r t 1 

xpúlere  ToÚUTrww  Ardvruwv. 33 Enreire de 

necesitáis estas cosas. de todas s buscad 


mpúrov Tnv PBambdeiav kal TV ÓtxaLoourny 


primero el reino y la justicia 
adrod, kal Taura  Ttdvra  TpooTeÓnaeral 

de él, y estas cosas todas serán añadidas 

> s 

úniv. 34 y  ouv nepyarijonTe els  TIV 

lr Por tanto, no 1s ansiosos 2por 

OS 
e 

apio, Y yap aupiov pepurvr)oe: 

mañana, porque el mañana 3se preocupará 

4 - e t 

éavr as" dpreróy TN nnépa n rata aurAs. 
de sí o (es) suficiente para el día del l. 


7 My kpivere, iva pr kpilrnre: 2 ev 


No zguéis, para que no seáis juzgados; porque con el 
yap  kpipari  xpivere  xpilhijoende, al 
juicio con que juzgáis seréis juzgados, y 
ev D  pEerpw perpeire perprlijcera: Úpiv. 
con la medida con que medís, será medido os. 
M 
371 Se Blereis TO  rmapdos TO ev 
¿Y por qué miras la brizna la que (está) en 
ro  opfaduóo  Toú  dbeldoúy  dov, Tm 
el ojo del hermano de ti, y 
de €v TD 00 opa doxkov ou  kara- 
(que está) en el tuyo viga no consi- 
” * El ” ” 
vols; 4 7 TOS épeis TO add cov* 
deras? ¿ cómo dirás al hermano de tl: 


€s exfaAw 
ja 


A La » ” Eo 
TO kaáppos ex rod oda uod 
que extraiga la brizna del ojo 


$ ra s E 1 , ” - 
sov, kal td0v Y Ó0xos €r rg ebladyó 
de ti, y ¡mira! viga en el ojo * 
e , » - - 
cou; 5 UTmoKpiTa, ¿kBude rmpúrov €x  ToÚ 
de ti? ¡Hipócrita! xtrae Primero del 
” e 1 
opta A pod cov T1V doxor, «al TÓTE 
ojo de ti la viga, y entonces 


BE —————— A z 


24 


1 

6. Santo. Lo que es sagra- 
do (aquí: las profundidades 
del evangelio). 


"6. PERROS. El griego signi- 
fica los perros callejeros, en 
busca de basura inmunda 
(Y. Ap. 22:15), no los pe- 
relllos caseros (V. Mt. 15: 


. 


6. CerDOS, Perros y cerdos 
eran animales inmundos. 
Son metáforas indicadoras 
de personas impermeables a 
ln invitación del evangelio. 


T. PEDID... BUSCAD... LLAMAD, 
Tanto los imperativos de 
eme vers.,, como los parti- 
ciplos del vers, siguiente, 
eslán en presente, lo que 
indica acción continua. 


12, Hacen. El verbo está en 
presente continuatvo. 
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MATEO 7 
SuaBlé pers 


verás claramente 


¿p0a od 
ojo 


exBañeiv tó 

para extraer la 
Toy  adeAdod 
del hermano 


kdpgos 


Ex 
brizna del 
6 Ma 

No 
Barre 
echéis 

TÓDV 


TOU gO0U. 


de ti. 
pnde 
ni 


- 
¿jrpoobev 
delante de los 


KATATATÍCOLOL auTovs 
pisoteen Las 


- o e - 
NTE TO 4Ayiov TOÍS KUO0iv, 
deis lo Isanto a los 2perros, 
rods  papyapiras — ÚuOv 
las perlas de vosotros 


xolipuv, prjrrore 

cerdos, no sea que 

orpapévres 
volviéndose 


on 
aúrúv kai 
de ellos y 


, na 
7 Álreire, ral 


Trooiv 
pies 
et t ee 
préwow Únás. 
despedacen DS. 4Pedid, y 
” m 1 
Univ [rreire, kai  eUproerer kpoueT€, 
05; buscad, y hallaréis; — Hamad a la puerta, 
4 > A ul 57 mm Laa 
kal avoryyoeral Úptv, 8 más yap $ alrúv 
y. será abierto os. Porque todo el que pide, 
Pa Mm € - et 5 
AauBdves, ral 3  L[nráúw  eúptoket,  kal 
recibe, y el que busca, encuentra, y 
- , , r 
TÓ  kpovovtTi  aAvotyNoeral. 9 yl TÍS €oTiv 
al que llama a la puerta, (le) será abierto. ¿ qué hay 
> Ed 8 > F t 
cf avOpurros, aloe 0 
de hombre, pedirá el 
auroú 
de él 
hal s 
10 Kat 
O (sir también A pez 


M e od 
St, pues, 


ev  Tols 
con los 


dobjoeras 
será dado 


n 
oy 
al que 


AD 
ULOS 


UU 
hijo 


vosotros 


+ + 
ET ¡ÓWwoE t 
dará 


apro», 


un E 


un  Aidov aUrO; 
acaso una piedra 1? 


9 e 
emówoel 


UN un y 
ix UY alrY imjoer, q opi a 
ar. 


ed una Serpiente 


rrovnpol 


TOÍS  TEKVOLS 


” t - 
aóro; Ue ls OVTES 
: 3 
le? vosotros siendo 


oldare- óóuara dyada ó:bóva: 


sabéis regalos buenos a los bijos 
(dádivas) 
1 Ea? ” e 4 t E r 
ópGv, TooWw  pGMov 0 Taro Ud 0 
de vosotros, ¡cuánto más el Padre de vosotros el 
év tois obpavois dwoe  dyaba rois 
(que está) en los cielos dará cosas buenas a los 
airovciwv aurov. 12 JIlávra ou» d0a ear 
que piden de! Así que todo cuanto 
ee - w 
BéNqTe Iva roiGow  úuiv ol  dvÓpwmnor, 
patada que hagan os los hombres, 
oUTws rail  úpels Toteire aurols:  oUros 
así también vosotros Shaced les; porque ésta 
? > e ñ 4 t 
ydp ¿ori 0  vómos  xal ot  Tpopíral, 
es ley y los profetas. 
1 m L) 
13 EloéAdare  Ú rás  orevás múdy . 
Entrad por a estrecha puería; 
E 12 he de), a yA 
ón. TrAareía TuAn] ral  evpuxcpos 
pues ancha 2 la poetes y espacioso 


1 

13 y 14. QUÉ Conpuck, La 
preposición componente de- 
ia un distanciamiento. 


14, ESTRECHA...  ANGOSTO... 
No se trata del número de 
los que se salvan, sino 
de la necesidad de encon- 
trarla, pues el hombre na- 
gural no la percibe. 


20. Por... La preposición 
indica aquí una inferencia: 
a base de los frutos se Te- 
OneEO la calidad del árbol. 


21. Dice. Es un presente 
contiínuativo. 


71. LA VOLUNTAD DEL PADRE, 
Es decir, lo que el Padre 
quiere. (Y. Ro. 12:2,) 


22, EN AQUEL DÍA, El dia 
del juicio de 25:31-46, 


PASTOR 
” eos al , 1 > A ? r A 
N dd0s Y áaATAYOUCA Els TV ATWÁELAV, 
el camino _ 1que conduce a la destrucción, 
, t 
kal  TroAdol elo 0 etoepxdpevol ed 
y muchos son los que Ak entrando 


adrñs: 14 ór ore % múAn  kal * hp ye 


él; pues 2estrecha (es) la puerta 


y angosto 
, € ZA e > , 4 4 2 
pévy % ó0s y armdyovoa els Tr Lwvy, 

el camino — 1que conduce a ta vida, 
3 3y0?/ 1 t tt.) r P 
kai  OAtyol  etaty OL €UplUKOVTES AUTNY, 
y pocos son los Que están encontrando lo. 
EJ 1 - m- 
15 Ilpocéxere  árro  Túv  yeudormpogdryrov, 
pedal de los 


falsos profetas, 
» 1 eo KA » F 
olriwes  Epxovra: Tpo0s Upás €v  c¿vóvpad: 


los cuales vienen hasta vosotros con ropa 
LA w 1 , yl e 
rpoBaruwv, ¿owbdev d€ eii Aúxo: dprTrayes. 
de ovejas, mas por dentro son lobos rapaces. 
16 árró TÚ  xaprráw  adráv  emuyvióocode 
Por los rutos de ellos reconoceréis 


aúrods. pre avAéyovow dro axavdv arapudas 


5. ¿Acaso recogen de (los) espinos racimos de uva, 
Y ámo Tpifodaw  cúxa; 17 oúrws  Tráv 
ó de (los) abrojos higos? Así, todo 
> 1 1 % mn 
SevBpov  dayabdóv  kaprmods  xalovs  Trotel, 
árbol bueno frutos de buena calidad produce, 
A A lA % Ml 
TO $e coampov devópov kaptrods  Trovnpous 
mas el echado a perder árbol frutos malos 
n 1 > A 
rroteí. 1808  Súvara:  dévBpov  ¿yadov 
produce. No puede un árbol bueno 
m , A £ 
Kaprrods Tovnpods éveyxeiv, ovde  Sevópov 
rutos levar, ni un árbol 
1 LJ m ” 
vampóv kaprodvs kadovs eveyxeiv. 19 mráv 
dañado frutos de buena calidad llevar, Todo 
devópov pr TrovoDv kaprrov kadov EKKÓTTETAS 
árbol que no produce fruto de buena calidad es cortado 
Jl > e , Ed > 4 
«al els Trúp Palmera. 20 apa ye amo 
y al fuego es echado. Por consiguiente, — 3por 
da > s , 
TÓvV  kaprúwv  aurv  emuyvaoeode  aUToUS. 
los rutos de ellos reconoceréis los, 
3 a) t Fr + 
21 0% més 0 Aéywv pot  KUÚpie  KUpt€, 
No todo el que 8dice me: ¡Señor, Señor! 
eioedevgeral els Top Bacidetav TÓV oUpavov, 
entrará en el de los cielos, 
da” 6 rover TO 0éAn pa TOY  TraTpos 
sino el que hace Bla voluntad del Padre 
ea , - , m a 
avoís. 22 roAdoi 
H2 Ya, dd = e ros a Muchos 
(que está) e pe 
> m $ E] - 
EPDOVTIP ot Ev Exelv T as KUpLE 
Pan Lp Sen aque] * 0 dEl] E, ¡Señor, 


IBEPOTPEEOE rr rerrrararr e A e TO 
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23. DecLararÉ, Lit. profe- 
sort. 


23. Conocí. No se trata de 
conocimiento mental, sino 
e comunión experimental. 


23. OBRADORES DR La. Lit. 
que estáis obrando, 


24, OYE... HACE... Los ver- 
bos indican una continui- 
dad. Hace: Es decir, las 
pone por obra, 


27. GOLPEARON CONTRA... 
Á pesar de que lo tradu- 
cimos como en el vers. 25, 
el verbo griego no es el 
mismo; aquí, la embestida 
prevalece (V. proskopé = 
“causa de caida”), pero en 
el vers. 25, la embestida 
fracasa. 


NN, 


MATEO 7 
, » ee me > , , A 
KÚPLE, 0d TH 0D Ovómar: Empopyrevoajev, 
Señor!, ¿no - en tu nombre profetizamos, 
A] de e ,s 72 ó , E. Bal 
Kal TUI am ovopart auovia ELE oper, 
y —- en tu nombre demonios expulsamos, 

5] e e 3504 4 1 
Kat TW  04w Ovópart Suvdueis  ToAlas 
y — en tu nombre obras poderosas muchas 

, , 1 (milagros) e + , 
ETTOL OO pLEV ; 23 kat TOTE ouoAoyNow 
hicimos? Y entonces ldeclararé 

5 ” hd s F » t > 
ayTolLs ori ovdéroTe Ey vEnV uvas” aTTro- 
les: = Nunca 2conocí os; mar- 
e .» , e e , A 
xuwpeire dm éuod ol  epyalópuevo: Try 
chaos lejos de mí (los) Sobradores de la 
dvopiay, 
íniquidad. 
2 . 
24 Tllás odv ¿orig dxove  ¡pov TOUS 
Por tanto, todo el que 4oye de mí las 
, , s (me) > 
Adyovs TOUTOUS Kal TTOLEL GUuTous, 
palabras estas y 4hace has, 
Ú El , A tá : , , 
duowbioera: dvópi Ppovipue», óoris «xodo- 
será comparado a un varón prudente, el cual edi- 
pnoev adroú Try olkiav émi rr»  trérpav. 
ficó de él la casa sobre la Toca, 
s € e 
25 kai xaréBn TY PBpoxn kal  ñAdov ol 
Y bajó la Nuvia y vinieron los 
5 , y e 1 
TroTa pot kKac €TTVEVO UY ot ávepnos Kat 
ríos soplaron los vientos y 
torrentes, m 3 , lA a >, 
POTETEOAV TT OKA  EKELVY, Kal 0OUK 
golpearon contra la casa aquella, y no 
» , . sn. si 
EmEDEv* redeueduvro yap érri TV 
cayó; porque había sido fundada sobre la 
, a . e > , 
TETPAV., 26 xkat Tás 0  axKouwv  po0u 
YOCa. Y todo el que escucha me 
y ” 
Tods  Aoyovs  TOÚUTOUS Kal puAd  TOtWwv 
las palabras estas y no haciendo 
> s e E > s po . 
aúrods ¿uouOjaera: davópi pp,  00Tts 
las, será comparado a un varón insensato, el cual 
y , , Le] bl A] s 
wrodopuroev aUToOUV TNV OLKLAV ET TIV 
edificó de Él la casa sobre la 
s 
dppov, 27 kal xaréBn Y  Bpoxm ral 
arena. Y bajó la Muvia y 
e e 
FAÑov ol  toTapol rail émvevoav 0 
vinieron los ríos y soplaron los 
» s (torrentes) E] , $ ) r 
aveuo: kal mpovéxobav TÍ  otrig  €xelvn, 
vientos y 5golpearon contra ta casa aquellá, 
nd e ” 
kal  émeoev, xal Ty % tros  auris 
y cayó, y e PE calda de el 
(fue 
El 
peyaAn. 
grande. 
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28, CUANDO ACABÓ. Nótese 
la finísima observación de 
Mateo: Sólo cuando Jesús 
acabó de hablar, se relajó 
la tensión de los oyentes y 
sobrevino el asombro inten- 
so (de ahí el pretérito im- 
parecio) de los presentes. 


4 A NADIE Lo pIGAS, Por 
los inconvenientes que la di- 
vulgación del hecho podía 
causar al ministerio de Je 
són, (Y. Mr, 1:45,) 


4. PARA TESTIMONIO. Ál de- 
clarar legalmente Jdimpio al 
leproso, los sacerdotes que- 
daban sin excusa respecto 
al Mesías. 


6. PosTrADO. Lit. 


arrojado, 
derribado. 


errerreras ter id tá 


MATEO 7, 8 27 
28 de éyévero úre érédeoev o "Iyoous 
sucedió Icuando acabó Jesús 
4 ? ” e 
TOUS 2» yous  TOÚTOUS, ¿fembjovorro ol 
las dd estas, se quedaban atónitas las 
EN 4 
óxdo. émi ell didaxi aurod: 29 my yop 
¿qe pea pa E de Él; porque estaba 
> rr 
o Oo de ws ¿fovoíav Exwv, kai 
enseñando les como autoridad el que tiene, y 
c mn m 
ovx ws ol ypaupatels auróv. 
no como los escribas de ellos. 
r 4 , - > A . » 
8 Karafavros $e avrod Amro 70d  ópovs 
Y después de bajar él del monte, 
yxodo0vbnoay ayry oóxAoc  rroMoi. 2 rai 
siguieron le turbas muchas Y 
(numerosas). 
Ln] e A » m 
idod Aerpos TtripoueAduw  Tpocekvvet  auTW 
he ahí un leproso, acercándose, se prosternaba ante €l 
que % (habiéndose acere 2% , 
Aeywv* KÚpl€, €Qv NS» duvacal pu 
diciendo: Señor, si quieres, puedes me 
kabapical. 3 kal  éxtTeivas ToY xeípa 
limpiar. Y extendiendo a mano 
. (habiendo extendido) 
miparo adrod  Méywv* ¿Aw, xadapioón Te. 
tocó te diciendo: Quiero; impiado. 
4 L 
kal cudews  éxadapicón aurod y  Aémpa. 
Y al instante fue limpiada de Él la lepra. 
4 Kal Aéye avró 8 "Inaods: 6 devi 
da: — bici drio e nadie 
w 4 mn m 
eins, GAMA  Úraye  coeauróov  deitov 70 
(lo) digas, sino vé, a u mismo muestra al 
iepel  kal  Trpocéveyrov TO  ÓWpov 0 
sacerdote y preserta la ofrenda que 
Tpooerater Meioas, is paprúpro» aúrois. 
ordenó Moisé para estimonio a ellos. 
» Le] 
5 EioeAdóvros de adroú els Kapapvaovn 
Y después de entrar él en apernaúrn, 
rpocí nAgev  adrá éxaróvrapyos  TapaxaAv 
rcó a él un centuri rogando 
1] 1 1 F A 
aúrov 6 kal Aéywv:  kÚpie, ó Trals pov 
k y diciendo: eñor, el siervo 
BéBAnras Ev rf oíxia  Trapadurikos, 
está Spóstrado en 1 casa paralítico, 

mi - e 
dewós  Bacavilopevos. 7 Myec aurg* 
gravemente siendo atormentado. ice k: 

> 
dy ¿ABuw Beparrevow alróv. 8 drmroxpubeis 
o, tras ir, curaré le. Mas respóndiendo 


(Habiendo respondido) 


(PTA 


28 


1 

10. Se ADMIRÓ, Es una prue- 
ba de que Jesús era verda- 
pero hombre. 


11. SE RECLINARÁN... Con 
esto, anuncia Jesús la futu- 
rá participación de los gen- 
tikes en el reino. (Y. Le. 14: 
15-24) 


12, Huos DEL REINO, Es de- 
cir, sus naturales herederos. 
pe Ro. 11:21, 24.) 


14, Surara. Los apóstoles 
Das pi célibes. (V. 1 Co. 


MATEO 8 
t t t r ” 
de 6¿ éxaróvrapxos ¿dy nÚpie, ox  elpui 
el centurión, dijo: Señor, no Oy 
É 4 + ec q »] 2 + 
ixavos iva pov Umro6 TW oréyny  elaéMns* 
apto para de mí — bajo el techo entres; 
Au a ” 
áMa povov elmé Aóyw, kai iabjoera: ¿ traís 
pero sólo dido) de palabra, y será sanado el  Biervo 
4 a . 41 E 1 , 
jov.  9xal  yap éyw  avDpwrmós  elpn 
de mí. Porque también yo un hombre Boy 
1 , , , 
úro ¿fovoíay, Exwv únr épavrov oTparusras, 
bajo autoridad, teniendo bajo mí mismo soldados, 
y , 
kal Aéyw rToUrq*  TOpEVbNTE, cal rropeveras, 
y digo a éste: ¡Marcha!, ya, 
M » - 
kal dp" ¿p ov, kai ica kal 70 
y 2 otro: ent, y viene, y al 
SovAw  pou:  Trotncov  TOLTO, kai rrotel. 
esclavo de mí: az esto, y (lo) hace. 
10 dxovcas de 6  'Inooús  ¿daúuacev 
Y oyendo (esto) —_ esús, 1se admiró 


a (habiendo oído), 
ral elmev Tots d¿xodovdovow:  dunv Aéyw 


y dijo a los que seguían(le): De cierto digo 
tn > DO 1 e F » mn 
UpLLV , map OVOEVE TOO auTrv TLIOTIV EY TD 

03, en nadie tan grande le en — 
> 3 e 1 PS 
ToparA  edpov. 11 léyw $e Univ ón 

Israel US Y e os que 
rroMdol aro d¿varodiy kai dvauwv novo 
muchos de() oriente y de(l) occidente ndrón 

1 ? , 
kal  dvaxdbroovra: pera *Afpadpy ral 

y 2se reclinarán a la mesa con Abraham e 
"Toadx kai *laxmB é€év Tf Bacidelia  TúÓv 

Isaac y Jacob en el reino de los 
oúpaváw: 12 oi $e vio Tis  Bacideias 

cielos; mas los Shijos del reino 
A 13 
exBAndñcaovra, els TÓ OKOTOS TO €fwTepov* 
serán dos a la oscuridad = de afuera; 


e ] M] . bn] 
éxei ¿oras 6 xkdavbnos al 0  Bpuyuos 


allí será el anto y el rechinar 
m e m ” 
rv d¿dóvrav. 13 kai elrev 06 *Inooús TW 
de los dientes. Y dijo — esús al 
,, 
éxatovrdpxy' Úrmraye, ws €mbOTEVOAS  yevn- 
centurión: Ve, como creíste, sea 
El . + e - , o) 
Orw co. ral idón 0 mais ev 
hecho te. Y fue sanado el siervo en Él 


wpa e€xeivo. 
hora aquella. 


14 Kai ¿Muw 6 "Ingoós els Tay olxiav 
a 


Y viniendo — esús casa 

venido) 
Tlérpov eld Ev TA rrevdepay  auroÚ BeBAy- 
de Pedro, a la dsuegra de €l que a 


1 


15. SE LEVANTÓ, Lit, fue le- 
enfada: 


15. Se PUSO A SERVIR, Lit, 
servía. 
3 


17. Las DEBILIDADES. El tex- 
to de la versión LXX dice 
los pecudos, cometiendo asi 
un error, El Espíritu Santo 
guió a Matey para que tra- 
dujese directamente del he. 
breu (cosa insólita), eviran- 
pe así el error. 


21. Y otro. El griego héte- 
ros significa “diferente”, en 
contraste con állos = "otro 
de la misma especie o cla- 
se”. 

5 

21, ENTERRAR. Significa, muy 
probablemente, cu. der a mi 
anciano padre hasta que 
muera. 


CMA TIREN 


MATEO 8 JORGE MOLL Ri 29 


PASTOR 
” 3 ? a er 

pévny» Kat  TIVPEODOVOAL> 15 xai  niaro 

sido acostada y que tenía fiebre; y tocó 
e 1 > m A] El ” 2 1 e 
Ts xempos adris, kal dqíxkev aurmv 0 
la mano de ella, y dejó a ella la 

, % . + 4 , on 
muperós: kai vyépUy, kal umkóves abro, 
fiebre; y lse levantó, y  2se puso a servir  aél 

1d 
16 'Obías $e  yevomévns  TIpouiveykay 
Y la tarde llegada trajeron 


ayrá Sayuovilouévovs TroAoús: rai ¿féBodev 
le endemoniados muchos; y expulsó 


7 , Al 
TA  Trveynara  Aoyw, Kal  TIdYTAS TOUS 


tos espiritus con (su) palabra, y a todos los 
. "e , 4 e 
KaKdS EXOvTaS ¿depárevcer” 17 orws 
mal que tenían sanó; para que asi 


(que estaban enfermos) 


TmANpWwÓR  TÓ pre Sa  ”Hoaiov rob 
fuese cumplido lo cho por medio de Isaías el 


e LA , A A kl , 
apopírov Aéyovros:  aurós rTás  dobdeveías 


profeta cuando dice: Él 3las debilidades 
puv ¿AaBev kal ás vócovs Efdorace». 
nosotros tomó y tas enfermedades Hevó, 
e ” 
18 'ISdw Se ¿  'Iqooús  ¿xAov  repi 
Y viendo = esús una multitud en torno 
, - 3 A , 
adróv éxédevcev dámeAetiv els TO  Trépa», 
de Él, mandó pasar a la orilla opuesta. 
1 
19 Kal mpooeAduw els ypappareds  elrev 
Y acercándose un escriba, dijo 
a habiéndose agercad A 7 
adró* ¿¡dackade, ¿xoAovéow got 
le: * Maestro, seguiré te 
Omrov ¿av  drrépyn 20 kai Aéye aro 
adondequiera que LR Y Ste le * 
- A ” 
o "Ingoús* al añuwrexes Huwdeovs E€xovoty 
= esús: Los ZOTTOS madrigueras ienen 
Kal TA  tTETEVA  7OU  OvpavoD KQTa- 
y tas aves del ielo nidos, 
(aire) 
e y s rta ES ” A 
oxnvdces, ¿6 e vios tob  avBpuwrov 
mas el Hijo del Hombre 
odK  éxe  Toú  TÍW  kepadny  kAy. 
no tiene dónde la cabeza Tecueste. 
21 érepos de TOY  pabnróv  elrrev 
+Y otro de los discipulos dijo 
hi me Ll , , E 
auro* kÚpte,  émirpelión pot TrpuTov 
le: * Señor, permite me primero 
ánmeAdeiv ral  Odba  TóÓVW  Tratépa ov. 
marchar y 5enterrár al padre e mí, 


220 é Incoús Aéyec adri:  axoAovbel 
Mas Jesús dice le: Sigue 


= € 


30 
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22, QUE Los MUERTOS.., Es 
decir, que los muertos, es- 
piritualmente, cumplan con 
Ll fisicamente difuntos, 


24. TORMENTA, Lit, agita- 
ción (y, por eso, también, 


terremoto o sismo = sels- 
mo). 

3 

27. Homeres. Quizá, para 


incluir a otros que iban con 
los apóstoles. 


27. ¿De qué cLasE...? Lit. 
¿De qué lugar...? (tan ex. 
rios —<omp. 1 3n. 
:D. 


29. QUÉ A NOSOTROS Y A 
11...? Es decir, ¿Qué tienes 
má que ver con nosoiros? 
(Comp. Jn. 2:4: ¿Qué a mi 
PS e rm?) 


29, ANTES DE TIEMPO. Lit. 
antes de sazón. (Y. Ap. 12: 


. 


MATEO 8 
s A A % 
por, kai des TodsS vexpods Údipai  rods 
me, y deja 1que los muertos entierren a los 
ÉaUrTÓV VvEKPOÚS. 
de ellos mismos muertos. 
a , 4 - 
23 Kai ¿ufdvri aro els 79  TrAoiov, 
Y después que él en la barca, 
cn 
eS € 1 se 
mxodovOnoar air ot  pabnral  aóroó, 
siguieron le los discípulos de El 
F 
24 kai ¡doy uepos péyas  E€yévero  év 
Y he aquí que una 2tormenta grande se levantó en 
ee mn Y 
Ti 0addcon, ore To TmAoiov  rkaAúrrr- 
el mar, tanto que la barca era cubierta 


aburos de exabevdev. 
mas él dormía. 


a mn , 
coda ÚrTO TDV KUpQTv* 
por las olas; 


25 kai mpoceAOóvres Tyeipav auroy Aéyovres* 


Y, acercándose, despertaron le dciendo: 
> 2 
xúpie, añoov, aroMúueda. 26 rail  Aéyet 
¡Señor,  salva(nos), estamos pereciendo! Y dice 
mn , > ? 
adroís* Tí  Seldoi  €orTe,  OAtyómiorTot; 
les: ¿Por qué temerosos estáis, (hombres) de poca fe? 


emeripuyoev ToÍs aAvÉMO:S rad 


róTe e€yepdeis 
Y reprendió a los vientos 


Entonces, levantado, 


ri 0aldácoy, tal éyévero yalívy a 
al mar, se hizo úna calma grande. 
27 0í 0 ES ¿davgacar  Aéyovres* 
Y los 3hombres se admiraron, diciendo: 
A] e 
morarós gar obros, Ori xkal ob  avepos 
4¿De qué clase es éste, que hasta los vientos 
4 € EA t L , 
kai Y  Úddacvcoa  auraÓ $TaKoVOovaWw; 
y el mar le obedecen? 
- A] > 
28 Kai ¿Móvros auroú els TÓ Trépav ets 
Y llegado él a la orilla a 
opuesta, 
A 4 La? m ? 
THY xoapav Tú  Tadapyvów  $Úrmvrncav 
la región de los gadarenos, salieron al encuentro 
avr Sun Samuovilduevo: Ex TÓwW pynueiov 
de El dos endemoniados de das tumbas 
eEepxópevos,  xaderroi  Aiav, dore pun 
que salían, feroces sobremanera, tanto que no 
» a EJ LS e] 
toxúew  rwa  xapeMeiv 5 Tis 006 
podía alguien pasar por el camino 
Genía, fuerza) s , A Y » 
EKELVNS. 29 rai ¿doy éxpatav  Aéyovres: 
aquel. Y — he ahí que gritaron diciendo: 
, ma 
Tí Nulv Kal oot, vie ToÚú 0eoo; FAdes 
5¿Qué a hosotros y a ti hijo — de Dios? iniste 
dde Tmpo xaipoú Bavaviva: Tuás; 30 Av 
acá Santes de tiempo para atormentar nos? Y estaba 


1 

31. Envíanos... ¿Por qué a 
“la piara? Mejor que al 
“abismo”. (Comp, Lc. 3:31; 
pe 9:1; 20:3) 


32. lb. ¿Por qué permitió 
Jesús este perjuicio? No se 
olvide que cuidar cerdos 
era cosa inmunda para un 
ps ¡Justo castigo! 


1. A 5U... CIUDAD. Es decir, 
a Capernaúm, donde residía 
entonces. (V, 4:13.) 


da ias bra a 


MATEO 8, 9 31 


1 *% ,.» , - , ¿A , 
de paxpav ar  auray  GyEAg | xoipuv 
kjos de ellos una piara de cerdos 
LA e s , 
rroMáv  Boukopévy. 310 de  Satuoves 
muchos siendo apacentados. Y los demonios 
£ n 4 A A a y . E A A 
rrapexddovv aurov Aéyovres: € exfañets 
rogaban le diciendo: Si arrojas fuera 
e na , y e - > s E) A 
yuás, dámóoreidov Tuás ets TV | ayeAnv 
nos, lenvía nos a la piara 
mo 4 1 > » a 
TO xotpuwv. 32 katl ElTEv aAUTOLS 
de los cerdos. Y dijo les: 


Úmáyere. oi de  €feABóvres dr pAdov els 
za. 


Y ellos saliendo neron a 

A ES AA ps e 

TOUS XOLPOUVs”* kat i wppTTev TCOO n 

los cerdos; y he pe Que se ari toda la 

» £ 1 - ” > s 8 A ; 

ayéAn KaTa TOV kKpNiVOV — ELS TV ana ogaoar, 
piara por el barranco al mar, 

A ” hd E 

«al  dnrébavov év  Toís  Údagtr, 33 ot 

y perecieron en las aguas. Mas los 


A] , ” s El A 12) , 
de  PBooxovres  éfuyov,  kal  dámeADovres 
que estaban apacentando huyeron, y llegados 


. A 
els Tn» TróAw  dmmyyelav  trávra” al 
a 


ciudad contaron todas las cosas y 
s , A 
TA. Tv Sacuovilo evov. 34 kai ¿d0U 
lo de endemóniados. Y he ahí que 
ed e yA A > , 
mága 7 TTOAM5 cEnAdev els ÚTAVTNO:Y 
toda ciudad alió. a encuentro 
lA 
TD “Ina, kal ¿d0vTes auróv maperddecay 
Jesús, y cuando vieron te) rogaron 
Órmros peraBi  ámo  TÓW  ópiwv aUTav. 
a fin de que se meras de las fronteras de ellos. 
4 El % A n 
9 Kai  é Bas eis Tholov  Sterépacev, 
Y entrado en una barca, pasó a la otra orilla 
5 
kal Abev els TMV  ¿diav TróAw. 2 Kai 
y vino 3a la (su) propia ciudad. 
» A r ” s s 
¿doy rpocébepov aUuTOY  Trapadurikov emi 
he ahí que traían hasta él un paralítico sobre 
3 3 e > e 
Aivns eBAnuévov. kal ¡dave 4  *Incod 
tuna ca na B B aldo Y cuando vio — ULA id 
* F k 2 Lal 
id TUOTLY auTup elrev Tú) TOPaÁurik 
l fe de ellos, dijo al paralítico: 
Bápaes, TEKVOV, ddbievral cov al duaprias, 
Tk ánimo, hijo! "Son perdonados de ti los pecados. 
L ” 
3 kai ¿00% TiWES TD ypauparéWv  elrav 
Y he ahí que algunos — de los escribas dijeron 
_ € a a 
Er éauTols* ovros  Blacdyuet. 4 kal 
entre ellos mismos: Éste está redee Y 
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ess ¿ *Inaoús ras c¿vBuproeis  auTOv 


sabiendo  — esús los as de ellos, 
t , > - 6 , e 
elmrev: ivarí e€vdupieciode rrovnpa ev  Tals 
dijo: 2¿Con qué estáis pensando cosas malvadas en los 
, ope, , , , * , 
kapdlais UV; 5 TL ydp E€0OTWV  €VKOTID” 
corazones de vosotros? Porque, ¿qué eS mis fácil, 
ha 
TEPOV, eirrelv- dpievral cov al dpapriat, % 
decir: Son perdonados de ti los nos o 
a F 1 
elmelv: Eyeipe Kal  TrEPUTATEL; 6 va de 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
Ds u EJ F * e 3] Pe 
eidiTe Grt éfovoiav éxet 0 vios TOÚ 
sepáis que autoridad tiene el Hijo del 
3 F 0 ] m ee , 4 e , 
dvOpúrrov éni TñS ys dAfiéval apaprias 
Hombre sobre la tlerra para perdonar pecados 
”N A 
TóTe Adyer TO TrapalurixH"  éyeipe dpóv 
fentonces dice al paralítico): Levántate, toma 
> v , 
gov id «Adm kal Úrraye els Tov olkóv 
cil y vete a la casa 
> pa , 1] 
gov. 7 kal eyep pOeis dmiAdev els  TOv 
de ti Y habiendo sido levantado. marchó A la 
e pl e y 
olkov  aúroú. 8 i80vres Se ol  óxAos 
casa de él. Y al vero) las turbas, 
A 4 1 A] 
oBr8noav xal é¿Sófacav TOW ÚDeov  Tov 
tender y glorificaron — a Dios el 
dóvra  ¿fovaiav TOLQUTAV rois  dvBpiwrrois. 
que dio autoridad a los hombres. 


3 - 
9 Kal rapdywv $ 'Incoús éxeidev  eldev 
Y cuando pasaba —— Jesús de allí, vío 


LA 0] a A y 
avOpuwrrov rkabruevov émi TO  TEAWJVvIOV, 


a un eta sentado en la oficina de pago 
/ s Mé de triputos, 
MabB0atov  Aeyópevov, Kal  Aeyel aUT 
4Mateo amado, y mee le: 
, 4) 53 5 s A 10 
áxoldovder po.  rkal dávaoráas  TK0ko0UuOyoev 
Sigue me. Y levantándose siguió 
ta a » levantado) , > 
AUT. 10 Kai  eyevero  avroy  dvaket- 
le. sucedió que él, estando 
reclinado 
1 , “ ” > £ s iS % AA 1 
4. PENSAMIENTOS, Tanto este pevoy €v Ty oLKta, Kal L00U TO ot 
nombre como el verbo si Ala mesa en la casa, — he aquí que muchos 
guiente (de dá mima raiz) pe / 
Índican algo recóndito. reAúvat Kal ápaprwdol ¿AOvres oOvvavéxelvTo 
3 cobradores pecadores, venidos, estaban reclinados 


4. ¿CON QUÉ OBJETO...7 O de impuestos 


e qué Jin...? pi Be 


7D  'Inood rai rtois pabyrais  auro6. 


B. TemieroN, El temor bi esús y los discípulos de él. 
blico na es miedo, sino res- s os e a w - 
peto. 11 kgi ¿Bóovres ol Dapivalo: Edeyov  TOÍS 
4 al ver(lo los ariseos, decian a los 


9, Mateo. Capernaúm era 


puesto aduanero, donde se > e > N 5 
cxigían impuestos muy ve- uq0prais ayroó Sua TE pETa To TEhwvdv 


jatorlos, Mateo-Leví sería 'ulos ¿Por qué con los Price 
Asi un ublicano de los m 1H á 5d aA si impuestos 
peores. ¡Y lo narea él miss Kai dpaprwv é0 LEL ó tOAGKaños VO; 
mo! y cadores come el Maestro de vosotros? 


1 
13 A PECADORES. (Comp. 
Le 19:10; Jn. 9:41, etc.) 


15. Los HIJOS DEL TÁLAMO 
NurciaL, Hebraísmo, para 
indicar los asistentes del 
novio, 


16. Nuevo. Lit. burdo, no 
abatanado. 


PASTOR 
MATEO 9 


, , 
126 $e  dxovsas  €lrev ou  xpetav 
Mas él, al olrlo, dijo: No necesidad 
LL] ” > > LU] 
éxovow ol iaxóovres  larpoú dM ot 
tienen los que están fuertes de médico, sino los 


. 4 , 
KaKÓS ÉxovreS. 13 rropevdevres de púdere 
mal que se encuentran. Mas, yendo, aprended 


, , 

Tí doriwr ¿eos Géw kal od Ovoiav: 0% 

qué es Misericordia quiero y no sacrificio; porque 

a (significa): Ñ A a , 

yáp  Adow radécal  Óukalous aAa 

no vine a llamar a justos sino 
€ A E 

a papru ¡OUS. 

la pecadores. 

La , , ” e 0 4 

14 Tóre Trpovépxovra: avr ol pabnral 

Entonces vienen hasta él Jos discípulos 


t ” 53 t 
"LTaiwwvov  Aéyovres" Sa Té vpris ral ol 


de Juan, diciendo: ¿Por qué nosotros y los 
m e 4 , 
Papicaio: vnorevopev, ol $e  pabnral 
ariseos ayunamos, mas los discípulos 
4 
vo oy vnoTevovoLv; 15 kal  elrev 
de ti no ayunan? Y dijo 
, ES g > F - s 5 , c 
QUTOLS o roOO0uvs* n uvavrat ot 
les - Jesús: ¿Acaso pueden 2los 
- - 3,1?» er 
vio tod  vuugúiwos  Trevdeiv, €p ¿uov 
hijos del tálamo nupcial estar de duelo durante el que 


tiergl 

- 2 F 

per” adrov ¿orw 0  vupios; edevsovras 
con ellos está el novio? Mas vendrán 


Se fuépal ¿ray d¿mapói dm aura 6 
7 e cuando sea quitado de ellos el 


vu los, xal TóTE vnorevaovow. 16 oúdeis 
O, Y entonces ayunarán. Y nadie 


de e<mBúMe  éniflnua  páxous  dyvapov 


sobrepone un remiendo de paño 3nuevo 
O] € , 5 » a y 
énrt tparin rada" ape yap TO 
sobre un vestido viejo; porque tira el 
, , mn > s m. t , s 
mA) mua QauTou Qro TOY tHuaTiov, KOt 
relleno de él del vestido, y 
” , > 1 
xeipov oxio pa yiveTas. 17 ovd€e 
pr un désgarrón se hace. Ni 
r , , > 1 
BúlMouaw olvov véov els aoKovs 
echan un vino nuevo en odres 
3 4 t+ 
madaroús: el  0€ Y ye,  priyvuvral 
viejos; pues, de lo contrario, se revientan 


z s - 4 
ot doxot, Kal 0  olvos  exxeirai ral 
los odres y el vino se derrama y 


e 
oi  doxol  dmrólAuvras. ada  BaAMovaiv 
los odres se echan a perder, Sino que echan 
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17. Nuevo... Nuevos. El 
grlego nos presenta dos vo- 
cablos distintos: el primero 
pone de relieve la “nove- 
dad”; el segundo, la de “re- 
sién fabricado”. 


18. Un sere, Un principal 
de la sinagogá. 
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, y 1 , 
olvov  véov  €ls  QACKOVS  KGIiVOVUS,  KOQL 
un vino 1nuevo en odres nuevos y 
» E - (recientes), 
auporepo: avVVTNPOÑVTAL. 
ambos son preservados juntamente. S 
La? 1 e ma e 
18 Tabra auroú AaAoúvros avrols, 
Estas cosas él mientras hablaba les 
idoy  dpxww [els]  TpoueABaw TÍpou- 
he ahí que ¿un jefe acercándose se proster- 
A MU La? r - t 4] rd 
EKÚVEL auTú) Aéyav ón Y vydrnp 
naba ante él diciendo: _ La hija 
v  dápre  e¿redeúrqoer ¿Ma Mu 
de mí justamente ahora ha muerto; pero, venido, 
» r MM nd 4 » » > A 
emides TW  xeiva cover ayríy, 
impón la mano de ti sobre eíla, 
> se 
kal Unoerai. 19 kai e<yepdeis 6 "Inoous 
y vivirá. Y, levantado _ Jesús, 
molovde. avr kai oi pabqral aúroó. 
seguía le y los discípulos de él. 
20 Kai  ¿d0u  yuw alpoppooúca 
Y he aquí que una mujer que padecía de un flujo de sangre 
e Ed LA 
Súdexa ¿rn tmpooeAdovoa  ómobev  iparo 
doce años, acercándose por detrás, tocó 
ya e e , ” 
TOÚ kpactrédov  TOÚ tpuariov aurod* 
el borde del manto de él. 
l ¿deyev ] év éauTi:  €av dvov 
Y yap ur? p 
porque decía entre sí misma: Si sólo 
» e e , » - 0 , 
Abal ToÚ ¿partiov avroU, OWUraopat. 
toco el manto de él, seré sanada. 
224 Se "Inooús  arpaqeis kai  ¿dwv 
Mas Jesús, vuelto y viendo 
+ M , 0 4 e 
auTTy elrrev: dapae:, vyatep* Y) 
a ella, dijo: ¡Ten ánimo, hija! La 
F va » 1 » Y 
TÍOTIS 00Y  OÉdNWKEV | 0€. rai  ¿owbn 
fe de ti ha sanado te. Y fue sanada 
” , . 
% yuvy dámo TÍs pas éxeivns. 23 Kai 
la mujer desde la hora aquella. Y 
> a e > m ” s ,., me we 
¿ABuw ó¿ *Inooús els Tv oixiav ToÚ apxovros 
legado — Jesús a la casa del principal ' 
xal lédv  rods  avAdnras kai TOv óxkAov 
y al ver a los flautistas y a la turba 
>” ” 
BopuBodpevor 24 édeyev:  dvaxupeire:  oÚ 
que hacía alboroto decía: Marchaos; porque 
a 
ydp dmébavev ro xopáciov dida  xabeúde. 
no murió la muchacha. sino que duerme. 
e ”» 
Kat kareyéAov avroú. 25 óre de 
Y se burlaban de él. Mas cuando 
, 1 , r 
eteBAn 7 $ Gdxdos, «loe  exparnoev 
fue echada fuera la turba, entrado, han 
to 


AAA 


1 
25. FUE LEVANTADA, Ej de- 
cir, resucitó. 


27. GRITANDO Y DICIENDO. 
Esto €es, diciendo a gritos. 
El verbo “gritar” muestra 
intensidad de su emoción. 


27, ¡.. Hito De Davio! Es 
un título mesiánico. Tam- 
bién puede verse el uso del 
nominativo en lugar del vo. 
cativo. (Comp. Jn. 20:28; 
He. 1:8, etc.) 
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Tis xepos auris, ral ryépdn TO  kopa- 


la mano de ella, y lfue levantada la mucha- 
gov. 26 kai ¿inde Y ¿un  aurn 

cha. Y salió | la fama está 
els  SAq  Tiw pie erelvn». 27 Kai 

a toda la tierra aquella. Y 
Febdyovri eéxeidev TH *Incod vroAoUInca» 
cuando pasaba de allí = Jesús, (le) siguieron 


E A 4 
Sdyo TupAlol kpálovres kal Aéyovres:  €Ménoov 
dos ciegos 2gritando y diciendo: ¡Ten compasión 
q UM] É LA A > 
Npás, vos Aavió. 28 cAdóvri e els 
de nosotros, ¿hijo de David! Y llegado a 
e Pa c ' 
rav oixlav TpooñAdov air ol  TupAot, 
la casa, vinieron hasta él los ciegos, 
y 4 ” m t »] CD A 
Kal Aéyet aAuTols o Tous TILUETEVETE 
y dice les — Jesús: ¿Creéis 


óre Súvapal  TOUTO  Trotíoas; Aéyovgi 
que puedo esto hacer? Dicen 


adró: val, xúpie. 29 tóre mibaro TÓvV 
le: sí Señor. Entonces tocó los 
¿podar — adráv  Aéyaw" Kara TMV 
ojos de ellos, diciendo: Conforme a ln 
, e La) 0 £ fon " 
mrioriy ÚudQv  yevnónto  Upip. 30 xat 
fe de vosotros, sea hecho A VOSOtros, Y 
” e » , 
iveóxOnoav aura ot  opdaApol. «al 
fueron abiertos de ellos los ojos. Y 


éveBpuundn adrois 6  "Inoods  Aéywv: 
les = 


advirtió severamente Jesús, diciendo: 


lo a A Fr e s 
ópáre  pnóelis  yWwWwoKéra. 31 oi  d€ 
irad que nadie (lo) conozca. Mas ellos, 


4] 

¿EcA0dvres diebipicav  auróov ev ¿An 

salidos, divulgaron (a fama de) a él en toda 

e” ) e k] 

Th ym exely. 32 ÁAdrúw de ebepxopévov, 
la tierra aquella, Y cuando ellos salían, 
idod  Tpocíveyrkav  aurO  kudmov  dÚat- 
he ahí que trajeron hasta él un mudo ende- 


4 > m 
poviLopevov, 33 kai  exfAndevros  ToÚ 
monlado. Y echado fuera el 


daruoviov ¿AdAnoev 0 kuxpos. al edaúuacav 


demonio, habló el mudo. Y se maravillaron 
a » 2 3 r 3 A hd 
ol ¿xAou Aéyovres:  obdemore ebdry oUTiws 
las turbas, diciendo: Nunca aparecl así 


E ” , ñ ' , Se vig tal cosa)_ 
ev TÚ IoparA. 340: e Dapicalor 
-n a Israel. Mas los fariseos 
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36. Fur MOVIDO A COMPA" 
SIÓN, Lit. se le enternecie- 
mon las entrañas. 


36. ExTENUADAS. Lit explo- 
tadas (nótese el parecido 
con “osquilmar"), 


MATEO 9, 10 
» » m e La! ,P 
€ Ae yov* Ev TU apxovri TV daruoviwv 
decían: Pal el principe de los demonios 
qu 
éxBdAMe. Ta daruóvea. 
echa fuera los demonios. 
mn , pa 
358 Kai  rtepiñyev ¿4  *Incoús Tas 
Y recorría = Jesús las 


, , Ñ A , , 
rródeis Trágvas ral Tás  kupas, ddaokwv 
ciudades todas y las aldeas, enseñando 


év raís ovvaywyais aUTOV «al knpúcowv 


en las sinagogas de ellos y proclamando 
(predicando) 
4 , ña J) ld 4 r 
TO eva yyéAiov TOS Pauideías Kat deparrevwv 
el evangelio del reino y sanando 
” , 4 e 
mrágav vócvov  xal  Trácav padakíay. 
toda enfermedad y toda dolencia. 
A] y , 
36 'ISadw $e rods óxAous eorhayxvio0n 
Y al ver las turbas, lfue movido a compasión 
4 A] - e 3 ed sv 
rrepi abr, Óri ñoav éoxuApévo.  kal 
respecto de ellas, pues estaban 2exienuadas y 


éppiyévo:  «Guel  TmpóBara pm  éxovra 
no 


dispersadas como ovejas teniendo 
7 4 , a (que no tienen) 
TTOLMÉVA. 37 róre Aye tois  pabnrais 
pastor. Entonces dice a los discípulos 
aúyrod: ¿ pev  Bepionos zrodús, ol de 
de él: Es cierto que la cosecha (es) mucha, mas los 
e 7 ” 
épyáras dAiyo: 38 Séndnre odv ToU kupiou 
obreros pocos; orad pueB, al Señor 
qe Lo) fora, , A 
ToÚ DepioppoÚ OT ws exBúAn 
de la cosecha a fin de que saque fuera 


epyaras els Tov Úeptapov avroó. 10 Kai 
Y 


obreros a la cosecha de €l. 
. A A A 
mpocxaderduevos  Tovy  ÓWwOexa  pabnras 
tras llamar hacla sí a los doce discípulos 
(convocar) 
3 ” , 5 ] dl 4 
auTou EOWwKEV GUTOLS efovoiav TUEVUA TOY 
de él dio les autoridad sobre (los) espíritus 


, «e 3 , Y y v 
axaddprwwv  «wore  éxfaúldew  adrá, kai 
inmundos, de manera que  echaseñ fuera los y 


” , . 
Beparreveiv rTrúcav vóc0oy kai Ttrácav pada- 


sánasen toda enfermedad y toda olen- 
4 ' 

Kiav. 2 Tóv e  óW0exa  arocróAwv 
cia, De los doce apóstoles 

A , Lá * 3 m e 3 
TÁ dJdvóuará €oriy Ttalra: mpúros  Zipwv 
los nombres son éstos: primero Simón 
e > 
ó  Aeyópevos Ilérpos kai  *Avópéas 0 
el lNamado Pedro y Andrés el 


adeAdos  avroú,  xal  'láxwBos  ó  ToÚ 
hermano de él, y Jacobo el (hijo) del 


1 

3. BArToLOMÉ, Bor es “hijo” 
en arameo. Es, sin duda, el 
apellido patronímico de Na- 
pun! (el hijo de Tolomeo). 


3, EL COBRADOR... Nótese 
que sólo Mateo hace esta 
observación, al presentar la 
pesa de los apóstoles. 


4. Cerabor. Es decir, del 
partido nacionalista radical 
(los "zelotas”). griego 
kananaios viene de la raíz 
pramea kanán “defen- 
der. 


4. IscarRIOTE. Al parecer, 
nativo de Kerioth, una ciu- 
dad de Judea. (De ahí, ¿sh 
*—hebreo para “varón”, y 
kerioth.) 


6, Las ovEJas... (Y, 15:24.) 
Él encargo de Jesús no se 
debla a prejuicios raciales 
(Y. Jn, 4:758.), ni era per- 
petuo (V. Hch. 1:8); pero 
erá el mensaje del reino 
(Y. 3:2; 4:23: Mr 1:19, 
del que Sólo los judfos eran 
haréderos naturales. 


10, NI DE CALZADO. Se en- 
tiende; de repuesto, (V, en 
Lc. 22:33-36, el camblo de 
anlación 


11. Diowo. Es decir, 
dispuesto. 


bien 
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ZeBedaiov al "Luávvns ó áseAdos aúroú, 


bedeo Juan hermano de él, 
3 Didurros ral Baploloya Ownás 
Felipe y qtnbras uo Tomás 
ral Mabdatos ó al TáxwBos 
Mateo 2el cobrador de impuestas, Jaco! 
2 e 
ó roú 'Aldatov xal Oaddaí 1 
el (hijo) — de Álteo cr 4 coo 
¿6 Kayavaios Kal Toda SS € woTr] 
el 3Celador Judas ¿ a cas 5 
ó xal EN aúrd», 5 Toúrouvs 
el que —(cambién) eniregó le. A estos 
TOUS $wbexa amréoreidev 3 “Inooós 
_ doce envió _ esús 


rrapayyeidas ayro os Aeyeov: 


encargando diciendo: 
A 
Ets ¿do ¿rw uh áméMOnre, kai 
A un camino de gentiles no vayáis, y 
» A PEN m 4 
els TróMAi apapiTay pun eioéABnre: 
en uña ciudad de samaritanos no entréis; 
6 ropeveoDe de a mpós Ta TpóBara 
sino marchad más bien hasta 5las ovejas 
4 , F La 
Ta aroAwAóra  olxov zA. o 
las perdidas de la casa lo Aca Y Hope: 
ójsevos de vodere Aéyovres Gre YY ue 
esrcnóle: enpúsoe: pitt > — Sehi'a dd El 
(predicad) 
€ ¿El su , ” 
yl Bao: EL TV oUpavea,y, dd de VOLVTAS 
e reino de los cielos. A e que estén enfermos 
Deparrevere vexpods EyELpETE 
> 
aa. a os yeiper 7 Acmpods 
o resul tad), 
kaDapilere, — dayuóvia ¿Pe ere: ces 
lmpiad, demonios expulsad: gratis 
eAaBere, Supeay  Sóre. 9 Mr o0e 
recibisteis, gratis dad. Na os proveáis 
5] 4 5d 3 
xpuoov ¡umóe  apyupov ¡nde  xadxóv els 
de oro si de plata ni de cobre en 
s ea 4 
Tas Lawas Úuom, 10 pr irmpav els  d¿8ov 
los ciutos de vosotros, mi de morral para (el) camino 
de $ 77 de Sn de 
prmóe dv xirúvas ¡nde ¿Urodípuara pus € 
ni de dos túnicas Sni de calzado 
uu, Y A e 
páfdov- áafiws  yáap $  epyáras  TÍ%S 
de bastón; porque digno (es) el obrero del 
Tpob hs adroÚ. Meis uv 8 áv  ródw 
alimento de éL Y a cualquier ciudad 
A + A] ¿0 , F F , 
Y  xpny  eloéAnre,  ¿ferágare  TÍíS  €v 
0 aldea que entréis, inquirid quién en 
' y» , 3 , - , - mí 
adri atiós éoriv:  xGxel pelivare és av 
ella Tdigno es; y alli permaneced hasta que 


La -.. E E 
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y 
1% Dicna. (V, vers. 11.) 


16, PRUDENTES. Es decir, 
precavidus. El siervo de 
Dios no debe expunerse sin 
Decesicad al peligro. 


19. No 05  PREOCUPÉSS... 
Aliéndase al contexto. Je- 
sús no insinúa que hay que 
subir al púlpito sin prepa- 
rarse. 
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¿¿dMnre. 12 eivepxópevos Úe els TR 
la 


salgáls. Y cuando estéis entrando en 


4 A 
oixkiav dorácaode auriv” 13 xkal edv pe 


casa, saludad la; y si de veras 
E] E] F ¿NÓ E] e 3 El Ll m- 
e] 7 oixiía datia, ¿Adárw Y elpivy Úundv 
es Casa 1digna, venga la paz de vosotros 
4 hl 12. e r/, 
A adrív: ¿av 5e un % dia, y elpivn 
sobre ellay mas sí no es idlgna, la paz 
a ” y E A 
vuúv tpos Úpds eémorpagrre. 14 kai 
de vosotros hasta YOSOTrOS retorne. Y 
a ha) A 5 2 « La] 5 % , 1] 
ós dv pun Sténral ÚuGs pmde  axovon 
cualquiera que no reciba 0% al Diga 
x , on , / » 
rods  Adyous  ÚUuov,  e€fepxópevos ¿bw 
las palabras de vosotros, cuando estéis saliendo fuera 
” > , > , 
Tñs olxias % TAS TÓAEwWS ExElvnS  EKXTIVA- 
de la casa o de la ciudad aquella, sacu- 
v de ” e al 
tare TO  KOMOPTOY TV rod Un. 
did el polvo de los pies de vosotros. 
m , , w 
15 duny Aéyw  úÚpiv, AvVEKTÓOTEPOV €crTal 
De cierto digo os, más tolerable será 


Y 4 , > e ? F 
Zodóuwv rai Dopoppuw ev Yuépa kpigews 
para la tierra de Sodoma y de Gomorra en (cel) día del juicio 
me > y 
7 Tí ródei éxelvn. 16 "ld0y ¿yw 
que para 


ciudad aquetla, He aquí que yo 
Pr] , » , 
droorédAw  Úpás ws Tpofara év  péow 


envío on como ovejas cn medio 

A LA + 4 e e 

Ara? yiveode ovv dpóvipuos us ot 

de lobos; haceos, pues, 2prudentes como las 

, t 

ó ELS kai axépaiol ws al TEPLOTEPAL. 

serpientes y sencillos como las palomas, 
, finofensivos) F - 

17 Ilpocéxere € áro TÓY  davbpuruv: 

Mas guardaos de los hombres; 


mapabWoovow  ydp Unas els  ovuvébpia, 


porque entregarán os a (los) Consejos, 
E) me 1 e 4 
ral év Tats guva yu) ya Ls QauUTuV paoTriya- 
y en las sinagogas de ellos arota- 

r e A > a r d EN A a 
covaw vuds: 18 xa e€mi ryepovas de Kal 
rán os; Y aun ante gobernadores y 

a > , - > e) + 
Baoideis dxBñocobe EVEKEV €euoU, ets 
reyes seréis conducidos por causa de mí, para 
m 3 y 
paprÚpiov avrois «al  Tolís  ¿Oveow. 
testimonio a ellos y a los gentiles. 
+ ni e al Ly » 4 
19 ¿rav de Tapado Uds, pr pepuuva- 
Mas cuando entreguen ox no 03 preocu- 


aryre rús Y ri AaAñonre:  Sobraera: 
pen de cómo a qué habéis de hablar; — porque será dada 
ydp Univ dv e¿xelvy Ti Upa Tí AdAñonre: 


en aquella -_ hora — qué habéis de hablar; 


1 
20. EL QUE HABLA... En tal 
Specióo: no siempre. 


21, Pankes. El griego signi- 
fica progenitores (como en 
Ef. 6:1); es decir, pudre y 
prdre, 


22, SERÁ SALVADO, No se 
trata de salvación eterno, 
sino de salvar la vida, 
(Comp. con Stig, 5:11.) 


23. Hasta QUE v.ENGA... Sólo 
puede entenderse de la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(Comp. 26:64.) 


25. BEEL2E80. Nombre dado 
al “principe de los demo- 
nios”. (Y. 12:24; Lc. 11: 
15) 
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26. ENCUBIERTO. En griego 
es participio de pretérito 
periecto (habiendo sido en. 
cubierto) en voz media-pa- 
siva, o períecto pusivo peri- 
sold (ha sido encubier- 
0), 
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> e A ” 
éore 06  AaAoúvres, 
sols los que estáis hablando, 
vu TO 
de vosotros lel 


de 


úneis 
vosotros 
e Po] il 
Tvevna TOU  TAaTpos 
Espíritu del Padre 
21 rapaduwoel 
Y entregará 


Odvarov al  TraTnp 
(la) muerte y vn padre 
éravacricovra:  TÉKvVa  émi 
se kvantarán (los) hijos contra 
, RA , 8 
Davarwoova:iv  abUTOUS. 22 kai 
harán morir a ellos, Y 
A LS ) 4 s 
puooUpevo: — ÚTO  TÁVTOV Sia 
siendo odiados por todos por causa 
El y J s e ? y 
ovopa pouv” o de UTTOMELVAS €lS 
nombre de mí, mas él que haya aguantado hasta 
LA - , JS s 
zédos,  obros  awmbnoeral, 23 órav  Ú 
(el) final, éste 3scrá salvado, Y cuando 
Suóxwow  Úpús  €v 77 TUTO, 
persigan vs en _ ciudad esta, 
r > A] e, > s MM 
peúyere es  TNV  érepav" aury  yap 
huid a — otra; porque de cierto 
3 s 
léyw Úpiv, 0d pun  teléonte  tás tódeis 
digo 03, de ningún modo ucabaréis las — ciudades 
E > s La ES e en » 
[ro0] *JopañA ¿ws ¿Mp 0 vióos ToU av- 
— de Israel 4hasta que venga el Hijo del  Hom- 
y 
Opcrrov. 24 0dx ¿ori  pabyris  Úrep 
bre. No está un discípulo por encima 
róov  SiuWdoaxadov ovde Soúlos  bÚrep  Tov 
del maestro, ni un esclavo per encima del 
kúpiov aurol. 25 dprerov Tú u0bnrá 
stñor de él. (ES) bastante para el discipuld 
avroÚd, 


Siddoxados 


macstro de él, 


20 oy  yap 


porque no 
3 4 Al 
ada 70 
sino el 
ea. » to a 
Aadoúv  é€év Úpiv. 
que habla en vosotros. 
, 
adeAdos « ddehgov els 
un hermano a (su) hermano a 
TÉKVOV, Kal 
a (su) bijo, y 
m 53 
yoveis Kal 
(los) Zpadres y 
w 
€ aeobde 
estaréis 
TÓ 
del 


rródet 


r e 
ws 0 
como el 


. 
tva a 


4 
¿vnTasL 
que 


pue a Ser 
, se > 
avrod. el 
de él, Si 
, 
érrexdAecar, 


apellidarer 
(MMamaron), 


aúrob. 
de él! 

ovdev yap 
porque nada 


árroxadup- 
haya de ser 


Soúdos «ws 0  kúÚptos 
escluvo como el señor 


BeeleBoúA 


5 Bcciscbú 


s 4 
kai 0Ó 
y el 
olodeorróryv 


amo de la cost 


r e Al 
móoq  úAMov TOUS 


¿Cuánto más a los 


26 yy odv ¿ofndire 


Asi pues, no temáis a ellos; 


doriv  nexaduupévov $  ovx 
hay encubierto que no 


s 
TOP 
¿11 


OLKLAKOVS 
de la casa 


. . 
aurous* 


4 
KpurTTTOov 
oculto 


Ed 4 > A 
0nce «at ó od wobrñoeras. 
scubierto? y que ño et de Ser dado 


» ¡ á EonoebE» 
ev e] COKOTIA, — ELTFATE 
oscuridad, decid(lo) 


275 Myw 


Lo que 


toa 
vue 
digo os en la 


40 


1 

27. PROCLAMADLO... El men» 
sale que han recibido en 
privado, han de proclamar- 
ha en público y sin miedo. 


28. DesTRUIR. El verbo gric- 
go no significa jamás ani- 
quilación, sino ruina. 

3 


29, Siw EL PADRE, Es decir, 
an que lo permita el Padre, 


39. CONFIBSE. El griego sig- 
nifica, etimológicamente, de- 
cir lo mismo que... La pre- 
posición griega en señala 
el objeto (“Cristo”) sobre el 
que ¿hay que estar de acuer- 
do “con Dios” ES Gá, 1: 

24; 1 Jn, 1:9): En que Je- 
sús es el Señor y Salvador. 


33, NieGuE. Es un aoristo 
constalivo, que no se refiere 
a un momento de debilidad 
(como el de Pedro), sino a 
un estilo de vida (Y. 2 Ti, 
2:12), por el que alguien 
prefiere no aparecer asocia- 
Pd con Cristo. 


34, Espana, Esto mo contra- 
dice a numerosos fextos. 
£V., por ej., ls, 9:6; Lc. 2: 
14, No es Eristo quien pro- 
voca el conflicto, sino los 
enemigos del evangelio, co- 
mo Ocurre en muchas fami- 
tas cuando uno de los 
miembros $e convierte. 
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de TG furiír ral 3 els TO os dxouere, 


en la luz; y lo que al oido oís, 
m 1 y 
«npútatre emi TÚÓvV Swpadrarv. 28 xkal 
1proclamadlo sobre las azoteas. Y 
A m El 1 7 > F 
yn  pofeiode dro TÚ» ATOKTEVVOVTwV 
no temáis los que matan 


TO OGUa, TN $2 duxiy un  Suvapévov 


el cuerpo, imas el alma que no pueden 
> s 1 
drrokTelvat* dofeiode de  ¡púMov  rov 
matar; mas temed más bien al 
? 
duvdpevov kai PHuxry 
que puede tanto (el) alma como (el) cuerpo 2destruir 
, ña 1d 
dv yeévvn. 29 ouxi 8v0o orpovbia 
en (eb) infierno; ¿Por ventura no dos gorriones 
L 1 1) , kl Lal k] 
piov  trwAetra:; Kal év €£ aurúv  ov 
cuarto son vendidos? y uno solo de ellos no 
mreoElTaL emi TNV  y%p 
caerá a la tierra 
e La] 
VLuV. 
de vosotros. 


kepadñs 


cabeza 


4 e > , 
xkal copa  arodéva: 


duda- 
por un 


TOATPOS 
Padre 
TÍS 


de la 


31 en 


dveu TOÚ 
¿sin el 


Tpixes 
cabellos 
,. 
ELOLY. 
están, 


4 e 
Kat al 
hasta los 


30 dubv Se 
Mas de vosotros 
”áca: npilunuévas 
todos habiendo sido contados 
bofeiode: roMáv orpovbiwv Srapepere 
temáis; que muchos gorriones sois de más valor 
32 llás ov ¿oris  ¿uodoyícel 
vosQtros, Todo, pues, el que Aconfiese 
3 3 4 nd > r 
ev ¿pol  éummpoobev  TúW Avbpwrov, 
a mí delante de los hombres, 


ov 
por tanto, 


Úpets. 


¿urpoobev 


delante 


«dy  év  avTW 
también yo a él 
pov TOD €v  Tois 
del Padre de mí el que (está) en los 
33 óoris Y dv ápmianral pe 
me 


mas cualquiera que Sniegiie 


duoAoynow 
4confesaré 
ToÚ  TaTpós odpavois* 
cielos; 
¿urrpocbev 
Ll pa de 
3 4 
abdrov 


, 4 
Oy 
a él 


también yo 


Túv  avOpurrov, 
los hombres, 


dpvrcopal 


negaré 


- » 
TOATPOS por TOVUV Ev 
lod de ml (que está) — en 


34 Mn  vopionre 
No 


penséis 


¿urpoobdey rToÚ 
p ess lanie del 
óÓrTt 
que 


oupavois. 
cielos. 


e 
o 

kid eiprjvay aña páxaipay. 
traer 


don: 
r en discusión au 


TOS 
los 


ñAdov 


vine 


es 


Eds so 


En] A 
KaTa TO  TaTpoS 
contra el padr 


7 4 
E re 


avOourrov 
hombre 


1 
KaTa 
contra 


Ovyarépa 


adroú 
de él a una hija 


y 
Kal 
y 


e 


1 

37, MÁS qUE A MÍ. Los afec- 
tos maturales han de estar 
supeditados al Seguimiento 
de Cristo. Y, a la larga, un 
buen testimonio, sin mengua 
del alecto, es la mejor prue- 
ba de un genuino amor a 
ad familiares. 


38. Toma LA CRUZ. No se 
trata de aguantar con re- 
signación las pruebas (éstas 
no se “toman”), sino en 
ndoptar un estilo de vida 
que concita acerba oposi- 
ción de parte del mundo. 
(V. Jn. 15:20; 16:33), Nó- 
lese Que los tres verbos de 
este vers, están en presente 
SOBUMILLiVO: 


39, HALLA LA viDA. Es decir, 
salva el pellejo, como suele 
decirse (psykhé es aquí la 
vida terrenal), negando a 
Cristo. Aquí, los dos parti- 
cipios están en aoristo, in- 
dicando algo irreversible, 
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ayris ral vúudmnyv kara Tis  Tevbepás 


de ella y a (la) nuera contra la Suegra 


adriis, 36 xai exBpol roú  dvÓpwrov ot 


de ella, y (son) (los) enemigos pa de un hombre los 
olxuaKol avroú. 37 '0 ¿Uóv rrarépa 
miembros de la casa de él. El que ama a padre 
sn y t 53 , 4 . ” » 4 
7 pntépa úrep ¿ue odxK ¿orw pov áfios 
o madre Imás que a mí, no es de mi digno; 
4 e Ly t1 ul , e 1 
rai 0 dev viov T  Ovyarépa  úrep 
y el que ama a bijo o a hija más que 
> A , ” » 1 O 
€pe oUx ori» pou dÉvos* 38 kai Os 
a mí no es de mi digno; y el que 
3 YU 1 v , ” » 
od  AauBdve  Tóow  oTaupov  auroú  kal 
no Ztoma la cruz de él y 
, - 5) 1d », La 
axoAoubeí OTTO) pLov, QUK EOTLY pov 
sigue detrás de mí, no es de mí 
áfios. 390  eúpaw TRY bwuxmy ayroú 
digno. El que 3halla la vida de Él, 

, A r + 4 e r , A 
árrodéve:  aurmv, kai  ó¿  dmodévas Tm 
perderá a ella, y el que pierde la 
buxiy auroú évexev é¿uoú eúpioe aurmv. 
vida de €l por causa de mí, hallará a ella, 
40 "O Sexópevos Únáds éue Séxeralt, kai 
El que recibe a vosotros, a mí recibe, y 
1 > a 4 y 1 
o €y€ dexójuevos déxeras TOY 
el a mí que recibe, recibe al 
arrooreidavrd pe. 41 6 Sexópevos  po- 

que envió me. El que recibe a un pro- 

r > E 2 M 
dry els  óvoa apoprjrov puodov 
eta por (el) nombre de profeta, recompensa 
mpopírov  Añpuperas, nal 0  Sdexómevos 

de profeta recibirá, y el que recibe 

y" , we , 1 
dixatov els óvoua  Statov puobov 
a un justo . por (el) nombre de justo, recompensa 
Sicatov Anpiperal. 42 ral Ós day  Trorioy 
de justo recibirá. Y cualquiera que dé — de beber 
A e ee U LS o] 
eya TwWVYV ti pPwWV TOUTWVY vov Oy 
a uno de los e perieños estos una Ls ox fría 


> LA . > m 
póvov els óÓvO, Oyroú, dunv Aéyw dpto, 
solamente por fel) nombre de discípulo, de cierto digo os, 

> LS 1 po 
oy pr drrodéo] Tov piobdov avroú. 
de ningún modo perderá la Tecompensa de él. 
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M 
1. Pasó. Es decir, se fras- 
lado. 


3. EL qUe VIENE. Epíteto 
mesiánico. Las dudas del 
Bautista se debicron a no 
distinguir las dos distintas 
sazones implícitas en 15, 61: 
2. Dicha confusión se nota 
y en Mi 3:10-12. 


5. Los CcilEGOS... Para sacar 
al Bautista de su duda, Je- 
ss cita aquí ls, 35:56 y 
61:1, pasajes clave para 
identificar al Mesias. 


6. No SUFRE TROPIEZÓ. No 
se decepciona por lá gran 
bondad de Jesús, que así 
pospone Su ira, (V. Ap. 6: 
16-47, 


A 
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> , e 
11 Kai ¿yévero OTE erédenev ó 
Y sucedió cuando acabó — 
> ño é 
Íncoús Siardoawwv Trois Swdexra  pabnrais 
Jesús de dar órdenes a los doce discípulos 
, .” , » m 7 Ed 
auUTov, pe TéBn EKE ¡0€ v TOUV dao KELV 
de él, 1pasó de allí —- a enseñar 
? m e 
kal kmpúuooeiw ev tals róleoiv aUTow. 
y proclamar en las ciudades de ellos, 


e > e 

20 de "'ludwns  drovdas ev TW 
— Mas Juan, habiendo oído en la 

deopurtnpiy TA  épya  7o0Úú  Xpicrob, 
cárcel las obras _ de Cristo, 

s m m 07 + 
rrénibas $ Trówv pabnróv avroú 3 elmev 
enviando por medio de los discípulos de él, dijo 

» 


aUrO* od el 6¿  épxopevos, T  éÉrepov 
le: ¿Tú eres 2el que viene, o 3 otro 
mpocdox ev; 4 kai arroxpiDeis ó 
esperamos? Ed respondiendo — 
> ” 1 » na 0 , , E 
oo0us ELTTEV AuUToLSs Tope EVTES array 
Jesús, dijo le: Yendo, infor - 
,' , U 0] , Ll 1] , 
yeidare 'Iwávry 4d dxodere «al PAérrere: 
mad a Juan de Jas cosas que oís y veis: 


5 rupdol avaBlérovor kai xwhol 
3(Los) ciegos recobran la vista y (los) cojos 


E " 
rrepurrarodoww, Aermpoi rabapilovra: xai kwpol 
andan, (los) leprosos son limpiados y (Clos) sordos 
dxoUovaWmw,  xal  vexpol  eyeipovrai Kal 
oyen, y (los) muertos son levantados y 
» % 42 1 El 14 
Trwxol  evayyedilovrar" 6 kal  parkdpos 
(los) pobres son evangelizados; y dichoso 
> 2] yA 1 , » 
dor ós ¿ov pm oxavdadio0s €v  €pos. 
£5 cualquiera que “no sufre tropiezo en mí. 
7 Toúrwv $e  rropevopévwv  'pLaro o 
Y éstos cuando se marchaban comenzó — 


*Incaoús Adyew rtois óxdois rtepi *Ledvvov* 


Jesús a decir a las turbas acerca de Juan: 
, >» , > M ” 1 
Ti ¿EñAdare eis TnNw €pmuov  Dedoacdar; 
¿Qué salisteis al desierto a ver? 
LA 
kdhapov Úro dvépmov oadeuduevov; 8 ¿Aa 
¿Una caña por (el) viento que es sacudida? ¿Sino 
A E z a Le 
Ti ¿Enidare ¿deiv;  dvOpurrov év padaxois 
qué salisteis a ver? ¿A un hombre de ropaje fino 
> > te s 
Np4pteopuévov ; ¿doy oí Ta  padaxda 
cubierto? He ahí que los las ropas finas 
mn SS ” , , 4 
popobvres dv roís otros rúv Bacidéwv. 9 dAMa 
que llevan, en las casas de los reyes (están). Pero 
F , F ul 2 2) . , 
Ti €EnAdare;  mpodñriw ¡Beiv; val  Aéyw 
¿por qué salistejs? ¿Un profeta a ver? Sí, digo 


1 

10. HE Aquí QUE... Jesús cita 
de Mal. 3:1. Esta profecía 
implica dos niveles de cum- 
plimiento, como es evidente 
por Mal. 3:2; 4:56. 


11. Menor. Jesús no hace 
aquí comparación entre in- 
dividuos, sino entre situa- 
ciones. Á pesar de su gran- 
deza sin par como precur- 
sor del Mesías, el Bautista 
condujo al “novio” a la cá- 
mara nupcial, pero no entró 
cr ella porque era la “no- 
. (V. Jn. 3:29.) 


Y. SUFRE VIOLENCIA. La im- 
terpretación más probable 
es que no admite cobardías 
ni “medias tintas”; exige co- 
raje y determinación rotun- 
da. 


14. EL 1s Elías. No hay 
contradicción con Jn. 1:21. 
Juan no era Elías en per- 
sona, sino en el espíritu. 
De Lc. 1:17.) 


17. Os. Es decir, para que 
ballarais. Jesús usa el símil 
de un juego de niños, para 
poner de relieve la falta de 
respuesta de aquella gene- 
ración al mensaje, en cual 
quier forma que ls fuese 
expuesto. 
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tas 4 ES z *.. +, 
úuiv, kai repurcórepoy mpopyrov. 10 ovros 

os, y mucho más que un profeta. Éste 
> A E E Ma) A » 4) 
déorw nepi ob yéyparrras ¡80d ¿yw 

es acerca del que ha sido escrito: 1He ahí que yo 


> Ed 4 Y F 4 lA 
árroorédAw Tov dAyyeAdv pov Tpo trpocurov 
envío el 


mensajero — de mí delante del rostro 
A e 4 
gov, ós  karagkevdoe  ThW  0d%v  0ov 
de ti, el cual preparará el camino de ti 
s ¿ Lo 
¿umpocbév  «ov. 11 dunv yw Univ, 
delante de ti. De cierto digo os, 
oUx  €yiyepral  év  yevuntols  yuvaLKdÓv 
no ha sido levantado entre los engendrados de mujeres 
me e a 
pelí 'Tudwov Toú Barrioroú: ¿de 
(uno) mayor que Juan el Bautista; más el 
pixpórepos ev TÍ Panideia TóÓv  odpavów 
2 menor en el reíno de los clelos 
e 4 m 
peilwv adroú  éorWw, 12 dro de rúv 
mayor que él es. Mas desde los 
e as > 2 de rn e 
muepíóv  *Iwdwov toy  PBarriorod  Éws 
Ías de Juan el Bautista hasta 
e - 7 , 
dpri Bacideia TÚv  odpavdv Bialeras, 
ahora el reino de los cielos Tsufre podi 
kai Braoral aprrálovoiw adrí». 13 rrdvres yop 
y s) viotentos toman por la fuerza Porque todos 
; (estor: ados) e , - 
ol rpopíras ral O vópLOS Ems 
tos profetas la ley hasta 
, , 
"Ludvvov AS 14 xal el Dédere 
Juan profetizarorn; y si queréis 
e y 
defaobar, avrós ¿oriw *Hhkias 9 péMowv 
recibirlo), «él es Elías el que iba 
, 
epxeodas. 15% éywv  dúára  axovéra. 
venir. El que nga ofdos, oiga. 
El 
16 Tin de ópoooWw TRY  yeveav TaUTNV; 
Mas ¿a qué - compararé a generación esta? 
ópola  ccriv radios abnuévoss éy  Tais 
mejante es sentados en las 
e á 
dyopaís ú  nmpoobwwoivra  Tols  érépois 
plazas que, dándo voces a los otros, 
5 , 
17 Aéyovaw:  «yiAnoapev Univ  kat  ouxk 
dicen: Tocamos Sos y no 
, 
dpxjvaode: eOprujoapev xai oúx éxópaode. 
Bailasteis; hicimos lamentación y no os golpeasteis 
> el pecho, 
18 %A0ev ydp Ldvens pre cobiwv  puire 
Porque vino oiEÓO ni 
mrivey»,  kal  Aéyovow- Sawyudviov  éÉxet. 
e bebiendo, y dicen: Ub demonio fiéne. 


19 HAdev $ viós roú avbpurrov ¿obicv ral 
Vino el Hijo del ombre comiendo y 


A —— AAA AAA A E E 
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, A LA 
rriveov, kai  Aéyovaiw" idod  dvÓpwros 
bebiendo, y dicen: He aquí un hombre 
4 , ,; Á ” A 1 
bdyos kal olvorrórms, TeAwvúv Hidos ral 
pt y bebedor de vino, de cobradores amigo y 
Pe plegos 7 a 
ápaprwAGv. xal ¿óxawwbn” 7 copia amo 
de pecadores. Y Ifue justificada la  sebiduría 2por 
na PA ur (vindicada) 
TV  EPpywv QAUTITS. 
las obras de ella. 
s 
20 Tóre 'pfaro coveilev  Tás  tródeis 
Entonces comenzó a reprochar a las ciudades 
e ” 
év als  e¿yévovro al mkeiora:  Óuvdpers 
en las que 3se habían hecho los más de los milagros 
q. 1] 
adroú, ¿ri 0d perevónoav:  2l oval dot, 
de él, pues no se arrepintieron (diciendo): ¡Ay de ti, 
eo? , 
Xopalív: odaí 00, Brloaidd: ori et 
Corazín! ¡Ay de ti, Betsaidá!; pues si 
ev Túpw kai ZióWw éyevovro al  Huvdpeis 
en Tiro y en Sidón se hubieran hecho Jos milagros 
e LA , Ul e , A 
al yevópevas  év  óuiv,  Tálar av 
que se hicieron en vosotras, hace tiempo que 
éy gádxxw  xal  0Tmodw prerevónca». 
en saco y en ceniza se habrían arrepentido. 
m 4 ” 
22 Anv yw  úpiv, Túpw kai  ZidGve 
Pero digo 03, para Tiro y para Sidón 
, € , 7 
dvextóTepoy ¿orar év nuépa  kpicews 7 
Amás tolerable será en tel) día del juicio que 
1 ” s , el ' 
Univ. 23 kai 0%,  Kadapvaoun, pm 
para vosotros. Y tú, 5Capernaúm, ¿acaso 
w » ma t LA w LA 
¿ws  oUpavod  Ufwbroy; ¿ws ú0o0u 
hasta (el) cielo serás levantada? Hasta — (cl) Hades 
xaraBroy* ori el ev Zodóouos eyernOnoay 
Ñ descenderás; pues sj en Sodoma se hubieran hecho 
19. FuE JUSTIFICADA. Es de- ; z H e 
e o ado. al duváp ess al  yevopevat ev Got, 
fla”), de cada uno se prueba los milagros —_ hechos en du, 
los resi los a 
e EOS QuE PIO- EvEmev ay péxpi Tás mien»: 24 An 
2 : 
19. PoR = a partir de... rd o A Fosó , Pero 
E w Univ óre +7 di AVEKTÓTEPOV 
Fed E BEcuo;. ER. slo os que para (la) tierra de Sodoma riás tolerable 
4 w > Al , 
22. MÁs TOLERABLE. Hay TOTAL EV nuépa kptceWms k/] Cot. 
grados en la condenación, será en Cel) día de(l) juicio que para tí. 
FO IS el pecado 25 » E AR a da > 6 ñ 
. Jn. 19: y en la re: 
AAA A is y  €KEWY TP xa  amoxpiles 
peral) En aquella —_ ocasión, tomando la palabra 
e > de , . 
23. Carennaón. Esta ciu 9  Jnooús  elrev ¿EouodoyoÚpal Got, 
dad, donde Jesús había re.  — Jesús, dijo: 8Doy gracias at 
sidido, había desaprovecha- y 4 PS , (Confiego) A 
A mejores oportunida-  FTATEP, KUPLE  TOU odpavoú «al Tis Ys, 
a Padre, Señor del clelo y dela tierra, 
25. Dor GRacias. El verbo  * . . 4 - 4 
griego (aquí, en voz media) OTE éx pupas Taúra aro coddWwv kai ouvve- 
denota reconocimiento, mez- Porque par estas cosás — fuera de sabios, Y enten- 
clado con alabanza. del alcance 


— — n_n A 


L 

25. A LOS NIÑOS PEQUEÑOS. 
No en edad, sino en hu- 
mildad. Entre los “sabios y 
entendidos” del mundo se 
haltan los mayores incrédu- 
los. CV. Ro. 1:22; 1 Co. 1: 
17-29.) 


28, VEND A MÍ... ¡Gran 
consuelo pará todo el que 
se acoge á Jesús! (V. Jn, 
cd 37.) 


30. YUGO... SUAYE. El amor 
hace ligeras todas las car- 
gas. (V, 1 Co. 13:97; Gá. 
$:13; 6:2, 5: Jn, 5:3,) 
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m > 
Tv, xal  GrexdAubas aura  VirTious" 
didos, y revelaste las la los niños 

, g , e e PS peños; 
26 val, 0  TaTnp, Ori ovTws  €udoKia 
sí, —_ Padre, porque esi — (el) beneplácito 
» 
éyévero €umpoobev  00v. 27 Ildvra pos 
fue delante de ti. Todas las cosas me 
, ” 

rrapeócn  óro  roú  trarpós pov,  xal 

fueron entregadas por el Padre de mí, y 

ol 1 > £ s en , 1 e 
oddeis émbvivaoxe  TÓV | viov el pun 6 

nadie conoce plenamente al Hijo sino el 

J vO€ 13 , s , 
TIATNP, OVOE TOV  TATÉPA TIS  ETUYIVWOKEL 

Padre, mi al Padre alguien conoce plenamente 

> A e 40 4 r ». , 
el pm 0 vulos kal dd dav fovAnrai 6 

sino el Hijo y al que quiera el 
vios  dAmroxadubas. 28 Áeúre tipos pe 

Hijo gevelar. 2 Venid hasta mí 
e mn 

mávres ol  xomubvres kal  Trefopticpévos, 

todos los que trabajáis duramente y habéis sido cargados, 

5 N > , LA - y A 
«dy  avaravow  únds. 29 ápare  Tov 

y yo daré reposo 05. omad el 

, 9,19 e ” v , >, 3 
luydóv pov ép  úpás kal  púlere dm 
yugo de mi sobre vosolros y aprended de 
m > A] mn 
éuod, ¿ri mpaús elit kal ramemwóos TÍ 
mí, pues manso soy y pequeño - 
4 A] e , , (humilde) m 
xapdia,  xal  eUpmoere  dvdrravow  Taís 
de corazón, y hallaréis descanso para 
E A en e s , 
buxais Úpúmw": 3065  yap  Luyós  pov 
las almas de vosotros; porque el 3yugo de mí 
3 1 
xprorós kal TÓ éopriov pov  ¿dadpóv 
suave y la carga de mi ligera 
éori, 


es. 


12 "Ev. exeivw TG xnapú eropevón á 


En aquella = ocasión, fue 
*"Inooús rois oáBlacw a TÓV coropijwv: 
Jesús en sábado a través de los sembrados; 

t 3 4 1 , ee 3 , ” 
ol e  pabnral  adrod  éreivacav, ral 
y los discípulos de él tuvieron hambre, y 
mptavro  TtíAMew  ordxvas kai ¿obicw, 
comenzaron a arrancar espigas y a comer. 
20: $ Papivaios ¿Sóvres elray  aurá: 
Mas los fariseos, al vero), dijeron le: 
3 e 
¿d0y ol pabyraí cov trowvaw 0 oúux 
Mira que los disciputos de ti están haciendo lo que no 
- F 
ébeoriy  toueip ev caBBarw. 3060 ó 
es lícito hacer en sábado. Mas El 


ALA 
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elrrev aúrois:  OUK  kAvéyvwTE TÍ éroinoev 


dijo, les: ¿No , leísteis . qué hizo 
David,  óre  ereivacey nai ol per 
David, cuando tuvo hambre y los que con 
rob; 5 70 ls vóv ol 
auroú; 4 mus elamAdev els  TOv  olkov 
él (estaban > 7 ¿Cómo entró ,. en la casa 
Toy  ÚbeoÚ  xat  TOUS  AaApTOUS|  TÍS  Trpo- 
— de Dios los panes de la propo- 
a Pe 
Bévews ¿dayov, ó odk <€tov we aro 
sición, jeron, lo cual no lícito era , 1 él ] 
ye 0 TOÍS pET  GUTOU, €l pm 
comer _ni a los, (que) con ,Éél (estaban), sino 


Trois lepeúoiw póvois; 5% oux AVÉYVWwTE 


p los Sacerdotey solgs? ¿0 Jeísteis : 
ev TW VOM OT TOiS AB ac ol 
<n la a ley Ñ que E en los sábados los 
lepeis €v TÚ lepÚÓ To odBfarov BeBnAoú- 
sacerdotes en el templo el sábado 1profanan 
1 La fs , 
ow rail dvaíriol eta; 6 Myw de 
sin reproche son? Mas digo 
e a La] ES > + 
Úniv or TOÚ tepoú peilóv arw «Wwe. 
os S ql que el templo una cosa mayor hay quí. 
7 et É  EyvWKElTE TL E€OTW* £Aeos 
4 Pero si A hubieseis conocido qué z en Misericordia 
Dédos rai od YOAvV, OÚUK AY  KAaT€- 
quiero y 2no sacrificio, no habsfais con- 
> 
Sikdoare TOUS  avamriovs. 8 xúpos ydp 
denádo a los inculpables. Porque Señor 
” 7 Ed t ta ” , , 
sor Toú oaBfBdrov 0 vios Tod avBpuwrov. 
es del sábado el Hijo del Hombre. 
, - 
9 Kai perafúas exeidev Adev els  TivV 
Y 3pasando de alií, vino a la 
L » El % > t y 
evvoywyry auráv. 10 kai ¿dou  aAvBpuwrros 
sinagoga de ellos, Y he ahí vo hombre 
” + Ed , 
xeipa — ¿xwv Énpáv: kai emnparroav ed 
una mano que tenía dseca; y preguntaron 
Aé : 3 ” 
ÉyovTes el €feoriw Tols sóBBaci 
diciendo: ¿Si es lícito en sábado 
l - a - ? 
5, Proranan. Es decir, no DEPATEÑOOS; iva  KQaTrIyOpraWaw ayrod. 
axardan el descanso sabá- curar?, para acusar 
tico e - , 
ENG y 116 $e elrev abvrois* Tis ¿oral E 
E RIFICTO. Jesús no á : 
prohibe el sacrificio, sino Mas él dijo les: ¿Qué habrá 


“la cáscara sin nuez”. El sus - Ed z Ñ e 
núcleo de la penuina reli- vv avOpurros os ¿ée TpóBarov ev, 


glosidad puede verse en vosotros hombre, que tendrá oveja una, 
Mia. 6:8; Stg. 1:27; 2:13, s y , 4 - a 
3 pomo Es dar a E EY Epéoy  TOUTO  Tois saB, BBacw 
. . , Éras. i 
Judándose. E si se cae ésta en ado 

A , 1 F 1 4 
lo. seca. Es decir, encoge ES  Bóduvov, oUxi  rparñoe  auro «al 
da por parálisis, a un hoyo, no echará mano de ella y 


nr: MULAL, 
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> - , 7 
eyepei; 12 ró0w odv Siadépe dvBpwrros 
(a) levantará? ¡En cuánto más, pues, aventaja un hombre 
ES hd w , 
mpofárov. more ¿teoriw  toís odfraciwv 
a una oveja! De modo que es lícito en sábado 
mn ”- El , ” > e 

kadós troweiv. 13 róre Aye 7H avbpuro* 

bien obrar. Entonces dice al hombre: 
La , s m- A) > , 
EKTELVOV cgov TINY xetpa. Kal etéreivev, 

Extiende de ti la mano. Y (la) extendió, 

A , F 14 4 t c + 

«al  arexkareorádn $yins “ws Y n. 
fue restaurada . Sana como la otra. 
14 eteA0óvres $e o Papioato. ovuBovAov 
Mas 1lsaliendo tos fariseos 2 consejo 
”N , , Eo) La , 1 
¿édaBov kar” aurod, 0rws ayTov  drrodé- 
tomaron contra él, a fin de te ] destruir. 
» m E] 
cwow. 150 de *Inooús  yvovs  dve- 
— Mas Jesús, conociendo(lo), 

e , 20 1 , A 50: , - 
xwpyoev e€xetidev, kai rroldovWnoav  avTW 
se marchó de allí. Y siguieron te 

y s s , » * Y 
modkot, kai  e€Depárevoey auTovs  TrdvTaS, 
muchos, y curó tos a todos 

» > , % e) 4 s 
16 kal érneriunoev avrois iva pr Pavepov 
y advirtió les 3que no manifiesto 
4 ? ” me A] 
abróv rmomoawow: 17 iva TrAnpwbr TO 
a él hiciesen; para que fuese cumplido lo 
> de mn £ 
pabev ÓLa Hoaiou Toy  nmpoprrowv 
dicho por medio de Isaías el profeta 

£ , A e ” mn) 
AéyovTos* 18 ¿Soy ó  traís pov  0v 
cuando dijo: He aquí el siervo de mí al que 
LA 4 r > r a yO Ld 
NPéÉTLIA, O AYarrrTós Lov ov EVOOK NO EV 

escogí, el amado de mí, en quien se complació 
c Ed El A e 3 
Y Puxí pov: Oñow TO TveUpa pov em 
el alma de mí; Apandré el espíritu de mí sobre 
e » > e 
abróv, ral kpiow Tols €bveow  aroayyedel. 
él, y Siuicio a los gentiles anunciará. 
y s £ sos 
: 19 olx éptoel ovde kpauydael, ovde 
14. SALIENDO. Esto es, tan No disputará ni gritará, ni 
pronto como salieron (aoris- > / > e A , 1 
10). AKOVTEL TS ev TAS TÁAATELOLG TNV 
14. Consejo TOomMARON, Es oirá alguien en las plazas R la 
decir, se reunieron para El , - E 
trazar un plan, dwvr» aurod. 20 kddapov  OVVTETPLUUUEVOV 
3 voz en alto de él. Una caña cascada 
16. QUE NO MANIFIESTO. y "e , , , 2» 
Que no le descubriesen. oy KQaTE0ALEL rat Atvoy TUPOEVoV qu 
18. PonbrÉ... En esto (con no quebrará y un pábilo que humea aa 
el contexto anterior) cono- y » 5 2 z - 
ció Juan que Jesús era el oféver, ems av exBády €ElS VLKOS TYV 
Mesías. (V. Jn. 1:32-33,) apagará. Bhasta que saque a victoria el 
” ” y» 
18. Juicio, Es decir, lo que — «pia. 21 xal TÓ Ovóuati auroÚ ¿Own 
to. : 
Cerda Juicio. Y en el nombre de Él los gentiles 


20. HasTA QUE... Esto es 3 - 
hasta que haga trlunfar la eAmioJotr. 
justicia. esperarán. 
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23. En BeeLzeBÚ. Es decir, 
en unión con Beelzebú. 


27. Los Hnos... Esto es, los 
exorcistas instruidos por los 
fariseos. 
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? ? kl me 
22 Tóre  mpoornvéxdy  adráa  Saiuovil- 
Entonces fue iraído hasta él un ende- 
¿ A 4 4 ld $ A 14) LA 
OHEvos TUp OS Kat kwpós Kat € EPATEVOEL 
rmoniado ciego y mudo; y sanó 
e ” 
adróv, ore  TÓW | kuwdqov  Aadeív  xai 
k, de modo que el mudo hablaba y 
y“? e 
BAérretv. 23 mal  éfioravro  Tavreg Ob 
veía, 4 quedaron atónitas todas las 
E A » 2 rn, , € 
óxlo. kal ¿deyov" pRTL  OUTOS €0TIV' O 
turbas y decían: ¿Acaso Este es el 
, e v m > z 
vióos 4Áavió; 24 0i de Daptoalo: axoy- 
Hijo de David? Mas los fariseos, al oÍr- 
F - E] , A ns 
cavres elmrov:  ouros ouK  exfdalle Ta 
(lo), dijeron: Éste no echa fuera los 
eS > 4 > Ea 5 » 
Saiuóvia el un €v 709 BeeleBovA Apxovri 
demonios sino len ; Beelzebú, principe 
po , (093 
TÓV gatuoviWwv. 28” Ss de Tas evbuunces 
de los demonios. Mas sabiendo los pensamientos 
m ” a) A 
adróv  elmev  avrois:  Táca Bacideta 
de ellos, dijo les: Todo reino 
m > t y m 
pepuadeioa «ab €auTis épnuodras, 
dividido contra sí mismo es desolado, 
a Lao 2 hal .,s m > 
x«al rmáca TtóldkS Y oixia pepiabeion ab 
y toda ciudad o casa dividida contra 
e ”m , , v ? 
éouris od  orabroeras. 26 kai el 
sí misma no quedará en pie. Y si 
mn M me > F ».» 
ó caravás ToOv oaTaváv enxfáMe, ed 
— Satanás —_ a Satanás echa fuera, contra 
e M > , ad + A 
éavrov  ¿pepiodn* más  odv  caradí- 
sí mismo se dividió. ¿Cómo, pues, se tendrá 
e d , - ,.] > 
ceras Y  Bacideía  avrod; 27 kat el 
en pie el reino de él? Y si 
, 
ey ev BeeleBovA exfáMo tá  da:uova, 
yo por Beclzebú echo fuera tos demonios, 
e LA 
oi viol vu ev  zTím e¿xfBolMovow; 
2 ¿los hijos de vosotros por quién los echan fuera? 
Sta Touro aúrol  kpural  écovrai Ud. 
Por esto, ellos jueces serán de vosotros. 
y 4 9 2 17) La] » A 
28€ e  e€v  trveupari eod eya 
Mas si por (el) Espiritu de Dios yo 
ws » 
exBáMo  Tá  Samuóma,  dpa €pdacer 
echo fuera los demonios, entonces legó 
eb” Úués y PBacideia Toú 0eoU. 29 7 
hasta — vosotros el reino — de Dios. ¿O 
ma A , ” m y) v 
TÓs Ouvaral TUS eiocAbeiv els TR 
cómo puede alguien entrar en la 
” Eo] A q > - 
oixiav Tod loxupoú kai TÁ 0KeUN avroU 
casa del (hombre) fuerte y los bienes de Él 
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e A rs 1 ” y » 
dápridcal, €dv pun  rpórov  Óónoy  Tov 


arrebatar, si no primero ata al 
2) La vs Ed s 9 , + mu 
LI xXupor y ral TOTE Tv OLICLOV auvTou 
(hambre) fuerte? Y entonces la casa de él 
El e A] Del > > ra 
Siapridcet. 300 pm uv per €éptod 
saqueará. El que no está conmigo, 
e % s e Ml + 1 
Kar” éuoU ¿oriw, kai O pr OovvAywv per 
contra mi está, y el que no recoge con- 
époú  oxnoptilel. 31 4dia  roúro  Aéyw 
migo, desparrama. Por esto, digo 
lo ae - ce , 1 , 
úuiv, ráca  ápapria rai  BAacdnuia 
Os; Todo pecado y blasfemia 
- > , t 4 loz 
agebjoera: rois dAvbpwross, Y $e  roÚ 
será perdonado a los hombres, mas la e 
y k > frontra e 
mvevnaros  PBlacpnuia  odk dbebnaeras. 
Espíritu blasfemia ino será perdonada. 
a n »r Y , a pa 
32 xal Ós €ay eimy Aoyov kara  TOÚU 
Y cualquiera que diga una palabra contra el 
Com yA k] , > 4 )lóom 
vioú  Toú  aAvOparov,  adebjoera: abro: 
Hijo del Hombre, será perdonada le; 
a » A ” s . , 
65 85 dv  e€imp  kaTa TOUÚ  TiveUatos 
mas cualquiera que diga contra el Espíritu 
” cs , > 1) , $. 
ToÚ ayiov, oÚK adebiceras aurO) 
= Santo, no será perdonado a él 
? m ln ” , mm 
obre é€v  TOUTY TH alv obre ev TÓ 
ni en esta = época ni en 2ta 
* , 4 
préMovT:. 33 "H  momoare ro  dévipov 
que viene, 8] haced el árbol 
1 MJ ” 
kadóv Kal TOY  kaprov  aburoy kador, 
de buena y el fruto de Él de buena 
calidad, s , 7 , Calidad, 
T TrotfOaTe TO devópov Oampov Kal  TOv 
z o haced el árbol enfermizo y el 
mn La E) 4 ” 
! kaptróv  aUTOU  campóv* ek  yap  toÚ 
fruto de él . corrompido; porque a base del 
y. r a , , 
xaptrod TO devópov YLVWJOKETAL, 34 yevvr- 
Tuto el árbol es conocido. Engen- 
” ”m 2 > a m 
pora ExÓvov, TÓS dúuvaode «ayada  Aakeiv 
dros de víboras, ¿cómo podéis — cosas buenas hablar 
» 4 m 
rrovnpol  OvTES; ex  yap  ToU Trepi- 
malvados siendo? porque de lo que 


1 ” , ” 
31. No SERÁ PERDONADA, Es ceúaros TAS xapóias TÓ oTopa Aadetí. 
del 


función del Espíritu hacer 
receptivo a la invitación de rebosa corazón la boca habla. 


j A » 3 ña E] ña] 
o a e e 356 dyados Gvbpwrros €x toy  dyadoú 


del perdón. (V. Jn. 3:36.) El buen hombre del buen 
2 A , , > 7 s t 1 
32 La que viene No es Onoavpod exfáMe ayada, ral 9 rrovnpós 
«la otra vida”, sino la que tesoro saca cosas buenas, y el malvado 
Po de sebnle gra (depósito) 
da Venida del sÍas, se- w 4 7 7 Es] 
gún el concepto judío CV. avOpwros Ext TOU TOvnpouv Onyoavpoú 
1 Jl, 3:12), ya que el juicio hombre del maligno tesoro 
| fija el destino eterno. (depósito) 


NIT 
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Ed E 
exfúdMes Trovnpd. 36 Méyaw de 
saca cosas malvadas. Mas digo 
Ul m > m la 3 A n AadA td 
viv OTE TY pria apyov 0 NOOUOLY 
LS que toda palabra lociosa que hablarán 
”, f v pa 
oi  dvBparro:, d¿modWwabUdl»  tepi  avroú 
los hombres, rendirán acerca de ella 
El > t , el > 4 
Aoyov  év  vuépa  kploews" 37 ek yop 
cuenta en tel) día de(l) juicio; porque a base 
ma 14 > 
Túv  Aóywv  cov  Siawbñon, ral ex 
de las palabras de ti 2serás justificado y a bas 
La y 
TóÓv  Adywv  0o0v  karadixacOño7. 
de las palabras de ti, serás condenado. 


38 Tóre drmexpibyoav abr ties  TÓDv 


Entonces respondieron ke, algunos de los 
ypappaTrewv Kal Dapivaiwv Aéyovres* 
escribas fariseos dicigndo: 
diddoxade, Oédoper amo vou onuelov t0etv. 
Maestro, queremos de parte de ti una señal ver. 
39 ó de arroxpibeis elrev autois* 
a él, z contestando, dijo Ñ les: 
yeved  ToW9Npá  kal  poxadis  onpetov 
Una generación malvada y 3adúltera una señal 
émbntet, nal  onpeiov oy  Sobiueral 
, 
está buscando, y señal no será dada 


adri el pm 70  onueiov "luváa  7oÚ 


le sino la señal 4 E, Jonás 7 el 
LA 
Tpopr]rov. 40 Wworep  yap Wwvás 
profeta. Porque texactamente como estaba A odo 
» £ ” 
év Tf koMia TOD  krTovSs  Tpels TpÉpas 
en el vientre del monstruo marino tres ¿ días, : 
» LS 
kal Tpels VÚKTaS, OUTWwS €o0TAL 0  vtoS 
y tres noches, así estará el Hijo 
Eo , , lo] em 
; Tod dvOpuúrmrov év TÍ xapóla TAS  'ymS 
36. Oc108a. ell gue no tra- del . Hombre ul el ¿Corazón 4 s tierra 
aja (Y. . 1:8); esto es, ri y aAvÓpES 
inútil, sin provecho, res y prepas Kal Tp€ls VUKTaS. me pez 
2 tres días y tres noches. arones 
37, SERÁS JUSTIFICADO, Es E > A , nm , 
Pee aid elias tu Nuevitas AvaoTraovTal €v TH KpPLTEL 
Wena condición ¡HIerior, Adria e salas, 
ninivitas se levantará uh el juicio 
39. ADÚLTERA. Es decir, es- p n EVE a ravr 5 kai KaTa- 
piritualmente infiel a Dios, pera TUS yeveas ul 
el “marido” de ls (v. con la generación esta y conde- 
s, 54:5; Jer. 3:20, a A > 4 > : 
4 aurr . von 4 TO 
40. EXACTAMENTE. He aquí Aponeor 1d cola sei A pe sl LN la 
una prucba contundente de En a ela; porque se arrepintero: : E 
ye Mistoricidad de Jonás oa "Lava, ral ¿doy  TrActov Lwvá 
, 
40, Tres fas... Los judios predicación de Jonás, y he aquí (algo) más que Jonás 
contaban como días ente- E , . » z 
ros los fragmentos de día «¿mDe€. 42 Bacidicoa VÓTOU eyepOrnoera: 
pe paa de la puesta del aquí. aida 6de(l) sur será levantada 
6 > 2 7 s - - e 
42. DeL sur. Esto es, de €Y TP KptaoelL pera Ts yeveas TAUTYTS 
Sebd. (Y, 1 Ro, 10:1-13,) en e Juicio con la generación esta 


1 

43, SIN AGUA, Los lugares 
áridos y desiertos erán con- 
siderados como morada de 
seres malignos. (W. ls. 13: 
li 34:14.) 


44. PUESTA EN ORDEN, Esto 
Fi Esta para ser habitada. 


43. PEORES. Nadie se mar- 
cha igual que vino, tras un 
mensaje. El rechazo empeo- 
ra la condición anterior. 
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kai  kataxpiel auriv:  $ri ñABev éx 
y condenará a ella; pues vino desde 
PS LA La) La) El ” 
TÚV TrEPOTOwvY TS Y%s dxodcoa TRAY cobiay 
los confines de la tierra a olr la sabiduría 
Zoldouúw ¿ ¿doy Al y 
odouiwvos, kai ¿doy  mAciov  Zokdouvos 
de Salomón, y he aquí (algo) más que Salomón 
* e s - 
dde. 43 "Orav $e 70 dGxdbaprov Tveúpa 
aquí. Mas cuando el inmundo espiritu 
3 A E] al 7 > 
eféMdy Gáro Tod dAvOpuwrov, diépxera: Se 
salió de — un hombre, va pasando a través de 
, , , m > y 53 
avidpwr TOTV Exrroúv AvaTravoatY, Kat 
1sin agua lugares, buscando TEpOSO, y 
3 e 7 , F » 
odx  supionet. 44 rore Aéyeir els  TOv 
no (lo) encuentra. Entonces dice: A la 
? , 
olkóv  pov  emotpéliw ¿dev cido 
casa de mí me volveré de donde 
4 3 s 
kai  ¿Adov  eúpioxee  oxodalovra [xa] 
y, venido, (a) encuentra desocupada 
o 
geCapwpévov Kal  kexocpnuevov, 45S rór€ 
habiendo sido barrida y 2puesta en orden. Entonces 
1 5 14 > 0 ” 
rropevera: kai rapalayfave. ¡eb  ¿avroú 
se va y toma con él mismo 
e a 4 F , e m 
ETT ETEPA TIVEVUNATA Tro0VNPOTEPA  €auTob, 
siete otros espiritus más malvados que él mismo, 
, ”- , a 
kai  elueAbóvra karoikel Exet* «al 
y, entrados, residen alí; y 
e 4 ”» sm > , , , 
yiveral TQ ¿oxata TOU dAvÓpWmov  éxelivov 
resultan las condiciones finales del hombre aquel 
xeipova — TÓV  TPWTuv. ovrws coral 
3peores Que las primeras. Asi será 
4 eN pe , A (sucederá) 
Kat 77) yevea TauTp TH TTOVNPG. 
también a la generación esta — malvada. 
46 "Eri  aúrod  Aadoúvros Tois  óxkAo:s, 
Cuando todavía — él estaba hablando a las turbas, 


id0v y 7 "ral ol  adedbdol  aúrob- 
bl Pe y él 


he ahí que 1 los hermanos de 


eioríreicav éfw  [nroivres add AcAñoas. 
se habian situado fuera rocurando lar. 


47 [elmev Sé vis aura" 1800 7 póTnp 


Y dijo alguien a él: Mira que madre 
e > , » e 
cov xal ol dseldoí 00v ¿fw  ¿oríxaoiw 


de tl y los hermanos de ti fuera se han parado 

” a 2 1 

[yroUvrés co.  AaAíoa:.) 480 6 
procurando te hablar. Mas él, 
al Cae F 

aronpibeis elrev Tú Aéyovri aura" Tis 

sespondléndo, dijo al que decía(lo) a él: ¿Quién 


r ' , . e 
€CTLVY ATT poy Kat  TIVES —«LOULY o 
es ed prop de ok: y quiénes son los 


52 MATEO 12, 13 


, 1 4 
adeAdoí  pov; 49 kal  éxreivas  TmY 
hermanos de mí? Y extendiendo la 

(habiendo extendido) 


xeípa  [avroú] éri rods ¡pabnras auroú 


mano de él Thacia los discípulos de él, 

» t > , 
elrrev: ¿od Y prrmp pov kai ol Gdedpol 
dijo: He ahí la madre de mí y los hermanos 

5 s he) LA A 0 ¿A 
pov. 50 00oris yap dv rrowmoy TO UeAnua 
de mí. Porque cualquiera que haga la voluntad 

eee 3 a ? 
ToU trarpds pov TOÚ év obpavols, AUTOS 
del Padre de mí, el (que está) en (los) cielos, él 
E 1 > 4 4 ed , A 
Y. 
V pov ddcdos ral ddclAgr kal ¡prrip €cru 
de mí 2hermano y hermana y madre es. 


13 "Ev Tf úpépa exeivy ¿teMaw 6 


En el día aquel, salido — 
» La] o) 75 , , 4 s 
Igooús TñS  oikias éxdbnro Tapa TN 
Jesús de la casa, se sentaba junto al 
? v £ Mi ., 
0ddaccov: 2 kxal ovvixOnoav ampos  aurov 
mar; A y S se juntaron hacia él 
y > ” 
¿xo zroAot, «Lore  ayróv  elg  TrAoiov 
turbas muchas, hasta el punto Él a una barca 
de que 
o 4 >) e Ed 
épfadvra xabrodar, kal más 0  óxAos 
subido , (tuvo ae) sentarse, y toda la a turba 
> , 53 
émi Tów alytadóov eiorixet. 3 kai ¿AdAnoev 
sobre la playa se había situado. Y habló 
aúrois  TtroMa  év  rapafiodais  Aéyuw: 
les muchas cosas e en , parábolas diciendo: 
Aj EA se r 
'IS0y ¿EjAdev 3  orreipav TO  0Orelpew, 
He ahí que salió el sembrador — a sembrar. 
a z) ma , a 
4 kal €v TÓ  orelpeiv abro 4 pe 
Y mientras sembraba él, unas cierta. 


(semillas) mente 
% e , 
émevev Trapa Try d0dv, kal e€Abóvra rá 


cayeron junto al camino, y venidas las 
s Ed , , LA 4 
Trereiva kaTébayev aura, 5 a de 
aves devoraron a ellas. Mas otras 
> ,.1 4 , e > 
érecev  émi. TA TrETPWÓN OTTOV OUK 
cayeron sobre los pedregales, donde no 
- , 4 101 , , 
! elxev yiv TtroMiv, kai eudews éfavérerkev 
49. Hacia, Lit. sobre (en tenían tierra mucha, y en seguida brotaron 
sentido de apuntar directa- $ 1 4 s y B 0 nn. 6 € Al 
mente hacia un objeto). La. TO pr e€xetv patos yTrs rALOU 
50, Hermano... Jesús pone a causa del no tener profundidad de tierra; mas el sol 
el parentesco espiritual poz 
encima del natural. a , 4 , 1 , 4 
7 de avareidavros éxavuariodn, kai Íua 


6. SE AGOSTARON, Lit. fue. 
ron quemadas. una vez salido, 3se agostaron, y a causa del 


AAA 


. 


9. Muchos MSS. añaden pa- 
ra oir, Hoy dirfamos para 
leer entre líneas, descubrien- 
do el sentido de la pará- 
bala. 


11, No HA SIDO pana. Esto 
no era debido a falta de 
oportunidades de parte de 
Dios, sino a la mala dis- 
poñición de ellos, 


13. Por Esto... Es decir, 
perque una explicación di- 
recta era contraproducente 
para esta clase de gente 
“dura de cerviz”. (Y, Hch. 
qna 


15. Se ENGROSÓ. Hebraísmo 
que indica insensibilidad del 
corazón (por estar recubier- 
to de grasa), 
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TO pi éxew pilay é¿Enpávón. 7 dMa de 
no tener raíz, se marchitaron. Mas otras 
y 0] 4 ..s s ., 
émreoev émi Tás dxdvdas, xal  dvéBnoar 
cayeron sobre los espinos, y subieron 
ss X jeron 
, 
al ¿xavdas kal daremvfay abrd. a de 
los espinos y ahogaron a ellas. dl otras 
5d s.1 51 m Ab . y 
émecev éml TY yv TV rkaAmV «al 
cayeron sobre ta tierra — de buena calidad y 
e 4 a , 
éSidoy  kaptróv, Ú  pév éxaTov, 0 0 
daban fruto, una ciento, otra 
” 
ébfxovra, 0 0  TpLÁKOVTO, 9 Exov 
Sesenta, otra treinta. El que tiene 
+ , e 
dra dxoverw. 10 Kai mipoueAdóvres ot 
oídos, * oiga. acercándose los 
4 , 
pabyral elray avr: óa Té Tapa- 
discípulos, dijeron le: ¿Por qué pará- 
m - ” ? s 
Bodaís Aadeís adrois; o  ó€ 
bolas hablas ks? Y él, 
mn s 
arroxpubdeis  elrrev* ori dul dedoras 
respondiendo, dijo: Porque a vosotros ha sido dado 
e s , m 
Óval TÁ  pvoripia rÍs Bacideias TÓv 
[tele los misterios reino de los 
e 
odpaváw, exelvois Se oy dédora. 12 Soris 
cielos, mas a ellos ino ha sido dado, Porque 
1 
yap  €xet, Sobíoeral: aury xa Trepia- 
aquel que tiene, será dado le y sobrará; 
1 La 4 , LA s 
cevÓñoeras: Goris e  OUK  €xEl, Kal 
mus aquel que no p aun 
> . 

ó éxe d¿póñoera: dm  avrod. 13 ó 
lo que tiene, «será quitado de él 2Por 
E) , m > - A Lal e 
Toúro Ev *rapaBolais abrois AadW, ori 
esto en parábolas les hablo, pues 

q , A 5] E] , 
PBAérrovres oy  BaAérrovaiw kai  AkKOVOVTES 
viendo no ven, y oyendo 
oyx áKoUOvaiy ovde ovvioDow. 14 kai 
no ayen i entienden. Y 

e , , de 
dvarAnpobrar avrois y Tpopnreía *Hoatou 
se cumple para ellos la profecia de Isaías, 
t 4 » , 1 21 Al 
Y  Aéyovoa:  dáxof  dxovoere kal oy pm 
la que dice! Con Sh oiréis y de ningún 
58 (Oyen [+] mudo 
Te, kai BAérrovres BaAéypere 
entendáis y viendo vertis 
fentenderéis), 5 : 
kal od ¿ÓNTE. 15 éra yap 
y de ningún modo  percibáis Porque 3se engrosó 
. E (percibiréis). . pr A 
ñ kapóa TOÚ Aaoy  rtoUTOv, al  Tois 
el corazón del pueblo este, con los 
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Wwolv Papéws Tkovgav, rai rods ¿pda lMuovs 
oídos lpesadamente Oyeron, las ojos 


avrúdy  éxdpuuuvdav" aa iówaw  Tols 


de ellos cerraron; no sea que vean con Jos 
m ” 1 , , 
cd8alduois kai  ToÍS  «oaiv  AKOVOWOV 
ojos y con los oídos oigan 
- , 2 
kal Tí rapdia ovwúaw xal eémorpégwow, 
y  conel corazón entiendan y se conviertan, 

a y . 
kal ¿dooua: adroús. 16 yudv $e pardpio 
2y yo sane a ellos. Mas de vosotros dichosos 

1 A] 
oi  ¿gbadpol  óre  Bldérovaw,  kot Ta 
los ojos, pues ven, y los 

+ e me - > , , 4] 
¿ra [nov] ¿ri  Gxovovaw. 17 aun» 
oídos de vosotros, pues oyen. Porque de cierto 
yáap Aéyw Úúniv ¿ri roMol irpobíral 1) 
digo 08 que muchos profetas 
É 3 e la 
dixcarol eredUynyoav ¿Seiv á 
justos anhelaron ver las cosas que 
F 1 bl 1 , m 
BlAérrere  xai  oux  eldav, kai  daxoUcal 
veis y no vieron, y oír 
A , Ll 1 » w 
a AKOVETE Kat OUK TKOVOaV, 
lás cosas que oís y no oyeron. 


18 "Yueis odv  d¿xodvare Try  rapafoArv 


Vosotros, pues, oíd la parábola 
TOÚ  OTELPAVTOS. 19 Ilavrós  dxovovros 
del que sembró. Todo el que está oyendo 


5 £ LJ , a s + 
TOY Aóyov TAS Bac:leias ral pr  ouvtévTOS 


la palabra del reino y no entendiendo, 
(el mensaje) 
e e s 1 q , 4 
Epyerar  Ó  trownpos  xal  dprriále TO 
viene el Maligno y arrebata lo que 
, q. S > ek , 
corapuévov Ev Ti xapóa abrod:  obrós 
ha sido sembrado en el corazón de él; Éste 
éoriy Óó rapa Thy ¿d0v orapeis. 206 
el junto al camino que fue sembrado. Mas el 
4 4 , , 
de émi 7d rerpudn orrapeis, obros ear 
sobre los pedregales que fue sembrado, éste es 
e 4] A 1d > ES 1 0 , 21 
0 TOP Oyoy axovavy Kat €UVUS —puETa 
el la palabra que está oyendo y al momento con 
apás AauBáv Yróv: 21 o0Ux éxe 0 
; xapas pt, wv  auro K x€ € 
15. PESADAMENTE. Esto €5 gozo que está recibiendo a ella; mas no tiene 
diftcllmente, por haberse en- ., , € » > s , , 
cad el “tímpano” espi- pilav 13d EUUT GAMa Tpockxatpos €0TIiv, 
rítua 
8 vd Así - en sí mismo, sino, ue temporeto es, 

e A ELLOS. . 
como el mismo sol que YEVOLLEVNS de 9 ws Lu] Suvyuod 
ablanda la cera, endurece E 
el barro, así también los mas venida (a) aflicción o (a) persecución 
mensajes que llegan a un 
corazón obstinado, sólo gire > A 4 0 
corazón obstinado. sólo sir- $ róv Aóyov  eddods  axavdalMieras. 
(V, Ex. 753, 13) por causa de la palabra, al momento se siente ofendido. 


1 

22, EL ENcaño... Quien Sir- 
ve 4 Mamón, sólo escucha 
la voz de su amo (Y. 6:24), 
que es engañosa (Y. 1 Ti 
£: 17 


25. SEMBRABA. El pretérito 
imperfecto _ indica acción 
continua, Satán no “duer- 
me” 
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% ,» / -. / 
224 Se els Tas dxdvdas orapels, obros 
Mas el a los espinos que fue sembrado, éste 
, elentrer , , > , , e 
dorw  ó¿  TOW  Adyov  axovww,  kal 
€s el la palabra — que está oyendo, y la 
E] Yan 
pépiuva Tod  alávos ral dámdrr] 
preocupación del siglo y lel engaño 
E A (mundo) e d S 
Tod Trriovrow  Ovunviye. TOW  Adyov, Kal 
de la riqueza ahoga la palabra, € 
dxaprros  yiveral. 230 $e énmi Tm 
infructuoso se hace, Mas el sobre la 
a e 4 Fr , , e 
xadny  yfp Omapels, obuTOS  €oTiv o 
de buena tierra Que fue sembrado, Éste es el 
calidad 
1 ? , 4 3 4 a 
TOY  Aóyov  daxovwv  kal aUVIES, Os 
la palabra que está oyendo y entendiendo, el cual 
39 kaprropopel kal motel Ó pév éxarov, 
de verás — lleva fruto y produce, uno ciento, 
A 4 e LA hal Ml r 
ó de é€bnkovra, 0 de TprdxovTa. 
otro sesenta, y otro treinta. 
Ml ll na 
24 "AdAnv Tapafokyv  trapébnkev  avrois 
Otra parábola propuso les 
El e r 1 e A F m 
Aéywv* úynuln y Bacidela TÓV 
diciendo: Fue comparado el reino de los 


odpaviv dvOpurry oreipavrí kadóv orréppo 


cielos a un hombre que sembró de buena calidad semilla 
K) m > - » kod » s Ca 
dev TD  dypWw  abrTob. 25 ¿v e 710 
en el campo de €l. Mas durante el 
(mientras) 
xabeúdew tods  avBpuwrovs  Adewv  aúroú 
dormir los hombres, vino de €l 
(dormían) 
e , A v 
o e€xbpos kai  erméoreipev Etána dva juécov 
el enemigo y 2sembraba encima cizañ en medio 
Eo) s ” 
TOoÚ  utrov kai  arñAdev., 26 óre 0 
del trigo y se marchó. Mas cuando 
y 
¿PBAdorryoev ó xoópros rai xa prov 
brotó Ja hierba y Tuto 
3 E " 1 
eroinoe», TróTe €pavy kai Ta Liláva. 
produjo, entonces Pe cae también la Cizaña, 
27 mpoceAdóvres Se ot Soúlot roú  oixo- 
Y acercándose los siervos del dueño 
E z s % 1) 
deorróroy ELTTOV adrá* KÚ pLE, OUYL kaAóov 
de la casa, dijeron le? Séñor, —¿acas0 no de buena 
z a ¿salidas 
orep EoTeipas € TD 00 4 po; 
semilla sembraste en - tu pd?” 
ñ + >» , 
Tródev op exec lidóna; 280 dó b 
¿De dónde, pues, 16. Cizaña? Mas él el] 


adrois" ExOpo s «avópwros tobro encigoev. 
les: 'encmigo hombre esto hizo. 
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” e £ F 
oi $e dolo. adry  Aéyovow* Dédeis 
Mas los siervos le dicen: ¿Quieres, 
E 1 4 
olv dámeAdóvres oviMébwpev avrd; 296 
pues, lhabiendo ido que recojamos a ella? Mas €l 
, el r HA , D 
dé ¿mow: 06, ¡permote ouMéyovres Ta 
dice: No, no sea que, al recoger la 
, , e e , a M 
lilána  expileionre Gua  abrois To 
cizaña, arranquéis juntamente con ella el 
de ” , 3 : 
girov. 30 dpere ouvvavéáveoda: dupórepa 
trigo. Dejad que vayan creciendo ambos juntos 
” ” 4 , = 
¿ws ToÚ UOepiapoó: kai €v  kalpw  ToU 
hasta la recolección; y en tiempo de Ja 
mn Y E) 0 o AA , 
depiapod ¿py rtols Oeptorais:  ovAetare 
recolección, diré a los sepadores: Recoged 
p A , 1 , +. 3 
mpúrov Ta  liláma kai  óñoare abra 
2primero la cizaña y atad a elía 
A m 
els Sécpas  Trpós TÓ  kataxavdal abra, 
en manojos a fin de =- quemar totalmente a ella, 
3 £ > 
Tóv $e alrov ovvaydyere els Ti arobñyv 
mas el trigo  llevadílo) juntamente al granero 
w 
pLov. 31 "AMnv  rapafoAyv  TrapéBnkev 
de mí. Otra parábola propuso 
e) t 4 » A e 
adroís Aéywv: ¿pola €oriv 7  Bacileía 
les diciendo: Semejante es el reino 
” , / 
TÓDY ovpavdv KÓKK IVÁTEWS, óv 
de los cielos a un grano de mostaza, al cual 
s y O > su E] ” 
AaBúw  AvÓpwtTOS ÉOTELPEV | |€V| TH  AypGD 
habiendo un hombre, sembró en el campo 
tomado, a / z » 
auTod" 320  puxkporepov prév €OTiY 
de Él; el cual más pequeño = es 
TAVTDV TÓDV OTEPLÁTOV, oTav de 
que todas las semillas, mas cuando 
avgnd,  pellov  Túv  Aaxdvaw €criv 
ha crecido más grande que las hortalizas es 
« m 
kai  yiveral devópor, «Wore c¿Aeiv Ta 
y se hace árbol, hasta el punto de venir las 
mrerewa TOÍD  ovpavoÚ  kal  kaTacknvoDdv 
1 aves del cielo y aloja 
28. HAntENDO 1p0 —= yendo, : : z l 
Es desir, que vayamos 2 ¿y ros  kAddois  auroÚ. 33 "AMnv 
2 E en las ramas de él, Otra 
30 PRIMERO, Éstos son to" da 
mados para juicio, mientras rrapaBoAny €AdAncev aúrols* ¿poa 
los otros son dejados para parábola habló leg: Semejante 


Peadición: (V. 24:40-42.) 


> A : B A rf , Er ? 
22. SE HACE ÁRBOL. Tal fe- €OTUY A aCcLAELa TuYP O0UpPa rv LÚun, 
e 


nómeno de gigantismo es es tcino de los cielos a una “levadura, 
ñiniestro, como se ve por a 


el sentido de “aves” en el y vv vé 4 aAEÚ, 
conilexio (verss, 4, 19), Ud AafBodoa Y A Evéxpurpev E E.oS 
4 que habiendo tomado una mujer escondió en de harina 


33, Levaoura. En la Biblia r ' w” e ) 50 sl 
es siempre símbolo de co- CaATa TPL, EWS ou ¿Luo Y DA0v, 
rrupción. medidas tres, hasta que lue fermentado todo. 


ASA A 


1 

38. Es EL MUNDO. Está bien 
claro; no es la Iglesia. En 
ésta se puede (y se debe) 
hacer separación. (Y. 1 Co. 
$:8-13) 
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” 4 > mn 
34 Taira rávra é¿AdAdnoev ¿$ "Incoús é€v 
Estas cosas todas habló e Jesús en 
” . » i 4 ES 
rrapafodais roís óxAoss, Kai xupis trapafoAñs 
parábolas a las turbas, y sin ms parábola 
on E Y A. pame de. - 
ovdev  ¿Adde:  avrois Ts rrAnpwbi 
nada hablaba les; para que así se cumplicra 
1 ” 
TO pnbev Sid rod mpopírov Aéyovros* 
lo dicho por medio del profeta aio 
> , e. ice): 
dvoitw ¿vw Ttapafodais Té oróia Job, 
Abriré en parábolas la boca de mi, 
, 4 a > kJ ur) 
epevtopar kexpuppeva  dró  rarafoAñs. 
proferiré cosas que han estado desde e fundación 
sepndidas o ef mugdo, 
36 Tóre ¿bes tods  óxAous RADEw 
Entonces, tras dejar (irse) alas turbas, entró 
> mM », 1 e. » e 
els TV olkiav. Kai mpooiAdov avró 
en la Casa. Y se acercaron aél 
E e] 
oi ¡pabrral aúroú Aéyovres: Saodgpryoov 
los discípulos de él, diciendo: Declara 
e ” s s m 1d 7 
yute Tñw trapafoldyv Túv  lilaviwv  ToÚ 
nos la parábola de la cizaña del 
dypod. 376 de darroxpibeis  elrmev- ó 
campo. Mas él, respondiendo, dijo: El 
, sv s 4 » 1 Y 
OTELPwY TO «adov  oTépua  €oriv 0 
que siembra ta de buena calidad semilla es el 
3 >, 'A e 
vios  Tob  avBpuwrrov 384 $e  dypós 
Hijo del Hombre; y el campo 
” e , 1 s s 2 
dorw ó¿ kóaopos: TO 06 xkalov orépua, 
les el mundo; y la de buena calidad semilla, 
obrol elow ot viol Tis Bacoidelas: Ta 0 
éstos son los hijos del reino; mas la 
U , > e ec. Ed L) « 
Uilávid elow ol viol TO Ttrowmpod, 390 
cizaña son loz hijos del Maligno, y el 
a E 0 A) e , h) , 1 t 
Se éx0pos ó¿  ormeipas aura  eorip 0 
enemigo — que sembró a ella es el 
U 
SidBodos: 6 $e Deptopos ovvréde.a 
diablo; y la recolección consumación 
a 3 e í A ” , 
alóyvós  €orw, 0 e  ÚOepioral  dyyedol 
del siglo es, y los segadores ángeles 
eigiv. 40 SHorep  odv  ovAeyera: TÁ 
son. Por tanto, así como es recogida la 
Ed 4 
Eilavia kai  mUPl KATAKALETaL,  OUTWS 
cizaña y con fuego es consumida, así 
El la) Ea] mn 
¿dorar é€v TÍ  ouvredela  TOU  almvos” 
será en la consumación del siglo; 
> A La] g er ” 3 , 
41 arrooredel 0  vios TO dvbpuwtrov 
enviará el Hijo del Hombre 
3 Ed Ed 
rods  ayyeédovs  avroi, kai  ovAdéÉfovow 
a los ángeles de él, y recogerán 
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> ” Lal 
éx Tñs Pacikeías adroÚ TÁVTa 
de (fuera de) el reino de él — todas las cosas 
5 F % 4 Lo) 
TA oxávoada al TOUS TrOLOVVTAS 
que induzcan al pecado a los que hacen, 
M 
Tru dvopiav, 42 ad Badodaw  aúrods els 
= iniquidad, y echarán, a,ellos a, 
TV kdpivov TOÚ  mupós:  éxel  €crTal o 
—_ horno A de fuego; allí será z el 
«davduos ral 6  Bpuyuos TÚ  0d0vTWwV. 
llanto A a rechinar de los dientes. E 
43 róre ol  Úixavo.  e€xAdupovow  Wws 0 
Entonces los justos lresplandecerán como el 
- > m F ra 1 
mos dv TA  PBauideía  ToÚ trapos 
sol en el reino del Padre 
M a? e » + > r 
QuUTuv. o Ex wmv wTa GKOVETO. 
de ellos. El que tiene oídos, oiga. 
, v LS 
44 *Opota ceoriv Bacideia TÓDV 
Semejante es el reino de los 
odpavóv  Oncaupy  kexpuupuéva ¿vv TD 
cielos 2a un tesoro Que ha sido escondido en el 
> e a A s w sy A] 
dypO, 5óv epa GvBpwros Expufer, ral 
campo, al que, habiendo ora un hombre escondió, y 
, , s mn 
Ca.TTo —Os xapás aúroú Únmdye t Ka rude t 
por alegría de él, se va y vende 
s 1 > . 
ó04 éxet kal  dyopále.  Tóv  dypov 
cuantas cosas tiene y compra el cámpo 
» - e , E) 1] 
€xelvov. 45 Iládw ópowa coriv || 7 
aquel. De nuevo semejante es el 
A - , 2 mm 
Bacideía Túv odpaviv  €purmopw  Enrodvri 
reino de los cielos a un mercader que busca 


kudods papyapiras: 46 edpow de eva TroAuruuov 
de buena calidad perlas; y habiendo encontrado una de mucho valor 


papyapiryy areA0wv TÉTPAKEV TTAVTa 
perla, habiendo marchado, ha vendido todo 


1 La 1 » , , 17 
43, RESPLANDECERÁN. (Véase 902 elxev ee dd pts Ñ 
Dan. 12:3,) cuanto tenía y compr: a ella. 


4 e S , vi ” 
41. a us vesoro. La dife- 47 Iádiv ó¿uoía  eéariv 7 Pacideía  Túv 
rencia entre esta parábola y De huevo semejante es reino de los 
la siguiente es que en ésta 7 
se encuentra, con sorpresa, Oypaviby oayiva PBAnbeion els rny Bádaccar 
la shguiente, la búsqueda es cielos da úna re arrojada a me 


corurtuda por el éxito. En s A A 1 

los dos casos, es algo que Ka6 E€EK TTAVTOS yevous avvayayodan" 
merece la pena de despren- y de toda clase (de peces) que ha recogido; 
ÓN va BLBd mi 
conseguirlo. No se trata 

comprar la salvación. 48 Ud ore érr np 007 avaf 8 e 
3 a la que, cuando se llenó, acando a 
47. A UNA men, El griego A » a , Y (habiendo sacado) 

spnitica la red grande, que TOY  alyiadoy kai  xabivavres  ovvédelav 
sw dejaba por algún tiempo la orilla y. sentados, recogieron 


en el agua. Parece indicar 


que no sodos los que res- A 4 > e A £ 5 ” 
ponden a la invitación son Ta ada €ls ayy» Ta de oarpa ¿Em 
nacidos de nuevo. los de buena calidad en cestos, mas los de mala calidad fuera 
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PFASTOR 
. lr) 
¿Badov. 49 oUurws ¿ora e€v 7%  ouvredeía 
echaron. Así será en la consumación 
7 ls 7 , A , e » 4 
TOÚ  atMWNvoS €tedevcovras ot ayyedor rat 
del siglo; saldrán los ángeles y 
> de s % r ? 
agopiovaw TOUS  Trovnpovs  éx péc0ov 
separarán a los malvados lde en medio 
- F ” 
rúwv  Staiaw, 50 ral Baldovciww  aúrods 
de los justos, y echarán a ellos 
3 57 Ed - 
els TRY  nápivov  TOÚ  Trupós* éxei 
al horno — de fuego; alí 
*N e A 8 1 s e 2] mm 
gora: 0 xAavónos kai 0%  Bpuvymós  TÓw 
será el llanto el rechinar de los 
> f 1. A 
odóvrwv. $1 uikase Tadra  Trávra; 
dientes. ¿Entendisteis estas cosas todas? 
E t 
Aéyovoiy aura: val. 520 06 elrev 
Dicen le: Si. Y él dijo 
- 4 sin ” 
aúrois: SÓLA TOUTO TAS ypajypareds 
E Por esto, todo escriba 
1 ) al 7 
pabnreuvdeis Tf Barideia Tv  obpavdv 
que ha sido instruido en el reino de los cielos 
. , , , r y , 
gjoLOs €OTU avdpr olodearorn, 
semejante es a un hombre (que es) amo de casa, 
+ ma ” 
daris eéxnfBaMe éx T7o0Ú  Oncavpob 
el cual 2Zestá sacando del tesoro 
kl e 1 * + 
aúrod kawa xal Tradatd. 
de él cosas nuevas — y cosas viejas. 
id > 
53 éyévero ÓT€ érédeoev ó 
+ sucedió cuando terminó Fee 
*. 17 . MJ , a 
yooús Tás trapafodas Tavtas,  perrpev 
Jesús las parábolas estas, se trasladó 
e , r 
éxcidev, 54 kal ¿Av els TV  Trarpióa 
de allí. Y venido A la tierra 


(patria chica), 
- 0%) e 
aurod e€didaoxev  aurods “EV TÍ ouva- 


1 de él, enseñaba les en la sina. 
49. DE EN MEDIO, (Comp. = _ LA , “oceadas * 4 
con 1 Jn. 2:19.) ywyn AVTaVY, WOTE ¿xrrA7 eS auUTous 
2 soga de ellos, hasta el quedarse atónitos ellos 
52, Está SACANDO. El griego punto de 


implica jr echando conti- 1 2 , q e 
nuamente tel verbo está en Kal Aéyew:  Tródev  TOÚUTWw Y coodía a 
presente) de lo que se vB y decir: ¿De dónde (a) Este la sabiduría esta 
sacando: nuevo y viejo (de (le vieng e llene) 

toda la Biblia). El buen dis- 


cípulo se siente constreñido 1 e E z , . , 
a comunicar, <V. Jer. 20:9: HQé at dvvdpers; s5 oUxX ouros ETT 
Ll Co. 9:16.) y los milagros? ¿No éste es 

55, Carpintero, Propismen: 9 Tod TÉKTOVOS vios; oUx 7 pñrnp 


le, consirucior con material 
de madera. 
4 


* ma , 1 
$5. No existe razón bíblica AUTOU Aéyeras Mopián Kat Si adeApol 
paa A no lio trata de él es llamada María y los hermanos 
e primos 0 Jos de un an- 

terlor matrimonio de José. AwyTOD "IáxwBos «al won? «ai Zipuwv 
Jacobo y Judas son, con la de él José y Simón 
mayor probabilidad, escrito. eN a Jacobo y h : ; 

res, respectivamente, de las , 1 boo 
pito les que llevan sus Kab lovdas; 56 xat at ábeApal auTou 
nombres, y Judas? Y las hermanas de él 


el del Adcarpintero hijo? ¿No madre 


me ii o ii 
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1 

57, Se SENTÍAN OFENBIDOS. 
Coamo dice Broadus, “trope- 
saban en su origen humilde 
y su falta de instrucción en 
Js escuelas rabínicas”, 


57. Y EN LA CASA DE ÉL. 
CV. Jn. 7:5.) Los que vie- 
nen de lejos no suscitan 
celos, porque no amenazan 
nuestro prestigio. 


th La FAMA DE JeSÓS, Lit. 
de que se gía de Jesús. 


3. Puso. La preposición 
componente indica el pro- 
pósito de Herodes de alejar 
de su presencia a Juan. 


65. En EL MEDIO. Es decir, 
a la vista de todos los con- 
vidados. (Comp. Jn. 8:9.) 
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4 e 5 ql ” > 
ovxi trácal  Trpós  Tpuús  elotv;  tródev 
¿acaso no todas frente a nosotros están? ¿De dónde, 
A (com 2 , 
odv  ToUTW4  Tavra TAÓVTA; 57 al 
pues, (tiene) Éste estas cosas todas? Y 
, 3 
¿éoxavdadilovro év  avrd, o de ”*Incoús 
1se sentían ofendidos en él. — Mas esús 
” y 
elrrev  avrois" oUx  €orty  Trpodwrns 
dijo les: No es Un profeta 
w 3 s 3 ES F M 
dáriuuos el ur  é€v TÍ trarpidi al 
sin honor excepto en la tierra (suya) 2y 


, (pajria chica) 


s Pe 3 1 % e 
ev 7% OlKia aUToU, 58 kai ox ETOLNOEV Enel 


en la casa de él. Y no hizo abtí 
, MA a 3 1 % , rl , pan 
Suvdpeis TrroAas $ Try amoriav adrow. 
milagros muchos a causa de la incredulidad de ellos. 
> ” y 
14 Ev ExEivw TO ato TKOVTEV 
aquel ae tiempo oyó 
O entonces) 
“Hp8n ys 0 TETpPAdpxas id axory "Engov, 
rodes el letrarca fama esús, 
2 kai  elmev tos Tawiv avrod:  obrós 
y dijo a los siervos de él: Éste 
, >] . Le a 
¿ori wdavns 6  Barriorís aros 
es Juan el Bautista, él 
E 1) m m ] 3 s ” 
yepOr aro TÓV vEKPÓvV, kal da ToUro 
fue levantado de los muertos, y por esto 
a sido), : A ¿ 
al duvd pels évepyoDdow év aúró. 
los poderes milagrosos actúan en éL* 
, 
30 yap “Hors kparroas TOv Lud 
— Porque Herode: tras arrestar a Juan, 
» U 
¿noev kai  €v  «pudaxi  arredero Sia 
0J ató y en prisión 4puso a causa de 
encadenó) R Es , 
Hpwóidda TNW  yuvvaika  Dilirrov  ToÚ 
erodías la mujer de Felipe el 
ddelpod avrod: 4 Edeyev yap 6 *Ludvvns 
hermano de él; porque decía Juan 
aurO* ou  €feoriv dot 0 aúrrv. 
de: No es lícito te tener a ella. 
S kal Déldwv  aóróv  droxreival po80n 
Y, Queriendo le matar, teni 
e 
TOY  ÓxAov, Gre “ws  rpogpyriw  auróov 
ala gente, pues como profeta te 
” ms : : a 
elxov. 6 yevecioss Oe  yevopévois  toÚ 
tenían. Mas el cumpleaños venido = 
y , $ e (llegado) A 
Hpúdov  «upxiúoaro 7 Ovyarnp  Tís 
de Herodes, bailó la hija — 
t > e rf 
Hpuwbiddos €Y TY  perWw  kal  Tpedaev 
de Herodías Sen el medio y agradó 


1 

7. PromeTIÓ. El verbo grie- 
go expresa la idea de que 
estaba de acuerdo en con- 
dee lo que le pidiera. 


8, INSTIGADA, Lit. empujada 
Hacia delante. 


8, Dame... AQUÍ. Nótese la 
urgencia del aorísto: aquí y 
ahora mismo; quizá «emía 
Herodías que se volviese 
as el rey. 


9. Es decir, comensales, Co- 
mían recostados cn divanes, 
apoyándose en la mesa y 
con los pies hacia fuera. 
fv n. 13:5; 21:20.) 


10. HABIENDO ENVIADO (ao- 
risto). Esto es, envió a de- 
captar: 


12. Tomaron. Lit. Levanta- 
ron y se llevaron (el mismo 
Verbo: de Jn. 1:29). 


14, FUE MOVIDO A COMPA- 
SIÓN. Lit. se le enternecie» 
ron las entrañas (Jesús no 
era un estoico). 
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»= e , e , 
Ty 'Hpgiby, 7 00ev pued ¿prov Huolynoev 
= a Herodes, por to cual con juramento 1prometió 
ll) a ó e Aa ER y) 4 1 1 
auTi, 0ouval 0 €av  alrnonral. 8 y 0 
a ella dar cualquier cosa que pidiese, A Y elta 
mpoBifacdeica  Úro  TñS  pnrpos aras: 
Zinstigada por la madre de ella: 
3 E a 50 e JENS 4 
ós pot, ¿$nolv, dde emi trivaxt TT 
3Da me, dice, aquí en una bandeja la 
> d o] me 
kepadr» *Lwdvvov Tod Barriaroú, 9 kal 
cabeza de Juan el Bautista. Y (aunque) 
Aurrydeis ó BaoMeds Sua TOdS 
penado el rey a causa de tos 
e 1 
Opkovs kat TOUS OVVAVAKELUÉVOVS 
juramentos y de los 4 juntamente reclinados a 
ES la mesa, 
éxédevoev Sobivas, 10 rai  Trémbas 
mandó que fuese dada (a ella), y 5habiendo enviado 
arexepádiceyr *Ludvwvpv ev ti  pPudaxí. 
decapitó a Juan en la cárcel. 
so * 04 5 7 
Mi xai  Tvéxbn Y  xefadr avroú  énmi 
Y fue traída la cabeza de él en 
, s .”o/ me , GM 
mívare kal  c€ó00y TH  kopaciw, kai 
una bandeja y fue dada a la muchacha, y 
- s ,lUOUA 
IVEyKEv TÍ pmnrpoi  auris. 12 rai 
(ella la) llevó a la madre de ella. Y 
q e 1 > . 1 
mpoceABóvres oi pabrnral adroú pav  Tó 
legados los discípulos de Él, Stomaron el 
” 1 *» , £ s 3 ze 
mrróápa kai ¿Oabav  aurov, kai  €ADovres 
cadáver y sepultaron a él, y venidos, 
> A ” > , 
ámmyyedav 7% *Inooú. 13 ”Axovsas Se 
informaron — a Jesús. Al oír(lo) 
Lo) , a 
ó *Iyooús dvex apro €xei0ev cv 
— Jesús se marchó de allí en 
, + Y dl > iS r 
rmÁ0iWw els ÉEpmpov  TOTOV | KaT' tótap” 
una barca a desierto un lugar en privado; 
5] E] r t d A , A 30: 
«al  dáxovoavrTes ot  OxAot  kOoñ0UUnoay 
Y habiendotlo) vido las turbas, — * siguieron 
abro reli «aro rów  1ródewv. 14 Kai 
le a pie desde las ciudades. Y 
1 dd 
¿teMBaw eldev TroAuv áxAov, «al 
salido, vio mucha genle, y 
, ” 
¿ondayxvicobr en” adrois kai 
fue movido a compasión hacia ellos : y 
> z - 
edeparrevoev TOUS dpparovs aura, 
sanó a los enfermos de ellos, 
mm > 7 
15 dibias Se  yevomevns TÍpouíABov aura 
Y la tarde llegada, se acercaron a él 


y E 
ol  jabnral  Aéyovres" épmuós ¿ori  ¿ 
los discípulos, diciendo: Desierto es 
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1 

15. Ya Pasó. Es decir, ya 
es avanzada. 

2 


15, Despioz. Esto es, deja 
partir (como en Hch. 13:3), 
Compárese la actitud de los 
giscipulos con la de Jesús. 


20, LEVANTARON. Es el mis- 
mo vocablo griego del ver- 
sículo 12, 

4 


20. CANASTOS. Cestas peque- 
ñas, distintas de los grandes 
cestos de 15:37, Quizá las 
tenfan los apóstoles (¡doce!) 
pas llevar sus viluallas. 


22. Oo116ó. Lit. forzó. Un 
verbo cuyo sentido se com- 
os a la vista de Jn. 
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Ed A e A >” En) 
rórmos  kal %  dúÚpa 8 rapñAbev* 
lugar y la hora tya pasó, 
ámolvoov odv tods ¿xAovs, iva dmeABóvres 
2 despide, pues, a las turbas, para que marchando 
2 - 
els TÁS  kopas dyopdowow caurois 
a las aldeas, compren para sí mismos 
1» a 
Bpúpara. 1646 Se *Inouoús elrev abvrois" 
alimentos. — Mas Jesús dijo les: 
> r » > ” , 
oy  xpetav ExXOvoL árreADeiv» dore 
No necesidad tienen de marcharse; dad 
m e . - e t 
abroís Úpels Payeiv. 17 ot $e Aeyovow 
les vosotros de comer. Mas ellos dicen 
A 3 »” 50 Ml , 
auTO) OUK  EXOMEV dE El pr TEVTE 
le: No tenemos aquí sino cinco 
áprovs kal S¿úo ixBvas. 18d $e elrev 
panes y dos peces. Mas él dijo: 
E 1 50 3 Ed 1 A q 
déperé por Wwe avrovs, 19 ral kedev0oas 
Traed me acá a ellos. Y, tras ordenar 


A » 3 e na le] , 
rods OxAovs dGvardibivaL emi Tod xopTou, 


a las multitudes recostarse sobre la hierba, 

1 Ml / LA 4 %s , 
Aafdw TOVS trévre dÁprovs kal Tous Óvo 
tomando los cinco panes y los dos 

> A 7 > s 
¿x0óas,  «avafléjas els  tóv  oúpavov 
peces, — habiendo levantado los ojos hacia el cieto, 
DA , s A 2 cS m 
€u O0yYyaEv, Kat KAACaSs EOWKEY TOLS 
pronunció la bendición y, tras partir(los), dio a hos 
$ ” SS y e 3 ] 1) 4 
pabrnrais TodgS áprovs, OL 0e  pabnral 
discípulos los panes, y los discípulos 
a Ed 1 
Tols OxAots. 20 kal éfayov Trdvres ral 
a las multitudes. Y comieron todos y 
, A - 
¿xoprácbnoar: kal  Npav TO Trepiocedov 
Quedaron saciados; y 3lovantiron lo sobrante 


a sw llevaron) 
TÓv kAQGOpdToOv, Suúdexa ropivovs mAÑpess, 


de los fragmentos, doce 4canastos llenos. 
e s > +? 
21 oi Se éobiovres  foav  dvópes «el 
Y los que comían tran varones como 
Que mn (aproximadamente) 
TEVTAKLOX OL xDMpis 'YUVALKIWY Kal 
cinco mil aparte de mujeres y 
2 53 
TaLiv. 22 Kai [eodéws]  Tvdyxacev 
niños, Y en seguida Sobligó 
4 0 s , ) 1] (or 10), 
rods pabnrás e€uBriva: els TO  TrAoiov 
a los discípulos a subir a la barca 
A 
xal  mpodyeiv  auróy els TO  Trépar, 
e ir delante de él a la orilla opuesta, 
e La ” 1 s y 1 
tos od  axmoldvon tods óxkAous. 23 Kai 
E que despidiese" a las dos Y 


R P > > (puliigud). a A 
ámoAicas TOUS óxAous  aveBn es TO 
tras despedir a las turbas, subió a la 


i 

23. A orar. El soristo nos 
indica la urgencia, ante una 
tentación similar a la de 
4:89, 


25. La CUARTA YiGiLIA. Es 
decir, entre las 3 y las 6 de 
ls madrugada. 


26. A CAUSA DEL MIEDO. Se 
comprende el pánico y la 
turbación de los discípulos, 
exhaustos, ante un furioso 
plcaje, y sin Jesús al lado. 


30. VIENDO EL VIENTO. Es 
decir, los efectos del viento, 
Las cosas comenzaron a po- 
nerse mal tan pronto como 
Pedro dejó de tener “pues- 
tos Jos ojos en Jesús” (He. 


: 
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ópos «ar idiav  rpocevtacda:. oyias 
montaña en privado la orar. Y la tarde 


Se yevopévns póvos Tv énel. 24 TG e 


llegada, solo estaba aií. Mas la 


mAoiov non oradiovs roklods ámo  Tñs 
ya la 


barca estadios muchos de 
yis  dámeixev,  Pacanmióuevov  Úrmo  TóÓv 
tierra distaba, siendo azotada ¿Por las 
U 1 F N 
kupdrav, Tv  ydp  eévavrios 0  GvE“LOS. 
olas, porque era contrario el viento. 
E s a mn , 
25 rerápry Se  ¿ulaxi TS vUKTOS 
Mas durante ¿la cuarta vigilia de la noche 
3 3 1 en 41 A 
FADEV  tpós aurods  TEpITATANV € TT 
vino hacia ellos andando sobre el 
t 
dádacoav. 26 0 $e  pabnral  ¿dóvres 
mar. Mas los discípulos cuando vieron 
+ 1 son m 4 3 
adróv émi Tis Oadácons  TeEpiTraToUvTa 
le sobre el mar andando 
» EA 7 La A , 
erapáxbnoar Ae yovres Ori ddvrao ua 
se asustaron, diciendo: _ ¡Un fantasma 
, 1 3 1 E ld L 
ECT, Kal aro TOU doBou expatav. 
es!, y 3a causa del miedo. gritaron. 
1 ” 
27 cubos e ¿AdAyoev [o  *Inooús] 
Mas en seguida habló - Jesús 
, 5 El a , , » 
aúrois Aéyuwv* Dapoeire, ¿yw ell" 
ks diciendo: ¡Tened ánimo!, ¡yo soy!; 
bl - mn 
pr «¿oBeiode. 28 aroxpideis Je avr 0 
no sigáis teniendo miedo. Respondiendo le 
ITTé i E La > s t A r 
erpos elrrev KUPLE, €l UU €El, KEAEVOV 
Pedro, dija: Señor, si tú eres, ordena 
pe ¿Adelv tipós ué émi rá údara, 2960 
que yo vaya hasta ti sobre las AgUAS. Y él 
? * ” 
de elrrev:  €AÓé. rai karafiós dro ToÚ 
dijo: Ven. Y bajanido de la 


? LA 
1rAoiov TI érpos mEpUTÁTNOEV émi Ta Údara 
barca, Pedro anduvo sobre  _las aguas 


«al ADev wrpos Tóow *[nooúv. 30 Blérmrow de 


y fue hacia — Jesús. Mas Aviendo 
A » > 1 
TÓV  ávemoy eboBr0n, — rai aptápevos 
el viento, tuvo miedo, y habiendo comenzado 
x«ararrovrileobdas Expatev Aéywv* 
e hundirse, gritó diciendo: 
1d - Ed 
KÚpt€e,  0ODOÓY uE. 31 eúbéws e 06 
Señor, salva me. Y al instante =- 
3 - > F 
[quoús  éxreivas ray xeipa  emedáfero 
Jesús, extendiendo a mano, agarró 
, Er) 1 A q om 4 Ed 
adroÚ, kai éye  auTáÓ* GALyómiore, 
le y dice k: ¡Tú, de poca fe! 
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> 
els Ti €dtoracas; 32 «al avofavruv 
¿Á qué 1dudaste? Y cuando subieron 


avr els TO TrAoloy éxoracev ú  dvepos. 
ellos a la barca, cesó. el viento. 
€ 1 , - , (amainó) , son 

33 ol dle €v TÚ mÁo0w Tpocexúvnoav ayrÓ 
Y Jos (que estaban) en la barca 25e prosternaron ante €l, 

” L] e 

Aéyovres:  dAndis Beoú viós el. 34 Kai 
Y 


diciendo: Verdaderamente de Dios Hijo eres 


e a i y 
Siarepdvavres Adov emi ud nv ets 
habiendo marchado a legaron sobre h ierra a 

¿ves hasta la pira orilla, (a poner, pie en) 7 (nm) 


evvnyoapér. 35 kai  emuyvóvres  QUTOV 
Genesaret. Y cuando reconocieron le 
0 ” - , > L » É 
Ot ávópes TOU TOTTOV EKELVOV OTTEOTE ¿av 
los varones del lugar aquel, Senviaron 
> nd A 3 >, A 53 
els ¿Any TMV Trepixwpov EKellnv, Kal 
a toda la comarca circunvecina aquella, y 
mn * 
mMPo0TVEyKkav AUT  TrábTAS TOUS KaKdS 
trajeron hasta él 4 todos los mal 


Ll 4 , » 1 LA 
EXOVTaS, 36 ral 7TapexdAOUV QUTOY iva 
que se encontraban, y rogaban le que 


póvov Gbiwvral TOÚ  kpacrrédov  TOÚ 
al menos pudieran tocar el borde del 


e , ' - 1 . " ” 
¿pariov ayrod: xkal ¿oo mpbavro $iermwbncar. 


manto de él; y cuantos (lo) tocaron, quedaron 
completamente sanos. 


15 Tore TpocépxovTas TÚ "I yg9U 


Entonces llegar: asta al 'esús 


aro *TepocoMuwv Papioato kal ypauuareis 
de é dr y Eta 


Jerusalé: fariseos 
desde) 8 , e / 
; EYOvTES" 254 rí o  pabnral  couv 
31. DubasTeE. Como lo mues- iciendo: A¿Por Qué los discipulos de ti 
wa su etimología (en griego, , A 2 m 
latín. castellano), dudar es rrapaBaivovow TV Trapádooy TV 
moverse en dos direcciones transgreden la tradición de Jos 


contrarias (Stg. 1:6), en . > á , , a 
oposición a la firmeza de mpeoBurépwv; ov yap vtirrrovTal Tas xetpas 


la fe (He. 11:1: Aypústasis). ancianos? Porque 80 E iavan las Anos | 
Ss] TE RON. (Com- - ES > , Y 4 E] 

o DEZA OTaw  áprov  ¿obiwaw. 360  áro- 

canzaron un conocimiemo Cuando pan comen. Mas él, contes 


del Divino Salvador. más 4 > 04 Mn , s oo 
profundo que antes (Yn. 1: xprDeis elmev aúrois: Úa Té nat  vpuels 


ela 49). tando, dijo les: 5¿Por qué también vosotros 
35. Enviaron. Es decir, des- E A] z 2 a 7] 
pacharan enviados que di- mapaBaivere Trv evroAry TOU Mec. 
a elgasen la noticia. transgredis el mandamiento — e Di 
. , A] 
2. ¿Por quí...? Dirigen la ÓLQ ryy rtrapádooiv Upa; 40 xo 
presunta al Maesiro, como por causa de la tradición de vosotros”? — Porque 
diciendo: ¡Qué mal enseña- ñ p q E Ñ ; 
Eo JOs lees! Deóos elrrevy tina TOY  Ttrarépa  kal TIY 
3. ¿Por qu£...? Jesús repli Dios dijo: onra al padre y a 
ca indicando la supremacía , , q e , 
de la Palabra de Dios sobre HNTÉPA, — mat: 0 «axodoydy  TAaTepa 
cualquier tradición. re, y: El que hable mal de (su) padre 


1 

6. HaBÉIS DEJADO SiN EFEC- 
TO. Lit. habéis despojado de 
ste autoridad coercitiva, 


9. ADORAN. Es decir, rinden 
culto, (Nótese que el origi- 
nal no usa el verbo larreuo 
7 “servir”, de 4:10.) 

11. PROFANO. Lit. contún, 
Jesús no abroga aqui los 
preceptos del Levítico (eso 
vendrá después —V. Hkth. 
10:15), sino que los deja 
en su debido contexto, y se 
refiere a la contaminación 
espiritual. 

4 


13, SERÁ ARRANCADA DE RAÍZ. 
El único sentido correcto de 
esta frase es escatológico. 
(Comp. 13:19, 38.) Toda 


doctrina que no viene de 
Dios será expuesta y juz- 
gada cuando el Señor venga. 


MATEO 15 PASTOR 
% pnrtépa Bavárw Tedevrára. 5 vueis de 
o de (su) madre, con mueste muera Mas vosotros 
7 q a  (muezg sin remedio), k e 
Aéyerer: Os dv €lmp TW  Tmarpl 7 
decís: Cualquiera que diga al padre o 
pr . 5 - a : » , pa 
Tf pnrpi úpov 0 ¿av ¿éf ¿uo 
a la madre: (Es) ofrenda todo lo que de mí 
e , (a Dios) 1 , s 
aqpenbns, 6 ov pr TUYO: Tóv 
puedas sacar provecho, de ningún modo honrará al 
4 > a mm y (tendrá que honran, E 
TOTEPA auToU NT  TAV  pmrrtepa auTod: 
padre de él [>] a la madre de él; 
y , 2 , m an 
kal  vNkupwoare  TOW  Aóyov  Toú 0coú 
y  1habéis dejado sin efecto la palabra = de Dios 
ÍLa rw Ttapadociv vv. 7 órronpt- 
a causa de la tradición de vosotros. ¡Hipócri- 
A Lal > zA * 1 ” 
ral,  kadis  eEmpoprrevaev  TEpl  Úudv 
tas! Bien profetizó acerca de vosotros 
'Hoalas —Aéywv" 8 d Aaos odros Tols 
Isaías, al decir: El pueblo este con tos 
LA 1d Le) e Ó 5 3 F * as 
xeldeciv pe  TIUQ, Y € Kapóla  auTav 
labios me honra, mas cl corazón de ellos 
ld > A El ) , m lA 4 
trÓppw  dárréxel di  épod: 9 upudrny de 
lejos dista de mi; y en vano 
1 ld 
oéBovras: pe,  Siddoxovres S$iMdauradias 
Zadoran me, enseñando (como) doctrinas 
y 
évrdldparo avOpuwrov. 10 Kai  mpookade- 
preceptos de hombres. Y habiendo Jlama- 
oduevos TO óxdov elrev aúrois" 
do hacia sí a la multitud, dijo les: 
> A s , » » > 
axovere kat  auvvieres lloy TO  eloepx- 
Oíd y entended: No bo que está 


”- 4 
opevov els TÓ Oróua kowwol Tov ávOpwnor, 


entrando en la boca hace 3profuno al hombre, 
5 A 7 A pa (contamina) Z + 
aña TO EKTTOPEVOUEVOY €K TO OTÓMATOS, 
sino lo que está saliendo de la boca, 
nS m s Ny 1d 
roUro  kowol  Tóv  dAvOpwrtrov. 12 Tóre 
esto hace profano al hombre. Entonces, 
fcontamina) A > > 
mpooeAdovres oí pabnral Aéyovaiy  auTÓ" 
acercánduse los discípulos, dicen le: 
mn > 4 3 
oldas ori ol Daproalo. AKOVGAVTES TOV 
¿Sabes que los ariscos cuando oyeron su) 
tu 
, e 1 > 
Adyov eoxavdaliodnoav ; 130 de  arro- 
palubra se ofendieron? Mas él, respon- 
” 4 A 3 
kpuDeis  elrrev" Tmáca  purela NV  0OUK 
diendo, dijo: Toda planta que no 


> 
¿dúrevoev $ rmaríp pov 8 oupávios éxpibw- 


plantó el Padre de mí — celestial, Aserá arran- 
, y 
Ojaera:. 14 úádere ayrods:  TUgAci  etaw 
cada de raiz. Dejad los; ciegos son 
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16, SIN ENTENDIMIENTO, Esto 
muestra el poder de los pre- 
juicios colectivos, Pedro no 
lo entendía ni aun después 
de Pentecostés (Hch, 10:14). 


Ja. De LA BOCA. (Comp. con 
Ef. 4:29 y Stg. 3:6.) Por la 
boca sale lo que el corazón 
rebosa (12:34), y el corazón 
es engañoso y perverso por 
naturaleza (Jer. 17:9). 


19. PENSAMIENTOS, El griego 
indica cavilaciones de mala 
intención (el mismo vocablo 
gue en Ro. 1:21), 


21. A LA REGIÓN, Compa 
rando con Mr. 7:31, se ve 
que entró en la región, aun- 
que no con la intención de 
ejercer su ministerio allí 
fvess, 24). 


22, Hijo be Davio. Estando 
cerca de Israel, esta mujer 
estaba enterada de las pro: 
mesas mesiánicas y de la 
identidad de Jesús. 


MATEO 15 
. A 
ddnyol  TupAGw* rupdós Se  TupAov 
Ei de ciegos; y un ciego a otro ciego 
dav ddnyj, dupórepor eis Bóduvov trecodvral. 
si guía, ambos a un hoyo cación. 
e . 
15 *"Aroxpubeis Se ¿6 Tlérpos elrev avro 
Y respondiendo — Pedro, dijo E le: A 
La e - s , 
dpdoov iuiv ri» tapaBoAiv. 160 de 
Explica nos la parábola. Y él 
0d > y t 
ebrrev* Ax ny kai Úuels dGavverol 
dijo: ¿Todavía también vosotros 1sin entendimiento 
- . a s 
€0TE; 17 oy  voeire Ori TrÓÚV TO 
sois? ¿No entendéis que todo lo 
1 , 
elomopevopevov els  TÓ OTÓMA  €ls TN 
que va entrando en la boca al 
pa , > ” , , a 
kowdav xepel nal els deeópiva ExPúMeras; 
vientre va y a ta cloaca es echado? 
» - 
18 ro de EXTropevó eva, ex TOÚ 
Mas las cosas que van saliendo 2de la 
, > ” , 1.2, 
aróparos éx Tis  rapdias  €fépxera, 
boca, del corazón, provienen, 
E] ms ” % ”» » 
kdxeiva  kowolí  Tóv  avÓpwrrov. 19 éx 
y Ésas el profanan : al hombre. Porque del 
contaminan ..., 4 
yap kapdias etépxovra: Sadoyiopol 
— corazón proceden (los) 3pensamientos 
ns £ 
movnpot, ¿óvot, os elas, Tropveiat, kAoral, 
malvados, on homicidios, (los) adulterios, (las) cane (los) rabos, 
sexuales, E 
pevdo paprupias, Bracmplas 20 rabrá 
los) falsos testimonios, (las) difamaciones. Éstas cosas 
o) s LA 
EOTLY Ta KOLVOUVTO TOV avBpwrov* 
son las que profanan al hombre; 
(contaminan) 
s A] se RA 
TÓ  Úe  avimroiss  xepoiv  «payeiv  oú 
mas el no lavadas con manos comer no 
kowol TOY  dvÓpwrrov, 
Ade al id 
contamina 
m A , en 
21 Kai  c¿teduw éxeidev ¿  *Inooús 
Y saliendo de allí = Jesús, 
dvexápnoev es Ta pépn  Túpo «al 
beto %a la región Dto y 
1 a pgrtes) s , 
Zidwvos. 22 xal  ¿óov  yuyj  Xavavaia 
Sidón. Y he aquí que una mujer cananea 
, 1 e e0+ » 1) , e 
aro TY Ópiwv EKELVWwV ¿feADdovoa 
de los confines aquellos salida 
, E 
expalev 0vga* ¿dényody €, KÚPLE 
itaSa iciendo: Ten pación mí, Señor, 
8] 1d t ps 
vios  Áavió: 7 Bvya ou kKaKds 
5Hijo de David; la vyárTp ke ele malamente 
Ñ , iprriblem 
Saruovileras. 230 Se ox Arexpidn 


está endemoniada. Mas él no respondió 


1 

25. AYúbAME, Nótese que el 
amor maternal la hace iden- 
tificarse con la hija. (Comp. 
ES 9:5,) 


26, PERRILLOS. El vocablo 
griego designa perros do- 
mésticos, con lo que la fra- 
se de Jesús no resulta de- 
mástado dura. 


27. Es CIERTO, Lit. Sí. Son 
admirables la fe, la humil- 
dad, la constancia y la pers- 
picacia de esta mujer. 


28. FUE SANADA, El verbo 
priego especifica la acción 
medicinal, y es el médico 
Lucas quien más lo usa. 
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adrg Aóyov. rai mpoueAOóvres ol pabnral 


a ella una palabra. Y acercándose los discípulos 
3 A 
adrod Tporwv aúrov Aéyovres*  áaTTróAvoov 
de €), rogaban le diciendo: Despide 
1 a 
abrí, Ori «pdle  ómuobdev Nnudiv. 240 
la, pues va gritando detrás — de nosotros. Y él 
Fr 
de  damoxpibeis  elrrev ouxk  dmeordAny 
respondiendo, dijo: No fui enviado 
, . > A , 52 > , 
el un els Tá mpófara Tá  droAudóra 
sino a las ovejas — perdidas 
> E e - 
olxov Iopaña. 258 de ¿Adodca 
de (ta) casa de Israel. Mas ella, llegada, 
A + mo A y 6 A 4 
mpocexdve. auTÓ  Aeyovaa kuUpie, Borde: 
se prosternaba ante Él, diciendo: Señor, layuda 
€ 5 4 > 1) 1 : R > 
p0L. 26 0 e  aTOKpileis  €lrrev ouK 
me. Mas Él, respondiendo, dijo: No 
* A - 1 dd m , 
doriw kadov Aafelv TOV dAprTov TW TEKvwV 
está bien tomar el pan de los hijos 
» An , 
kal  Badeiv toís  kuvapiois. 277  0€ 
y echar(lo) a tos 2perrillos. Mas ella 
5 
elrrev: val, xúpier kal ydp TÁ  kuvápia 
dijo: 3SEs cierto, Señor; pera hasta Jos perrillos 
, 2 > 1 el , ra r 
dobier dro TÓvV pixiav TV TELTTÓVTOV 
comen de las migajas = que van cayendo 
4 m 2 mn , pa 
ámo Tis Tpamélns TÓv  kupiwv  auTov. 
de la mesa de los amos de ellos. 
e , n 
28 róre d¿moxpibeis ¿6 *Inooús elmev aúri* 
Entonces, respondiendo —- Jesús, dijo a ella: 
+ 2 é t 4 5 El 
5 yúvas, peydAn uo0v 7% tioris*  yevndira 
Oh mujer, grande de ti la fe (es); que suceda 


1 
got ws Déders. xkal  idón y 
a ti como deseas. Y 4fue sanada la 


Bvyárnp abris dmo TÍS «pas exeivns. 
hija de ella desde la hora aquella. 
, ” t , me 
29 Kal  perafás  éneidev 6  *Inooús 
Y pasando , de allí LS Jesús, 
HA0ev tapa Tiw bádaccav T%s Palidalas, 
vino junto al mar — de Galilea, 

4 > A , A » 3 10 h] ma. 
Kas avaBas ELS TO opos €KaUurTo EKEL. 
y subiendo a la montaña, estaba sentado alí. 

e o ñ 
30 xal mpooñAdov adrá óxdo. TroAdol éxovres 
Y se acercaron a él gentes muchas teniendo 
” , 
pebP ¿avr xwdods, kuMMoús,  TubAoÚs, 
con ellos mismos cojos, lisiados, ciegos, 

z L 03 
kugods, kal érépous rroAAoús, kai éppulav 
mudos y otros muchos, y endieron 

. A ad 5 As M 
auvTous Tapa TOUS Todas auTov* Kat 
a ellos a los pies de €l; y 


A AS 
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33. ¿De bóNDE...? No es 
que hubiesen olvidado el 
milagro anterior, sino que 
no 506 atrevían a pedirle 
otro, (Comp. Mr. 9:32, a 
ja vista de Jn. 6:26.) 


37, Cestas. Grandes. (Véa. 
se Hch. 9:25.) El vocablo 
es distinto del usado en 
14:20. Tados los datos (así 
como 16:9-10) dan a enten- 
der que se trata de dos 
milagros diferentes. 


MATEO 15 
edepárrevoer adroús* 31 ore Tóv OxAow 
curó a ellos; de modo que la gente 


, ” 
davudoa:  BAerovras  kwdQodvs  AdAoUvras, 
se maravilló viendo a (los) mudos hablando, 

A ”- 5 7 
kvAlods Úyieis kai xwkodvs TeptratoUvTaS 
a (os) lisjiados sanos y a (los) cojos andando 

51 F 4 > 
kal  TugAods  Blérovras: kai  eébófacav 
Y, a (los) ciegos E viendo; a y sloriticaron 
A > % mm 
rov Deóv  *Iopaña. no sl *Inoos 
al Dios de Israel. — Y Jesús, 
LA A 4 % Pe 
Tpocka leo devos TOUS pabyros AuUTOU 
llamando hacia sí a los discípulos de €l, 
” F ,s.4 1 Ed 
elrrev- omdayxvilopar émi Tov  GxAov, 
dijo: Siento gran ternura por la muchedumbre, 
* ” € - 
óri von  Tuépai  Tpeis  mpoopuévovoiv 
pues (ya) hace días tres que) permanecen 
ot kai  oUx  éxovow Ti Qdywow: 
junto a mí y no lenen qué puedan comer; 
(conpigo) , a , " , , ! 
kai GrroAdoal  arovs votes od BéAc, 
y despedir a ellos ayunos no quiero, 
r ' Ll 3 1 lbn 
puyrrore  éxdAvbdow  év TÍ 000. 33 ral 
ño sea que desfallezcan en el camino. Y 
A A » La 1] F é 
éyovoiy avr ol  pabnral Tródev 
dicen le los discípulos; 1¿De dónde 
14 m » » J LA Le] 
ipiv év épmpia  ápTO.  todo0bTOL  WOaTE€ 
a nosotros en (un) despoblado panes tantos como paja 

, w ” 

xopráca:  GóxAkov TodoUrov; 344 kai Aeyet 
satislacer a una mulítud tan grande? Y dice 

” e > Lo) 

avrois 0 *Inooús:  Trócvovs  dáptovSs ExeT€; 
lez = Jesús: ¿Cuántos panes tenéis? 
e a e 

ol $e elrav: émra, kai 0Aiya  ixBúda. 
Y ellos dijeron: Siete, y unos pocos  pececillos. 

s Y e a 

35 kai trapayyeidas TG SxAc dvarrecelir 
Y, después de encargar á la titud recostarse 
A] A mn 
émi TIW  yFv 36 ¿daBev tods  énra 
sobre el suelo, tomó los siete 
LA a s , 
aprovs ral tods ¿xÓvas kai euxapuoricas 
panes y los peces y, después de dar gracias, 
y 0 EJES m 
éxdacev kai €didoy rTois pabnrals, ol de 
(los) partió ME anos ( los discipulos, y los 
(somengó ¿ dar[los]) 
pabryral rois Oxdois. 37 kal ¿fayov rdvres 
discípulos a las turbas. Y comieron todos 
sr , 1d % 4 m e 
Kat exoprácbnca», Kat TO TEPLOCEVOV TOY 
y quedaron saciados, y lo sobrante de los 
A A e A A EA 
kdaoudrwv hpav, émra orupidas  TrAñpets. 
fragmentos se llevaron, — siete 2cestas llenas. 
e A » po, 
38 oi de  eabiovres Hoay  Terpaxioxidiol 
Y los que comian eran cuatro mil 


AD E OA Tr — 


1 

Z. CUANDO... Lo encerrado 
entre corchetes indica siemn- 
pre que falta en los MSS. 
ge mayor antigiedad, 


3. De Los TIEMPOS. Lit. de 
pas sazones u oportunidades, 


4, Dejanno. La preposición 
componente añade la idea 
de poner punto final a la 
conversación, Hoy diríamos 
“dejándolos plantados”. 


MATEO 15, 16 69 
dvópes — xepis  yuvaiQv  kal  matDlv, 
varones aparte de (las) mujeres y Cos) niños. 
39 Kai drokvgas tods OxAous évéBn els 

Y, — después de despedir a las multitudes, entró en 
TO TrAoiov, kai ñAdev els Ta opa Mayadav, 
la barca y llegó a tas proximidades de Magadán. 


1 Ed e a 1 
16 e mpocecAbóvres ol Paptoaio. kai 
acercándose los fariseos y 
s 
Zassouvrato: rreipalovres emnpuryoav auror 
saduceos, tentándo(le) pidieron le 
bl mn , ad 3 - 
OTpME top €EK TOU ouUpavoy emide iéas 
una señal del cielo que mostrara 
.., . gls renignte > a 
auUvTrols. € “aroxpibeis €ltrev auvtTols” 
les. Mas él, respondiendo, dijo les: 
1.17 z r 10 
[opias yevoueévns Aéyere* evdia, 


1Cuando la tarde llega, decís: — (Hará) buen tiempo, 


Ld AM t 1 ? A slo 
rruppále: yaáp ¿ obpavos” 3 al Tpwt* 
porque está rojizo el cielo; y por la mañana: 

- 
orpepor  xeuav, Tmuppále: yap oruyválwr 
Hoy tempestad, porque está rojizo sombrío 
Li , E ] 1 m 
ó odpavós. TO pév  TpódwtroV  TOÚ 
el cielo, De modo que la faz de! 
1 a yA r 1 s 
ovpavod ytwWaxere  duakpivew, Ta de 
cielo sabéis disoemir, ¿y las 

e - mm k LA 5] 
onuelía Túw kaipóv od duvaode;] 4 yevea 
señales 2de los tiempos no podéis? Una generación 

* 1 1 - 2) 
movnpa rai  pouxadis  onueiov  eémbnrei, 
malvada y adúltera una señal ya en busca de 

- La --] 
«al onuelov 0d Sobjaera: adri «€ un 
y señal no será dada le sino 
s a , Í - 1 s > 4 
TO onpeiov "luváa. kai katadiray aurovs 
la señal de Jonás. Y 3dejando a ellos 
lo 7 1 
arñAdev. 5 Kai c¿ABóvres ol pabnral els 
se fue. Y llegados los discípulos ! a 
1 , , , » da 
TÓ tiépav  émeAdbovro  dprovs  AaBeív. 
la orilla opuesta se olvidaron panes de tomar. 
e 3 4 > Í = ? 1 - ton 1 
o € YOOoOUS ELTTEY QuTols”" 6 oparTe Kal 
— Y 1. dijo les: Cuidaos y 


2 ed 
TPovÉxETE drá ás C[óuns táv DPaproaiwv 
guardaos la levadura de los fariseos 


Kal Zaddovraley, Toi de  Sedoyifovro 
y saduceos. Mas ellos razonaban 


> e ” , O » , 
Ev €AauTrols Aé YOVTES oTt aprous O0UK 


entre ellos mismos diciendo: e Panes no 

3 1 s e > ” 

édaBopev. 8 yvods $e 3 *Inuoús elrev 
tomamos Mas conociendo(lo) — Jesús, dijo: 
(trajimos). (dándose cuenta) 


AA DA 
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12. ENTENDIERON. Lit. Je 
dieron cuenta. 


13. La oe FiLipO. Para dis- 
tinguirla de su homónima 
de junto al Mar Mediterrá- 
neo. 


3 

13, ¿QUIÉN —pTCEN...? No 
hay pregunta tan acuciante 
como ésta, ni respuesta tan 
decisiva como la Que hay 
que darle. 


MATEO 16 
, 4 mm s A 

Te Siadoyileode dv  éavrois, OAcyórtartor, 
¿Qué — estáis discutiendo entre vosotros mismos, (hornmbres) de poca fe, 
GTi dprous oux  éxerez 9 our  voeírte, 
de que panes no tenéis? ¿Aún no entendéis, 

par al 
ovde ¡pynpuovevere Tods TrévTe áApPTOUS| TÓV 
ni recordáis los cinco panes de los 

A a tl + 

Trevraxio xico «al TTÓDOUVS kobivous 

cinca mil y cuántas canastas 

y +s . 
éddBere; 10 odde tods e€rrá áprous TÓv 
recogisteis? ¿Ni los siete panes de los 
TETPArw LOLA lcov kai TróvaSs orrupidas 

cuatro mil y cuántas cestas 
L ; e - La 

ehdferes 11 rús od  vocire  ÓTi— 0% 
recogisteis? ¿Cómo no enlendéis que no 
4 DA ton £ s El 1 
Trrepi — Gprwv elmov Úpiv; mpocéxere e úró 

acerca de panes dije os? Mas guardaos de 

a , (hapié) , s 

Tis Cúugs Tww  Dapicalww kai  Zaó- 
Ja levadura de las fariseos y sadu- 
Sovxaíwv. 12 róTE Oovvixav ÓTL oK 
ceos. Entonces lentendieron que no 


LS , ” 
elmev mpocéxew aro Tis fómns  [rúv 
dijo que se gunrdasen de ta levadura de los 


áprov], ¿Má dro Tis  daxis  Túw 
panes, sino de la enseñanza de tos 


Paptoaiov kal ZLaddovxaiwv. 


fariseos y saduceos, 
> 7 
13 'EMúuwv de ¿ *Inooús eis Ta pepy 
Y cuando lkgó -_ esús a las parte 
, a , o» Cda región), 
Katoapeias Tis DiAirirov  NpPpWTA TOUS 
de Cesarea 2la de Filipo, preguntaba a los 
, , . , (comenzó 4 preguntar) . 
pabyras aurob Aéyav" TIVA  AEYouvciY ol 
discípulos de Él, diciendo: 3¿Quién “ dicen los 
* 1 ta he) > A 
avBpurrol elva: rTóov vtov ToU  AvBpWwrov; 
hombres que es el Hijo del Hombre? 
E 
14 oi Se ebrav: oí pév *luwdwrv  róv 
Y eilos dijeron: Unos, (que) Juan el 
4 
Barrriorív, GAdo: Se "Hhiav, repo  d€ 
Bautista, otros (que) Elías, Pedi > 
e] » p ” ILCTE: ER. 
'Tepeuiav Y éva Túwv napoprráav. 15 Aeyer 
(que) Jeremias O uno de los profetas. Dice 
r - e me ó 4 y Y 5d 
aúrois: Úpels de tiva pe Aéyere elvar; 
les: ¿Y vosotros quién que yo cís say? 


16 árronpideis Se  Ziuwv  Ilérpos  elrev: 


Y respondiendo Simón Pedro, dijo: 
17 0v el 6  xpirós O vulos ToU  ÚeoU 
Tú cres €l Cristo el Hijo _ de Dios 

a a é p] . 
roú ¿Lúwros.  droxpibeis Sé 9  *'Tnooús 

el viviente. Y contestando — lesós 


£ 

17. CARNE Y SANGRE... Una 
declaración tan explícita de 
la Deidad de Cristo sólo 
podía ser producto de reve. 
deriOn sobrenatural, 


18, PEDRO... ROCA, Hablan- 
do en arameo, no hay duda 
de que Jesús repitió la pa- 
labra kepha, por poner, can 
su confesión, el fundamento 
de la Iglesia, (Comp. 1 Co. 
sd Ef. 2:20; 1 P. 2:48.) 


18. Las PUERTAS DEL HADES. 
Es decir, el poder de la 
muerte. La Iglesia no es in- 
fatible, pero es inmortal. 
(Pura vers. 19, ver Broua- 
Edd 


PAS En. Lit. sobre. 


19. HABRÁ — SIDO... 
sio: O quedará... 


HABRÁ 
quediurá. 


19, SueLTES, O desates, 
1 


e DeciARAR, Lit. mestrar. 
21. De. Lit. de parte de. 
Y 


21, SER LEVANTADO, Es de- 
cir, ser resucitado. 
10 


22. ¡(Dios+ sEA PRrOPICIO! 
Es decir, ¡Dios no le per- 
mita! 

0 


será. 


23. SUCEDERÁ. Lit. 
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el, Zipuv 
€Jes, A Simón 
ok dáxrrexd- 
reveló 
t * 
Ó € 
en 
Aéyw 


digo 


elrev ayrú* paxkdpios 
dijo e PAGES 
Bapuwvd, ón. 0dpÉ kai alua 
hijo de Jonás, — pues lcarne y sangre no 
A A ”, 3 e Ed 
upéev 00 da ¿6 rarip pov 
te, sino el Padre de mí 
” > ” ron ! 
Tois  obpavois. 18 kdyWw 0 00 
los cielos, Y yo también te 
v A] A 4 1.1 
ór. 0d el Ilérpos, ral émi Taóry Ti 
que tú eres 2Pedro, y sobre esta 
2 > , 41 
TéTpQG  olxodouow  pov TA dedos, 
roca edificaré de mí la iglesia, 
1 , e » , 
kal trúdal ¿d0u od KATLOXUCOVOW 
y 3(las) puertas del Hades no prevalcccrán 
3 e ra A m ee 
aúríis. 19 5ow co trás kAcióas TÍS 
contra ella. Daré te las Maves del 
F m 11 - 1 n ,' 
Bacideias  TÓV  oupavov,  kal 0  €Qu 
reino de los cielos, y todo lo que 
JE s. 4 e. sm. 4 El y E 
bons  émi Tis ys ¿orar dedemeévov év rois 
ates den la — tierra, 5habrá sido atado en los 
, E s a) s: , , 4 y 
oúpavols, kai  Ó éav  Avons émi TÍs 
cielos, y todo lo que Bsueltes en la 
E) » F a 5) 
ys ¿orai  Acdupevov év toís odpavois. 
tierra S5habrá sido soltado en los 
y ”m - 
20 róre  érmeriunoev  tois  pabnrais 
Entonces advirtió a los discípulos 
v ed e , ? y e 
prdevi  elirraiv  ÓTi  auTOs  €oriw 0 
a nadie dijeran que él es el 
xpiorós. 
Cristo. 
21 "Aro 
Desde 


demvveiy Ttoís pabyrais 
a Tdeclarer a los discipulos 


cielos. 

LA 

tva 
que 


"Inooós  Xpuaros 


Jsucristo 
del 
debía 


mp£aro 


comenzó 


TÓTE 
entoroes 
, ” » 
auTrou oTt 

de él que 


> m 4 
arnecA0eiy kai 
marchar y 


"LepocóAvpa 


Jerusalén 


avrov els 
él a 


moda 


TrrabDeiv mó Tv TpeoBuvrépwv 
muchas cosas 


a 
«at 
sufrir los ancianos y 


Ed v > a) 
paréwv kai drroxravOnval 


dpxicpé péwv kai ypap pa 
ls principales y us escribas y ser matad 
Ss; ¡cerdotes a 
Kal 7% TpiTn Yuépa eyepOñvas. 22 ral 
y al tercer ser levantado. Y 
e 
mpocAafóuevos avrov 6 JTlérpos  Tipgaro 
tomuiñdo aparle le = Pedro, comentó 
> ” yor y A 
éemmripádv ad  Aéyawv* ¡es 00t, 
a reprender le diciendo: 30;(Dios) sea propicio te, 
» a 
xÚpie:  0Ú éorat co TOvro. 230 0 
Señor! De ningún modo llsucederá te esto. Pero Él, 


Tm 


1 
23, ¡VETE DE M1 VISTA...! 
Lit. ¡Ponte detrás de mi...) 
2 


23, SATANÁS, ¡Qué contraste 
con el vers. 18! Como Sa- 
tanás en las tentaciones, 
ahora Pedro quería apartar 
a Jesús del plan divino de 
Je salvación. 


23. EsTÁSs PENSANDO... Lit. 
tienes la mente orientuda 
hacia... 


4 

24. NIEGUE... Negarse a sí 
mismo no es borrar la iden- 
tidad ao sino matar 
e egolsmo. 

aos El ALMA. O la vida. 
26. DeL ALMA. O de la vida, 
7 


28. PRESENTES. Lil. que es- 
na en pie. 


29. PROBARÁN. Li. 
Ad 


degus- 


28. VINIENDO EN EL REINO. 
La única Intepretación acep- 
table es que Jesós se reje- 
ría a la Transfiguración, 
que fue como un anticipo 
de su reino glorioso. (Comp. 
2 P. 1:16-18,) 


MATEO 16 
agpeis elrev 7% Ilérpw:  Úrraye ori 
oTpaqpes TT TU pa Y TL 
vuelto, dijo =- a Pedro: 1 ¡Vete de mi 
5 E) , > mu 
pov,  caravá: axávdadov el ¿uod, 
vísta, 2Satanás!; tropiezo eres de mi 
e 3 a 4 E E) 
ori od Pdpoveis Ta toÚ €0U 
pues no Jdestás pensando en las (cosas) — de Dios, 
E] Al 4 nn > z E € 
¿Ma Ta  Túde  dAvbpurav. 24 Tóre 6 
sino en las de los hombres, Entonces — 
> Í ee 1 m 1) e k] ” y 
yoous elrrev Trois puabnyrais aurob: el 
Jesús dijo a los discípulos de él: Si 
? s > y - > ld 
Tis  Oéder ómicw ¡uov <¿ABeiv, drrapvnododw 
alguno quiere en pos de mi venir, 4niegue 
t o 
éauróv xal  dápdrw  TÓV  0Oraupóv  aurob, 
a sí mismo y tome la cruz de él 
a > 
kai  dxodoudeírw po 25 ós yap ¿av 
y siga continuamente me. Porque cualquiera que 
ES a sx m Pal >, * 
Dédy TY YuxiyV adrod avaa., drrodével 
quiera la vida de él salvar, perderá 
, 4 a , Ll) > ES 1] s 
adráv" ós $ dv dmodop Tm  ¿uxmv 
a ella; mas cualquiera que pierda la vida 
, ” " » ” e y , A , 
aAUTOU  EVekev  €poU, euvproe. aurnyy. 26 Ti 
de él por tausa de mi, encontrará a ella. Porque ¿en 
4 , , 
ydp  «epelnóroera:  avÓprros, dav  TÓv 
qué será beneficiado un hombre, si el 
, SA $ 14 A de % 
kóouov  ódov  xepdyon, TMV e  Huxnv 
mundo entero ganase. mas 5el alma 
, Er] ” ul , 
avrod [nuwbn; Y Ti Ímoe avbpurros 
de él echó a nerder? ¿O qué dará un hombre 
» y, LJ Ln) . 
avráAMayua TñS Puxñs adrob; 27 péMet 
como imercambio 8del alma de é1? Porque va 


Al Y es rn r ” 
yap ó¿ vios Tod dvBpuwrou épxeodai €v Tf 


el hijo del Hombre a venir en la 
, od A] U ad ” 
doy ToÚ rarpos aUToÚ pera rúw ayyédov 
gloria del Padre de él con los ángeles 
3 e s , > 4 e y 
aUTod, «al TÓTE arrodwael EKAOTw 
de él, y entonces recompensará a cada uno 
s E a e , , 
«ara Tv mpátw  avrod. 28 dun Alyw 
según ta conducta de él De cierto digo 
lo a e 7 ll + 13 '4 
Únly Ori eloiv TivES: TV de ¿oTOTov 
os que hay algunos de los aquí Tpresentes 
LA 2 s ed , " he 
olTives od pr yevowvra: Davarov e€Wws av 
los cuales de ningún modo Bprobarán (la) muerte hasta que 
ES 1 es e 
¡Swotv TOV viov Tod dvBpúrov epxópevov 
vean al Hijo del Hombre viniendo 


> ha] 4 » le] 
ev Tf Pacideia aurob. 
en e reino de €l 


1 

l. Sels. Mr, 9:2 da el mis. 
mo número. Lc. 9:28 dice 
cenmio ocho, porque cuenta, 
al estilo launo, el día de 
entrada y el de salida, ade- 
ria del intervalo. 

l. TRAE. Lit. hacia 
arriaa: 


trae 


2. FUE TRANSFIGURADO. Lit. 
fue tronsformado, 
4 


3, SE APARECIERONM. Lit. fue 
VÍStO. 
5 


S. CUBRIÓ DE SOMBRA. El 
verbo es el mismo de Le. 
1:35. 


8 

i- De. Lit. procedente de. 
5, Nusr, La nube era sím- 
bolo de ta presencia divina, 
(Hebreo shekiinah,) 

8 


S. EN QUIEN ME COMPLACÍ. 
Es decir, de quien estoy sa- 
Hsfeciro. 

B 


6. OveNDO(LO). Lit. habien- 
do oido. 

10 

6. CAYERON SOBRE... Es d¿e- 


cir, 5e postreran en tierra. 
1 


7. Tocanbo. Lit. habiendo 


tocado. 
1 


8. LEVANTANDO. Lit. habien- 
do leventado. 
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17 Kal peB” nuépas ¿E rapadaufáve: 6 

después de días 1seis, toma consigo _ 

"Ipooús Tóov Ilérpov ral *TáxwBov kai 
esús — a Pedro y a Jacobo y 


"Tudvveqy Tov áseAgov abrod, rai avadépes 


a Juan el hermano de Él, y 2trae 
ES Ll 1 » IQ s 
avrods els pos Úymiov kar” ¿diav. 2 kai 
a ellos a un monte muy alta en rivado. Y 
A 0 $» 0 mn , 
pereuoppa 7 ¿urpoodev auToo, «al 
3fue transflgurado delante de ellos, y 
¿Mappev TO Tmpóocwrrov adroU ms 0 As, 
brilló el rostro de él como el sol, 
s 4 e? » E ”n./ ” . 
TA de (udria auroú €yévero Acura ws 
y las vestiduras de él se hicieron blancas como 
a . > p ” s eS 2. 
79 dús. 3 xkal ¿if0v Weg0n avrois Muwioís 
la luz, Y he aquí 4se aparecieron a ellos Moisés 
¿e , na 
kal "HMas  ovAdaldoúvres per avrod, 
y Elías que conversaban con él. 
4 ul E) 
4 drroxpideis de o lTlérpos elrev 7% 
Y tomando la palabra —- Pedro, dijo —_ 
a £ » + 
*Tyoob* kúpie, xkadóv  éorip nuás dd 
a Jesús: Señor, — cosa excelente es que nosotros aquí 
/ 2 . 
elvas: el  0édeis,  torjow de  Tpels 
estemos; si quieres, haré aquí tres 
” » , s M om 
OKnvas, [eja]2 pay Kal WUYOEL 
tabernáculos, para ti uno y para Moisés 
A Y y 7 
play kai "Ha  piav. 5 éri  avroú 
uno y para Elías uno. Aún él 
Z A > 
Aadoúvros, ¿00d vepéAn «pwrewr énmeoniacev 
estando hablando, he ahí que una nube himinosa Scubrió de sombra 
A] Ml > La F 
aúroós, nal ¿dod «¿uv e€x Tis  vedéAns 
les, y he aquí una voz 8de la “nube 
, ”.ot , € ur Q 
AÉYovaa”  OUTOS €0TIP || |0 vos — poOv o 
iciendo: Éste es el Hijo de mí el 
, Tr 3 ó Ed e E r 
dyamnTós, cv 4 evdOx Noa AKOUETE 
Amado, Ben quien me complací; escuchad 
e 
aúroÚ. 6 kal  dxovoavres ol  pabnrai 
le. Y %oyendo(lo) los discípulos, 
Encoar émi TPóCwWwTrov avrov al 
lOcayeron sobre el rostro de ellos y 
F 4] L-) e 
¿boBróncav upódpa. 7 ral TmpooiAdev 5 
temierón sobremanera, Y se acercó — 
*Tnooús ral abra pevos adrov elmev" 
Jesús y litocando a ellos, dijo: 


8 émápavres 0 
Y llevantando 


eldov el 
vieron, — sino 


eyép0 are sad ph «¿oBeíode. 


no sigáis temiendo. 


ovdeva 
á nadie 


auUTiDV 
de ellos, 


¿400 )uods 


TODS 
los ojos 


74 


1 
9. RESUCITE. Lit. hara sido 
drenado, 


1. RESTAURARÁ. Jesús de- 
clara aquí explícitamente, 
después de la mucrte de 
Juan, que Mal. 4:5 espera 
HR cumplimiento final. 


$2. Elías Ya vino, En espi- 
rilu, en la persona del Bau- 
tísta, 

4 

ES Le, Lit, en él. 


312. A MANOS DE ELLOS. Lit, 
por ellos (genitivo agente), 


13, Haría HABLADO(RES). Lit. 
aldits 


15. Es briértico, Lit. du 
pútica: 


15. ESTÁ MUY ENFERMO. Tit 
le encuentra mal, 
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y T PA / 
yoouv  puóvo». 
Jesús solo, 


na 
auTrov 
al mismo 


kara» 
cuando 


gn 9 Kai 
Y 


, F 
évereidaro 
encargó 


Bawdvrawv aurá» éx ToÚ 
ellos del 


» 
opous 


bajaban monte, 


Aéywv:  ¡ndevi  eimnre 
diciendo; Á nadie digáis 
” > 
viós ToU dvBpuwrrov 
Hijo . del Hombre 
, A 
10 Kai  émmpurtyoav 
Y preguntaron 
ed ; - 
Aéyovres* Tí  oUp 


1 - £ , e 
avrois ¿y *Inooús 
les —_ Jesús, 

A La - La 13 
TO Opaga éws 0v 0 
la visión hasta que el 

” > ” 
éx  vexpúv  €yepU7. 
de (los) muertos 1resucite. 

Ú s 
Tóy ol ¡pabnral 
ele o Y de diciendo: ¿Por qué, 
ol ypoypareis éyovaw ori *"Hliav 
escribas dicen Elía as 
¿h0civ mpwrov; 110 de Gmoxpi els 
venir primero? Mas él, contestando, dijo: 
Atas  pev  épxeral ATTOKATACTIOEL 
Es cierto que E vieri y Zrestaurará 

, r m- e 
TÁVTA* Aéyw Se vuiv Ori 
8n las cosas; mas digo, os, que 
HAev, Kai oUx 
le ñ vino, A A » no : y no 
auróv, dAA” eérmoincayv e€v aurú d0a. 

le, sino que hicieron _ 4le todo cuanto 
1 ? es e , YA 
y0éAnoav: ovTws ka 0 vtos TOÚU avOpiwrrou 
uisieron; así también el Hijo del Hombre 
, El l)o2m 4 
péder  TrÁOxEw bm avr. 13 rore 
vaa sufrir 5a manos de ellos, Entonces 
e 3 a] 
ouvixav ol pabyral Ort Trepi 
entendieron los discípulos que : acerca de 
$ se a mm 
ludvvoy Toú Barriaroú elrmev aúrois. 
Juan el Bautista Ghabía hablado les: 
14 Kai ¿AMóvruwv pos Tov Oxkov  Tpod- 
Y cuando llegaron al gentío, se 
ñABEV  auTO dvbparros  yovurreráv  aTov 
acercó a él un hombre arrodillándose ante él 
15 kal Aéyaw:  xúÚpie, é¿dénoóv  ¡pov TO 
y diciendo: Señor, ten compasión de mí del 
Sri ocAnvidlera: ral xaxós  éxet* 
pues Tes epiléplico y Bestá muy enfermo. 


pues, 


dei 


debe 
elrev* 


Mm 
Kat 


tas 
e Elías 
ETEYVWMOAY? 


reconocieron 


es 
vYLOvV, 
hijo, 


TÓ TÚp ral 


fuego y 
TPOOÍVEYKA 
traje 
1 3 
Kal  0uk 
y no 
17 árro- 
Y 


LA 1 ? , 

Troddris  yap  Trirrreu ls 
Porque muchas vecés cae al 
rroMáxis els TO Úbwp. 16 kai 
agua. Y 
pabnrais  dov, 
discípulos de ti, 


aúrov  Depareúsat. 
le sanar. 


muchas veces al 

aurov TOoÍs 

le a los 
ndvridnoav 


pudieron 


1 
17, IncrépuLa, Lit. fnfiel. 
2 


17. PERVERSA, Lit. totalmen- 
te extraviada (o pervertida). 


18. REPRENDIÓ. No al mu- 
chacha: sino al demonio. 


20. Napa 05 SERÁ IMPOSI- 
BLE. La le empalma con la 
omnipotencia divina, cuan- 
do se somete a la voluntad 
e Dios. 


22, MIENTRAS SE REUNÍAN... 
E volviéndose juntamente. 


23. RESUCITARÁ, Lit. será 
Jevontalla, 


24. Los COBRADORES DEL 1M- 
Puesto. Lit. los que reciben 
(el impuesto de) las dos 
dracmas., 
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kpideis Se ¿ *Incoús elrevw dG  yevea 


contestando Jesús, dijo: ¡Oh generación 
ámoros  xal  Sieorpauuérn,  éws  TróT€ 
linerédula y 2perversa!, ¿hasta cuándo 
pel? dub écopar; ¿ws TIÓTE 
con vosotros estaré? ¿Hasta cuándo 
E] A La - z F » 4 
dvéfouar  Úudv; déperé por  aurov 
soportaré os? Treed me aé 
dése. 18 kai eénmeriunoev avr ¿4 'Inaoús, 
acá. Y Sreprendió le _ Jesús, 
kai  ¿EnAdev En advroú  TÓ dador, 
y : salió ó él A El . demonjo, 
kal Apanción “$ mais dro Ts  «wpas 
y fue sanado el muchacho desde la hora 
éxeluns. 19 Tóre mpooeAbóvres ol pabnrai 
aquella. Entonces acercándose los discípulos 
To  'Inooú kar  islav  elrov* da 
_ a Jesús privado, > dijeron: , ¿Por 
Tí pels oUx ¿SuviOnuer exBadeiv abro; 
qué nosotros no pudimos expulsar, 
20 4 Se Aéyet po did Tr ¿Neyos 
y él E dice Á causa de a , Pequeña 
moriay UUQv* djdo yáp déyw vpiv, €av 
ie de vosotros; porque de cierto digo os, si 
Exmte  tiorw dsg  kókxKov  OWwdTEwS, 
tenéis fe como un grano de mostaza, 
épetre TR ópel TOUTJ" pera 
diréis al monte este: Pásate 
¿vdev éxel, ral perafroerar, ral  oudev 
de aquí allá, y será trasladado, y 4nada 
dsuvarjoe: últ. 
será imposible TA 
22 Zuorpedopévav e aura dv TÍ 
Y Smientras se reunían ellos en _ 


Talddaía elrev adrois $ *Inoois:  péMes 


Galilea, dijo les — Jesús: Ya 
ó viós od dvbpirov rapañidocda, els 
el Hijo del Hornbre a ser entregado en 
xeipas  avOpcrmov, 23 kai  drmoxrevoUoiv 
manos Se ida matacán 
auróv, tab TÍ TpiTy uéos ¿yepOíceras. 
, al tercer Sresucitará. 
«ai Dvidacay ogódpa. 
Y se entristecieron sobremanera. 
24 'ElMdóvraw $e avráóv els Kafapvaoip 
Y cuando llegaron ellos a Capernaúm, 


mpoo%) oñAov oi 7á dispaxpa  Aapfávovres 


acercaron tos cobradores del impuesto 


VEYON FEO F il islessrrr ippo 
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TO Ilérpw kai  elravws 6 ddoxados 
—- a Pedro y dijeron: ¿El maestro 

+ e. n 

Únúv od Tedel Sidpaxua; Aéyew val. 


de vosotros no ; para las_dos dracmas? , Dice: sí 
25 kai  ¿ABovra els TN olKlav  mpo- 
; Y cuando (en entró en la : casa se 
, en 
ebdacev ayrov ó¿ *incoús Aéyuww: TÍ Got 
adelantó a él — Jesús, diciendo: ¿Qué te 
e 1) e 5 Ll ” 
doxel, Lipwv; ot  Bacideis TñS yñs 
parece, Simón? Los reyes de la tierra, 
3 A] , , , mn 7 
áró Tivwv AapBdvovow Té Y  kñvoov; 
¿de quiénes Icobran impuestos 0 tributo? 
> 4 ” la hp] ” A , 1] e El F 
aro róv viv adri Y ámo Trów dAMorpiwv; 
¿De los hijos de ellos o de X los extraños? 
La El 
26 elrróvros de: áro  TÚÓv  d¿AMo- 
Y cuando dijo: De los ex- 


, t > 
rpiwv, ¿$9 air Uy 'Inuois:  ápa ye 
traños, dijo le — Jesús: Pues entonces 


¿deúdepos elow ol vioi. 27 Tva 0d 7) 
n 


2exentos están los hijos. Mas para que 
? 
oxavda dio pev autos, rropeubeis eis 
3ofendamos les, ve al 
0d) z X ¿ > 
acoav  fúde  dyxiworpov xkal TÓv 
mar, echa un anzuelo y al 
» ? ” > 05 á, s ., 
dvaBavra «mpúrov txbvv dpov, kai avoifas 
que suba primero pez, toma(lo) y, tras abrir 
a , , t e 
TO OTó“a aro edproes orarípa: 
la boca de €l, hallarás $una estatera; 
» sm 1 mn > 1 
éxeivov Aafuw 805 aúrois dvri éuoú ral 
Btómala y da(la) a ellos a cargo de mí y 
god. 
1 : 
25. COBRAN. Lit. reciben. de ti. 
26. EXENTOS ESTÁN. Lit, lN- 
res son. 
» 14 o) 
27. Orenoamos(1es). Lit, de 18 "Ev  exeivy Tf pa  TIpoorAdov ol 
anos ocasión de tropiezo. En aquella 32 hora se acercaron los 
ñ ¡ Í 1 Lal Lo] 2 
27. Ve. Lit. después de ir. pabyral TO Tyco AéyovrTes* Tis dpa 
27. UNA ESTATERA. Es de- discípulos _ a Jesús, diciendo: ¿Quién, — pues, 
cir, un siclo (moneda de , ... , ” A , Ú ” 
E9mIro dracmas). peiLov €TTIV EV TN Bao el TOV O pava 5 
27. Tómata. Lit, después de mayor es en el reino de los cielos? 
4 , , 
E ae: 2 kai trpooxadeoduevos  TraiDdiov  oTnoev 
2 Puso. Lit. puso de pie. Y, tras llamar hacia sí a un niñito, puso 
3. 51 no os voLvérs,.. Lit. GTO €v pécw adrúw 3 kai elmev: dun» 
a no ser que os haydís vuel- as ño: De cierto 
to y us hagáis... a él en medio de ellos y dijo: 37 
9 q loa se A 5) 4 
3. Os voLvérs. Es decir, de My Up Ir, €£ay 7 orpapire Kat 
UeSirO ambición, digo 05: BSi no Bos volvéis y 
3, Como 1Os mMñÑiTOS, En é: Y 3 ? y ” 
ser conscientes de su peque: Y vrode e e rada, E . qn 
ñez. (V. Le. 1:48.) os hacéis l0como los niñitos, de ningún modo 


A A A A A A o O | 


Recisáa, Lit. acoja, 


RecIBE. Lit. ucoge. 


O 


Pequeños. No en edad, 
sino en humildad. 
4 


6. Una PIEDRA DE MOLINO... 
Rit. una piedra de vtino 
de las que mire dia asne. 
5 


7, (ES) INEVITABLE — QUE... 
Lit. Porque (es) necesario 
QUE... 

6 

Es Pexo, Lit. empero. 


8. PREFERIBLE. Lit. es bue- 
no (de buena calidad). 


9. PREFERIBLE. Lit. es bue- 
no (de buena calidad). 
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eioéMOr]re els TN Pacideíav TÓvy 
entraréis en el reino de los 
ovpaváv. 4 ó0ris odv rTarewóoe éauróv 
: cielos. A Ene! que cualquiera que humille DS sí mismo 
s TO TaWMiov ToUro,  obrós cor 0 
como el niñito este, Ése es el 
peilwv év TÍ  Bacideig TúÓw  odpavów. 
mayor en el reino de los cielos. 
5 kal  Ós  €ay  0Oébnra:  év  Trai0v 
Y el que Jreciba a un solo niñito 
Tow0UTO émi TÓ dvópari pov, éué déxerar* 
cual éste en e) nombre de mí,  amí 2 recibe. 
6ós 8 av oxavdaMoy éva TOP 
Mas el que haga tropezar a uno solo de los 
puxpOV  TOUTWV TÓV TOTEVÓNTOY els épe, 
3pequeños estos _ que creen en mí, 
ovudépe. adTry  tva  kpepacón ¡puúdos 
es mejor para él que sea colgada 4una piedra 


dvixós  tepi  Ttów  Tpdxmdov  aúroÚ kai 
de molino en torno al cuello de él y 
qu , a LA 
katamovridÓ dv TO teAdye Tis 0adácons. 
que sea ahogado en lo profundo del mar. 
E] ma 4 
7 Oval TG kóougpg dro Túóv  axavidlwv* 
¡Ay del mundo por las — piedras de tropiezo! 
1) - £ 
dvdyxy yap ¿Aeiv Ta oxdvada, Amp 
5(Es) inevitable que vengan — las  pledras de tropiezo,  $pero 
e , 4 Ll 
oval TÚ dvépurr $ od Tó oxdvdadov 
¡ay del hombre por immedio de quien el tropiezo 
Mm , D € e mM e 
épxeras. 8El $ Y xep 00m yoo 
viene! Mas si la mano de ti o el 
rroús cov oxavdadiler 0, Exxopov  abróv 
pie de li hace tropezar te, corta a él 
n , ».y me , , 3 
kal Bdde dro «od:  xaddwy  a0í  €orw 
y éeha(lo) de ti; “preferible te es 
mn » 
eloeMeiv els Tñhv Luny kvAdov %  xwdóv, 


entrar en la vida manco o cajo, 
A 


 Sdo xeipas % Svo tódas éxovra BAnOrva: 
que dos manos o dos pies teniendo, ser ria 


cie T7Ó TÚp TO aiWvov. 9 Kai el 0 
al fuego pes cierno. si el 


¿pl Muós cov oxavdalile €, Liede adróv 


de tí hace tropezar te, sácalte) lo 


LS 
«al PBúle «ámó 00%:  ralóv oo ¿ore 
y écha(lo) de ti; Bpreferible te es 


povópladuov els Ti lunv eiceAbeiv, 7 


con un solo ojo en la vida entrar, que 


Sd ópbaApods  éxovra  BAndñvas els 


ojos teniendo, ser echado en 
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1 


9. EL INFIERNO. Lit. la ge- 
henna. Este vocablo corres- 
ponde al hebreo ge-hinnom 
= “valle de Hinnom” (Jos. 
15:3; 18:16) También se 
llama “Tófet” (2 R. 23:10) 
Mor de fuego” (Ap. 19: 
zo etc.). 


10, Los ÁNGELES... (V. Hch. 
12:15; He. 1:14.) 


3. $e omite el vers, 1í, por 
ser interpolación de Lc. 19: 
10. 

3 


12. CIERTO HOMBRE. En grie- 
go (como en latín) es fre- 
cuente el dativo de poseedor 
con el verbo ser y 8u su- 
piente llegar a ser. Lo po- 
seldo pasa al caso nomina- 
divo: 

12. E 5:5Rá A BUSCAR. Lit. 
Hantento marchado, busca. 


14. Se ererDA, Es decir, se 
arruina espiritualmente. 


15. Peca. Lit. llega a errar 
din 


35. Has GANADO... ¡Cada 
hermano es algo “nuestro”? 
g Co. 12:1255.). 


lÓ6, QUEDE —ZANJADO TODO 
ASUNTO. Lit. sea establecida 
paña palabre. 


17. Icumsia, E3 decir, con- 
gregación, 
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10 “Opáre ur 
Mirad que no 
pukpúv  TOÉTWwV* 
pequeños estos; 
”» h] ” 
dyyelo:  ayrdv 
ángeles de ellos 


TTUpÓS. 
de fuego. 
TÓDV 


TRY yéevvav  TOÚ 
lei infierno _ 

A e., 
kaTadpoynonTre  évos 
; menospreciéis A A uno solo de los A 
Aéyaw yap Úupiv Ori ol 
porque digo os que 2los 
3 , m a 1 Ed t 
ev  odpavols dla travros  Plérmovoi TO 
en, (los) clelos a siempre E ven, 3 el 
TPpocuwTrov TOU TTATPOS MOV TOV EV OUPavoLs. 

rostro del Padre demi — en (los) cielos.* 

”- e »: , 

12 Tí  $uiv  Soxei; ¿av  yéwnral  Twt 
¿Qué os parece? Si Mega a (poseer) 3cierto 
rAavn07 


se extravió 


e 4 
EKATOV 


» y 
bw 
cien 


, 
TpóPara 
hombre 


al 
ovejas y 
a , L] E] 
ev €£ advróv, 
una de eltas, 


spla yentre» y Mm 
€VVEO, €ETi TA 


,. 1 , 4 A] 3 LA 
odxi aAagioe TA eveviovTa 
¿no dejará las noventa y 
La 1 3 e s 
opn «kal ropeudeis [nrei To 
nueve en las montañas de irá a buscar la 
La s s1 , 
AQ VW uevov ; 13 xa: eav yévrTau 
extraviada? y si Mega a 
« O > 2 > 5 , 
eúpelv  auró,  duny  Aeyw 
encontrar a ella, de cierto digo os 
E on La - 
xaipet er avr ¡úMov 7 éni ros 
se alegra por ésta que por las 
3 1 1 
dvevixovTa éwvéa TOS pu  Tremhavnpévors. 
noventa y nueve =- que no se han extraviado, 
14 ÑA LS 4 
14 ovros  oux  €arw  Deédnua  éumpoodev 
Del mismo modo no es un deseo delante 
m 4 m ño) - 
Toy trarpos Úudv  TOU €v  odpavols 
del Padre de vosotros — en (los) cielos 
ámdAgra: Ev TDV pupa 
5se pierda uno solo de los pequeños 
> s AM e 4 e 3 4 
15 "Ev $e apaprion ¿$  dscldós 
Mas si Gpeca el hermano 
y 1 Eo) 
édeyéov  auróv  peraéy  c0ú rai 
anda, redarguye le entre ti y 
” 1 1/1 
abroú póvov. dy v0u  dxovoay, exépdnoas 
é solo; si te escucha, Thas ganado 
> 
ddeAdov gov" 16 day $e un 
al hermano de ti. Mas si no 
£ A , ” 
axovoy, Tapálafe perá co ére 
escucha, toma contigo aún 
, ya , , 
do, em  cOrTóparos vo 
dos, por boca de dos 
A e lo] ma Ta 
Y  TpuWwv orad7 rav  prpa* 
o de tres Bquede zanjado todo asunto; 
A Cad -. 
TAPpakovo] aUTOV,  e€lrov 
desoye a ellos, di(lo) 


. 
ori 
que 


más 


- 
tra, 
el que 
TOUTWV. 
estos. 
gov, 
de ti, 
e 
UTAye€ 


LA ul 
€£va Y 
uno o 
+ 
paprupeuwy 
testigos 
17 ¿av $ 
mas si 
, , 
exxAnoía 
Piglesia, 


A 
ta 
para que 


a %a 


(LEQ_———— AAA A A A o A 


a 


1 

17, GeNTIL. Es decir, paga- 
no (ajeno al pueblo de ]s- 
rael), 


2 

17. PUBLICANO. Es decir, 
cobrador de imptestos. 

3 


18.ATEls. Es decir, prohi- 
dis. 


18. Hassá stoO... O queda- 
rá... 


5 

18, Desartéis. Es decir, per- 
mitáis. 

6 


18. HasrÁ SIDO... O queda- 
rá... 

7 

19, ESTÁN ACORDES. Acorde 
y acuerdo brotan de la mís- 
ma raíz (cor = “corazón”, 
Del vocablo griego usado 
aquí, viene sinfonía. Las 
oraciones “suenan bien” a 
Dios si nuestros corazones 
están en armonía. 


8 

20. En, La preposición grie- 
gá indica un centro diná- 
sueo de reunión. 


22 SETENTA VECES SIETE. 
49€ no es un tope, sino sím- 
bolo de siempre. (Comp. 
Col. 3:13) 
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- r F A 
dóv Sé kai T%ás éxxAnoias  Trapakodo7, 
y si también ala iglesia , ; desoye, j 
¿oTw co.  orep 0  ébvixos  kat 
sea para ti como 2 el igentil si Y 
g  TeAWwvns. 18 "Auny  ¿Aéyw  Úpuiv, 
el Zpublicano. De cierto digo os, 
A 2 a 
ó0a dáv ónorre émi rñs ys oral 
todo cuanto 3aréis en la tierra, thabeá 
Ea) 5 ws 
dedepéva év  odpavo,  kal  00a €av 
sido atado en (e) cielo, a y todo tuanto 
Adore éni Tis ys  €oTal AeAujiréva 
Sdesatéis en la tierra, Shabrá ] sido desatado 
7% 4 E] 
ev  odpavó. 19 llóMw  [dumv]  Aéyw 
en (el) cielo. De nuevo ciertamente digo, 
Úutv ¿rm ¿av $%  ovupwwjowoy» cl 
os que si dos Testán acordes de entre 
mn m La) v 
uv émi TS Ys TEpi TravTOS TIPúAy- 
vosotros en la tierra sobre toda , cosa 
> ¿ 
paros ob ¿av  abrioWwvral,  yevíUeral 
que pidan, , será hecho, 
avrois Trapa TOÚ  Trarpóos pO0u  TOU €v 
Jes Y de parte ¿eel 4 Padre sl => en 
ovpavois. 20 oy yap etow 00 Y Tpels 
(los) cielos. , Porque donde ; hay AS dos O tres 
ouvnypevot €ls TO ejLov ovoua, EKEL EljtL 
que se han reunido ten — mi nombre, allí estoy 
» em 
dv péow AUTOM. 
en medio de ellos, Ñ A z 
21 Tóre  mpoveAduwW  ¿  JTlérpos  elmev 
Entonces, acercándose =- Pedro, dijo 
m , £ 4 
abr: kúÚpte,  TogáKxs áApaprioe els 
le: Señor, ¿cuántas veces pecará contra 
1 > r ” 
dué $ d¿deldós pov ral dprnow  adro; 
mí el hermano de mi y perdonaré le? 
e e , q peon e » me 
és énráxis; 22 Aye avr y *Inooús: 
¿Hasta siete veces? Dice le _ Jesús: 
e LS 
od  Aéyw 00m ¿ws  émráxis, «Ma 
No digo te hasta siete veces, sino 
/ € 2 s ” 
¿ws ¿B8ounxovráxis émrá. 23 dia toUro 
hasta Psetenta veces siete. Por esto 
e , 12) Y LA y mn » ” 
Wpowby Basilea TÓV odpavóv 
ha sido comparado el reino de los cielos 
” a , 4 - 
avdpóra  Badidel, 05 7BeAnoev  ovrápar 
a un hombre rey, que quiso ajustar 
Adyov pera rúv Sovlwov aúroú. 24 dpta- 
cuenta(s) con los siervos de él. Y habiendo 
1 e” 4 
pévov 0  adroú  ovvalpew, mpooíx0n 
comenzado €l a ajustarclas), fue traído 


dd A] 


80 MATEO 13 


els  adrdy  odelérns — pupiwv  TaAdvraw. 


uno le deudor de idiez mil talentos, 
mM » - > , 
25 pr Exovros de avrod arrodoúva:, éxedevoev 
Mas no teniendo él (con qué) pagar, mandó 
h] 1 t A mm 4 A 
avrov o  kúpios  Tpabiivar  kal Tm 
que Él el señor fuese vendido y la 
m , ' LA 
yuvaika cal Ta TEKVQ «al TUAVTO oca 
mujer y los hijos y todo cuanto 
» e 
éxet, kal drmodobrva:. 26 reaWww olv  ó 
tiene, . y *que fuera saldada la cuenta. Cayendo, pues, el 
dodlos Tpovexúve: aUTO  Aéyaw:  pakpo- 
siervo, se postraba ante él, diciendo: Ten 
r ss. 3 > 1 4 A > ó A 
Oúpnoov  ém  épot, xkal TtávTa  drrodWaw 
3paciencia conmigo, y todo pagaré 
4 41 La , a 
dot. . 27 amdayxviodeis $e ¿ kúpios Tod 
te. "Y movido a compasión el señor del 
, » , > yl % , 4 Y 
SovAov éxeivov  dAméAvoev  aurdov, xal TÓ 
siervo aquel, soltó le, y la 
” - , v Ax 
Sáveiov apirev  adTO. 28 dtelMuw de 
deuda perdonó le. Mas cuando salió 
y 7 E mu La e ma 
ó  0oulos  éxelvos  elpev ¿va  TÓv 
el siervo aquel halló a uno de los 
Ed , Er a ” r 1 e A 
ouvdovAwv adrod, Ós «Wepedev aurov éxarov 
consiervos ee él, que , debía le 4cien 
A , 1 ” 
Bnvdpia,  xal  kparñoas  aurov  énviyev 
denarias, y agarrando ke, (le) sofocaba 
, > , » » S 
Ayu” aródos el Te Opeidess. 
diciendo: SPágame lo que me debes. 
z € , pe 
29 rreoWwy  odv 6 guvdovlos abrod Trape- 
Cayendo, pues, el consiervo de él, roga- 
, » > 
pS perros. Una. KUDeL aúrov  Aéyuwv* paxpobúuncov  ém 
24. DIEZ MIL TAL . Una E 
suma fubulosa, gue ningún ba le, , diciendo: Ten Spaciencia Ene 
leg s , e 1 
podría pen e duel, cal arrodWaow got. 30% $e oúx 
migo, y pagaré te. Mas él no 
25, QUE — FUERA — SALDADA. A: 
Vit. que fuese pogudo. n0edev, ¿Ma arelduw  ¿Balev aurov els 
26, Paciencia, Lit. longant- quiso, sino que, marchando. echó le en 
midead, El término griego se D v > a s » ñ 
us para aguantar a las per-  PUAGKTV. €wW4S  arodw TO óqerdopuevov, 
sons, mientras que Íypo- (la) cárcel hasta Que pagase lo que estaba debiendo. 
mtond significa perseverar SR . e P a a Ñ 
bajo el peso" de las cir- 31 ¿Sdyres odv ot cúvdovlo. avrod Ta 
cunstsacias. Viendo, pa los et de 8 6 
28. Cin DenarIOSs. Un de- > 2 £ s 
nario cra el salario de un  yEVÓMEVA eAurrdyoav  apópa, ral 
Sepa tao e ma- sucedido, se entristecieron muchísimo, y 
ul. A yA 
> r eS , e ” 
>e. PÁGAME LO QUE ME DE- eADóvTes dieoaproay To Kupuw €QUTIV 
BES. Liv paga, si algo viniendo, ?refirieron al señor de ellos misimos 
tebes. , / 
6 mávra TÁ yEvO Leva. 32 róre  Trpoc- 
Ci PACIENCIA. (V. nota 3.) todo lo sucedido. Emionces Ua- 


” ” x LS Ed b] od F 
hnicro laica on intere KaÁEO dpevos aUTOVv % xkÚúptos auroU  Aéyet 
le 


claro, completo y detallado. mando el señor de Él, dice 


== NA 


eN. ¿ML ds ye 
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avr SoUle Trownpé, Távav TV open» 
k: Siervo malvado, toda la deuda 

e 3 / 
éxelvyv dpiixa 00, eme trapexdleods pe 
aquella perdoné te, ya que TORASte me; 
> 4 Ñ . , mm 1 
33 our ¿deL rat cé eAeñoal TOP 
” ¿no era obligado también que tú tuvieses compasión del 
r , e Ed v 4 » ? 
aúvdovAóv 00v, ws  kdaya  0é  mAénoa; 
consiervo de ti, como yo también de tú íuve compasión? 
A k] s e Ed > ra 
34 rat opyiabdeis ó KÚptoSs aúroú 
Y encolerizado el señor de El, 
/ ” 41 . a e e 
Trapédwrev aurov Tos PBacavorals €ws ob 
1 entregó le a los verdugos hasta que 
» ” . A >» Ld » m 
árodó) TÚV TO  Opeidóuevoy  adTÓ. 
pagase todo lo que era debido a él 
Ú «e 1 e , e , F 
35 Oúrws kal 0 TaTñp pov 0  oUpavtos 
Así también el Padre de mí — celestial 
; l e) ss: MM E] em e 
rromjoe, Univ, ¿dv pm  dpñte  ÉxacTos 
hará Os, si no perdonáis lcada uno 
pa pa . 3 M 2 SS 
TW dc  avrod dro  TÚw  kapduwv 
al hermano de él 2 desde los corazones 
a Í (suyo) 
UU. 


de vosotros. 


19 Kai éyévero OTe  e€rédecev 0 

1 Y sucedió (que) cuando terminó =- 
"Tgooús TOUS  Adyous  TOÚTOUS,  pETT¡pev 
Jesús las palabras estas, se trasladó 

armo Tis Talbdalas kai Adev els Ta 

desde _ Galilea y vino los 


a 
- - > Ñ 

ópta Tis "fovdatas rrépav roú ”lopdavov. 

confines  — de Judea, a la orilla opuesta del Jordán. 


me r 
2 kai irodovBncayv aurÓy  Oxdo  TroMot, 
Y siguieron le multitudes grandes, 


% > A 3 * , a 
«al éOepdrrevoev auTovs €xel. 


y sanó ks allí. 
3 Kal rporrAdov adrO Papicaio: 
Y se acercaron a él unos fariseos 


> 
rreupalovres abvrov kal Aéyovres: el ¿feori 


tentando le y diciendo: ¿Si es lícito 
pa - , n 3 e 
arroAvca: TV yuvaika auToU kara TÁáÁga» 
repudiar a la mujer de dl por cualquier 
(suya 

c 4 > 1 
airiav; 40 0 aroxpibeis elrmev: ox 

1 causa? Mas el respondiendo, dijo: ¿No 
335, CADA UNO... Se trata de $7 w e , .., 

vna relación muy personal.  (OMÉYVL)TE oTi o KTLIaAS ar 


leísteis que el que creó(los) desde 


35. DESDE LOS CORAZONES... 


Tal perdón sólo puede bro- z > E z - A > as 
lar de un corazón regene- apxas apoev Ka 8Av ETOLYOEV aUTOUS ; 


rado. (V, Ef. 4:32.) (el) principio varón y hembra hizo a ellos? 
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5 kai elrev" évera  ToúTov  karadeubes 

Y dijo: A causa de esto dejará 
w s , s sie despedirá dde) 
avdpwrr (3 TOV TaTepa x«al Tr prrte, pa 
un hombre al padre y ala madre 

7 4 e 
xal  xoAAnómoera: TÍ  yuvaixi  abToú, 
y 1quedará unido a la mujer de El, 

5] » t $ , 3 s , pr 
Kat €COVTAaL ot vo €lS gapxa paa 
y 2serán los dos una sola carne; 

s , 

6 Lore ouxéri eioiv $% úMa odpé pia. 
de modo que ya no son dos, sino carne una sola. 
$ otv  ú Oeós  ovvélevtev,  avBpwros 

Por tanto, lo que — Dios 3ha unido, un hombre 
3 pS A 4 rn” , 2 
pr) xwpiéro. 7 Aeyovow aúrg: Té ouv 
lo) separe. Dicen le: ¿Por qué, pues, 
” m r > 
Muiiors évereidaro Soúvar  BifMiov  amo- 
4 Moisés mandó dar documento de 
1d * El A 7 . A , 3 m . 
OTACiOV Kat  aTroAvoOa; 8 Meyer  avrois 
divorcio y repudiar(la)? Dice les: 
gd - s 1 A ó , 
ór Muioñs  trpos  TrW  oxAnpoxapóav 
—_ Moisés, en vista de la dureza de corazón 
14 me , 7 ton El o) s 
Úudv  émérpepey  úupiv  Amodúda: TAS 
de vosotros, Spermitió os repudiar a las 
ra e ” > > > ” 4 » 
yuvairas  ÚMODV" ar dpxñs $e ob 
mujeres de vosatros; mas desde (el) principio no 
r 1 £ - v 
yéyovev obrws. 9 Aéyw de  Úplv Ori 
ha sido así. Mas digo os que 
a La) E , y ” > ” 
os av arroAvoy Try yuvalra auTou 
t cualquiera que repudie a la mujer de él, 
$, QUEDARÁ UNIDO, Lit. será , 1 , pe 
ddherido. ph  émi tropveía kai  yaunon  GAAmv, 
. Bexcepto por "fornicación, y se casa con otra, 


3, SERÁN LOS DOS... Lit, He- > ida R ] 
garán a ser una sola carne. poryáras. 10 Aéyovaiw avr) ob pabyrai" 
6. Ha UNiDO. Lit, ha urcis comete adulterio. Dicen le los discípulos: 


do al mismo yugo. » e . 1 E + - 3 17 , 

4 €l OUTWS ETUV n atTria TOU avUpWwrTTOu 

7. MorsÉs MANDÓ... Nótese Si í 4 1 h 

que los fariseos citan De ! as est , a GOR Ca embos 

24:135, maliciosamente. Tal A - 

documenta tenia por objeto META THS YUVALKOS, yO ovupépes yauroas. 

la protección de las muje- con la mujer, no conviene Casarse. 

res, no la satisfacción de e 4 $... » 1 - 

los caprichos de los mari- l1l o de elrrev aurois": OL TTIAVTES XUWpouvar 

dos. Mas él dijo les: No todos Btienen capacidad 

8. PERMITIÓ. Jesús corrige A ! = A? a 

así el mendó de los fari- TOV Aoyov TOVTOY, adA os dedoras. 

pos. la palabra esta, sino (aquellos) a quienes ha sido dado. 
7 > , 

9. Excrero, Lil, no sobre 12 eloiy yap  eúvoUxo:  olrives ex  xotkias 


fpor causa des Jornicación, Porque hay eunucos los cuales desde (el) vientre 


9. Forsicación. Con la ma- A >, 4 > : rs 
yor probabilidad. la pala  MAYTPOS ¿yevviByoov OUTWwS, Kat  €lotr 
bra grega porneia indica de (su) madre nacieron así, y hay 
aquí concubiñato: unton en E . , , en: m 
grado prohibido por la Ley. eúvob xo. OLTLVES evvovxicOyoav uUTTO TV 


UI. TIENEN CAPACIDAD  Pa- eunucos los cuales fueron hechos eunucos por los 

"5 1 - «+ 
dose practicar ee pre. GvBpamraY, Kal eloiv edvoUxo.  olTives 
cepto. hombres, y hay eunucos los cuales 


1 

12. Hicieron... Esto es, se 
quedaron célibes, (Y. 1 Co. 
7:7, 8, 26, 32-35.) Es un 
don que no hace de menos 
el matrimonio, (V. 1 Ti, 3: 
2 He. 13:4.,) 

34, De 1os TaLES. Es decir, 
de los que son como ellos. 
3 


17. EL sueno. Es decir, 
Dios, la bondad absoluta y 
encia 


17. GUARDA... Nótese que 
el verbo está en presente de 
imperativo, lo que indica 
continuidad. 


5 

20, GUARDÉ, Nótese que este 
verbo mo es el mismo del 
wers. 17. Tereo implica una 
obediencia de corazón (co- 
mo en Sal, 119:9), mientras 
que phylasso puede indicar 
tuna observancia exterior. 
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> 4 e " 4 a 
E€UVOVYX LAY E€UAVTOUVS dia TAV 
Ihicieron eunucos a sí mismos a causa del 

, » Fa] t Ed 
Bagideiav TÚ  opavóv, 06 Suvdpuevos 
reino de Jos cielos. El que pueda 
xepelv  xwWpelTa. 
aceptar(lo), que lo acepte. 
A son 
13 Tóre  rpounvexOnoay  auTrd traia, 
Entonces fueron traídos le anos niñitos, 
lva  TÁdS  xeipas  eémbi  adrois ral 
para que las manos pusiera sobre ellos y 
r A t ó s Ó 4 , , 
mpoveventalt: ol Se parra:  éreriunoav 
orara; mas los discípulos reprendieron 
” t Pe 
adrois. 14604 Se *[nooús elmev:  dpere 
les. — Mas Jesús dijo: Dejad 
TA rabia kal pm rkuwAiere adra €Aeiv 
alos  niñitos y no impidáis les venir 
mpós pe"  TÓV  ydp  Toto0bTwv  éoriv Y 
hasta mí; porque 2de los tales es el 
1d e r mn s , 1 
Pagideia Túw  olpaváwv. 15 kai  emubBeis 
reino de los cielos. Y después de poner 
A ” h] m x) 50 , m7) 
Tas xelpas auvToLs ETOpPEw n E€EKELVEV, 

las manos sobre ellos, marchó de alli. 

16 Kai ido els tpoceAdaw aurá elrev 
Y he aquí que uno, acercándose le, dijo: 
¿ddoxkaA ¿ yado ¡| í 
3 UOKane€, TU ayavov TOLNCw ta 
Maestro, ¿qué cosa buena (debo) hacer para que 
al s 9, e 1 mm 
oxo  Llumv aidwov; ¿de elrev aura" 
tenga vida eterna? Mas él dijo le: 
17 7í pe  épwtás  Trepi Toy  dyabob; 
¿Por qué me preguntas acerca de lo bueno? 
, Q 2 
els ¿orw 0 dyabos: el de Uédeis els 
Uno solo es 3el bueno; mas si quieres en 
M > - , 
Tuy lun» elacAeiv, Tñpet TAS  e€vrodds, 
la vida entrar, guarda los mandamientos. 
mM 


4 CN , Li ” 
18 Aéyer avr: rotas; 09 de  *Ingoús 
Dice le: ¿Cuáles? — Y Jesús 
q , 
¿édby" To 0d foveúvers, od  porxedcels, 
dijo: Lo de no cometerás homicidio, no cometerás adulterio, 


oÚ kAéyress, oy  pevdouaprupices, 
no hurtarás, no dirás falso testimonio, 
19 ría  TOV tTaTéÉpa kal  TiV  ¡pnyrépa, 

honra al padre y ala madre, 

4 
«al  dyamífoeis  TOW  TrANoiov cov ws 
y amarás al prójimo de ti como 
E m 
geauróv. 20 Aye avr  ¿  veavioxos" 
ca 


a ú mismo. Di le el joven: 

me A E) , 
raira  ráwvra eépudata: Ti ri voTepú»; 
Estas cosas todas Sguardé, ¿qué aíún me falta? 


LOLA EE 
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21. PERFECTO SER, Es decir, 
estar completo. 


22. Se marchó... Jesús ha- 
bía puesto “el dedo en la 
llaga”, como se suele decir. 
pu 6:24 y 1 TL 6:10) 


26. ENTRE HOMBRES, Es de- 
cir, a nivel humano, o con 
fuerzas humanas. 


26. Cos Dios. Aquí, como 
en Mr, 10:27; Le. 18:27, 
la preposición griega pará 
con dalivo (no con geniti- 
vo —Le. 1:37), no siprifica 
para Dios, sino junto a 
Dios, esto es, con el poder 
o Dios da. (Comp. Flp. 
4:13) 


27. RESPONDIENDO, Es decir, 
tomando la palabra, 


27, Dezamos. El verbo está 
ee aorislo (pasado), 


27. HABRÁ PARA NOSOTROS? 
O tendremos nosotros? 
B 


28. Los QUE SEGUISTEIS. Nó- 
lese que Jesús no responde 
a lo de defarlo todo. Nao 
salva el dejar todo, sino el 
seguir a Cristo. 


MATEO 19 
21 éfn avr a *Enooos: el UVédeis Téletos 
Dijo le _ Jesús: Si quieres 1perfecto 

2 e , n * e, 
elvar, txraye TwAnoóv 00 TA  ÚTrdpxovra 

ser, anda, vende de ti las posesiones 

y 1 - 1 »* 
Kal dos TTWwXOÍs, al ¿Éets 
y dado) á dos) menesterosos, y tendrás 
Onoavpov ev odpavols, kai dedpo dáxodovDei 
p 3 
un tesoro en (los) cielos, y ¡hala! sigue 
> , s * fred, > ñ 
pol. 22 drovoas e ¿Ú  veadviaxos  TOW 
Mas al oír joven Ja 
[roúrov] Aurrovp.evos”* 
esta, entristecido; 
Exwv rroMd. 230 
poseedor muchos. _ 
elrrev pabyrals 
Y Jesús dijo a los discípulos 
> . e e - 3 P , 
dpry éyw Úuiv óri triovawos  SuoxóAws 
De cierto digo os que un rico difícilmente 
> ,? 3 1 F 7 
eigedevoerar els  Tmw  Bacideiav  TúÓv 
entrará en el reino de los 
mn e 7 
oUpavó». 24 málw de Méyw vniv, 
cielos. Y de nuevo digo OS, 

, A 1 , , J A 
euxomóTepov ¿ori kdundoy Si  Tpíuaros 
(que) más factible es que un camello a través de(1) ojo 

> m An 
pagidos  eloeABeiv Y  tAovciov els rav 
de una aguja entre, que un fico en € 
a pa m 
PBaoideiav Tod  beoÚ. 25 dxovoavres $e 
reino de Dios. Mas al oír(lo) 
> , 
oí pabryral eterrAñocovro apodpa 
los discípulos, se quedaban atónitos sobremantra, 
Aéyovres* Tis úpa  óuvaral  oWwbivas; 
diciendo: Entonces, ¿quién puede ser salvo? 
26 ¿uBléyas de 06  'Inooús  elrev 
Mas mirándo(os) — Jesús, dijo 
Tobro 
esto 


el 
ambev 
25e marchó 
KTYpPATa 
de bienes 
TOoÍs 


me. 
Adyov 
palabra 

y yop 
porque era 
de *Inaoús adrob* 
de él: 


, , A 
aduvaróv 

imposible 
duvará, 
(es) posible. 


, r 
avOpuwrrois 
hombres, 
de trdvra 
Dios, todo 
1d ” 
27 Tóre droxpileis 6 Ilérpos elrev avrÚ* 


3 mn 4 
aUToLs” Tapa 
les; 3Entre 
EJ A 1 
éotiv, Tapa  d€ 
es, mas 4con 


Entonces, —5respondiendo = Pedro, dijo le: 
> A e m > E É y] 
¿Sod veis apra ev mávTa al 
Mira, nosotros Sdejamos todo Y 
s ¿ A 7 y. Lu) 
rod»ovdñroapév got" Ti apa ecral 
seguimos te; ¿qué. pues, "habrá 
nuiv; 289 de *Inooús elrev  abrois" 
para nosotros? — Mas Jesús dijo les: 


co, e 2OA 0% 
vVuEls Ol  aKoA0uUr- 
vosotros — Blos que seguistejs 


> 1 Fr CO « 
dunv Aéyw Úpiv Ort 
De cierto digo os que 


29. EN 1A REGENERACIÓN. 
No se reflere al “nuevo 
ñacimiento” (Tito 3:5), sino 
a la restauración mesiánica 
quen: 3:21; Ro. 8:19) 


29. Muchas vECcES MÁS. Ésto 
es, multiplicadas bendicio- 
pod 


30. Muchos PRIMEROS. Para 
Cristo, no cuenta la vete- 
ranía, sino la dedicación. 


2. POR UN DENARIO. Lit. a 
id de un denario, 


3. TERCERA HORA, Hacia las 
nueve de la mañana. 


3. PARADOS, Lit. que esfa- 
ban de pie. 
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1 3 57 1 1] 
cavrés pot, é€v TÍ  TraAyyevegia,  ÓTav 


me, len la regeneración, cuando 
- > r 43 
xabdioy $ viós Toú avOpuamrov émi  Opóvov 
se siente el Hijo del Hombre ] en z (eb) trono 
- 1 
dotns avrod, «abnoeode kai  aurol  émi 
de gloria de él, os sentaréis también (vosotros) mismos en 
, r r A Y 
Súbexa  ÚOpóvous  kpivovres  TáS  ÚWdexa 
doce tronos para ir juzgando a las doce 
A] - > Ed 1 Ln] « 
dudas 700 "lopañA. 29 kal trás Garu 
tribus  ' — de Israel. Y todo el que 
pas , " > a hn) > a 
ddixev olxias 7 úbeAdods Y adeAgas 7 
dejó casas o hermanos o hermanas o 
, hal 4 - > 4 
trarépa Y  prntépa T  Téxva 7  dypous 
padre o madre o hijos o campos 
« ” , ad , P 
EVEKEV ToÚ éuoU  cvómaros,  TroAAarAa- 
por causa —- de mi nombre, ¿muchas weces 
v s + 
diova Añurperas Kal ¿wmv alviov 
más recibirá y vida eterna 
Y” mn 
kAnpovoymroe. 30 TloMoi $e ¿vovras mpWrol 
heredará. Mas ¿muchos primeros serán 
doxaro: al €oxarot TIpOWTOt. 
últimos, y últimos (serán) primeros. 


20 'Opoia ydp soTW 7 Pacideía TÓv 
3 € 


Pbro semejante reino de los 
, m > , e 
ovpavQv arpa olkodeoTróry, dOTIS 
cielos aun Erorbí amo de casa, el cual 
¿EnADev ¿pa mpwt puodiícacba: 
salió temprano de mañana a contratar 


épyáras els rov dureAdva avrod. 2 0vp- 


obreros para viña de €l. Y puesto 
” , 
buvjoas De pera rúv épyarv é  nvapiou 
de acuerdo con los obreros Apor un denario 
A e , , z , he > A 
TY pepa drrécoreiAev AUVTOUS Els TOV 
al día, envió los a la 
> e LS > 0 4 
durelGva  adrod. 3 kai  ¿telAwv Trepi 
viña de él. Y saliendo hacia 
e 7 
Tpirny  ópav  elóev  ¿Movs  écrúras 
(la) tercera hora, vio otros Bparados 
3 5 > ” y 
€ev TÍ dyopdá  dpyoús, 4 kai éxelvols 
en la plaza desocupados, y a allos 
mn 1) 
elrrev: Únmdyere  kal  Únels  e€lg  TOV 
dijo: lá también vosotros a la 
> pa 
durelúva, ral € ¿av % dtrawov wow 
viña, y cuanto sea justo daré 


bpiv. ol Se  drfAbov. 5 máliv  [0€] 


os, Y ellos fueron. Y de nuevo 


86 


1 


5. Sexta. Las doce del me- 
diladla: 


5, NOVENA. Las tres de la 
garde, 


6. UnnÉciMa, Las cinco de 
Ja tarde. 


$. ATARDECER. Cerca de la 
puesta del sol, (Y, Dt. 24: 
15) 

10. Recimirían. Lit. recibi- 


Fan. 
8 


10. ResPEcrivo. Lit. cada 
uno. 
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dtedów  zrepi éÉxTrp  xal evárny «pay 


saliendo. hacia (la) 1sexta y (la) ¿novena hora 
éroinoer — A4IAÍTOS. 6 mepi Se Tip 
¿ hizo, E igualmente. a E Mas hacia la (hora) 
évdexarnv ¿fedéaw  ebpev úAMous ¿oTóTOaS, 
3undécima saliendo encontró a otros parados, 
s A r KA t 50 e LA 
Kat Ey EL auTrots TE WE ETTTKOATE 
y dice les: ¿Por qué aquí habéis estado 
e A e 14 > ' r > ” 
OA» Tv Nuépav apyot; 7 Aéyovaw aurú” 
toto el día desocupados? Dicen le: 
> 09 1 e y > 8 'A A 4 > . 
ori ovoEls pas ento WMOaTrOo, €yEl AVTOLS 
Porque nadie nos, contrató. , Dice les: 
UTAYETE Kal UNLESS ELS TOV durreAQva. 
ld también vosotros, A ; la viña. 
, F 1 e ed 
8 dpias Se  yevopévns  Aéyes ¿  kupios 
Y (el) 4atardecer llegado, dice el señor 
TOÚ  aureldúvos TO  émtpóro aórob* 
de la viña al encargado de él: 
14 * > , 4] El , M 
kdAeoov tods  épydras ral  drródos  TOV 
Llama a los obreros y paga(les) el 
, > Ld 3 4 ” , ? 
puoDov,  ápéapevos do TV EXA TV 
jornal, comenzando desde los últimos 
e e 4 , Ó A 3 5] t 
és TÓV  TpuwrTwv, 9 €ADovres Se ot 
hasta los : primeros. - Y cuando llegaron los, (de) 
1 
mepi  TiV  é€vdexdryp «Wpav  édafov dvd 
hacia la undécima hora, recibieron cada uno 
A 1 » r e e 
órvdpiov. 10 kai  €Adovres o.  TpúwTot 
un denario, Y cuando llegaron los primeros, 
- LA 57 
évópioav  óri TrAeiov  Anpupovras" rod 
pensaron que más Srecibirían. Y 
53 , 
¿daBov TO dvá  ónpvápiov kai abrot. 
recibieron el respectivo denario también ellos. 
11 AaBóvres de eyóyyulov kara  TOÚ 
Y cuando recibieron(lo) refunfuñaban contra el 
” Ed LA t ” 
oikodeorrórov Aéyovres: 12 odrot oí éoxarot 
amo de casa, diciendo: A Estos = últimos 
« 3 >» 
play «Dpav  ermotyoav, al  loovs  auTous 
una soja hora hicieron, e iguales les 
nuiv errotyoas ToÍs Paorávaci TO 
a nosotros hiciste, los que hemos soportado el 
” e A] 
Bápos Tis  Npépas kal TOY KaUGWva. 
peso del día y el calor abrasador. 
5 er e] Lal 
136 Se  droxpideis évi adráv  elrrev' 
Mas él, respondiendo a uno de ellos, dijo: 
- La) A 
eraípe, oUK ag ce* oUxt 
Compañero, no hago injusticia te; ¿no 
1 , r + 
$nvapiov ovvebuvnods pot; 14 ¿por 


por un denario te pusiste de acuerdo conmigo? Toma 


— 


1 
15. Mato. Es decir, envi- 
2lomn 


15. Bueno. Ésto es, gene- 
roso. 
3 


19, A 108 GENTILES. A Pi- 
lato y a los soldados roma- 
nos. (V. Hch. 2:23.) 


q 

19. RESUCITARÁ. Lit. será 
levantado, 

5 


20. AL0O DE ÉL. Es decir, 
que le concediera algo, 
8 


21. QUE SE SIENTEN... ¡Qué 
contraste! Habla Jesús de 
ser crucificado, y ellos súlo 
piensan en los tronos de 
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q 7 . 
TÓ cov ral vraye' DéXw dd 
lo tuyo y vete; mas quiero 
2 ar > ? ee e 1] 
TOVTW TU) €OXAaTu doivas ws Kat 
a este = último dar como también 
gol: 15 o0dux  efeorív | po 0  0éAw 
A ti, ¿No es fícito me lo que quiero 
” s as , a e 
Trotñoas Ev Toís époís; 7 ó 
hacer en las (cosas) mías? ¿0 el 
Ed 4 
op0aduós cu0v  rovnpós  c¿oriw  óri ey 
ojo de ti imalo es porque yo 
> f , La . e ” 
ayadós elui; 16 Oúres €covrai ol €oxarol 
2bueno soy? Así serán los últimos 
m” 4 e m ”. 
TIPUITOL Kat OL TIPUJTOL ECXATOL. 
primeros; y los primeros, últimos. 
La ee 
17 MéMwv de  dvaBaivew  *Inaoús els 
Y estando para subir Jesús a 
, 
"Tepocókuua  trapédafev TOUS óWwdexa kar 
Jerusalén, tomó a los doce aparte 
IQ » 3 mn e - H > m 
idtav, xkal dv TA ó0ÑÓ  elmev  aúrois" 
y en el camino dijo les; 
> , e] > 
18 ¿Soy «¿vaBaivonev eis *lepovólvpa, rai 
Mirad que estamos subiendo a Jerusalén, y 


e er se > LA y m- 
Só vios Tod dvOpWwrov rapadobjoeral Tois 


el Hijo del Hombre será entregado a los 
, e * e 
apxiepevomw  kal ypapparedow, kal  kara- 
principales sacerdotes y escribas, y conde- 
7 , 4 
kpiwolai»  adróov els  Oavarov, 19 kai 
narán le a muerte, y 
14 > 1% m ” , 
rrapaduwoovoiy abro» TOS  €Oveow  €ls 
entregarán le 3a los gentiles para 
El Lal s 
TO ¿urraigas «al paoriyoal xal 
— burlarse (de él) y azotar(le) y 
e ” , e , » , 
cravpújoa:, kal TRA TpiTn Nueépa  e¿yepdn- 
orucificar(le), y al tercer día 4resu- 
geral. 
citará. 
m A t ? me 
20 Tóre mpoorAdev adray Y pmTAP TV 
Entonces se acercó a él la madre de los 
la 4 1 ” lt” Lem 
viv ZefBedalov ¡pera TÓV viv  auTmS 
hijos de Zebedeo con los hijos de ella, 
m ” ? » ” 
mpookuvovoa kai airovod  Tt  dúm avrob. 
postrándose y pidiendo Salgo de él, 
t - 1d ld 
216 de elrev auri: ri ÚOédeis;  Aéyet 
Mas él dijo a ella: ¿Qué deseas? Dice 
on o 4 0 , E € 
auUTu : ETE tva K abio wmaotyr OUTOL ot 
de: Di 6que se sienten estos los 
5 , es e , 5 a ” e 
vo viol pov els éx  Defiiv ral els 
dos hijos de mi, (el uno a (a) derecha y (el) otro 
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22. No saméis. Por aquí ve- 
mos que fueron ellos los 
que incitaron a su madre. 
(Y, Mr. 10:3555) No sablan 
Que, para reinar con Cristo, 
lentas que padecer con él, 


p. La cora, (V. 26:39, 42.) 


25. De Los GENTILES, O de 
MS naciones. 


235. SE ENSEÑOREAN, El ver- 
Ces griego es el mismo de 

P, 5:3. ¡También los mi- 
Misco: de Dios corren este 
peligro! 


26, Es, Muchos MSS., dicen 
será (griego éstail, en vez 
de estin). 


28. Por MUCHOS. Lit. en fa- 
vor de —y en lugar de— 
MUEnos 


29. DesnE Jericó. Le. 18:35 
dice: Al acercarse él a Je- 
ricó. Téngase en cuenta que, 
además de la ciudad vieja, 
donde vivían los más po- 
bres, estaba a unos 1.600 
meros la nueva Jericó, don- 
de vivía Zaqueo. Para Lu- 
cas, la segunda era más 
importante. 


MATEO 20 
» - F 
¿E — edavúov  oov  €v TÍ  Bacideta 
a (la) izquierda de tú an el a reino 
E na 
00v. 22 droxpubeis de ó Iyooús 
de ti. Y respondiendo == Jesús 
. , 
elrrey: oUx oidare Ti aireiobe. 
dijo: 1No sabéis qué estáis pidiendo. 
Ed Pl 1 ? a a 5 
dúvaode  meliv TO  TrOTHpPOvY 0  €yw 
¿Podéis beber la 2copa que yo 
, ” 4 
péEdlw  rrivew;  Aéyovow td -  Ouvapeba. 
voy a beber? Dicen Podemos. 
A , ” 1 4 
23 léyec adroist TÓ  pev oripido poy 
Dice les: A la verdad, la copa de mí 
A E] mn 
rrieobe, TO de kabicas éx detibv 
beberéis, mas el sentarse a (la derecha 
A > + El hb] Ed 
pou  rkal €  edwvúpuv  OodK €oTi 
de mí y a (la) izquierda no es 
» A em > e + 
éuov  rtoúro  doúval, ols  vrroi- 
mío esto dar, sino a los que ha sido 
PS , s 
pacta:  ÚTo  TOU  Trarpós pov. 24 al 
preparado por el Padre de mí. Y cuando 
, El s 
dxovaavres ol  déxa  yaváxryoav  Trepl 
oyeron(lo) los diez, se indignaron . acerca 
m e 1 Ea) 
Túóv So d¿delpúv. 286 de  *Inooús 
de los dos hermanos. — Mas Jesús 
4 5) Me 
mpookadeoduevos  adrols  elmev* oidarTe 
Mamando hacia sí les, dijo: Sabéis 
mn s mm ed 
Ori ol dpxovres TÓvV ¿bvúdv kaTakKupievovor 
que los gobernantes dde los gentiles 4se enseñorean 
% La A t 4 El 
auvráiv kal ol  peyddol xkarefovoiaálovor 
de ellos y los magnates tienen bajo su autoridad 
» e , w > v 3 ul - . 
AUTÓV. 26 ovx  ourWs  €otiv  €v  vpiv 
les. No así es entre  vOSOtro8; 
mn r 
dW 6s €dv Béln e€v úuniv péyas yevéoDas, 


sino que cualquiera que desee entre vosotros grande hacerse, 
” 4 ad , o A an 
¿oras vv  Sraxovos, 27 kal Os db 
será de vosotros sirviente, y cualquiera que 
Lal ES e - 
BéAy e€v Úúniv elvar mpúros, eoraL Úudv 
desee entre vosotros ser primero, será de vosotros 
Er] e en - , lA 
doidos: 28 Worrep Y vios ToÚ  avbpuwrov 
esclavo; asi como el Hijo del Hombre 
E > A] 
odx  FAdev  Siaxovndívai, dáAMa  Suaxo- 
no vino a ser servido, sino a servir 
o] 4 m % s 3 ” 
vñoar  xal  Soúvai TW  pvxiV  avroÚ 
y a dar la vida de él 
y 3 s ” 
Aúrpov avri roMiwv, 
(como) rescate Spor muchos, 
, , ss. 1 $ 1 
29 Kai exrropevopevwv aurdv amo lepexw 
Y cuando iban marchando ellos ?desde Jericó 


¡L-  —_— A A A E A A A 


9 lg Mn ai 


4 
30. Dos. Mr. 10:4635. y Lc. 
18:3555s, sólo mencionan 
uno, quizás el más conoci- 
do o el que más gritaba. 


3. Necesipao. Para que se 
cumpliera Zac. 9:9, aunque 
los discipules no caían en- 
tonces en la cuenta de ello, 
(Y. Ja. 12:16.) 
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mxolovénoev adri óxdkos  roAys. 30 kai 


siguió le una multitud grande. Y 
4 
id0oy  Sdo  tugdol  rabípevo  Ttrapá TN 
he aquí,  ldos ciegos sentados junto al 
e ,? , e ES > z F 
dd0v,  «xodgavres óri *Inoovs  rapdye, 
camino, al oír que Jesús está pasando, 
» E 1d > Y e mm 
éxpatav  Aéyovres* kúpte, €déncov vTpuós, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 
t 
viós Javid. 310 de ¿xdos eneriunoev 
hijo de David. Mas el gentío reprendió 
avrols lva aumiowow ol de  peilov 
les para que se callaran; mas ellos más 
* ? 7 A A A e mn 
éxpatav  AéyovTes kÚpte, €Aendor  Tpuús, 
gritaron, diciendo: Señor, ten compasión de nosotros, 
0] 1 ma 
viós  Javió. 32 kai oras 93  'Iyaoús 
hijo de David, Y parándose — Jesús, 
eduúvnoev  abrods pe elrrev: vi  Dédere 
dio voces les dijo: ¿Qué querdis 
e LA m 4 Lal Ed 
romñow ui; 33 Mosler AUTQY'  KÚPLE, 
que haga os? Dicen le: Señor, 
e e 4 U ” 
tva dvoybow ol ¿p0aduol ud. 
que sean abiertos los ojos de nosotros. 
xl 1 e > ” Ud 
34 omdayxvicdeis Se ¿ "Incoús  riparo 
Y el a ias _ Jesús, tocó 
rÓv Ouudrov adrdv, kai eúdéws aveBleipar 
los ojos de ellos y en seguida recobraron la vista 


kai 7kok0v0noav abr. 
y siguieron le. 


21 q50s ÓTe  Tyyi0av a "TJepooókuya 


ri se acercaron Jerusalén 
¿dados eis Bnógayr se TO Ópos TDV 
y llegaron a Belfagé, al monte de los 
¿daióv,  Ttóre  ”Inooús  aréoreidev  Ód0 
Olivos, entonces Jesús envió dos 


pabnrás 2 Aéywv  adrois" mopedcode  eis 


discípulos, diciendo les: A ld A : a 
A lA ee 
Ty kóprv Thv karévavre Údv, kal eubus 
la aldea — Que está enfrente de vosotros, y al instante 
ul Ed * ó $ LA 1 DA , 
EUPTOETE ovov € €u4EvTV xKal TTODAOV per 
hallaréjs un asna atada y un pollino con 
5 E 3 4 A A o 
aúris" Advaavres Aydyeré pot. 3 xa eau 
ella; desatando traed medos). Y si R 
- 1] 
TUS Úulv  elmy Te, épelre OTL o 
alguien os dice algo, diréis que el 


t Y ran 4 
kúpios  aúrdw  xpelav  éxei  eidus  Óe 
Señor, de ellos 2necesidad tiene; y al instante 
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S. Hua be Sión, Es un he- 
bruísmo para designar a 
Jerusalén, 


S. De BESTIA DE CARGA, Lit. 
de debajo del yugo. 


9. HosannA. Es un vocablo 
hebrea que significa sel- 
va ahora. Es como decir 
*¡Dios salve al rey!”. (Ex- 
presión mesiánica. V. Sal. 
1200) 


9. En Los LUGARES MÁS 
ALTOS, Esto es, en los cie- 
dos, adonde se dirige el 
ruego de la multitud. 


A TEN AA 
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. E - 
dmooredei  avrods. 4 Touro S$¿  yéyover 
enviará los. Y esto sucedió 
- s 1 1 73 
iva  TAnpwó TO pmdev 5 rob 
para que se cumpliese lo dicho por medio del 
, £ A e * 
wpobryrov Aéyovros: 5 etmare Tf  Buyarpi 
profeta, cuando decía: Decid a la Thija 
> 4% e A 
Zuiv: ¿Soy 6 PBaaideós a0v épxeraí got 
de Sión: Mira, el rey de ti viene ati 
A 1 , 5] $34 ”* 4 A] 
mpaús kal éÉmBefBrnneos émi óvov kai éni 
manso y montado en un asno y cn 
mo 3 4 
móúdov vioy Úroluyiov. 6 +ropeudévres de 
pollino, hijo  *de bestia de carga. Y tras ir 
€ v 1 td A) , 
oi pabnral kal rommoavres rabws ovvératev 
los discípulos y hacer tal como ordenó 
> ” £ 3 ” 43 ES A su a 
adrois 6 'Incois “1 ryayov TV Ovov kal 
les — Jesús, trajeron el asna y 
1 » 1 O] .» ln 
TóV  TÓAov, ral  émébnkav  émr  aóróv 
el pollino, y pusieron encima sobre ellos 
A e ; 1 > 4: 1 boa 
TA (paria, Kat ETEKOULOEY ETQVU AUT. 
los mantos, y se montó encima de ellos. 
83 de rdeiaros 0xdos €coTpwaoar ¿ouTÓv 
Y la mayoría del gentío extendieron de ellos mismos 
TO [udria e€v Tf dd, dilo $e éxorrov 
los mantos en el camino, y otros cortaban 
, » s e ? . ” LA 
x«Addovs úáTO Túwv dévdpaw  rxai  éaTpamw- 
ramas de los árboles y (as) 1endían 
» Ll e m e 1 e t 
vuov év TH d¿0G5. 9Yol de óxdom ot 
en el camino. Y las gentes que 
t , o) 
mpodyovres aurov ral ol  dxoloubouvres 
iban delante de El y los que seguían 
En] la e 
éxpalov Aéyovres' doawda TH vi dÁavió: 
gritaban, diciendo: 3Hosanná al Hijo de David. 
, , + 
evloynuévos 0  épxopevos  é€b oOvópari 
Bendito e que viene en nombre 
- 1 1 
kupiov::  «Waavva Ev Tois vpiorois. 10 xal 
de(1) Señor; hosanná 4en los lugares más áltos, Y 
» 6 t , ” , > 1 A a 2 t e) 
etoecAdovros auTOd els epocoAvpa  €dELogUn 
cuando entró él en Jerusalén, se estremeció 


ráca % trólms. Aéyovaa:  TÍs ¿cti obros; 
toda la ciudad, diciendo: ¿Quién a éste? Ñ 
Mol 3¿ óxdo: ¿deyov: obros ¿orw 06 
Y las multitudes decían: el 


Éste Lies 
mpopyrns 'Inaoús ¿ armo Nalapeó Tis 


profeta Jesús, el de Nazaret =— 
Paldidaías. 
de Galilea. , 1 toa 
12 Kai elorAdev *Inoos €ls TO lepov 
Y entró Jesús 0 *l templo 


1 

12. Exrulsó... Esta limpie- 
za del templo es distinta de 
E que refiere Jn. 2:1493. 


13, CASA DE ORACIÓN, El al- 
tar de los perfumes (comp. 
con Ap. 8:3) era de oro y 
estaba mucho más cerca del 
Lugar Santísimo que el al- 
la de los holocalstos. 


14, Temrio. El griego hle- 
rón designa aquí el recinto 
exterior; naós, en cambio, 
designa el santuario interior. 
(Comp. l Co. 3:16-17.) 


aa Habla HECHO, Lit. hizo. 


16, NisitoS. Lit. infantes 
(niños que aún mo saben 
hablar). 


17. Se HosPeDÓ. Lit. posó 
la noche. 


19. Excerto HOJAS. Esto era 
una anomalía, pues el fruto 
de la higuera apárece antes, 
o con las hojas. ¡Buen sím- 
bolo de los fariseos! (Comp. 
con 2 Ti 3:5.) 
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2? , - 
«ai €tefalev Trávras tods TWÓAoUvVTaS ral 
y lexpulsó a todos los que vendian y 
” e . 
ayopdlovras dv TÚ lepó, xal ras Tpamélas 
los que compraban en el templo, y las mesas 
mn - 4 A 4 
Túv  xkodMufiordv  kareoTpepjev  xal TAS 
de los camblstas volcó y Jos 
P A) 4 A , 
kadébpas TÓúW TwkAoUVTwvY TAS TEPLOTEPAS, 
asientos de los que vendian las palomas, 
a t 
13 kai Aéyet adrois: yéyparra 0  olkós 
y dice les: Ba sido escrito: La casa 
” F - 
pov  olxos mpocevxñs  kAnOñaeras,  Únels 
de mi, 2casa de oración será llamada, mas vosotros 


dé aurov mowire ormídacov Aporáw. 14 Kai 
a ella estáis haciendo una cueva de ladrones. Y 
m 3 7 * 4 % > ” 
mporiAdov adró Tugdot kai xwAoi dv 7ú 
se acercaron aé (os) ciegos y Clos) cojos en el 
t me 1 0, , + £ > td 
lepD, Kat  ELEpaTrevaer  aUTOUS. 15 ¡dóvres 
3templo y sanó a ellos. Mas cuando 
3 5) 5 T - AM 
e ot  dpxiepeis al ol  ypampuareis ra 
vieron los principales sacerdotes y los escribas las 
a > 1d s s nn 
davyária €  éroincev kal Tos  Traidas 
maravillas Que 4había hecho y a los niños 
3 ES > de t mn 5) r 
rods rpúlovras é€v TG dep kal Aeyovras" 
= que gritaban en el templo y decían: 
> 1 m la A S * , , 
Wcavva TO vw Áavió, vyaváxriycav, 16 xa 
Hosanná al Hijo de David, se encendieron de ira Y 
- F > 
elrav auro: dxoveis TÚ obro:  Aeyovaw; 
dijeron le: ¿Estás oyendo qué éstos están diciendo? 
m - F 
o 0 Inocós Aéyer avrois" vai: ovderrote 
— Mas esús dice les: st ¿nunca 
2 5 1] 
dvéyvaTE  ÓTL éK  OTÓMGTOS  VyTIwY mal 
leísteis que de (a) boca de niñltos y 
Ondalóvrww KaTnpricw alvov; 17 Kai 
de los lactantes preparaste alabanza? Y 
7 L m 
karaliray  aurovs  ¿£nABev éw Tm 
dejando a ellos, salió fuera de la 
F s 
módews els Bndaviav, kai nóAiodn  exet. 
ciudad a Betania, y 8se hospedó allí 
5 » q 
18 Tlpuwui Se eémavayayov els TV TóAkiv 
De mañana temprano, cuando subía a la ciudad, 
> La 1 ? 4 E) , 7 mm 
érreivacer. 19 kal ¿dwv ouxhv piav em TÍñS 
tuvo harnbre. Y al ver una higuera — sóla junto al 
” 4 4 - 
dd0ú FAdev érr  aúriv, xal ovdev  €upev 
camino, fue hacia ella, y nada encontró 
a, , r 
dv aurf el pm «púlla póvov, kai  Aéyet 
en ella, Texcepto hojas sólo, y dice 
A ” 1 ra 
aUri” OU pmréri €x 00U KapTOSs yevnTal 
Aa eila: Nunca jamás de ti fruto haya 
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19, HAsTA EL SiGLO. Es de- 
gir, para sempre. 


21. No bupáis. (Y, Stg. 1:6, 
donde aparece el mismo 
q9) 


22. Tovo. No por capricho, 
sino para fruto. (V. Jn. 15: 
163 


22, CREYENDO, El verbo está 
en participio de presente, 
Je que indica continuidad. 


23, ¿CON quÉ cLasE...? Esto 
es, ¿mesiánica?, ¿profética?, 


Pl 

23. ¿QuiéN,.,? Es decir, 
¿Dios?, ¿el sumo  sacer- 
Paid etc. 


24, PREGUNTARÉ... Jesús nos 
enteña una importante lec- 
ción de ética cristlana, para 
saber ocultar una verdad 
comprometedora, sin tener 
gue decir una mentira, 


24. Una cosa. Lit. palabra 
una sola. 


25. ¿...DE DÓNDE ERA? Es 
decir, ¿quién dio autoridad 
a Juan? 
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2 Ed 2 
eénpávOn Tapaxpipa 
se secó al instante 
, ; t s 
idovres ol  pabnral 
al ver(lo) los discípulos, 

TDS TapaxpTpya 
¿Cómo al instante 

21 dmoxpideis $e 06 

Y respondiendo — 

, 4 ñA La m 
ayyy yw Úpiv, 
De cierto digo os, 

s 5 05 
pr LAKPtUNYTE, 
2no dudáis, 

A L-] Pe r > 11 
TO Tis oukKis Trofoere, dia 
de la higuera haréis, 

a ” E q A ” 
kdv  TÚÓ  Ópet  TOÚUTG  €bTnTE* apOnrte 
aun si al monte este decís: Sé quitado 

5 El 1 
kal BAñónyri els Tv OdAaccav, yevroeras: 

y sé echado al mar, sucederá. 

A] , a a » f s a 
22 kal TrdávTa 004 av  alTNonTe €v 77 
Y Stodo cuanto pidáis en la 
..] A 7 

mpovevxi Torevovres Añipeode. 
oración - Ñ Acreyendo, A (o) recibiréjs. Ñ 
23 Kai  €ABóvros  auroÚ els TO 
Y cuando entró él en el 


alóva. rai 
lhasta el siglo. al 
N %UKí. 20 kai 
la higuera. Y 
¿davpacav Aéyovres* 
se admiraron, diciendo: 
s Ul 1) e =., 
éEnpávOn y  ouxí; 
se secó la higuera? 
> ” Í » ” 
Inooús elrrev avrois 
E ¿Jesás, ES dijo y les: 5 
eav ExXT]T<€ TIOTUV Kat 
si tenéis te y 
, 
od  puovov 
no sólo lo 


9 s 
ets TOY 


sino que 


t 1 
Lepov 
templo, 


e 
Ol 
los 


adrá  S$iddaxovri 
a él mientras enseñaba 


rrpociAdov 


se acercaron 


> - 
apxte pets 
principales 
sacerdotes 
AÉyovTES* 
diciendo; 


Aaod 
pueblo, 


mpeoBúrepo:  ToÚ 
ancianos del 


1 e 
Kat Ot 
y los 
TAÚTA TTOLELS; kai 
estas cosas estás haciendo? ¿Y 

A Ed 
TYV TAUTyv; 


esta? 


> y 
dv rota  €fovcia 
5¿Con qué clase de autoridad 
3 F 
efovoiav 
autoridad 


EdwKEv 
dio 
1 1 e 3 e. m 
24 drroxpideis $e 6 *Inoois elrev avrois" 
Mas contestando — Jesús, dijo les: 
E] Ed l a , a r LA 
EpwTNOw  VUQs  KaAyWw Adyov  éva, 
Preguntaré os yo también Buna cosa, 
E > 4 - ly 
dov elmnré poc, kdyw Úulv épw ev trola 
si decís me, también yo os diré con qué clase 
Tara ro" 2570  Bárrioma 
estas cosas estoy haciendo: ¿El bautismo 
To "Twdwov Ttóbdev %wv; ¿£  odpavod 7 
- de Juan 8de dónde era? ¿De() cielo o 


oí de  dgedoyifovro 
Mas ellos razonaban 


Tis 00L 
quién te 


an 
oy 
la cual 


, ña 
éfovoia 
de autoridad 


, 
3 


entre 


eE  dvdpWwrwv; 
de £los¿ hombres? 
dav eimropev 


éavrois AéyovTes" d£ oúpavos, 


sí mismos, diciendo: Si decimos: Del cielo, 
osa tn Sa , 3 , » , 
Epet np. 12 td TU OU QOUK ETLOTEUCATE 
dirá ROS: ¿Por qué, pues, no crelsteis 


E O OO EEE O A 
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” , 
avr; 26 dav de elrraev: ¿E dvOprov, 
le? Y si decimos; De (los) hombres, 
Ed a nd S s 14 
pofovyeda row  óxAkov:  Trávres ydp ws 
tememos e la multitud; porque todos por 
Ed 1 > 
mpoprryv éxovow  rtóow "*Iwdvvqv. 27 kal 
profeta tienen — a Juan. Y 
» ña - > Er] kl 
arroxpibévres TÚ Iyooy  elrav: oyK 
respondiendo — a Jesús, dijeron: 

” y , mm A] y F Qs 
oidapev. ¿dy abdroís kai  aurós: oude 
sabemos. Dijo les también él: Ni 

> % q tom 3 s , , - 
¿yd Aéyw Úuiv év troía éfovoig  tabrTa 
yo digo vs con qué clase de autoridad estas cosas 
mouo. 28 Ti de ¿piv Soxei;  GvÓpcrrros 
estoy haciendo. Mas ¿qué os parece? Un hombre 
? r o ” r 
elxev Téxva So" mpooeMww TH  TpWTO 
tenía Shijos dos; acercado al peiInALos 
elrrev: TÉKvOV, ÚTTay€ Pepo épyalov ev 
Ge) dijo: Hijo, ve urabaja en 
TO aurelóv. 290 0 ip elrrev* 
la viña. Mas él, respondiendo, dijo; 
» 1] , MJ 3 > 
¿yo  xkúpie, «al oux ammidev. 30 mpoo- 
Yo (voy), señor, y no fue. Mas acercán- 
eA0uw Se ró devrépw  elrrev  Ww¿oaures. 
dose al segundo, dijo igualmente. 
ó Se droxpileis elrev: od 0édo, vorepov 
Mas él, respondiendo dijo: No quiero; más tarde, 
, > mn 
perauelqdeis dmilAev. 31 Tis éx TúOv dto 
cambiando de er fue. ¿Quién de los dos 


éroincev ró Délnua TOÚ trarpos;  Aéyouow" 
hizo la voluntad del padre? Dicen: 


$ varepos. Ayer adrois 6 ”Incoús:  auny 
El último. Dice les = Jesús: De cierto 


me m A e 
Ayo Univ óri ol TeAdwva: kai at rrópval 
digo os que los  — publicanos y las rameras 


.- > , 
mpodyovow  Úpds els Tn»  Baoikeiav Tod 
van delante de vosotros a reino de 


Beoó. 32 %Aev yap "Iwdwns mpos ÚuGs 


Dios. Porque vino Juan hasta vosotros 


en camino de justicia, y no creístels 


” 1 e £ 
avr: ol de  Tedawar  xal al Tropas 
le; mas los 3publicanos y las rameja9 


1 11 e e m- v 

28. Htros. El vocablo grie- ETTLOTEVCAV QuUry' UE IS de ¡ÓOUTES ovde 
go. aquí como en Hch, 2: creyeron le; mas vosotros al ver(lo) ni 
39, significa nacido de, no 


3 7 r 
Precisamente piñO, pereuelridyre Jorepov Tod TrioTevcal auTi. 
31. Puaticanos. Es decir, “ambiasteis de parecer más tarde = para creer le. 
cobradores de impuestos. 


32. PusLicanos. Es decir, 33 "AAAy» TrapafBoAny dobgare. "AvOpwrros 
cobradores de impuestos, Otra parábola Un hombre 


ha 3 e e ed y , , 1d 
| év 00 SixaLo0UVoS, Kat OUK  ETILOTEVOOTE 
y 


AA A — - - ===> _——— “+ 
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33, PLANTÓ UNA VIÑA... Por 
ls. 5:1-7, era fácil de en- 
tender el sentido de esta 
parkbole: 


33. SE FUE DE VIAJE, Lit. 5€ 
cAseMga del pueblo. 


34, Los SIERVOS. 
los profetas. 
4 


34, De ÉL. Es decir, del 
emo; o quizá, de ella (de 
pe viña). 


Esto es, 


35, GOLPEARON, Lit, golpea- 
ron su piel (o despelleja- 
mur, 


35. MÁs QUE LOS PRIMEROS, 
Es decir, en mayor núntero, 
kl] 


38. MATÉMOSLE... Estos sen- 
timientos son notorios en 
Jn. 11:47-50. No sabían que 
es imposible ser herederos 
de Dios sin ser coherede- 
ros con Cristo, (VW. Ro. 8: 
1» 


39. FUERA DE 1A VIÑA. 
(Comp. con He. 13:12.) 


10: Dueño. Lit. señor. 


41. DESTRUIRÁ... ¡Qué c£= 
guera! Estaban pronuncian- 
do la sentencia contra sí 
Mismos. 
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Av oixodeorórns óoris édúrevaev dpurelóva, 


había amo de casa, el cual Iplantó una viña, 
A A 4 La? F 4 Y 
xkal ¿payuov aUTÓ rrepiédnnev ral putev 
y una cerca puso alrededor y cayó 
év aury Anvov kal wrodoproev  Trúpyov 
a n , pan pyov, 
en ella un lagar y edificó una torre, 
1 2] Ed , 5 ” s El LA 
kai ¿téBoro adróov yewpyols, ral aredr- 
y arrendó la a unos labradores, y 2se fue 
w A N € 4 e 
prov. 34 0re de myyioev Ó xalpós  TWV 
de viaje. Y cuando se acercó el tiempo de los 
sm E] , A r ? ee 
kaptráv,  «Améoredev tods SovAous  avroÚ 
frutos, envió 3los siervos de El 


AM A 1 m A 7 
Tpós TodS yewpyodvs AafBeiv TOUS kaprrous 


a los labradores para recibir los Írutos 
”, Ls) 3 '] e 51 
aúroú, 35 kal  AaBóvres ot  'yEwpyol 
4de Él, Y tomando los labradores 
% ; 1 ” . A ” UU 
rods dodAous aurod óv pev ¿deipav,  0v 
a los siervos de él, al uno 5golpearon, al 
de dréxrewav, óv de ¿AbofBóAngoav. 36 rrádiv 
otro mataron y al otro apedrearon. De nuevo 
/ mn 
améoreidev GAMovs Soúylous TAeciovas TV 
envió a otros siervos 5más que los 
s > ( , 
mp, xkal  éxmoinoav  adrois  WaaUToS. 
primeros, e hicieron hes igualmente. 
La 1 > 1 N e 
37 vore pov 3 € armé OTE Ne v TTpos aAUTOUS 
Y finalmente envió adonde ellos 
4 Fa * Pa] q > ' 
TOoV  viov  aurod  Aéyuwv" EVTPaATToovrTat 
al hijo de él, diciendo: Respelarán 
A LL ol A A 1] F 
róv vidv pov. 380 $¿ yewpyol ¡dovres 
al hijo de mí. Mas los labradores, al ver 
A 0, t 3 1 e + 2 > 
TOov ULOV  ELTTOV 13 €QUTOLS” QUTOS ECTLV 
al hijo, dijeron entre etlos mismos: Éste es 
ul Lá Le) > , » 4 
ó kAnpovopos" dedre  dúTroxreivwpuev AUTO 
el heredero; venid, Tmatemos le 
pm. 2 - 
kal  oxúuev  tTñhv  kAnpovopiav  auroÚ" 
y poscamos la herencia de Él; 
39 kai Aafióvres auróv éféfadov ¿fw roÚ 
y tomando *, (le) echaron 8fluera de la 
k] 4 , y Ld + 
aprreldóvos xal  améxtrewav. 40 orav ou» 
viña y (le) mataron. Cuando, pues, 


La e Fr Eo? » F La 
¿Mn 3 kúpios TOÚ aprehiwos, Ti Tromoel 


venga el dueño de la viña, ¿qué hará 
a . nm. y 
fois yewpyois éxeivois; 41 Aéyovaw aurú* 
a los labradores aquellos? Dicen le: 
a > , 
k«axods xakxús Aroléoe auroUs, kal  TOV 
A (esos) malos malamente 10 destruirá los, y la 
, e , ó r w 7 
durrelGva €xówoeral  GÁAlois  yewpyols, 
viña arrendará A otros labradores, 


¡E _ __ROQRRo?*O£Qff O e 


——— =»a 1 "N_N mm 


A A IL ME EN ETT 


41, Tiempos, Lit.  sazones 
JOstacIones del año, etc.). 


42, RECHAZARON, Lil. reciao- 
zaron de sí como inadecua- 
da (inservible, inútil, etc. 


42. SE HA CONVERTIDO... Lit. 
llegó a ser cabeza de án- 
quo: 


42, HA SIDO ESTO, Lit. Hegó 
a ser (o se hizo) ésta. 


42. MARAVILLOSO. Lit, ma 
Javillola: 


43, A UNA NAciÓN, Esto es, 
a la Iplesia. Que esto no 
significa un rechazo perpe- 
tuo de Israel, es evidente 
por Ro. 11:25-29, en conso- 
nancia con todos los pro- 
fetas. 


43, QUE PRODUZCA. Lit. que 
hace (o haga) continuamen- 
te. 
8 


43, Dz ÉL. 


. Es decir, del 
reino. 


44, REDUCIRÁGLE) A POLVO. 
ds esparcirá como polvo. 
Eo Hastaña. Lit, dice. 

1. Hasió. Lit. dijo. 
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> 


avro kaorrods 


le los frutos . 
£ r - 
42 Aéye: aurois 0 
Htiempos de ellos, Dice a les — 
'* , m 
odderroTe  dvéyvwre  év  raís 
Jesús: ¿Nunca lelgteis en las 
5 F Ly [] 
ypabats* Midov  óv  aredoxiuavav ot 
Escrituras: (La) piedra que 
olkodopoUvres, obToS «ebadio 
constructores, ésta piedra , 
yuvias” Tapa KUPLOV  €YEVETO AUT, Kal 
angular; de parte, del) Señor 4ha sido esio, Y 
» % mn 
¿ori Oauvpaorry dv ¿pbaduois yudv; 43 Sa 
es ¿maravilloso El E fos) ojos, de nosotras? . Por 
Toro Aéyw Úpiv Ort apOñoeras a UD 
esto digo os que será quitado de vosolros 
7 ra A , 
Y  PBauikeia tod  Úeoú kai  Sdobmoeral 
el reino de Dios y será dado 
re) A + 3 
¿Over  TrowoUvTE TOUS  kaprrobs adrís. 
fa una nación 7que produzca los frutos Bde Él. 
5] $ ” 
44 [kai ó recuw emi Toy AiBov ToÚtov 
Y el que cálga sobre la piedra esta 
A] a > a y 
ouvdlacÓíaeras: ep" ó6v $ dv  réon, 
será hecho pedazos; mas sobre todo el que (ela) caiga, 


, 
Ak unes adrov.] 45 Kai aGxovcavres ot 
Breducirá a polvo E Y al oír los 
dpxiepeis rai ol Dapiwaio: ras Trapafodas 
principales y los fariseos las parábolas 
facergotes y Y 1 q” 
adroy  ¿yvwaav órm Ttepi  aurww  Aéyet* 
de él, conocieron que acerca de ellos Hhablaba; 
s hd AA a > 0 
46 xai Enrouvres adrov kparioal epoBjIncav 
y cuando Procuaban E temieron 
tods óxAovs, érrel els mpopriryy adrov elxov, 


ATOdWMO0UAY TodS 
pagarán 

év roís kaipols aUTÓv. 
en los 


"Fyooús* 


oÍTiwvES 
los cuales 


?rechaz aron 
s Ed 
eyevrn0n els 


pe ha convertido en ,, 


prender, 


alas multitudes, puesto que por profela le tenfan, 
1 : > . , 
22 Kal  d¿moxpideis ¿6  *Inooús rá 
Y tomando la palabra — Jesús de nuevo, 
, A m- » - A LA me 
elmrev €v  rrapafodais  avurois éywv 
11habló en parábolas les, diciendo: 
F e > Lal 
2 óuowmwón Y  Bacoideia  Túv  oUpavdv 
Fue hecho semejante el reino de los cielos 
, 1 A e > , , 
ávdpmy  famdei, OuTis Emoimoev  yapuous 
a un hombre rey, el cual hizo banquete de bodas 
sm LS 1 , A 
TO vu aurod. 3 kai  améoremev tods 
para el hijo de él. Y envió los 
A 1] e , A A 
SodAovs adroú  kadécai TOUS  rkexkAnpevous 
slervos de él a llamar a los que habían sido 


invitados 


6... 


1 
3. No QUERÍAN VENIR. (V, 
JA Jn. 1:11; Ro. 10: 


4. BANQUETE, Lit. óptimo, 
Indicaba una comida al me- 
diodía, mientras que el vo- 
cablo deipren significa “ce- 
na”, 


3 
4, ESTÁN MATADas, Lit, ha 
plendo sico sacrificadas. 


5, AL NEGOCIO. Es curiosa 
la diferencia entre esta pre- 
posición (epi, que denota 
el enorme interés en el ne- 
gocto, y la de la frase ante- 
rior (eíst, que indica direc> 
eii sin más, 


6. INSULTARON, O nrelirata- 
Ton. 
6 


7. INCENDIÓ. Es una predic- 
ciún de la destrucción de 
rusclén el año 70, 


2 Dianos. (Y. Hch. 13:46.) 


10, SALIENDO. Lit. habiendo 
sata: 


10, Tanto MALOS COMO BUE- 
Nos. Esto es. tonto los pe- 
cadores notorios, como tes 
moralmente  irreprochables, 
(Comp. Fip. 3:6,) 


10. De COMENSALES. Lit. de 
reciinados (a la mesa). 
11 


11. A VER. Lit, e contem- 
plar. 


M. ComENSALES. Lit. 
nados la Ja mesa). 


recli- 
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s , m 
elg Tods yduovs, kal ok Bedov €Aeiv. 
al banquete de bodas, y ino querían venir. 

w Ed 
4 máliwv daréoremdev GAdovs So0vlovs Aéywv" 
De nuevo envió otros siervos, diciendo: 
. 2 > 1 
elrrare Tots kexAnpévoss* ¿dod TÓ 
Decid a los que han sido invitados: He aquí que el 
, a) 
ápiaróv pov  Troípaka, ol Tabpol  pov 
2banquete de mi he preparado, los novillos de mí 
A q v 
kal TÁ  ovmora Tedyuéva, kai TávTa 
y las reses cebadas — Jestán matadas, y todo 
7 E > 1 LA E 4 
éroyua: Selre els ToUSs yduous. 5 ol Se 
(está) aparejado; venid al banquete de bodas. Mas ellos, 
> q , SAG a 4 > 1 
duelgoavres ámiAdov, Ós  pev  €lg  TOV 
no haciendo caso, se fueron, el uno a (5u) == 
”M E 4 Aa 3 A na : > , 
idiov dAypóov, 0s de émi TMV €purropiay 
propio campo, el otro dal negocio 
kl] -, t $ 1 A v , 
aAUTOU 6 ot € OLTTOL kparñoarres 
de él; y los restantes echando mano 


Ml A , Er] 4 4 > , 
rods Sovlouvs adroú ÚUBpigrav kal dméxTEWwa»., 
de los siervos de Él, (les) Sinsultaron y mataron. 


, , 
76 Sé Bacideds «pyicbn, réjmbas 
(Entonces) el rey se enfureció, enviando 
, ” 
TÁ  orparevyuara abro 
los ejércitos de él, 

E , lA 1 Ml 
fovels  éxeivovs Kal  TNP 
asesinos aquellos y la 

14 , 
cvérmproev. 8 róre  Aéyel 
Sincendió. Entonces dice 

3 e y 4 2 : , E) t 4 
aduroU: ¿ pév yduos Erouuós doriv, ol de 

de él: Es cierto que la boda preparada está, mas los 

» 

kexAnuévo. odk foav df" 9 rropevecbe 
que habían sido no eran “dignos; ld, 

+ invitados 1 1 t ” 

dy emi Tas detodovs TD 

encrucijadas de los caminos, y 


pues, a las 
5d 3: La 1] > 

000UuS €aqy €UpYTE xkadégare Els 
Namad al 


a cuantos encontréis 
, s , 
yd povs. 10 kai  c¿teMóvres ol 
Bsaliendo los 


de bodas. Y 
» m 3 a LS s r 
exelvo: els Tás ¿dodS  oUvHyayov 
aquellos a los caminos, reunieron 
0 
ods  edpov,  Trovnpoús 
los que encontraron, Stanto malos 
1 , Ed e 3 
kal émAjodn 6  vuppaw 
y se llenó el salón de bodas 
3 
1 cio $e Oo  Bacideds 
Mas cuando entró el rey 
EJ A >» m 
avaxeuévovs eldev enel 
l2 comensales, vio alí 


ral 
y 
> yA 
arwiecev 


destruyó 


TróAw 
ciudad 
rols 


a los 


TOdS 
a los 
adróv 
de ellos 
dodo. 


siervos 


« ” 5 
cv, kai 


TOUS 
banquete 


doñAos 


siervos 


TÁVTAS 
a todos 
> , 
ayadoús* 
como buenos; 


TE  kal 


AVaK EL uévov. 
lóde comensales. 


deacac dar 
lla ver 


1 
11. VesTIDO. Lit. que no se 
había vestido el traje... 


12. SE CALIÓ. Lit. fue silen- 
clado, No tenía excusa, por- 
que el traje de boda, que 
simboliza la justicia impu- 
tada de Cristo, les era en. 
tregado gratis, pues se har 
bían encontrado “por sor» 
presa” (comp, Ro, 9:30; 10: 
20) con la invitación. 


13. ATanDO, Lit. 
de atar, 


Después 


13, La OSCURIDAD DE AFUE- 
BA. Las calles no estaban 
entonces iluminadas como 
ahora, 


13, LLANTO Y EL CRUMR DE 
LOS DIENTES. Designan aquí, 
como en 8:12 y 25:30, el 
infierno O gehenna. (Comp. 


55n 13:50) 
14, Muchos... ¿Pocos los 
que se salvan, cuando se 


llenó la sala y sólo uno €s 
despedido? Opino que, aquí, 
los escogidos representan a 
Israel (los primeros invita- 
dos) y los llamados son sal- 
yos. (W. 1 Co, 1:26.) 

7 


15. Yenoo. Lit. habiendo 
ido, 

6 

15. CELEBRARON REUNIÓN. 
Lit. tomaron deliberación 


conjunta. 

El 

16, Cox, Lit, en, 
10 


16. No MIRAS A(L) ROSTRO... 
Ex decir, no fe dejas influir 
por el exterior de las per- 
sonas. 

11 

18. ESTÁIS TENTANDO, Lit. 
estáis sometiendo a prueba, 


MATEO 22 JOkvue MOLA R, 
PASTOR 
La » 3 , Ld Fa 
avÓpwrov oúx  vdedvuévov €rduua  ydpuov* 
a un hombre no lvestido con traje de boda. 
12 kal Aéyet adrÓ* éralpe, — TÓs 
Y dice le: Compañero, ¿cómo 
dlon r a MN ” , 
ciorAdes de pu Exwv  ¿vóvyua  yduov; 
entraste acá no teniendo traje de boda? 
4 
o Se ¿buuibn. 13 róre ¿  Bagcikeds 
Mas él “se calló. Entonces el rey 
elrev  Tolg  Siaxóvols* ónoavres ayroú 
dijo a los sirvientes: 3Atando de él 
Ed 14 a , Ed p) A 
tródas kal xeipas ¿kBúdere aurov 
(los) pies y (las) manos, expuisad le 
1 Ml ; h] , +? , ”m ” 
€ls TO OKOTOS TO cEWwTepor* EKEL €0OTAat 
a 4la oscuridad = de afuera; allí será 
, 4 M * ñ - 
0 AavBuos «al 0 Bpvyuos TOY 
el Silanto y el crujir de los 
1 2 
odóvrww. 14 IlodMdoi  yap  elow  kAnrol, 
dientes. Porque $muchos son Hamados, 
dAlyo: Se eéxderrot. 
mas pocos (son) escogidos. 
e a 
15 Tóre ropeudevres oí Dapiralo: Oovp- 
Entonces, Tyendo los fariseos, Bcelebra- 
, “ e O] 2 
Boúdiov ¿daBov  Orrws abTOv  raydevowow 
ron reunión (para ver) cómo le tenderían una trampa 
, ES y > Y » - 
év  Adyw. 16 kal  drocréMovawy aura 
en una palabra. Y envían le 
A s LA Lal s - e 
TodS pabnras avrov pera zóv “Hpy- 
los discípulos de ellos con los hero- 

e y) y we 
dtavayv Aéyovras: diddoxade,  oldaper 
dianos, diciendo: Maestro, sabemos 
óre dAindns «li kai  TNW ¿00  TOÚ 
que veraz eres y el camino — 
Beoú ev  dG¿Andeía  S$iddoxeis, ral od 
de Dios  %con verdad enseñas, y no 
, 1 3 , » o 
prédel goL TrEPL oúdevós, oú yap 
importa te acerca de nadie, porque l%no 
PAézreis els TPÓTWwWTOV np: 

miras all) rostro de (os) hombres; 
t m - 
17 eirov  odv  Nuiv, TÉ 00  doxel; 
di, pues, nos, ¿qué te parece? 
El ” me r a ” 
éfeoriv Soúva:  xkivaov Kaicap. 7 06; 
¿Es lícito dar tributo a César o no? 
y » - s 
18 yvods $e 06  "Inouois  Trw  trovnpiav 
Y como conoció - Jesús la malicia 
de 4 
adrúv elmrev: Ti E reipálere, Úroxpitat; 
de eilos, dijo; ¿Por qué me  lestáis tentando, hipócritas? 


a £ 
19 émideidaré por 70 vómiopa TOÚ xkNvoov. 
Mostrad me la moneda del tributo. 
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. , 4] 
ol Se mpooiveyxav adráó ónvapiov. 20 kal 


Y ellos trajeron le un denario. Y 
Fl É] ” F e son * 
Aéyer  abrois" TIVOS. NY  €KW0V  auTr 
dice les: ¿De quién (es) — imagen esta 

P 
kal $ emypagí; 21 Ayovaw:  Kalcapos. 
y — (esta) inscripción? Dicen: De César, 
” > A] 
TóTe Aye  avrols" ámódore  obv Ta 
Entonces dice les: 1Pagad, pues, lo 
1 m 
Kaicapos Kaícapi rai Tá Toy  Úecoú 
de César a César, y lo Eq , de Dios 
ee É 
TO deb. 22 kal dxovaavres ¿Daópaco», 
= a Dios. Y cuando oyeron(to), se maravillaron, 
> m 
kal dpévres auróv áriAda». 
y dejando le, se fueron. 
> 3 A LJ e E ma 
23 "Ev  éxeivyn TÍ uépQ  TpocíAdov 
En aquel =- día se acercaron 
e An E 
adráó  Zadóouxator,  Aéyovres pm elvas 
le (unos) saduceos, que dicen que no hay 
r » A 
dvdoraciw, kal émppóryoav aúrov 
resurrección, y preguntaron le, 
24 Adyovres:  Sibdaxade, Muwioñs  elrev: 
diciendo: Maestro, Moisés dijo: 
., , A 5 » £ 
dédv Ti8  Grobdvy  pN  ExWwv TÉKVO, 
Si alguno muere no teniendo hijos, 
y > 1 , e A 
emyapfpevoe: ¿6  ádeAdos  aurod Tr 
2se casará el hermano de él con Ja 
m , , 
yuvaira  adrod ral  dvaoriae  OTÉPMa 
mujer de él y levantará 3descendencia 
PS em m s 9 
TO del  aurob. 25 hoav $e rap 
al hermano de Él. Ahora bien, había entre 
” A c m 
nutv érra  ddclgoi: kal 0  TpóTOS 
nOSO(TOS siete hermanos; y el primero, 
4 > Ll a A » 
vinos ere Aeúrno€r, kai pr Ex 
Tas casarse, murió, y no teniendo 


” 4 - 1] m e 
oréppa dádixev TRAY  yvvaixa adrod Tú 
descendencia, dejó la esposa de él al 


¿dedo adrod: 26 óuolws xal d deúrepos 


hermano de él; tasí también el segundo 
> ¿0 % € Dv eértá 27 vorepov 
21. PacaD, Lit. Devolved. Kat 0 TPLTOS, ems 7 € 7 po 
La imagen de un jefe de y el tercero, hasta tos siete. Y al final 
estado en una moneda sig- A , > ¿8 € , , Ez] 
nificuba que los súbdios De  TOVTwY aAmévaveyr Y yuvi. 28 €v 7% 
le reconocían como el Se- de todos, murió la mujer. En la 
ñor por cuyo favor subsis- 
tlan, E E z , m érrá w 
2 OvasTacer o0uUv TIVOS TU a EPTUL 


24. SE CASARÁ. Lit. tomará resurrección, pues, ¿de cuál de los siete será 
pur esposa a la viuda, 


A . El 4 ca 5 AY. 29 dxro- 
24. DESCENDENCIA. Lit. si yu”; TOVTES y0p €cxov QUTNV. 


miente, esposa? Porque todos tuvieron a ella. Mas res- 
beis 82 $ "Inoos el brols* 
26. Así también, Lit. de KPLUELS o T¡FOUS ElTTEV auTots 
manera semejante, pondiendo = Jesús, dijo les: 


_  _ ZE IE E EA>A>A:=++>+> Am A A A A 


1 

29. ESTÁIS EN ERROR. El 
verbo está en presente con- 
tinuativo. La ignorancia de 
la Palabra de Dios es la 
fuente de todo error. 


30. Como ÁNGELES. En cuan- 
10 á este punto de casarse. 


3 De. Lit. sobre. 


34. Habla DEJADO CALLADOS. 
Lit. silenció. 


34, DE COMÚN ACUERDO. Lit. 
sobre (o hacia) lo mismo. 
6 


35, PARA TENTAR(LE). Lit. 
penienda a prueba. 


ad De. Lit. En. 


40. PenDE. Es decir, estos 
dos son como el soporte de 
todos los demás manda- 
mientos. 
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mAaváode ¡ym  eldótes tás ypapas  pnóe 


1Estáis en error no siendo sabedores de las Escrituras ni 
4 ? - a A o) 
Tay Súvapi» Troú Úeoú. 30 ev yap Tf 
¿del : poder _ de Dios. Porque en la 
» ad y , 
avacTágel oOUTE yapovo ouTE yaptiovras, 
resurrección ni se casan ni se dan en casamiento, 
GA” ws dyyedo. év TG  oUpavd  elow. 
sino que 2como ángeles en el cielo son, 
4 1 - , hd mm - 
31 mepi de Ts avaordaews TÓDV  vExpúvV 
Mas acerca de la resurrección de los muertos, 
E] > A A y A 0 m 1 A 
oUK dvéyuwre TO  prmdev  Úpiv  ÚrTo 
¿no leísteis lo dicho A vosotros por 
Toú beod Aéyovros" 32 €yw elui 0 0eós 
— Dios, cuando dice: Yo soy el Dios 
> M * t 4 
Afpadu kai dd Úeos 'loaáx kai 9 decos 
de Abraham y el Dios de Isaac y el Dios 
» 4 , ” t Y - 
TakóB;  oúx  éorw [ol  Beós  vexpúv 
de Jacob? No es el Dios de muertos, 
1 
¿Ma Lavrwv. 33 kal dxovaavres ol óxAos 
sino de los que viven. Y cuando (lo) oyeron las multitudes, 
» lA 1 m mn El m 
eferAnocovro émi TA Sax  aúroó. 
se quedaban alónitas 3de la enseñanza de él. 
m , el «- 
34 0 Sé  Papicalo.  dxovoavres  Óre 
Mas los fariseos, cuando oyeron que 
us 4 y 35 , / 9 
ebipuwoev TOUS UDOOUKALOVS, our xdyoav 
4había dejado callados a los saduceos, se reunieron 
a 1 ,_/ y , , 
émTi TO AUTO, 35 kai  émnpuryoev els 
Sde común acuerdo, y (e) preguntó uno 
3. 2 s ? .”., 
¿E aurdiv vopixos TmEpalwv auróv: 36 $- 
de ellos, experto en la ley, fpara tentar le: Maes- 
Sdoxade,  Troía evroAr) peydAn €v 70 
tro, ¿cuál (es) mandamiento (el) grande en la 
, te 53 ”» . m > , 
vouw; 370 0 éd9 adrá* dyarroes 
ley? Y él dijo le: Amarás 
, A 0 1 > e , 
xúptov TOV  ÚDeov 00v €v 0ldy TH  xapóta 
a() Señor el Dios de ti con todo el corazón 
s > La e e A y 
cov kai ev 0ldy 7% bpuxi 00u kal ev 
de ti Y con toda el alma de ti y con 
«+ E] , 
An 7% Savoia cow. 38 aurny eoriv 31 
toda la mente de ti. Éste es el 
F » 
peydAn kai mpuwry  evroAí. 39 devrépa 
grande y primer mandamiento. (ED segundo 
Li F , .” > 2 
guota auri* GAyammpoeis TOv TrÁNotOV 00 
(es) semejante a éste: Amarás al prójimo de ti 
€ s E) , 1 » - 
Ws oeauróv. 40 €» radrais rais Óvoiv évrodaís 
como a ti mismo. TDe estos —_ dos mandamientos 
e , m 
dlos O vómos xpémaral kai ol Tmpodfra:, 
toda la ky pende y los profetas, 


dida dd UD 


100 


1 

42. ¿QUÉ Q5 PARECE... ? Prác- 
ticamente la misma pregun- 
za de 16:15, 


42. DeL CRISTO. Esto es, 
del Mesias. Tanto el hebreo 
Mashiaj, como el griego 
Khristós, significan “Ungi- 
do”. (V. ls, 61:1) 


43. EN Espírito. Es decir, 
por inspiración divina, 


46, NADIE PODÍA CONTESTAR. 
Porque la única respuesta 
correcta es la de 16:16. 


46. A PREGUNTAR, Se entien- 
de con ánimo de tentarle. 


2. SE SENTARON, Equivale 
a: se han sentado. 


Y 

3, Too. Es decir, lo que 
era conforme a la ley de 
ld 


3, GUARDAD, —Lit, seguid 
guardando, (Nótese que to- 
dos los verbos, desde éste 
hasta el shélusin del v. 4, 
están en presente Ccontinua- 
tivo) 


4. Carcas. En el griego apa- 
rece el mismo vocablo de 
Gá, 6:5, no el de Gá. 6:2 
(gue otros pueden llevar). 


4, Pesanas, Esto €s, precep. 
Pad (tradiciones) inxoporta- 
les. 
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Y 
Dapicalwv 
fariseos, 


41 Zurnyuéveov de  róv 


Y habiéndose reunido los 


émppórgoev avrods $ "Incoús 42 Myuw: Ti 


preguntó les = Jesús, diciendo: 1¿Qué 
5) mn Ln La] ; 
dniv  Soxel  rrepi  TOÚ  xpirod; TivOS 
os parece Acerca 2del A Cristo? a ¿De quién 
vlós ¿orw;  Aéyouvaw auro: Toú 4Áavid. 
hijo es? Dicen Te: - — De David. 
43 Mye:  aúrols* Tús  odv Áavió ev 
Dice les: Cómo, pues, David Jen 
? e A r A y E 
mveypare  nalel  QUTOY kKÚpLoV éywv 
espíritu llama k Señor, diciendo: 
» 7 ml 
44 elrrev KÚPLoSs Tú KUplw ou 
Dijo (el) Señor al Señor de mi: 
, > mn e ho) 14) de 4 
«údov ¿e debinv pov éws dv 045 Tous 
Siéntate a (ta) derecha de mi hasta que ponga alos 
éxOpods 0oov ÚroxdTw TV  Trodww 006; 
enemigos de ti debajo de los pies de ti? 
m 3 mn 
45 el odv Mavió xkakci adróov kuBpiov, TrÓsS 
Si, pues, David llama le Señor, ¿cómo 
mn E 
viós aurod ¿orw; 46 xkal oudeis e¿duvaro 
hijo de él es? Y nadie podía 
El mn 1] e A 1 vo s > A F 
arroxpibival  adrÓ Oyov  00v0€  €TOAUTOEwY 
contestar le palabra mi se atrevió 
, s 1d En) e 4 3 e 
TS. GTI éxelivns TS Tpuépas eTmepwrical 
alguien desde aquel as día 5a preguntar 


adrov OUKeTL. 
le jamás. 


23 Tóre 6 *Enaoús ¿AdAnoev tois óxAois 


Entonces — Jesús habló alas multitudes 
s - 0 A ? Lal A 4 S ,. 
«al Tois pabnyrais avroú 2 Aeywv: eri 
y a los discípulos de él, diciendo: En 
A A 8 /3 .. 8 e 
TS Muwiioéws KauUeE pas EXCCULO O OL 
la de Moisés cátedra 6se sentaron los 
pi a ? 
ypapparels kai oí Papivato. 3 Trdvra 
escribas y los fariseos. 1Todo, 
LA Ed +4 > ec Y 
ouv oda cav €ELTTOMOLY uu 15 TOLNCATE 
pues, cuanto digan os, haced 
- % hy ” » El 
kal  THNpelTe, KaTa de TA  épya  aUTWv 
y Bguardad, mas conforme a las Obras de ellos 
E) A s y Ll 
po vroweire: Aéyovaiw yap xal o0U trovobaWw. 
no hagáis; porque dicen y no hacen. 
A , E 3 
4 deopedovorv $e  ¿opriía  Papéa kai 
Y atan Icargas lO pesadas y (las) 


» , no A ” mm E 0 . 
emuridéaciv eri Tods Wpuovs TÓvV avOpuwrov, 


poren encima sobre los hombros de los hombres, 


PA A A A e A 


1 

4. CON EL DEDO. Esto €s, no 
prestan nt la mínima ayuda 
para cumplir las cargas im- 
puestas, 


S. FILACTERIAS. Tomaban Éx. 
13:9, 16 en sentido mate- 
rial y ataban con cintas 
esos y otros pasajes en la 
frente y en el brazo ¡z- 
guisrdo, 


5. AGRANDAN. Los flecos 
que también Cristo llevaba 
(0:20; 14:36), de acuerdo 
con Nm. 15:38; Di. 22:12, 
los fariseos los ensanchaban 
por ostentación. 


6. Primorosos. Más confor- 
tables y más cercanos a los 
gollos de la ley. 


7. Ranf. Del hebreo rab = 
“mucho, grande”, equivalen- 
te al “excelentísimo” de 
pos: 


9. Padre. Este epíteto no es 
contra la Biblia (V, 2 R. 2: 
12; Hch. 7:2; 1 Co. 4:15), 
cuando no es título de su- 
perioridad, (V. 1 Co. 4:6.) 


10, Guías. En sentido de 
esucillon absolutos. 


10. Guía. En sentido de 
caudillo absoluto, (Nótese 
la diferencia entre el kathe- 
guetes de aquí y los hode- 
goí — “guías” del v. 16, 
asi como los hegumenois = 
pautas”, de He. 13:17.) 


13. ¡Av...! Vienen 7 ayes 
de Jesús contra escribas y 
fariseos. Isaías pronunció 6 
contra sus cogtáneos (1s. 5: 
8, 11, 18, 26, 21, 22), pero 
el séptimo lo tuvo que re- 
A para sí mismo (ls, 


TS al a LM UDCA - RES 
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adrol $e 10 daxriAw  avrádv ob 
Mas ellos lcon el dedo de ellos no 
Védovow  kiwñoa:  avrd. 5 rmávra de 
quieren ] mover o las. Ñ ¿Sino que todas 
Ta ¿pya adrúdv rrowbaw npós To UeaBivas 
las obras de ellos hacen afin de — ser vistos 
Toís  dAvOparrows*  TAaTúvovaiY  ydp  Tá 
por los hombres; porque ensanchan las 
dudarrípia avr kal  peyadóvovaiv Ta 
2filacterias de ellos y dagrandan los 
kpdoreda, 6 didovow $e TW  TÍpuwro- 
flecos, y aman el primer 


m ñ 
kduoíav év TOoÍlgS detrivots xal TáÁS TIpwTo- 


diván en los banquetes y los  4primorosos 
xadedplas €v Taís ouvaywyals 7 kal tods 
ñ asientos Ñ en ys sinagogas a y los A 
aoTracduouvs Ev TALS ayopa US HKOLt 
saludos aparatosos en las plazas y 
kadetoda:  Úro Tú  d¿vbpóúrov  paBBl. 
ser llamados por los hombres 5Rabí 
8 Úneis Se un nuAndire papBir els ydp 
Mas vosotros no seáis llamados Rabi, orque uno 
, LA La e LA , e mn 
doriw óuov ¿$ Siddoxados, trávres de veis 
solo es de vosotros el maestro, y todos vosotros 


9 kal rarépa pm raldéonte 


adeAdot <are. 


hermanos sois. Y 6padre no llaméis 
m ” La] a 4 2] 
vydv ém Tñs yñs" els ydp  €oriw 
de vosotros en la tierra; porque uno solo es 
huiov $ pp 3 obpd 10 pende 
UYUUnNV o TATNP o ovpavtos . ur 
de vosotros el Padre, el celestial. Ni 
” , o A 
xAnOgre xa0nyrrat, Ort x«adnyyris 
seáis llamados 7 guías, pues Bguía 
e e , 53 ÑA 
uv ¿orw els ¿3  Xpiurós. 11 o 0€ 
de vosotros es uno solo, el Cristo. a Y el 
peiLwv vudv éstas vuDMv drdkovos. 
mayor de vosotros será de vosotros sirviente. 


1 td 
12 "Ooris Se ipae davrov rarewwbiaeras, 


Y el que enaltecerá a sí mismo, será humillado, 
e e q 
xal Soris Tamewóoe ¿avróv UYWwbroera.. 
y el que humillará a sí mismo, será enaltecido. 
3 41 a ton - 4 bd La 
13 Oval de vntv, ypappareis al Papivatol 
Mas 9jay de vosotros, escribas y fariseos 
Ul , * A , . A , 
UTOKPLTAL, Ort KAELETO TN ACMNELAV 
hipócritas!, pues estáis cerrando el reino 
ES ” > 4 
Túv  obpaviv  ¿umpoodev Túóv  Avbpurov 
de los cielos delante de los hombres, 
e e Al 1 > A 0, UN s s 
vpels yap oux  etaépxeoDe,  Oude TOUS 
porque vosotros no entráis, ni a los 
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El vers. 14 falta en los más 
aoncuOs y fidedignos MS5, 


15. TIERRA. Lit. seca, (Véa- 
se Gn. 1:10.) 


15, De(L) INFIERNO. Lit, de 
gehenna. 
3 


qe Por. Lit. en. 


16. Napa ES, Es decir, es 
Buio el juramento, 


qe Por. Lit. en. 


16. Dese. Es decir, 
obligado. 


18. Por. 
3 


queda 


Lit. en. 


18. Nana Es, Es decir, es 
SS el juramento, 


1 Por. Lit, en. 


18 Deñe. Es decir, queda 
obiigado., 

11, E y 13 

260. Por. Lit. en. 

14, 15 y 16 

21. Por, Lit. en. 

Y 


2%, Hasita. La preposición 
katá, componente del verbo 
Priego, añade el matiz de 
residencia "fija, estable” (co- 
mo en Ef. 3:17 y Col. 2:9, 
entte otros lugares). 

18, 10 y 20 

22. Por. Lit, en. 
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eloepxopévovs úpilere  elceAdeív. 15 Odai 
que están entrando dejáis entrar.* ¡Ay 
Úuiv, ypamporeís kal Papicalos Úroxpiral, 
de vosotros, escribas y fariseos hipócritas!, 
Br: Trepidyere Tmw  ÚOúlacoav kai Tip 
pues recorréis el mar y la 
Enpáv rowjaa, Eva TpocmAvTov, kal órav 
Mierra para hacer un solo prosélito, y cuando 


yévntas, rroweire aurov viov yeévens SrmAd- 


llega a serílo), estáis haciendo lo hijo del infierno dos veces 


” A t a. e 4 M 
zepov BuGv. 16 Odal Univ, odryol Tupdol 
más que vosotros. ¡Ay de vosotros, guías ciegos 

a A , y ”» e mn 
ol Aéyovres" Ós dv 0007 €v 7H vá, 
que vais diciendo: Todo el que jure 3por el santuario, 


> 4 , En a 3 LL) > Y , ” e 
oddév corw: 0s $3 dv 0u00y € TH xpuoy 


A4nada es; mas todo el que jure Bpor el oro 
PS mn A v * , 
roú vaob, Opeidei. 17 puwpol kai Tughol, 


del santuario, Sdcbe. 
F Ñ 1d , 
Tis yap pellwv ori, 
porque ¿quién 


¡insensatos y clegos!, 


e A hal U 1 
O xpuaos Tr o vaos 
mayor eS, el ora o  elsantuario 
t t 4 a , A: 5 e n A 
ó dyidaas Tov xpucov; 18 kai: os 0Qv 
— que santificó al oro? Y: Todo el que 


, 
dudan ¿v TÚÓ OvavaoTapiw, oudév ori" 
jure Tpor el altar, Onada es; 


dv TO ÓWpw TG érdvow 
9por la pi a - encima 


fque está) 
19 rupdot, Ti yap peilov, 
de él, 10 debe. ¡Ciegos!, 


porque ¿qué (cs) mayor, 

4 mn A mM 0 Y 4 
TÓ SWpov Y] TO USLATTNPLOV TO 
la ofrenda o el 


altar — 
e 
dyálov 
ue está 
santificando 
€v Tu 
por el 


ós $ dv dudan 
mas todo el que jure 


adrob, opetder. 


206 od 
Así pues, 


4 
TO 


Sapov; 
ala 


ójidoas 
ofrenda? 


el que juró 


> 1 > 
Vduoracrrpiw  duvve €v 


altar, jura 
mn 1 - 
Toís e€rdvw auTod* 
lo (que hay) encima 
duóoas ev TD vag 
que juró 14 por el santuario, 
3 , E en » td A 
Kal  €V TQ)  KGTOLKOVVTL  QUTOV* 22 kat 
y l6por el que 17habita en él; y 
e » 2 ” e pl ” > A > ra 
[e] ouodas ev TU oupavnp OuUvuel cv TU 
el que juró  lfpor el cielo, jura l%por el 
en %) , sm , 
Bpóvaw Tod Beoú xal e€v TG  kabnuévo 
trono” = de Dios y 20por el que está sentado 
aúurod. 23 Oda: Úpiv, 
encima de él ¡Ay de vosotros, 
” c r «* 
kai Dapicalor Úroxpiral, Ori 
y fariseos hipócritas!, pues 


, e 
auUTo 
lBpor el y 
év  Táci 
l3por todo 


21 kai ó 
de él; Y el 


Opvier év  auTO 
juró 15por él 


érrdvo) 


ypapparets 
escribas 
El - 
drrodexaToUT€ 
diezmáis 


AH 


1 
23. MÁS IMPORTANTE, Lit. 
ca grave (de más peso). 


23. La Justicia. Lit el fui- 
cio. 


3 
>. FipELIDAD. Lit. fe. 


25. INTEMPERANCIA, O falta 
de dominio propio. El grie- 
go akrasia viene a ser lo 
opuesto a enkráteia de Gá. 
E 2 P. 1:6. 


27. BLANQUEADOS. Para ha- 
cerlos más visibles, de suer- 
te Que nadie se contaminase 
sl tocarlos sin darse cuenta. 


28. Lienos. El original no 
tiene la misma raiz que 
en el vers. 27. La razón es 
que el griego gemo tiene 
sentido pasivo, mientras que 
mestóo lo tiene activo; los 
sepulcros ho eran culpables 
de estar llenos, pero los €es- 
cribas y fariseos, sí. 
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4 PO Ed 5 1 hd 5] * 
7O Tóvo0opov  kal To  dyndov  kal tó 
la menta, y el eneldo y el 

? s > , 4 , 
kÚpuvov, — Kal aAQíxatE Ta  PBapurepa 

comino, y habéis dejado lo Imás importante 

n Ed 1 
TOÚ  VOMOV, TN kpioiv kal  TÓ  ¿Aeos 
de la ley, 2la justicia y la misericordia 
s % , - ES 
kal THV  TiaTiv: Taura de ¿de tromoat 

y la 3fidelidad; mas esto se debía hacer 

> bj E] ra 
káxeiva pun  Oopeivai. 24 d0nyol  TugAol, 

y aquello no dejar. ¡Guías ciegos, 

e ó JA A 4 A A AM 
of vUALLOVTES  TÓOV|| kWWvewtra,  Tnw de 
_ que estáis colando el mosquito, yel 

A 1] a 
k«dunAov KQTQaTIVOVTES. 25 Odai Úniv, 

camello estáis iragando! ¡Ay de vosotros, 

y - ul 
ypapparelis kai Dapivalo: Úrroxpural,  óÓTt 
escribas y fariseos hipócritas!, pues 
B , 1 ”» 6 . l) m 
kabapilere TO ¿fubdev ToÚ Trornpiov xkni 
limpiáis lo de afuera de la copa y 
” ld ” 
Ts  Trapopidos, ¿ambev $e  yépovow ef 
del plato, más por dentro están llenos de 
” > / - 
áprrayhs kal dxpacias, 26 Dapivale rupAé, 
rapiña y de dintemperancia. ¡Fariseo ciego!, 
A ” 4 , A Lo] , 
xabdpicov mpiúTrov TÓ évrTós TOD tTroTnpiov 
limpia primero lo de dentro de la copa, 
? s 4 > 4 k Ed r 
tva yevyral Kat TO €EKTOS QUTOU kaBapóv, 
para que sea también lo de fuera de ella limpio. 
JJ ”m 
27 Oval Univ, ypampareis rai DPapicalol 
¡Ay de vosotros, escribas y fariseos 
, 
Úrroxpiral, Ori Trapoorilere Táfoss rexovia- 
hipócritas!, pues Os parecéis a sepulcros que han 

lA "” ”z 8 s 4 
prévoss,  olrives  ¿bwbev  pev patvovral 
sido 5blanqueados, los cuales por fuera, es cierto, aparecen 

» > 
Wwpalor,  €oWwbev de  yéemovoiv doTéWv 
hermosos, mas por dentro están llenos de huesos 
” 1 tr > r LA 
vexpúv kai raons axabapoias. — 28 ours 
de muertos y de toda inmundicia. Así 
m , m 
kal  Úueis ¿bwbdev  pev  paiveade  rois 
también vosotros por fuera, es cierto, aparecéis ante los 
> ? 14 ” , . 1 
avOpúros Úlraiot, ¿owbev Sé é€ore ¡pueorol 
hombres (como) justos, mas por dentro estáis Sllenos 
e 4 b > , 18) kJ a] e sn 
UTOKPIdEWS Kat  QVOMLaS. 29 Ova: vu, 
de hipocresía e iniquidad. ¡Ay de vosotros, 
” - ul L] 
ypaupareis kai Papicatol ÚTTOKPLTAL, 
escribas y fariseos hipócritas!, 
hd > 2) A , Lal Cad 
óri olkodouelre TodS Tápovs TV TpoPyTOv 
pues edificáis los sepulcros de los profetas 
m ” ” r 
kal  kooueire TA  prnuela TÓP  ÓLKaLov, 
y adornáis los monumentos de los justos, 
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1 
30. EstuviÉramos, Es decir, 
al hubiéramos vivido. 


31. Hnos, Parecidos a sus 
padres, aunque aparentasen 
lo contrario. 


32. LLEMAD LA MEDIDA. 
(Comp, con Gn. 15:16; Jn. 
13:27.) 


4 

33, DeL INFIERNO, Lit. de 
la gehenna. 

5 


34. DE ELLOS.,, DE ELLOS. 
La preposición indica, aquí, 
de entre, como en Ro, 4:24 
i otros lugares. 


358. Zacarias, (Y, 2 Cr. 24: 
20-22. Este libro es el últi- 
Eo en la Biblia hebrea.) 


35, BARaquías. No hay que 
confundirlo con el padre del 
profeta del mismo nombre 
(Zac. 1:1), Hay seguridad 
casi absoluta de que Joyadá, 
muerto a los 130 años mu- 
cho antes del asesinato de 
Zacarías, no era el padre, 
sino el abuelo, conforme al 
uso corrieme de la Biblia 
hebrea. Aunque el texto del 
AT. no menciona a este 
Baraquías, Mateo debió de 
tener acceso a la doc:umen- 
tación pertinente. 


37, Matas. El verbo está 
4 presente continuativo, 


37. APEDREAS. El verbo está 
en presente continuativo. 


37. JUNTAR. Lil, reunir des- 
de arriba. 
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30 kai Aeyere* 
y decís: 
TATÉpWv 


y Ed le) > m t El 
el nueba ev Tals Tpuépals 
Si lestuviéramos en los dias 
e mn 1 ha) ws 
Had,  oux  áv  nueda 
padres de nosotros, no habríamos sido 
1 >, mn 
kowuwvol év TO alar TÚ Tpo- 
cómplices en la sangré de los pro- 
13 - me «e 
31 WwoTe ¡paprupeire ¿aurois Ori 
De modo que dais testimonio a vosotros mismos de que 
me 4 7 r 
Túw ¿povevodvrwv tods Trpogíras. 


TV 

de los 
adró» 
de «llos 
$nráv. 

Tetas. 

e 1, 2] 
ULOL ETE 
?hijos sois de los 
32 kai  Úpeis 

También vosotros 


que mataron a los profetas. 
1 mm 
TÁNPÚATE TO pérpov TV 
3llenad la medida de los 
mrarépwv Úndv. 33 ópes, yeviiara exidvo», 
padres de vosotros. Serpientes, engendros de víboras, 
”m gl m - 
ams dúynTe dro Tis kpicews THS yeévvns; 
¿cómo  escaparéis del juicio 4del 
34 5d rouro ¿doy éyw» dmootéMw  Trpos 
Por eso, he aquí que yo envío a 
m 3 s 
ÚnGs mpopíras kai copods kal  ypap- 
vosotros profetas y sabios y es- 
- ” mm v 
pareis” ¿E — aúráv  «mroxTevelire Kat 
cribas; 5de ellos mataréis y 
y , , 
araupuoere, kai ef pa0oTiyWwoeTe 
crucificaréis, y de azotaréis 
- A 
guvayeryais Suntere 
en las sinagogas perseguiréis 
9 ” 
dro  TrÓdEWwS  €ls ¿Adn 
de ciudad en venga 


infierno? 


avr 

ellos 
t m 1 
UV Kat 
de vosotros y 
TOA” 35 órrws 
ciudad; de modo que 
¿p' ópás ráv alja Sixaiov Exxuvvópevov 
sobre toda sangre justa que va siendo derramada 
émi Tis yfs dámo rod aluaros “ABeA ro 


év Tails 


vosotros 


sobre la tierra desde la sangre de Abel : el 
La , a 
Sixalov ¿ws TOoÚ  alpmaros Zaxapiov  vioU 
justo hasta la sangre de $Zacarías hijo 


Bapaxiov, dv épovevcare perafy ToU vaoÚ 


de 7Baraquías, a quien matasteis entre el santuario 
E! m 0 3 , A A A 
«at  TOÚ USLATTTPLOV. 36 aun» ey 
y el altar. De cierto digo 
e hd - , , : Al 
Úpiv, nées Tadra TÁVTO emi TTV 
os, vendrá esto todo ] sobre p la 
» v 
yeveóv Taúrqv. 37 'lepovoalyy *Tepovoakip, 
generación esta, 1Jerusalén, Jerusalén, 
Fr a] 
%  dmoxrelívovoa TOUS  Trpopíyras Kal 
la que Ematas a los profetas y 
- E ! , LA 
AoBodovoa Tods dámreoraAuévovs TIpos aUTT., 
dapedreas alos que han sido enviados El ella! 
, - A q 
mocáxis “óéAnoa émovvayayeiv 7a  Téxva 
¡Cuántas veces quise ljuntar a los hijos 


— 


1 


37. UNA GALLINA. Lit. un 
Ei 


37. Justa. Lit. reine desde 
grriba, 


38. Es pesaba. Es decir, 
queda desolada. 


39. Hasta quE... En la Se- 
gunda Venida de Cristo. 
(V. 26:30) En 21:9, sólo 
AlEinoS lo habían dicho. 


2. QuebarÁá AQUÍ. Lit, será 
getada, 


3, DE ESTA ERA? Lit. del 
di 


5. Yo sor EL CRISTO, H. A. 
Kent hace notar la semejan- 
za entre los verss. 59 y 
Ap. 6:1-11. 
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) U 4 
00v,  Óv  Tpórrov ÓpbiS  emiouvvdye Ta 


de ti, de la misma manera que luna gallina “junta los 
vooaía  [adris] úmó rás trépuyas, ral 
polluelos E ella bajo ' las Dai alas, A z 
> - 
oux TO0ckñoatre. 38 ¿doy agiera: Univ 6 
no quisisteis? Mirad que 3es dejada os la 
4 me 4 A] e » , , 
olkos ÚuGuv. 39 Méeyw» yap Úpiv, 0d un 
casa de vosotros. Porque digo os, que de ningún 
” , > ” ” 5] * modo, 
pe  lónTe dm aprt  €us ar €lTÉNTE 
me veréis esas ahora, 4hasta gue , digáis: 
q 
evloynpévos 0  epxopmevos  €v OvOpMaTt 
Bendito el que viene en (el) nombre 
, 
KUPLOV. 
de() Señor. 


24 Kai étedMiw 6 *Incoús ámo  rToÚ 
Y 


tras salir = Jesús del 
e e 3 E 1 — e 4 
tepod ETTopeveTo, kal rpocñAdov oi pabrral 
templo, se iba, y se acercaron los discípulos 
s m 3 E h] m Al y A] 
avToo émideitas QauTu Tas oikodouas 
de él para mostrar le los edificios 
e Eo.) t 1 r 
roU  lepov. 20 $e  droxpileis  elmev 
del templo. Mas él, respondiendo, dijo 
, - , E 2) ld > bl 
avrois:: 00 Blerere raira Tmdvra; dun 
les: ¿No veis esto todo? De cierto 
E 8 El ” - z s1 
Aéyw Úuiv, 0d un age dde Aidos emi 
digo os, de ningún modo 5quedará aquí piedra sobre 
Aidov 3¿s 0% rkaralvÓóñoerai. 3 Kabnuévov 
piedra que no será derribada. Y estando sentado 


Sé aurod émi ToÚ  ópovs TÓwW  édawbv 
él en el monte de los Olivos, 


- ” , > 
nporrAdov ado oí ¡pabyral kar”  ¿Siav 


se acercaron los discípulos en privado, 
” 
Aéyovres:  €lmé úulv, rtóTre Tadra ¿oras, 
diciendo: Di nos, ¿cuándo esto será, 


- ” mn F 
kai Ti TO Onmuelov T%$ 0%s  trapovoias 
y cuál (será) la señal —_ de tu venida 


A o ma le 1 E) 
«ai  ovvredetas TO alvos; 4 xa aro- 


y de la consumación 6de esta era? Y, respon- 
xpuBeis ¿ "Iqooús elmev aúrois:  Blémere 
diendo — Jesús, dijo les: Mirad 

nj 5] A 
) Tis Úpáas Trdavjon. $ rroMoi  yap 
que no alguien OS engañe. Porque muchos 
3 , A] en >, 4 LA 
¿AeúcovTal EmTt TW  OvOMart pou AÉyovTEs* 
vendrán en el nombre de mí, diciendo: 


.., 3 Q 1 4 Ja Nate 
ceyu ELL o xPtOITOS, Kat TOAAOUE TAQVUN- 
TYo soy el Cristo, y a muchos enga- 
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pl 
covow. 6 pellñoere e  dxoveiw  troké- 
ñarán, Mas estaréis a punto de oír (de) gue- 
pous  kal  dxods  Toldémew:  ¿ópáre pum 
rras y Tumores de guerras; ved de no 
- - sr F , 
Bposide- del yap yevéobar, em 
alarmaros; porque debe suceder, pero 
w 7 4 1 2h >, B , 4 
OUTTO) EOTIY TO TEAOS. e E€yEp Yoeral yap 
aún no es el final. Porque se levantará 
¿0vos emi ¿Bvos kai Pacidela émi BaciMetav, 
nación contra nación y Teino contra reino, 
kai ¿covrat Atprol kal ceuopol 
y habrá hambres y terremotos 
A , El ó 53 ” > 7 
kara Tórmovs* 8 mravra é Taura apxn 
en diversos lugares; mas todo esto (es) principio 
4 14 m 
DOVAV. 9 róre TAPpadWoovov Únds 
de dolores de parto. Entonces, A entregarán wr os 
els Albi al ATOKTEVOUOIY vués, 
a tribulación y matarán 08, 
, a A 
kal  ¿aeode  ¡puooúpevol  ÚTO TrÁvTOÓv 
y estaréis siendo odiados por todas 
¿e 3 e í 1 0 , 
TV Ivbv dra TO ovopa fou, 
las naciones a causa del nombre de mí. 
, A] A 
10 kal róre oxavdalicóñoovra: TroMol kai 
Y entonces sufrirán tropiezo muchos y 
57 Ll 
dAñdovs  TrapaduwWaovoWw  xal pLofoovow 
unos a otros entregarán y odiarán 
s 
dAñdous: 1 kai  moAdoi  pevdompopíras 
unos a otros; y muchos falsos profetas 
2 A 
¿yepOíaovras ral  mAarnoovow  ToAlous* 
se levantarán y engañarán a muchos; 
A 
12 kai dia TÓ rrAnduvOrvas Tr 
y a causa de — ser aumentada la 
c , , La 
avopuav ¿fwuyíoeras 7% dydrrn TÓV 
iniquidad, se enfriará el amor Ide la 
mn e As e F » y) 
rrodMAv. 136 $e  Úrropeivas els  “Tédos, 
mayoría. 2Mas el que — haya aguantado hasta (el) fin, 
2 £ 1 a 1) 1 
outros  cwmbioeras. 4 kal  knpuxbroeral 
éste será salvado. Y será proclamado 
ee A 1) 2 o] A F 
roúro  TÓ  edayyékov  T%s Bacileias 
este —- evangelio del reino 
> ud 1.) > LA , El 
év ódn TR  Otcovpevn  €ls paprupiov 
en toda la tierra habltada para testimonio 
Le) . ” s F e s 
: mráoiw  tolg é¿Bveai, kal  TóTE MÉEL TO 
12. De La MAYORÍA, Lit. de a las naciones, y entosices vendrá el 


los muchos. $" 4 
2 Télos. 15 “Orav odv ¡ÓnTe TO 


13. MAS EL QUE... (Y, nota z ái 31 
2 10:22, fin Cuando, pues, veáis a 


A a ? A 4 £ s h 
15. LA ABOMINACIÓN. (Véase Bdedvyua TS EPNMUWAEWS TO prev Sua 
Dan. 9:27.) abominación de la desolación — dicha por medio 
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“so¡ronbe SeJp 501 SOPElOJE Uy IOS “sopidoosa 
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dv Ti €púpqW soriv, ur ¿teMnre: ¡Soy 


en el desierto está, no salgáis; Mira, 
y 4 
év TOLS TS taLs, ur TUOT evOnTE E 
aposentos interiores, .,,, (les) ercáis; R 
27 ep yap Y doTpam” efépxera: dáro 
porque así como el relámpago sale de() 
, Ll s r La e 
dvarodáv ral  dalverai ¿ws  Svopov, 
y este e y p brilla , hasta te) oeste, 
OUTWS érTaL 7  Tapovota  TOUÚ—  viou 
así será la lvenida del Hijo 
” E r o ss A] 
roú  avOpuwmov: 28 órov ¿av  ñ 70 
del Hombre; dondequiera que e esté el 
” . - » , 
mrúpa,  e€xel  avvaxOncovrat 0  derol. 
cadáver, 2a11i se juntarán 3los buitres. 


MJ mn ” 
29 Elbéws $e pera Tny Oli»  rúv 
Mas inmediatamente después de la tribulación de los 
e e , A e ” A 
TMEPIV EKELVWY o YUuos oxoriabñoe TAat, 


días aquellos, el sol se oscurecerá, 
ral Y  u€eAivy 0d  Swue -e deyyos 
y la luna no dará ta luz 
abris, xal ol darépes TrecoUvTa: dámo ToÚ 
>. ella, z y las estrellas ñ caerán el a del . 
oúpavod, kal al duvdueis TV  odpaviv 
cieto, y los podcres de los cielos 
cadevbicovras. 30 xkal Tóre  ¿davijoeras 
serán sacudidos. Y entonces aparecerá 
TO onuelov toú viod to0U  dvbpWrov 
a _señal A del > Hijo z del Hombre en 
odpav, Kal  TóTE  xópovral  múcoal al 
(el) cielo, y entonces 4harán duelo todas las 
dudal Tis ys kai  ópovral  TOW  viov 
tribus de la tlerra y Sverán al Hijo 
> A avOpurrov epxopevov emi Tv 
del Hombre que viene sobre las 
y digas" Comp. con AP. yedeAiy Tod oupavoú pera duvduews Kai 
nubes del cielo con poder y 
z da A Ens moMAiS* 31 a dmdoredel  Tods 
30. HarÁs DUELO... (Comp. gloria mucha; Senviará a los 
son Zac, 12:10:12) dyyédovs adrod pera " adAmiyyos peydAns, 
cr (Comp. con ángeles de él con trompeta grande, 
so” k«al émuuvdfovow  7ods  éxAdexrodS  auroU 
e rel rada (Comp. 13: y Treunirán a los escogidos de él 
31. REUNIRÁN A LOS ESCOGI* ex TD TECOÁpwV dvépwv ar Ax puv 
DOS. Lin. funturán desde desde los cuatro vientos desde Bun extremo 
ib oúpavóv — ¿ws [róv] axpwv adrúwv. 32 *Anó 
O Eno EL tame de (los) cielos hasta Bel otro extremo de ellos. Mas 
SN EL OTRO EXTREMO. Lit. de TÍs ouxs pábere id rrapaBoliv 
los extremos de ellos. de la higuera aprended la parábola: 


1 


34. La GENERACIÓN ESTA, Ca- 
ben pocas dudas de que el 
Erlezo geneá indica, como 
en 11:16; 12:3953,; 23:36; 
Hch. 2:10 y otros lugares, 
la reza judía, en su proter- 
via como nación, que 30- 
brevive milagrosamente has- 
En el final de Ro. 11:25-27. 


36. Ni eL Ho. En cuanto 
hombre; en cuanto Dios, es 
tan omnisciente como el Pa- 
Es 


39. COMPRENDIERON. Lit. co- 
nacer” 


40. SERÁ TOMADO. Lit. es 
tomado. 


b 
40. SERÁ DETJADO, Lit. es de- 
jado. 
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e , ) ? 
¿rav 709 ¿ rAddos adrís yérnra: ámados 
Cuando ya la cama de ella se hace tierna 
La , ? 
«ai 74 púMa  exdún,  yivóaxere  óri 
y las hojas hace brotar, conocéis que 
na 4 de A 33 05 , Loa 
Eyyus TO Eepos OUTWS Kat Ve y 
cercano (está) el verano; así también vosotros, 
¿rav lónre TávTa TaUTa, yiwWoxere Góri 
cuando veáis todo esto, conoced que 
s 
éyyús ¿ori emi Dúpais. 34 dun  AMyw 
(€l) cercano está, a (las) puertas, De cierto digo 
e - Q v s El t 2 
buiv Or 0d un  trapéMy »  yevea 
os que de ningún modo pasará lía generación 
abry Éws dv  rrávra  TaUra  yévnrTal. 
esta hasta que todo esto suceda. 
t > A 1 € En] 2 e 
35 Y oUpavos kai Y y Trapedevoeral, ol 
El cielo y la tierra pasarán, mas 
1 
Se Acyot pov 0d un tapélMwow. 36 ITepi 
las palabras de mí de ningún modo pasarán. Mas acerca 
pl E] 5 1 + a s ” > s 
Se Tis vNuépas é€xelivns kai «pas  oUdeis 
del día aquel y de (la) hora — nadie 
e e n 
oldev, ovde ol  dyyedow TÚ  olpavóy 
sabe, ni los ángeles de los cielos 
or € tr ? 1 e s , 
odde ó¿ ulós, € uh 0  TaTNP  póvos, 
2ni el Hijo, sino el Padre solo. 
* e t o] ea 
37 Gomrep yáp al nuépar 7oú Núe, odrws 
Porque así como los días _ de Noé, así 
¿orar Y Tapovcía ToU viod rod dvOpdrrov. 
será la venida del Hijo del Hombre. 
€ 47 , - e y 
38 ds  ydp  ñJoav  év vais  duépais 
Porque como estaban en los días 
[éxeívass] rals  Trpó Toy  karaxAvouoó 
aquellos, los de antes del diluvio 
s A me 
TPWyOvTES  xkal  TrivovTES, yapolvres ral 
comiendo y bebiendo, casándose y 
r ” t 1d tn 
yapilovres, axp %s nNuépas  eloñAOev 
dándose en casamiento, hasta el día en que entró 
rn > A LA , 1 LA 
Nóúe els Tv rifioróv, 39 kai odx ¿yvwoar 
Noé en el arca, y no 3comprendieron 
3 
ws Adev ¿  karakAvopós  kal  ñpev 
hasta que vino a el a diluvio y se llevó 
La ñ L4 
drravras, OUTWSs ¿orar xal  %  Trapovoía 
a todos, asi será tombién la venida 
Pe tom ” , 
roú viod ToUÚ avópuwrov 40 róre écovra: 
del Hije del Hombre. Entonces estarán 
, ” E] mn 
dúo €v Ta dypú, els rrapadaBdverar 
' es en el campo, uno +será tomado 
ompres) 
xaz  €lg  apieras 41 ódo dAndovca: 
y uno Sserá dejado; dos (mujeres estarán) moliendo 
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1 
41, SERÁ TOMADA, 
comaa: 


Lit. es 


41. SERÁ DEJADA, Lit. es de- 
joda. 


43, Esto. Lit. aquello. 


43, ComPRENDED. Lit, id co- 
dosiende: 


43. Vigia. Es decir, una 
de das pirreias (de tres ho- 
ye) de la noche. 


44, Estad PREPARADOS, Lit. 
haceos lo llegud a estar) 
preparados, 

7 


44. No PENSÁIS. Lit. no os 
parece. 
B 


45. Los DE LA CASA. Lit. de 
la servidumbre, 


MATEO 24 
, , 
e 78 pulyw, pta  rapadlaufavera ral 
en el molino, una lserá tomada y 
; .., - - _ 
pia  dpieras. 42 ypryopelre  obv, Óri 
una 2será, dejada. Velad, pues, ya que 
F t 1 y Ll 
ovxK  oidare mola  uépQ d¿ kúpios 
no conocéis en cuál día el Señor 
€ m Ld - 
Upwv  e€pxerat. 43 ”*Exeivo de  ywwoxere 
de vosotros viene. Mas 3esto Adcomprendcd, 
e > “8 e > 3 , 4 
oTt €t Yj0€l Es] OLKODETTTOTNS rota 
que si supiera el amo de casa en cuál 
gudari 0  kdé: E ; ; 
Y 0 KÁETTNS €PxETaL, EYpnyyoOpyaev 
5vigilia el ladrón viene, velaría 
An v 1] ha] *» 2 
dv kal  oUx dy  elaoev  dopuybBiva: 
y no permitiría que fuese perforada 
* , F h ” A 1 
TAV| | OolKiav  aUTOb, 44 56 toro  xal 
la casa de él. Por esto, también 
e mn , . ud ” 
Úneis yiveode éroyuor, Ort A od Soxelre 
vosotros Sestad preparados, pues ala que no pensáis 
e e en e > vd ” 14 
wpa ¿ vios rod davOpurrov épxerar. 45 Tis 
hora, el Hijo del hombre viene. ¿Quién, 
”» > e % e ' F 
apa ori 0 toros d0%%os ral P¿póvios 
pues, es el . fiel á siervo A y prudente 
OV  KaATEGTIOEV O KUPLOS €ETTU TITS  OLKETELAS 
al que constituyó el Señor sobre 8103 de la casa 
> - E] . e 
adrod Toú Soúva: avrois TA Tpoprv ev 
de él para dar les el alimento en 
a , e Eo] , a a 
«ap; 46 pardpios Y d0Udlos éxelvos óv 
(su) tiempo? Dichoso el siervo aquel a quien 
> 9 4 e 1 2] ” Ú ; * 
éMuwv 6  xúpios auroú  eUprioe.  oUTWS 
cuando venga el señor de él encontrará así 
Le] > s A Cl a a .. a 
rrotoUvTa: 47 aumy  Aéyw  Úpiv Ori  émi 
haciendo; de cierto digo os que sobre 
mrácw - Trois Úrdápxovow  aurod  kaTaoTíÍoet 
todas las posesiones de él constituirá 
La yA e e 
aúróv, 48 ¿av $e eimn 0 naxos dolos 
le. Mas si dice el malo siervo 
, ” s mn p3 , Ú . 18 
EKELVOS €v TY Ka ta a rou xpovt €b 
aquel en el corazón de él; tarda 
e . A y (ep venir) 
pov ú  kúptos, 49 xal apÉntal  TÚTrreiw 
de mí el señor, y comienza a golpear 
A el k Le] » 0: 1 4 
rods  ovidovldous  avrod, ¿obin e kai 
a los consiervos de él, y come y 
A s Lal ld e e 
rrivp pera Tú  pebvóvrww, 50 iée 6 
bebe con los que se emborrachan, vendrá el 
El Er) F > 1 E A 
kúptos TOÚ do0dlo0v éxelvoy é€v vTpuépa % 
señor del siervo aquel en (e) día en que 
3 có - 4 > te > 
ou TPOTrdoKa «at Ev apa ou 
no (o) espera y en (la) hora en que no 


A A A A A A A Al 
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MATEO 24, 25 PASTOR 11 
YIVÓOKEL, Sl kai Sixorou joel adróv, 
conoce, y Icastigará severamente le, 
ral TÓ prépos adroú pera TV 
y T1a parte de él con los 
Úrrox pur Bjaer* enel ¿oral ó 
hipócritas pondrá; aní será el 
kdauvduos xkal ¿  Bpuyuós Tv  ddóvTwv, 
llanto y el crujir de los dientes. 
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Entonces será semejante el reino 
ee , a Ed A > 
rÓv  oupaviv  dexa  Tmaplévois,  alrwes 
de los cietos a 3diez virgenes, las cuales, 
m 4 F t ” mn 
AaBovoa: Tás Aayurádas cavrúv  c¿tnAdov 
tras tomar > las lámparas de ellas mismas, ; salieron 
- 5 
eis Úrdvrpow TO  vuudtov. 2 mrévre Ú€ 
a(l) encuentro novio Mas cinco 
¿é£ aurúv ñoar A mévre Hpóvip os. 
de ellas eran insensatas y cinco prudentes. 
e 4 4 a) 7 ' 
3 al yap ppal AaBovva: Tas Aaurádas 
Porque las insensatas, cuando tomaron las lámparas, 
? EA $ t ” EA 
ouK ¿AaBov pe ¿avr ¿Aaiov., 
no tomaron con ellas mismas tacelte. 
e 1 , w we s 
4al Se  dpóvpor  ¿dagov ¿dao ev 
Mas las prudentes tornaron aceite en 
m > 1 A al A +? e mn 
TOS AyYyyEl0iS pera ToOv auradwv €LUTWV, 
los frascos con las lámparas de ellas mismas. 
» , 
5 xpovilovros $e  roú vuupiov  évioratav 
$1. CASTIGARÁ SEVERAMENTE. Mas tardándose el novio cabecearon 
Lit. partirá por medio. (esposo), 
2 nl % > 47) , 5 
E 51. La FARtE DE €L... He- TrÚCAL kai  eéxddevdov. 6 péons de 
braísmo pura expresar que : ; 
le su. rs Estizo todas Ñ y de Y 5 A : 
que a los Wcritas. (Comp. vy7) . 
Ap. 21:3: “... tendrán su MUETOS Epa PEO 9u a 
parte”.) noche un clamor se hizo: SYa viene el 
3 , $2, 1) , > , , 
l. Diez vincenes... No son. VUMplos, €bépxeoDde eis aArravrnow. 7 rtóre 
: la “esposa”, sino invitadas. novio, salid a (su) encuentro. Entonces 


(Comp. con Lc. 12:35-36; . , p € £ ll 
Ap. 19:7-9.) Auviértase que ny¿pOnoav TAcdat al rraplévot EKELVAL 
rodo lo de este cap. 25 es 


] posterior a la tribulación se levantaron todas las vírgenes aquellas 
k ., s , r ” 
del cap. 24:2155, Kat eko0unoav TAS Aayrádas EGUTWP, 
ñ 3 Ae ea del Es- y arreglaron las lámparas de ellas mismas. 
piritu Santo quí, en co- e 4 1 5 , - 
nexión con Zue, 12:10. 8 al de pupas Tas $povtots €ElTayV* 
E Mas las insensatas a las prudentes dijeron: 


5. SE DURMIERON. Lit. se A a » A mos A > 
dormían. Na se reprocha $dre  ulv  éx  TOU  édatov Úudp,  óri 
el dormir, sino el no pro» : 

wecrse de áceite. Dad nos del aceite de vosotras, — pues 
8 e , t - , 3 , 
6. YA VIENE EL Novio. Li. Al Aapurrádes Y pOJv oBévvuvras. 9 arrexpi- 
he aquí el novio, las lámparas de nosotras se están apagando. Mas contes- 
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Bnoav de al ¿póvior Aéyovaar  prmore 


taron las prudentes, diciendo: No sea que 

Bl A , Ed t ” - 
ov an apréoy nulv ral Úniv> 
de ningún modo haya suficiente para nosotras Y para vosotras, 

eoÚ) GAA > y AoÚ 

TOPEVEQUE p op TPoOS TOUS TOACOUVTAS 

id más bien a los vendedores 

5] 3 > t E) 

«al  Gyopáúvare cavrais. 10 drepyopévewv 

ly comprad para vosotras mismas. Y mientras jban 


de  aurúv  dyopácal: Adev 6  vumdios, 


ellas a comprar, vino el novio, 


A e e An > r Le 
«al al  érotuos  eloñAdov per”  aúroú 


y las preparadas entraron con él 
s D , 4 , , 2 
els  TodS  yduovs, kai  exAdeicón Y 
al banquete de bodas, y fue cerrada Ja 
? . 1 » 5] e 
0vpa. 11 Úorepov de  Epxovra: xkal al 
puerta. ; Xx por fin ; Megan . también ; las 
Aoural  raplevo:  Aéyoucas" KUPLE  KUPLE, 
restantes vírgenes, diciendo: Señor, Señor, 
e - > 

ávoitov npiv. 126 de damoxpubeis elmev* 

abre nos. Mas él, contestando, dijo: 

» A o to a , e m 
duny yw  Úuiv,  oúk  olóa Unas. 

De cicrio digo OS, no 2conozco os. 
13 Ponyopetre obv,  ¿m  odk  olsare 
3Velad, : Pues, ya gue no E sabéis 

ll 
TV Tpépav odde rv Wpav. 14 "Dorep 
el día ni la hora. Porque $(es) 
A ” 0 > $ ” » dA 
yap ay PUTOS ATTo pa EKQAEDEV 
E como un hombre (que), al irse de viaje, llamó 


9, Y compran. El Espíritu s 13) 5 SA s 5 9 a 
Santo no se compra, pero TOUS ¿OtovS D0UAOUVS xai TrapPéÉdWKEV avTOILS 
véase ls. 55:1. Tampoco se y A 

puede prestar a otros; la — a (sus) propios — siervos y entregó ds 


salvación es algo personal. O yroú id Ev € 
Par eso, no puede tildarse ra uTrapxovra auTov, 15 ral p.ev ¿dwxev 


de elit a estas donce- los bienes de él, y a uno dio 
entes. e _ 
RS mévre Tálavra, «4 de  Óvo, y de 
E ras Lit. sé, cinco talentos, a otro dos, a otro 
S . sd » , ” 1 3 .Q)/ 2 
13. VeLao. Aquí, como en EV»  EKÓOTY  KaTa TIV idtav  dvvapuv, 
24:42, el verbo griego está una, a cada uno según Pe propia capacidad, 
pmemo Comuavo al  amedrunoer. 10 cdbéws  rropeubeis 
14, (Es) como UN HOMBRE... P ñ 
Se sobreenticn de: el remo ? E fue LA 2 aba A qn 
los clelos, wmv 

5 Le] TA TEVTE —TAÑAVTA YpPyacaro 
a La PROPIA  CAPÁCIDAD.  €l que los cinco talentos recibió, negoció 

lt, el propio poder, Com- » ... * .o, se 
párese esta parábola con la EV adrois ral Exépónoev dMa 
de las “minas” de Lc. 19: 
11-27. Allí se pone de relie- .n ellos. , y : A ganó y os 
ve que dones iguales, usa- yrépres 17 uwcacaureas 0 Ta óvo éxépdnoev 
dos con desigual diligencia, 
obilenen premios desiguales, cinco; asimismo el (de) los dos, ganó 
Erie se peor que da 

siguales, usados con igua » e e 1 4 a 4 
diligencia, reciben premios aa óvo. 10 de TO Ev AaBwv 
iguales. otros dos. Mas el que el uno recibió, 


A A A A A A O | 


1 
20: Trajo. Lit. presentó. 
se Has sino. Lit. eras. 


21, ENTRA EN EL 6020: Ven 
a compartir mi felicidad. Si 
el gozo de Cristo entrase en 
nosotros, se haría a la me- 
dida de nuestro pequeño 
vaso. Pero, él entramos en 
él, nos abismamos en el 
océano de su gloria. 


23, Has sivó. Lit. eras. 
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> a » AS , 
arre wputev yio xal Enpupev 
yendo, cacavó tierra y escondió 
1 ? * e r bl >] 
TO apyúptoy TOÚ «uptov avrod. 
el a dinero ¿ del ; señor % de éL > 
19 pera de  Troddv  xpóvov  €pxeral 0 

, Y después de mucho tiempo : viene ¿ el 
Jae, , F 
KUptos TV dovAwr EKELVOGV Kat TUVAatpel 
señor de los siervos aquellos y ajusta 
; > p] ” 4 * 
Adyov per”  auTdOv. 20 kai  mpoceABwv 
cuentas con ellos. Y acercándose 
e A , r s 
ó TA mévre Tádavra  Aafuww  rpoo- 
el que los cinco talentos recibió, 1trajo 
hd ” 4 
riveyxev GAla rrévre Tádavra Aéywv: kÚpL€, 
otros cinco talentos, diciendo: Señor, 


mévre Tálavrá po rapédwxas: ide GAla 


cinco talentos me a entregaste; mira, otros 
La mo 
wévre Tálavra exepónoa. 21 ¿$9 aura 
sinco talentos gané. Dijo le 
, 7 - mm 1 
o kuptos auToU:  €l, Sole dyade kai 
el señor de éL Bien, siervo bueno y 
Pr ,.: y 2 , 
TLOTÉ, émi oAiya %s MUOTÓS, 
fiel, sobre pocas cosas 2has sido fiel, 
..41 - 4 *»- 
emi TtToMúv  0€  katacríow" etocAde 
sobre muchas te constituiré; 3entra 
» 4 m 
els TV xapav To xupiov gov. 22 rpod- 
en el gozo del señor de ti, Acercán- 
1) 1 53 e 1 r F 
cc rai ó Ta dúo TAAavTa 
dose también — el que los dos talentos 
(recibió), 
ebrrev: KÚpt€, óvo Tálavrá pot 
dijo: Señor, dos talentos me 
Trapédwkas* ide ¿Ma dvo Táhavra 
entregaste; mira, atros dos talentos 
1.4 Earl - 
éxépónoa. 23 ¿$9 aurd d¿ kúmos adrod* 
gané. Dijo le el señor de él: 
ed,  S0ulde  dyadé — xkal  moré,  énl 
Bien, siervo bueno y fiel, sobre 
aq +4 , > po 
dAlya %s TLOTOS, emi rro 
pocas cosas thas sido fiel, sobre muchas 
ve KaTaoTiaW" elocAde els Tip 
te constituiré; entra en el 
xapav ToÚ kvplov «00. 24 tpos- 
gozo del señor de ti, Y acercán- 
* % s 
eu e  xal 0 TO  €v  rádavror 
dose también el que el un talento 
E] 1 , w 
clAndws elrrev- xÚpte, yv 0€ 
había recibido, dijo: Señor, (yo) conocía te 


1 ” 
or.  oxAnpos el avdparros, — Bepilew 
que duro eres hombre, que siegas 
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órrov oOUK éoreipas, ral TUYA Y UY 

donde á no ¿Sembraste, y Tecoges 

* 
ó0ev od  ówoxópmioas: 25 xal  ¿dofndeis 
de donde ; no e esparciste; . Y, teniendo miedo, 
arre Ou Expuba TÓ  TáÁAavTóY 00 
1yendo, escondíi el talento de ti 

> E] e 19 LS 1 , 
ev le Y7 10€ ExXELS TO Gov. 
tierra: mira, 7 tienes lo tuyo. 

1 lo] 

26 a e ¿  xbópios avrod  elrev 
B Y respondiendo | el señor de él dijo, 
adTa* TOVNPE doke ral óxvnpé, 
nee A es siervo y, y holgazán, 
Y ELS Bepilw Srrov oOUx EGTELPO, 

¿sabías que sicgo, donde ] no sembeé, 
xal avvdyw 00 od dieakópmica ; 
y recojo ge donde no esparci?, 
27 ¿e  0e ou  Badeiv Ta  apyúpid 
Era lo debido que tú, pues, 3llevaras los dineros 
13 + 17) 4 » y 
pov  Ttoís Tpamelirais, ral  ¿Auw ¿yo 
de mí a los banqueros, y al venir yo 
, a 1] , A 
Exopiodunv dv  TÓ  €M0Y  GOÚdyY  TÓKW. 
hubiera recibido . lo . mío ¿Son (el) interés. 
La ll F 
28 ápare odv am avrod TO  TAAavVTOP 
Quitad, pues, de él el talento 
, 7 » * 
kal S$dre TW  Exovri Ta Úéxa rúlavra: 
y dad(lo) al que tiene los diez talentos; 
Pa s LA 4 ? a 
29 7% ydp éxovri ravri Sobñoerat rai 
porque a todo el que tiene á será dado me y 
meptocevÓnoeras: TOD e pun  €xovros 
tendrá en abundancia; mas +al que no tiene, 

s a LA > y > > M a 
kal  Ú Exe  apUOñoeral  «m aúroú. 
aun lo que tiene será quitado de él. 

- a , y 
30 kal Tow dxpeiov Soúldov éxfadere els 
Y al inútil siervo expulsad Sa 
3 4 MJ > , , - O e 
TO OKOTOS TO cEwTepov* EKEL €TTal o 
la oscuridad = exterior; allí será el 
kdavdnos ral ó¿  fpuyuos TrdWw  gd0vTWwv 
25 llanto y el crujir de los dientes, 

Y 5 e Q en 27 > , 
So, ESCONDÍ, Eso 31 "Oray de ¿Mn 6¿ vios Tod AvBparrov 
El 
26. Mao. Lit. malvado. No Mas cuando venga _ el Hijo, del Hombre 
por hacer el mal (mo mal- ¿y Ti S0Éy auroú kai mávres ol dayyedos 
fastó el dinero), sino por 
no hucer cl bien. (Y. Stg.  n la gloria de él y todos sos angeles 

* 17 , , 
E per”  adrod, TtóTe  xabive émi  Opovov 
27. Luevanas, Lit. echaras. con él, entonces se sentará en (c1) trono 
, + Er] 1 4 
29. AL QUE No TIENE. Esto doy s aurob* 3 rat avvaxbñoovras 


es, «quel cuyos dones no 
qn dado frute. 


> - 4 s 2 s 
30. A 1a OSCURIDAD... (V. ¿urpoodev qual TONTA TE ¿Óvn, ed 
Motas a 22:13, delante de €l todas las naciones, y 


de soda de él; y serán reunidas 


qn 


1 

32. A Emos... El cambio 
repentino de género (rthne 
—peutro) al masculino au- 
toús = “ellos”, muestra que 
son Juzgados individualmen- 


33. DERECHA... — IZQUIERDA. 
No se han de confundir con 
lo que los hombres llaman 
“derechas” e “izquierdas”. 


3 

34. EL KEY. Es la única vez 
que Cristo se aplica este 
gftulo. 


34, Funpación. De las once 
veces que el vocablo kara- 
bolé ocurre en el N.T., to- 
das menos una (He. 11:31) 
se refieren al comienzo del 
mundo. Puesto que katá sig- 
nifica “abajo”, y bolé = 
“arrojada”, el término ex- 
presa la súbita “posición 
en órbita” de da Tierra 


“desde arriba” = ¡por Dios! 
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,., , , La 
dgopicer  avrods am  GAMñAwv,  dLorep 
apartará la ellos a los unos de los otros, como 
e 4 , , 4 , » % 
$ rowiv  aqopile. Ta  Trpófarta dro 
el pastor aparta A las ovejas , de 
La? F 
TÓV  Epidwv, 33 kai  orfoe Ta pep 
las cabras, y situará a las 
- Led 4 + 
mpóBara ¿x debidv avroú, ra $e epipia 
ovejas a (Ja) 2derecha de él, mas a las cabras 
, 3 LU t , E) 1d 
3 EUWVÚ ev. 34 rore epet o 
a (a) izquierda. Entonces dirá tel 
4 - 3 2 » m 
Pagideds Trois ex detidv aúroú: 
Rey a los de da) derecha , de él: 
Le) ad 1] 
dere ot  eddoynpévos TOÚ rrarpós  ¡oñ, 
Yenid, los benditos . del Padre de mí, 
A m 
kAnpovouñaatre TV. NTomaduevyy  Úpiv 
heredad el que habia sido preparado para vosotros 
Ml L-] La 
Paoideíav dro karaBoAñs kó0puOov. 
reino desde (a) *fundación de() mundo. 
> , 4 1 43 z q 
35 ereivaca yap Kal €ÓWwxaTé por 
Porque tuve hambre y disteis me 
m 1 , 1 4 
payeiv,  ¿dubmoa  kal  €moticaTée pe, 
de comer, tuve sed y disteis de beber Te, 
1 
Éévos Nuny ral guy Ayeré pe, 
forastero era y acogisteis me, 
, , , 4 
36 yuuvos nal mepieBúleré pe, vodevnoa 
desnudo y cubristeis me, estuve enfermo 
3 - ”» 
xal  e¿meonépacdé pe, €v pudaxif  Tpary 
y visitasteis me, en prisión estaba 
, F > r 
kal “dare mpós pe. 37 róre dároxpibí- 
y vinisteis a mí. Entonces tesponde- 
su 1 
govras abr ol Sixato Aéyovres"  KÚptE, 
rán le los justos, diciendo: Señor, 


m 1 3 La 
rróre 0€ e€ldouev Tewúvra xal ebpégapev, 


¿cuándo te vimos pasando hambre y te alimentarnos, 
me F 
dupóvra kal émoricapev; 38 tróTe 
o teniendo sed y (te) dimos de beber? ¿Y cuándo 
4 A 
oe  eldouev  Éfévov kai ouvnydyopev, 
te vimos forastero y te acopimos, 
E 1d 
% yupvov kal repiefdlopev; 39 tmóre 0€ 
o desnudo y te cubrimos? E ¿Y cuándo ¡ 
7 hn] e 
ve eidouev dobdevoivra 7 év puAaxií ral 
te vimos estando enfermo o en prisión y 
y] El m «+ 
ñAdouev Ttpós dé; 40 kai úmoxpileis 0 
vinimos a t? Y contestando el 
” ” > a y 
PBacideds  épei avrois* dpry  Myow 
Rey, dirá les: De cierto digo 
LA CA] r 
Univ, €d) 0a0v  emoufoare  €vi  TOUTWY 
os, en la medida en que (o) hicisteis a uno de estos 
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40. Los más PEQUEÑOS, Esto 
es, los más humildes y ne- 
cn como en 5:355. 


40. A mí. (V, 10:42; Hch. 
2 


41. APARTAOS, Lit. Ed. 
4 


41. PARA EL DIABLO. Nótese 
que el Infierno no fue crea- 
do para el hombre. 


46. CASTIGO ETERNO. Nóten» 
se dos cosas: 1,4, no sólo se 
habla de “fuego”, simo de 
“castigo eterno”; 2.2, el mis- 
mo adjetivo (alónion) se 
áplica al castigo que a la 
vida. (V. Ap. 20:10) 
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- > al ee 
Túv ddclpóv you Túóv ¿oxicrov, ¿pol 
— hermanos de mí, de llos más pequeños, a mí 
s El r , m 1 e , 
errouoare. 4d róre  épei  kal  rtois €f 
(lo) hicisteis. Entonces dirá también a los de 

3 A e 
evuvópov:  Tropeveade dá  émoD  kar- 
(a) izquierda: 3Apartaos de mí, mal- 

e LJ 4 
papévo: —€s TO  TÓPp  TÓ aluúvov 
ditos, al fuego - eterno, 

1 t A ee El ,] m- 
TO NTopuacuévov TG Safólw ral Tol 
— que ha sido preparado ¿para el diablo y para los 
3 2 > 7 > r 51 7 
ayyeloss  aurod, 42 ereivaca yap  kal 

ángeles de él. Porque tuve hambre y 

UY 5 1 m 
ox ¿Owxaré pot  Payetr, ¿diúbmoa 
no disteis me de comer, tuve sed 

1 , h 1d F ña 
ral oUx ETOTLOATÉ pe, 43 €évos 
y no distels de beber me, forastero 
N 2] ,) 
Tun» kal od  oOvvnydyeré pe,  yvupvós 
era y no acogisteis me, desnudo 
4 
kal oy tepiefúderé pe, dobdevys kai  év 
y no cubristeis me, enfermo y en 
” 4 + 
p$udaxi kai oux émeoxébacdé pe. 44 Tór€ 
prisión y no visitasteis me. Entonces 
, 0 y v > 1 A A 
arroxpubnoovral kat  aurol Aéyovres” KÚpLE, 
responderán también ellos, diciendo: Señor, 

r ” Lal 
TróTE 0€ €ldopev rewowra Y Subdúvra 7 
¿cuándo te vimos pasando hambre O teniendo sed o 

LA hal 4 ul Ed 7 ha] > e 
Eévov Y yupvov 7 dodevi 7 év óduAaxjí 
forastero o desnudo o enfermo o en prisión 

3 
«al oy  Sinkovioapév 00t; 45 róre 
y no servimos te? Entonces 
» 14 3 m , , s 2 
aroxpibroera: aúrois Aéywv: dun Aéyew 
responderá ks, diciendo: De cierto digo 
CS > e , , , A] 
Úniv, 000v  odk  émotmoare evi 
09, en la medida en que no (o) hicisteis a uno 
, P » r ps > s 
TOUTWV TV edaxiorwv, odde epol 
de estos = más Pequeños, ni mí 


> 2 1 > , ” , 
ETrotyOaTe. 46 kal areldevoorral Ouro. €ls 
(lo) hicisteis. Y marcharán éstos a() 


e , , 
xodacw alwvtov, ol e  Úikatot €tls 
5castigo eterno, mas los justos a (la) 
Eworv  alWviov. 
vida eterna. 


, 
E SE CELEBRA, Lit, se hace. 


3, Los PRINCIPALES... Desde 
2:4, se repite con frecuen- 
cia esta expresión. indica 
no sólo el sumo sacerdote, 
sino los jeles de las 24 cla- 
se sacerdotales. 
3. Liamano. Lit. dicho, 
5. Se 
haga. 
5 


PRODUZCA. Lit. se 


6. Y CUANDO JESÓS ESTABA... 
Lit. encontrándose (lHlegan- 
do a estar) Jesús. 


dt: Una MUJER. (V, Jn. 12:33 


7. CUANDO ESTABA A LA ME- 
84. Lil. estando reclinado 
E la mesa, 


8. El PERROCHE ESTE? Lit, 
ne destrucción esta? 


10. Buena. Es 
buena calidad. 


decir, de 


10. ConmiG0. Lit. hacia mé. 
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26 Ka: eyévero OTe€ érédecev o 

A Y sucedió que ¿Fuzado terminó == 

Eo] 2 E LA 
Inooús  Ttávras TOUS  Aóyous  TO$TOUS, 
lesús palabras estas, 

ebrrev mois “ nabrrais aúroú- 2 oldare 
Hijo discípulos de él: Sabéis 

Ort perá ode Nupépas TO TÁTxXa yiveral, 

que después, de dos días la Pascua 1se celebra, 


«al 0 vios Tod avópuwrov rapañidorar els 


y el Hijo Hombre es entregado para 
s E , , t 
só rumpobivas: 3 Tóre  ovvixbnoav ol 
= ser crucificado. E Entonces, se reunieron los 
m 5 se qe 
apxiepeis ral o  mpeofBurepo. Tod  Aaoú 
2principales y los ancianos del pueblo 
dE Y add»  toú  dApxiepéws  ToÚ 
en . el atrio del sumo sacerdote 
Aeyopévov  Kaiapá, 4 rail couveBovieú- 
3llamado Cailás, y celebraron Con- 
o $ > me , ad 
vavro Iva  rtów  "Iycoúv  $óAw  kpari- 
sejo para que _— a Jesús con engaño pre, 
OWOV. Kal  aTOKTEPOIOLN” S edeyov dé" 
diesen y matasen; mas decían: 
$ > 7] r — + 1 z 
un €v TÉ €opri, lva pm  0ópuBos 
No en la Eesta, para Que no tumulto 
, , m- m 
yevrnTal  €v e lag. 
4se produzca en, pueblo. , E 
6 Toú de Tnoob yevopévov év Bnóavia 
— $Y cuando Jesús estaba en Betania 
ev olkia Zipeuvos ToÚ Aerrpoú, 
en casa de Simón el leproso, 


7 mpooijAdev adri yuvry E€xovoa dAdBaorpov 


se acercó aél  Suna mujer teniendo Un frasco de alabastro 
A % 
puúpov Bapuripov «al KaTÉxeev eri 
de ungijento Tuy caro y (lo) derramó sobre 
nn - - > 
Tis xepadís avrod dvaxeuuévov. 8 ¿Sóvres 
la cabeza de él ?cuando estaba a la mesa. Mas cuando 
4 € E s Ed 
de oí pabqra  ryavéxrnoav  Aéyovres: 
vieron(lo) los discípulos, se indignaron, diciendo: 
9 + e , r - , y 
els Tí Y drWlea aburn; 9 édUuvaro 
¿Para qué tel derroche este? Porque podia 
a 3 . 5] LJ 
todro  tpabiva:  troAdoúÚ xal dobrvas 
esto ser vendido por mucho (precio) y ser dado 
ES > - 
rruwxots. 10 yvods $e 6 'Inuoús elrrev 
a los pobres. Mas conociendolo) — Jesús, dijo: 
- , da 
ayrols" TÍ KóTmTOwS TAPÉXETE TÍ  yuvaui; 
les; ¿Por qué molestias causáis a la mujer? 
> 3 1 , F , 
épyov yap  radov  npyágaro els  épué: 
Porque una obra Pbuena ha obrado 1 conmigo; 
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11, SiempRrE... Jesús no está 
insinuando, como piensan 
muchos, que es necesario 
que haya pobres, Sino que 
ey necesario socorrer a los 
pobres cuando ya no se le 
puede hacer a él personal- 
mente el servicio que esta 
ae le prestó. 


13. Un MEMORIAL, El griego 
indica un recuerdo objetivo, 
en contraste con la “memo- 
rin" (aonámnesis) de Le, 22: 
105 1 Co, 11:24, 25. 


17. Ázimos. Es decir, Jos 
panes sin Jevadura. 
4 


18, CIERTO HOMBRE. Lit. Fu- 
tano de Tal, 
5 


18. EN Ty casa. Lit. junto 
a ti 
pi] 


18. VoY A CELEBRAR. Lit, 
hugo. 
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, 4 % s ” > 
11 mávrore ydp TOUS TITWXOUS ExeT€ pel 

Porque Isiempre a los pobres , tenéis con 

17 r » 

€ E GUTODV , € pe de ou TOVTOTE €X€ TE" 
vosotros mismos, más a mi mo A siempre tenéis; 
12 Baldovoa yap auryn TÓ  púpov  Tobro 

porque al echar ésta el ungiiento este 
, s Eo 4 Ed L] 1 Ed 
érri TOÚ OWmpuarós pov Tmpos TO evradidoas 
sobre el cuerpo de mí, con miras A ser sepultado 

, F > bl , e m ” 
pe émoinoev. — 13 aunv Aéyw Úulv, órrou 
Ya (o) hizo. 1 De cierto digo os, dondequiera 
eay  knpuxdh  TóÓ  edayyédtov  TOUTO  €v 
Que se proclame evangelio este A en 
v e n« 
dAw  TÓ doin; AaAnOnaera: kai 6 
todo el mundo, será referido también lo que 


> ra 
érroiyoev  aury els  punuóouvov  aurís. 
hiz Esta como tun memorial de ella, 
14 Póre rropevbeis els TúÓv dwWwbexa, d 
Entonces yendo uno de los doce, el 
Ed , ? , ? 1 
Aeyópuevos Toúvdas Toxapuéras, TIPOS 
llamado Judas Iscariote, a 
1 de me 1d ha 
Tods dpxiepeis 15 elrrev: Ti Dédere pos 
los principales sacerdotes, dijo: ¿Qué queréis me 
4 m LA , 
odva:,  kdyWw  Úuiv  TrapadWow  abróv; 
dar, y yo 03 entregaré le? 
t 3 4 ”» 14 E ? > ; 
ot € EOTNYOAY aura TPLAKOVTA apyupta, 
Y ellos pesaron le treinta piezas de plata. 
» E] 1 d > 2 » , SA 
16 Ea aro  tóre  é¿lmTer  eúxaipiav [va 
desde entonces buscaba una oportunidad para 


aro rrapadú. 


entregar. 
1 4 e > ? 
” Tp $e  mpwrn TÓDV alúpuov 
Ahora bien, en el primer (día) de los Sázimos, 
e t 1 , m 
mporrAdov ot pobnrai TD Iycoú 
se acercaron los discípulos — a Jesús, 
A El Ñ ee 0 A e , LA 
EYOvTES +roÚ ¿Aets ETOLLADwLEV 
diciendo: ¿Dónde quieres que preparemos 
got payeiv TO TÁCHA; 185 de 
te para comer la pascua? Mas él 
t: A e ? > y , a 
eleve  Úndyere els TRAY TrÓAw  mpos 
dijo: ld a la ciudad a 
A] ma y » dle e 
TOv deiva Kat elrrare aUTO* o 
4cierto hombre y decid le; El 
EA 
Sidaorados Aéyer" ó kaLpós pou 
de mí 


Maestro dice: El tiempo 


> 2 m 
€YYyÚs €oTiv* mpóS aé TOD TO  TáÁXa 
cercano está; Sen tu casa 6voy a celebrar la pascua 
Al mn ” 
pera TÓOv pabyróv pov. 19 kal éxroinaav 
con los discípulos de mí. E hicieron 


1 
20. ESTABA A LA MESA. Lit. 
guada reclinado a la mesa, 


22. ¿Acaso YO 50Y...? Aun 
cuando todos, menos Judas, 
no tenían tal intención (el 
griego indica que esperaban 
respuesta negativa), eran, 
sin embargo, conscientes de 
e debilidad. 


23. EL QUE METIÓ... (V, Mr. 
14:20, a la luz de Sal. 41: 
9.) Jesús no identifica aquí 
al traidor. Jn. 13:22-26 da 
PO detalles. 


24. Mejor. Lit. bueno (pre- 
SeriblE): 


ae Ese. Lit. aquel, 


25. ¿Acaso...? Judas hace 
también la pregunta para 
E 


25. TÓ Lo otnstE. Esto es, 
tú has dicho la verdad. Por 
Jn. 13.28-29, vemos que los 
discípulos no lo entengdie- 
ron. 

3 

26, BENDICIENDO. Lit. ha- 
end proferido la bendi- 
ción. 
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me e 
oi  ¡abnral «ws  ovvératev  abrois 0 
los discípulos como ordenó les = 


"Fnooús, kai irotuacav ro mácxa. 20 *"Obía 


Jesús y prepararon la pascua. Y (el) atardecer 
5 LA , y Al te r 
dé yevouévys avéxetiro pera rúv  óWdexa 
llegado, lestaba a la con los doce 
mesa 


m * $ 1] m 
[1adyrów]. 21 xal ¿obigóvraw» adrúw  elrev" 
discípulos. Y estando comiendo ellos, dijo; 


dunv Aéyw óuiv óri els € óndv rrapa- 


Dé cierto digo 08 que uno de vosotros entre- 
2 
óWwoEe pe. 22 kai  AvuroUpevo:  apóspa 
gará me. Y poniéndose tristes sobremanera, 
y ña A 1 " . 
nptuvro Aéyerv adrú els ÉxaoToSs 
comenzaron a decir le uno por uno: 

F t 4 > % 
uñre ¿yd elur, kúpie; 23 0d Se aroxpibeis 
2¿Acaso yo soy, Señor? Mas él, respondiendo, 

t > Ed 5 » m 1 
elrev” o cuBdibhas eT ¿uoÚ TV 
dijo: 3El E e bas pH A dá e 

- > - é LA ti 
xeipa €v 74 TpuBlAiw, obrós pe  Tapa- 
'maño en el plata, éste me entre- 
r e 4 er e > 0 É 
dWwoet. MA60 per bios TOY  avOpurrov 
gará. Es cierto que el — Hijo del Hombre 
14 Ed . 4 57 + - 
Úrdyet kabws  yéyparral mepi — aúrod, 
se ya conforme ha sido escrito acerca de él, 
.. 1 s - 0, , > F 3 » 
oval e TÚ  Grbpwro Exe ¿ 
mes ¡ay del hombre aquel por medio 
5 $ vlés Toú dvbp Sidoras” 
ou Oo UVLOS TOUV av! pa Tapa tóoTal 
del cual el Hijo del Hombre es entregado! 

A 1] e 3 , > F 
xadov  Fv  «ayrdy € odk cyevvibn 
4Mejor era , le si no hubiera nacido 
$  dvbpwros  éneivos. 25 dmoxpildeis  0€ 
el hombre Sese. : a Y contestando 
*"lovdas ó Trapadidods adrov elrrev” 

Judas el que entregaba le, dijo: 

U , Y » 
pre  éyWw ell, paBBi;  deyec  auro* 
6 ¿Acaso yo soy, Rabi? Dice le: 
od  elras. 26 *Esbióvrwv e  avrov 
TTú (o) dijiste. Y estando comiendo ellos, 

” 1 b] 4 

AaBuw 6 ” nqooús dprov  kxal  edloynaas 
tomando — esús un pan y 8bendiciendo, 
” 1 1] ” 0 ea r da 
éxdacev kai  dods Tos pabnyrals  etrrev 

flo) partió Y. tras darlo alos discípulos, dijo: 
Eo E 4 —- El 
Adfere «¿dyere:  TodTÓ cor To  0dQpud 
Tomad, comed; esto es el cuerpo 

1 * 2 % , 

poOv. 27 kal AaBwv rrormptov kal euxapi- 


de mí. Y tras tomar la copa y dar 
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1 

28. Pacto. El griego diathé- 
ke no implica un convenio 
con otro (sería synfhéke), 
sino hecho mediante (dió) 
algo. Sólo Dios es el pac- 
tante, solo el hombre es el 
henctficiario, y el pacto se 
formaliza mediante la san- 
gre de la víctima. (Comp. 
sit 15:8-18.) 


28. Por MUCHOS, Lit, 
pemete a muchos. 


con- 


28, QUE ES DERRAMADA. Pre- 
sente de anticipación. 


29, CUANDO 10 BEBA... En 
el reino mesiánico, (Comp. 
Ap. 19:9, a la luz de Le. 


¿519901 

32. ResucitE. Lit. sea le- 
vantado. 

L] 

34. CANTE. Lit. dé voces. 
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- F 
¿Buwxev aúrois Aeyuwv" 
dio(la) les, diciendo: Bebed de 
Ed - r > 
TTÁVTES* 28 rodro ydp €oriw TO 
la, todos; porque esto , es la 
alud pov rs Sabias TO rrepi rroMáóv 
sangre de má del , pacto la por muchos 
exxuvvópevov els dpeow ápapridiv. 29 Aéyw 
SE es derramada para perdón y Y digo 
€  UMIV, 0 HN  TiwW UT APT €K 
os, _de ningún nodo beberé Ml desde Ahora E de 
TO  yevnparos TiS dAptrélov ¿ws 
£ste Tuto a de la vid, hasta 
TAS ipépas éxelvns OTayv auTo Ttrivw pel” 
el día aquel 4cuando lo beba con 
LA a 1 F m3 E y] 
ÚUOV  kaLvov €v Pacideía ToOÚ Trarpos 
vosotros reino del Padre 
pov. 
de mi. 
* Z 
30 Kal  ¿uvicavres 
Y después de cantar un hintno, 
- - , a 
ópos Túw édawv. 31 Tore Aéye adrois 0 
monte de los Olivos. Entonces dice les — 
Lo) 4 . 
"Igooús:  mávres Úpeis  oxavdalobrocode 
Jesús: Todos vosotros sufriréis tropiezo 
3 , s ” E] 1 A J 
év  Éépol €L— 7% VUKTL  TaUTN"  yéyparral 
en . mi en la noche esta; porque ha sido 
; A 
ydp:  TtratTdfw  Tov  tropuéva, kai  ÓLa- 
escrito: Heriré al pastor, y serán 
, s , mn , 
oxopmobdioovra. Ta TpóBara TAS Toluvns" 
dispersadas las ovejas del rebaño; 
32 pera e eyepOñval pe 


mas después Bresucite yo, 


PaliAatav. 


Galilea. 


oríoas TÚETE 
gracias, 


, . 
aUTOU 


, de pecadoy 


TOÚTOV 


LE] 


nueva en el 


ebnAdov els  TÓ 


salieron al 


, 
apoatw 
que iré delante 
e - > A 
Úpds els TD 
de vosotros a -— 
de 9 Jlérpos elrev adro:  el 
Pedro, dijo te; Si 
> 
oxavsadobioovras éev 00, ¿yo 


, 
33 arroxpibeis 
Mas respondiendo 
4 
TTOVTES 
todos 
ovdéroTe 
nunca 
>] ” 
NoOOUS* 
Jesús: 
vVuUKTi 
noche 


sufrirán tropiezo 
oxavdakobdjoo pat. 

sufriré tropiezo. Dija 
. 1 A 2 w , 
aprvy eya  00t  OTt  €v 
De cierto digo te en 

4 

Trpiv  dAéxTopa Foro 
antes que un gallo ¿cante, 
pe. 35 lye aro 3 

Dice le 

1 

pe auv col 
que yo contigo 


en ti, yo 
34 ¿dy auro 6 
le — 
tavry Tf 
esta — 
rpis drapvíjoy 
tres yeces negarás A 
ETpos* «ar 
Pedro: Aunque sea 
oy un «€ 


de ningún modo te 


Sén 


menesier 


> 2) 
arobaveíy, 
muera, 


1 


35. IGUALMENTE. Lit. de mo- 
de semejante. 


36. GETSIMANÍ. Significa 
ene de aceite”. 


36. Tras ar... Es decir, foy 
ld para orar. 


38. SOBREMANERA TRISTE E%S- 
TÁ. Es declr, estoy sebreco- 
gldo de una tristeza mortal. 
Perilypos da ta idea de ro- 
deado, o cubierto, de tris- 
teza. 

G 

39, Pase, Esto es, se aleje 
de mi lado. 

6 


39. La cora, Aquí, es amar- 
ga, de irá (V. Sal. 75:8), de 
maldición (Y. Gá. 3:13). 

1 


40. PUDISTEIS. Lit. ruvisters 
Juerzas, 
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drapvioopas. guolws  kal  Tmadvres ot 

negaré. lgualmente también todos los 
pabnral elrav. 
discípulos dijeron. 

36 Tóre épyerae: per” auráv 0 “Iyaots 


Eaton lkega con Jesús 
els xupiov Aeyopevov Ti a a kal Aeéyet 
a un terreno llamado 2 Getsemaní, y dice 

AS m 1 pt] 7 iS 7 
Tois pabnrais:  kabigare avrod ¿€urs ob 
E los ¿ discípulos: Sentaos aquí mientras 
dmeAduw éxei mpocevémpar. 37 ral Trapa- 

Stras ir allá (yo) oraré, , tomando 
1 
AaBwv row Ilérpov rai TOUS ¿do viods 
consigo — a Pedro y a tos hijos 
Zefedatov iptaro Avreiodar rai déquovel A 
de Zebedeo, comenzó a entristecerse angustiarse. 
38 rore  Aéyet  avrois" eplAurrós ESTI 

Entonces dice les: +Sobremanera triste está 

€ , +» 4 , 
Y  puxñ pov  éws  Ubavárovs pelvate 
el alma de mi hasta la mueste; permaneceg 
dde nal ypryopeire per épo. 39 kai 
aquí vejad o, conmigo, A Y 
poc pukpov  EMTEDEV | ET  TIPOTO)TTOV 
yendo Un poco más Adelante, cayó sobre (cl) rostro 
aúrod  nmpovevxopevos ral  Aeyuwv TOTEP 
de él, orando insistentemente y diciendo; Padre 
> Ó / > A6 4 A] 
ou,  €l vLATÓV  €oTiv, TrapeAbara an 
de mí, si , posible es, Spase de 
éuoú  TÓ  Troripiov  ToÚrTo" TANY  oUx 
mí Bla copa esta; gon todo, no 
> E) r 4 
ds ¿yr Úédw dAN' ws o. 40 kai 
(sea) como yo quiero, y sino como tú, A a Y 
4 
¿pxerar mpós tods pabnras xal Ebpioxer 
viene a los discípulos y encuentra 
s , al 4 
aúurods rxabevdovras, ral Aéyet TG Ilérpa: 
les durmiendo, y dice - a Pedro: 
e > , , e 
OUTwS ouK ¿oxúcare pay par 
¿Ási que no 1 pudisteis por una sola hora 
me > . - a 
ypuyopñoas per” euod;  4l ypryopeire ral 
velar conmigo? Velad y 
, 1) * A + 20 y 
TpocevxecUe, va uy es0E AU nTE €tS 
orad, para que no entréis en 
. Ed 
TELPOOUOV* TO pév mvedya  Tpobvuov, 
tentación; — es cierto que el espíritu (está) anirmoso, 
y 
de  oapt  dobevís. 42 málw ex 
mas la carne (es) débil. De nuevo por 
Pd > 14) s , A , pS 
Sevrépov  dámeAdaw mpoanútaro ¿ywv 


segunda (vez) yendo oró diciendo: 
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a t eS 
órov ol ypaupareis xnal ol mpeofurepor 
1donde los escribas ancianos 


lo: 
vuvixónoav. 584 Se “Ilérpos ixoloude: 


estaban ar ; = % edro A E 
aury [aro]  ¡paxpóbev ¿ws TAS  auAis 
le a a, distapcia 5 be v lo , ,2rio 
TO apxiEpéWws, kai elocAOwv ¿0w exdbryro 
del A sumo sacerdote, y entrando adentro, se sentó 
perá TÓV  Únmmperdv  ideiv 70  Tékos. 
con los 7 ?sirvientes para ver s el final. 
e 1 m 
59 Oi Se  dpxiepeis kai  TÓ  ovvédpiov 
Mas los principales sacerdotes y el ¿Sanedrín 
, mn 
dlAov e€lirovwv  bevdopmaprupiav rara  TOÚU 
entero buscaban un testimonio falso contra — 
, v 3 A *: 
Iyaov orws aúurov bVavarWaWotr, 60 ras 
Jesós para así le darle muerte, ; y 
+ rn 
odx eUpov rodó poc ADdóvrwv 
no (lo) encontraron 3a pesar de acercarse 


bevdopapripewv.  vorepov de  mpoueAdóvres 


muchos falsos testigos. Por fin, acercándose 

S8vo 61 elrav:: oros ¿pm Súvapal xara- 

dos, dijeron: Éste dijo: Puedo de- 
Avoas Tóv vaóv roú ÚOeov ral Sa  Tpudv 

moles el santuario —- de Dios y den tres 
nuepúv  oixodopñaas. 62 kai  dvaoras 
días construirlo. Y levantándose 
ó dpxtepeds elrev auro* oddev 

el sumo sacerdote, dijo k: ¿Nada 
droxpivy, Te odroi gov KaTa- 

respondes? ¿Qué éstos contra ti esián 
paprupovow; 630 de "Inuoús  ¿ouwra. 

po? E . = Mas Jesús E callaba. 
1 xat 0  apxtepeus El7rev AUT" ¿toprilw 

$57. Dowvoz. Es decir, en Y el sumo sacerdote dijo le: Conjuro 
poa dE Kara TOD 0eoú roú [óvros lva Ypiv 
guardias y oficiales. decir, E por E == rss a el pe que men 
60, A PESAR DE ACERCARSE €trTyS ide all hi y ARLOTOS a Litas duda 
MUCHOS FALSOS TESTIGOS. digas si tú eres el Cristo, el Hijo =- 
falsos testigos. Co Beoú. 64 Aye avr $ *Inacús: od elrras” 
4 de Dios. Dice le — Jesís: Tú (lo) dijiste. 


61. EN TRES plas, O des- á 
pués de tres dias, (Lit. a Any Ay» Úniv, ar ápri óbyeode T o 


bis de 3 días,) Con todo, — digo os 5desde atióra veréis al 
64. Despe AHORA, Ésto es, es . > yA , > 
en adelante. Jesús se refiere  VLOV TOV dvdprov adi puevov us 
30 Segunda Venida, Hijo del Hombre sentado a (la) 
aa E) it s , 1 
64. PODER. O Majestad (un y duvdyew al  épxopevov 
modo de aludir a Dios sin deb a E Pp eS p 
expresar su sagrado nom Jerecha del SPodes y viniendo 
me, — - + ) , 
isa eri Túv vepelov ToÚ odpavoU, 65 ToT€ 
64. En. Lit. sobre. Ten las nubes del cielo. Entonces 


1 

65. Rascó... Esta costum- 
bre, no exclusiva de tos ju- 
díos, era una manifestación 
as horror o de duelo, 


68. Proreriza. Es decir, 
la 


69. MucHacita. O sirvienta. 
4 
p Conozco, Lit. sé, 


7. A ESE HOMBRE. Lit. al 
hombre. 
6 


73. Poco. Lit. pequeño (es- 
pacio de tiempo). 


73. ESTABAN, Lit. 
de pie. 


estaban 
73, DE sreauRO. Lit. Verda- 
deramente. 

B 


73. MANIFIESTO, Le 
Ba el acento galilco. 


delata- 


74, MaLoecir. El griego sig- 
nifica pedir que cayeran 
maldiciones sobre sí. 

11 


E Conozco, Lit. sé. 


74. A ESE HOMBRE. Lit, al 
hombre. 
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ó dpxiepeds Séppneev TÁ  ¿pdria  avrol 
el sumo sacerdote Irasgó las vestiduras de él, 
lA > , ? » , e 
Aéywv: ¿BhAaobrunoev: Ti ÉTi xpelav Exopev 
diciendo ¡Blasfemó! ¿Qué ya necesidad tenemos 
Y A HN - $ , s A 
paprúpwv; le vúv Nrovoatre Tr» Blacdn- 
de testigos? Mira, ahora oísteis la Dlaste- 
- - t 2) 
piíav 66 Té Univ Íoxel; oi $e  drmo- 
mia; ¿qué os parece? Y ellos, Tespon- 
LA 5d » El , F 
xpulévres etrav* €voxos davdrov  €oTiv. 
diendo, dijeron: Reo de muerte eL 
r . , MJ , » - 
67 Tóre e€vérrucay els TO TTPÓGWwWTIOY  aAVTOU 
Entonces escupicron al rostro de €l 
e 
kal éxodábicav auto», oí de 
y dieron de puñetazos le, y otros (ke) 
> Ed 4 4 1 m 
EppaAT Laa» 68 Aéyovres* TpoprTevaov nui, 
abofetearon, diciendo: 2Profetiza nos, 
e P 
xpuoré, Tis cor ó rraiícas 0€; 
Cristo, ¿quién es el que golpeó 1e? 
, , ” > 
69 “O de  JTlérpos  éxdÓnto ¿£w ev 
— Y Pedro estaba sentado afuera en 
” ya 1 RAÓ on F 
TÍ avAR" kal  TmpooíAdev  auTO pia 
el atrio; y se acercó a él una 
5 v 
rradioxry Aéyovca:  xal od ñoda  perá 
3muchacha, diciendo: Y só estabas con 
” 13 , e , LA 
*"Inooo roú Falidatov. 700 $e ipqoaro 
Jesús el galileo. Mas él (o) negó 
, 
¿umpocdev távraw  Aéywv- ouk  ulda 
delante de todos, diciendo: No sé 
> 1 3 4] 
ri  Aéyeis. 71 €feAdóvra de els  TOov 
qué estás diciendo. Y cuando salió al 
e s , 
mudiva  eldev  avrov ¿Any  kalt  Aéyel 
portal, vio le otra dice 
> ” + + » 1 ” a 
Tots €KEt*  OLTOS YY  pETa TOOV  TOUV 
a los EN altí: Este estaba con Jesús el 
dye esta hsad 1 F ” Fr 
alwpatov. 72 al rúliw ppvrcaro 
nazareno. Y de nuevo (lo) negó 


4 e 
TÁ ópxov 6óri odx olóa row avBpwror. 


con juramento: _ ¡No  4conozco 5a ese hombre! 
1 1 s 1 t 
73 pera  puxpóv de  mpoueADovres ol 
Y después de Bpoco, acercándose los 
m y , > al 1 
coróres elrov rá Tlérpw: d¿Andos  kal 
que Testaban, — dijeron — a Pedro: 8De seguro también 


adv ¿E avráv el, kal yap 7% Aadid cor 


tú de eltos eres, porque aun la manera de hablar de ti 
al ” El 
$ñAdv ue mowt. 74 róre plato rarabe- 
29manifiesto te hace. Entonces comenzó a llmar 
4 $ , r s , 15 1 
parilew ral Ouvúeiw Ori oóx olóa  Tov 
decir y jurar: — ¡No  liconozco lla ese 


126 


1 

74. CANTÓ. Lit. dio voces. 
2 

EE CANTE, Lit. dé voces. 


1. DE MODO QUE... Esto es, 
para que, El uso, aparente- 
mente anormal, de hoste co- 
mo conjunción final, da a 
entender “hasta qué punto” 
llevaron su decisión. 


3. Haría SIDO CONDENADO. 
Lit. Jue condenado. 


3, REMORDIMIENTO. Pero no 
arrepentimiento (el verbo es 
díxtinto —V. 3:2; 4:17; 11: 
20-21; 12:41, etc), Quizá 
pensó Judas que la cosa no 
Nlogarta (an Jejos. 


4. ¡ArtÁ tú! Lit. ¡Tú ve- 
cda 


5. Yenbo... Ésto es, fue a 
uhnecarse, 


6. No es tíciTo, Los que 
no tuvieron eserúpulo en 
pagar a Judas nl en conde- 
har a muerte a Cristo, lo 
tienen ubora de profanar 
el tesoro del templo, 


7. Con. Lit. de. 
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dvOpwrrov. rai <idos didéxtrwp  Ebuwnoev 
hombre! Y al instante un gallo Icantó. 
t sg a tS 
75 kai ¿uvqobn 0 Ilérpos roú  pruaros 


Y se acordó — Pedro de la palabra 


I Lad , , > 1 ad 4 
noou ELPNKOTOS OTL Tpiv EKTOPA 
de Jesús, que había dicho: = de que un gallo 
e s sÁnies 2 ñ 
Huwvioas Tpis drrapvroy pe" kai 
icante, tres veces negarás me; y 


1 
¿teu ¿Em  ExAauoev  TIKpús. 


saliendo afuera, Horó amargamente. 


27 Tlpurías $e  yevouévrns  ovufodAtov 


Y de mañana temprano cuando se hizo, consejo 


” ES e , E y 
édaBov  rtrávres ol  dpxiepeis  xkal ot 


tomaron todos los principales sacerdotes y los 
mpeoBúrepor ToU Aaod Kara TOU 
ancianos del pueblo contra _ 
>. ES «e 0 ” , , 5 
nooÚ wWOTE AvVaTWgat  QUTOV* 2 kal 
Jesús 3de modo que diesen muerte le; y 
3 s 
$noavres aurov  úAmnyayov  kal Tap- 
después de atar le, (le) llevaron y (se lo) en- 
t 
¿wxav Ilidarw TS  %yeEpóve. 3 Tóre 
tregaron a Pilato el gobernador. Entonoes 
, s > 
O av lovdas ó apadods adróv 
al ver Judas, el que entregó a él, 
Lá ¡0 A 0 1 ”» s 
OT! KQATEKPIVn, —METAUEANVELS ¿orperbev Ta 
que 4había sido condenado, sintiendo Sremordimiento, devolvió las 
? k] , ” mn 
TPLÁKOVTA dpyúpia Trois dpxiepeñai 
treinta piezas de plata a los principales sacerdotes 
A , , La 
kai»  Tpeofurépols 4 Meyuwv* papror 
y (a los) ancianos diciendo: Pequé 
A a r , 8 m t ó 1 E) A 
rapadous alua  aUWÑov. ot €  €trav 
entregando sangre inocente. Mas elfos dijeron: 
13 » rt en 4 LA 1 et? 
Tí TIPOS NMúS; OU db. 5 katl putas 
¿Qué (nos va) a nosotros? 5¡Alá tú! Y arrojando 
s $ y A 
TA apyúpia els TOV vadv av- 
las piezas de plata al santuario, se 
, % >, 4 > 2 e 
EXWpPNIEYV, —KAaL arreMOcv amnytaro. 6 ot 
marchó, y yendo, se ahorcó. Mas los. 
- 2 
Se dpxiepeis Aaflóvres Ta dpyúpia elrav- 
principales sacerdotes, tomando las piezas de plata, dijeron: 
ouk  ¿teoriw  PBadeiív aura els TOv 
3No es lícito echar las en el 
o Ea 3 v y * , , 
xoppa val, ETTEL Tin a ¿4aros ECTLUV, 
tesoro (del templo), puesto que precio de sangre ES. 


7 ouufovlior de AafBóvres Tyópacav cf 


Y después de deliberar, compraron con 
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- le] 1 , A 
ayráv róv dypóov roú xepapéws els Taprv 


ellas el campo del alfarero para cementerio 
” > Ed t 4 
Toíg  févors. 8 5:06 exAjón 0  dAypos 
paza los forasteros. Por lo cual fue llamado el campo 
m 3 4 1d e m A 
éxeivos Ayp0s aluaros €ms TTS ONUEPOV. 
aquel campo de sangre hasta — hoy. 
e A 4 
9 ró7e erAnpubn TÓ prdev da 
Entonces se cumplió lo dicho por medio 
” 1 - 
Lepeniov TOY  mpoprovu  AéyobTos «al 
Jeremias el proeta, diciendo: Y 
El 4 A 
¿haBov TÁ TpidxovTa Apyúpia, TT 
tomaron las treinta piezas de plata, el 
E a , 14 
id TOD  TETIpmpévOV Óv  ETyuNoavro 
j de aquel a eee se había al que pusieron precio 
pe sio precio, 4 ” 
dro vió  Lopana, 10 kal  ¿ówkar 
de parte de (los) hijos de Israel, y dieron z 
ra , 
adrá els TtóW d¿ypóv ToU kepapews, aba 
las para el campo del alfarero, como 
y 10 de 
ovvératév pot KÚPLOS. 1 € 
ordenó me (el) Señor. — Y 
e 14 r 
*Incoús ¿orábn ¿umpodbdev Toy  Tpyepovos* 
esús 2compareció delante del gobernador; 
] € L] s 4 A 
kal eémnpárnoev adróv 0 Tyepaw  Aéyowv 
y pregunt le el gobernador, diciendo: 
” , e 1 
od el ó¿ Bamdeds róv "Tovóaiwv; 0 0€ 
¿Tú eres el rey de los judios? == Y 
m Ñ 
*'Inooús ¿fm od  Ayes. 12 rai ev 
esús dijo: 3Tú (lo) dices. Y al 
2 1 e ] mn 
TÁ karnyopeladar  aurov  vmTO  TÓv 
ser acusado él por los 
A 1h, 
LE kal mpeoBurépor ovO€v 
áe es péw crios y P oBurép nada 
drexpivaro. 13 róre Mye adro e Tiindáros" 
contestaba. Entonces dice le = Pilato: 
oyK AKOVELS TÓga. gov KkaTa- 
¿No oyes cuántas cosas contra ti testi- 


PA on 
paprepodow; 14 kai ox amexpión aura 
fican? Y no aa le 


ad , 
mpós odde év  fñma, Wore  Davmalew 


a aj una sola palabra, hasta ej punto de asombrarse 
? A pl e 1 

1 róv vyeudva Ata». 15 Kara de €oprry 
9. JeremÍAS. El texto es de el gobernador sobremanera. Ahora bien, en cada fiesta 
Zac, 11:13, pero parece ser de a A 5 " pe a AE 
que, en otro tiempo, Jer.  «¿qber O Nyepev drroAvewy éva Tú OxAw 
encabezaba la sección de acGiá be : w 
los profetas. ostumbraba el gobernador soltar uno al gentío 
2 . Ss “ 
11. Compareció. Lit jue il év  T0ekov. 16 elxov $e  tóre 
puesto en pie. preso, el que querían. Y tenían entonces 
3 , 1 , B =a 
11. TÓ LO DICES. (V. nota tov  émionov  Aeyópuevov apaBBa» 
a 26:23.) he famoso llamado Barrabás. 
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1 
17, REUNIDOS. 
dese reunido, 
2 


Lit. habién- 


18. HanfaN ENTREGADO, Lit. 
entregaron. 

3 

19. A DECIR(LE). Lit. di- 
ciendo, 

4 


19, NabA TENGAS QUE VER 
CON ESt JUSTO, Lit. ¡Nada 
a ti y al justo aquel! (Para 
unu construcción semejante, 
> 8:29) 


23, MÁs FUFRTE. Lit. exce- 
denteniente. (Es decir, las 
voces de ellos sobresalían 
por caclma de la de Pilato.) 


24, Se tavó, Así creyó sa- 
cudirse la responsabilidad, 
de acuerde con D(. 21:6. 


La preposición componente 
(apd) añade este matiz de 
alejar de si la culpabilidad. 
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52 ha m 
17 cuvvyypévov  odv aurdv  elmev  abrois 
1Reunidos, pues, ellos, dijo tes 
ma y 
ó Tl.Maros* Tiva Dédere aroAvcw 
= Pilato: ¿A quién queréis que suelte 
a s . A > A 
úniv,  [rov] Bapaffñv $ *Igooúv row 
os, —- a Barrabás o a Jesús, el 
, 
Aeyópuevor xPLaTÓv ; 18 jós  yáp  óri 
lamado Cristo? Porque sabía que 
Sia  «¿Oóvov rapédwxav avráv. 19 Kadn- 
por envidia 2habían entregado le, Y estando 
£ s , n ns ” , 
puévOU de auroú emi Toú Biparos 
sentado él en el tribunal, 
., 5 A : A A 
dméoreidev Trpós  aurov 3%  yuvm  adrol 
envió a él la mujer de él 
, 1 " 4 r 
Aéyovoa:  pmdev oo kai TW Sal 
3a decir(le): 4Nada tengas que ver con ese 
> , A 1 5 " 14) , m 
EKELVY* TroAAa yap etradoy Gnpuepov Kar 
Justo; porque mucho sufrí hoy en 
óva Se  avrdr. 20 0 Se  dpyuepels 
un sueño por causa de él. Mas los principales "sacerdotes 
Kal ol mpeofBúrepol ETELOaL TODS 
y los anclanos persuadieron a las 
, A m 
Bydous Iva  airiawwvra: Tóov  Bapaffáv, 
multitudes a que pidieran - a Barrabás, 
ToV de Incoúv aroAéa wow. 21 úno- 
— y a Jesús hicieran perecer. Y res- 
e e s 5 ” 
kpibeig Se 0 euwv  etrrev  abrois" 
pondiendo el gobernador, dijo ks: 
riva  Oédere GTO  TÓW Odo  dáTmoAvow 
¿A quién queréis de los dos que suelte 
eS z s - 
Úpiv; oi de eimayy  7ow  Bapaffiav. 
0$? Y ellos dijeron: = A Barrabás. 
22 Mye avrolis 93  ITliMáros: Tí  odv 
34 les —_ Pilato: ¿Qué, pues, 
, > he? A , r 
mromow  "Incodv TO  Aeyópevov LaTÓv: 
md hacer ais el Mido ao ña 
Acyougiy  TIAVTES”* oravpwbirw. 230 0 
Lua todos: ¡Sea crucificado! Mas él 
w e s ÑQ > , A e $ 1 
eb . Ti ya KaKov  €TIOLNOEY; ol € 
ijo: ¿Pues" qu cosa mala hizo? Mas ellos 
rrepicos  éxpalov  Aeyovres" oTaVpw- 
3más fuerte gritaban, diciendo; ¡Sea ecruci- 
Oñ7w. 24 iduw de ó¿ ITlidáros Ori ovdev 
ficado! Y al ver — Pilato que nada 
urnpedet dMa púlMov  BópuBos  yiveras, 
Se gana, sino que más bien un tumulto se hace, 
, , 4 - 
daBy  vdwp  Amevibaro  Tás  xeipas 
tomando agua, 8se lavó las manos 


1 

24, INOCENTE, Lit. Sin (a) 
cuipa (thoié). 

z 


24. Vosorros VERÉIS. Es 
Dels jallá vosotros! 


25. SOBRE NOSOTROS. Es de- 
cir, nosotros y nuestros des- 
cendientes (tekna, como en 
2:18; 3:9; 22:24; Hch, 2:39 
y muchos otros lugares) 
cargamos con la respunsa- 
ainlgo: 


27. CoHorte. Es decir, la 
compañia romana de 1ro- 
pas. 


29. Una corona, Sería más 
bien como un  capacete, 
mis fácil de trenzar que una 
guirnalda, (Nútese que las 
espinas brotaron como mal- 
dición de la tierra —Gn. 
2118) 


30. GOLPEABAN, El pretérito 
impérfecto indica una ac- 
0 repetida, 


31, Se HasíaN BURLADO. Lit, 
se burlaron. 
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ad > $ 
xatévavre  ToG  óxdov  Aéyaw" a0mos 
delante de la multitud, diciendo: 1Inocente 
” r e End 
elige dúo toy  alaros  TOUTOU* vnels 
soy de la sangre de éste; 2vyosotros 
A a) r 1 
ópeode. 25 kai droxpibeig rás ¿ Aaos 
veréis, Y respondiendo todo el pueblo, 
A rt > e 9,2 los s 
elrev ró ala aúuroú €$  nuás  kal 
dijo: La Sangre de El (sea) 3sobre nosotros y 
ee , A 
¿mi rá Téxva uv. 26 TóTE dméAvcev 
sobre los hijos de nosotros. Entonces soltó 
a) mu 1 “ » ld 
adrois Tóov Bapaffáv, row de  "Inooúv 
les — a Barrabás, — mas a Jesús, 
r Ll » Oñ 
dpayelAóoas Tapébwxev iva orauvpwÓr. 
tras azotarlo, (le) entregó para que fuese crucificado, 
nn c , 
27 Tóre ol  orpariiral TOD TpyEmoOvos 
Entonces os soldados del gobernador, 
Ed % »T mm » A r da 
rrapadaBóvres row *Igaodv els TO Trpatru 
tomando consigo — a Jesús hasta dentro del preto- 

E] » M ” * 
prov «cauviyayov  ém  aurov  GóAdqw TN" 
cio, reunieron contra él A ño toda ma 

53 
oreipav. 28 kai exducavres ayror xAapúda 
Acohorte. Y desvistiendo le, un manto 
, 43) a ” e 29 5] 
KOKKtVT]V Trepién av avtO, cal 
de púrpura pusieron en torno a él, y 


> al , Y 
mhétavres orébavov ¿E dxavdnv erébnav 
habiendo trenzado 5una corona (hecha) de espinas, (la) pusieron encima 

” La e " LA 
émi Tis  rebadis aóroÚ kai  kdAapov 


sobre la cabeza de él y una caña 
] la ” s r 
ev Ti Seba  avroú,  xal  yovumeTn- 
en la mano derecha de él, y arrodillán- 
pS ,/ on 
cavres éprpoodev aurod  evémaicav avTO 
dose delante de él, Se burlaron de él, 
” me El > , 
Adyovres:  xaipe, Bacideo 7ów "Tovdaiwv, 
diciendo: ¡Salud, rey de los judíos! 
S 
30 xal  epurricavres els  aurov  ¿lafov 
Y escupiendo at le, tomaron 
s , 1 wr , 1 » 
róv kddauov kal érurrov es TN Kedadr» 
la caña y Esolpeaban en la cabeza 
3 En] Y . 1. / > E] 
aúroú. 31 kai  óre  evérraltav  auTo, 
de él. Y cuando Tse habían burlado de Él, 
3 
¿féduoav aurov TmV xAdauúda kal  €réóvaar 
desvistieron le del manto y vistieron 
. ,] , 
aúrov TA  fudria auroU, Kal  drryayor 
le con las ropas de él, y se llevaron 
so 4 » 1 al Pp] , Ef - 
aurov €ls TO OTaAUpuwdal. EPXÓMEVOL 
aél para. — erucificar(le). Y cuando salían, 


w e) , Lá 
Se  ebpov  avbpuwrov  Kupryvatov,  óvó- 
hallaron a un hombre, un cirenco, por 
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Le] + 
par  Zipeva:  TOUTOY  T¡yydpevoay  lva 


nombre Simón; a éste Morzaron a que 
A ra 
dpn TOVv  aravpoy  adroú. 33 Kai 
llevase la, , Sruz . de él Y, 
¿A0óvres els  Tómov  Neyóuevov  FoAyoBá, 
cuando llegaron a un lugar amado 2Gólgota, 
A ? 
Ó  é€orw  kpaviov  Ttómos Aeyduevos, 
el cual (7 de una Calavera un lugar Mamado, A 
4] Lal nn 
34 ¿Swxay  aurd  meiv  olvov pera 
dieron le a beber vino con 
ÉS / A 
xoAñs  pepiyuévov:  kal  yevaduevos  OÚUK 
hiel mezclado; y habiéndolo probado, no, 
n0éAnoev mueiv. 35 gravpúcavres $ 
quiso beber. Y después de crucificar 
e h] ” 
avroy  gveuepicavro TÁ  [pdria  aurod 
le, se repartieron la: as ropas de él 
BálMovres xAñpov, 36 kai kabíuevo. érfpovv 
echando siertes, sentados Aguardaban 
, A Cy s , 0 1] A 
adrov exe, 37 kai  emebnrav  €Trdvw 
le allí. Y pusieron encima 
” ad . q 1 E , Lo] 
ais kepadlíis abrod  TYV  airíay  avroU 
de cabeza de él 5a causa de él 
yeypappiévno:: OYTOZ mes TI N IHZOYZ 
que hubía sido escrita: £STE JESOS, 
o BAZIAEYE TON I OYAAION. 38 Tóre 
REY DE LOS JUDIOS. Entonces 
A 
oravpodvra: od» aura Sd  Anortai, 
son crucificados con él dos bandidos, 
, . A , > , 
elo ¿éx Setidv kai els ¿£  edwvÚpwv. 
uno a (su) derecha y uno a (su) izquierda, 
, 1d 
1 39 Oi Se  raparopevópevo.  €BAachñpovv 
32. Forzaron, El verbo Y los que pasaban cerca, Binsultaban 
griego (el mismo de 5:41) o iz q M . 2» 
significa obligar 4 uno 4  ayroy KIVOUVTES Tas kepadás aro V 
que preste un Servicio, 4 
2 le moviendo las cabezas de ellos 


. Lit. h . ! A .! 
e ole 40 ral Aéyovres:  d¿  raraAúww TÓV vay 


“cráneo”, o calavera, por su y diciendo: ¡El que destruye el santuario 

forma). 1 » 1 tos , 5 m 

. 5 Kal ev TPLOoLV pEpals oLcodo wr, 

Se pe ra na en tres días (lo) construye! 
e) y , gan e lol 

ld omoov  geautróv, e€l  vios el  roú  BeoÚ, 


36. GUARDABAN, El verbo in- ¡Salva a ti mismo, si Hijo eg ea de Dios, 
dica que le observaban aten- 


” le] « q 
tamente. (V. 19:17,23:3) «al xardfndi dmo Tod oraupol, 41 ópoiws 


37. La Causa DE ÉL, Es de- y baja de la cruz! De modo semejante 
ir, el cargo de que se le 1 € h] ” E] 7 x 
aio [«ai] ol  dpxiepeis  e€prrailovres pera 
3% INSULTABAN, Lit, blasfe también los principales sacerdotes, buriándose con 
A . 1£.. = PA A ra w 
maban, TÓY ypapparénv ral TpeofBurépaw  ¿Aeyov 
42, A sÍ mismo NO... In- los escribas y ancianos, decían: 
nsci ían : A] , , 
conscientemente, decían 912 42 GAdovs  ¿awoev,  €avróv 0d  Súvaral 
2 Co. 5:21; Gá. 3:13.) Á otros salvó, Ta sí mismo no puede 


44. Los BANDIDOS. Por este 
lugar y por Mr. 15:32, ve- 
mos que ambos, en un prin- 
cipio, le insultaban. 


$4, Con, La fuerte preposi. 
ción griega synm habla del 
común suplicio que ligaba 
a los tres ajusticiados. (Y. 
Le, 23:40.) 


45. SEXTA HORA. Las doce 
red día. 


Pd Huso. Lit. se hizo, 


45. La TIERRA. Es decir, la 
región aquella, 
6 


45, Novena. Las tres de la 
ara 


46. ExciaMó. La  preposi- 
ción componente aná po- 
dría indicar dirección (“ha- 
cia arriba”) más bien que 
repetición, 

46, ¿Por qQUEÉ...? Lit. ¿Para 
qué...? 

9 


46. DESAMPARASTE, El verbo 
griego es muy expresivo; 5e 
comporte de tres partes: 
en = “dentro”, katá = 
“abajo”, y élipes = *dejas» 
te". Y está en aoristo, ¿n- 
dicando que la acción ya 


48. Dio. Lit. daba. 

499. A SALVAR. Lit. salvando, 
so ENTREGÓ. Lit. dejó. 
$1. Se RAsGó. Lit. fue ras- 
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cúdal" Bacideds 
salvar; ¡rey 


> 
lopañA éoTiv, 
de Israel est 
4 - ,s.1 AS eS 
«araBádrw vuv QrTro TOU Ta uUpoyu «al 
¡Que baje ahora de la cruz y 
E ,3 , 1 , 
TLOTEÚOOMEV én auTov. 43 rréxoibcv 
creeremos en én Ha confiado 
s A o) 
emi  ToW  Oedv, puodadw viv el Oéldes 
en — Dios, ¡rescáte(le) ahora si Quiere 
» , E f. . e 0 Lo > cc? 
auUTov elrrev  yap Ort €0U- €tuit  vLOS. 
a él! Porque dijo: — De Dios soy Hijo. 
, > na 4 e 1 t 
44 Tó $ adró xal ol Anoral ol ovoravpw- 
Y lo mismo también llos bandidos los que fueron cruci. 
s ee 
Dévres adv adro wreidilov abrdv. 48 *Arró 
ficados 2con él injuriaban le. Y desde 
o e , 
de EKTNS pas  OKOTOS  éyévero  émi 
(la) Isexta hora oscuridad 4 hubo sobre 
e M e ” 
mÁCOV  TRV|| yy  Ééws  dúpas  évdrns. 
toda 5la tierra hasta (la) hora GSnovena. 
4 Se 1 7 ” E] , e 
46 mepi de Tiw évdryv «Wpav dvefónoev $ 
Y alrededor de la novena hora Texctamó _ 
5] mo ” 14 , 
Inooús pwvi  peydAdy Mywv: nAl ñAl 
Jesús con voz grande, diciendo: EX, El, 
% E . > y , 
Aeua oaBaxlav;  toUr”  ¿orw-  0cé ou 
lemá sabactani? Esto es: ¡Dios mío, 
8 y] « , y 4 1 
eé  pov, ivarí pe €yxaréderres; 47 Tivés 
Dios mío!, B¿por qué me 9desamparaste? Y algunos 
rn , m e 
de TV  €kKe€l ESTHKÓTwV Axovoavres 
de los que alli estaban en pie, al oír(lo), 
w > , m 
¿Aeyov g7e Hhiav Huwvel obros. 
decían: _ A Elias está llamando Éste. 
, ' , e 
48 kal cibéws Spapuv elg €£ avrdv ral 
Y al instante, corriendo uno de ellos y 


, 
AaBww  oróyyov TrAnoas TE ófous ral 
tomando una esponja, tras empaparla en vinagre y 
* A 
mepiDeis kada enrórilev auróv, 
ponerla en torno a una caña, l0dio a beber a ÉL 
e A 
49 oi Se  Aourol  elrmav: ádes  iSwpuev 
Mas los demás dijeron: Deja que veamos 
> > , 
el épxeral "Hkias cW0uwv  adróv. 5056 
si viene Elías Ma salvar le. — Y 
> ” , A 
de Inoods TOA «pátas fwvi 
Jesús, de nuevo habiendo gritado con voz 
, din s mn 
peydAy  apmxev To  rveúpa. 51 Kai 
grande, lMentregó el espíritu. Y 
» . 1 F ro El r 
¿doy TÓ karaméraoma Toy vaod  coxio0n 
he aquí que el velo del santuario le rasgó 


[dr] dvwdev ¿ws kdrw «is ÚÓvo, kai y 


de arriba hasta abajo en dos, y la 
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1 
$2, RESUCITARON. Lit. fue- 
Lon levantados, 


$3, Sr arÁRECIERON. La pre- 
posición componente (en) 
añade evidencia, ya que el 
verbo se usa para significar 
comparecer tunte un tribu- 
nal, etc.) 


$5, Hanlan SEGUIDO, Lit. si- 
Euieron. 
4 


57. Y CUANDO El ATARDECER 
ELEGÓ. Lit. Y el atardecer 
Uegado: 


57. SE Había HECHO DISCci- 
PULO. Lit. fue hecho dis- 
cípuleo, 


MATEO 27 
sm , 51 e F 
y  ¿celabn, xal al mérpart  éoxio- 
tierra Tue sacudida, y las rocas se par- 
1 s > LA 
Oncav, 52 xal Td  pwnpela dveWybdnyoav 
tieron, > y ; tos sepulcros se abrieron 
«al ToOMá  ompara —TÚÓV kEKOUunNpévVOÓV 
? ; muchos cuerpos de los que habían dormido 
> y 
ayiwv nyepOnoav" 53 kai cfcADóvres 
santos, Tresucitaron; Y paliendo 
> m 
Ék — TÓV  punpelav pera TMV Éyepoi» 
de los sepulcros después de la resurrección 
' Er] do ” y toy , 3 
adrod elorAdov els TW Ayiav TróAw» kai 
de Él, entraron la santa cludad y 
A 
dvepaviodncav ox: 54 'O de éxaróv- 
2se aparecieron a muchos. Y el centu- 
> ” m” 
Tapxos kai ol per”  aórod  Tnpoúvres 
rión y los (quel con él estaban guardando 
h] , m 1 A 4 a 
rov  *Incoúv  idovres  TOV  «d€ELopmov  kal 
— a Jesús, al ver el terremoto 
1 » ña 
Ta yivopeva edoBrdnoav odébpa A 
lo que — estaba sucediendo, temieron sobremanera, 
LA m e es 
AéyovTes" dAndis 0eoú  vios fY  obros. 
diciendo: Verdaderamente de Dios Hijo era éste. 
55 "Hoov $e  éxel  yuvalkes TroAai 
Y había altí mujeres muchas 
» 4 td od e 3 dá 
aro paxpóbev Dewpodoar, airives Tkokoú- 
desde lejos que estaban mirando, las cuales 3 habían 
m > e » QM m 
énoav 1 *Tyoov dro Tis  Paddaías 
seguido — a Jesús desde - Galilea 
lo) Lal » 
dtaxovoddas adrO* 56 ev als y 
sirviendo e; entre las que estaba 


Mapia $  MaySaArvi, ea Maptía 7 
la 


María la Magonia María 
ña > 
7oú "laxwBov  kal Luoió. púrnp, Kal 7 
— de Jacobo y de José madre, y la 
paro TúÓv vidv Zefedalov. 
madre de los hijos de Zebedeo. 
57 "Opias $e yevopevns Adv ávOpwrros 
4Y cuando el atardecer un hombre 
llegó, 
mñodowos dro “Apiuabalas, rovvoua "wo, 
rico de Arimatea, cuyo nombre (cra) José, 
a A] AM 1 » 0 10 7 >F A 
os OL (AUTOS epa TTEV TD yooú 
el cual también él mismo 5se había hecho discípulo — de Jesús; 


58 oiros TpooceAdww Tú TlMarw ATAGATO 


éste, acercándose = a Pilato, pidió 
4 m m e 
TO opa Toú 'Inooú.  Ttóre 64  IMAaros 
el cuerpo — de Jesús. Entonces — Pilato 
> la] A A 
excdevoev drrodobivas. 59 kal  AaBwv 


mandó que (e) fuese dado. Y tomando 


1 
60. Habla EXCAVADO. Lit. 
excavó. 


a 

62. Después 08 La PREPA- 
RACIÓN, Es decir, del vier- 
rd 


62. Donne PILATO, Lit. en 
dirección a Pilato, Es decie, 
marcharon juntamente hasta 
donde vivía Pilato. 


63. Resucito. Lit. soy le- 
vantado. 


$ 
64, Resucitó. Lit. fue le- 
vantado. 


6 

65. CoMo sanérts. Es decir, 
como mejor podáis. 

7 


66. SELLANDO. LH. habiendo 
sellado. Pero este aoristo es 
simultáneo con aseguraron, 
expresando el modo eficaz 
de asegurar. 

B 


66. CON LA GUARDIA, Es de- 
cic, en compañía de la guar- 
dia. 


MATEO 27 133 


TO compa $ "lwanmp everúdiev aóró [év] 


el Fuerpo _ José, , envolvió lo en 
de ” 
awbón  radapé, 60 xal ¿Onxev aúro ev 
una sábana limpia, y puso lo en 
- ” >» e F A > F 
TY Ka  auTOU prnueiw  Ú  édaró- 
el nuevo de él sepulero que Yhabía 
, L=] z 
proev év TÍ TtéTpa, kai  mpoukvAicas 
excavado en, la roca, , y tras hacer rodar 
Midov  péyav Tf  ÚVpa  TOÚ  punpueiov 
una piedra grande a la puerta del sepulcro, 
> . . 
arriAdev. 61*"Hv  S¿  éxei  Mapuip 
. se fue. Ñ Y estaba alí María 
e w , 
7  Maybadqyy  xal y ¿Mn  Mapía, 
la Magdalena y la otra María, 
kabñueval  dámévavre ToÚ  Tádov 62 T; 
: 1 
Sentadas enfrente del sepulcro, Y al 
, LA 
de eraúpiov, Tris <oriv perá Tiv trapa- 
día siguiente, el cual es 2después — de la prepa- 
LA E rn 
OKEUTV, avvixBnoav oí apxiepeís 
ración, , se reunieron los principales sacerdoles 
kat ol Dapiraio: "pos ITlidarov 63 Aé- 
y los fariseos 3donde Pilato, di- 
YOVTES"  KÚpLE,  e€uvnobnuev Ori  éxelvos 
ciendo: Señor, recordamos que aquel 
e LA 0) - " 

ó miádvos elrev én [úv: pera  Tpeis 
sm engañados dijo aún estando vivo: Después de tres 
e. » , 4 s 
Nuépas éyeipopas. 64 édevaov odv 

días *resucito. Manda, pues, 
3 . e 
dopado brvas To rágov és Ts 
que sea asegurado el sepulcro hasta el 
1 e 14 , , , e 52 
TpiTnSs Nuépas, prúrore ¿Aovres o pabnrai 
teroer día, no sea que viniendo los discípulos 
, » £] . s Cal e 
xAébwow  abrov  kal  eimwow TW ag" 
roben lo y digan al pueblo: 
, 4 3 4 e En) A * 
NyépIg GTO TGV  vexpúWv, kai  éoral 
5Resucitó de los muertos, y será 
.) , 
Y €oxary TAdvy  xelipuwv TÍAS  TpwWTNAS. 
el último engaño peor que el primero. 
7) a LS 
65 ¿ny avrois 6 Jlidaros:  éxere  kou- 
Dijo les = Pilato: Tenéis una 
LS 
orwdiav: Úmdyere dodalicacd ws oidare. 
guardia; id, aseguradílo) Bcomo sabéis. 
, 1 
66 ol Se  tropevbévres vodalioavro To 
Y ellos, yendo, aseguraron el 
E A] e 
tápov adpayivavres rTov Aidov ¡pera  TñS 
sepulcro, Tsellando la piedra Bcon la 
kovorwdias. 
guardia. 


ar rd LALA, 
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1 

1. Y oespuís DEL SÁBADO. 
Lit. Y al fimal de los sába- 
des (acabada la semana). 


1, AL AMANECER... Lit. al 
conteo del amunecer... 


Ñ A ver. Lit. a observar. 


Pa Hubo. Lit. se hizo. 


4. QUEDARON, Lit. fueron 
hechos, 

6 

$. Fukz cruciFicaDO. Lit. ha 
sido crucificado, El perícc- 
to expresa aquí un acto pa- 
sado, pero de efectos pes- 
manentes, como en Mr. 16: 
6, 1 Co. 1:23; 2:2; Gá. 3:1; 
Ap. 5:6. 

¡ 


6, ResuciIó. Lit. fue levar» 
tado. 
8 


7. YENDO... DECIO, Los dos 
sl están en aoristo. 


7. Resucitó, Lit. fue levan- 
tado: 
1 


7. OS LO HÉ DICHO. Lit. dije. 
1i 


8, CON TEMOR Y GOZO. 
¡Emociones mezcladas! El 
temor que produce lo sobre- 
natural va siendo superado 
ya por el gran gozo ante la 
grandiosa noticia de la re- 
surrección del Maestro ama- 
do. 
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28 "Ope Se 
1Y después 
els pia» 


del primer 
día 


MaySa qn dol 


jas 


, 
Tov Tádov. 
el sepulcro. 


caBBdrow, 71 
del sábado, 2al 

caBBarov, 
de la semana, 


amanecer 


7 áAMy Mopia Bewpíoa: 


otra María da ver 


4 
2 «al ¿od  oetoruos  éyévero 
Y he aquí que un terremoto “hubo 


dyyedos  yap karaBas 


porque un ángel bajado 


peéyas" 


kupioy 
grande; 


del Señor 


rpoveABav 
acercándose, 


amexÚALO EV 
hizo rodar de alli 


é odpavoD 
de Cielo 


ñ 1 
Tov Aidov kai 
la piedra y 


ral 
y 


aúrod, 
de ella. 


éTdvWw 


exdónro 
encima 


dorparí, 
E relámpago, 
r 
us xXLDV, 
como nieve. 
» m » , 
avrod  ¿ociobnoay 
a él, temblaron 
, 2 e 
EyevñOnoav y 
5quedaron como 
5 ámoxpibeis $e ¿  dyyedos 
Y tomando la palabra el ángel, 
m A s ” 5) 
elmev tais yuvaiÉiv un pofBciode Úpeis 
dijo a las mujeres: Dejad de temer vosotras; 
15 * -. >. Ed 1 , 
ot0oa yap ort YoOouvv TOV €CTAVPIW- 
porque sé que a Jesús el que Sfue crucifi- 
, ” , ” - 
pévov Enreire' 6 ox ¿ori «Oe 
cado estáis buscando; no está aquí; 
, , 7) sa 1) s t A 3 - 19 1 
nyepOn yap xabws eltrev €UTE ¡0ETE TOV 
porque resucitó conforme dijo; venid, ved el 
TÓTOV Orroy éxetTo. 7 kal raxd topevdeicar 
Jugar donde yacía. Y pronto Syendo, 
SS - 0 m , ” 5d ” tl 
elmare tois pabyrais avrod or  nyépOn 
decid discípulos de él que Brestucitó 
dro Tv vexpúv, kal ¿doy trpodye Unas 
de los muertos, y he aquí, va delante de vosotros 
, E ”m 
eis "mw Taldbalav, éxel  aurov  ópeode. 
= Galilea, allí le veréis, 


a 

Ea 1 a 
¡dod elrov úpiv. 8 kai dmeAbovca, Taxd 
Mirad (que) os l0lo he dicho. Y marchándose pronto 


” 4 ” , xs , 1 - 
drró TOU prnuelov pera «pofov kal xapás 


adToÚ ws 
de él como 
AEUKOV 


blanca 


cidéa 

aspecto 
via  auroU 
y, ¿a indurnentaria de él 
4 armo de ou «¿oo 
: Y a causa he del miedo 
ot TNpPOVVTES Kal 
los que estaban guardando y 
vExpol. 
muertos. 


Y era, > el 
«ab TO 


a los 


del sepulcro icon temor y gozo 
? ” E - - 
peydAns edpayov arayyeidas Tol 
grande, corrieron a anunciarilo) a los 
- m 1 » > . 
gabqrais  aúroú. 9 kai ¿do  'Inaoús 
discípulos de él. Y he ahí (que) esús 


"AAA E A AA 


1 
9. AsiERON, Esto no está en 
contradicción con Jn. 20:17, 
donde la verdadera iraduc- 
ción es: Cesa de tocarme, 


11. Tono, El griego hápanta 
da a entender un informe 
estado: 


13. EsTÁBAMOS DORMIDOS, 
Dice  agudamente Agustín 
de Hipona: “Presentas testi- 
os dormidos. ¡Tú sí que 
dormías cuando te faltó el 
Juicio al inventar tales co- 
sas!" 

4 

14. Si fuese oloo... Esto 
es, sí fuese presentado el 
ce ante el gobernador. 


14. O% LIBRAREMOS DE PREO- 
CUPACIONES. Lit. os haremos 
sin preocupaciones. 

6 


15, EL día 0€ HOY. El día 
en que Mateo escribía esto. 


16. HABÍA DESIGNADO. Lit. 
ordenó. 
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m e ] 
úmivrnoev ayrais Aéywv: xuipere. al 0 


salió al encuentro de ellas, diciendo: Salud. Y ellas 
mpooeAdovoa: Expárnoav adroú rods Tródas 
acercándose, lasieron de él los pies 
kal  mpowexvvjoar aúr. 10 Tróre  Aéyet 
y se postraron ante él. Entonces a dice 
avrais ¿$ *Incoús: pm eofeiade: Urayere 
les — Jesús: Cesad de temer; id, 
arayyeldare  Tois  dAdeAdoís  pov  tva 
anunciad a los hermanos de mí que 
dméMwoiw els mW  TalilAalav,  xdxel 
vayan Aa Galilea, y alí 
pe  ópovrat. 31 ITopevopdvev de aura» 
me verán. Y mientas iban ellas, 


¡Soy twes TñS novoarwdias ¿Abovres els 


hs aquí que algunos de la guardia, viniendo a 
rn > . 
Tay  Tóliw  dmpyyemav Tos  Opxiepevoi 
la ciudad, anunciaron a los principales sacerdotes 
53 
dmravra TÁ  yevopeva. 12 «al ouv- 
“todo lo sucedido. Y, tras reu- 
axBévres pera rúv rpeofurépeaw  ovuBodAiov 
irse los edo y consejo 
TE ble dpyúpia  ixava ¿dwxav  Ttois 
además tomar, piezas de plata abundantes dieron a los 
A e e 
OTPATUNTALS, 13 Aéyovres* €LTATE oTt Ot 
soldados, diciendo: Decid: =- Los 
Eo El sw 
pabnral auroú vuxrós  ¿ADóvres  Exdebav 
discipulos de él, de noche viniendo, robaron 
” e ya 
ayTov  NUDV KOLUWpÉvWv. 14 kai av 
lo cuando destáhamos dormidos. Y Asi 
nosotros 
> m Lo 005] e € 3 
dxovob0í TOUTO eri TOU TyEjLOVOS, 
fuese oido esto ante el robernador, 
yn ee El 
elg  Ttrelcopev  xkal Uds Apepipvous 
nosotros (le) persuadiremos y 5os libraremos de 
4 Ml r El 
rroryaopev. 15 ol de  Aafovres  dpyúpia 
preocupaciones. Y ellos, tomando el dinero, 
érroinoav ws  ¿Sddxdnoav. Kai  Segn- 
hicieron como — habían sido enseñados. Y fue divul- 
jioón 9  Aóyos odros tapa  "Toudatois 
gado el dicho este entre tos judíos 
Ln LA E É t 
péxpi Tís orpuepov [nuépas]. 16 Oi 83€ 
hasta Ge] de hoy día. Así que los 
2 0 53 , 30 > s 
évdexa  pabyral  emopevbnoov els TN 
once discípulos fueron a — 


, > 1 » - , . 
FakiMatav, els TÓ  ópos ob érátaro 
Galilea, al monte que “había designado 
, 5 e 9 1 - 1 25 , ” 1 
QUTO1S 0 qoois, Y? kai  tÓ0vTES atvrov 
les — Jexús, y al ver k 
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3 

17, Dubaron. (Y, Jn. 20: 
25.) Sus dudas confirman 
nuestra fe, pues muestran 
que no estaban predispues- 
tos a la altosugestión. 


2 
18. Ha sIDO DADA. Lit. fue 
dada. 


19. YENDO... HACED DISCÍPU- 
Los. Los dos verbos están 
en aosisto, indicando la ur 
gencia. Per supuesto, el pri- 
mero indica anterioridad 
respecto del segundo. Por 
contraste, los  gerundios 
(participlos, en griego) bajr- 
tizando y enseñando están 
sn presente continuativo. 


19. DE TODAS LAS NACIONES. 
de a todas las naciones. 


19. EN EL NOMBRE, Lit. ha- 
cia el nombre. La preposi- 
ción indica una dedicación 
3 la Trina Deidad. 


20, HASTA LA CONSUMACIÓN 
DEL sici0. Esto es, hasta el 
lin del mundo. 


MATEO 28 
7 t 1 
mpovexvvnoav, ol $e  édtaracar. 18 kai 
(lo) adoraron, mas algunos ldudaron. Y 
mpoceA0a 3 *Insoú Ad. rol 
poreAdar 6 nyoods  ¿AdAqoev  abrois 
acercándose — Jesús, habló les 
,”e/, - : 
AMéywv:  ¿ó00n pot  ráca  €bovoía  €v 
diciendo: “Ha sido dada me toda autoridad en 
+ ee 4 1: End — 7 
oupavú» kai emi [rs] y%s. 19 tropevdévres 
en cielo y en la tierra. 3Yendo, 
, ? 
odv pabyrevcare rávra a ¿bmy, Barril- 
pues, haced discípulos tde todas las naciones, bauti- 
, - 
ovres aburods els TÓ óÓvopa TOÚ TraTpos 
zando les Sen el nombre del Padre 
kal ToÚ vloÚ kal ToúÚ dyiov nveUpartos, 
y del Hijo y del Santo Espíritu, 
20 giddoxovres adrods Trpet» aidvra 
enseñando les a guardar todo 
a: A , 1 » . 
Sua  evereiddunv Úuiv:  xal ¿doy ey 
cuánto mandé os; y mirad, yo 
> (on > , M CI e 
eb” Úuov equi távas TAS THepas  €ws 
con vosotras  €stoy todos los días Shasta 


ES 


la consumación 


rs ouvreheías TOD aidovos- 
del siglo. 


1 

1. Muchos MSS (aunque no 
los principales) añaden Hijo 
de Dios, 


2 
6. Vestipo, Lit. Rhabiéndo- 
se vestido. 


6. LancosTas, Es decir, sal- 
camontes. 


7. Prebicapa, Lit. procla- 
maba. 
El 


7. De quién. O del cual. 


El Evangelio según 
SAN MARCOS 


> - , pa 
1*Apxr 7oú edayyeAiov *Inooú Xpiaroú. 
Principio del evangelio de Jesucristo. ! 
A A > > «Je - 
2Kadws  yeyparra: e€v 1% *Hodía 70 
Conforme ha sido escrito en = Isaías el 
» 4 3 r s 
mpodiry: ¿doy dmocréAAw Tov dyyeAdv ¡ov 
profeta: He aquí, yo envío al ángel de mí 
Tpo TIPOCUITTOV g0v, Ós KOATOOKEVADEL TR ódov 
delante  de(l) rostro de ti, el cual pre arará . el amino 
ti Pu 5) 
c0v* 3 Hwy Bomvros Ev TÍ Epia Eroyudcare 
de ti Voz de uno que grita en el desierto: Preparad 
A 55 4 13 0 , ” s 4 
Try ód0v kupiov, evbetas rroweire trás TpiBous 
el camino del Señor, derechas haced las sendas 
> Eo] dio > r e , ” ua 
aúrob, 4eyévero "Iwdvvns y Barriluww e€v Tf 
de él. Surgió Juan el que bautizaba en el 
. , 
épíuw  «npúcowv Pártiopa peravolas els 
desierto, proclamando un bautismo de arrepentimiento para 
7 s 
ádeoiv duapridv. 5kail €ferropevero TIpos 
perdón de pecados, Y salía adonde 
m » $ e > 
adrov náca % 'Tovdaía xWwpa ral oi *lepouo- 
él toda la de Judea región y 10. de JeruEs 


Avpiras mdvres, kai «¿Barrilovro vr avrod 
lén todos, y eran bautizados por él 


ev TG *Llopddyy roraug ¿fopodoyovuevo. TAS 
en el Jordán río minis iban confesando los 
e > 

duaprias adráw.  6xal Tv 6 *Luwdwys 

pecados de ellos. Y estaba — Juan 

, 1d v ? 
evdeóvuévos  Tpixas rajmdoy kai  Lwvnv» 
2 vestido de crines de camello y un cinto 

A 4 , pl , Ls 1 y 0 
depparivny rrepi Tiv dopuv aúroó, xal cobwv 
de cuero en tomo a los lomos de €l, , y , comiendo 

5 14 LA 
áxpidas rai péd dAypiov.  Tral exipuocev 
3langostas y miel silvestre. Y Apredicaba, 
3 , , 

Aéytwv" épxeral ú loxupórepóos pov  oriow 
diciendo: Viene el (que es) más fuerte que yo después 


4 , m 
[uov], 08 odxk eli ixavos kúbas  AUcas 
de mí, de quien no soy competente para inclinarme a desatar 
e Eo , sv 
Tóv ¿iudvra tÓv Úrobnudraw» aurod. 8Beyw 
la correa de las sandalias de él. Yo 
LJ r e Loy 
éBárrrioa Únds Údare, auros de Barrice: Unas 
bauticé os con agua, mas él bautizará os 
mveúpare Gyiw. 
con (el) Espíritu Santo. 
E) E 4 
9 Kai éyévero év éxeivois Tais Tpuépars 
Y sucedió en aquellos = días (que) 
ñA0ev *Inooús dro Nalapé0 rás Fadhaías 


vino Jesús desde Nazaret de Galilea 
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F a 
xal ¿Barricón els tów *lopódvqv  úro 


y fue bautizado len el Jordán por 
> A 8 00 % , 2 , - 
ludwvov. 10 kal eúdds dvafalvaw ex toÚ 
Juan. Y aj instante, cuando subía del 
0 14 A + A 
vdaros eldev oxilouévovs TOYS  OUpavous 
agua, vio es se abrían 10 cielos 
kal TO trwedua ds Tepiorepav raraPaivov 
: al Espíritu como paloma sm descendía 
els adróv: 11 kai «¿uvi [eéyévero] éx Túv 
hacia SH y una voz vino de 2. 

- t es t 
odpavów: od el $ viós pov ó¿ dyamrpros, 
cielos: Tó eres el Hijo de mi, el Amado, 

5 ran s 
év col  eidóxmoa. 12 Kal  eddos ro 
en ti 3me complazco. Y en seguida el 

” 9.1 , , > s ES 
rrveipa aurov exfáMe els TV  Eprpov. 
Espiritu le impulsa hacia el desierto. 
4 , LJ .., Fr 
13 kal v év TÍ  <pillq  TECOEPAKOVTA 
Y estaba en el desierto cuarenta 
ñuépas epalópevos Útrd ToÚ vaTavá, kai 
días siendo tentado por = Satanás, y 
e , e 
dv pera tóv  Onpicwv, al ol  dyyedos 
estaba con las bestias salvajes, y los Angeles 
Sinovovv adráb, 
servían le. 


14 Kal pera To  rapañobivai  TOv 
Y 


después dell) ser entregado — 


"Iwavvyv “ev ó "Incoús eis Top FadAaiav 


Juan, = Galilea 
«npÚycoWwv TO ibas rob Beod 15 [rai 
proclamando evangelio Dios 


Aéywv], En memrANpwrar ÓÚ  kaipós  kal 


diciendo: = Se ha cumplido tel tiempo y 

y LE e - 

Ty ytnev y Basilea rov 0coU: peravocire 

se ha acercado a reino Dios; arrepentios 

s , 

«al TMOTEVETE €L TW al: 16 Kai 

y creed cn el evangelio. 

rrapdywv tapa Trriv Bádacoav Tás PaMAalas 

mientras pasaba junto al mar de Galilea, 
eldev Zipova rai *>Avópéav Tov ideAbov 
o La preposición griega ín- vio a pe dal a put hermi 

ñ , 

gica entrar en el río. LZipwvos aupiPaMovras dv Ti Baddooy* 
10. QUE SE ABRÍAN. Lit. que de Simón Sechando una red en mar, 
se rasgaban. s : » 
3 foav ydap údeeis. 17 nal  elrev avrol 
11. Me comeLazco, Lit. re pues eran pescadores. Y dijo les s 


complaci mucho, 
4 E 


, a] PA La) 3 , 1 
13. EL tiempo, Lit. la sazón  % Iyooús dedre órricw pov, kai TOO Ww 


u oporminidad. - Jesús: Venid en nos de mí, y haré 

5 rn , B U a % 
16. Ecuanoo... Lit, echando nds yevéadar Glecis avbdpurmrauv. 18 kai 
alrededor. ale vosotros Meguéis a ser pescadores de hombres. Y 


1 
B. Con. Lit. en, 


p- GrITÓ, Lit. chilló. 


24. ¿QuÉ TENEMOS...? Lit. 
¿Qué a nosotros y a ti...? 


2, SÉ TÓ quién ERES. Lit. 
ua sé quién eres, 


25. CáutaTE, Lit. Sé silen- 
Ciado, 
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cúdos  ddevres Ta  Sterva  Tkokdo0dBnoar 
al instante dejando las redes, 2 siguieron 
1 me 
auro. 19 ee mpoBas  ¿diyov  el8ev 
avanzando un poco, vio 
$ 
Lécabos róv 700 Zefedalov rai *lwávvnv 
a Jacobo el (hijo) — de Zebedeo y a Juan 
róv dseldov auroú xal aurods év 7% 
el hermano de él también ellos en ta 
1 , 1 r 1 
Aoi“  rataprilovras Ta dixrva. 20 kai 
barca remendando las redes. Y 
edbds  éxddeoev abrods: rkal Gdpévres Tóv 
al instante llamó los; y dejando al 
marépa aurúw  Zefedatov év TH  TrAo0w 
padre de ellos, Zebedeo, en la barca 
mm m > m 
pera rúv piobwráv dánrfidov óriow avroú. 
con los jornaleros, se fueron en pos de él. 
s , 
21 Kai  eloropedvovras: els  KafapvaoUu* 
Y entran en Capernaúm; 
a , 
al  eddis ros  oóBBaow elacWMuw 
y en seguida, en el sábado entrando 
, 4 4 ”/ 5 
els  THV  ouvaywyrv  e€didaoxev, 22 kai 
en la sinagoga, enseñaba. 
, 4 , 1 ” Fay r o) 
dterAjocovro émi Tf Sax ayrod: Tv 
se asombraban de la enseñanza de Él; porque 
4 ? , Al t , , vw 
yap Siddoxww aurods «ws €fovoiayv Exwv, 
estaba enseñando les como autoridad teniendo, 
3 
kal oUx “ws ol ypaupareis. 23 Kai  evbos 
y no como los escribas. E inmediatamente 
iv év TÍ owaywyj avr  dvÓpwros 
había en la sinagoga de ellos un hombre 
» , , , s )» + 
ev tvevyuare axabapre,  kal  dvexpatev 
1con un espíritu inmundo, y 2gritó, 
24 Mywv: TÍ viv ral 00 "Incoó 
diciendo: 3¿Qué — tenemos qué ver contigo, Jesús 
Natapryvé; “Ades  dmodéca:  Tpuás;  olód 
nazareno? ¿Viniste a destruir nos? 4Sé 
Mn e Ss ” 0 e 5] 
ue vis el, ó6 dywos Toú  0eoU. 25 ral 
tú quién eres, el Santo —_ de Dios. 

m e 2 
érreripgoeo ado 6 "Inoows  [Aéywv]: 
reprendió le _ Jesús, diciendo: 

* Fe] 
duóOnte sus ¿feMe [es aúroi]. 26 tcad 
SCállate él. 


orrapátav avrov tó tmweipa TO ana 


dd de le el espíritu = inmundo 
ato¿me 


Kat Puvicay duvi peydAny ¿EnAbev  éÉ 
y de gritar con voz grande, salió de 
ayrod, 21 ral eOauBrdnoay áravres, wore 


él quedaron atónitos todos, tanto que 


ici 
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28. Comarca. Lit. región 
sircunvecina, 


32. Cuando SE PUSO... Es 
decir, pasado el día de re- 
poso. 


32. ENFERMOS QUE ESTARÁN. 
Lit. mal encontrándose, 


34, ENFERMOS QUE ESTABAN. 
lá. mal encontrándose. 


34, CONOCÍAN LE. Lit. 5d" 
bian te. 


35, ESTANDO AÚN OSCURO. 
Lit. muy de noche. 


MARCOS 1 
m M1 s ? , ? ” 
ov[nyre Y auTouvs Aéyovras * TE ECOTUIY TOUTO; 
discutían ellos, diciendo: ¿Qué es esto? 


Sidax) «aw kar  éfovoiav: kai Tois 
¡Una Enseñanza nueva autoridad! ¡Hasta a los 
mveúpaos  TOÍS ¿xadápross émirácoe, Kal 
espíritus _— inmundos da órdenes, y 
Únraxodovaw avr. 28 xal  ¿fiMev 3 
obedecen le, Y salió la 
k] 4 3 Er] +0 m > n 
áxoy auroy cubos  Travraxoú «is ¿Any 
fama de €l en seguida por todas partes por toda 
TY Trepixwpov  TÍÑS Fodidaías. 29 Kai 
Bo, Teomarca 
eúdos ex TÍS ouvaywyhs s etebóvres Fdo 
luego, , de , la sinagoga al salir, , vinieron 
és Tip  oixtav Zipwvos ral  *Avópéov 
a la casa de Simón y de Andrés, 
perá "laxcófov rai *Iwáwov. 307 de 
con Jacobo y Juan. Ahora bien, la 
rrevdepa — Zipuwvos  KaTÉKELTO  TUPéOdOVgA, 
suegra de Simón yacía enferma de fiebre, 


tal cubos  Aéyovoaw avr  mepi  auríjs. 


o 
en seguida dicen le aoerca de ella. 


31 kal mpooeAwwv Tyepey aurn» kparíoas 
Y acercándose, levantó la tomando(la) 
nn Ed 1 >, n. , . 4 
Tis xempós: ral dpixev aura Ó tuperós, 
de la mano; y , dejó > ella la fiebre, 
kal Srmkóves aúrois. 32 *'Opias Se yevo- 
y servía les. Y el atardecer al 


pévns, Sre ¿dvoev d¿ As, Ebepoy mpós 


llegar, Bcuando se puso el sal, llevaban 


aúroy Távras TOUS KaKóÓs  éxobvTas sai 
le todos los denfermos que estaban y 


rods Sauovlopévovs: 33 xal %v ¿Ay 7 


los que estaban endemonlados; y estaba — toda la 
, > 4 1 , 
TróAis ETTLOVVUN Y HEvn] TTpos TAy Oúpav. 
ciudad congregada Junto a la puerta. 
34 xal eDepárevoev troMods kaxús éxovras 
Y sanó a muchos tenfermos que estaban 


F fl 1) 
zrowiAcus  vóc0os, kai  Oayudva  TroAla 
con diversas enfermedades, y demonios muchos 


¿téfadev, rai od nprev Aadeiv Ta dacuóva, 


expulsó, y no dejaba que hablaran los demonios, 
La » 
ón. fóewarav abróv. 35 Kal mpwti  ¿vvvyxa 
pues ¿conocían le. Y muy temprano, festando 
, 4 1 m 
Alav  davaorás ¿EnADev ral  dmAlev els 
aún oscuro, levantándose, eo y se fu a 


| 


%. BuscARON, Lit.  persi 
Euteran: 


4. Puestos. Es decir, po- 
blados ¡intermedios entre 
ida y aldea (villas). 


a PREDICANDO, Lit, procla- 
mundo, 


y Por Toba, Lit. a toda, 


4 4. NADA DIGAS. Jesús no 
quería excitar curiosidad 
Ia: 


44, TesTIMONIO, De  cura- 
clón verdadera y de respeto 
H la ley, 
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épnov  TóTrov, kdxel Trpownúxero. 36 rai 

un solitario lugar, y allí , oraba. ; ; Y y 
Ed A 

xarediwÉtev adrov Zipav  xal ot per 

Ibuscaron ansiosamente le Simón Ya los con 


y 4 que estaban) 
aúrod, ral  elpov abro ras Adyovow 


A Y , Cncontraron le y dicen, 
adráÚ 37 ¿rm trawres L[yrodoiv oe. 38 ka: 
le: — Todos están buscando e ¿ Y 
Aéyes aúrois" d«ywpev  GAlaxob ets TAS 
dice les: Vayamos a otro lugar a los 
, y , . LA 1 3 5) 
éxopévas xeumuorródeis,”  lva  xal €xetl 

vecinos , 2pueblos, , Para gue también , 
knpúvtw: els ToUro ydp <¿EnADov. 39 kal 
(yo) predique; porque para esto, salí, 

Adev knpúcowv els Tás ovvayuwyds aUTOv 

vino Spredicando las sinagogas de ellos 
els ¿Agv Tv IT ala «al Ta Samuóvia 
4por toda la Galilea y los demonios 
exBaMwv. 

expulsando. Ñ 

40 Kal  é¿pxera:  mpós  abróov  Aempos 

viene hasta €l un kproso 
Patel , 1 m , 
mapaxalóv  adróv xkai  yovureráw  Aéywv 
rogando arrodillándose, diciendo 
ar ¿ri day “dns "Súvacal pe xabapica:. 
le: = Si quieres, puedes me limpiar. 
41 xal  ordayxviodeis éxrelivas TIV 
Y movido a compasión, extendiendo 
xeípa adroú iiparo ral Aye avr: 0, 
+ 
mano le tocó y dice le: Quiero; 
kaBapiodnti. 42 kai cubos amñAdev dm 
sé limpio, Y en seguida se marchó de 
adrod % Aémpa, kai exabdapicón. 43 kai 

él la lepra, y fue limpiado, Y 

¿uBpiunoduevos aurá. edbds ¿EéBadev avróv, 
habiendo coil le, en seguida despidió le, 
44 kai Aéyer adrá: Spa prdevi  ¡móev 
dice le: Mira (que) a nadie 5nada 
einys, dAMa  vUraye oeaurov deitov 7% 
digas, sino vele, a ti mismo muestra al 
lepeí kal mpocéveyxe trepi 70% xkadapuuod oov 
sacerdote y Ofrece respecto ala limpieza de ti 
á mpocératev Mwioñs, els papruptov 
las cosas que ordenó Moisés, para — Btestimonio 
adrois. 450 0 efeAuw iptaro rnpúcoew 

a ellos. Mas él, saliendo, comenzó a proclamar 

rroMa kai Duapnuilew Tów Adyov, are 


muchas cosas y a divulgar el asunto, hasta el 
punto de 
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1 
45. POBLICAMENTE. Lit. ma- 
nifiessamente. 


MARCOS 1, 2 


m 3 A 
jnrére aúróv dúvaoda pavepós es TróAiw 
ya no él poder ipúblicamente en una ciudad 


eioeMBeiv, ¿AN ¿Ew ém  épiois  TÓTOLS 


entrar, sino que afuera q en pde poblados ' lugares 
Av" Kal NPXOVTO TTpoSs auTov TOAPToUEr. 
estaba; y venían a él de todas partes. 


2 Kai eloeAddw rráMe els Kofapvaodu 


as cuando entró de nueyo en . Capernaón 

» m , J 

3 “uepúv Trodody Ori év olew  €oriv. 
días más tarde, fue oído que en una casa está. 


2 xal ouvixénoav roMoi, ore  pnkéri 
Y se reunieron, muchos, —, tanto que ya no, 
xpelv poe Ta tpós Tm» ÚOúpav, ral 


había sitio ; má = Da ala erta, y 
eAhdde: avrols Tow Aóyov. 3 kai epxovral 
hablaba les A la á palabra. Y vjenen (unos) 
bepovres TIpós aurd» Trapadutikov alpopevav 
¿trayendo adonde festaba) él un paralítico teyado 
ÚTTO TECCAPWV. 4d kar mn uva evo 
por cuatro. Y no pudiendo 
, o 5 4 5 yA 
TPOTEVEYKAL auUTU ta TOV OX oy 
A acercar(lo) e él ¡A causa, del gentío, 
aAmTEOTEYAcgor TV OTEYTV oTrou y, Kal 
destecharon el techo onde estaba, y, 
» a 
¿toputavres xalúa TOV kpáfarov Orrov 0 
tras hacer la abertura, bajan la camilla donde el 
A A 1] oe c 
TTAPQÁAVTIKOS  KQOTEKELTO, 5 kal tó» 0 
paralítico yacía, Y al ver = 
>] e 1 , . o. A e Pa 
mooUs  TYV. TOTHY  QUTWYP eye TO 
Jesús la fe de ellos, dice al 
” ña 3 1] , e 
TrapadurucD  TÉKVOV,  dievral cou al 
paralítico: Hijo, son perdonados de ti los 
e E , m z 
dpopríar. 6 Foav de Twes TV ypauuaréwv 
pecados. Mas había algunos de los escribas 
, m LA 1] , > 7) 
éxel rabípuevo: kal 0adoyilóuevos €v Tals 
allí sentados y razonando en los 
r Pad +. e 
kapóiais avrdv* 7 Té obros ourws Aadel; 
Corazones de ellos ¿Por qué éste así habla? 
a (sus); , , , t , 
Bldacpnuet» “tis dúvara: ddiéva: dApaprias 
Está blasfemardo; ¿quién P puede Perdonar, > pecados, 
el uh els o 0cós; 8 kal eudus érruyvods 
excepto MNO, — Dios? Y en seguida conociendo bien 
, me m 
$ *Igoods TS Trveúuari auroÚ ór. oUrs 
=- Jesús en el espíritu de él que así 


A ( 
Sadoyilovras dv  Éavrois, — Aéyet  abroís* 


están razonando entre sÍ mismos, dice les: 


, ” 
12. Como ESTO. Lit. Asi. 
3 
15. Suceoló, Lil. sucede. 
El 


15, De ÉL, Es decir, de 
Led (Malco). 


is, Puniicanos. És decir, 
cobradores de Impuestos. 


PASTOR 
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r ”m 
Tí raira dadoyileode év tais kopótars 
¿Por qué estas cosas estáis razonando en los corazones 
ea v 5) 
Uv; 9 rTi ¿ori  €UKOTIUTEPOV,  €lTEiv 
de vosotros? ¿Qué es más fácil, decir 
m aA nn. de F A t 54 1] 
TW Tapalurikw? aplevral 00u al dpuaprial, 
al paralítico: Son perdonados de ti los pecados, 
ha] y ” “y A] + 1 A O 
Y etrelvr Éyeipe xkal dápov TOv kpáfarov 
o decir: Levántate y toma la camilla 
1 A * 1 O 
cov  kal  zrepimárei; 10 va $e  eióre 
de li y echa a andar? Mas para que sepáis 
Ln » 1] »N e 14] ” , , 
Ori €fovoiav €xet 0 vios ToU avBperrov 
que autoridad tiene el Hijo del Hombre 
ddiévas c a , os ” e —A / e 
apapTias € TNS YTS, E€yEl TW 
para perdonar pecados en la tierra, — dice al 
” s ) LA 
rrapalurik: 1 ao  Aéyw,  éyeipe  dpov 
paralítico —: A ti te digo, levántate, toma 
a r " 1 - » 1 
TOY kpdfaróv cov  kal  ÚUraye els  TÓV 
la camilla de ti y vete a la 
1] 
olkdy  caov. 12 ai Ayépdy kal cubos 
casa de ti. Y se levantó, y en seguida 
LA e 
ápas  Tóvw  kpáfarov  ¿EnAlev  ¿purpodbev 
tomando la camilla, salió en presencia 


TAVTWV,  Wwore  efioraoda:  Trávras kai 
de todos, así que estaban atónitos todos y 


r 4 1 , w LA 
dotálerw róv  Oeóv  Aéyovras ¿ri  ourws 
glorificabán - a Dios, diciendo: =  1Como esto 


ouderrore eldauev. 
jamás vimos, 


13 Kai ¿EnAdev ordAw rrapa Tn» Oddaccav* 


Y salió de nuevo a junto el mar; 


5] 
xal  Tás 0  Oxdos NPXETO TIpós  aurov, 
y toda la multitud venía a él, 


, 
Keas édidaokev aurods. 14 Kal  rrapdywv 
enseñaba les. Y al pasar, 


¿lev Aeviv row ToU “AlAbaiov rabrpuevov 
via a Leví el (hijo) — de Alfeo, sentado 


£. 1 F " 4 3 - » , 
exi TÓ TeAwwtov, kai Aéye. aur> axodovdeL 
en la oficina de tributos, y dice le: Sigue 


pot kal  avacrás  vrrodo0Ubncev  aurá. 
me. Y levantándose, siguió le. 


s / m 
15 Kal yiveras raraxeiodal avrov dv TÍ 
2Asucedió — que estando reclinado €l en la 
a la mesa 


,.- + — ' t Ea) 
oíxiga  auroU, kal  TroAMoi  TeAGval ral 
casa 3de él, también muchos Apublicanos y 


e 1 Lal 
apaprwdol ovvavéxewro TÚ  'Iyood kai 
pecadores — estaban reclinados a la mesa — con Jesús y 
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1 
16. DE 105 FARISEOS. Es 


decir, del partido de los 
SOrIAOz: 


17. ENFERMOS ESTÁN, Lit. 
pea se encuentran, 


19, Los ACOMPAÑANTES DEL 
Novio. Lit. los hijos del tá- 
boda nrupcelal, 


19, Topo EL TIEMPO. Lit. 
Pl tiempo. 


21. Un REMIENDO. Lit. un 
parche de trapo no abata- 
nado. 


MARCOS 2 

m ” ” , , 
roís ¡abnrais avrob- Foav yap  ToMoi, 
los discípulos de él; porque habla muchos, 
«al 7xodovbouv aurp. 16 de ol ypaupareis 
y seguían le. los escribas 

7 , v 
TÓV Dapicalwv ¡Bóvres. ori cobies 
ide los fariseos viendo que come 

13 PR c A 1 A e EA 

pera TV aopaprT WAY Kat TEAWVODV € Eyov 
con los pecadores y publicanos, decian 


m e) ” » s 7 
Trois  pabyrais abro: OT pera  TÓv 
a los discípulos , de él: A ¿0 os, 
redwvóv  xal ápaprwdiv  éobier; 17 xal 


publicanos pecadores está comiendo? Y 
> ? e "7 Aé 1 + 
axovaas 0 yaods Eyetl adro le ori ov 
oyendo(lo) e Jesús, dice les: =- No 
” ”» e 3 , , tr] aAx 
xpetav EXOVOLV OL LOXVOVTES tATpOV 
necesidad tienen a los que están fuertes de médico, sino 
oí  kaxóús  éxovress oux  Adov  kadécal 
los que 2enfermos están; no vine a llamar 


duxalous ¿Ad ápaprwdovs. 18 Kal oav 


a justos, a pecadores. Y estaban 
Y . e ” 
oí pabryral *Iwdwvov kal oi  Dapiraio: 

los discípulos de Juan y los fariseos 
l 
vnorevovres. nal  épxovra: kai  Aéyovow 
ayunando. Y vienen y dicen 
, e 5 > ? s 
adrá» Sia Tí ol pabryral *ludwov  xal 
le: ¿Por qué los dscípulos de Juan y 


oi ¡pabntal TÓv Dapioalwv vyorevovaw, 
los discípulos de los riseos ayunan, 


oi Se col pabnral 0d vnorevovaw; 19 Kal 
mas tus discípulos no ayunan? 


elrev avrois 6 *Iyooús: pm Sgúvavrat ot 


dijo les = esús: ¿Ácaso pueden 3los 
m , Lal t 
viol TOD vuupúvos, €v W óÓ vuudlos 
acompa. — el novio, mientras el ovio 
oli y 3 b) ES o , 
La? 
per QUTWV  ECTLUV, VNOTEVELVY ; odo XPOvov 
con ellos está, ayunar? tTodo el tiempo 
w kJ] , > ¿20 . ” 
éxovow  TOW  vuupiov per  aurWv, od 
en que tienen al novio con ellos, no 
A + A E ó % e , 
Suvavrar vnorevew. 20 edevcovral e nuépal 
pueden ayunar. Mas vendrán días 
- , e 3.9 on t , 4 
Srav drapd ám aurd» 0 vuelos, ral 
cuando sea quitado lejos de ellos el novio, y 
, mu e 
TÓTE VnOTEVOOVOW  €v  éxelvy TÍ "uépa. 
entonces ayunarán en aquel = día. 
A e? El , 
21 OúSeis érifAnua párxovs dyvadov émpántes 
Nadie 5un remiendo de tela nueva cose sobre 


eo/ / > s , w 
emi tu4aTLiov rradatóv* €lL de PY» ape 
un vestido viejo: de otro moda, tira 


1 

21. EL REMIENDO. Lit. lo 
que Hena. 

2 


22, Así CcoMO LOS ODRÉS. 
Lit. y» los odres. 


23. A PASAR  ARRANCANDO 
LAS ESPIGAS. Lit. a hacer 
camino. 


26. Prorosición, O presen- 
taclán (dedicación a Dios 
en el santuario). 


MARCOS 2 145 


2 Fr El , h] he) ] 4 Lal 
TO TÁÑNpwWpa mr  auTOUÚ TO  KaWÑw0ov rob 


tel remiendo de él, lo nuevo de lo 
” 1 e , F v 
madatoÚ, «al xelpov oxtapa yiveral. 22 as 
viejo, y peor rotura se hace. Y 
» , AM > 
ovdeis Búle olvov véov els doxods rradaroús* 
nadie echa vino nuevo en odres viejos; 
, A Ed es e r A El ld 
el de un, pide ¿ otvos TOUS «adKovs, 
de otro modo,  réventará el vino tos odres, 
v e + 3 Ed 4 E El F 
Kat o OLVOS arróAAuras Kat ol a0KCOL. 
el vino perece 2asi como Jos odres. 
, A A > > s F 
[dMa  olvoy véov  eís  doxous  kaiwoús.] 
Sino vino , Huevo , en odres recientes, 
A] nl) 
23 Kai eyévero abvrov €v Tois 0odfBBaciw 
Y sucedió que él en _ sábado 


rraparropeveoda: 5d  TÓV  ormopipav, ral 


estaba pasando por entre los sembrados, y 
t 0 " 3 m ” 50 M mm 
ol ¡pabnrai adrod nptavro ¿dv  troweiw 
los discípulos de él comenzaron da pasar 
sus . 
riMovres tods oFáxvas. 24 kai ol Dapivator 
arrancando las ESpigas. Y los fariseos 
4 y ad ” o) - 4 
¿deyov aúrd> iós Té rrovovaw Trois cáfBacw 
decían le: Mira, ¿por qué — hacen en el sábado 
a + $ s , , e 
ó ok  €teorw; 25 kai  Aeye  abrols" 
lo que no es licito? Y dice les: 

% 5 r + , » c A 3 
OUDETFOTE AVEYUUWTE Te ETOoL7yOEV auto, 
¿Nunca leísteis qué hizo David, 

A 
ÓTE  xpelav éuxev nal  éxmeivacev aros 
cuando necesidad tuvo y tuvo hambre él 
9 se ” > 
«al ol per aro; 26 [mós]  etoñAdev 
y en e con 13H ¿Cómo entró 
es an. 
m m > 
eis Tov olrkov Toú Deoú émi ABradap 
en la casa — de Dios en (tiempo de) Abiatar, 
1 Er] 
dpxtepéws kal TOUS áAprovs TiS TIpodécews 
sumo sacerdote, y los panes de la 4proposición 
L a , Li - > s 
ebayev, ods ox eteoriw Payeiv el un 
comió, los que no es lícito comer excepto 
, « » 4 m7 ” : 
Tous tepels, kal ¿ówxev kai  TOÍS au 
a los sacerdotes, y dio también 2 los con 
avr odow; 27 kal  ¿deyev  aúrois" 
él que estaban? Y decía les: 
> 
To cdBBarov a  tov dvBpwrov éyévero, 
El sábado por razón — del hombre fue hecho, 
e 
kal oUx 0 dvbpuwros $: To udfBBarov: 
y no el hombre por razón del sábado; 
Ll 1d Ln * 7 
28 Wore kúpids dor 0d viós roú dvBpuwrrov 
de modo que señor es el Hijo del Hombre 
5 ma P 
Kat  TOU cafBarov. 
aun del sábado. 
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t 
hh TENIENDO. O que tenía. 


y TEmMENDO. O que tenía. 
3. LEVÁNTATE (Y PONTE) EN 
MEDIO. Lit. Levántate hasta 
a medio. 


6. COMENZARON A TRAMAR. 
pi consejo dabun. 


6. HARÍAN PERECER. Lit. des- 
rruirian. 
6 


7. GRAN. Lit. mucha. 


8. GRANDE. Lit. mucha. 


MARCOS 3 
E > 
3 Kai eiofAlev TáAw els  owvaywyrp. 
Y entró de nuevo en una sinagoga. 
1 ” - ye E La * 
cal Ye éxel GvÓpurros ¿Enpaupévnv EXwY 
y había alí un hombre que se había quedado seca lteniendo 
. ; , 
TV xelpa: 2 kal traperípovv aurov el 
la mano; y vigilaban atentamente le (pon si 
m El F 1 A * 
roís  odfBBaoiv  Ueparevce  aurdv,  Íva 
en el sábado iba a sanar le, para 
, , e s 4 mn 
karpyoprowow  abrod. 3 ral ye Tú 
poder acusar le. Y dice al 

3 0 lA se 1 - a 

OVDPWTWw ro TNY  xeipa  Exovri Enpáv 
hambre la mano 2 teniendo a: 
J 
Eyeipe els Tó pécov. 4 kai AMéyes adrois* 
3Levíntate en medio. Y dice les: 

Y ponte) a E , ko > 
eteoriv tos  odBBaciv  dyadov  roñoal 
¿Es lícito en el sábado bien hacer 
hal ” e a 
Y kaxorroioas, puxa» ovoa: TY droktelvat; 
o hacer mal, una vida salvar o matar? 

e 3 A , 1A 5 
oí e éoWrwv. 5 na trepiflebduevos 
Mas ellos callaban. Y después de echar una mirada alrededor 

A , , 
aurods per”  0pyis,  ouAAurrovuevos  éri 
les con enojo, contristado por 

E) / e 
TA Trupuoe TAS  kapditas auTv,  Acyet 
la uTeza del pa tel de ellos, dice 


TD GvOpdrra”  ExTeiwov TRY xelpa. kai 
al hombre: Extiende la mano. Y 


2? ” 
etérewev, kal dámexareorádn Y xelp avrol. 
(la) extendió, y quedó restaurada la mano de Él. 


6 kai etfeAbovres oi Paptoalo. cubos pera 


Y saliendo los fariseos en seguida con 
TÓV “Hpgpóravón ovuBovAvov €didouv kar 
los todianos, 4comenzaron a tramar contra 
o 
adroó, O0mws aurov  arodéowow. 
él, cómo k Sharían perecer. 
7 Kai 6  *Inooós TA TY abarov 
Y = Teo pt los Pa er 


auToy  dAVEXWÓpNOEV TIPOS Y 0ddaggav" 
po A Y me rd al Ty mar; 
Sus 

al  TroAd Anos dro Tis Taldaias 
y Sgran itud de - Galilea 


3 7 y 
rodovOnoev” kal armo Tis Lovdalas 8 Kai 
siguió(le); y (1ambién de Judea, 


aro *LeporoMuav rat amó Tis *ISovuatas 
taubnes 


de Jerusalén 


kai Trépav Tod Topsávov. al TEP ¿ Túpov 
y de más allá del Jordán y de en 0 


y 
Kat Zióbva > TAñ0os FroAú > dx ovovrTe Ey óra 
y Sidón, multitud ?grande, al ir oyendo cuanto 


1 
10. CAÍAN SOBRE ÉL. O se 
le echuban encima, 


10. DoLENCcIAS GRAVES. Lit. 
azotes (es decir, dolencias 
tenidas como Castigo de 
pes 


12. PARA QUE NO LE MANI» 
FIESTO HICIESEN, Es decir, 
para que no  declarasen 
quién era. 

14 DESIGNÓ. Lit. hizo, 
16. DEsIGNÓ. Lít. hizo. 

ns SIGNIFICA. Lit. es, 


18. BARTOLOMÉ. Sin duda, el 
apetlido de Natanael, 
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. Y s 
motor, ¡Adov mpos aúróv. 9 xai  elrev 
hacía, vinieron a él Y dijo 
a A 2 - 
ros padyrais avroú iva mAhoáptov Tpockaprépy 
a los discípulos de él que una barca estuviese a punto 
> 4 ? 
adTrá S$:a zów óxAov, iva ¡un OXBworw 
para él acausa dela multitud, para que no apretujaran 
7 1 s 0 F * 
advróv: 10 rroAodvs yap e€leparrevacv, wWoOTE 
le; porque a muchos sanó, tanto que 
+ ? , o. 54 , ” 
ETTUTTLTTELY avr tva auToU Alwvras 
Icaían sobre él para ke tocar 
» + 4 1 A ? 
doo:  eixov pdoriyas. 11 kai Ta Tvevuaro 
cuantos tenían dolencias graves. Y los espíritus 
, 
TÁ axábapra, Orar adrov Edepovv, rpoveériarTov 
— inmundos, cuando le veían, caían ante 
LON 4 LA A A " A MA e 
aúrg kai éExpalov Aéyovra óT: ov el 0 
él y gritaban diciendo: = Tú eres el 
e] Pr) , z 
vios T7oú  0eoÚ. 12 kai toMá  ereripa 
Hijo = de Dios. Y mucho reprendía 
, tm - * s.1 v ll 
aúroís iva pr adróov pavepov  TOLOWOLW, 
les 3para que no le manifiesto hiciesen. 
> 1 “ y 
13 Kal  avafalve.  elig TO Opos, kai 
Y sube al monte, y 


- n 0 A . ” 
mpocxadeirar os  Dedey  aúros, kai 
llama hacia (sí) a los que quería él, y 


amñAdov mpos aúyrov. 14 kal eroinoev Ówdexa 
fueron hacia él. Y 4designó doce 
, 
iva dGow per” abrod, kxal iva droorélMn 
para que estuviesen con él, y para enviar 
, A t La , , 
aúrods knpuocew 158 xkal €xew  ¿fovoiav 
los a predicar y tener autoridad 
, 
exBaMew TA daiuovia: 16 kal  énoinoer 
de expulsar loa demonios; y _ designó 
A 4 s > 14 LA el 
TOUS ÓwWdexa, kal  éméOnkev óvopa TW 
los doce, e impuso por nombre = 


Zipumr Ilérpov: 17 kai *ldxwBov róv ToÚ 
a Simón() Pedro; Jacobo el hijo — 


Zefebatov rai Taller Tóv adeAdov Toú 
de Zebedeo y Juan el hermano — 


> s LA 
TlakdóBov,  kal  ermébnxev  avrois  Óvopa 
de Jacobo, € impuso las por nombre 


La , ta ” 4] 
Boa: és, Ú €oriw viol ovrís: 18 xatl 
eZ que fsignifica hijos Bos trueno; y 


*'Avópéav rai Didirrmov kai  Bapdodoyatov 


Andrés y Felipe y TBattolomé 
ai  MabBaiov al Owuáv kai *TáxwBov 
y Mateo Tomás y Jacobo 
Tóv  7oÚ “Ardalov «al  GOaódatoy ral 
el (hijo) — de Alfeo y Tadeo y 
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1 

18. CANANISTA, O zelote O 
celoso = patriota fanático 
fhebr. gana”), 


19, Por CIERTO, Lit. tam- 
Led 


20. TOMAR BOCADO. Lit. pan 
COnter. 
4 


24. Sus ALtEGaDOs. Lit. los 
ae junto a él. 


21, A HACERSE CARGO. Lit, 
ectarie mano. 


26. (SU) FIN MA LLEGADO. 
Lil. fín tiene. 


MARCOS 3 


1 3 
Zipuwva  Ttóv  Kavavatov 19 kai  *Tovsav 
Simón el lcananista y Judas 
Loxapió0, Es mai 5 >ró 
OKA os Kat  TIAPédwKEVY | AUTÓL. 
Iscariote pel cual, 2por fierto, entregó k. 
20 En Sp ets olxov" xal ovvépxeral 
A > una casa; Ñ se agolpa 
o [8] “Sydos, WOTE a dúvacdas 
de nuevo el gentío, tanto que no podían 
.9N ” 
aúrods ¡nde dprov fayeiv. 21 kal dxodcavres 
ellos ni domar bocado. Y cuando oyeron(o) 
e > , a Upa . , 
oi rap abroy ¿EñAdov rparñoas abróv" 
4sus allegados, salieron 5a hacerse de él; 
”» 1 Ú , ie s e 
édeyov yap Ort  etéorn. 22 kai ol 
porque decian: — Está fuera de sí, Y los 
m e > 4 > , , 
ypaupareis ol ámo "LepovoMuwv karafdvres 
escribas _ de Jerusalén que bajaban, 
+ » 
¿deyov óri BeelefovA éxet, kai GTi €v 
decían: — A Bceelzebú ticne, Y: — Por 
TG Gpxovri TÓvV  Sauoviwv exBáMe ra 
el y jefe de dos demonios , expulsa o los 
Sayuóvia. 23 xal trpouxkadeodpevos AUTOUS 
oO: Y, tras ON hacia cb les, 
dv rrapafiodaís ¿deyev adrois: más Súvaras 
en parábolas . decía xl p les: ¿Como , Puede A 
iii caraváv  eéxBúMeiw; 24 kal dv 
a Satanás expulsar? si 
Buemdela ¿d” ¿avriy peepiodi, od Dal 
un reino contra sl TUE se divide, no puede 
E] s A 1 sa 
orabiva: Y Bauideía exeivy: 25 kai €av 
quedar en pie el reino aquel; y si 
e 4 
olxía e€p” €auriyV pepiodh, oú duviceras 
una casa contra sí misma se divide, no podrá 
U ,../. +, - -) 53 > e 
Y Otxia  €xetn  oarfval. 26 xa: el 0 
la casa aquella estar en pie. Y si = 
y » / r,1> e ó A , , 0 
O0aTavas avEeoTA ed €aUTOV Kal E pLEpLO Y, 
Satanás se levantó contra sí mismo y se dividió, 
oy  Súvaras  oríval: dMa  Tédog  éxet. 
no puede estar en pie, sino que 6(su) fin ha llegado. 
s 1./ 
27 dW'” oy Súvaral obdeis els TRY otxKiap 
Pero no puede nadie en la casa 
ee > m > 1 A r > ” 
Tod  toxupov cioelMav Ta  axevy auroÚ 
del tfhombre) fuerte entrando, los bienes de €l 
”m A , 1 
Sraprrácan, ¿dv pr TpúrToV  TOV  toxupov 
saquear, si no primero al (hombre) fucrre 
El s + s )., > me ó , 
$on, ral róre THV olxiav aurod OWMpráve:. 
ata, y entonces Ja casa de €l saqueará. 
- ue F , L 
28 "Aumy Aéyw dulv óri rrdvra ddebrioera: 


De cierto digo os que todo será perdonado 


1 
29, Jamás. Lit. hasta el si- 
plo. 


1. GRANDÍSIMA, Lit. muchí. 
sima, 
3 


1. ENTRANDO. Lit. habiendo 
entrado. 
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fois viois TúÓw dAvÓpúrav TÁ áAmapripara 
a los e Aijos de los ; hombres pegados 
«al al Blaodnuiar, 00 dv Praoénajanaw 
y ¡A , blasfemias, cuantas z blasfemen; 
2905 $ dv Blacoónuroy els TO tveUpa 
mas cualquicra que blasfeme contra el Espíritu 
3 DS , Y LS 3 1] a 
TO dáyiov, ode Éxel dGpeomw els TOY alGWva, 
Santo, ¿ro , tiene perdón Ijamás, 
¿Má évoxós ¿ori  aiwviov  ápopTiparos. 
sino que reo es de un eterno , pecado. 
e) sw 
30 Ori ¿deyov: TrveÚúua  dxddaprov  €xet. 
Pues decían: pe espíritu inmundo tiene. 
4 Ll m 
31 Kai epxovras 7 parnp aórod kai ol 
Y vienen madre y > y los 
> nn ” su 
ddcAdol avroÚ, ral e oríxovres arréore.lav 
hermanos MESA él y afuera quedándose, enviaron 
sus) he 
Tpós 0Y  kadoúbres  auróv. 32 ral 
(recado) a él, llamando le. Y 
> ES 1 ss q 
exdOnro trepi aurov óxdos, ral  Aéyovow 
estaba sentada en Leg a él una multitud, y dicen 
La? $ 
ayro* ¿Sod 7 párnp c0v kai ol adeldol 
le: Mira, madre de ti y los hermanos 
4 € 
dov kal al ¿deal cov ¿fu CEnrovoiv ae. 
de ti y las hermanas de ti afuera están buscando te. 
s E mn 
33 kal dmoxpideis avrois Aéyew Tis ¿ori 
Y respondiendo les, dice: ¿Quién es 
e L4 e » , 
% púrpp pov xal ol údedfoí;  34-xai 
la madre de mí y los hermanos? Y 
mepiblelduevos tods tepi auróv  rkúkAw 
mirando alrededor a los en torno a él en círculo 
fque estabal 
abnuévovs Méyer e % púrnp  pou 
sentados, dice: Mira madre de mi 
kai ol úselgol pov. 35 0s dv xromjoy TO 
y los hermanos de mí. Cualquiera que hace la 
Béxpia  Toú  Beoú, obros ádelfós  pov 
voluntad = de e éste hermano de mí 


kai ddelby kai parnp ¿otiv. 


y hermana y madre €5. 


4 Kai mrádiy %pLaro $idaarew mapd Try 


de nueyo Menos a enseñar 


Bddacoav: ral avvdyeras após aurov óxkos 
mar, y se reúne él una multitud 


wicloros, Dore auróv els tAoiov eufúvra 


2grandisima, tanto que él en una barca Jentrando, 


4 
«abdñoda: dv Tf daAdoop, ral ás 6 
estaba sentado en el mar, y toda la 
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OniLLa. Lit. tierra. 
SE AdosTÓ, Lit. se quemó, 


ENTRE 10S ABROJOS. Lit. 
dos abrojos (o espinos). 


e y 20 Mm 


. CRECIERON. Lit. subieron. 


CRECIENDO... Lit. subien- 
y aumentándo, 


. PRODUCÍAN, Lit, levaban. 


MARCOS 4 
* > ” ” 
óxdos Tipos TMV  Vaddacoay en Tis yís 
multitud cara al mar ta lorilla 
foar. 2 kal édidackev avrods dy rrapafodais 
estaba. Y : enseñaba á y en parábolas 
TOM, nal ¿deyev adrois év 7% ó0axf 
muchas cosas, y decía a enseñanza 
, Le] » 
adrod* 3 dúxodere. ¡008 “denkbcv g OTELpUv 
de él: Otd. He aquí, salió el que slembra 


(sul s 4 , m ” 
OTELPAL. 4 Kat EYyEVETO 134 TY OTE tpeLv 


a sembrar. Y sucedió que, —alir sembrando, 


3 ev énecev trapá Thvw ¿d0v, kal ABev 


parte cayó junto a) camino, y vinieron 
TÁ TeTEwá kal katépayev auró. 5 kai 
las el y llora lo. Se 
áAMo ETTECEV emi TO TETAS ÓTTroy oUx 
otra parte cayó en los (lugares) rocosos donde no 
elxev yiv trodAív, rat cubos  éfavérei.ev 
tenía tierra mucha, y en seguida brotó 
Sua TO ph  €xew Pádos y9s* 
a causa de = no tener profundidad de tierra; 


, q 
6 nal ¿re dvéreilev d Atos éxavpariobn, kai 


y cuando salió el sol, 2se agostó, y 
due TO pr Exe piLav ¿Enpavdn. 7 ral 
a causa de —  n09 tener raíz, se marchitó. Y 


a] ss ?7 
dMo énecev els tás dxdvdas, xkal GvéBnoav 


otra parte cayó Jentre los abrojos, y Acrecieron 
€ » s e > - 1 
aií dáxavar xal  ovuvémvilav aro, kai 
los abrojos y ahogaron la, y 
s LA ”» 
kapróv oúx ¿Owxev. 8xal dMa  éreoev 
fruto no dio. Y otras (semillas) cayeron 
q 53 O / 
els TRV ygp TrV kadi» kal edtd0u kaprov 
en la tierra — de buena calidad y daban fruto 
k] 1d 1 , LA a Ny 
dvaBaivovra xal  «avtavópeva ral  épepev 
Screciendo y desarrollándose y Gproducian 
> , " > LP A 1 , + 
els Tpiáxovra kai év €fikKovTa kai ev 
hasta treinta y (en) sesenta y (en) 
a E * 
éxaróv. 9 xnal  E¿deyevo Ós  éxeu dra 
cien. Y decía: El que tiene oídos 
> , > L K 4 « ,., 
ÁKOVELY úÚKOVETO. 10 Kai ore  eyévero 
para ofr, Oiga. Y cuando se quedó 
Aj E El A , 4 13 5 
KaTa vas pPruTauvV AUTOV OL TTEDL 
a Larios > atea le Jos en hos 


a A mi e (que estabap) 
adróoy ode tois ówdexa tds  TrapaPolas. 
a él con los doce las parábolas. 

con. A U 
11 xkal ¿deyev adrois" vpiv TO puaTipor 
Y decía les: A vosotros el misterio 


1 
1% Enrtenoéis. Lit, 


sabéis. 


19. Munoo. Lit, siglo. 
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dédora: Tis Baoikeias Toú Deoi: éxeivois de 


ha sido dado del A reino — de Dios; mas a aquellos 
- ”»” m 

roís ¿tw  é€w  tapafolaís Ta Travra 
los (de) afuera, en parábolas — todo 


yiveras, 12 iva  PBlérovres Blérwow kai 


se hace para que viegdo veán Y, 
paa] wow, Kat  QAKOVOVTES AKOYWOLY kai 
no perciban, y oyendo igan Y 
p7  OVULDOW,  pINTOTE  ETUOTpPEUWOaY  kal 
entiendan, no sea que se vuelvan A y 
, En 3 ” 
apebr abrois. 13 kai did adrois* 
a perdonado les. les: 
oúx oldare TT rrapaBodiv pr xal rs 
¿No  lentendéis la parábola esta, y cómo 
e t 
mácas Tas rapafolas yvwoeode; 14 o 
todas las parábolas conoceréis? El 
areipuww Tóv Aóyov orreipet. 15 oro. de cio 
que siembra, la palabra siembra. Y éstos son 
t 3 v e Y ES pl e 
ol apa TI ód0v, óÓTov oreiperat 0 
los (do) junto al camino, donde es sembrada la 
Ed s Já > , , 1 A 
Adyos, kai órav dxoúcwow, cúlUs épxeral 
palabra, y cuando, y Yen, , En se sida viene, 
A me 
ó  caravás kal  aipel  TÓV Oyov  TOV 
_ Satanás y quira la palabra =- 
> LA MA , s e 1d ?. 
eorappevov els aurovs. 16 kai ovrol evt 
que ha sido sembrada en elos. Y éstos son 
. + 
dpolws ol émi TA  TteTpwÓN  aOTEPÓpEVO:, 
asimismo los en los (sitios) pedregosos que son sembrados, 
An - > e 1 F s v 
oi G¿rav  dxovowow  tov  Adyov  eúbus 
que cuando oyen la palabra, en seguida 
1 Lu) F > ? s 
perá  xapás  Aaufdvovowy  aúróv, 17 kai 
con gozo reciben la, 
, * ” 
oúx  éxovow  pilav  é€v  €avrols  dMa 
no tienen raíz en si mismos, sino que 
, 1 » tr ? , 
mpoakaipot elaw, elra yevopérns  OAibews 


temporales son; después, al ocurcir una aflicción 


Y  Susypod SM rów  Aóyov  evbos 


o persecución por causa de la palabra, en seguida 
oxavdadilovrat. 18 «ai GAAo: elgiv ot €ls 
reciben tropiezo, Y otros son los en 
4 > r F + F » e 
Tas axavdas OTTELPOMEVOL* OUTOL ELOY ot 
los abrojos que son sembrados; éstos son los que 
1 , E] ES 5] e 14 
TOP Adyov «axovsavres, 19 ral al pépiuvas 
la palabra oyeron, y las preocupaciones 
- v e > ? 3 
TOÚ alvos kal TY ardry Toú  TrAoUrov 
del 2mundo y el engaño de la ríqueza 
A £ AH y A 4 > 9 , 
aL at TEPL Ta otra EemiUvpULas 


y los acerca de las restantes cosas deseos 
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1 
sE SE TRAE. Lit. viene. 


22. SALIR. Lit. que venga: 


24, PONEL ATENCIÓN A LO 
que oís. Lit. Ved qué os. 


24. CON La MEDIDA CON QUE 
mMEDÍS. Lit. Con la cual me- 
dida medis. 

5 

26. QUE ECHA. Lit. echaría. 
6 


27. Crec£. Lit. se alarga. 


MARCOS 4 
> ? ) s , 1 
ELOTTOPEUOJMLEVAL OUUTIVEYOVOLY TOP Aoyov, kai 
entrando, ahogan la palabra e 
” 1d s , E dl s 
AKapToOSs  'ytveTal. 20 ral  €xelvol  €low 
infructuosa se hace. aquellos son 

t .: A 
ot Emi TV y7p e «adv oTrapévres, 
los que en la tierra — buena sembrados, 

0 El Ed i f A , 
obruves dxovovow row Aóyov kai trapadexovras 
los cuales oyen la palabra y (la) acogen 

3 e) y) 7 1 r 
xal «aprrobopodaw  év TpidxovTra Kal ev 
llevan fruto en treinta y en 
, ES 
¿Ejuovra ral év éxatóv. 21 Kai ¿leyev 
sesenta en cienta. Y decía 

3 - y hd w € > . 

aúrots En ppre épxeral 9%  Aúxvos iva 
les — ¿Acaso lse tras la lámpara para que 
kl ” 

ÚTO TOY  pódiov TEA $  ÚTo Tm 
debajo del almud sea puesta o debajo de la 
'A > - ,s.1 : Ed 
kAivqv;  odx iva emi TW Avxviav 
cama? ¿No (es) para que sobre el candelero 

y » , > y ? 
Te07; 22 0u ydap €oriv Te Kpurrrov, 
sea puesta? Porque no hay algo oculto, 
91 o a , 
éav Y iva  ¿davepwbi* odds  eéyévero 

a mo ser para que sea manifestado; ni se hizo 

, , 
aróxpupov, AAN iva ¿An els ¿davepóv. 
encubierto, sino para 2salir a (la luz pública. 
» UN r 
23 el Tis Exe «dira  dxovew  dáxovéra. 
Si alguien tiene oídos para oír, oiga. 
A E) 
24 Kal  édeyev  aúrois:  Plérere ri 
Y decía les: 3Poned atención a lo que 
> . 
AKOvETE. ev DÁ pérpw perpeire 
OÍSs, 4Con la medida con que medís, 
, m- 
perpnbjceras Univ, kal mpoureBrjaeras Úpiv. 
será medido os, y será añadido OS. 
* 7 
25 65 ydp é€xet, Sobñoera: ayr: ral ós 

Porque al que tiene, será dado le; y el que 

[] »* 5] a y , El , » 
odx  éxet, kai 0 exe GpUñuera: dm 

no tiene, aun loque tiene será quitado de 
avrod. 26 Kai  ¿deyevr obrws  eoriv 7 

él Y decía: Así es e 
PBacideía Tod  Beoú, ds avOpwros Báln 
reino = de Dios, como un hombre 6que echa 


1 , s.:1 -J - 4 
TOY omópov emi TAS ys, 27 kal rabevdn 
la semilla en la tierra, y se dr 


, 
kai eyeipnra: vúxTa kai auépor, «al ó 
y se levanta, noche y y la 
Ed - s e » 
orrópos Plaorá kal pnxúvnral ds  oUx 
semilla brota y crece como no 
$ , , , 
oldev aúros. 28 abroudry 7 yh kaprodopel, 


sabe él Por sí misma la tierra lleva fruto, 


1 
29, Envía, Es decir, mele. 
2 


31. Es, Lit, 
2 Crece. Lit. sube. 
>. EcHa. Lit. hace. 
2, Sreaún PobÍan ofr. Es 


decir, según la capacidad 
que tenían para entender. 


siendo, 


JORGE MOLL Ea 
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mpúrov xóprov, elrev 
primero hierba, después 
giros ev SS ordxut. 
grano en, 
o kapmós, “e s00s 
e fruto, , en seguida, 
OTt TOaApeOTNKEV O 
pues ha llegado la 
TÚÓS ÓUoUWwOoWNuev 
¿cómo 


oráxvv, elrev mAnpns 
espiga, después lleno 
29 órav $e rapadoí 
Y cuando, 
árooréMer 
tenvía 
deptopiós. 
recolección, 
Try PBacideiav roú 
COMPAraI EIA el 


espiga, (to) permite 


TO Sperravov, 


30 Kai Heyev” 
decía: 

Beoú, 
de Dios, 
31 ws 


reino —= 
ki ev Tim adrqv rapañoAj Oúpev; 
en qué p. lo pondremos? Como 
JS] LJ 
KÓKKw OWwaneWs, ós óTav orapí ETTt  TYS 
a un grano de mostaza, el cual cuando se siembra en la 
3 LA - ? . 
YÍRS, ptKpoTEpOV  ÓY  TÁVTOV TÓDV OTEPATOY 
tierra, más pequeño les que todas las 
Pat 9.1 e - 1 w su. 
TÚ em TAS ys, 32 xat OTay orapí, 
_ en la tierra, y cuando se siembra, 
, , 5 , ” A q 
dvaBaiver rai yiverai peilov trdvraw  TÚVW 
3crece y se hace mayor que todas las 
Aaxdvwv, kai  rrowet  kAddovs  ¡pueydAovs, 
hortalizas, y Aecha ramas grandes, 
e , e 1 i A e me s 
wore Suvacdar: Úro TiY oxav adrod TÁ 
hasta poder bajo la sombra de él las 
(su) 


33 Kai 
Y 


semillas 


TTETEWA TOÚ odpavoy kaTackrvobv. 
aves del cielo anidar. 
rovaúrais rapafodais rroMais ¿Aike aúrois 
con tales parábolas muchas hablaba les 
Troy  Aóyov,  xabws  NOvvavTo  dAxovetv* 
la palabra, 5según podían oír; 
34 xwpis Se rapañoAis odx ¿lides aúrois, 
y sin parábola no hablaba ks, 


¿Stav de TOÍS dior jabyrais ETTEAVEV 
en privado a los propios discípulos explicaba 
(sus) 


Kar 
mas 


TÁVTA. 
todo. 

35 Kal  Aéye  adrols ev  éxeivn ri 
Y dice les en aquel 
uépa d¿ibias yevopévns: SiéMiwpev els TO 
día el atardecer llegado: Pasemos al 
GxAov 
multitud, 


1 
TOY 
ala 
dv €: To 
estaba en la 
, - 
per” adrod. 

con él 

. . 

avejLov, 
de viento, 


36 kai dgévres 
atro lado, dejando 
rrapodauBdvovow  abrov «ws 
toman consigo le como 
mAoúo, kai Gia rrAioia 7» 
barca, y otras barcas había 
a e El 
37 kai  yivera: Aaidap  peydAn 
Y 


ocurre una tormenta grande 


rrépav. 
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1 
38, DesPIERTAN. Lit. ¿evan- 
tan, 


3 
39, SosiéGaTE. Lit. enmu- 
dese. 


3. Canena. El vocablo grie- 
go es el mismo en Ap. 20:1, 
y significa una cadena muy 
fuerte. 


MARCOS 4, 5 


4 


> ” 
«al Tá xúuara énréfaMev els TO TrAolov, 


y las olas embestian contra la barca, 
« Ud ; 17 - 4 
ore ón yepileodar 7ó rhoiov. 38 rai 
tasto que ya se estaba llenando la barca. Y 
. s , ee F ”: A] 
adrós Tv  év TÁ  TapÚúpvy  €mi TO 
él estaba en la popa sobre el 
s 1) 13 
mpockeddAaiov  rabevdwv.  kat  €yelpovaiw 
cabezal durmiendo. Y ara 
abróv kal Aéyovow ayrg" Sibáoxade, 0d péder 
le y dicen le: Maestro, ¿no importa 
co. ¿ri dmoMúpeda; 39 nal  OneyepUeis 
se que estamos pereciendo? Y levantado, 
ma s m 
éneriunoer TG  dvém» ral  elmev 75 
reprendió al viento y dijo al 
a > Y 
daddooy: Jura, Trebipowoo. me éxkómTacev 
mar: ¡Calla, el amainé 
e y 1 
ó  dvemos, ral  eyéveTo ie peydAn. 
el viento, y se hizo una calma z grande. 
4 - , 3 
40 xal  elmey aúrois: Ti deMoi or 
Y dijo les: ¿Por qué  miedosos estáis 
- ? a 
obrws; tros ou  éxete miorw; 4l xal 
asi? ¿Cómo no tenéis fe? Al 
¿doBrdnoov fóBov péyav, kai ¿deyov Tipos 
temieron (con) temor grande, y decian unos 
dAidouvs: Tis ¿pa odrós ori, ¿ri ral 
a otros: ¿Quién, — pues. éste es, que aun 
t y 4 + E c , > m 
ó davenos kai Y Ódlacoa úraxodve auTo; 
el viento y el mar obedecen le? 


5 Kai ñABov els ro trépav TAS Dadácons 


Y vinieron al otro lado del mar 
> 4 r Ea m 1 
els Try xuúpav Tów Tepacnvóv. 2 ral 
a la región de los gerasenos. 
EJ 3 - F 
éteMOóvros abrod ex tod  roiov, [cv0os] 
cuando salió él de la barca, en seguida 


Úmivrycev ayrá éx TÓvV punuelow avbparros 


salió al encuentro le de entre los sepulcros un hombre 
ev  mveúpari dxabdprw, 3 Ós TrW karoiknoi 
con un espiritu inmundo, que la morada 
- Ed 4 ul z 
elxev év rtoís ¡puípaciv, ral ovde  dAvael 
tenía en los sepulcros, y ni con una Icadena 
1 4 $ An e 4 
oUxére oddeis ¿dvvaro adrov Óñoas, 4 ÍLa 
ya no nadie podía le atar, por cuanto 


T7Ó avrov TroMáxis trédais kai  AAVaco 
=. él muchas veces con grillos Y cadenas 


5 


T. ¿QUÉ TENGO QUE VER CON- 
TiGo...? Lit. ¿Qué a mi y 
: e? 


9. (ES) MI NOMBRE, Lit. ten- 
go por nombre, 
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A 4 me 
Sedeadas, xatl Oworáodos Ur avrod Tas 
había estado atado, y habían sido rotas por él las 

t A , y x 5 a 1) 4 
dAúceis kai TAS Trédas ouvrerpigdda:, rai 
cadenas y los gtlllos — habían sido destrozados, y 
0) s + , 1 . 1 
ovoels Lo xvev aurov dauácvas" S ral 
nadie tenía fuerza le para domar. Y 

o 4 4 , m 1d 
dia ravros vuxros kai nuépas €v roís priuacis 
continuamente, noche y día, en los sepulcros 
A] > - » 
xal €v tos  Ópeoiy y  xkpdalww kai 
y en las montañas estaba gritando 
e 
xkaraxórmrwv  ¿€auróv  Aibois. 6 xal  iduwv 
haciéndose muchos a sí mismo con piedras. Y al ver 
4 cor, y] > 1 30 a 
Tov “"Inooúv ámro paxpódev ¿Opapev kai 
— a Jesús desde kjos, . corrió y 
A , e 
mpocexvyvnoev aúrov, 7 xal kpázas ¿ví 
se postró ante él, y gritando con voz 

U 4 r > s 1 , > mn 

peydAn Aye: Ti épol kai  aot, 'Inaoú 
grande, dice: 1¿Qué tengo que ver contigo, — Jesús, 
e ee e nr LS , e r 
vie roúu 0eoú ro vpiorov; óprilw ue 
Hijo — de Dios el Altísimo? Conjuro te 


Tov Úeóv, uñ pe Bacavions. 8 édeyev 


—_ por Dios, no átormentes, Porque decía 


yáp ayr* ¿bebe TO nrvevja TO dxabaproy 
le: 


Sal, _ espíritu _ inmundo 


éx ToÚ avOpwrrov. 9 kai emppura adrov* 
del hombre. Y cs le: 


Tí óvoud 00; rai  Aéyet eno: Aeyunv 
¿Qué nombre tienes? Y dice le: Legión 


Le ul Ss F 3 1 
óvopd poi  óri TroMoi  eopev. 10 kai 
(es) ¿mi nombre, pues muchos somos. Y 


rrapexdde:  aúróv Toma iva pum abra 


rogaba le mucho para que no les 
ee LA 
drooreidy ¿Es Tis xópas. 11 % de 
enviara fuera de la región. Y había 
, pa 4 e LA , EA 1d dA 
€xEl TIPOS TW Opel ayEAn xotpuwv  peydAr 
allí cerca del monte una plara de cerdos grande 
14 1 , 4 A 
Bookopévn* 12 xa rraperddecay auToy 
paciendo; y rogaron le, 
” , A , 
Aéyovres: rréu po Tpuás els TOUS  xolpovs, 
diciendo: Envía nos a los cerdos, 
..., / 
iva els aúrods elaéAdwpev. 13 kai erérpeyev 
para que en ellos entremos. Y permitió(lo) 
> e A > , 4 r 4 
adrois. ral €teAdóvra Ta trevpara Ta 
les. Y saliendo los espíritus _ 
+ 4 ts + 4 r s 
áxddapra eloñAdov els TOUS  xotpous, kai 
inmundos, entraron en los cerdos, y 


E] m , 
punoey Y dyédn kara TOU kpnuvoU es 
se precipitó Ja plara por el acantilado al 
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1 
13, SE AHOGARON. Lit, se 
ghogobas, 


14. Los campos, Es decir, 
E alquerias. 


qe Ena. Lit. es. 


16. IHaría OCURRIDO. Lit, 
ocurrió. 

5 

18. AL ENTRAR. Lit. cuando 
estaba entrando. 


19. No LO PERMITIÓ. Lit. no 
le dejó. 


MARCOS 5 


s A 
ra» Oádaccav, ds Soxidio:, ral éviyovro 
mar, como (unos) dos mil, y lse ahogaron 
4 E F 
év —Í Qee: 14 xal ol  Bóokovres 
en Y los que apacentaban 
> 4 
code Soyo» «al dmpyyeiday els TN 
los, huyeron y (lo) contaron por 
E] 1 
módw  kal els tods dypoús: kai ABow 
ciudad y por 2105 campos; y vinieron 
m F 4] 
iSeiv Tí dor» TO yeyovos. 15 kai 
a ver qué dera lo uo: Es 
Epxovrasl mpós róv *Incooúv, xal Bempoboiw row 
vienen =- Jesús, a soemalón al 
olaa x«abdíuevov ¡paripevov tal 
endemoniado sentado, vestido y 
de 4 , t 4 A de 
owépovolvra,  TOV  €OxmkóoTa TOY Aeyuva, 
en su sano juicio, al que había tenido la legión, 
m 0 
xai ¿¿ofr0ncav. 16 xal Sinyyjoavro avrois ot 
y tuvieron miedo. Y refirieron en detalle les los que 
iSóvres TÓs  d¿yévero TH  Sarpovibopéve 


(lo) vieron, cómo “había ocurrido al endemoniado 
(aquetlp) 


xal  trepi  TÓV xolpww. 17 kal mpLavro 
y acerca de los cerdos, Y comenzaron 
rapaxadelv avrov dmeAGeiv ámó TÓv ópiwv 
a rogar le que se marchara de los confines 
advrúv. 18 xal éuBaivovros abrod els TÓ 
de elfos. Y 5al entrar él en la 


eS e 
mAoioy rtapexdde  adrov ¿  Samuoviadeis 
barca, rogaba le el que et estado 
endengo! iado 
a 


iva per” avrod $. 19 ral  oux ev 
que con él pudiese estar. Y no lo permitió 
e + , 
aúróv, ¿Ma Aéye aura: Úraye els TOv 
a él sino dice le: Ve a la 
olxóv «0ov pos tods caos, xal drrayyeov 
casa de ti a los tuyos, y reliere 
(tu) 
, » e e , , , 4 
avrois 004 0  KUÚpLIOSs GOL TETOLNKEV sa 
ks cuán grandes el Señor te ha hecho 
cosas 
rAénoéy ce. 20 Kal arñAdev kai pbaro 
tuvo ona de ti. se fue comenzó 
npúocew ev Tí AE óc0a érroinoev 
a proclamar en daa ng becada hizo 
aro Y ”Inaoús, xal mávres ¿Gaúalo». 
le Jesús, y todos se admiraban. 
21 Kal diarepdcavros Toy 'Incoú dv Tú 


después que cruzó = Jesús en la 


doi mrádv els To trépav ouvixOn  Gxkos 


barca de muevo a ta otra orilla, se reunió una multitud 


7 
21. GRANDE, Lit. mucha, 
2 


21. Junto A ÉL. Lit. sobre 
él, lo que comporta la idea 
de aglomeración en tomo 
suyo: 


25. QUE PADECÍA DE UN PLU- 
Jo. Lit. estando en un flujo. 
4 


26. A MANOS DE MUCHOS MÉ- 
picos. Lit. por muchos mé- 
ad 


26. Lo QUE TENÍA TODO. Lit. 
lo que [habla] a disposición 
de ella todo. 


29. EL FLUJO DE LA SANGRE. 
pls ta fuente de la sangre. 


29, ArLICCIÓN. Lit. plaga o 
grole. 


30. DeL PODER QUE Hana 
SALIVO DE ÉL. Lit, del, de él, 
poder salido. 
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rroAds  éx avróv,xal Tv rtapa rryv Odlaocar. 

igrande 2junto aél y (6l) estaba junto al mar. 

22 Kal épxeras «ls TÓÚw  Apxio0uvayWyow, 
Y viene uno de los jefes de la sinagoga, 

. , 97... $ TS .s ” 

óvopare *Idipos, ral idaw  abróov  trimrel 

de Edd Jairo, y al ver Es cae 

mpós rods vtródas aurod, 23 kai maparxadeí 

los pies de po y ruega 


adróv Toda Aéywv ori 70 Ovyarpióv pov 
le mucho, diciendo: = La hijita 

" o 

¿oxdrus Ext, iva  ¿A0wv eémbns 


en las últimas está; para que, — Yiniendo, impongas 
a m y. ” 1 F 
Tás xeipas auri, iva ow0j ral Lo. 
las manos le, ge" que sea SanadA y de 
24 kai aríAdev per” Ed kai roAovbde: ao 
Y se fue con Y is 
óxdos TroAús, kai oO Bov avrov. 25 Kal 
gentío mucho, y apretujaban le. Y 
oda dv  fúces  algaros  Íwdexa 
una mujer 3que padecia de un flujo de sangre por doce 


érn, 26 kai roMa rabovva Úro roMáv 


años, y mucho que había sufrido +a manos de muchos 
Pe s r s ee 
tarpúv rail Saravífoaca TÁ slo adrís 
mes , Que había gastado 5lo tenía 
mávra, xal ¡ndev «dedndeioa ¿Ma ¡áGMov 
todo, ningún provecho había sacro, no que más bien 
els TO xéijos ¿ABovoa, 27 axovvaga Ta 
a lo peor había venido, cuando oyó lo (de) 
4 Lo] , T — 20 a s 7 LA A 
TEPL TOV raoov, €AVOVOAO €y TD ox 
Acerca - Jesús, viniendo entre la multitud 
¿ómuobdey paro Toú ipariov avrod: 28 ¿deyev 
por detrás tocó el marto de él; porque decía: 
a hd a - hr] qe e , 
yap  Óri €dy dbwpal kdv TV (paríwv 
_ Si toco tan sólo las vestiduras 
- El 
aúroú, awbioopal. 29 xal  evbovs  ¿Enpavón 
de él, seré sanada. Y al instante se secó 
ha) s En 
ñ troy aiuaros auris, xal éyvw 
tel Nujo de la sangre de ella, y conoció 
e 4 « 3 s 4 ) 
TU Owmuart oTi taras aTO TAS 
en el cuerpo que había sido sanada de la 
(sy) s * 8 A .» 1 == t 1.» 
pdoruyos. 30 «al evdus 0 Inoous emuyvovs év 
“aflicción. Y en seguida — Jesús, percatado en 
pan mM > e mm 
avr Try €£ aúroú Suvauiw  ¿feABoúcav, 
sí mismo Bel poder que había salido de Él, 
emorpapels Ev TG Ox Aw é¿deyev: Tis ¡Lou paro TV 
dándose la vuelta en de la gente, — decía: ¿Quién de mí tocó las 
io 
e € 
¿uariwv; kai ¿Aeyov ar ol ¡pabnral 
vestiduras? Y decían le los discípulos 
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1 
34, DE La AFLICCIÓN, Lit. 
de ta plaga (o azote). 


38. LAMENTABAN MUCHO, Lit. 
emitían repetidos gritos (de 
lamento). 


MARCOS 5 
a $ U 
adroú: Blémeis Tów ¿xAov ovwBlMBovrá de 
de él. Ves que la multitud está apretujando 
, 
xal  Aéyes" Tis pov ñiaro; 32 kal 
y dices: ¿Quién me tocó? Y 
+ 3 a 1 Lo) Ed 
mepieBlérrero ¿Selv TRV  ToUTO  Trowfgadav. 
miraba en torno suyo para ver a la que esto A había hecho. 
A m 
337 $e yuvn é«oBndeiga kal  Tpémouca, 
Y la mujer, ralendo demblando, 
elóvia 6 yéyovev aurA, FAdev kal mpodé- 
sabiendo lo que había sucedido ke, vino y cayó 
p la A 1 , -- E] s GA 0. 
Trreoev adTO kal elrrey ayry rácar TV aANberav. 
ante él y dijo le toda la verdad. 
” , t A 
34 6 de elrmev aúri Ovydrnp, Y  Tiaris 
Y él dijo le: Bija, la le 
> A] 1 
gov déawxév aer ÚTmaye els €lpnunv, xal 
de ti ha sanado te; vete en paz, y 
mn sw 
lod Úyeys dro Tis pdoriyós oov. 35 “Er 
sé sana 1de la aflicción de ti. Aún 
” ” > A ma 
advroú  Aadoúvros  épxovral:  dmÓ ToU 
él estando hablando, vienen de (casa) del 


El e , 
dpxiouvayeyov  Aéyovres ótre Y  Bvyárnp 
jefe de la sinagoga, diciendo: = La hija 

' , 
cov ámébdavev: tí éri axúldeis Tov Siddaxadov; 
de ti murió; ¿por qué aún molestas al Maestro? 
g , 2) e 1 , 
3656 de ”Inooús rapaxovvas Tow  Aóyov 
— Mas Jesús, no haciendo caso de la palabra 


Aadoúuevov Aéye TÚ  dóApxiavvaywya: pm 


que estaba siendo dice al jefe de la sinagoga: Cesa 
ablada, 


, 1 2) » ” 
dofov, póvov micreve. 37 xkal oux apinev 
de temer, sólo sigue creyendo. Y no dejó 

1», , . m A 05 , s 
ovdéva per. aurod ovvakodovUoa: el pm 
que nadie con él acompañase excepto 
TO Hér, y ral "laxwBov xa *Llwdvwnv 

- TO y Jacobo y Juan 


Tóv ¿5d "TlaxiBov. 38 xal  Epxyovras 


hermano de Jacobo. Y vienen 


mm > F 
els TOV olxov TOUV apxt0 UVa yuayou, «al 
a la casa del jefe de la sinagoga, y 


2 x A , , 4 
Bewper  Oópufov, rai  kdAaiovrás kai 
observa un alboroto, y a los que lloraban y 


GAadalovras roMdd, 39 xal elackÓaw  Méyet 


2lamentaban mucho, y, entrando, dice 


s 
aúrois: Ti Oopufeiade kai  kAalere; TO 
les: ¿Por qué Lt alboroto y Manto? La 


maidiov ok  dmédavev dMa  xkabevdes. 
niña no murió, sino que duerme, 


40 kal kateyélwvw adrod. abros de ¿xfadw 
se burlaban de Él. Mas él, tras expulsar 


421. SE PUSO A CAMINAR, Lit, 
gndabe. 


43, LES DIO ÓRDENES ESTRIC- 
TAS, Lit. urdenóles severa y 
pepetidamente, 


2. MILAGROS. Lit. poderes 
es decir, hechos poderosos). 


3. CARPINTERO. El vocablo 
griego significa, en primer 
lugar, elbañtl. 
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rávras mapalayfáve:  rtóv  marépa  ToÚ 


a todos, toma consigo al padre de la 
4 s A] 2 1 s b) 
Trawiov Kat  TNY  pMTTEPA Kat TOUS — pET 
niña y a la madre y los que con 
. a $ , y (estaba) ' 
auTrov, Kat ELOTOPEVETAL Orov de TO 
él, y entra adonde estaba la 
masiov. 41 xal  kparjcas  tÍSs  xetpós 
niña. Y asiendo la mano 
” , m E.) 
Toú trawiov Aye: abri" Tadida xoUp, 3 
de la niña, dice le; Talitá cum, lo cual 
, 
doriy  ¡pebeppnvevópevov: TÓ kopdaiov, dol 
es, siendo traducido: = Muchacha, ati 
Á F * 7 4 50 v 3 F 11 
Eyuw, EyElpe. 4% at €VUUUS aveoTr TO 
digo, levántate. Y al instante se levantó la 
«opdciov ral TTEPLETÁTEL" Y yap 
muchacha y 1lse puso á caminar; pues era 
ln AN v9 $ .e,s 10 A 
erúv  dWwdexa.  xal  eféorrnoav evDvs 
de años doce. Y quedaron atónitos en seguida 
exoráges peydAn. 43 ral Steoreidaro 
con asombro grande. Y 2les dio órdenes 


> - 4 o n - A 
adrois TroMa iva pumóeis yvol ToUro, kai 


estrictas de que nadie conociera esto, y 
elrev Sobrva: auri payetv. 
dijo que fuera dado le de comer. 


6 Kai c¿EniAdev éneidev, xal épxyerar els 
Y salió de allí, y viene al 
riy rarpida  ayrov, kai  droAoudodow 


lugar nativo de él, y van siguiendo 

om e y o y , 
eS ot pabnral aúrod. 2 ral yevojpévov 

los discípulos de él Y legado 

(sus). 
4 La 13 

cab, árov mptaro dibdonew €v TÍ ouvvaywyi" 

(el) sábado, comenzó a enseñar en la del Are 4 


kal ol  TroAdol  dxovovres  éferAnocovro 


y los muchos que estaban oyendo, se asombraban 
Aéyovres: Tródev ToÚUrWw  Taúra, tal Tis Hi 
dficiendo: ¿De dónde a ésto estas cosas, 
, PA le vienen) ; e 
gopía Y Dei t(dca TODT ; , Kat al duvdpe ES 
sabiduría — que ha sido dada le?” ¿Y los 3milagros 
TotaUral du TV xeppúv adrod ytvópievas 5 
tales por medio de las manos e él que sun hechos? 
3 odx oUrTós ¿ori 0  TÉKTwV, Ó  vios 
7 éste es el Acarpintero, el hijo 
” , 1 , 1 > r 4 
ais Mapías rai dedos 'laxwBov ral 
— de María y hermano de Jacobo y 


RA ER ] S e 
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1 
j. José. Lit. Fosés, 
ES MiLaGKRO. Lit. poder. 


7. SOBKE LOS ESPÍRITUS. Lit. 
ri dos espiritus. 


E Dinero. Eít. cobre. 


10. PERMANECED... Es decir, 
posad (u Rhospedaos) alli 
Como si dijera: no vayáis 
hospedándoos de una parte 
para otra. 


MARCOS 6 


lwaíros ral *lovda nai Zipwvos; kai 
de 1José y A de Judas yy de Simón? Y 
,. 3 El . o] 
odx eiolv ai adeldal avroú dde  Trpos 
no están las hermanas de él aquí ante 
e m s » , 3 A] ” 7 
nuás; rai cdoxavbalilovro €v aurg. 4 ral 
nosotros? Y encontraban causa de tropiezo en él Y 
4d , ” e > Er) LA > ” 
eAeyev avurols 0 Inooús ¿ri oúx  €orw 
decía les _ Jesús: No hay 
E w > 
mpob%rySs dáruos el pun év Tf  Trarpión 
profeta Sn honor sino en el lugar nativo 
m > ” me , Eo 
adroú  kal €v  TOolS  Oavyyevedaw  avTov 
de él y entre Tos parientes de él 
v » ” s 4 , Eo] 52 >» 
xkal  €v TÍ ot  avroú,  5ual  ouk 
y en la casa de El. Y no 
¿5 Ll » 5 a) ÓN , 5 y 
€0UVATO EKEL TOLYCAL oOVOEM LAY UVAJLv, 
podía alt hacer ningún 2 milagro, 
> h y? > , » s s 
el uy  dltyoss dkáppuworois  émbeis  TásS 
excepto que a unos pocos enfermos, tras imponer las 
”m , , s » , s 
xeipas ¿depárevoev. 6 xal ¿daúuacev Sia 
manos, sanó, Y se asombró a causa 
Thy dmoriay aUTO». 
de la incredulidad de elfos. 
57 s 
Kai  repuyev TAS kWópuas kÚxAgw 
Y recorría las aldeas en torno 
s , 
Sisdoxaw. 7 Kal mpookadeirar tods Ícódera, 
enseñando. Y llama hacia sí a los doce, 
> 
kal mp£aro avrods ámooréMew So Súo, 
y comenzó a les enviar de dos ea dos, 
a o, , - k F Lal r 
xal édidov avrois efovoiav TV TvEVMATOV 
y daba les autoridad sobre los espíritus 
” , , 2 lA , mm 
rúv dxadáprowv, 8 kai rapryyedev aúrois 
— inmundos, ini les 


iva pndev aipwow els ¿doy el uy pafiov 


que nada llevasen para (el) camino excepto un bordón 
, , E . , 1 * n 
povor, e apTOV, pu TINMPAV, UT ES TI 
solo, pan, no alforja no en el 
s 
Lóvqv on 9 ¿Ma úrodedepuévous cavddla, 
cinto Adinero, sino calzados (con) sandalias, 
E ” 
kal pm evóvonode ¿vo  xirávas. 10 kai 
y no os pongáis dos túnicas. YE 
” , - v ya > , 
édeyev adroís: 0mov ¿av  eioélnre  eis 
decía les: Dondequiera que entréis en 
. ., ,.. , e EN es 
olxiav,  e€xel  pévere  €ws dv  €fédOnre 
una casa, altí IDEM q que salgáis 
L] mn 
excidev, 11 ral ós dv rtómos pm Sétnras 
de alí. Y cualquier lugar se no acoja 


dpás nde AKOVOWOW vuóv, EXTTOPEvOLEVOL 
escuchen OS, cuando estéis saliendo 


i 


M. CONTRA ELLOS. Lit. a 
as 


12. PREDICARON. Lit, procla- 
Ade 


14, Se HABÍA HicHO. Lit. se 
hizo. 

4 

14. Ha RESUCITADO. Lit. ha 
sido levantado. 


14, ESTOS PODERES MILAGRO- 
SOS EN ÉL, Lit. los poderes 
EN él. 


16. Resucitó, Lit, fue le- 
TOntada; 


17. ENCADENÓ, Lit. ató, 


17. SE HABÍA CASADO CON 
CER Lit. se casó con ella. 


19. Y Heronfas,.. Es decir, 
por su parte Herodias... 
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. 5] ” A t , 
Exeidev éxriwdtare TOV x0UY TOW  ÚTTrOKATO 


de ailí, sacudid el polvo — de debajo 
e ” tl > , > ” 
TOV rodó UY €lS pfapTuptov auTols. 
de los de vosotros en testimonio  Icontra ellos. 
12 Kai ¿toMóvres exiputav iva  peravoow, 
Y saliendo, 2predicaron se arrepintiesen, 
13 kai  Sayuóvea  ToMa “¿féBaMov, ai 
y demonios muchos arrojaban, y 
ieipov  ¿daígw  TroMods  dpparous ral 
ungían con aceite a muchos enfermos y 
¿Odeparrevov. 


(los) sanaban, 
5 » e 17 e r 
14 Kal vjxovoev 0 Bauideds “Hpúsns, 
Y (lo) oyó el rey Herodes, 
davepov ydp éyévero TÓ óvoua abrod, ral 
porque manifiesto 3se había hecho el nombre de él, y 
EA o > 4 g , e) Y 
¿deyov Gre *Ludvwvys e Barrilww  e¿yñyeprar 
decian: — Juan el Bautista 4ha resucitado 
éx vexpúv, rail dd TOUTO é€vepyodciv ai 
de (los) muertos, y por eso actúan Sestos 
duvdpeis év aro. 15 ¿Mo $e  ¿deyov 
poderes milagrosos en éL Mas otros decían: 
or. 'Hhias <oriv: úMo: Se €deyov  GÚre 
- Elías es; mas otros decían: _ 
mpobíúrys ws els rv rpoprrov. 16 drovcas de 
Un profeta como uno de los profetas. Mas cuando (lo) oyó 
sos. 
o “Hpuwóns Edeyev: Óóv  éyw arexedálica 
— Herodes, decía: Al que yo decapité 
"Iudvvqv, obros vyépdn. 17 Avros yap 6 
Juan, éste igse=0 Porque el mismo  — 
*'Hpódnys arrooreidas Exparnoev róv *Ludvvqv 
dei enviando, prendió a Juan 
«al ¿ónoev abvrov €v fulaxi Sud “Howbrida 
y Tencadenó le en (la) cárcel a causa de Herodías 
- ee > sm. lo] 
Thy yuvaixa Dilimrov roú adeldoy aúrol, 
la mujer de Felipe el hermano de él, 
o 2) 4 , Ed LS s e 
Ori aurny  €ydunoev: 18 édeyev yap 6 
pues Bse había — casado con ella; porque decía —- 
9 , 7 *H, 19 1) LS Y 
lwdvvns TG puóy Ori our  ¿feoriv 
Juan = a Herodes: No es lícito 
LA s 3 Lo] 
cor  Exew TV yuvaixa rToÚ adeldod aov. 
te tener la mujer del hermano de ti. 
t - m 
197 de “Hpwdids  eveixev ar ral 


p 


— %Y Herodías guardaba rencor ke y 
Ed , 4 kd ” s + , + 
nO0ekev aurov arroxtelvas, kai oux TÓVvaro 
deseaba le matar, 09 podía 


209 yap “Hpuóns ¿dofietro 7oy *ITwdwrp, 


— porque Herodes tenía A Juan, 
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20. CON TODO, LE GUSTABA 
OÍRLE. Lit. y con gusto le 
oía, 


21. Trimunos. Lit. jefes de 
ant! (soldados). 


24, BautisTa. Lit. que bau- 
tiza. 
4 


26. Y AUNQUE $E PUSO MUY 
TRISTE... Lit. Y muy triste 
poniéndose... 

5 


26. DESATENDER(LA), Es de- 
cir, negarle lo que ella le 
pedia. 


MARCOS 6 
cióms aurov avópa Sixatov kal dytov, kai 
sabiendo que €l tera) un varón a justo y santo, 
OVVETTIPEL AUTOY, Kat áxovgaas avroU soda 
guardaba seguro le, y cuando oía le, en gran 
manera 
» ? 1 e 4 > 7 Ed v 
TTTOPEL, kal nóéws adrod mkovev. 21 al 
se quedaba 1con todo, le gustaba oírle. Y 
perplejos, 
e 2 , i w t F 

yevopérns Nuépas eúxaipov 07€ “Hpwns 

Hegado un día oportuno cuando Herodes 


m - m , , m 
Tolg  yeveriois auroú delmvoy emoinoev rois 


en el cumpleaños de él un banquete hizo a los 
” E] 2. (su), . , 5] 
peyvoráciw» abroú kai Tos xiidpxows ral 
magnates de él y a los ?tribunos y 
pe (sus) e 
ToÍs mpcrols rás Fadidaias, 22 nal 
a los principales de Galilea, y 
, lA E) L) ur) 
eioeAdodons TÍAS - Buyarpos auris  TñÁS 
cuando entró la hija de la misma — 


'Hpwsridos kal Opxnoapevns, Tpeaev TG 


Herodías y danzó, agradó 
'Hogin ral vols oOvvavaxetuévoss. 0 de 
a Herodes y a los que se reclinaban a la mesa con él. Y el 
Bacideds elrrev TÓ xopaciw airnoov pe 

rey dijo ala muchacha: Pide me 
3 A 

8 ¿dv OéAns, kai  Ów00w 00 23 kai 

cualquier cosa que desees, Y (la) daré te; y 

LA no. Kg a ». Y , 
(WuHogde” GaUTrpA 0TL O €ay  alryoys Wow 
juró ke: — Cualquier cosa que pidas (a) daré 
o e y e LA 1) 

go.  éws  duicovs TAS  Bacideias  ¡puov. 
te, hasta a) mitad del reino de mí. 


24 kai ecAodoa elrrev 4 prrpl ad Ss" 
Y (ella) saliendo, dijo madre de elía 
, ”, A 
Ti airfompas; Y e elmevr ri kepa dry 
¿Qué pediría? Y ella dijo: cabeza 


"Iwávvov ToÚ BarriLovros. 25 ral 
de Juan el 3Bautista. Y 


ciacAdovoa cúbds pera orovóns pos TO 
entrando al instante con prisa ante el 

y o e 

BaoiMéa irrioaro Aéyovoa: Velo iva ¿fauríñs 
rey, pidió, POS: Quiero que ahora trtismo 


ds por émi rivas Toy kepadiy "Lu dwvov 
des me en una fuente la cabeza de Juan 


Toú Barricroú. 26 kai trepidurros yevóuevos 
el Bautista. Y aunque se puso muy triste 


ó Bacidevs da TOUS Opkouvs kai TOUS 
el rey, por causa de los juramentos y de los 


avaxeyuévovs oyk TdéAgoev aderñoas avrív. 
reclinados a la mesa no quiso 5desatender 


1 
zo. EN TORNO A. O junto E. 


30, HABÍAN HECHO. Lit Al 
gleron. 


30, HABÍAN ENSEÑADO. Lit. 
EeOn 


34, AL DESEMBARCAR. Lit. el 
salir. 
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4 
27 kal  eibds  ámooreidas 6  PBacideds 
al instante, enviando el rey 


arrexovAdropa ermératev évéyka: Tmv kepadnv 


a un verdugo, ordenó traer la cabeza 
* Lo) 53 > 
adroú. kal dmeAMuwv  drrexepdlioev aro 
de él. Y yendo, decapitó le 
€v 7 fudaxí, 28 xal TvEy ev id egpaArv 
e cárcel, trajo cabeza 
2. 
adrod éni  Trivakt a EdWwKEeV  AUTAV 7 
de él en una fuente y dio la a la 


, s 
kopaciw, kal TÓ xopdotov €bwxev auTA» 


muchacha, y la muchacha dio la 
1 Y 5] > 1 
TA pmrpi auris. 29 kal dxovaavres ol 
a la madre de ella. Y cuando oyeron(lo) los 
A , me i % En] 
pabnral ayrod FAdav kai fpav TO TIDpua 
discípulos de él, vinieron y se llevaron el cadáver 
m , y) , 
adrod  kal  ¿Ónxab  auTO  év  prnuel. 
de él y pusieron lo en un sepulcro, 
e E] td 1] 
30 Kal  ovvdyovra: ol dmóoroko.  Trpos 
Y se reúnen los apóstoles ten tomo 
A , e 0 , rf ) al z 
róv *Inooúv, xal amfyyebav abrá Travra 
— a Jesús, y refirieron le todo 
> ./ * 
d0a énroincav al ¿00a edidafav, 31 kal 
cuanto  ?habían hecho y cuanto Jhabían enseñado. Y 
£ ” « » s , 
Aéyer  aúroíls: Úeúre  Úpels  auToL Kar 
dice les: Venid vosotros mismos en 
8 iS , E , 5 , , 8 3A , 
LOL ElS EpNpLOV TÓTOV Kat AvVaTaudagUe DAtLyov. 
privado a un desierto lugar y descansad un poco. 
e 
foav yap ol epxópevo. kai oí 
Porque eran los que venían y los 
UTA YOvTES 7roAAot, Kal ovde dayetv 
que iban muchos, y ni de comer 
3 ” ” , 
EUKaLpouv. 32 kal dammAdov ev rw TÁ0w 
tenían oportunidad. Y se fueron en la barca 
, nd ES > or s 
els épmuov  TÓTOV kar idtav. 33 kal 
a un desierto lugar en privado. Y. 
v s « , 1 s , 
eldov  aburods  Úmayovras Kal  Emeyvwoav 
vieron les irse y (les) reconocieron 
roMot, xal meli amo rmac TV TOAEwP 
muchos, y a pie desde tadas las ciudades 
> iS 
ouvédpajov  éxel Kal mpo% fAdov  abrods. 
corrierón juntos hacia allí y egaron antes que ellos. 
1 
34 Kai eteAuw  eidev TroAdw  6óxAov,  xal 
Y  — 4tal desembarcar, vio mucho gentío, y 
3 Y s 7 A «e Fr e 
comdayxvicón ém  aurovs OTE TOY ws 
fue movido a compasión sobre ellos, pues eran como 


Ed 1 2d , n '' 
mpóBara un éxovra moiuéva, kal np£aro 
Ovejas que no tienen pastor, y comenzó 
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1 

35. Se Hasía HECHO MUY 
TARDE. Lit, habia Ilegado 
JUcna hora. 


35, (Es) MUY TARDE. Lit. 
gueto hora. 


36. Cameros, Es decit, al- 
guerias. 
3 


36. ALGO QUE COMER, Lit. 
gue comun. 


IT. ¿IREMOS A COMPRAR...? 
Lit. Habiendo fdo, ¿com- 
proremos. 


38. CUANDO 10  SUPIERON. 
Lit. cuando lo conocieron. 
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Siódoxew abrods roMdá, 35 Kal ón pas 


a enseñar les muchas cosas. Y como ya  lse 


” , 2 Ln e 
rroMAñs  yevopévns TpoueADóvres ar ol 
babía hecho muy tarde, acercándose le los 


pabryral aúrod ¿deyov úri épmumós ori 


discípulos de él, decian: - Desierto es 

« / a, 
$ rtórmos kal ón «pa roMn: 36 drróAucoy 
el lugar y ya 2(es) muy tarde; despacha 


aurods, Iva dámeABóvres els TodS  xÚxAgw 


los, para que, yendo á los en torno 
mn , 
dypods xal xpas dyopdowow éavrols Ti 
Scampos y aldeas, compren para sí mismos algo 
. Ñ so)» e! ! EN 
ddywow. 370 de arroxpibeis elmev aurois 
que comer. Mas él, respondiendo, dijo les: 
me a m A 1 
dóre abrois Úueis Payelv. kal  Aéyovow 
Dad les vosotros de comer. Y dicen 
13 
adró» drrelOdvres  dyopdompev  Ónvapiwv 
le: 5¿lremos a comprar por doscientos 
> a 
Saxooíww  dáptovs, kal  SWwaouev  avúrois 
denarios panes, y daremos kes 
- * » , 
payeiv; 380 de Aéyec  abúrois*  Trócous 
de comer? Y él dice les: ¿Cuántos 
v , 
éxere dprous; Úrdyere ¡Dere. ral vres 
panes tenéis? 1d (y) ved Y pg lo 
supieron 
3 - al 
Aéyovaw: Trévre, ral S$%0 ¿xBvas. 3 
dicen: Cinco, y dos peces. E 
te 4 
errératev adrois avaxAiBñva. trávras ouurrocia 
ordenó les que se recostaran todo», grupos 


ovurócia eri TO  xAwpw xóprep. 40 «cal 


por grupos, sobre la verde 


$ e A] 
dvérevay  Trpacal mpactal KaTá  éxKaTOv 
se echaron grupos por grupos de a ciento 


, 
kal kara Trevríxovra.  4l tal Aaguw  rods 
y de a cincuenta, tomando los 


rrévre  dúprovs rai tods do  txbúas, 


cinco panes y los dos peces, 
1 

dvafdépas is bad oUpavov €ñ, dev kai 

alzando los ojos cielo, pronunció la bendición y 


ratéxAQoev Tods dprovs kai é¿di00u TOS 
partió panes y (los) iba dando a los 


m E) s 
pabnrais iva  raparidioiw  abrois,  xal 
Pa ulos para que (los) pusiesen delante de ellos, y 


” t 
rods Sto ¿ Ovas éuépioev rúcw. 42 ral 
los dos dividió para todos. Y 


l 
43. LEVANTARON DOCE  CA- 
NASTOS... Lit. se Hevaron 
plenitudes de pedazos de 
dd eonastas, 


48. FaTIGADOS DE  REMAR. 
Lit. atormentados en el re- 
Rar. 

3 


50. SE TURBARON. Lit. fue- 
ron agitados (se echaron 4 
temblar). 
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¿bayov tdvres ral éxoprdcónoav, 43 kal 


comieron todos quedaron satisfechos, 
Apav kAdopara Sbexa kopivwv nplónara 
llevantaron doce canastas llenas de pedazos 
4 > 4 1 e 
kal armó rúw  tx0úwv 4 kai noav ob 
de los peces. eran los 


dayóvres TOUS áÚPTOVS rada dvópes. 


que comieron los panes cinco mil varories. 


45 Kai  eúdos  vvaáyracev TovSs  pabnras 
Y ; en seguida ñ abligó a los a discípulos 
abroú éuBivar els TO TrAoÍ0V kal mpodyew 
de él a entrar en, barca e ir delante 
els TÓ TtréÉpav TIPOS "Bndociód», éws adTOS 
a la otra orilla, a Betsaida, mientras él 
> E 2 » 4 , , 
ároAde. row óxdov. 46 xal drotafdpuevos 
despacha a la multitud. Y tras despedirse 
3 - > - >, 1 EA , 
aúrois úámmAdev els TÓ ópos mpovevfacOa,. 
de ellos, se fue al monte a orar. 
47 kai dias yevouévns Tv TO TrAoiov év 
Y el atardecer llegado, estaba la barca en 


péow mis daAdcans, al auros jróvos émi 


medio mar, Ed él solo en 

Tis ys. 48 kal ¡Saw aúrods Bacavibopévovs 

-— tierra. Y cuando vio les 2fatigados 

> - ¿A 1 % s e LA , 14 

€Y TG EAQUVEW, y yap 0 avemos €vavrios 
de remar, porque era el viento contrario 


adrois, epi Teraprnv Pudaxnv TS vuKTOS 


les, hacia (la) cuarta vigilia de la noche 
épxeras Trpós aurods repirardv émi TÑS 
viene hacia ellos caminando sobre el 
dahdoons: ral Tbedev TrapeABeiv  abrovs. 
mar; y quiso adelantarse les. 
t m 
49 ol Se idovres adrov emi Tis 0adácons 
Mas ellos, cuando vieron le sobre el mar 
e LS q 4 E] 
rreprratowvra ¿dotav óri ¿Pdvracud cru, 
andando, pensaron: - ¡Un fantasma est, 
kal dvéxpatav: 50 mávres ydp adrov eldav 
y gritaron; porque todos le vicron 
3 
«al ¿rapáxOncav. ¿6 de eúbos  ¿AiAroev 
y A 3s5e turbaron. Mas él al instante habló 
3 Ln] % ES , - m 
per” avr, kal Aéyec aurois" dapoetre, 
con ellos, dice les: ¡Tened ánimo, 
> LA , 
éyúo elije" pe doficiode. 51 xal  dvéBn 
yo soy; no sigáis temiendo! Y subió 
4 > 3 > 2 - s 101 
TIPOS AUVTOUS ES TO Ao tOV, Kai  EKOTACEV 
junto a ellos a la barca, y se calmó 


£ Y 0] , 3 sm 3 t a 
o avepos: Kal Atav ÉK TIEPLOCOU €lY E€duUTO iS 
el vento; y muy extraordinariamente en SÍ mismos 
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1 
55, QUE ESTABAN ENFERMOS, 


Lit. que se encontraban mal, 
36. ALQUERÍAS, Lit. campos. 


2. CON — INMUNDAS — MANOS, 
Fit. con comunes Manos, 


3, HasTa EL CODO. Lit. com 
lei] puño. 


MARCOS 6, 7 


efioravro” 52 0 yap  ouvíjay exi 
estaban atónitos; , porque no hablan entendido lo de 
roís apros ¿AN de  adrúv xapóa 
Los panes, sino que estaba — de ellos el corazón 
memopupévn. 53 Kal  Siitepdoavres  émi 


embotado. Y después de cruzar (cl mar) a 
ri» yv TAdov els Tewmnoaper  kal 
la tierra, vinieron a. Genesares y 
mporwpulobyoav, $4 xai ¿EcAdóovraw abri 

echaron anclas. Y cuando salieron ellos 


éx  Toú  wmAoiov  €udOs  éEmuyvovres  aUTOw 


de la barca, al instante reconociendo le, 
ES u s A » 7 
55 rrepuédpapov 0Ay» TyV xoawpav EKELVN)V 
fueron corriendo por toda la región aquella 
4 ” A] - , 2 
«al  vpLavro em TOoÍS  kpafárois TOUS 
y comenzaron en las camillas a los 


e LA 2 o 4 
x«axós  Exovras  Trepupépew,  Órmou  Tikovov 
3que estaban enfermos a traer adonde oían 


. , 1 % E L.) ) 2 
ori €oriv. 56 al OTmToU AY  ElOETOPEVETO 


que está. Y adondequiera que entraba 
. ? hr ” 4 h] . >» ? 
els xkaqas 7% els TrólEis Teis Gypous, 
en aldeas o en ciudades o en 2alquerías, 
” m s 4 se 
dv vals dyopais éridecav tods dadevouvras, 
cen las plazas ponian a los enfermos, 
kai  TrapexdAovw  abrov iva  xáw  TOÚ 
y rogaban te que al menos el 
” t , 1] m e 
kpacmédov TOÚ (pariov ayrod  difiwwvral* 
borde del manto de él pudieran 10Car; 
, had 3 LA 
kai ¿00 dv mbavro adrod  ¿omwbLovro. 
y cuantos tocaban le, eran sanados. 


+ - 
7 Kal ouvayovra: mpós abvroy ol Poprvalos 


Y se reúnen junto a Él los fariseos 
- 3 , , » 
Kal TES. TW  ypauparéwv  ¿Aóvres ao 
y algunos de los escribas venidos de 
y El 4 Lal 
"TepocoAójiav. — 2 nal  ¿Sovres  TWwaIS TÚ 
Jerusalén. Y cuando vieron a algumos de los 
ña e) ma 1d Le7 
padnrov adroú Ori kowals xepotv, TOUT 
discípulos de él que con inmundas manos, esto 
y . . , , 4 La 
EOTLY APÍTITOLS, cobiovoiv TOUS apPTOYS, 
es, no favadas, comen los panes, 
t A ” s ; : 
3 —ot yap Dapicatos Kat TOVTES ot 
=— porque los fariseos y todos los 


- 3 e r] A 
'lovéator ¿oy pun Tuyu  vibiwvra, TAS 
judíos, a no ser que ¿hasta el codo se laven las 


1 

4. QUE RECIBIERON PARA RE- 
TENER. Es decir, a laz que 
se aferran por tradición. 

2 


4. LAVAMIENTOS DE COPAS. 
Lit. bautismos. 
3 


S. No ANDAN... Es decir, no 
se comportan... 
4 


$. CON —INMUNDAS MANOS. 
Lit. con comunes manos. 
3 


6. Está EscriTO. Lit. ha 
sido escrito, 


9. BONITAMENTE DESATENDÉIS 
EL MANDAMIENTO, Es decir, 
estutamente os desatendéis 
e mandamiento. 


10. SiN REMEDIO MUERA. Lil. 
muera con muerte. 
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xeipas  oduk  écbiovoi,  kKpatoUvres TT 


manos, no comen, aterrándose a la 
ES ” ? 5] , 
rrapddocw TV  TtpeoBurépaw, 4 kol dm 
Ml tradición 2 de los a p ancianos, . y (cuando vienen) de A 
ayopas eay pr pavTridaVTOS OUK EDULOVOLY, KCAL 
la) plaza, a no ser . gue se rocíen, comen, y 
aMa  roMá éorw á mapédaPov kpareiv, 
otras muchas cosas — hay 1que recibieron para retener, 
4 » e 
PBarriapods  Ttrormpicwv kai  Éeoráv  kal 
2lavamientos de copas y de cántaros y 
ld . , m , A c 
xoAkiwv, — 5 ka énrepuwrúucoiv auTov ol 
de utensilios de — y preguntan le los 
Tonce 1 t - ñ rl 
Dapivalos xkal ol  ypaupareis $5 ri 
fariseos y tos escribas: ¿Por qué 
m t 
od repirarodow ol pabyral cov kara Ti 
3no andan tos discípulos de ti conforme a la 
F ES Ed El A ” 
rmrapddosiy TúÓv trpeofurépww, ¿Aa  rowals 
tradición de los ancianos, sino que +con inmundas 
i] E , q Ld e 4 
xepoiv éobiovaiv row aAprov; 66 0 elrrev 
capa comen pan? Mas él dijo 
adroís: kaAós obrada: *Hooías  trepi 
les: Bien profetizó Isaías acerca de 
vuOv TÓV ÚrroxpiTOv, ds  yéyparrral Ort 
vosotros los hipócritas, como Sestá escrito: —_ 
t 1 
obros 6 Aaos  Tois xeideciv pe TUUG, 
Este — pueblo con los labios honra, 
ul s F 
N $e rkapdia abri TÓppWw  áméxe dm 
pero el corazón de ellos lejos dista de 
e A 
¿époú" 7 párnv de oéBovral pe, Sdoxovres 
ral; mas en vano dan culto a mí, enseñando 
Sidacralias evráduara dGvbparaw. 8 ddévres 
(como) doctrinas preceptos de hombres. Dejando 
ri» €vroAn»  T7o0U  Úcod  xpareire TN 
el mandamiento = de Dios, os aferráis a la 
mapádoow TY dvOpuwrwv, 9 xal  ¿deyev 
tradición de los hombres. Y decía 
. E) mn , - 4 » s A 
avrois" ados dbereire TmW évroAnv ToÚ 
ks: 6Bonitamente  desatendéis el mandamiento — 
0eoú, iva ri» rapádooiy uv  Tnpronre. 
de Dios, para la tradición de vosotros A 
10 Muwioñrs yap elrev: tripa róv tarépa cow 
Porque Moisés dijo: Honra al padre e > 
u 
3 ES 
xal TV prrépa 00v, kai: 0  kaxoloyWwv 
y a la madre de ti y: El que hable mal 
1 A , 8 07 , OS 
mrarépa Y prrépa Bavarw redeurárw. 11 dueis 
de padre o madre, “sin remedio muera. Mas vosotros 
ó * A , E »s » vb mn a 
€ AEYETE" EAY € AVUPawTOS TW  Trarpt 
decís: Si dijese un hombre al padre 
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. 
15. El vers, 16 falta en los 
mejores MSS. 


MARCOS 7 


coriv  dúpov, 

es decir, ofrenda (a Dios), 
, 

12 oúxéri deiere 


Y TÍ prmpic  ropfáv, 5 


o a la madre: Corbán, 


O dáv dE ¿uod «dpeións, 


cualquier que de mí puedas obtener ya no dejáis 
Esa, provecho, A y a pan 
avrov oudev TomoWa' TO raro Y Tr 
le nada hacer al padre o ala 
peyrpi, 13 deupolvres Tów Aóyov rToU 0ecoú 
madre, invalidando la palabra _ de Dios 
Ti Tropañove ¿uv $  trapedWxare: ral 
con la tradición de vosotros que transmitisteis; y 
rrapópora Towaira roma rowire. 14 Kal 
cosas semejantes como estas muchas hacéis. Y 
mpooxaderduevos Tálv» TtóW ¿xdov édeyev 
llamando hacia si de nuevo a la multitud, decía 
aúrois: droúcaré ¡o0v TrÁVTES Kal  OUVETE. 
les: Oíd me todos y entended. 
15 oddév ¿orw  ¿fwdew  roú  dvbpuwrov 
Nada hay de fuera del hombre 
elorropevopevov els adróv $ Súvara kowóoas 
que entra en él que puede hacer inmundo 
avróv: dAla Ta  eéx TOú dvépwrov éxrro- 
k; sino que lo que del hombre sale 


peuónevá ¿ori TÁ kowoUvra TOv dvOpwrrov. 
es lo que hace inmundo al hombre.* 
i > ln » » 1 se 
17 Kal ¿re etoñAbev eis olkov dáro ToÚ 
Y cuando entró en casa desde la 
A , , , s e 6 5] » pra 
Gx Aov, ETPPOITOV  QAUTOV Ot pabyral aLuTrou 
raultitud, preguntaban le los discipulos de él 
2 OS 
rip Tapafodív. 18 kai  Aéye  avrois" 
la parábola. Y dice les: 
s e 5) , LA r , s 
Kal vUpELS AOVVETOL E€TTES; ov 
también vosotros sin discernimiento sois? ¿No 
máv 70 ¿bwbdev elorropevópevov 
todo lo que de fuera 
ávdpuwrov od dvvaral 
hombre no puede le 


19 ór. odxk  elomropeveras 
pues no entrá 


,F , > > A 
xapdiav AM” els TN 
corazón, sino en el 


xal els TÓv apedpúva éxropeveras, 


y a cloaca marcha, 


pilwv 


cando 


-. 
OUTUIS 
¿Así que 

E) o 
VOELTÉE —OTL 
entendéis que 

1 
els  TOV 
en el 


entra 


avroú 
de él 


KOLVÓOAL, 
hacer inmundo, 


ñ 
rovktav, 
vientre, 


«ada- 
purifi- 


20 ¿deyev € 


Y decía: 


óri TO éx TOD avOpwrrov EKTTOPEVÓOLLEVOV, 
— Lo que del hombre sale, 


mayra 7d Ppupara; 
todos los alimentos? 


21 ¿owbev 
Porque 


ávÓpwrov. 


pmbre. 


éxelvo  Kowoí  TÓV 
eso hace inmundo al 


1 

21. Los RAZONAMIENTOS MA- 
Los. Es decir, laz maquina- 
ciones perversas. 


22. Ojo MALIONO. Es decir, 
anida: 


nd SUPIERA, Lit, conociera. 
Es Prro NO... Lit. y no... 
25. CuYa HOJA TENÍA... Lit. 
de la cual tenia la hija de 
elia un espíritu inmundo. 
cl GENT. Lit. griega. 


29, RESPUESTA. Lit. palabra, 
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yáp éx Tis  napbias TÓw  arbpúnov 


de dentro del corazón de los hombres 

t » t 4 3 A 
oi Sudoyapol ol  KaKol  EKTTOpevOVTaL, 
tos razonamientos — malos salen, 

- , y - 
TTOPVELAL, kAorral, dóvor, 22 polxetas, 
inmoralidades sexuales, hurtos, homicigios, adulterios, 
mAcovetias, rrovnpias, Sódos, aveAyera, dpdaApos 

avaricias, maldades, engaño, lascivia, 2ojo 


rrovnpós, Blaobnuia, Unrepngavia, appociv" 


maligno, maledicegcia, TOR AN insensatez; 
23 rravra ratra Ta rovnpa eombdev éxrropeveras 

ñ Todas ¿Estas cosas malas de dentro salen 
kal xowol Toy avOpwrov. 

y hacen inmundo al hombre. 

24 *Exeibev de dvacras driAdev els rá ópia 

Y de allí levantándose, se fue 3 la región 

Túpov. Kal eioeAdaw els olxiav oddeva TrOckev 
de Tiro. Y , entrando en una cusa que nadie queria. 
yvóvar, kai odx móvvdodn Aabeiv: 25 di 
(lo) 3supiera, 4pero no pudo quedar oculto; sino 

» a 3 A 5 A » Le) 
evdds  dxovcvaca yuvh  TEpi aúrod, ñs 
que, al instante, al oír una mujer acerca de él, Scuya 


A > 
elxev 70 Buvyárpiov adríis rrveUua dxabdapror, 
hija  — tenía de ella un espíritu inmundo, 


, - sz 4 A , » e 
¿Adovaa mpovéregev mpós TOVS Tródas abroú: 


viniendo se arrojó E) los pies de él; 
e 
26% 8 yuvy dv “EMapvis, Zupopowixioca 
y la mujer era Sgentil, sirofenicia 
TÚ yéves: xal  ipuWwrTra  avrov iva TÓ 
de raza; y pedía de que 


á dy € as uy ; 
auuóviov €xB e Tis vyarpos adrás 


demonio pb 


27 nal  ¿deyev  auri  dades  mpúrov 


Y decía a ella: Deja primero 
xopracOiva: ra Téxva: od ydp é€oriw kadov 
que sean saciados los hijos; porque no está bien 
AaBelv row dApTow TÓÚvV  TÉXVO6vV  xal  tois 

tomar el pan de los hijos y a los 
, E 
«uvapiois Badeiv. 289 de arexpión ral 
perrillos echar(lo) Mas ella respondió y 
Aéyet adráo* vat, kúpier xal TÁ kuvdpia 
dice A st, señor; (pero) también los perrillos 
Úrrordr TÍs rpamelns ¿oDiovow ámo TÓvV 
debajo comen las 


bx iwv TD ratdiwv. 29 kai elrev ad 
rajas de los niños. Y dijo a elfa: 


Sa Tobroy Tov Aóyov Úmaye, ¿fcliAubev 
A causa de está — "respuesta, vete; ha? satido 
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35. El IMPEDIMENT 
úutadura, a 


MARCOS 7 


ex ríñs Ovyarpós a0v TO dayuóviov, 30 kai 


de la hija de ti el demonio. Y 
arreAdodoa ee Tóv olxov auris ebpew TÓ 
cuando fue la e de eila, FROnTO. a la 
rraidiov BiBigibios éri ad alv ral To 
niña echada en cama y (que) el 
Saryuóviov ¿EcAnAvdós. 31 Kai Pedal ¿te Mu 
; demonio había salido. nuevo saliendo 
ex Túóv ópiwv  Túpov JAdeV da Zidóúwos 
de la región de Tiro, vino a través — de Sidón 
eis Tv 0ddaccav Tis Tadidaias  ava 
; al mar, de Galilea en 
pécov TÓV  ópiwv derarródews. 32 Kal 
medio de la región de Decápolis, Y 
dépovaw avr kwpov ral  ¡puoyiAdAov, kai 
traen k un sordo y Que hablaba con dificultad, y 
rrapaxadodoww adrov iva emUj avr TT» 
ruegan le que imponga le la 


xeípa. 33 kai drmoldafóuevos aurov do 


mano. Y tomando a Pp rte de 
700 óxdov kar ¿dav ¿Balev rods Sanrilove 
la multitud, en a alii metió los dedos 
, me 1 
avrod es 74 WWTa abrod kai  trrúgas 
de él en los oídos de él y, escupiendo, 
Ásps) Ac bl s 
Taro TOS yAwoons  avrod, 34 xa 
tocó la lengua de él, y 
, s o 
dvafléjas els  Tov  odpavov  éorévatev, 
alzando los ojos to y cielo, lanzó un suspiro, 
A Ll , Lal k] , ” > r 
kal Aéyer aurio: eppaba, € cor SavolxÓnri, 
ales le: ¡Efatá!, — que significa: ¡Ábrete! 
E A - e 
35 kal  pvolynoav  auroy al  droal,  kal 
Y fueron abiertos qa a los oídos, y 
mos e (5us) p 
ed0os ¿Avbn ¿ Seopos Tis yAwaans aúrob, 
al instante fue suelto lel impedimento de la lengua de él, 
, El > Lal 
kal  éAide  ¿póis. 36 xkal  Sieoreidaro 
y hablaba correctamente. Y ordenó 
», mn . 3 s , e 1 
aúrols iva  pumndeu  Aéywomw:  óoo0v de 
les que a nadie (lo) dijesen; pero cuanto más 
- F em 
abrois ÍieoréMero, adrol álMov repigoórepov 
les ordenaba, ellos más abundantemente 


éxipuocov. 37 kai Ureprrepicods eberAñocovro 


(lo) proclamaban. Y sobremanera quedaban atónitos, 
al ? 

Aéyovres:  k0adós  TIdvTa  TreTmTOÍTKEV,  kal 

diciendo: Bien todo ha hecho, lo mismo 
4 m 

Tods keuxpods trowél dxoveiw  kal  d¿AdAovs 
a los sordos hace oís que a los mudos 

Aadetv. 


hablar. 


2. SIENTO GRAN COMPASIÓN, 
Lit. se me enternecen las 


entrañas. 
2 


8. RECOGIERON. Lit. 
teron (o se llevaron). 


levan- 
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8 "Ev exeivais tais dpépois Tódiw rroAMoú 


En aquellos _ días, de nuevo mucho 


» => s bl , , , 4 
Oxdou ÚvToS *al pur €xovrov Tí Hdywaw, 
gentío habiendo y no teniendo qué comiesen, 


1 1 ES - 
mpookaleoduevos tods pabrras Aye aúrois" 
amando a los discípulos, dice A 
1.4 x] La 
2 omhayxvilopas éri row óxAov, óri ón 
1Siento gran compasión de , la multizud, pues. ya 
Nuépar Tpelis Tpocpévovoiv pol  xal  oUx 
días tres (hace que) permanecen conmigo y Do 
e Y , , si , , 
€xovoWw Ti ddywow: 3 ral ¿av árroAvaw 
tienen ué comer; Y di gspido 
adrods VNOTELS els olxov ayróv, ExAuddoovra: 
ls en ayunas a casa de ellos desfallecerán 
ej el SsUE?, > 
dv TA d3g> xal ries auto dro paxpódev 
en el camino; y algunos de ellos de lejos 

+ 4 3 ¿0 , e e 2) 0] 
€Ltdgtv, 4d kai ATEK DL oa aura o Ha Tal 
30n, Y respondieron ke los discípulos 

” ul 

aúroú óri Tródev  ToUrovs ii Tus 
de él: — ¿De dónde a éstos alguien, 
Ed 1 y E] 

dde xopráca:  QpTuWV én dmulesz 5 kai 
aquí satistacer de panes , en ¿Un desierto? » Y 
mpúra  auroust  TróvOUS  ÉxeTe  ápTOLS; 
preguntaba les: ¿Cuántos panes tenéis? 

a 4 e ,¿ 1 t PA 
ol Se elmav: émrá. 6 xa tapayyéMe 70 
Y ellos dijeron: Siete, Y encarga a la 
” > - 9. me ne 53 A »s 
OxAw dvareaeiv emi Tis yfs" ral AaBuw 

multitud recostarse de en e suelo; y promando 
y * 

TodSs émTa dprovs edxapiorioas  ékhacev 
los siete panes, tras dar gracias, (los) partió 
1 ó - le - A - = 
xal  <€dd0ou  Tois  pabrnrais  aurod iva 
y (los) daba a los discípulos de él para que 

Ll 1 y, de » 
aparidgow,  xal  Ttapédnxav TS  G¿xAw. 
(los) pusieran delante, y (los) sirvieron ala multitnd, 

1 3 LS 31 4 a , Ld 
7 kai elxov ix0úbta dAiya: rai edloynoas 
Y tenían pececillos unos pocos; y tras bendecir 


aura elrev xal rtabra traparibéval. 8 xal 
los, dijo que también éstos fueran servidos. Y 


» a > , s 54 
epayov Kat exoprácOncav, Kat Tpav 
comieron y quedaron satisfechos, y  ?recogieron 
mepiooeúpara  kAaouárv, énrra  orupidas. 
de lo sobrante de los pedazos, siete cestas, 
9 FJoav de «s rerpaxioxidio:. ral drméducev 
Y había como únos cuatro mil. Y despidió 
4] 
aúrods. 10 Kai  evdis  éuBas es  TÓ 
los. Y al instante entrando en la 
mAoiov pera TÓDV pabyrów aúrod 
barca con los discípulos de él 
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1 
15. TEMED CUIDADO, Lit. ved. 
3 


19. RECOGISTEIS, Lit. os Hle- 
vasteis lo levantasteis). 


MARCOS 8 


HAD els Tá pépn DaAuavovdá. 


vino la región s Dalmanuta. 
11 Kai ¿EnAdov oi Papiralo. kai TpLavro 
Y salieron los fariseos y contenzaron 
ovinreiv avr,  [nroúvres rap”  avroú 
a discutir son él, . buscando e de parte ¿ de él 
onmuejov dro  ToU  oupavod,  rempálovres 
una señal cielo para poner a prueba 


, me 
avróv. 12 dao ávaorevátas TG  trveÚpari 
le. Y suspirando profundamente en e espíritu 
$ v 
ayroú Aye Tí Y yea aury [rre 
de él, dice: ¿Por qué la generación Justa ¿busca 
anpetov; dunv Aéyw» vniv, el Sobiuera: 
una señal? De clerto digo OS, si será dada 
E] en r ee 4] El 8 
TÍ yeveG vaury onuelov. 13 ral  dpeis 
ala generación esta una señal. Y dejando 
avrods Ttóádw  éufas  dámpldev els  Tó 
los, de nuevo embarcado, se fue a la 
A ” 
mépav. 14 Kai érredádovro Aafeiv áAprous, 
orílla opuesta. Y se olvidaron de tomar panes, 

4 > e y . 1) 
kal el pum éva dprov oux  elxov ¡e 
y excepto un solo pan no tenfan con 
davróv dv TG tAoiw. 15 kal Sieorédiero 

ellos mismos en la barca. Y encargaba 
E 
adrols Aéyww:  ópáre,  Blérrere úno Tis 
les, diciendo: Mirad, ltened cuidado de la 
lúuns Túv Dapioaiwv ral Tis  [óúmns 
levadura de los fariseos y de la levadura 
*“Hpudov. 16 ci Stedoyilovro rrpós ¿AArAovs 
de Herodes. izcia unos con otros 
óri  dprovs ox éxovow. 17 kal  yvods 
que panes no tienen. Y conociendo(lo), 
Aéyer aúrois Ti Siadoyileade ¿ri dprovs 
dee les: ¿Por qué estáis razonando que panes 
oux  éxere;  obimu  voeire odde  ouviere; 
no tenéis? ¿Aún no entendéis ni os dais cuenta? 


TETOpPwNéwvny  éxere Ty  kapdtav  Ú“Ov; 


¿Embotado tenéis el corazón — de vosotros? 


18 ¿f$0aduods  ¿xovres od  Plérere, rai 
y 


¿Ojos teniendo, no veis, 
dra Exovres odx dxodeTE; al 
ofdos teniendo, no oís? ¿Y 
Ss v y 
od juunpovedere, 19 óre rods trévre úápTovS 


recordáls, cuando los cinco panes 


4 
lisa els tods  TreVTaKiOxiAious,  TIródOUS 
partí para los cinco mil, cuántas 


kopivovs kdaouáreov TAnpeis Tpare; Aéyovotw 


cestas de pedazos llenas 2recogisteis? Dicen 
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avr: Swdexa. 20 Óre TOUS éÉmrTa els 
le: Doce. Cuando los siete para 
TodS  TETpAxiOxiAiovs,  TÓ0WwwY  orupidwWÑV 
cuatro mil, 1 ¿cuántos cestos 
a A kdaoudrv pate; ral Aéyovaw" 
llenos de pedazos recogisteis? Y dicen: 
émrá. 21 kai édeyev aurois: oUm OvvieTE; 
Siete. Y decía les: ¿Aún no entendéis? 
22 Kai  épxovrai els Bndcaiddv. Kai 
Y vienen a Betsaida. Y 
dépovaw adroy rugdóv, kai  rrapaxadodowy 
traen le un ciego, y ruegan 
adrov iva adrob dimral. 23 po émidaBóyevos 
le que le toque. tomando 
dd xeipos rod  rugAoú ia adróv 
mano del ciego, sacó le 
¿to TÁS  kjpns, ral  trrúgas els TG 
fuera de ta aldea, Y, tras escupir ñ los 
óupara avrol, eémbeis rás xeipas auro, 


ojos de Él, (e) imponer las manos le, 
, * , 
émmpáúra  adróv: el Ti Pléreis; 24 ral 
preguntaba le: 2¿Ves algo? Y 
ávaBlébyas ¿Aeyev: Blérrw ToUdS dvÓpWwrrovs, 
alzando los ojos, decía: Veo los hombres, 
w e , ton e 
ori ws  dévipa  ópú  Trrepurarolvras. 
3pero Acomo árboles (los) veo que están caminando. 
s a 
25 elra trddiw  enébnnev ras  xeipas eri 
Entonces de nuevo impuso las manos sobre 
Tods op0akduods avroú, ral  DieBlebev ral 
los ojos de Él, y miró fijamente y 
> ? 7 7 Aa Carl JS 
arexaréary, kal evéBlerrey TnAavyós áravra. 
fue restaurado, y vela claramente todo. 
> ñ 
26 xal dméoreidev auróy els olxov aúroú 
Y envió k a casa de él, 
Aéywv" pende els may «pr  elaékOns. 
diciendo: cn aldea entres. 
.» 
] 27 Kai ¿Eo ó Inooós xal oí pabnral 
20. ¿CUÁNTOS CESTOS LLE: Y salió — Jesús y los discípulos 
NOS DE PEDAZOS RECOGIS- no y > 7 
mmiso Un ¿De cuámos ses Gbrod els Tós xópaos HKaoapeías Tis 
tos plenitudes de pedazos de él a las aldeas de Cesarea 
os llevasteis? , s » ÉS Gn 
2 O Dilimmov: xal e€v TÍ ¿05H eénmpóra rods 
a ALGO? Lit. ¿Si algo de Filipo: y en el camino preguntaba 
3. s ov A 3 A 
da. Pero... Lit. pues... (por PaBrras ayrod Aéywv  aúrois: tiva pe 
a A E cctpalos de él diciendo les: ¿Quién “yo 
4 us 
24, Como ÁrBoLES, Al pri  AÉyouaiy ol avópwrros elvas; 28 0i $e 
a” recibió Ja visión dicen hombres que soy? Y ellos 
pryertida. 
5 y 4 
A aro Aéyovres óri 'ludvvwqv  róv 
feron. 5respondieron k, diciendo: _ Juan el 


porprrerostarel 
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30, A NADIE, Para evitar que 
la gente se formara ideas 
falsas, (Y, Jn, 6:15.) 


31. SER RECHAZADO... Lit. 
ser reprobado... (como in- 
digno a incompetente). 


32. CON  FRANQUEZA... Es 
decir, se expresaba sin tapu- 
Jos. 


33, ¡QUÍTATE DE MI VISTA...! 
Lit. Ponte detrás de mí. 
5 


34. NIÉGUESE A SÍ MISMO, 
Es decir, renuncie a las 
exigencias de su propio 
“yo”, 

6 

35. PERDERÁ, Lit, destruirá 
fo echará a perder). 


35. Preroa 1a vida Es de- 
cir, que esté dispuesto in- 
cluso e perder la vida. 


MARCOS 8 


Barriarív, rai ¿Ao *Hliav, «aMo de 
Bautista; y otros, Elias; y otros, 

Pe ” 1] 1 
ón els rúv rpognrw. 29 kai  abros 
que uno de los, Profetas. 
emmpúra adrods' $Úueis $e tiva ne Nor 
preguntaba les: Y vosotros, ¿quién yo decía 

* > , Q Mé A. 
elvar; Gmoxpibeis ¿ Ilérpos Aéye aura 
que soy? Contestando — Pedro, dice le: 

A £ y F 
od el ¿  xpuorós. 30 kal  éneripnoev 
Tú eres el Cristo. Y encargó seriamente 
, m . 1 Y 5 2 Pe] 
abvroís Iva pnóevi  Aéywow  trept  aurob. 

que la nadie dijesen acerca de El 

4 La El 1 - - 
31 Kal paro SiWdoxew aúrods óri det 
Y comenzó a enseñar les que debe 

. es Er] > 4 A] e 
TóV viov roú  «avbpurov roMa  trabeiv, 

el Hijo del Hombre muchas cosas padecer, 
A El E) e 1 m 8 
«al drodoxacónva: ÚrTo Tv TpeofBurépwv 

y 2ser rechazado por los ancianos 
«al TÓV kápxiepéwv Kal TÓP ypauparéwv 

y los principales sacerdotes y los escribas 

s > e s 8 5 (3 , 
«al aroxravóñvas: xal pera Tpeis Tpuépas 
y ser matado y después de tres días 
” 1 
dvaorívas: 32 xal  trappnoia Toy  Aóyov 
resucitar; y 3con franqueza Ja palabra 

4 y e , 
éMide. rai  mpoodafóuevos ¿  Ilérpos 
hablaba. Y tomando aparte =- Pedro 

U 
adrov plato émmriudv avr. 330 de 
le, comenzó a reprender le. Mas él, 
emorpageis xal ¿Saw Toys pabrnras avrod 
volviéndose y viendo a los discipulos de él, 

> , 4 5 , 4 > 
éreriunoev Tlérpw kai Aéyer Úraye Oricw 

reprendió a Pedro y dice: 4 ¡Quítare de mi 
pov, caravá, óri od ¿poveis Tá  ToU 
vista, Satanás!, pues no tienes en mente las cosás de 
beoú ¿Ma 7a rúv davbpuwrov. 34 Só 

Dios, sino las de los hombres. 


mpookadeodpevos róv Gxkov ouv Tois pabrrais 
llamando alta multitud con los discípulos 


adrod elrrew ayvrois: el Ttis Úéde oOriow 


de él, dijo ks: Si alguien desea en pos 
jov ¿AUeiv, arapvnododw éavróv kal dpdrw 
de mí venir, niéguese a sí mismo y tome 


TÓV a aúroú, kai dxodoubeira pot. 


la cruz de él, y vaya siguiendo me. 
35 ós yap dav 0éAn TN puxiy adrod aw- 
a 
Eee a <ualquiera que desee la vida de él sál- 


m2. a sa (su) 
gas, Bailes aurrv:  Ós dy “dmokoe 
var, Sperderá la; mas cualquiera que Tpierda 


1 
Pd EL ALMA. O la vida. 
Eb Del ALMA, O de da vida. 


l. PROpBARÁN. Es declr, gus- 
torán. 


1. Con PODER. Lit, 
den 


en po- 


2. SE TRANSFIGURÓ. Lit. se 
transjormó. 
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dl bruxiy abro éverev ¿pod kai roÚ 
vida de él por causa se mi y del 
dilo aúve auriv. 36 Tí yáp dpedeí 
evangelio, salvará la, Porque ¿qué aprovecha 
a. Sai TÓV  KÓduov al 
un ho mundo entero Y 
ye docs ri "dio avroú; 37 Ti yap 
que sea perjudicada lei alma de er Porque ¿qué 
doi avBpurros avráMayua Tis s adroú; 
Puede dar un hombre a cambio *del alma de él? 
38 És  ydp dav  énmamcoxuvb pe ral 
Porque cualquiera que se averplence de mi y 
4 > 4 A y ev si E] z 
TOUS —EMOUVS oyous Tp]  Y*4'€Q  TauTp 
E la de mis palabras en — generación esta 
Ti poxadid ral  dupapruló, kai 6 
=- adúltera A pecadora, tambien d el 
viós ToÚ debo éras cera: abrov, 
Hijo del Hombre se avergonzará de él, 
« EJ ; h] 
rav ¿y €v vi Sctgn Toú  rarpós 
cuando venga en ta eloria del Padre 
- ” e 
adroú ¡perá TÓW dyyódwv TÓV  ayiwv. 
de él con los ángeles _ santos. 
(su) 
- , s ? m 
9 xal ¿deyev  abroís" dun» Aeyw  Úpiv 
Y decían les: De cierto digo os 
e ., e - e , 
Ori EL TUVES de TV € KOTUV 
que hay algunos aquí de los que están, 


davdrov éws av 
(la) muerte hasta 


s 
oltives od un yevowvral 
los cuales en modo alguno 3probarán 


¡Sway ray Pacreiay rod 0eoú ¿AnAvdviav 
que vean e *— de Dios, pt haya 
E venido 
dv Ouvdpet. 
4con poder. 
E 
2 Kai pera tuépas €  rapalayfBaver 
Y después de dias seis, toma consigo . 
” s > 
$ *Iyaois Tow JIlérpov ral Tow "*láxwBov 
= Jesús - a Pedro y _ a Jacobo 
4 E] s Aj 
xal *Ludvvnv, wal  Gvagépel  GÚTOUS els 
y a Juan, y conduce arriba les a 
za 
ópos  Úlmdlov kar”  ¡Stav  povovs. Kal 
un monte alto en privado solos. Y 
4 s 
pereopóiidn ¿umpordev aura», 3 xal Ta 
Sse transfiguró delante de ellos. y las 
4 
ludria aúrod €yévero oriABovra Aeuka Aca», 
vestiduras de él se “hicieron resplandecientes (y) blancas en gran 


á a pe A mancra, 
ola deds éri vis ys 0d Súvaras 
cuales un balanero en la tierra no puede 
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5. Bueno... En sentido de 
excelente, hermoso. 

2 


5, Tiendas. Es decir, tober- 
náculos 0 tiendas de cam- 
paña sagradas, 

3 


6. ESTABAN. Lit. se hicieron. 
4 
7. SE FORMÓ. Lit. se hizo. 
5 


7, Salió. Lit. se hizo u 
ocurrió. 


? Ofb(LE). El verbo está en 
presente, por lo que equi- 
vale 2 escuchadie constan. 
jemente. 


9, HaBlaN vISTO. Lit, vie- 
zon. 


11. "¿Por QUÉ..?  Literal- 
mente ¿Qué... 


12, Está escrito. Lit. ha 
sido escrito. 


MARCOS 9 
obrws Aeuxávas. 4 xal Wp0n avrois *"Hiias 
asi blanquear. , Y se apareció a ellos Elías 

57 .. 2 ae Ea] 
odv Musei, ral Toav ovAdaldoóvres 7% 
can Moisés, y estaban conversando con 
*"Inooo. 5 kai daroxpibeis dd Jlérpos Ayer 
Jesús. Y tomando la palabra — Pedro. dice 

- > E] « , + A 3 q + 
To *Inood' pafBi, kadóv éorw Tpuús ¿de 

—_ a Jesús: Rabí, 1bueno es que nosotros aquí 
a 4] 

elvas, xal TtowmoWmuev Tpeis axmvds, col 

estemos, y hagamos tres Stiendas, — para ti 

F v .. de Ed * "HA , 
piav kai Mumoel piiav kai la piav. 
una EA ara Moisés una Paja Elías una, 
6 od yap poe ri ¿nori éxpofBo, yap 

Porque no sabía qué, responder, pues aterrados 
, 4 
éyévovro. 7 kal eyévero vepéAn emoxidlouvva 
Sestaban. Y 4se formó una nube que hacía sombra 

, E] 53 » r A , em A . 
adrols, kal eyévero uv €x TS vepeAns 

les, y Ssalió una voz de la nube: 

F + U ., r , Ed 
obrós €oriv Ó vióos pov 0  ayamnros, 
Éste es el Hijo de mí, el Amado, 

, r , E] 4 19 7 1 
dxovere adrod. 8 xal ébdriva rreptBlepduevos 
Sold le. Y de repente mirando en derredor, 

. Fr , é > A á7 » - 
oúxéri oudeva eldov el pm vów *Inooúv 
ya no a nadie vieron excepto o a Jesús 

p e La ee K v r 
póvov pe0” ¿avráv. 9 Kal raraBawóvrowv 
solo con ellos. Y cuando bajaban 


% sm " ” » F , o) 
adráwv éx TOD ópovs  $teareidaro  aurois 
ellos del monte, encargó seriamente ks 
+ 4 ha] 
iva pnóevi á eldov Siyyiowvrat, 
que a nadie lo que Thabían visto refiriesen, 

, Lots ” 7 a 
el pm órav O vios TOU dvÓpwrrov ex  vexpúv 
excepto cuando el Hilo del Hombre de (los) mtertos 
] ” s 7] / $] , 1 
dvaorí. 10 kai T7óov Aóyov éxpdryaav Trpos 
resucitase. Y la palabra retuvieron para 
e m F % 
éavrods  ovinrobvres Té  €oTiV TO  é€x 
sí mismos debatiendo juntos qué es lo (de) de 


vexpúw avacrívas. 11 Kal émpprav aurov 
(los) muertos resucitar. preguntaban le, 


Aéyovres" óre Aéyovoiw ol ypapyarels GTi 
diciendo: —B¿Por qué dicen los escribas que 


'Hhiav Sel ¿Aeiv npÚrov; 126 $e ¿du 


Elias debe venir primera? Y él dijo 


aúrols" "Aáas pev ¿uv  TpúórTov 
les: Elías, es clerto, cuando venga primero, 


, LA ad 

drroxabiordve: Trávra* xal TÓS  yéyparras 
restaura todo; dy cómo Vestá escrito 

1.1 1 t s 

émi TOV viov ToU dv8parov, iva Tod 

sobre el Hijo del ombre, que muchas cosas 


i 
13. En reaLimaD, Lit. Y (o 
ganen): 


13. ESTABA ESCRITO. Lit. ha 
suo escrito, 


17. Un espPígiTu MUDO. Es 
decir, un demonio que ator- 
mentaba con mudez, 

4 


18. Derxiga, Lit. golpea 
el los pies (o patea). 


18, CONSUMIENDO, O secan- 
do. 
6 


13. FUERON CAPACES. Lil. fu- 
pieron Juerzas. 


19. ANTE YOSOTROS... O jun- 
to a vosotros... 
8 


20. SACUDIÓ CON VIOLENCIA. 
ES produjo convulsiones. 


20. Le. Es decir, el mucha- 
cho. 
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e > A q CL 
trádn kal ¿fousevnOh; 13 dAa Aéyw Univ 
ha de sufrir y ser tenido en nada? ci digo E os 
ór. kai *HMas éliAuvdev, rat  errotnoav 
que, len realidad, — Elías ha venido, e hicieron 

is - > da. éyparrral 
adróo ¿0  Tmóedov,  xabws  yeypa 
le cuanto quisieron, según 2estaba escrito 
Y 
em” aúróv. 
acerca de él 
: 206 5 y O9yra 
14 Kai  é¿Aóvres Tipos TOUS pa s 
Y llegados junto a los dsicípulos, 

1 , MM a 
eldov  ¿xdov  troAdw  Trepi  aUTOUS Kal 
vieron gentío mucho en torno de ellos y 

= a 4 . s 
ypaupareis  ouinytodvras  TIpos  aUTOUS. 
(unos) escribas que discutían con ellos. S 

e Y > Ed bl 
15 ral eddds trás ¿6 óxdos idóvres aurov 
Y al instante todo el gentío, al ver le, 
t » EA 
¿tedauBréncav, ral TponrTpéxovres porálovro 
quedaron atónitos, y corriendo hacia (él) saluduban , 
O 
aúróv. 16 kal  eEmmpurnyoev  auroUs" Ti 
le. Y preguntó les: ¿Qué 
- v > Y) 
oninreire Tipos abrovs; 17 kal arrexpibn 
discutis con ellos? Y respondió 
Pe , 
aúro els éx To  GóxAou" diddcrade, 
le uno de entre el gentío: Maestro, 
MJ es 1 LA ss 
Ppveyka  TOV  vtov v  TpóOs dé, Exovra 
triije el hijo , e a ti, que tiene 
en sa o 2 a 
mveúpa  dAadov: 18 kai Ómov €dv  QaUTOV 
3un espíritu mudo; y dondequiera ue, de él Ñ 

, 1 

karaddBn, prove. adróv, kal dppiler ral 
se apodera, 4derriba le, y echa espumarajos y 

A sx > , A a 7 5 

Tpiler tods ¿dóvras rai Énpaiverai: Kal 
cruje los dientes y se está Sconsumiendo; y 

mn - . 1 hl 

elra  rtoís  pabnrais cou  tva  auTo 
dije a los discípulos de ti que lo 

(tus) e y 

4 

exBdlwow, kal odx  iuxvaav. 190 de 
expulsasen, y no Cfueron capaces. Mas él, 
> 1 > - £ + 4 w 

aroxpibeis adrols Aéyei” dd yeveda ATLOTOS, 
contestando les, dice: ¡Oh generación incrédula! 

A - o , 
éws tóTe TtIpós Uds écopal; €ws  TrOTE 
¿Hasta cuándo Tante vosotros estaré? ¿Hasta — cuándo 

LA 7 , 
dvéfopar ÚuOw; Pépere adróv Trpós pe. 
soportaré os? Traed le a mí 


s » kl A s > , 3 
20 kal  TvEeyxav  QAUTOV TIPOS AVTOV, Kal 
Y le a 


trajeron él Y 
4 - , 
iS» aúrov 7o Trveúna eudos ovverrapatev 
al ver le el espiritu al instante Ssacudió con violencia 
. 1 0 1 - pa , , 
adráv, ral treoWv émi Tis ys énuhiero 
Ble. y cayendo al suelo, se revolcaba 
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abpilaw, 21 xal eEmmpuryoev TÓOV rarépa 


echando espumarajos. Y preguntó al padre 
* ” d > 51 a e 
aurTou* TróvoS xpovos E€CTLY us TOUTO 
de Él: ¿Cuánto tiempo lhace que pato 
1 13 7 % t 3 4 E a 3 4) ñ 
YEyoveL avr; 0 E ELTTEY Ex TOLOLODVEV 
sucede le? Y él dijo: Desde la niñez; 
LA ” 1 
22 kai  rroAddxis  xkal  e€is  TrÚÓp  abrov 
¿muchas veces aun am, fuego, EL 
¿Bodev xal els Vdara iva dmoAéay aurdv* DAN 
2arroja y a (las) aguas para destruir le; ero 
el Ti dun, BorBnoov iuiv ordayxviobeis 
si algo puedes, ayuda nos 3movido a compasión 
e) lo) ” A 
eb” nuás. 23 ó de "Iyooós elrev auro* To el 
de nosotros. : — Y Jesús dijo le: Lo (de) sl 
Sum, mdávra Duvara TG  TIHOTEUOVTE. 
puedes, todo (es) posible al que cree, 
A m 
24 cidos kpátas ¿  rarmp TOoÚ taWMiov 
Al instante gritando el padre del muchacho, 
LA dd + o) > 1] 
eye: morevw' Borde pov TA amoriq. 
decía: Creo; ayuda e ch a la incredulidad, 
- mi y] pa 
idWww de 9 *Inouovs ór: ETIOUVTPEXEL 
Y al per = Jesús que se Agolpa rári damente 
GxAos, ETETUUTOEV TO TVEÚMATE TO aKkavapr 
una multitud,  reprendió al eespirito a inmundo, 
s 
Aéyaw abr: To  dAadov  xal  xuwdpov 
diciendo le: — Mudo y sordo, 
ma s , . ws 
mveipa, Ey émácow 00,  ¿feAde  €É 
espíritu, yo ordeno te, sal 
y J * ? 
auroú rai pnrér  eioédns  eis abro. 
él y jarnás entres en él. 
A , 
26 ral  xkpófus  xoi roMa  orapdfas 
Y después de gritar y muchas cidsponerolioda 
o. ,/ r % 4 CcOnvu! 
¿EnMev: kal éyévero uel vexpós,  WOte 
salió; 4quedó como uerto, tanto que 
zods *oAlods Aeyewv Ori Gánmébavev. 210 
los más decian: — Murió. — Mas 
” mn 1] > e. 
de "Inocods kparífoas TAS  xepos  aurol 
Jesús asiendo de la P máno de €l, ; 
; 3] 
TyELpeV AÚTOV, Kai  AvéOTI. 28 xal 
p] 
21. Hace QUE ESTO LA SUCE- irguió le, y», se levantó. 


Y 
: e y 
pt? Lit, es mientras esto ha  elgeAddvros autoD els olkov . ol pabnral 
sucedido le? 
2 


cuando entró sél en casa, los discipulos 
22, Arroja, Lit. arrojó. 
3 


Er] , ” LA , z E La 
22. Movwo A compasión. UTOD  KaT DAY  EMTPUWTwVYV  aUTOV*  OTL 


(V. B:2) de él en privado preruntaban le: b¿Por qué 
26. Quevó. Lit. se hizo. juets oUx ydvuviPnuev exBadeiv auró 5 
28. £L. Es decir, Jesús. NOSOtros : no UR Ñ crpalsr : lo? ñ 

28. ¿Por qut..? Litera. 29 Kal e€lmev aurols' TOUTO TO yévOSs €v 
tente ¿Qué...? Y dijo les: Esta _ clase con 


zz qm 


1 
30. SUPIESE. Lit, conociese. 
2 


31, RESUCITARÁ., Lit. será le- 
santana: 


32. No ENTENDÍAN ESTE DI- 
cHo. Lit, desconocían la pa- 
astra 


32. TENÍAN MtEDO. Les en- 
tristecía y confundía esta 
declaración de Jesús. 


M, CALLABAN. Porque, mien- 
tras Jesús habla de humi- 
llación, ellos piensan en 
LRción: 


35. Liamó. Lit. dio voces. 


- E 
as 
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” > 51 , Pa 
ovdevi dúvaras ¿feMeiv el pun ev Trpoceuxí. 
nada puede salir sino con oración. 

- 
30 Káxeidev ¿EcAdóvres Traperropevovro Sia 
Y de alii saliendo, iban pasando a través 
a $ y 
Tis Takdaías, «al  odk  Dedev iva 
= de Galilea, quería que 
Tis yvoí" 31 ¿Bibanrev yap Tods pabnras 
ple (o) “esplese: porque cc a e res. 
adrod, kai ¿deyev aúrois óm ¿0 vióos ToÚ 
de él y decía les: — El Hijo del 
» 
dvbpurrov trapadidoras els xeipas dvbpdrov, 
Hombre es entregado en seno de (los) hombres, 
s E me , 
xal dárroxrevodow  abrov, al  aroxravbeis 
y matarán e le, , y, después de ser matado, 
s ee 
pera  Tpelis Tpuépas  APAUVTTITETAL, 32 ol 
después de tres días 2resucitará. Mas ellos 
m sv » od 
e  rjyvóow TO pipa, kai efofouvro 
3no entendían — este dicho, y 4tenían miedo de 
3 > ES 
auroy  EnEpWwTÍcal. 
le preguntar. 
LA 52 
33 Kal W0ov es Kadapraoun. Kai 
Y vinieron a Capernaúm. Y 
, 14 > , 
év TÍ olxia  yevopevos émppuútra  aUTovs* 
en la casa hallándose, preguntaba Tes: 
» ns m e 
Ti €v Ti] 0%Ñ 5redoyileode; 34 oi 8 
pe en el camino discutíais? Mas eltos 


corre Trpos GAAmAous ydp  diedexOncay 


Scallaban; porque pt ellos discutieron 


dev TÍ 080 Tis peillwv. 35 ai rabicas 
en el camino quién (era) mayor, Y sentándose, 
> LA A 1 - 
ebwvnoev TOUS ÓWbera ral Aéye aurois" 
8llamó a los doce y dice lex: 


el tig Déde mpúros elvas, ¿oral Trdvrwv 
Si alguno desea [el) primero ser, será de todos 


4 4 
OXATOS Kal  TIAYTwV  ÓLAKOvOS. 36 xal 
(eló último y de todos servidor. Y 
, , A 
AaBwv  rmaidiov  ¿ornoev adro ev  ¡péo 
tomando a un niño, colocó le en medi 


adrúv, tal evayxaAoduevos auro  elrrev 
de ellos, tomando en brazos le, dijo 


” 1 
adreis* q Os dv EL TDY TOLOUTOV Tratdiwv 
les: Cualquiera que a uno — de tales niños 


E A] Lal 
déÉnTaL éri TD dvóuarí ou é deéxerat* 
Acója en e Saro de y Es me hd 


A] 1 
xal 0s dv e€ueé déxrral, ob cue dexeras 
y EAN que a mí acoja, E 


GAMA Tov drooreidavrá pe. 38 "Eb adró 


sino al que envió Dijo le 
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4 
39. Un MILAGRO. Lit. un po- 
der. 


qe UN vaso. O una copa. 


42. BUENO ES LB MÁS BIEN. 
Ex decir, más le valdría que 
le ataran, 


42. UNA MUELA. Es decir, 
una rueda de molino. 


42. De asno. Es decir, de 
las que mueve un asno (de 
ha grandes). 


22, Es SUMERGIDO. Lit. ha 
sido echado. 


43, MeJoR. Lit. bueno (ex- 
gelente). 


43. AL INFIERNO, Lit. a la 
gehenna. 


43. Los verss, 44 y 46 faltan 
en tos mejores MSS. 


45, MEJOR, Lit. bueno. 
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, , 
o "lwdwns: $daoxade, eidouév twa dv 
= Juan: Maestro, vimos a uno en 
las ,. 7 ? > Ed 
TH ovópari 00 exfBáMovra Samyuóvia, ós 
el nombre de ti que expulsaba demonios, quien 
- loan 
oúx dxodoudei Tpulv, al exwAlouev adróv, 
no sigue nos, y (lo) impedíamos Je, 
, A e - PA 
Gr.  oóx xodoúde. nulv. 39 $ Se *Incoús 
pues no seguía nos. — Mas Jesús 
L a 1 A 4 , , > 1 LA 
eleve pr  kudúere  auróv:  oúdeis  ydp 
dijo: No (lo) impidáis k; porque nadie 
, an rf $5 ? A E , , 14 
E€CTLIY 0S TT OLE 3 UVa py ETTiú TD ovOopaTe 
hay que hará lun milagro en el nombre 
4 , s m 
pov kai Suviaera: Taxd xaxodoyñaal pe" 
de mí y podrá rápidamente hablar mal de mí; 
añ 4 3 » > eS 
40 ds ydp ox <¿orw xab” Fudv, úrep 
porque el que no está contra nosotros, a favor 
e en , a s LJ) , 
TPDV EOTIV. 41 “Os ydap áúv  xror 7 
de nosotros está. Porque cualquiera que dé a beber 
m , 
Úpds Ttrorípov Údaros év  dOvomart,  óre 
os tun vaso de agua en (el) nombre, porque 
e 3 s - 
Xpiorod ore,  d¿unv yw  Úuiv  ór 
de Cristo sois, de cierto digo os que 


od pm  árokdéop Tov puobdoy avroú. 42 Kai 


de ningún modo perderá la recompensa de él. 
(su) 
Os av oxavdadion éva Tv pur puv TOVTOV 
cualquiera que sirva de tropiezo a uno solo de los pequeños estos 
m , aA r > .. - 

TÓV TMOTEVÓVTwY, radóy ¿ori aur ¡alo 
e que creen, 3bueno es le más bien 
> , z 3 1 1 1 

el Trepixeural  púdos  oOviKOs  TreEpl  TOW 

si ponen 4una muela Sde asno en torno al 
rpáxnAov aúrod kai BéfAnra: els Tp 
cuello de él y Ses sumergido en el 


Ocdacoav. 43 Kai cóv oxavdalion oe 7% 


mar. Y si causa tropiezo te la 
JS > , , , 
xetip 00v, damóxopjov  aurm»: rkadóy  €criv 
mano de ti, corta la; Tmejor es. 


A 
oe kuAov elocAetv els Tay Lwnrv, 7 Tas 
que tú manco entres vida, q las 


Svo  xeipas  éxovra  drelABeiv  eis Tn 


dos manos teniendo, lr 6al 
J » A 
piero», els 7 mÚp TÓ «aofeorov. 45 ral 
infierno, fuego  —  inextinguible.” Y 
Y4 y 
éay 0 e cov caxavdadily ae, dróxoyov 
si el pic de ti causa tropiezo te, corta 
, , Y - s 
avróov: xadóv éorív ue etacABeiv els v 
lo; mejor es que tú entres en 1 


Lony xuwddv, $ tods óvo tródas éxovra 


vida coja, que los dos pies teniendo, 


1 


45. AL INFIERNO, Lit, a la 
Eebenaa: 


sE Mesor. Lit. bueno, 


47. AL INELERNO, Lit, a la 
peheima. 


49. CON FUEGO SERÁ SALADO. 
El mismo poder divino sir- 
ve. como la s8l, para dos 
efectos distintos: conserva 
eternamente en el infierno 
aj impío, y sazona al cre- 
yente preservándole de co- 
rcupción, 


4. CERTIFICADO. Lit. librito 
(o relio). 
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BAnOrva: es. o yéevvav. 47 kal éav 0 


ser arrojado infierno. Y si el 
¿p0aMuós gov catala o€, Exfade avróv* 
de ti causa tropiezo te, sácate lo; 
add» od dorw povóbbaduov elocABeiv els 
2mejor con un solo ojo entrar 
me Bacidelay roy 0eoú, Y 30 ¿b0aAuods 
reino — de Dios, que, dos ojos 
* 
¿porra Bindivas els TiV yéevvav, 48 ¿rov 
teniendo, ser echado 3al infierno, donde 
t ma m 
óá oxómAdné adrúv ou  TekeuTrá kai TO 
el gusano de ellos no muere y el 
me > LA ” 
múp od oféwwra:. 49 Tlás yop  rrepi 
fuego no se apaga. Porque todo (hombre) 4con fuego 
€ E 
dAMobíoeras. 50 xadóov TÓ úlas: dav de 
será salado. Buena (es) la sal; mas si 
1 LA a LA 
To ddas dvadoy yévntas, év  tivi adro 
la sal insipida se hace, ¿con qué la 
E a > > t - LA ¿.l 
dprúdere;  €xeTE €  €avrois dla nal 
sazonaréis? Tened en vosotros mismos sal y 
eipyvevere  év  GAAidous. 
estad en paz los unos con los otros. 
10 K 1 > 20 , % ” , 1 
al E€xeilev avaoTas E€pxeralt els TG 
Y de allí levantándose, viene a la 
:j m "Tovdal. ¿ , 3] 
opia TS ovoatas Kat TTEPOV Tod 
región — de Judea y al otro lado del 
? 1 
*lopdaávov, kai avuropedovra: Trddiw  GxAos 
Jordán, y se reúnen de nuevo las multitudes 
s 1 A 1 t e) 
mpós abrdv, ral Ws elude Trádiw edidaorev 
junto a él y como acostumbraba, de nuevo enseñaba 
, Ed 3] a 
aúroús. 2 Kai  mpooeA0óvres  Papioaio: 
les. Y acercándose unos fariseos, 
3 4 A ] , 
ETPPUTY AUTOV €l ¿Ecoriv avópi yuvaixa 
preguntaban le si es lícito a un hombre a (su) mujer 
> m FA , 
arodvca:,  tepalovres abróv. 306 
repudiar, poniendo a prucba le. Y él 
aroxpibeis elrev aúrois: 4 Ti Univ evereidaro 
respondiendo, En bes: ¿Qué os mandó 
Mutoñs; oi de elrav: émérpeiev Muvoks 
Moisés? Y ellos dijeron: Permitió 
F 
BiBMov árooraciov ypapas kai solos 
certificado de divorcio escribir y repudiaríla). 
o 1 Laa 4 , 
So 0€ 'Inocoús elrrev aurols: TIpos  TNW 
— Y Jesús dijo les: Ante la 
, 2 m a m 
oxAnpoxapdiav Uv  ypadiev Univ TRY 
dureza de corazón de vosotros escribió os el 
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, p e > 4 1 > . " 
évroAgv radrnv. 6 dro de  dpxis  rricews 
mandamiento este. ar desde (el) principio de (la) creación 
Ed 4 . J , z 
ápoev kai OñAv érmoinoev aúrods: 7 évexev 

varón y hembra hizo los, Por causa 
; añdel 1vÓ > z 
Tovrov  raTadeije avOpwros  TOVW  tratépa 
de esto, dejará atrás un hombre al padre 
de s 1 
adroú xail TRY  pmrépa, 8xal  ¿covras 
de él y a la madre, Y vendrán a ser 
E gd Só , , , » re 
vo €ls 0dpKa pia: «Ware  OÚKéTL 
pa dos — carne una sola; de modo que ya no 
E] 4 P 
eioiv So áMa pla codpf. 96 ou 6 
son dos, sino una sola carne. Lo que, pues, —— 
0 A g ” 0 A , 
eos ouvéleuter, GvOpwrros pd  xwpléro. 
Dios 1unió, un hombre no (lo) separe. 
1 ,. 
10 xkal els TNV olKiav TtráAiw ol pabyral 
Y (llegados) a la casa, de nuevo los discípulos 
, , F 
rrepi  ToUTOV  érmmpurwv  aurdv. 11 xal 
acerca de esto preguntaban le. Y 
Aéyer adrois" 6s dv droAvoy TV yuvaixa 
dice les: Cualquiera que repudie a la mujer 
3 m s E w e +.» 
avrod rail yaunop GM»,  pouxára:  ém 
de él y se case con otra, comete adulterio con 
qu, s YA na » A , » 
avryv* 12 eS cav QauT” aroAdvaaga  TOv 
ella; si ella, tras divorciarse del 
avópa ds yayjon GMov, pouxáras, 
marido = se se casa con otro, comete adulterio, 
» (SU. , Lon , 5 
13 Kai” mpovépepov auTrdy  trabia iva 
Y tralan le niños para que 
ds t 
adrúóv dáifmrae ol $e pabrral éreripnoay 
los tOcAse; mas los discípulos reprendieron 
, > ” 
adrois. 14 ¿$ww $e ¿ "Inooús Tyavdrrryoev 
les. Mas cuando vio(lo) — Jesús, se indignó 
xal  elmrev  abrois:  apere tá  Trasia 
y dijo des: Dejad que los niños 
” , s , .! 
épxeodas  trpós pe, pm  rkeMúere  ard* 
vengan a mí, no (lo) impidáis les; 

Lar a 1d » 1 La 1 ll 
TÓV yap Towbórwv ¿oriv Y Bacieía ToÚ 
porque de 2quienes son así es el reino de 
deod. 15 duny Aéyw  úpiv,  ós av 
Dios, De cierto digo os, cualquiera que 

Fa] Er] te 
un Séfnra: ri» Paoideiav Toú Uecod «ws 
acoja el reino _- de Dios como 
3 4 
bla, oy un eloéMOn eis air». 16 kai 

1 un niño, de ningún modo entrará en Y vas 

9. UNt6. Lit. unió en matri- > A s , 

monio. évayxaduodpuevos aura Riba ribeis Tas 

14. QUIENES SON ASÍ. Lit. tomar en brazos des, (les) bendecía, poniendo las 


tales (de los que son como m , ../ 
ellos —en humildad e ino. X€tPAs €mT  aUTa. 


cencia). manos sobre ellos. 


1 
q LLAMAS. Lit, dices. 


20. HE GUARDADO. Lit. guar- 
ge (u observé). 


21. AMÓ LE. Jesús reconoció 
qua honestidad del joven. 


22, ESTA PALABRA. Lit. la 
pelcbra. 


22, DUEÑO DE MUCHAS POSE- 
SIONES, Lit. sentendo mu- 
chas posesiones. 

13 


24. TOMANDO LA PALABRA. 
Lit. respondiendo. 
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17 Kai  éxtropevouévov  aurod els  d¿gdp 
cuando salía él alt) camino, 


1 E 
mpouópapedv els kai  yovurrerfoas  aurov 
a a (éD uno arrodillándose ant él, 
émppura auróv" ale dyadé, ri romñow 

preguntaba le: Maestro bueno, — ¿qué haría 
iva Cuwmy alwiov kAnpovouñow; 18 6 de 
para vida eterna heredar? — Y 
, e > -, , A q El 1] , A 
Inooús elrev avrd: Ti pe Aéyes dyabóv; 
Jesús dijo le: ¿Por qué me lamas bueno? 
y 
oúdeis dyados el un els d Deós. 19 rás  ewrodas 
Nadie (es) bueno, excepto uno — ¿pios Los mandamientos 
4 A ? 
olgas: ur  kpovevons, pp)  potxevons, 
sabes: No cometas homicidio, no cometas adulterio, 

A LA A] 
ur  «kébys, un peudopaprupñons, m7 
no hurtes, ¡ des falso testimonio, no, 
ATOOTEPAONS, lua TOV TaTÉpa coy Kal 

defraudes, honra al padre de ti y 
Tip prnrépa. 206 de ¿f7 avr: diddorade, 
a la madre, Y él dijo le: Maestro, 

a) , » , > , , 
raira rávra ebudafdáunv éx veórpTOS pou. 
estas cosas — todas 2he guardado desde (la) juventud de mí 
21 3 Se *Inoods ¿uBlépas avr rydridev 

— Mas Jesús, mirando le, Samó 

A 
adyróv ral elrrev avrá* év ue Vorepei: 
ke y dijo le: Una cosa te falta; 
, 1 1] mn 
Úraye, ¿oa  éxes TóAncov rai 805 [rots] 
anda cuanto tienes vende y daílo) alos 
m * 4 4 1 Ú a 
arwxois, «al ¿bes  ÚOnoavpov ev odpavó, 
PS tendrás un tesoro en (el) cielo, 
e 4 , 
«al deUpo ixoñoide pe 22 0 %e aruyvavas 
y ven, Mas él, poniéndose triste 
émi 70 Nes ¿niOev AvrroÚpevos, 
por Vesta palabra, se fue apesadumbrado, Porque 
? 
yap  éxuww  «empuara  ToMd. 23 Kai 
era dueño de muchas posesiones. Y 
£ , E) , m 
rrepiBlebyduevos 0 Igooús  Adyet toís 
mirando alrededor - Jesús, dice a los 
mn mm e d % A 
pabrraís adrod:: TróÓs  Bvaxókws ol Ta 
discípulos de él: ¡Cuán dificilmente — los que — 
> pl , Er] 
xpúuara  éxovres els TfV  fagcidetav  ToÚ 
posesiones tienen, en el reino _ 

mn e 1 4 
Beod  elcedevcovrat. 240 de  pabnral 
de Dios entrarán. Y los discípulos 

E ” , e] t 4 
¿OauBodvro émi rois Adyoss adrod. ¿ de 
se asombraban de las palabras de él. — Mas 
de f, in »* 
"Incoús tálw  dáxoxpileis  Aéyei  abrois 
Jesús de nuevo Stomando la palabra, dice ls: 
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1 
26, Más aún, Lit. sobre- 
abundantemente: 


27. Con Dios. Esto es, en 
compañía o comunión con 
per 


28, Hemos DEJADO, Lil. de- 
Jamor (pretérito). 


30, Y qUE NO RECIBA. Lit. 
si no recibe 
5 


30, CIEN VECES MÁS, No lite- 
ralmente, sino en sentido 
espritial 


31, PRIMEROS ÚLTIMOS. Tra- 
tándose de “gracia”, no lle- 
van ventaja los primeros en 
o (Y. Mt, 20:1-16; Ro. 
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E ” E tl , > y 
réxva, tés Ovoxodóv  €0Tiy  €ls TTV 
Hijos, ¿cuán difícil en el 
Bacideíav roú Deod elocAdeív- 25 EÚUKoOTTOTEPÓL 
reino — de Dios entrar! Más fácil 
+ 4 A 3 A se aA Lay E.) 
ertriy  kapmnAov di Tis Tpuualias TS 

que un camello a través det pe ojo $ e 
jadiSos SieAdeiv 7  trAo0Udiov els TH 
de una aguja pase que el que un tico en , A 

pa sm s A 
Paoideiav rod ÚOeoú  eioeMeiv. 26 oi 0 
reino — de Dios entre. Mas ellos 

mm ” La A A 
TEPLOCÓS ¿ferAñgocovro Ééyovres TIPOS 

lmás aún 5 quedaban atónitos, diciendo entre 
: 7 4 , Ss ES 
€aurous"* Kat Tis Uvarasl owbrva: ; 
ellos mismos: ¿Y quién puede ser salvo? 
, m r A 
27 éuBlépas avrois d 'Inoovs Aéyer: trapa 
Mirando les, Jesús dice: Ente 
3 , » s 
avOpuroiss duvarov, e oy rapa de 
hombres (es) imposible, pero no con Dios; 
rávra ydp Suvara rrapa TÁ des. 28 “HpLaro 
porque todo (es) posible 2con = Dios. Comenró 
7 1] s Ll e > A 
Aéyew ¿ Ilérpos aurG* ¿000 nueis aqprraper 
a decir — ala le: Mira, — nosotros Jhemos dejado 
LA 
rrávra. tcal ”xoAovOíxajév 00. 29 ¿$q 0 
todo hemos seguido te, Dijo — 
mm r E) 
*TpooUs: dpnv  Aéyw  úÚuiv, oddeis  €oTi 
esús: De cierto uo: os, nadie hay 
ós dpjnev olxiav 7 ddelpods % abelbas 
casa hermanos o ra 
> unrépa ki marépa Y TéxvVa Y dAypoús 
o madre padre o hijos o campos 
évexev  époU kal  €vexev TOÚ evayyediov, 
por causa de mí y por causa del evangelio, 
30 eav pr AdBn éxarovramiaciova  vóv 
4y que no reciba Scien veces más ahora 
- 3 A) 
7H kamp  toUr olrias ral ddelpods 
e tiempo este, casas y hermanos 


% > 1 Li V A 4 
x«al ddeAgas kal ¡prépas nal Téxva Kal 
y hermanas y madres e hijos y 

e > Ea Y 
d ypods pera dimyudv, Kal €v TH atv 
persecuciones, y en la época 


TO é¿pxopévo wmv aiwov. 31 troMoi de 


que viene vida eterna. Mas muchos 


nevar TpúTO.  ¿oxaro kal ol  ¿oxarot 

serán Sprimeros últimos y los últimos 

TPÚTOL. 

primeros. 

32 "Hoav $e é€v Ti 0%  dvafatvovres 
Y estaban en el camino subiendo 


—. 


1 

34. ResuciTarÁ. Lit. será le- 
runtado, 

2 


> Concene, Lit. Da. 
37. Otro. Lit. uno. 
1 


38. Bautismo, De sangre, en 
su Pasión y muerte. 
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eis *LepooóAupa, rxal yv Trpodywv  abrous 
a Jerusalén, y estaba — yendo delante de ellos 
LU > Er] 4 $ la] e 
ó Incoús,  kal  ¿gapBobvro, ot € 
= Jesús, estaban atónitos, y los 
axodovdovres ¿dofotvro. «ae  TrapadafBaw 
que seguían tenian miedo. Y tomando consigo 
Al ñ se , - 1 
rráde» Tous Suwbexa nmpfaro abrois Aéyew 
de nuevo a los doce, comenzó a les decir 
e » 
Ta péMovra avr covuBaivew, 33 ón ¿Son 
lo que iba a le suceder, (diciendo): _ Mirad 
, F , > r % c en 
dvafalvopev eis "lepooódupa, kai 0  vios 
que estamos subiendo a Jerusalén, el Hijo 
m E] r m 
roÚ avOpuwrrov 7apadobíveras roís 
del hombre Ñ será entregado a los 
Land La) Lo) 1 
ApxiepeÚow rat Tols  ypajpuareboty, kai 
principales sacerdotes Y a los escribas, 

- + 1 LA 
xkaraxpwovow abrov Davára xas TapadWaovay 
condenarán le a muerte , entregarán 

A] ” “- 
avrov Tols ¿Over 34 ral eprracLovow 
le a los gentiles, se burlarán 
nn 7 
adr kal épurricovaWw abri Kal  paoTi- 
de a y , escupirán . , le Y ázota- , 
yOovOtY  GAÚTOY Kal  GATOKTEVOVOW, Kal 
rán ke , ”, meatarán(k), y 
1 ” ul EA 
pera  Tpels vpuéÉpas  aAvACTÍCETAL. 
después de tres días Mresucitará. 
y Ea E 
35 Kal  rpooropevovra: aura  "LáxwBos 
Y se acercan a él Jacobo 
e 
kai *Iudwrys oi [8%]  vioi  ZeBedaiov 
y Juan, los dos hijos de Zebedeo, 
” , e y > 
Aéyovres aúvris> Siddoxade, Dédopev iva 6 ca 
diciendo le: Maestro, Queremos que lo que 
tl 
alrjowpév  0ae  Tomons  Tpeiv. 36 6 
pidamos te hagas(lo) ños. Y €l 
4 1] m 1d , E E 
de elrev adrois- Tí Oéderé pe rtourijaw 
dijo les: ¿Qué Queréis que yo baga 
- ad s e e) 
Úpiv; 37 0 Se elrav avr: d0s vpuiv 
os? Y ellos dijeron k: 2Concede nos 
lA x] ) 
iva elg oov  éx  Sebiiw  xail els ef 
que tino  deti a Ga) diestra y Jotro a 


dpiorepóv rabiowpev év ti dóty  cov. 


a) izquierda DOS sentemos en la gloria de ti 

pa - e 
38 3 Se *Inooús elrrev aúrois: oúx oldare 
— Y Jesús dijo hs: No sabéis 


, 1) E) , e 4] 4 
Ti alreiode.  Suvaode treiv TO TroTfptov 
qué estáis pidiendo. ¿Podéis beber la copa 


LJ 3 s td ho] A] 7 Li > * 
8 ¿ya rívow, *% TO Bárroua ú eya 
que yo bebo, o (con) el 4bautismo (con) que ya 
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e 4 
Barrilopar Barriabivar; 39 ol Se  elrav 
soy bautizado ser bautizados? Y ellos dijeron 

e í > . 
adro: Suváueda. ¿ de *Inoods  elrev 
de: Podemos. — Y Jesús dijo 
> - k] ? a e] a ña A B 
auúvrois” TO TOTNPLOV o €éyu TLVO) TUECDE, 
des: La copa que yo bebo beberéis, 
s s La n , A) r 
kai TO PBaárrmopa 0 €yw Parrrilopas 
y (con) el bautismo (con) que yo soy bautizado 
3 ma 
Barriabíceode: 40 ro Se kabicar €x debuwv 
seréis bautizados; mas el sentarse a (la) derecha 
a A » > , > » E 
poy Y E¿€E eduvóav  oUK ¿OTI  €póov 
de mí o a (la) izquierda no es mío 
mn É 
doúvas, ¿W”  ols  nroimacras. 41 Kai 
Leoncederilo), sino para fos que ha sido preparado. Y 
r de 
dxovcavres o. dera  iptavro  dAyavaxrelv 
cuando oyeron(lo) los diez, comenzaron a indignarse 
, , A 
mepi — *LaxWBov kai Iwdwvov. 42 kai 
acerca de Jacobo y de Juan. Y 
E > % t > 7 4 
mpockadeoapevos aurods 0 'Inoois Aye 
llamando hacia sí les - Jesús, dice 
a 5d * € m w 
aúrois: oldare úre ol doxoUvTes  ápxew 
les: Sabéis que los que parecen gobernar 
” El ” pS 
Túv  ¿bvúv  kataxupievovoIY abr  kal 
a los gentiles, se enseñorean de ellos, y 
” , 0 
ol peyddo avr karefovorálovaw  ayróv. 
los magnates de ellos ejercen (su) autoridad sobre ellos. 
E] , 
43 odx oblrws dé dorw év Úuiv: AAA 
Mas no así es entre vosotros; sino que 
a ha] 4 r » e ” 
és dv 0édy péyas yevéabar €v  Úpip, 
quienquiera que desee grande llegar a ser entre vosotros, 
Y A ta , 5] LJ A 
gora: Úpúw  Úidkovos, 44 xai Os av 
será de vosotros sirviente, y quienquiera que 
m- ” s , 
DéXy é<v úpiv elvar TpWTos, ¿oras mAVTOV 
desee entre vosotros ser primero, será de todos 
Pa s e e Eo] > e 
Solos: 45 xkal yap 0 vios Tod avbpiwrov 
esciayo; porque también el Hijo del Hombre 
. > . 
ox *Aev Siaxovndñva: «¿Ma  Sraxovioas 
no vino a ser servido, sino a servir 
* q 4 1% > o) - » 1 
xal SoUvaz rTp buy» adrod Aúrpov dvri 
y a dar la vida de él (como) rescate 2por 
rroMAGv. 
muchos, 
> 
46 Kai  épxovra: els Lepixó. Kai 
Y vienen a ericó. Y 
, r 00 em *T a 1 a 
EK TTOP€ vVOMLEVOV auvTouU aro € pex» Kat TOP 
1 cuando salía él de Jericó y los 
re CONCEDER. Lit. dar. 


ES . e t y tn 
45. Pon muchos, Lit, en lua pLadnrow aurod ral Oxdov  ixavoy 0 vios 
Bar de muchos. discípulos de él y una multitud considerable, el hijo 


sp: LLAMA. Lit, de voces. 


a RABUNÍ, po Ñ Maes- 
fro: CV. Jn. 20:16.) 


52, Ha SaNaDO, Lit. ha sal- 
vado, 
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Tipatov Bapriatos,  tufAds  'rpocairAs, 
-- Ticieos Hartime: a ciego, : IREmalgS, 
exdOnro tapa Tiv d¿dóv. 47 kai dxovoas 
estaba sentado junto al camino. Y cuando oyó 
er *Iyaoús e Nalaprvós  €oriw  Tptaro 
que Jesús nazareno €s, comenzó 
kpaálew kai Noa: vie  Áavis *Incoú, 
a gritar y a decir; Hijo de David, Jesús, 
edénodv pe. 48 kai ereripuwv auro ToAol 
ten compasión de mí. Y reprendían le muchos 
iva  cuwrmijon: 00 TomMá páMov Eéxpalev: 
para que se caltara; mas él mucho más gritaba: 
vie 4Úavió, €déncóv pe. 49 xal oras 
Hijo de David, ten compasión de mí. Y — parándose 
o *Inooús ebrer fuvioare auróv. kai 
— Jesús, dijo lLlamad le. Y 
puvovow  Tów  TugAdy  Aéyovres aura" 
2 llaman al clego, diciendo le: 
Vápoe:, Eyeipe, fuvei oe 500 0 
¡Animate, levántate, Sama te! Y él 
arofadaw TO ¿uáriov avroú avarnónoas JA0ev 
arrojando de sí el manto de él, dando un salto vino 
, 


A] 5 > mm 1 E 4 Lal e 
pos róv *Inaoiw. 51 rai arroxpideis avr O 
hasta _ Jesús. Y preguntando k — 
e) 14 
"Inooús elmevy tí 00 ÚDédes  Towmaw; 
Jesús, dijo: ¿Qué adi quieres que haga? 
o Se rublos elrrev ayrá* pafBovvt, tva 
Y el ciego dijo Rabuní, que 


avaBléhw. 52 rai 0 *Inoobs elrev avró* 
recobre la vista. Y — Jesús dijo le: 


UTMAye, %  TOTIS 00Y 0Éé0WwKÉV 0€.  K 
Vete, la fe de ti Sha sanado te. 


cúbos dvéBlediev, xal mrodoúde: adro 


al punto recobró la vista, y seguía le 


1 Kai óre é€yyilovaw «is 'leporóAdupa 


Y cuando se acercan a Jerusalén, 
1 
eis Brópayr sol BrBaviav tipos tó 
a Beifagé a Betania, junto al 
el F e. 
ópos TÓV ¿arc árrooréMee Odo  TÓDv 
monte de tos Olivos, envía dos de los 


pabyrów ayroú 2 kai Aéyei adrois" únáyere 
discípulos de €l y dice des: 


Els TNV kdpuny Tr karévavri duóv, «as 
A aldea, la (que está) enfrente de vosotros, y 


1 
5. Estasan. Lit. estaban de 
ple lo estaban parados). 


S HabíA DICHO. Lit. dijo. 
9. Hosanná. Del hebreo 


hoshiah na = “salva aho- 
ra", (V. Sal. 118:25-26.) 
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eddds  elamopevópevo, els abri. ebpioere 
al punto cuando estéis entrando en ella, hallaréis 
rúodov  Sedepévov ¿$ ¿v  oddeis our 
un pollino atado, sobre el que nadie aún 


dvdpurwov  éxdbioev: Avgare  aúrov kai 
de (los) hombres se sentó; > soltad a lo > y , 
depere. 3 kal eav TS vu iv ettrp" Te 
traed(o), Y si alguien os dijese: ¿Por qué 
rrotelre TObrTo;  elrrarer 0  kÚpios  auroú 

hacéls esto?, decid: El Señor, de Él 

, e 1 ras , 1 > A 

xpelav éxet, kal eúdds aurov drrooréMe: 
necesidad tiene, y ca seguida envía 
rálw  bde. 4 kai ¿rAdov xal  ebpov 
de nuevo acá. fueron FAaeron 
TúAoy  dedeuévov mpós Oúpav ¿bo émi 
un pollino atado una puerta afuera en 
roú dudódov, kal ias adróv. 5 xal 

_ plena calle, y desatan bo. Y 
Twes TÓV  éxel éorrnkórwy édeyov aúrois* 
algunos de los que allí lestaban, decían les: 


Tí troweire Adovres Toy TráMMov; 6 ol de 


¿Qué hacéis desatando el pollino? Y ellos 


elrrav avrois rabws  elmev 5  ”Incoús" 


dijeron les tal como 2nabía dicho — Jesús; 


4 > En] > A 3 , 
kal dpñr«ay auroús. 7 kal pépovow  Tow 
y dieron permiso les. Y traen el 
” , e > 
rrúdov Tipos rtów *Incoúv, kai émfBaMovow 
pollino a —- Jesús, y echan encima 
A a e U s s > , 
aro TÁ  luária  aUTÓv, kal  eéxdbwev 
de El los mantos de cllos, y se sentó 
, > A E s AA v A] e r , e 
ém adróv. 8 xail TroAol Ta igdrea abro 
sobre éL Y muchos los mantos de ellos 
¿orpwoay els Try óbóv, GAMo. de oreBodas, 
tendicron en el camino; y otros, ramas, 
4 , al > ” 1 e 
kópavres  é  TÓv  áAypú. 9 al ol 
habiendo de los campos. Tanto los que 


cortado(las) e E] e. ” 
apoayovres kai ql  axoloudoiwres éxpatov: 


iban delante como los que seguían, gritaban: 
Wawa:  edloynuévos 0  épxópuevos ev 
3Hosanná; bendito el que Viene en 
dvópar:  kupiovr 10 evloynuévr % épxopéwn 
nombre de(l) Señor; bendito el que viene 
F ” 4 e em F > s 
Bacideía ToU Trarpos Tpuwv 4Áavid: «boavva 
reino del padre de nosotros David; hosanná 
- r a] ” 
év voís úbioross. 11 Kal  eiorAdev  eis 
en los más altos (lugares). Y entró en 
> Í A > 4 t + Mm 1 1 
eporódujia eis TO tepov: kai repifldepduevos 
Jerusalén en el templo; y después de mirar alrededor 


1 

14. De micos, Es decir, de 
brevas de verano, pero sÍ 
de higos tempranos. 


14. TomMaNpDo LA 
pe respondiendo, 


PALABRA. 


14. QUE NUNCA JAÁMÁS. Lit. 
Ya no par siempre lo por 
el siglo). 

4 


16, OaseTOS. Lit. una va 
sija (cosas que ño eran para 
servicio del templo). 


17. Está escrito, Lit. ha 
sido escrito. 
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mávra, cope ón ovans Tis wWpas,  ¿EnAdev 
todo, tarde ya siendo la hora, salió 

els Brbaviav pera rúv SwWwbexa. 
hacia Betania con los y doce. s 
> Ed m 
12 Kal Tf émaúpiov ¿EcAóvreov adróv 
Y al día siguiente, cuando habían salido ellos 
dro  Bndavias  e€rmetvacev. 13 e ¿Saw 
de Ce tuvo hatler al ver 


auxry dámo parxpódev éxovcay ¿Ma FA0EV 


una higuera a lo lejos que lenta hojas, vino 
, 0» A 4 , La " , * 
el apa Te edpnoes €v adri, kai ¿Adu 
por st algo podía encontrar en ella, y cuando Jlegó 
41 3 
em” adrmy ovdev ebpev el un ¿Ma 
junto a ellz, nada encontró, excepto hojas; 
€ s » > , y 
O yap  kaipos  OUK y cúxow. 14 kal 
porque el tiempo no era ide Digo: Y 
aroxpideis  elrev adri prnréri els TóOw 
2tomando la palabra, dijo 3Que nuuca jamás 
ln ” 
alúva  éx cod pmdels kaprov  «¿dyot. 
de d nadie truto coma. 
e t , 
kai  'ixovov ot pabnral abrov. 15 Kal 
y (lc) cian los discipulos de €l. Y 
> > ? 
épxovrar eis "Tepovódvupa. Kai  elocAduw 
Niegan a Jerusalén. Y entrando 
e , 
els To  lepóv  rpLaro  ExfBdMew tods 
en el templo, comenas a expulsar a los 
muwAodvras kai  TodSs dyopálovras év Tú 
que vendían y a los que compraban en el 
t m 1 A 4 mm ” 
iepú, kai Tás Tparelas TóÓw koMuBroriv 
templo, y las > mesas de los cambistas 
7 y 
«al Tas nxabédpas T7úw  Ttrmwdoivraw  TáAS 
y los asientos de los que vendian las 
al F 3 1] Ed 
rreporepds karéoTpebev, 16 xal odx  Tpiev 
palomas Yolcá, y no permitía 
- 3 hr] 
iva Tes dievéy ny oxevos 54  7oU 
que alguien transportara tobjetos a través del 


iepoú, 17 rai éStdackev kal édeyev adrois" od 
y enseñaba y decía les: ¿No 
é ” 
Gre 0 olxós mov olxos Trpovevxñs 
Sestá escrito que la casa demi, cosa de oración 
" m * E e s 
«AnOíreras TOY TOS Ebveaw; UpLEls de 
será llamada para todas las naciones? Mas vosotros 
4 1d nl st 
rrerroíxare adrov ommiawov Aporáóv. 18 ral 
habéis hecho a ella una cueva de ladrones. Y 
A > em 53 r me 
iovoav ol dApxiepeis rai ol ypajpuareís, 
(lo) oyeron los principales sacerdotes y los escribas, 
$ , 1 
xal  élsrovwwv  TtÓSs  aúrow  amodéawow" 
y buscaban cómo le destruirían; 


templo, 


yeyparral 
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1 
ae En Dios. Lit. de Dios. 


23, QUÍTATE Y  ARRÓJATE. 
ute sé quitedo y sé arro- 
la, 


3 

23. Lo TENDRÁ. Lit. será 
para él. 

4 


24. Hamtis" RECIBIDO. Lit. 
ainia 


24. Lo TeNDRÉIS. Lit. será 
pera Vosotros, 


25. ESTÉIS ORANDO, Lit. os 
ponsáls en pie para orar. 


25. El v. 26 falta en los me- 
jores MS5S. 
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, E) .. > , de A] e “e 
egofovro yap abróv, más yop 0 óxAos 
porque temían le, pues toda la multitud 
etenAgocero emi Tí Sax adroó. 19 Kai 
estaba asombrada de la enseñanza de €L Y 
o , . » LA , ? ”, El 
órav ¿Oye éyevero, e€termopevovro ¿£w Tis 
cuando tarde se hizo, salían fuera de la 
Tródews. 20 Kal  rmaparropevduevo: — Tpwi 
ciudad. Y cuando pasaban de madrugada 
1 e > 4 El y ma. 
eldov TrV oukiv eEnpappuevnv éx  pilv. 
vieron , la higuera que se había secado desde (las) raíces. 
3 1 t A 7 
21 kai avauvnobeis ¿ Hlérpos Aye auro: 
Y acordándose = Pedro, dice le: 

t A 9 t nl Lo] 4 
paBfli, ¡Se Y  ovxki Ty karnpdow 
Rabí, mira, la higuera que maldijiste, 

a La 4 > e) 
eEnpavras. 22 ral drroxpibeis d *Inooús Aéyel 
se ha secado. Y respondiendo — Jesús, dice 
3 - * , - 3 hs q 1] nn 
aurois: éxere triotiv Úeoú, 23 dunv Aéyw Univ 
les: Tened fe len Dios. De cierto digo os 
e a hal 13 mm Y A y 
OTt 059 GP ELTIA TW Opel TOUTWw* dpÓnre 
que cualquiera que diga al monte este: 2Quítate 
> 
«oi BArónr: els Tnw Bddacoav, kai pm 
y arrójate al mar, y no 
o ” Ej e 
Siaxpidi €v TA xapdig adroú dAa mareón 
dude en el corazón de él, sino crea 
se (su) 


óri 6 Aadel yiverai, ¿orar aurá. 24 ó 


que lo que está sucede, Mo tendrá. Por 
hablando 


” , e 4 
ToUro yw Úuiv, irdvra ¿0 Trpoveuxeobde 
esto digo os, todo cuanto oráis 


+ ” 
kai alreiobDe, Tmuorevere Ori ¿AdBere, kai 


y pedís, creed que (lo) +habéis recibido, y 
w toa s e , 
€OTaL UD, 25 rat oray OTYKETE 

lo tendréis. Y cuando Cestéis 


r >» ,¿, ” 
TIpodeuxgpevol, Afpiere €l TL ÉxeTe kara 
orando, perdonad si algo tenéis contra 


Twos, iva kal 0 TaTip Úudv 0 e€v Tois 


alguien, para que también el Padre de vosotros — en los 
, mn El ” tl a % ? e e 
oupavols ap VMAV Ta TAParTupara UM. 
cielos perdone os tas lransgresiones de vosotros.? 
27 Koi é¿pxovra: trádiv els *Teporólvya. 
Y vienen de nuevo a Jerusalén. 


4 > se € ” mn Lo] 
Kal  €U TD  tepW  TrepiTaToUvTOS  auroú 
Y en el templo cuando andaba él, 


»” a 4 ” 
épxovras Trpos auróov ol dpxiepeis kai ol 
j a él los principales sacerdotes y los 
A 5 e ? s 
ypaupareis ral ol  Tmpeofurepo, 28 kai 
y 


vencen 


escribas y los ancianos, 


1 
29. Cosa, Lít, palabra. 
2 


1]. DEBAJO DEL LAGAR. Lit. 
uña cantina (o tanque) de- 
bajo del lagar. 
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sy » 7 3 F El , 3 
¿deyov arvrá: év tota é¿fovoía  Tabra 
decian le: ¿Con cuál autoridad esto 

m hu? F ww v , + 
moweis;  % Tis 00  ¿Owkev Ed ¿fovoiav 
haces? ¿0 quién te dio autoridad 

Ll * Er) UN 30€ JT 
Taurpy iva  Tavra TOS ; 29 o de "Inoods 
esta para que esto hagas? — Y Jesús 
” a , , loa * r 
elmrev aurois: émeporijoWw ás eva Aoyov, 
dijo 5 les: ñ , Preguntaré y 95, una sola cosa 
aL arroxpidnté pOt, Kal  €Púuw UML €v 
y responded me, y diré os con 
A Ll y Le] 7 A] F 
rola €fovaig TaUra row. 30 70 Bárriopa 
cuál autoridad esto, hago, bautismo 
To 'Tudvvov € oúvpavoú Av 7% cÉ arboWror ; 
=e de Juan, — ¿dell cielo era o de : (los) hombres? 
aroxpibyré pot 31 kal gredoyilovro Trpos 
Responded me Y razonában entre, 
éauTods Aéyovres" ¿Qy elropev €f oypavaú, 
ellos mismos, — diciendo: Si decimos: De() cielo, 


éperi: Si Ti odv oóx émorevvare aUrOÓ; 


dirá: ¿Por, qué, pues, creísteis 
32 ¿Ma elmupev: ef “dvBpcómwv¡—é¿$oBobvro 
Pero ¿vamos 8 decir: De Ñ (los) hombres? A Temían 
Tóv ¿xAov: drravres yap etxov tów *lwdvvnv 
a la gente; porque todos tenían - á Juan ú 
La £ 
OVTWwS órt Tpop7Tys fvw. 33 xal 
realmente (como) que un profeta era. Y 
> 14) , ” > a A z . %] 
arroxpilevres TY yaooú E€yOVoiy oux 
respondiendo - a Jesús, dicen: No 
5] m 
oidapev. kai 3  'Iqaois  Aéye  avrols" 
sabemos. Y _- Jesús dice les: 
, F 
ovde €yw» Aéyw  Úuiv év  totq  éfovoia 
Ni yo digo os con cuál Eb 


Tabra TOLÓD. 12 Hal mptaro abrois ev 
esto hago. comenzó les en 


rrapafodais  Aadetv. ara avBpurros 
parábolas a hablar. Una viña un hombre 


4 A LA 
¿fúrevoev, xal repiéOnnev Ppayuov ral Wputey 
plantó, y puso en torno una cerca y excavó 

e , A » , ? 1 
úrroAnviov kai  «kodounoev  TrUpyov, Kal 
“debajo del Jagar y construyó una torre, 
L) ES » 1] - A] , , 
ctédoro aurov yewpyois, kal  drmredrpunoe. 

arrendó la a unos labradores, y se fue de viaje. 


2 kal arméoremev trpós TOUS yewpyods TÓD 


Y envió adonde los labradores al 
m 4 La? 7 

«apo  Sodiov, iva  Trapa TV  yeWpyúv 
tiempo a un siervo, para que de parte de los labradores 


> 4 Pa Pad Él ” 
Aifn dro TÓv rxapráwv TOD  dApurelbvos" 
tomara de los frutos de la viña; 
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3 kai Aafovres aurov ¿édepay kal dréoreav 
y (ellos) tomando le, golpearon(e) y enviaron(le) 
> N ” 1 
kevóv, 4 xal málw dnéoremdev mpós aurods 
ide vacio. Y de nuevo envió adonde ellos 
¿Mov Soúldov: rkaxeivov  ¿xedadaíw”oav kai 
otero siervo; yaél hirieron en la cabeza y 
> ” 
iripacav. 5 xal dGAMov dméoreimlev: kdreivov 
(Qe) 2insultaron. Y a otro envió; yaél 
”. a 1 
drréxTEwav, ral rroAdods dúAlovs, 0Us per 
mataron; a muchos otros, a unos 
y LA 
depovres, obs "8 droxkrévvovTes. 6 €rt Eva 
EDIpeando, a Olros, matando. Aún uno 
Xt > , . > LA * 1 
elxev, viov  dyarrróv: dnéoredev  aúrov 
tenía, un hijo amado; envió le 
” s O n O » 2 
€OXATOr TIpos GaUTOUS Aéywv oro EVTPATrOOVTa: 
(el) último a ellos, diciendo: — Respetarán 
s er ..,. s e A 
TÓV vióv ou. 7 éxeivos e ol yewpyot 
al hijo de mí. Mas aquellos = labradores 
Ñ e (qu) o Erd , ñ 
rpos éavrovs €lmav Ori oObUTOS éoTi 6 
entre ellos mismos dijeron: = Éste es el 
- 7 > F .. “ 1 
«Anpovojos: Úebre drrorreivipuev abTÓV, ral 


heredero; yenid, matemos , k, , y 
t Lal 
nuúv ¿orar % kAnpovouía. 8 kai Aafóvres 
de nosotros será la herencia. Y tomandod(le), 
Y ] F 4] 147 1 s 
drréxteway abróv, nal  etéBadov  avrov 
mataron k, y arrojaron , le . 
di se E Cel 
¿mw TOD  dpureldúvos.  9aTi  rromoe 6 
fuera de la viña. ¿Qué hará el 
z Er] > A ee . EA 1 1 
Kuptos TOY AMTEADVOS $ EAEVCETAL Kal 
Sdueño de la viña? Vendrá y 
E] A q . A i 3 A + 
ATTOAÉCTEL TOUS — YELMPYyOUS, Ka WUTEL TOP 
destruirá a dos ladradores, y dará la 
3 me s A 
durelGva ¿Mos. 10 ode Th»  ypagr» 
viña a otros. ¿Ni la escritura 
, 175 0, « , ó F 
TAUTNV  — AVEYUIWTE? A op  60Y  arTEbdOKipadcay» 
esta leísteis: Una piedra que 4rechazaron 
> - 3 , » A] 
ol  olxodopobvres, obros €yevi0n eis repadyy 
los constructores, éste vino a ser Spiedra 
1 A . A , ..4 « 
3. De vacto. Lit. vacio, Yyavias 11 rapa Kuptov ÉyE€vETO auT”, 
2 angular; de parte de(l) Señor se hizo ésta, 
4. INSULTARON. O trataron A w 8 1 , , 8 ” A 
deshonrosamente. kai ¿orw Bavuacry €v opduoAuois 7ubv; 
3 Dueño, Lit. señor. y Ñ es >, maravillosa , en (los) ojos de nosotros? 
4 Lo) 
lo. Recuazaron. Lit. repro. 12 Kat élfrovv  aúrov  xkparíoas, ral 
baron (huleron por indigna Sprocuraban k prender, y 
gan edof 50 oay roy  GóxAovw  éyvwaav  yap 
10. PIEDRA ANGULAR. Lit. ca- 997 Y” : 
beca de ángulo, temían a la gente; porque conocieron 
5 w % kl h 1 Al 
12, Procuraban. Lil, busca OTÉ pos auTous TV rrapafoAry 
ban. que con relación a gllos la parábola 


1 
12 Haría bicho. Lit. difo. 


13. EN ALGUNA PALABRA. Lit. 
en una palabra lo con una 
polabred. 


14. No TE INCLINAS... Lit. 
se te importa de nadie. 


14, La APARIENCIA DE LOS 
HOMBRES, Lit. a rostro de 
peores: 


14. ¿PAGAREMOS O NO PAGA- 
REMOS? Lit, ¿dorlamos o no 
dariamos? 
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El Lh-] 
elrev. — kal  ddévres  auro arrAdov. 
lhabía dicho. Y dejando le. se fueron. 

13 Kal drrocréMovaw pos auróv tivas TÓv 
Y envían hasta él a unos de los 
14 53 - t Cl + . 4 
Dapicaicov «al rúv 'Hpwbiardv iva auTov 
fariseos de los herodianos a para 
dypevrwow ya 14 ral óvres 
Cazar 2en alguna palabra. Y una vez venidos, 
E TO SdoxaA ¿9 o 
Aéyovow aura” de ACcKane, ou A pMEV OT! 
dicen le: Maestro, sabemos que 
dAnóis el kai od  péde co epi 
veraz eres y no te inclinas a favor de 
> , 
ovdevos: oy yap Plémeis els  Trpóawrov 
nadie: porque no miras 4la apariencia 
51 4 
dvdpúmrov, ¿AN ém  dAnfeias TiW ¿00 
de los hombres, — sino que a base de verdad el camino 
roú 0eoú $MWdoxes* €feoriwv Soúvai xíjvoov 
—_ de Dios enseñas. ¿Es lícito dar impuesto 
» . hn] % mn 
Kaloaps 7 005 Sue Y pu  Súpev; 
a Es o no? os o Do ps 
1556 ó€ ¿Sms avr TT úrroxpiciw  elrrev 
Mas él, *cabiendo de ellos la hipocresía, dijo 
aúrois: Ti pe  teipalere;  péperé pos 
les: ¿Por qué me ponéis a prueba? Tracd 
t 1 E 
Srvápiov iva ¿Sw. 16 ol de xveyxav. kai 
un denario para que vea(lo). Y ellos trajeron(o). Y 
” t , s A s e 
Aéyer aúrols" tivos % elikwv aury kal 27 
dice les: — ¿De quién (es) la imagen esta y la 
- F 
emypadí; ol de elray aórg: Kaivapos. 
a Y ellos queres le: De César. 
17 $ Se *Iquoús elmev adrois: rá  Kaivapos 
Y Jesús dijo les: Lo de César 
ámodore  Kaicapi kai Ta Toú bcoú TG 
pagad a César, lo = de Dios, = 


beG. kai <tedaú satan mr aurá. 
raban 


a Dios. Y se asomi de 
18 Kai épxovra: Zadbovxaío: mpós abróv, 
vienen unos saduceos hasta él 


olrwes Aéyovow  d¿vdoraow pm elvar, kai 
los cuales dicen que resurrección no hay, y 


emmpáórov  aúróy  Aéyovres: 19 Siódoxade, 


preguniaban le, diciendo: Maestro, 
2 LA tl a * .* 
Muwioñs  Eypopev Tulv Ort  €dv Tios 
Moisés escribió para nosotros que si de alguno 
+ s F - 
ddeldós dmobdavy kai  karakimp  yuvalka 
un hermano muriese y dejase mujer 


al pi def téxvov, iva AdBn ¿ ddecAdos 
no dejase hijo, debe tomar el hermano 
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1 
21. Asimismo. Lit. de un 
modo similar. 


22. Por ÚttiMO. Lit. lo úl 
lid de todos. 


24. ENTENDIENDO. Lit. $a- 
rd 


26. RESUCITAN, Lit. 
cantados: 


26. Hastó. Lit, 


son le- 


dijo. 


23. AL vER. Lit 
lo recanociendo). 


sabiendo 


MARCOS 12 


m n 4 
adroú TTVP yuvaika e efavaorñoy orénua 


de El a la ans hscsr surgir descendencia 

TÚ dde avroú. 20 émra aselgol  Foav* 
para el hermano de Él. Siete hermanos había; 

kal  ó¿  mpúros  édaBev  yuvalx«a,  xal 
y el primera tomó mujer, y 

drobvjoxwv odx ddixev oréppa: 21 kai 
al morir no dejó descendencia; y 

$ Seúrepos ¿Mafev abriv, kal drmédavev pm 
el segundo tomó 1. y murió no 


xaradurdw orépua: ral 0 TtpiroSs dWaabrws* 
dejando 


descendencia; y el tercero lasimismo; 

El Lo] Fi 
22 kal ol émrra 0duX  dpixav  oréppa. 
y las siete no , dejaron descendencia, 

El A 
€ TXATOV TAVTUV KaL n yuvr ATTE 0 avyEev. 
2Por último, también la mujer murió. 

” hd > e 
23 dv TÍ  dvacráce,  Oray | dvaoTÓoWw, 
En la resurrección, ¡Suando A se levanten, s 

U . 

TIVOS. GU  É0TOL YUI; Ol  yap  €TmTi 
¿de quién de ellos será mujer? Porque los siete 
e” PA - >» , e 0 
€TXOY  QUTTY  yUvaLKa. 4 ¿dy aúrois 0 
tuvieron la een, mujer. a Dijo les 5 

qu » ” 

Incoús: ou $4  robro  TriAuváode  pó 
Jesús: ¿No (es) por esto (por lo que) erráis no 
»”0/ Aa a yl £ 

cidóres Tás ypapas punóe Try  dúvajiv 
3entendiendo las Escrituras ni E e poder 

E] w , 

roú  beod; 258 0rav  ydp |  é€x vexpúwv 
_ de Dios? Porque cuando de (los) muertos 

dvaorúow, obre yapolaw obre yapilovras, 
se levanten, ni se casan ni se dan en 

matrimonio, 

3 > A] e »x A > ” r m 
ad ELY (ws aAYyEAOL EY TOS OVPavols. 
sino que son como ángeles en los cielos. 

1 MJ e Ea LA 1 1] 
26 mepi e TÓvV vexpúw  óri  EyetpovtaL, 
Mas acerca de los muertos, de que fresucitan, 
oúx dvéyvwre dv Tf BiBAw Muicéws émi 
¿no deísteis en el libro de Moisés en (lo de) 


” ? de 4 ee e A e) 
rod Bárov más elmev aura 6 deos Acywv" 
la zarza, cómo 5habló le — Dios, diciendo: 
¿yo 6 deós >ABpadW nai eos *loaax 
Yó (soy) el Dios de Abraham y (e) Dios de Isaac 
y 

«al  Oeds "TaxWwB; 27 odKX  ¿orw  Úeós 
y (el) Dios de Jacob? No es Dios 
vexpQv ¿Me  Luóvrov. TmoAd rrAaváobe. 

de muertos, sino de vivos. Mucho erráis. 

t - 

28 Kal «mpoceAbuw els TÓV ypauparéw», 

Y acercándose uno de los escribas, 

y LA $ 

áxovoas aurúáv  oviyrodvTwv,  cióWs  óTL 
que oyó les discutiendo, Bal ver que 


28. Hanía RESPONDIDO. Lit. 


tespendió. 


34. Hanía RESPONDIDO. Lit. 


sespordió: 


34. DespbE ENTONCES. Lit. 


ya no. 
4 


35. TOMANDO LA PALABRA. 


Lit. respondiendo. 
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xkadós arexpión aúrols, émnpurroev ayróv" 


bien lhabía respondido les, pregunt 
F > y , , 
rola  <oriv  é€vroAA TpWTA  TÁVTOV; 
¿Cuál es (eb) mandamiento primero de todos? 
29 árexpidn 3 *Incods ¿re mpwry ¿orlv" 
Respondió — Jesús: — (El) primero es: 

» e e F 
áxove, "lopañA, rnúpios O Oeós nuDv rÚpios 

Oye, Israel, (el) Señor — Dios de nosotros, Señor 


, 1 ] 
elo ¿orw, 30 ral d rot v 
o es, á y Y > a() IÚQOY 9 


Beóv gov cé GAns Tis rapdtas cop kai 


Dios de ti y 


(com el 
, 4] 
de s s $ cov  xai EE 0 
cs mb 7 Puri de ti y 
(cop) 5 És Leon) 
tavola: 90 ai 
as rd A GAgs Tis iqaios 
31 3 E y con) 5 ' : 
cOv. eUTÉPA AUT"  Ayamígel 7 
de ti. (Eb segundo (cs) Éste: VE s gy 
K y 
ciov do0u «WS CTEavTÓV. peilov TOUTwY 
rójimo de ti como  atimismo. ayor que Éstos 
(tu 
Lon ¿vroki odK  €cre. 32 ral elrev 
otro mandamiento no hay. dijo 
our ó ypaupuareús* xodós, Bágorede, er 
escriba: Maestro, 
¿Anclas elres 6ri elg ¿ori kai oúx 
edad dijiste Que uno es y no 
ET ¿Mos Any aurod: 33 xal  TóÓ 
hay de él; y (que) ad 
7 > 
dyamáv adróv € óAns TAS xapdas ral 173 
com) (con) 
4 ” , uv ee 
SA ovvévews  xal cé SA 
el El entendimiento y eS TAS 
1 20) , e 
loxdos, rat TO dyaráv TOV TrÁnoiov ws 
fuerza, amar al prójimo como 


éaurov TEPLOCÓTEPÓV ÉOTIY_ TÓVTOY TÓV 


a sí mismo raás importante es que todos los 
¿AoxavTo dr Kal duna. Hkral 6 
holocaustos sacrificios. Y —_ 


de co ¿Sy adrov órt VOUVVE drrex A 
Tes, is le pOUVE Rós 2había Ada ro idd, 


elrev aur: 0d paxpav el amo e TAS 
] 


dijo k: Na lejos estás 
A] 
Bacideias ToU Beo5. kai  oudeis ouxérs 
reino e Dios. Y nadie  3desde entonces 


éróApa  abTóv  érepuwTíoal. 
se atrevía a ke preguntar. 


35 Kai  ároxpibeis  ó "Ingoús ¿heyev 


Y tomando e palabra — 
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0 LiamMa. Lit. dice. 
mb Cómo. Lit. de dónde, 
e GRAN. Lit. mucha. 

40, CON OSTENTACIÓN. Es 
decir, por amor a las apa- 
rlenclas, 

41 DikeroO, Lit. cobre. 
42. UN CUADRANTE, Equiva- 


lente a la 64.2 parte de un 
denario, 


MARCOS 12 
Ed 3 mn t m F « 
Siódoxev év TÓ depa: rmóÓs Aéyovow ot 
mientras enseñaba en el templo: ¿Cómo dicen los 
- nd t : 5] A F 
ypayparels Óri 0  xpturos  vios avió 
escribas que el Cristo hijo de David 
¿éorw; 36 aúros Javid eimev dv TO TIvEÚpLaT 
es? David mismo dijo en el Espíritu 
ec7 e 2 SS 
TO dyiqwr elmev kúpios TG  rxupi”w  ¡uov 
= Santo: Dijo (el) Señor al Señor de mi: 
>, > ó m 4 nn 0 ma 2 
kddoy  éx eELbv pov ¿ws dy 00 rovs 
Siéntate a (la) derecha de ci hasta que (yo) ponga a los 
(mi a 
éxOpoús cov UroráTW " TÓvV TodGv 00, 
enemigos de ti debajo de los pies bet A 
(ru : , (us) y 
37 avrós “Havid Ayer abróy kúptov, “Kal 
David mismo Miama le Señor, dy 
- > ut? 
ródev avrod éoTiV vos; 
¿cómo de él es hijo? 
4 e A ”» y * ” 
Kal 6 mods  óxAos  Tikovev  auroÚ 
la 3gran multitud pía le 
, ” % 17 
róéws. 38 Kai ev Ti Sax  avrol 
cón gusto. en la enseñanza de él 
”» > s ” (sy) 
¿deyev* Gñénere amó  TÓV  ypaupuatewv 
decía: Cuidaos de los escribas 


rw OeAdvrwwv év orodais Trepirareiv kai 
que desean en largas ropas caminar y 

a (anhelan) y (com) a > m 39 , 
acTracpous €v TALS ayopats Kat 


los saludos respetuosos en las plazas, y 
, mu ma y 
mpuwroxabdedpias év Taís ouvaywyais kai 
los primeros asientos en las sinagogas 
, 1) e Í , E 0 € 
mpcrrorducias  €w  TOÍS  Oetmvous* 4 ol 
los lugares de honor en los banquetes; los 
.”, e e! s 
saréoDovres TAS OlKtas TD  xnpúv ral 
que devoran las casas de las viudas y 
, Tr 
$dger  paxkpa TTpo0EUXÓMEVOL,  ObTOL 
4con ostentación — largamente están orando; éstos 
, % 
Añpupovras TEPLOCÓTEPOV | Kpipa. 41 Kai 
recibirán una mayor condenación. Y 
, , an A , El] , 
x«adioas «arévavrí rod yalopuñarxeiov éDewmpel 
sentado enfrente de la tesorería, contemplaba 
M » 4 
róús ¿3 óxdos fáMei  xadrov  eis TO 
cómo la gente echa Sdinero la 
yalopudaxeiov: rai TrokMoi TAovaioL ¿BaMov 
tesorería; y muchos ricos echaban 
A z 
roAká» 42 kal é¿ABovaa pia xópa TTwxT 
mucho; y viniendo una viuda pobre, 
La > 
¿Bañev Aerra 30, 3 corw  koSpdvrrs. 
echó moneditas dos de cobre, que es Sun cuadrante. 


5 A 3 E] 
43 kal mpooxaleoduevos Tous pabyras avrod 
Y lNarnando hacia sí a los discípulos de él, 


1 
44. QUE SOBRA. O abundan- 
te. 


2 
44, DE LA POBREZA. Lit, de 
e necesidad. 


2. QUEDARÁ PIEDRA SOBRE 
PIEDRA. Lit. ha de ser de- 
Jada. 
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elrev aúrois: duny  Aéyw  Úuiv  óm 


dijo les: De cierto digo os que 
m La 
% xñpa aury 7 arrwx TAciov TávTwv 
la viuda esta _ po más que todos 
¿Badev ráw Badóvraw els 7ó yalopuñaxeio: 
echó de los que echan en la tesorería; 
44 mávres yóp ex roÚ rrepiocedovros aurois 
porque to 1que sobra les 
> 
€ adov a de ex ras vorepiaews avrijs 
Bo S órn, 2de la pobreza de ella 
Trávra Sua  elyev ¿Badev, ódov Tóv Biov 
todo cuanto teñía echó, todas las  subsis- 
ae tencias 
a S. 
de ella. 


13 Kal  éxmopevopévov aurol éx  TOÚ 
Y cuando salía él del 


- e hb] 3 
ayró ele róv upadnróv avrod: 
¿epoú y Aye e de los Pos de Él: 


Siddoxade, ¡de Troramroi Alo kai Trorarral 


Maestro, ¿mira Qué grandes piedras y qué grandes 

A , m 

olxodopat. 2 kai 0 'Inooús elmev aura: 
editici Y —_ esús dijo le: 
4 » UU 

Phérress raóras Tás peyddas  oixobopds; 
¿Ves estos = grandes edificios? 

Á 4 

oy gn. ádel: 4 Aidos érri AiBov 0s  oU 

De ning ¡odo Iqued. piedra sobre piedra que no 


»  karaAv0j. 3 Kal  kabnuévov  avrod 
sea 


pi Y estendo sentado é 


els TO Óópos TÓW  ¿haDv KATÉVavTE TOÚ 


en el monte de los Olivos, enfrente del 
> IQ? , 
icpod, eémmpóra ayrov kar” idtav Jlérpos 
templo, preguntaba le en privado Pedro 
L > r 
Kai "IáxwBos al "Luadwns rai *Avópéas: 
Jacobo Juan y Andrés: 


- 1 4 . 
4 eirróv npulv, TróTE TabTa €oTat, kal Ti 
Di ños, ¿cuándo esto será y cuál 


9 07 eetov Grav péMy  rtaira  ovvreleiodas 
cuando Esté para cumplirse 


mávra; 50 0 "Inooús TpLato Aye 


todo esto? — Y estig comenzó a decir 
3 E) P t la] 
ayroís* AéTreTE Tig Uds THAavnon. 
es: a B. Mirad E no Aquta up pl 


” . 7 
6 rroMAot ¿Aevgovras emi rÓ ovópari pov 
Muchos vendrán en de mí 


nombre 
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1 
y VELAD. Lit. mirad, 


9, Concilios, O consejos 
religiosos: 


9. COMPARECERÉIS, Lit. se- 
qéis puestos en pie. 


10. SER PREDICADO. Lit. ser 
proctamado, 


11. Sino et EspPórITU SANTO. 
La promesa es para los que 
son llevados a los tribunales 
por causa del evangelio. 

6 


13. SErÉIS ODIADOS. Lit. es- 
ld siendo odiados. 


13. ÉSTE SERÁ salvo. La 
perseverancia no es causa 
de la salvación, pero sí es 
una clara señal. 
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La , r , 1 AA 4 
Aéyovres Ort  é€éyw  elpt, ral TroAAovs 
diciendo: — Yo Boy, y a muchos 
1 «* 5 4 > El A F 
mAavnoovov. 7 Orav de dxovanTe Todépovs 
engañarán. Mas cuando oigáis (de) guerras 
s ” A , 4 m ” 
kal  dxoas  trodéuwv, pm  Opociode: Sei 
y Tumores de guerras, no os asustéis; debe 
y P 
yevéadar, dAA” obre To tédos. 8 ¿yepdíoera: 
suceder, pero aún no (es) el fin. Porque se levantará 
J , 1: 
ydp ¿Bvos ¿mr ¿Ovos rai  Bacideia eri 
nación contra nación, y reino contra 
A] , 
Bacideíav.  écovrai Ceuopuol KaTa  TÓTOUS, 
reino. Habrá terremotos en varios sitios, 
» A > s , 1d me 
¿covras Ayuoi: Apx"  Wdtvwv TaUTa., 
habrá hambres; principio de dolores de parto (cs) esto. 
ES AM r - y , r 
9 Blémere $e Úneis ¿aurods: rapabdWoovow 
Mas !velad vosotros por vosotros entregarán 
tom > 4 mismos; + . 
vas €LS ovvédpia Kat ELS guvvaywyas 
os a (los) ?concilios y en (las) sinagogas 
e 1 po 41 e , 0 , 
Sapñocode ral éri nyepóviv kal Bacidécwv 
seréis golpeados, » ante gobernadores y reyes 
orabñoeade  Evexev  €umoU, els  paprupuov 
Icompareceréis por causa de mí, A en, testimonio 
- 1] Y ” 
adroís. 10 kal els tdvra TA ¿dy mpúrov 
a ellos, Y a ¿odas las naciones Primero 
Sel  knpuxÚívas TO edayyéhov. 11 kai orav 
debe 4ser predicado el evangelio. Y cuando 


Ayway úpAs rrapadidovres, un TPOMEPLUVATE 


conduzcan entregando(os), os lena Uebesl 
Antemano, (sobre 
ri Aalonre, ¿AY 6 € d007 viv ev 
qué hablaréis, sino que lo que sea dd os en 
éxeivy TÍ wpa, ToUTO Aadeire: oy  yap 
aquella = hora, eso hablad; porque no 
- ” > M s e 
dore Úpeis ol Aadoúvres dAMa 70 mveipa 
seréis vosotros los que estéis hablando, Ssino el Espíritu 
4 r > 1 
TO  dywow. 12 kai  rapadwoe ¿dedos 
— Santo. Y dci vn hermano a 
dbeAdov els Odvarov xal Trarip Texvow, kai 
(otro) hermano a (a) muerte y (un) padre a (su) hijo, y 
, % s 
EMmAVAgTOOVTOL  TÉKVA ért  yoveis kai 
se rebelarán (los) hijos contra (sus) progenitores y 
ed s Ny 
davarWaoovo aúrods* 13 rai ¿oeobde 
harán morir les; y Gseréis 
? CUA] , 3 A M 0 , 
puooupevol UTO  TIAVTWY ta TO ovopa 
odiados por todos a causa del nombre 
£ 3 e , > A - 
pov: $ de  Úrropeivas es  TéA0s, Obros 
de mí; mas el que haya soportado hasta — (el) fin, TEste 
1 Mi 4 ed 
owbñoerai. 14 “Orav $e iónre ro Póédvyua 
será salvo. Mas cuando veáis la abominación 


| 


AAA 


1 
14, PUESTA DONDE NO DÉBE. 
. situada en pie. 


16. NO REGRESE PARA... 
no se vuelva a las cosas de 


23. EsTAD ALERTA. Lit. mi- 
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me ” 7 e , . s 3 m L 
TAS EPTWIELWS €TTTKOTA OoToOu  0u4 €t, O 
de la desolación lpuesta donde no debe tel 

F + c » . 

AV Y Vw Kv VOELTO), TOTE OL 13 Ty 
que esté leyendo, entienda), emonces los que en = 
, x w sté: Q 1 

"Jovdala devyérwoav els TA ¿pas 1S 9 emi 
Judea, huyan a las montañas, el en 
rod BWparos ph rarafárw pde iociMárw 

la azotea, no baje ni entre a p 
Te dpar éx Ts oixías aúroD, 16 kai 0 
algo Ñ Jkvar E de la , “asa de él, y, ele 
els Tóv dkdypóov pm emborpepára els 
en el campo 2no regrese 
3 r T A e , k1 e 17 . y 
Oman apar TO (HaTtov GUTOV, oval 

para tomar el manto de él Mas ¡ay 

A - 3 , , 53 - 
de Tails 134 yacTpot EXOVOGLS KaL TAS 

de las que encintas se hallen y de las 
A , , , m e LS 
Omdalovcais  év  ereivais  Tais  Ypuépaus. 
que estén amamantando en aquellos días! 
18 mpoceúxeode de iva yn yévras xeuOvos* 
Mas orad para que no suceda en invierno; 
e 5“ m ” y 
19 ¿vovra: yap al nuépas exeivas OMiJas, ola 
porque serán los días aquellos  tribulación, cual 


» »> » 3 , 
od yéyovey TovadTr dr  apxñs KTÍCEWwS 
no a sucedido Hal desde (el) principio de (la) creación 
Y ” 

Tw éxticev ú Úeos €ws TOÚ viv kai 0 
que creó _ Dios hasta = ahora y jamás 
pm yévnras. 20 ral el pr  Exodófwoev 

sucederá. Y si no hubiese acortado 

A sx t , , ms > A 0 m 

KUpLOoS TAS TpeEpas, OUK av edu 7 TACA 
(el) Señor los días, no sería salva toda 


A] r 4 A 
odpt- ¿Ma Sd ToUS  €xdexTOUS  0OUS 
carne; pero por causa de los escogidos que 

1 e , s 
étedétaro e€xodofwoev Tas vuépas. 21 kal 
eligió, acortó los días, Y 
Lá e. $ t ” » y Ly e 
TOTE €dY  TIS  LBLY  ELTIN" ide de 0 
entonces si alguno os dice: Mira, aquí (está) el 
, 9 > m bl 4 > 6 , 
XPUITOS, (DE EKEL, [Y TIUOTEVETE" 22 eyeptn- 
Cristo; mira, allí (está), no creáis(le); pues se 
% ” 
dcovrar $e ybevdoxpuoro: kai ypevdompodíiral 
levantarán falsos cristos y falsos profetas 
” s 
kal  Trotnoovow  onela xal  TEpaTa TIPOS 
y harán señakes y prodigios a fin 
4 > e ki F A) , , 
TO amomiavdv, el Ouvvaróv, tods ExAexTOUS. 
— de desviar, si (fuese) posible, a los escogidos. 
m 1 e + 
23 Úpeis Oe Blérrere: rpoeipnxa  Úpiv Trdvra. 
Mas vosotros lestad alerta; he dicho de antemano Os todo. 
> x >» > 4 - e , 1 
24 'AMa ev eneivais Tais Nuépais pera 
Pera en aquellos = días después 
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1 


24. Luz, Lit. claridad noc- 
turna, 
2 


25, Las Potencias. Lit. los 
poderes, La Segunda Veni- 
da del Señor será precedida 
de disturbios siderales. 


¿5 GRANOE. Lit. mucho, 


30. La GENERACIÓN ESTA. Se 
refiere, con toda probabili- 
dad, a la pervivencia, hasta 
E fin, de la raza judía. 


2. Ni el Hiro. Jesús no lo 
spa con su mente humana. 


33. ¡Estáb ALERTA...! Lit. 
¿¡Mirad...! 
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- e - ld 
rw OlAifuv exeiviv 0 vAos oxoriobroeras, 
de la A lens: el sol se oscurecerá, 
¿ An Sw peyyos auris, 
Kal 7 OEANVA oú TEL 02) 
y la JuDa. no y Hará la Muz de eta 
25 kai ol dorépes ¿sovras éx ToÚ ovpavor 
y las estrellas estarán del cielo 
E t , - 
mirrrovres, rai al  duvdueis al e roís 
cayendo, y 2las potencias -_ di los 
ae EN de a 
oúpavois gadeubicovra:. 26 xal TOTE Sfovral 
cielos serán sacudidas. Y entonces verán 
. > , 1 > 
Tóv vioy Tod  dvbpurmou  épxópevov  €v 
al Hijo del Hombre que viene 
vedédais pera Suvauews roMáñs ral Sótns. 
(las) nubes £on poder 3grande y gloria. 
n > 3 
27 kai TóTe arrogoredel tods dAyyédovs tal 
Y entonces enviará a los ángeles y 
1 , e 3 . 
émovváte:  rods éxdexrods [adroú] éx Tv 
reunirá a los escogidos de él de alos 
E Ed n 
Teoodpwv  dvéuav  ám  Gxpov ys  €Ws 
cuatro vientos desde (el) extremo de (la) tierra hasta 
, 1 A 3 Ea] 
áxpov odpavod. 28 "Aro de rs  ouxís 
(el extremo de(l) cielo. — De la e higuera, 
? w 
uddere Ti» Ttrapafokiv: ¿rav món o 
aprended la parábola: ¡Cuando 5 Pa 
kAúdos auris Armados yévnral rod. expun 
rama de ella tierna se hace y — hace brotar 
, 1 A] , 
TÁ «HÚMa, ywaonere úri E€yyds TO Bépos 
las hojas, conocéis que cerca el verano 
, ; ¿  ÚpEl orav  iónre 
coriv: 29 obrws kal  upels, 
está; así también vosotros, cuando veáis 
le , o » , » 
TAÚTA  yiVÓJLEVA, YIVUIKETE OTL €yyÚs €OTLV 
Que esto sucede, conoced Que cerca está, 
LU 
émi Oúpass. 30 dun Aéyw Úuiv ¿ri  oÚ 
a (las) puertas. De cierto digo os Mi de ningún 
+ 
pa mapéMy Y yevea aury péxpis o 
modo ta on esta hasta que 


e > 4 5) 
Tavra rávra yévyrat. 31 o ovpavos Kal 
estas cosas todas sucedan. El cielo y 
e mM F 
) A mrapedevaovra:, ol $e Aóyo:  pov 
pl Jerra pasarán, mas las palabras de mí 
+ , Tn s Se ” e e 
oy rapelevaovras. 32 Ilepi de tis Tpuépa 
no pasarán. Mas acerca del día 
- , s LA 
éxelvns 7 Tis pas oddeis oldev, ovde 
aquel o dela hora nadie sabe, ni 
e se > , Ea ya $ Q ES € fi 
oi dyyedoi e€v oupavÁ oude 0 vtos, 
los ángeles en tel) cielo Bni el Hijo, sino 
> - Sl 
pi $ mwaríp. 33 Blérere,  áypunvetre 


sólo el Padre. 8 ¡Estad alerta, estad en vela!; 


l. Azimos, Es decir, panes 
cs levadura, 


3. ESTANDO A LA MESA. Lit. 
prendo reclinado a la mesa. 


3. Puro. Lit. confiable, ge- 
sitlno (del imejor), 


3. QUEBRANDO.., Sólo Mar- 
cos refiere este detalle del 
don total (“santo derro- 


TL 14 sara bd dd 
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, au 1 , t Y > 
oúx  oldatre ydp  TÓTE 0  xalpós  €oTi. 


porque no sabéis cuándo el tiempo (fijado) es. 
4 » s ,.4 
34 ds dvbpuwros áróbnos debeis TnV oixiay 
(Es) como un hombre de viaje que dejó la casa 
adroú rai Sos Trois Sovlowss avroú Tr 
de él y que dio a los siervos de Él la 
, , « 1] s La » oy % 
¿Eovolay, éxdorw TO  épyow  auroU, rai 
autoridad, a cada uno la tarea de él, y 
n > , e (su) 5 
TO Ovpwp  évereilaro iva Ypnyopf. 
al portero encargó que vigilara. 
35 ypryopeire olv: oóx oldare ydp  táTe 
Velad, pues; - porque no sabéis cuándo 
e 14 L) ») $ w a , 4 h.] 
gd xkúpios Tis olxtas €pxeral, NY ope m 
el Señor de la casa viene, o al atardecer 0 
14 h) 3 F hal de 
pecovórriov Y  GAlexTopopuwvias Y  Tpwi' 
a medianoche o al canto del gallo o de madrugada; 
LA E] 
36 uy ¿Auw étaiguns eUpn uúpds radevb- 
no sea que viniendo de repente halle os durmien- 
e -r] , 
ovras. 375 $e yuiv Aéyw, Tácw  Ayw, 
do, Y lo que a vosotros digo, a todos digo: 
ypnyopeire. 
¡Velad! 


14 "Ho Sé 70 rdáoxa ral Tra  dluya 
Era (ym) la Pascua y los lázimos 


pera Sd iumépas. kai eLrrouv ol dpxrepeis 


después de dos días. Y buscaban los principales 
. € a m .n. 3 > DO, 7 Y 
Kat ot ypapuarels TUS AUTOYV| EP CAD 
y los escribas cómo le con engaño 
, > 1d , 
kKparroavTes  aATOKTELVIJOWw. 2 ¿Aeyov yap* 
prendiendo matar(le). Porque decían: 
1 3 m e ” E Y r 
Pp €v TY €0pTT, prTOTE €CTCTaL 0ópuBos 
No en la fiesta, no sea Que vaya a haber un tumulto 
roú Aaoú. 
del pueblo. 
- , a 
3 Kal óvros avurov év Brnóavia dv TÍ 
Y estando él en Bezania. en la 


..04 A Er] Fe] La 
OLKLQ Zipwvos TOUV AeTrpoD, KaTakKEe pu evou 
casa de Simón el leproso, 2estando a la mesa 


aúrod  TAlev yuri  €xovoca  dAdBaorpov 
él vino una mujer que tenía un frasco de alabastro 
E LA nd E) 
púpov vápdov TOTUÍS TroAureAoÚs* 
de perfume de naárdo 3puro muy caro; 
; 5 ys 1 s e 
owrpiúpaca THv AAdBacrpov katéxeev avroú 
4(y) quebrando el frasco de alabastro, (lo) derramó todo de él 


4. El DESPERDICIO. Lit. la 
despicciós: 


5. Por MÁS DE... Lit, per 
encinta de... 
3 


Se CoNMiGo, Lit. en mi. 


9. SEA PREDICADO. Lit. sea 
proclanado. 
5 


9. EN RECUERDO. Lit. como 
memorial, 


12. Ázimos, Es decir, panes 
sin levadura, 
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2) ? > e 
ris xepadás. 4 Toav de ries AyavaxTobvres 
sobre la cabeza. Mas había algunos , indignados (que decían) 
> 
mpós éauToUs* €ls TE 7 amwdera  aurn 
entre sí mismos: ¿Para qué del desperdicio £ste 
mn F eN 
Tod púpov yéyovev; 5 ndvvaro yap  TOUTO 
del perfume se ha hecho? Porque podía este 
ro  púpov  mpabiva:  émávw  Órvapiwv 
—- perfume haber sido vendido por más de denarios 
7puaxociww «ai  Sobivas  toÍs  Trrwxois” 
trescientos y ser dado a los > pobres; 
me 19I9O. t % o 
«ai ¿veBpiuúvro abr. 606 de *fqooús 
y estaban irritados contra ella. — Mas Jesús 
, LA 2 LS uo] 
elrrev: údere abriy: Ti auTA  korrovs 
dijo: Dejad la; ¿por qué le molestias 
z 1 5d 3 E ” + ol 
TAPExXETE; kadov epyov pyadaro €v  €ptoL. 
causáis? Una bella obra realizó Ñe 3conmigo. 
7 návrore yáp tods rwxods éxere pel 
Porque siempre a los pobres tenéis con 
e » - 
dauróv, ral ¿rav Oélqre Súvacde avrois 
Yosotros mismos, y cuando queráis, podéis les 
ss pl , Cd ”* 
ed TOLÍCAL, Eepe€ de ou TAVTOTE €EXETE. 
bien hacer, mas a mí no sicmpre tenéis. 
1 , A] 
85 ¿oye emoinoev: mpoédafiev pupica: TO 
Lo que tenía, hizo; se anticipó a ungir el 
, LA E % 
cúpa  pov els TOv eévradiaopov, 9 dry 
cuerpo de mí para el 


sepelio, Y de cierto 
y 3 
Sé Adyw  buiv, Ómov ¿dv  xnpuxU0f TO 
digo os: Dondequiera  — ásea predicado el 
y " 1 F 4 ñn 
eva: ¿diov elg GAdov TÓV  k0O0pov, Kat 0 
angelio en todo el Peas EN lo 
emoinaey adry AaAndíaerar els pvnuoouvov 
1z0 será referido Sen recuerdo 
e 
apris. 10 Kal "Tlovdas *Toxapiw0, 0% els 
Judas Iscariote, = uno 


zo Buúdexa, dmñAdev rpos Tous Apxiepeis 
doce, 


se fue hasta los Lal da 

sagerdotes y 
lva  adróv tapañol aúrois. 110% de 
para ke entregar a ellos. Y ellos, 

s > , . e 
dxodcavres exápnoav ral émnyyetdavro adrú 
al oírte, se alegraron y prometieron le 
> , 7 s , 14 . h1 s 
apyrupror Soúvas. Kat éEnrer TUS aUTOV 
¡neto dar. Y buscaba cómo ke 

eúxaipws  Trapañot. 
oportinamente entregar. 
12 Kai Tf Tpury muépa Túv dlvuov, 
Y el primer de los 6ázimos, 
c 
dre TÓ tdaxa  ¿Ovov, Aeyovow aurÓ ol 
cuando la Pascua sacrificaban, dicen he los 


1 

12. QUE VAYAMOS A PREPA. 
RAR... Lit. que, yendo, pre- 
paremos.., 

2 


14. APOSENTO. Lit. habira- 
ción de huéspedes. 


15, UNA SALA ALTA. Es de- 
cir, en el piso superior. 
4 


15. ALFOMBRADA. O tapiza- 


16, Había bicHo. Lit. dijo. 
20. MisMa. Lit, una sola, 


21. Está Escrito, Lit. ha 
sido escrito. 
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m Eo , 
jabdnral  adroú: Trou  Úédes  GmeAbóvres 
ap de ni ¿Dónde quieres 1que vayamos 
éroudowpev Iva Pdyys To rtráaxa; 13 ral 
a preparar para que comas la Pascua? Y 
, r ó ? 0 a > me v 
arrooréMde. 0%v0o TúÓw pablnróv aro ral 
envía dos de los discípulos de él y 
A £ 3 no e 1 5 + 1 
eye abrols” Úmayere €ls THU TOA, ral 
¿dios a les: o ld 8 a la , ciudad, 
dravrjoe. Úptv GvÚpurros kepdprov Udaros 
saldrá al encuentro os un hombre un cántaro de agua 
EA e » A vd , 3 . 14 5] hd 
Baorálew: axodovinaare aUTO, kat  OTTOU 
¡Hevando; y 3eguid y dondequiera, 
éav elgé. Adn ELTATE TO olkoBconóry OTt 0 
que entre, decid al amo de la casa que el 
” r ” > a 1 
Siddoxados Aéyew TroD éoTiv TO KkardáAupd 
Maestro dice: ¿Dónde está el 2aposento 
El 4 ” Pa 
pov, óÓrov TÓ TáCxa pera Túv pabyrov 
de mí, donde la Pascua con los discípulos 
s 4 m 
pov ¿ddyw; 15 kai adros Úuiv  dcife: 
de mí pueda comer? Y él 09 mostrará 
A Mn 
dvdyasov  péya  gorpupévov  Érotuov* Kal 
Suna sala alta grande talfombrada preparada; y 
- m >] c 
éxel éroyudoare vpuiv. 16 xkal ¿bnAdov ol 
ali preparad para nosotros, Y salieron los 
, A F 53 
pabyral kal Adov els TRW  TroAw  kal 
discípulos y llegaron a la ciudad y 
1 5) , e) s e + 
edpov kabws elmev aúrols, kai 7TOowacav 
encontraron tal como 5había dicho les, y prepararon 
TO máoxa. 17 Koi dbias yevopévns épxeras 


la Pascua. Y el atardecer legado, viene 


m LS 
pera Táv Súdexa. 18 kai  avaxeuévov 


con los doce. Y estando reclinados 
a la mesa 

” z > 2 . 

adráv  kal cobióvrav 6 *Inooós  elrev 
ellos y comiendo, — Jesús dijo: 
An » e e r 

dunv Ayw Univ Gre els dE Uuóv rrapaduoer 
De cierto digo os que uno de vosotros entregará 

> , Er) Y 

pe, 3 dobdiww per” éuod. 19 mptavro 

me, €el (que) está comiendo conmigo. Comenzaron 

a . s , 

Avrreiodar ral Adyew auro els kará els 

a ponerse tristes y a decir le uno por uno: 

, - ” ” 

púr éyóo; 2060 $e elmev abrois" els TOV 

¿Acaso yo? Y él dijo kes: Uno de los 

r - > ? » ” ” 

dWsexa, $ ¿uBarrópevos per” cpobD is 

doce, el que moja conmigo en 

2 cr he] 

[ev] TpúBliov. 21 ¿ri Ó pév viós ToÚ 

Sis fuente. Pues, es cierto, el Hijo del 

. 

dvBpúrov Únaye kabWws yéyparras Trepi 


Hombre se va, conforme Testá escrito ACerca 
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1 
ae Meror. Lit. bueno. 


21. HumtesE NACIDO. Lit, 
parió: 


26. Un Himno. Era costum- 
bre, en 1al ocasión, Cantar 
les salmos 116, 117 y 318. 


En EsTÁ ESCRITO. Lit. ha 
suo escrito. 


29. AUNQUE TODOS LLEGUEN 
A SUFRIR TROPIEZO... Lit, Si 
incluso todos sujrirán tro- 
piezo... 
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adrod» oval de 79 dvópurmu éxeives  $r 


de él; mas ¡ay del hombre aquel por medio 
08 ¿ viós Toú dvbpWwrov  Trapañidorar 
del cual el Hijo del Hombre es entregado; 
kadoy abr el oóx e¿yewiódn ó0 avBpuwrros 
imejor le (sería) si no 2hubiese nacido el hombre 
éxeívos. 22 Kai <obióvrov avr  AoBuw 
aquel. Y estando comiendo ellos, tomando 


Y * m 
áprov eddoyioas Exhacev al édexev abrois 
un pan, habiendo bendecido, partió(lo) y dio(lo) a ellos 
s , a > 1 e E 
kal €lrev: AdfBere: TOUTÓ €oriw TO 0omud 
y dija: Tomad; esto es el CUGTDO 
pov. 23 xal Aaguww Trorípiov edxapiorioas 
de mí. Y tomando una copa, tras dar gracias, 
úl s sn 1 ” > » ed - 
¿Swxev abrois, ral émiov €£ abro Tmávres. 
(la) dio a ellos, y bebieron de ella todos. 
24 ral elrev aúrois: TOUTÓ é€oriw TO alud 
Y dijo les: Esto es la sangre 
E] 1 , , e A 
pov Tis dLabikns TO €xxuvvópevov $TEPp 
de mí del pacto, la (que) es derramada a favor de 
(my a > Mé to . ../ 
roMówv. 25 dunv Aéyw4  Upiv ori ouKére 
muchos. De cierto digo os que ya no 
» s 1 > - , E] , ¿Mo 
ov un Tri» éx TOD yernuaros TÍS ApTTEAOU 
en modo beberé del fruto de la vid 
alguno 


dws Tñs “puépas éxeivns Graw alró Tivo 
hasta el día aquel cuando lo beba 
kawov dv Tf PBacudeia Toú  0coÚ. 
nuevo en el reino 6 de Dios. 
26 Kal  úuvñoavres  ¿bnidov els TO 
Y después de cantar Jun himno, — salieron al 
épos Túv éduóv. 27 Kai yes adrole ó 
monte de los Olivos. Y dice 
*"Enoods Ór+ rmávres oda e 
Jesús: _ Todos sufriréis tropiezo, pues 
yéyparras: taráfw TOP  Trowuéva, as Ta 
testá escrito: Heriré al pastor, las 
mpóBara Buaoropmuobíoovrar. 28 Me pera 
ovejas se dispersarán. Pero después de 
A , En 1 2 2 - , 
To eyepbival pe tpodfw Unas els TAV 


— ser resucitado yo, iré delante de vosotros A 


Todidaíav. 296 $ lTlérpos ¿dy aura: 
Y Pedro dijo le: 


el ral  xardvres 0oxavdalioabicovras, «AM 


SAunque todos lleguen a sufrir tropiezo, pero 
e 


odx ¿yóú. 30 xal Aye arg $ *Incoús" 
no yo. Y dice le — Jesús: 
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> A 1d -) 
dunv Aéyw co óri 0v anuepov Taúry TÍ 
De cierto digo e que tú hoy en esta — 
vuxti mpiv 7 Úis diéxropa kPduwvwroa: Tpis 
noche, antes que ldos veces un gallo cante, tres veces 
E] , E) 
pe drmapviñon. 310 $e éxtmepisais ¿Addes* 
me negarás. Mas él con más ahínco Adecía: 
eav Sen pe ouvarofaveiv 00, 0d  uñ 
Si es preciso que yo muera contigo, de ningún 
modo 
>, y e +? 4 A] 2 
de drepvioopal. «woavrws [Se] ral Trdvres 
le negaré. Y de modo semejante también todos 
¿deyov. 
decian. ; 
LA , 
32 has Epxovral els xepiov ob To 
Megan a un terreno cuyo 
óvoa. “Tr edonuavi, kai Aéye rois pabyraís 
nombre (es) Getsemaní, y dice a los discípulos 
1] Er) 1d 
aúrob: kalivare de €ws  TrpoceVÉwpat. 
de él: Sentaos aquí hasta Que haya Lo: 
Sus) y £ s 
33 kai rapalauBave row Ilérpov rai Tov 
Y toma consigo = a Pedro y — 
* y 1 s > , , > e 
áxwfov xal Tow "ludwnv per” adóroú, 
a Jacobo y a Juan on él, 
s y m 
kai  npÉaro ¿xBayfeiodas «al dónuoveiv, 
comenzó 3a sentir pavor y  4tedio angustioso, 
5 m 
34 a Aéyes aurois Trepidurrós ¿ori 7 
les: profundamente triste está e 
da pov és bavdrov: pelivare de ral 


alma de mí hasta muerte; permaneced aquí y 
(el borde de) , 


ypnyopeire. 35 xal mpoelécw puxpóv Emurrev 
velad. Y yendo más adelante un poco, caía 


3 En) e 
emi TS  yñs, cal mpoonúxero iva el 
en 


tierra, oraba que, si 
$3 1 3 
UVVATÓV  €OTW regi ar ayrod Ma a, 
posibie £3, pasara de 5 Ma Hora, 
3 LS 
36 «al  ¿deyev: 4 0 Tar AP.  TrávVTa 
y decía: 23 adre, todo 
1 £ 
30. Dos veces, Esta preci- Suvard co0t* TAPÉVEYKE TO TOTÑpLOV ToUTa 
sión de Marcos muestra que á : 
se lo había oído al mismo A ia ] e , la copa esta 
E -, , 
Pedro. ám €pod: ¿WN 0d Té ¿yo ów «¿Ma 
Sl Decía. Lit. hablaba. de mí; pero no lo que yo quiero, sino 
Ed 
33. A sentir pavor. El ver- TÚ ay. 37 xal  ¿pxera:  xkal  eUpiorer 
a ea Y ens y cncuenia 
A O aúrods raleuSovras, sal ES ro HHér 
33, Troi0 ANGUSTIOSO. El los durmiendo, a Lal 
verbo pedo ejer una El 9 ye , 
sensación muy molesta, co- ZLtpev, Kadevdeis;  oUx vVOGS piav wWmpav 
mo de encontrarse desvali- Simón, ¿duermes? ¿No avia fuerzas Uno sola ora 


eS “fuera de casa”. 


35. Aqueria noma Lit la VPONyoproa:; 38 YPwYopetre Kal Trpoce úxeade, 
e y 


hora. para velar? 


“+ Y DIE PRA > eS: Lom? 
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e CarcAts. Lit. vengáls. 


39, Las MISMAS FRASES, Lit, 
Ja misma palabra. 


42, YA ESTÁ Aquí. Lit, al 
alcance de la mano (como 
en 1:15. 


45. BrSÓ EPUSIVAMENTE. O 
aparetosamente (o Fepetlda- 
mente). 
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* % , A 1 
iva pr ¿Ante els TEpAOUov: TO  pev 
para que no Icaigdis en tentación; el — 
e 30: c ó 1 $ É > 0 F 
Tiveúpa  TtIpóUuuov, 1 é  0ap aobews. 
espíritu, — sí, (está) animoso, mas la carne (es) débil. 
4 , 
39 xal trádw  dámeAduw  rpoonútaro  TÓv 
Y de nuevo yendo, oró 2las 
avróv Adyov etmrávw. 40 ral trádiw  ¿ABuw 
mismas frases diciendo: Y de nuevo viniendo, 
+ » s , s loan 
ebpev avrods xabevdovras, Toay yap aura 
halló los durmiendo, porque estaban de eltos 
Fl 
oi ¿f0aduol  karafapuvópevot, «al  oUx 
los ojos muy cargados (de sueño), y no 
” ? E) 0 sm + mn 1 
móerav Té d¿moxpilóaw avr.  4l ras 
sablan qué responder le. Y 
” 1 , s LA L] mm 
épxeral  TÓ  TpiTOV Kal Aéyet  aúrois* 
viene la tercera vez y dice les: 

F 1] A 4 >, , 
rabeúdere To  Aouroy kai  dvaraveade: 
Dormid lo que nc descansad; 

e 
áméxe FAbev Y «pa, 1803 rrapadidorar 6 
¡Basta! Llegó la hora, mirad, es entregado el 

es 7 > F > a ma Pa 
vióos Tod dAvUpwrov els Tas xelpas TÓDvV 
Hijo del Hombre en las manos de los 
dpaprwAdw. 42 éyeipeode, dyopev: idod 0 
pecadores. ¡Levantaos, vamos! Mirad, el 

a A 
rrapadidoús pe Tiyyixev. 43 Kai cubos eri 
que entrega me  3ya está aquí. Y al punto aún 
7 Lo) r 

avroú  AaAoúvros  Trapayiveral [s] "lovdas 

él estando se presenta Judas 

hablando, 
r La) A * 3 , ” » 

ele ráv Sudexa, rkal per abroú óxdos 
uno de los doce, y con él una multitud 
pera  paxapúv  kal  Évlwv Tapa  TÓv 
con espadas y garrotes de parte de los 
dpxiepéwv xal TÓv ypauparéwv xal  TOv 


principales y de tos escribas y de los 
sacerdotes, 


ña p] 
mpeoPurepwv. 44 dedWwxe: e GQ  Trapadidods 
ancianos, Y babía dado el que entregaba 
, 2 F , 5 E Es) A 
auTrov cugor por aAauToLS Aéya* ov av 
le una contraseña les, diciendo: Al Que 
a 4 
diAjow 'adrós cri" kparífcoare aurov kai 
yO bese, él es: prended le y 
ámdyere dopalós. 45 xkal  ¿Muúw evdos 
lleváos(o) con seguridad. Y llegando, al punto 
mpooeAday  adrá Aéyeu pafBl, kai 
acercándose a él, dice: Rabi, y 
karepiAyaev ayróv: 46 ol de eéréBalav  rás 
4besó cfusivamente e; y ellos echaron las 
- Es 5 
xeipas aut kai expárnoav abróv, 47 els 
manos sobre Él y prendieron le, Mas uno, 


1 

47. ALGUIEN, Sólo Juan (18: 
10) dice que fue Pedro. Los 
demás, al escribir cuando 
aún vivía Pedro, no quisie- 
Fon comprometerle, 


nd CorTÓ. Lit, quitó, 


48, TOMANDO LA 
Lit. respondiendo, 
4 


PALABRA. 


48. HABÉIS SALIDO. Lit. 
listeis, 


sa- 


49, PARA QUE SE CUMPLAN,.. 
Hay que suplir: esto ha sit- 
sida: 


$0. Tonos. Es decir, los dis- 
epujos. 


s1. CIERTO JOYEN, Con toda 
probabilidad, el propio Mar- 
cos. Sólo €l relata este epi- 
solo. 


Pq Del patio. Lit. al pario. 


54, ORDENANZAS. O asisten. 
tes (o guardias). 
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SÉ Tis TÓW  TapertTnkórov  OTraodpuevos 
lalguien de los que estaban junto (a él), desenvainando 


Thy pOxaipav éraroev rov dodAov TOU Apxiepéws 


la espada, golpeó al siervo del sumo sacerdote 
1 > m 3 — 1 » , A 
rai  afeidev auroy TO «wraptov. 48 ral 
y 2cortó de él la oreja. Y 
E A t > lo] z * mm e 
aroxpideis Y *Inooús  elmrev avrols" ws 
3tomando la palabra — Jesús, dijo les: ¿Como 
? A] A 3 ld a] ” y 
émi Anornv €fnAdare pera paxapóv  kal 
contra un bandido 4habéis salido con espadas y 
” El c A 4 
EvAwv ovMaBeiv pe; 49 ab” nuépav 7punv 
garrotes 4 arrestar me? Cada día estaba 
4 e ” >” e e ee , A , 
mpos Úuds €v TÓ lepW dWdokav, Kal OUK 
ante vosotros en el templo enseñando, y no 
3 4 A ” AA? . A 8 E e 
EKPATrOATE pe a va TT np MOL al 
prendisteis me; pero 5para que se cumplan las 
$” 
ypapal. 50 kal  dpévres  aurov  Epuyov 
Escrituras. Y dejando le, huyeron 
JJ E 
rrávres. 51 sa veavioxos Tis ovvroAoúDes 
Stodos. "cierto joven seguía 
A , , ke] 
aura ida owbdva éri yupvoú, 
cubierto con una sábana sobre (su cuerpo) 
desnudo, 
- » 2 < 4 a 
kal kparodow ' auróv: 520 de karaduroy 
y prenden le. Mas él, abandonando 
s 14 s y 
TRhV  atvdóva yuuvos Epuyev. 
ta sábana, desnudo huyó. 
2 > o) A] s 
53 Kai amiyayov Tów *Incodv Trpos TOv 
Y se llevaron - a Jesús ante el 
, e 
dpxiepéa,  kal  aUvvÉPXOVTAL  TÁVTES| Ol 
3umo sacerdote, y se reúnen todos los 
mn 33 € A s e 
apxiepeis  kat ol mpeofúrepor kai ot 
principales sacerdotes y los ancianos y los 
o 4 e TÍ 4 , 1 0 
ypapparels. 54 kai o ¿lerpos arro parpolev 
escribas, Y — Pedro a distancia 
os * lla « sw r 1 PAR 
rododdyoev auTO €wms €0w e€ls TN avAN» 
sipuió le hasta — dentro B del patio 
” z 4] 
Tod dápxiepéws, kal Tv ovykabiuevos pera 
del sumo sacerdote, y estaba juntamente sentado con : 
e e 4 
TOvV Únryperdv kai Depuawópevos TIpos TO 
los Sordenarzas y calentándose junto a la 
” ” o 4 
dbós. 55 0í de dpxiepeis ral Glow TO 
lumbre, Mas los principales sacerdotes y todo el 
> r 1 mm »T sin. 
ouvédpiov  elrrow kara  TOÚU yooÚ 
sanedrín buscaban contra — Jesús 
- F A] 
paprupiav els TO bavaróca aUrov, kai 
un testimonio a fin de dar muerte le, y 


56 roMol ydp <pevdopaprópouv 


oUx yÚpiarov* 
porque muchos daban falso testimonio 


no encontraban; 
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1 

60, Hacia EL MEDIO. Es de- 
cir, adelantándose hasta el 
edad 


61. De Benorro. Es decir, 
a Dios. (V. Mt. 26:63.) 


62, PopEr, Lo mismo que 
el “Bendito” del vw. 6t, es 
vocablo reverencial, para 
no pronunciar el sagrado 
nombre de Dios. 
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kar” adrod, xal ica al paprupia: ox 
contra él e iguales los teslimonios no 
A 
Foav, 57 xal ries dvaordvres dbdevdopapripovv 
eran. Y algunos, levantándose, daban falso testimonio 
3 z - e t - El F 
kar” aurod Aéyovres 58 óri nuels Nrovoaev 
contra él, diciendo: =. — Nosotros oímos 
3 Lo] Ea « , y r A] 
advroú Aéyovros ÓTi éyWw  karaAvcw  TOV 
le decir: — Yo demoleré el 
Q ” ? 
vady TODTOY TOY xELPOTTroiíNTOV Kal ÍLa 
santuario este — hecho a mano y en el término 
m e al Lá > 4 > 
Tpiv Tuepúov AAMov  axeporroiyrov  oixo- 
de tres días otro no hecho a máno edi- 
2 s » » ” 
Souñow. 59 kal odde odrws ion 
ficaré. Y ni así igual era 
F > e s > ñ 
paprupta aUTWwV. 60 kar avaoTas 
testimonio de ellos. Y levantándose 
E] s » Y > LA 1 » e 
dpxiepeds els puécov eémmpurnoev Tow *Inooúv 
sumo sacerdote lhacia el medio, preguntó — a Jesús, 
y , » a nos t - + 
Aéyewv: ox aroxpivy oddeyv Ti obroi «ou 
diciendo: ¿No respondes nada  a1doque éstos contra ti 
«arapaprupovow; 614 De  écu5ra kai 
testifican? Mas él caliaba y 
oúx dAtrexpivaro oddév. rúli 0 dpxiepeds 
no respondía nada. De nuevo el sumo sacerdote 
, , A] a , nm D A 
emppra adrov kai Aéye avr: 0v el 6 
preguntaba le y dice le: ¿Tú eres el 
en m Q 
xpuorós Óó vios ToU evloynyroU; 620 de 
Cristo, el Hijo 2de] Bendito? 
'Ipooús  elmev:  éyWw eli, kai  óbseoDe 
esús dijo: Yo soy, y veréis 
€ - ] e 
róv viov rod avOprrov e€x debiiv kabípevov 
al Hijo del Hombre a (la) diestra sentado 
rás dvvdpews ral  épxopmevov pera TÓV 
S3Poder y viniendo con las 
> 
vepedGv To oUpavod. 63 ¿4 de apxtepevs 
nubes del cielo. Y el sumo sacerdote 
a . sm E) 
Suapífas ToVS xtráwas  «avroÚ Néyer Ti 
rasgando los vestidos de él, dice: ¿Qué 
” 7 Es , » , 
éri xpeiav e€xopev ¡puaprupwv; 64 nkovoaare 
más necesidad tenemos e testigos? rai 


rás Bhacónuias: Ti Univ épaiverar; ol de 


blasfemia; ¿qué os parece? Y ellos 


TTÁVTES K até kpiyay adrov evoxov € Ivat 
todos condenaron ke (diciendo) que reo era 


davárov. 65 Kal mptavró  Twes  ¿purriew 
de muerte. comenzaron algunos a escupir 


a Qaa Ja 


._ s e ] 
aúrY kal A Va adroÚ TO TpPó0WwTOV 
le y a cubrir de él el rostro 


, 
65, ¡ProrEtiza! Es deci, 
elas 


65, ORDENANZAS. O usisien» 
me lo guardios). 


68. Dxces, Lit. estás dicien- 
de, 


HL Conozco, Lit. sé. 

qa CANTÓ, Lit. dio voces. 
22. Hasía pbicHo. Lit. dijo. 
72. CANTE. Lit. dé voces. 


MARCOS 14 209 


«ai  kodadilei  adrov kal  Aeyew  aóro" 


y a dar puñetazos k y a de le: 
, 1 t € , 
TpogTEVTOY, Kai ol Urmnpéras partopaciv 
1 ¡Profetiza! Y los 2 ordenanzas a bofetadas 
y 1 x- ls) ld 
avrov é¿daBov. 66 Kai dóvros Toú Ilérpov 
le recibieron. Y estando — Pedro 


7 


, . Fl m 
kárw  év TR  adAR  épxerai pia  TúÓv 
abajo en el patio, lleza una de las 
” ” 3 , i > ña 
raidioxkGv TOD apxiepéws, 67 ral ¿Sovoa 
criadas del sumo sacerdote, y meno 


Tov Jlé ETpov Depparvópevov EéuBlébaca aurÚ 
- a Pedro que se calentaba, herrAS de mirar k 


, 1 mM mente, 
Aéyet" kal od pera de Nata apyvoy Fada 
Y tú con Nazareno estabas 
rod *Incoú. 68 6 de oNOErO Aéyuwv: obTE 
— Jesús; mas él negó, diciendo: Ni 
* >” , v F O 4 
olda ore énmiorapol od Ti Aéyes. ral 
ni entiendo tá qué 3dices. Y 
¿EnAdev  ¿£w els TÓ Trpoaúlov: 69 kai » 
salió afuera a la entrada; la 
maior iSovoa aurov Tptaro TÁA Esa 
criada vienda ko, comenzó de nuevo a decir 
- ” , m 
ros mapeorivow óri obdros d£ aurdw ¿ori 
a los que estaban en pie: — Éste de cilos es. 
70 0 de tdkiw npveiro. kal perd puxkpov 
Mas él de nuevo negaba. Y — después de un poco, 
PS ” y 
mádw ol Trapeorúres ¿deyov Tú  Ilérpw' 
de nuevo los que estaban en pie decían — a Pedro: 
ddndós € avrúóv el: rai yap TuAibMatos 
Verdaderamente de ellos eres; porque también galileo 
el. T1ó Se mptaro ávabdearilew rai 


_erES, Mas él comenzó a maldecir y 


> El g , 8 4 + 0 
Opvuvat OTE  oukÑ  olóa TOP avbpwWTov 
a juras: _- No Aconozco al hombre 
- a A ? v O: v » 
TOvToV  0v EyeTE. TZ xkat  eubus ex 
este que decís. Y al instante por 
, E 4 > r i > A 0 
Seurépov adexrwp Eéduwvnoev. ral daveuvioDy 
segunda vez un gallo Scantó. Y recordó 
£ 1 a la T E 3 Lal e 
ó Ilérpos +0 pipa «ws elmev avr 0 
= Pedro la frase como ÚUhabía dicho le - 
*"Fnooús ¿ri irpiv dAéxropa Ús  «pwvíoal 
lesús: _ Antes que un gallo dos veces Tcante, 
A 3 ? > s > GA s sw A 
Tpis pe arapvñon: ral emPalov éxdatev, 


tres veces me negarás; y pensando, lloraba. 
ten ello) 
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1 
2. TÓ pices. Es decir: Así 
ga como tú dices. 


] LLAMADO. Eit. dicho. 


7, ENCARCELADO. Lit, atado. 
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+ 
15 Kal evdús mpwi ovuBovAov érovudoavres 
Y en seguida temprano una reunión tras preparas 
- La? 14 v 
ol dpxiepeis perá TV Tpeafurépwv  kal 
los principales sacerdotes con los ancianos 
ypapparéwv kai ólov TO auvédpiov, Sñoavres 
escribas y todo el sanedrín, tras atar 
M > a) > LA * 8 
Tov *Inooúv  dAmfveyrav  xal  TapédwWxav 
a Jesós, — (lo) llevaron de allí y (to) entregaron 
53 > A M € 
Tiére. 2 kai  érmnpurnoev  aurov 0 
a Pilato. Y preguntó le - 
la) - > 
TiiMGros: uv el 4 PBaoidevs rúv *Tovóaiwv; 
Pilato: ¿Tú eres el rey de los judios? 
e 4 » 1 E] E] ? A y 
g $e amoxpileis avr Aéyew od  déyeis. 
Y él contestando le, dice: 1Tú dices. 
3 Kat karnyópouv abroú ol ápxiepeis TroMd. 


acusaban le los principales de muchas 
sacerdptes, ¿S0Sas. 


ó Se Iidáros rddw emmpura adróv [Adyuv]: 


— Mas Pilato de nuevo preguntaba le, diciendo: 


oÚx arroxpivn ovdev ; ¡Se TÓCOa 
¿No respondes nada? Mira de cuántas cosas 


o) t m3 
GOL  KaATNyOpovaw. 506 $ *Inoois ovx- 
te están acusando. — Mas Jesús ya 


£ 9 s > ¿0 «e Ó 1 
éri ovdev  GTEKpilnN, WwWOTE avale 
no nada contestó, hasta el punto de asombrarse 


rov Ifildárov. 6 Kara de €opriv dArmrédvev 


= Pilato. Y cada fiesta soltaba 
4 
adroís éva deopov Óv rrapyroDvro. 7 v d€ 
les a un preso que pedían. estaba 
á Aeyópevos BapaBfás pera  rúw 
el ?llamado Barrabás con los 
m 2 , .. 4 
oTacuacrov dedejévos, OlTIVES €v TÁ 0OTaJgEl 
sediciosos encarcelado, los cuales en la revuelta 


dóvov trerromxev0rar. 8 xal avafás dy óxdos 


un homicidio habían cometido, Y subiendo la multitud 
El 2] m 17) 01 k] , k] m 
mptaro  aireiodar  xabus  émote.  aurois. 
comenzó a pediríle) conforme hacía les. 
1 --) , LA 
96 e Ilidáros arexpidy aurols Aéyuwv' 
— Mas Pilato contestó les, diciendo: 
, e) 1d Ls 
Dédere drmoAvow  ¿uiv row Bacidéa  Túvw 
¿Querés que suelte os al rey de los 


"Tovdalww; 10 éyivwoxev yáp ori da pOóvov 


judíos? Porque conocía que por envidia 
, , A e > e e 
trapadeduwxeioay adrov ol dpxiupeis. 11 ot 
habían entregado le los principales sacerdotes. Mas los 


1 + E) > ld MN e 
de GAPXLEPELS AVETELOaY TOV OxAov iva 
principales sacerdotes soliviantaron a la multitud pará que 


pGMov 7ov Bapaffav  droAvay  avrots. 


más bien =- a Barrabás soltase les. 


1 
12. Lramárs. Lit. decís. 
14. Ha HecHo. Lit. hizo. 


15, A LA MULTITUD SATISPA= 
CER. Lit. hacer lo basianie 
pera la multitud. 


19. DOBLANDO LAS RODILLAS. 
Lit. poniendo las rodillas 
fer tierra), 


20. SE HABÍAN BURLADO. Lit. 
Se burlaron, 
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me > 1 
126 $e Tlidaros adv aroxpileis ¿deyev 
— Y Pilato de nuevo dirigiéndose (a ellos) decía 
? m y + A n A 4 4 
abrois: ri oblvw Tromow  [óv]  Aéyere To» 
les: ¿Qué, — pues, haré al que Marmáis el 
- > F e % F 
PBaoidéa rúv 'Tovdaiwv; 13 0 de  trádiw 
rey de los judíos? Y ellos de nuevo 
La , % F e 1 
éxpatav:  OTaUpucaov  abTOv. 146  ó€ 
gritaron: ¡Crucifíca le! — Mas 
e) " % - F A] > , 
Ilidáros €deyev aúrols: Ti ydap  erotnaev 
Pilato decía les: ¿Pues qué 2ha hecho 
A e 51 a w r 
kaxóv; ol de Trepicoós e€xpatav: oTaUpuoov 
malo? Y ellos con más fuerza gritaban: ¡Crucifica 
Lo) 7 al 
aúróv. 156 de Ilidáros BovAduevos Tú 
le! — Y Pilato resolviendo 3a la 
A MJ t A 5) > cd ” ” 
óxdw TO ixavov rroumoa: drreAvoev avrois 
multitud satisfacer, soltó les 
em o , e 
7ov Bapafflár, kal rapédwxev rTov "Inoobv 
_ a Barrabás y entregó — a Jesús, 
AA í 07 
$payelMMóúaas iva  oraupwbr. 
tras azotar(le) para que fuese crucificado. 
” > ? MJ 
16 Oí Se  orparidra: amnyayov  auTóv 
Entonces tos soláados condujeron le 
w m Mi e > e a 
éow Tis adARS, 0 €oriw Tparaptov, kai 
adentro del atrio, esto es, al pretorio, y 
la] o s ” s 
guykadodow  0Agv  TnNW  oreipav. 17 kai 
convocan a toda la cohorte. Y 
» , r 1 ? a EA 
evdiduvaxova» adrov ropdúpav «al trepuridéa oi 
visten de de púrpura y colocan en derredor 
La >, , 2 5 
avr rAkétavres dxavbivov orépavov: 18 al 
le, tras trenzar(la) de espinas una corona; y 
nd > , » F - Eo] 
nptayro doráleoda: avróv: xaipe, Bacidev 
comenzaron a saludar ceremoniosamente le: ¡Salud, rey 
, Y s » "» o bl 
Tróv "Tovdatiov: 19 xkal érurrov abrod TN 
de los judíos! Y golpeaban de Él la 
s LA 4 . 7 , re s 
xedadyy radduw  kal evérmruov abri, kal 
canera con una caña P y escupían 4 le, y. 
Tibévres TA YOVaTA TIPOVEKÚVOLVV  AaUTO. 
doblando las rodillas, se prosternaban ante él. 
20 nai  Óre  evérmailav  auTO,  eféóvoav 
Y cuando  3se habían burlado de él, desvistieron 
3 A % r a] . 7, » 4 
abrov TYyW TropdUúpav kal évéducav aro» 
lk de la púrpura y vistieron le 
3 e r 3 m s E ro1 
TO tudria avrod. Kai éfdyovow  adrov 
de las Topas de él, Y conducen fuera le 
A ta F 
(va OTAUPWaWaWw adróv. 21 kal dyyapevovoww 
para eruclficar le. Y obligan 
Ed q 2] - y A 
mapayovra Tia Ziuwva Kuprvatov eépxópevov 
que pasaba a un tal Simón de Cirene, que venía 
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21, Rufo, Quizás es el mis- 
mo que Pablo menciona en 
Ro, 16:13. En este caso, la 
mualestia causada a Simón 
pudo resultar en la conver- 
sión de esta familia. 


23. No Tomó. Era una mez- 
cla que adormecia. Jesús 
quería morir sim soporife- 
fos. 


24, (PARA VER) LO QUE CADA 
cual... Lit. quién se lleva. 
re qué, 


25. TERCERA, Es decir, pa 
sadas los nueve de la ma 
ñana. 

» 


27. Los mejores MSS omi- 
ten el v. 23, 


29, TNIURIABAN. Lit. blasje- 
pHaban. 


29. TÓ QUE DESTRUYES EL 
SANTUARIO... Lit, el que di- 
suelve el santuario y (o) 
edifica en tres dies, 
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dm dypoú, Tów rrarépa "Alebfávópov rai 


del campo, el padre de Alejandro y 
2 P, , " ” ¡ A 1 sa 
oúpov, va dpp  TOv  oravpov  avroó, 
1Ruto, a que lleve la cruz de él. 
7 1 4 
22 xkal pépovow aurov éri row FolXyodav 
Y llevan le al (llamado) Gólgota 
E , 
TÓTOV, 0 €orTiv pedepunvevópevos  kpavioy 
lugar, que es, siendo traducido, de la Calavera 
A ” , 
TóTOS. 23 kal e€didovv auTO E€opuupviouévov 
lugar. Y daban le mezclado con mirra 


olvoy- ¿s Se oúx ¿daBev. 24 kai oraupoioiw 
vino; mas e 2no tomó(lo). id crucifican 


aúróv, tcal Svapepilovra; Ta ¿udria aúrob, 
le, se pepenen fas vestiduras de él, 


BáMovres kAñpov ém” adra Tis Ti ) 
echando suertes sobre ellas %(para ver) cada se llevarla. 
, e . lo que — cupl 
25 Jv $e pa Tpiry ka  eoraUpwoav 
Era la hora 4tercera y crucificaron 
adróv. 26 kal hw Y eértypady TñSs alrías 
le, Y era hu inscripción de la causa 
adrod émyeypappévn" o BAZIAEYZ TON 
de él escrita encima: REY DE LOS 
IOYAAIQN. 27 Kal od avr oravpovow 
JUDIOS Y con él crucifican 
yo Agords, €va ex detiiv kai éva ef 
a dos salteadores, uno a (la) derecha y uno a 
3 A > . s e , 
edevópwv avrod. 29 Kai ol raparopevópevo: 
(la) izquierda de Él." Y los que pasaban 
éBhaobí7povv avrov kivodvres Tás repañlás 
Sinjuriaban moviendo las cabezas 
1 si 3 , 
avrdv kai ur: ova 0 KaTaA Vw 
de ellos y diciendo: ¡Ah!, 6tú que destruyes 
1 a 1 , a y 4 
TOY  vaóv kai  ot«odoubv [ev] Tptoty 
el santuario y (lo) edificas en tres 
e ES e A % » Ñ 
nuépais, 30 ovoov ceaurov karafás dro 
días, salva a li mismo e de 


Toy oravpod. 31 óuoiws ral ol dpxiepels 


la cruz. De manera también los principales 
sacerdotes 


semejante, 24 
épurrailovres  Trpós ¿AlAous perá  TÓv 
burlándose entre ellos con los 
r ”» ES ww t 1 
ypapparéwv Edeyov: dGAdovSs €OWwOoEv, ÉavTop 
escribas, decían: A otros salvó, a sÍ mismo 
od dúvaras: aaa: 32 0 xporos y Bacileds 
no puede salvar; ¡el Cristo, el rey 
*T A A td Les E 4 ” m 
opañA karafdrw vÓv dró ToÚ arTaupol, 
de Israel!, que baje ahora de la cruz, 
0] 
iva ¡Óapuev  kal  Trorevcwpev,  xal ol 
para que veamos y creamos. Y los 


1 

33. Sexta = Jas doce del 
mediodia. 

33, Novena —= las tres de 
da tarde. 


$. ULiaMa, Lit, da voces. 


37. EMITIENDO UNA VOZ. Lit. 
dejando (salir). 


39. HABÍA EXPIRADO. Lit. ex- 
piro. 
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Ml 1 La? , 
ovveorauvpwpévo: od auvr «Wdveidilor auróv. 
con-erucificados con él insultaban le. 
Ld * hd 
33 Kai  yevoudvns  Úpas  éxTmsS  OKóTOS 
Y 


Megada la hora 1sexta oscuridad 


, ha 1/1? SA pl L-) - LA 
éyévero ¿p” O0Aqu TRY yv ¿ws «pas 
se hizo sobre toda la tierra hasta la hora 
., 4 sn LA A + e 
évárns. 34 kal TÍ €vdry «pq <Boncev 0 
2novena. Y ala fovena hora gritó A 
Eo] L) > , A 
"Inooús aw  peydAn" ¿wi ¿wi lapa 
Jesús j con voz y grande: Elof, Eloí, lamá 
vaBaxbdvi; 3 corw  pebepunvevóuevov" 
sabactani? Lo que Ñ es, A traducido: 
0eós pov 4 Oeós pov, els Ti ¿yrarédurés 
Dios demí, — Dios demi ¿a quéfin  desampargste 
ph 
pes 35 kal TiVES Tv TOPEOTNKOTwV 
Y algunos de los que estaban en pie cerca, 
me > + na 
dxovcayres  ¿deyov: ¡de *HAiav «vet. 
al oíriio), declan: Mira, a Elías llama. 
" 1 , é w 
36 SpayWwv dé tis yepioas oróyyov ótovs 
Y corriendo uno, tras llenar una esponja de vinagre. 
» A 4 £ 
rrepideis «add Eérótrilev  aurov, Aéyuv* 
pontendo(la) de una caña, dio a beber le, diciendo: 


torno mn 
ápere ¡Owpev el épxeras 'Hhias  “kabedeiv 


Dejad, veamos si viene Elías a descolgar 
1 > ” 1 
adróv. 376 Se *Iqyuods ¿deis  fwvrv 
Ye. — Mas Jesús, Aemitiendo una voz 
A 4 
peydkqv ¿Eénvevaev. 38 Kai 7ó kararéracua 
grande, expiró. Y el velo 
m o > 4 ,» Le 
rod vaoú c¿oxiodn els vo am  dvaMDev 
del santuario se rasgó en dos desde arriba 
A] e , e 
dws rdrw. 39 "lówv $e 6 xevruplwv 0 
hasta abajo. Y al ver el centurión — 
A y 3 $ » 1d - - 
TA KOIS el EVAVTLAS AUTOV— — OTL  OUTCUIS 
Que estaba en ple enfrente de él que asi 
cerca 


e LA 
etérvevoev, elrev: dAnóis obros d Avbpwros 
Shabía expirado, dijo: olé este — hombre 


viós 0eoú vw. 40 *Hoav $e kai yuvaixes 
Hijo de Dios era. Había también unas mujeres 


1 


O. 


o) A 
dámo  paxpóbev Dewpolca:, év als ral 
desde lejos contemplando, entre las cuales tanto 


Mapia y  MaySaAqvy kai  Mapía 7 


Malí la Magdalena como María la 


laxsBov 7oU puxpod ral "Iworros puñTrnp 


(madre) de Jacobo el Menor y de Josés madre 


peas Zalópn, 4l al 0re %v e€v Ti Taddata 


Salomé, las cuales cuando estaba en — Galilea, 


indole adró kai Hmkovouv adrá, tcal 
seguían y servían 
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41. HABÍAN SUBIDO. Lit. su- 
piero, 


44, HUBIESE MUERTO, Lit. ha 
MEGAS 


44, HABÍA MUERTO, Lit. mu- 
rió, 
4 


45. INFORMADO... Lit. ha- 
biendo conocido... 
5 


47, ERA PUESTO. Lit. ha 
sido puesto, 
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dAMa: roMai al ovvavafáca: avr els 


otras muchas — que lhabían subido con él 
"1 3A 
EPOOÓAVMA.. 
Jerusalén. 
42 Kal ón dpias yevopévns, émel 2% 
Y ya el atardecer llegado, puesto que era 
Tapackevj, 0 cor rpooaBfarov, 43 ¿Aww 
la preparación, que es el día anterior al sábado, viniendo 
> sv t 3 v “A 0 p , Ed 
word 6 aro puwadatas,  EvOXTpwvV 
José el de Arimatea, un honorable 
F a 5 , s 2 
Bovdevríis, %s xal abrós %v Trpoabexóuevos 
miembro del que también él estaba esperando 
Nnecpin, , y a , ” 
Tr ac ¿Ae tay TOv Be oVv, roAuna as € tonAde y 
el reino =— de Dios, teniendo valor entró 
1 1 mn s , Ed A La 
mpós row Ilidárov kal prívaro TÓ d0Ópa 
adonde — Pilato y pidió el cuerpo 
ln) > 7 e . , , 
7oU ”*Inoov. 446 0 JTlMáros edavuacev 
= de Jesús. — Y Pilato se asombró 
E 
el TON TEDdvnkev, mai Ttrpooxadeddpevos TOV 
de que ya 2hubiese muerto, y haciendo llamar al 


, , £ 1 > r 
KEVTUPULVA ETNPWTOEV QUTOV €l rádat 


centurión, preguntó le si hacía tiempo 
» U v v > s Le) , 
áredavev: 45 kal yvods aTO TOU xevTupiwvos 
que 3había muerto; e finformado por el centurión, 
3 q A Ll e > 1d A 
eówproaro 7O0 rrÓpa TO 'Llworp. 46 ral 

otorgó el cadáver _- a José, Y 

dyopdoas ombova radeAdww  abrov éveidnoev 
tras comprar una sábana, (y) tras descolgar, le (lo) envolvió 


TH 0owbóv kai karébnrev adróv év uvipare 


en la sábana y colocó en un sepulcro 
S  %v  Aedarounuévov  éx  Trérpas, Kal 
que estaba excavado en una roca, e 
0 A] s 0 2 ño] 
TIpovexVALO EV Ai0ov ETTU id uvpav TOY 
hizo rodar una piedra Sobre l puerta del 
: (entrada) A 
pynpelov. 47 UN Se Mapía Y MaydaAn» 
sepulero. María la Magdalena 
kai Mapía y  "Ilwaíros édempovv rod 
y María la fmadre) de Josés, contemplaban dónde 
TéDerras. 


Bera puesto. 


16 Kal Stayevopévov Tod «0aflárov [1] 
Y ds 


pasado el sábado, 


Mapia y Maydadqvy kal Mapiía y [70] 


María Ta Magdalena y María la (madre) 


1, TR A EMBALSAMAR(LE). Lit. 
qa que, yendo, ungiesen 
A 


4. Ha si0o robaba, Es de- 
ds ha sido retirada. 


6. ResuUCITÓ. Lit. fue levan- 
tado. 


8. ESTABAN LLENAS DE TEM- 
BLOR Y ESPANTO. Lit. las 
tenía un gran temblor y 
espanto: 


9. Es necesario advertir que 
desde este v. hasta el final, 
toda Ja porción falta en los 
MSS más fidedignos. 
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"laxóBov kai Zakóuy Tyópacav dppara 


de Jacobo y Satomé compraron especias arómilicas 

« y F 

iva ¿ABoúoas dAelfewow abróv. 2 xa Atav 

para tira embalsamar le. Y muy 
de ” a ? »> 

mpwt [ri] má záv oaffaraw»  Epxovras 

femprano, , el primer (día) ge la , semana, Ss ES yA 

ert TO pvrpLa, avaTE ¿Aavros TOU LOU. 
al sepulcro, luego que salió el 


5] E 4 e EA , > 1 
3 kal ¿deyov Tipos éaurdas* Tis GrroxvAtces 
decían entre ellas: ¿Quién hará rodar para 
do row Aidov Ex Tis Oúpas ToÚ pwnueiov; 
nosotras la piedra de la entrada del sepulcro? 
a AS > El 
4 rai avaflébacas Dempodow Ori dvaxexdAoras 
Y alzando los ojos, observan que  ?ha sido rodada de 
nuev: s 
6 Ailos: Fw ydp péyas odóopa.”” $ kai 
la piedra; pues era grande sobremanera. Y 
> AS » o a , 
elaeAbovoar els TO pynpeiov eldov veavioxov 
entrando en el sepulcro, vieron a un joven 
mn - Fr 
x«abguevov ev tos detiois TrepiBeBAnuevov 
sentado a la derecha, cubierto 
» A e 531 
oroAny Acuxñv, kal  ¿tedauBrónoav. 66 de 
con una túnica blanca, y quedaron aátónitas de espanto. Mas El 
Aéyec  aúrais: pm  exbapfciode:  *Inoovv 
dice Ls Dejad de asustaros; a Jesús 
Enreire T7ov Nalapnvóov róv ¿oravpuuévov* 
estáis buscando el Nazareno el crucificado; 
.» » ” + e . , 
NyépIn, odx  ¿oriw «dde: ide 0 Tomos 
3resucitó, no está aquí; mira el lugar 
LS ” » , » 4 La El AS 
órrov ¿Onxaw aúrov. Tala vuráyere etrrare 
donde pusieron de. Pero id, decid 
a 5) 3 Lo J e , Ll 
rois ¡puabnyrals advrod kai TW Illérpw ¿rt 
a los discípulos de él y a Pedro que 
LS LA La) > M » mn 
mpodyer Uds els TR ToMhalav: ¿me 
va delante de vosotros a = Galilea; añlí 
ná Gpeode, adas elmev Úpiv. 8 kal 
veréls, conforme dijo OS. Y 
, 4 las La 
¿todo efuyov dro ToU pwvnpueiov, elxev 
saliendo huyeron del sepulcro, pues 
yap  aúráas  Tpómos  kal  E€xoracis" kai 
estaban llenas de temblor y espanto; y 
” A) » M z > ” ES 
ovdevi  oúdev  elmav:  épofoivro  ydp. 
a nadie nada dijeron: porque tenían miedo. 
”» A A] de A, F 
9 "Avaorás de mpwi  tpawTry  caffarov 
5Y habiendo resucitado temprano el primer (día) de la semana, 
, mn 4 
epavy rpóúrov Mapia TH May8aknvi, map 
se apareció primera a María Magdalena, 
> 14 e MJ 
%s e€xBefAnner era alba. 10 éxeivn 
la que habia expulsado siete demonios. Ella 
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1 
12. A pos. Por Lc. 24:13-35, 
sabemos todos los detalles 
sE este episodio. 


12. ÉN DIFERENTE — FORMA, 
Parece ser que Cristo cam- 
bió de apariencia tras la re- 
surrección. (Comp, con Lc. 
ad Jn, 20:15; 21:12.) 


18. TomaráÁn, Lit, Jevanta. 
rán (tomarán 0 quitarán). 
4 


18. SE PONDRÁN BEN, Lit 
bien tendrán, 
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m 3 > mm pa 
mopeudeioa  Gdmmyyedev  Tols per” avrod 
marchando, (to) anunció a los que con él 


yevopévoss Trevdodoi kal khaiovoiw: 1% káxeivol 


habían estado, —que estaban y llorando; y ellos, 
duelo q 
dxodoavres Ort [f ral ébeddn únm auris 


al oir que vive y fue visto por ella, 
griornoav, 12 Mera de rtabra Svaiv € 
no (to) creyeron. Y después de esto, la dos 
E] me m > 
aurid»  Trepurarodoty  €bavepWón ev érépa 
ellos que caminaban fue manifestado len diferente 
1, q » mn 
poppi tropevouévoss els dypóv: 13 kaxelvor 
forma, cuando iban a la campiña. Y ellos 
» AO , . , A ” ” 1. 
ameADovres ampyyedav Toís Aoumoís: ovde 
yendo (lo) anunciaron a los demás; i 
Exelvots  EmioTEvoa». 14 "Yorepov [Se] 
a ellos creyeron. Por último, 
, lA 2 mn »- - > r 
avaxewuévoss avrols Tois E€vdexa Eébavepubn, 


estando reclinados ellos, a los once fue manifestado, 
a la mesa 


M , 14 MJ 2 , > 3 sí 
Kal  «Wveidivev TMV  dámoriay aUrov  kal 
y echó(les) en cara la incredulidad de ellos y 

1d o ” 
oxAnpoxapdiav óri  Tols Deacapévoss aurov 
dureza de corazón porque á los que habían contemplado le 
» , ' > 1] 
€ynyepuévov ok éniorevaar, 15 kai elrev 
resucitado no pedido Y dijo 


adrois: ropevbdévres els tóv xóopov kEravra 
les: Yendo al mundo entero, 


, A 
«npuútare TO evayyéAov Tracy 7í KTÍO€L, 
proclamad el ene a toda criatura. 


« 
16 ¿%  miorevoas «al Barriodeis owbjoeras, 
El que crea y sea bautizado, será salvo, 


e Ó a >» A + 
o 0e  arorjoas karoxpibnoeras, 17 peta 
más el que no lio será condenado. enales 


% 
de  Toís morevcacoiy rabra rrapaxolovl) joe: 
a los que hayan creído estas acompañar. 


> ” >, F 

ev TG óvópatrí ¡puov dayuóma  éxfaloiow, 

En el nombre de mí demonios expulsarán, 

rd A mn 
yAóocais  AaAroovow  kawais, 18 ¿des 
en lenguas hablarán nuevas, serpientes 
Apodo av Bavdoudóv TU , 
do TRE 


3romarán y si mortílero algo 
(cn sus anos), 


oy py avrods BAdby, ¿mi dpperovs ¿sipas 


de ringún modo les hará daño, sobre enfermos as) manos 


) , Pa 
embioovow ral xkadós ¿fovow. 190  pév 
impondrán y se pondrán bien. Y asi el 


*F E > 
oóy  kúptos [fncous] pera rá  AaAñoas 
Señor Jesús, después de hablar 
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aúrois dveAiudOn els TOW  oUpavóor  kal 


les, fue tomado arriba al cielo y 
exábivev eéx Setunw ToU ÚOcoi. 20 éxeivos 
se sentó a (la) derecha — de Dios. Y ellos 
de  éteMovres  émipuéay  travraxoÚ,  ToÚU 

saliendo predicaron en todas partes, el 
rupiou OvvepyoUvros  xal  TówW Adyow 
Señor colaborando y la palabra 


(con ellos) 
Pefavovvrros 5d“ Tú éraxolovdoivrv 
afianzando por medio de las que acompañaban 


Or pelov. 


señales. 


$ 

4. DE (LAS) ENSEÑANZAS, Lit. 
de (las) pelabras. Una vez 
puesto en orden, el vers, 4 
dice: para que te percates 
de la solidez de las ense: 
ñanzas respecto a las cosas 
ct que fuiste instruido. 


$, Turno. Lit. tarea diaria. 
Es decir, el desempeño dia- 
20 del oficio sacerdotal. 


8, ESTANDO SIRVIENDO COMO 
SACERDOTE, Lit. en el (acto 
mismo de) oficiar como 
sacerdote, 


El Evangelio según 
SAN LUCAS 


1 *Ereirrrep roMol errexeipnoay dvarátaobdas 


Puesto que muchos tomaron entre manos compilar 
deyyow  tepl  TÓw TETANPOPOPT LEVI 
un relato acerca de las llevadas a cabo completamente 
dv ful» mpayuárov, 2 «abs trapédocav Y uiv 
entre nosotros casas, conforme transmitieron(las) mos 
e y 
ol am  «apxñs aurórra kai Únmpérasl 
los que desde el principio — testigos de vista y servidores 
e Ea] , co > tv 
yevopevol  TOU Aóyov, 3 ¿dote Kajol 
fueron de la palabra, pareció (bien) también a mi 
EA ” 
rapyeolovbn póri  Gvwbdev  Trácoiw  dAxpifs 
de haber investigado desde sus todas las con todo 
a , fuentes , Cosas > 
xabeths ao  ypabat,  kpdtioTe Oct: €, 
ordenadamente te escribir, excelentísimo Teófilo, 
1 > 
4 iva eémyvOs Trepi Dv 
para que te percates bien (de) respecto a las cosas 
y á en que 
x«arnxv0ns Aóyww tip  dopadetav, 
fuiste instruido, de (las) enseñanzas — la solidez. 
. , > m 14 , 
5 "Eyévero ev rats np.epass 
Hubo en los días 
t , » , e , 
Hpúdov  PBauidéws Tñs *loubatas  tepeus 
de Herodes rey = de Judea un sacerdote 
» , , y 1 > A 
Tis dvópare Zaxapias €£ e¿pnuepias *ABia, 
por nombre Zacarías del tturno de Abías, 
1 x 2 m E) an 0 ld | A 
Kal yu AUT EK Tu UvyaTépuv ap, 
y tenía mujer de las hijas de Aarón, 


ab 79 óvopa auris *Edodfer. 6 %oav de 


el nombre de ella Elisabet. Y eran 


an dupórepor  evavrioy Tod beod, 
justos ambos delante - de Dios, 


=) , m 5] 
mropevopuevo, ev midoais Talg evrodaís «al 
andando en todos tos mandamientos y 


y La A 
dirauDpaciv Tod  kupiov dpepyrrot. 7 kal 
ordenanzas del Señor irreprochables. Y 


mn A ' dl 
odk e abrols  Téxvov, rabdóri yv 7 
no tenían hijo, puesto que era _ 


"ElhoaBer oreipa, rai dupórepo: TrpoBeBryóres 


Elisabet estéril, avanzados 
ES > E 
ev Tails pépous abráv oa yévero 
en los de ellos eran, Sucedió 

s , 1.4 3 ” , 
de 134 TÚ teparedew QuTov E€v TN Tate 
que J3estando como sacerdote él en el turno 

sirviendo 
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Tis epnuepias adrod évavri Tod  ÚcoS, 
del Brupo de él delante - de Dios, 
9 xara TO ¿os Tis tfeparelas édaxe ToÚ 
conforme a la costumbre del sacerdocio, le tocóen — 
. 5 1 > . 1 suerte  , 
dvyrñoa, — eiocAdww els Tóv vVaOv TOV KUPLOV, 
quemar incienso 2entrando al santuario del Señor, 


La) A la] e ” 
10 kal sáv To mAndos %y Tod AaoÚ 
y toda la multitud estaba del pueblo 


mm La E] Ll 
mpoveuxópevov ¿wm TÍ pa Tod Ouutaparos. 
orando afuera ala hora del incienso. 
” F LS 5 
11 $07 Sé auro dyyedos rupiov ¿ars 
3Y se apareció a Él un ángel del Señor en pie 


El 


e a ” LA 
¿xk Betióv roú Ovavacripiov tod Bvpudparos. 
a (la) derecha del altar del incienso. 
> s F 
12 kal érapáxdn Zaxapias i8uw, kai ¿$óBos 
Y se turl Zacarlas al ver(lo) y (el) miedo 
ai 
érérrecev ér aúróv. 13 elmev Se  Trpos 
cayó sobre Él. Mas dijo a 
..”, e ” . 1) , 
avróv 06  dayyedos" 00, Zaxapía, 
él el EE E En pofos, alo 
, , 5] e 
Sióre elonxovadn Y Óencis u0v, kal 7 
porque fue escuchada la petición de ti, y la 
e, 
yuvi cov Ehoáfer yevvnoer vióv dol, 
mujer de ti, Elisabet, engendrará un hijo te, 
A 14 A e , ” *T z 
kal kaldéoess TO 0Ovopa ayrod  “[wdvvny 
y Mamarás el nombre de él Juan: 


» 
14 kal ¿orar xapdú cos xal  dyalMacis, 
y tendrás gozo y júbilo, 


. e. E k) ” £ 
kai 1roMol  éni yevéce, abrod  xapr- 


o 


y muchos por € nacimiento de él se ale- 
” A] , , LA 
dOVTAL. 15 éora. yap  peyas  €vUWwTiov 
grarán. Porque será grande a los ojos 
' , , 1 
kupiov, Kal o lvov KOaL OtKepa ou py 
del "Señor, y vino y licor de ningún modo 
r 5] r e? A 0 e 
Tin kal TveÚMaTos aytov TAnNoUoeral 
bebéli, y de(1) Espírito Santo Aserá llenado 


$” , 1) A , Er] 16 s 
ere €  koias  pnTpóos  aurob, kai 

1 aun desde (el) vientre de (la) madre de él, y 
A . Lit, £ diaria, > de 7 1 , 
7 Oruro. Lit. tarea Erie. eoloys rv viv Lopank Emorpépe emi kÚprov 
9. ENTRAMBO. Esto €S, (ras a muchos de los hijos de Israel hará volver a() Señor 
entrar. br un pea Ñ 0 . , 17 S E 2 o 
precede, lógicamente, al m- oy feoy auUTOvV" Kal QaUTOS TIPpOEAÁEVOETAL 
finitivo quemar incienso.) el Dios de ellos; y él mismo irá delante 
11. Y SE APARECIÓ A ÉL, Lit. 


m 3 Ul 
Y fue visto por él dvcómov  auroú €v Tweúuari kai  Ovvaper 
y 


en presencia de Él en (el) espíritu poder 
15. SERÁ LLENADO. No se P po 
in da reso  Haiov, e€morpépas rapólas  raTepwv emi 
neración espiritual, sino de de Elías, para hacer volver (los) corazones de (los) padres a 
la capacitación para su fu- 7 : > a ? 4 
turo ministerio. (Comp. con TEKVA Kal áretDe ts 3 dpovyaet 


Jer. 1:5, Gá. 1:15.) (los) hijos y a (los) desobedientes a (la) sensatez 


A 
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18. ¿En qué...? Lit. ¿Serón 
qué... 7 Es decir, ¿Cómo... 


zo. AHORA... Lit. mira que... 


20. Six PODER, Lit. ro pu- 
diendo. 


22. Hanía visto. Lit, ha 
visto. 
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S e EA ? 4 
Sixaiwuv, éroudoa: xupiw  Aaóv kareoxevao- 
de (los) justos, a preparar para el Señor un pueblo bien dispues- 


sta 18 xal elmev Zaxapias tpós row dyyedov" 


Y dijo Zacarias S a . ángel, 
dora Ti yvTopal TOUTO; €yw yap eu 
1¿En qué conoceré esto? Porque yo soy 

E 1 t td - 
mpeofurns ral % yuvj pov Tpofefnkuia 
S anciano la ¡mujer de mi ] (es) avanzada 
ev Tais juépass aúriis. 19 kal ároxpibeis 
=n los días de ella. respondiendo 
ó dyyedos elmrev avr: ey A PaBprnA 
el ángel dijo, ye: Yo soy Gabriel 
o Traperryros évebmiov TOD  ÚOeoU, ral 
el que estoy de continuo en la presencia — de Dios, y 
ámeoráAny Aadñoar Tipos cé ral  elay- 

fui enviado a hablar contigo y a anun. 
yelivacdai 00 Tabra* 20 xal ¿do 
ee buenas nuevas te Di 2ahora 
¿oy ouwwróv Kal pay Suvdjevos AdAñoas 
estarás silencioso y Ssin poder a 
dxp. is "uépas yéveyras: Tabra, avÚ dv oúx 
el día que suceda esto, por cuanto no 


enríorevoas Tois Adyos ¡pov, obrives TAnpu- 


creíste alas palabras  demí, las cuales serán 

oovras els TOV kampóv abráv. 21 al %p 
cumplidas al debido tiempo de ellas, Y estaba 
. £ a 
g ads Tpoodoróv roy  Zaxapiav,  kal 

el pueblo aguardando — a Zacarías, y 
> ? > Le? 
edayualov é€r TD  xpovile» ev TÚg vag 
se extrañaban del demorarse en e santuario 


auróv. 22 ¿feléiw Se ode e¿Súvaro AaAñoa: 


él Y saliendo ño podía hablar 
me A 
abrols kal énéyvwoav óri órraciav  €Wpaxev 
les y se dieron cuenta de que una visión thabía visto 
de ss ; 
dv 76 vag: kal  aurós vw  gtavevwv 
en el santuario; y é estaba haciendo señas 
- a 
avrots, 0 dicpevey  kuwbós. 23 rai 
les, permanecía mudo. 
eyévero ds emAñobnoav al “uépas ás 
sucedió que, cuando se cumplieron los 
Aerroupyias aurol, diiAdev els TÓV ¿leo 
servicio sagrado de él, se fue a la casa 
avrod. 24 Mera 3 raúuras Tós Tpuépas 
de él. Y después de estos = días, 
ES A Er] 1 
ouvédafev *Elwdfer $ yuvrn auroó, ral 
concibió Elisabet la mujer de él, y 


€ 8 ” , ES 
mepiéxpufiev ¿auriy pñvas trévre, Aéyovca 
mantuvo oculta a sí misma por meses cinco, diciendo: 
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258 ¿rt oUros po  Ttemoinkev xúÚpios  év 
SM Asi me ha hisied (eh Señor on 
nuépais alg  éncidev  ddedeiv  óveibós 
Qo0s) dias A en que , se fijó (en mí) para quitar 1(1a) afrenta 
pov  év  avBpuors. 

de mí entre (los) hombres. 


, s a v m - , , 
26 "Ev Se Tú puqui TS Exrw dreoráda 


Ej el mes — sexto, fue enviado 
e » 1 e de 
ó ayyeos TaBpirA úmo roy beoú els 
el ángel Gabriel por — Dios a 
rróAw  T%s Tadbdaías % ¿voya  Natfapé0, 
una ciudad — de Galilea cuyo nombre (es) Nazaret, 


27 mps raplévov éuvnorevpevoy dvópi $ óvopa 


una virgen comprometida para con un Ala nombre 
casarse varón 


+ F , 

Iworp, ¿£ oíxov Javid, «ral To óvopa 
(era) José, de (a) casa de David, y el nombre 
Tis Ttoaplévov Mapidp. 28 xal  eiocABuwv 
de la virgen (era) María. Y entrando 

4 m 

TIPOS AUTIV Eltrev* xaÍTpe,  KExXaptrevn, ó 
adonde ella, dijo: 2Saludos, muy favorecida, el 
xúptos pera a0U. 29 7 de éni 7H Aóyw 


Señor (está) contigo. Mas ella ante la ión 
(est 


SierapáxÓn, kal diedoyilero trorarrós tn 
se quedó muy turbada, y consideraba de qué clase sería 


ó doracuos obros. 30 kal elmev ¿ dyyedos 
el saludo este. Y dijo el ángel 


A] * e z € ni 
avr” pm  ¿ofod, Mapidu: elpes ydp 
le: Deja de temer, María; porque hallaste 
xap:vrrapa Tb de. 31 ral ¿don ovAAñ pul 
gracia ante — Dios. Y mira, concebirás 
» ” 1 y tt? s A 4 
év yaorpi xal Téfy vióv, rat kadéces TO 
en (tu) vientre y darás a luz un hijo, y llamarás el 
“e , m » AS e ” 1 
óvopa adrod *Incoiv. 32 odros ¿ora péyas 
nombre de él Jesús. Éste será grande 
s 
kai víos  Upiarov kAnóroeros, ral Owaet 
e Hijo de(l) Altísimo será ltamado, y dará 
Ll s 
adro kúpios ó¿ 0eós Tóv Opóvov Áavió 
le (el) Señor - Dios el trono de David 
Fed e] , 
TOoÚ marpos avroU, 33 xkal Bacidevae emi 
el padre de El, y reinará sobre 


> e) A Y s 
rov olxov *lakWwB els TOUS almvas, Kal 
la casa de Jacob por los siglos, y 


La , 3 Le] 3 14 41 
1 Ts PBaoideias auroú ou  éorai  Tédos, 
23. AFRENTA. Por tal era te- del reino de él ño habrá fi 
pida la esterilidad. 


um. 
í 4 
28. sauvos. Lit. alégrate 34 elmev $e Mapiap mos TOV dyyedov 
(forma griega de saludar). Y dijo María 


A LM LE LLL A rn o 


1 

344. ¿CÓMO SERÁ ESTO? No 
duda del hecho, sino que 
pregunta sobre el modo, 
pues no convivía aún con 
ones 


35. ENGENDRADO. Lit. lo que 
ca siendo engendrado. 


36, LA PARIENTA. Era fre- 
Cuente el caso de emparen. 
tar ente la tribu de Leví y 
a de Judá. 


37. Para Dios. Lit. de par- 
le de Dios. 


37. NinGusa cosa. Lit. toda 
palabra, 


41. Fue LLENA. Es decit, ca. 
pacitada para profetizar. 
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ús ¿oras toUro, émel dvdpa 0d ywóckw; 


l1¿Cómo será esto, ya que varón no conozco? 
A + s e w un 
35 kal droxpideis Oo dyyedos elmev aurí: 
Y respondiendo A el ángel, : , dijo ; EA 

ño] y ? 

mrveUpa dyiwv  émeldeúceral  e€mi  0é, Kal 

CEN Espíritu Santo descenderá sobre ti, y 
Ed La , > Ed Ñ 3 4 
duvauts úbiorou ETOKiACdEL dol e] 
el poder del Altísimo cubrirá con (su) sombra te; por lo cual 


4 1 L£ LA , es me 
kal TÓ yevvápevov dyiov kAnOgoeras vios Deos. 
también lo 2engendrado santo, será llamado Hijo de Dios. 
36 kai ¿doy 'Eluaafer y ovyyevis vo0v ral 

Y mira, Elisabet 3la de ti, también 
* 1 Y tt + E . v 
abr ouveidydev viov ev ympet auTis, ral 
eita ha concebido un hijo en (la) vejez de ella, y 
+ M 5S , t . End aA y 
OUTOS pV EKTOS €OTIV avr TI kKadoupevr 
éste (el) mes sexto es para celia, ta Namada 
PF - , > r 1 o] 
areipa: 37 ór. oúx dáSuvarioe. Tapa  TOÚ 
estérib; pues no será imposible 4para — 
Beoú rmáv pipa. 38 elrev Se Mapidp: ¿000 7 
Dios ninguna cosa. Y dijo María: He aquí la 
SovAn kupiov" yévoiró pot kaTá 
esclava de(l) Señor; hágase me conforme 
s ln z s , AAG . > E] a 
TO pipa do. «al amíñAdev an  aurms 
ala palabra de ti. Y se marchó de ella 
- 1 
$ dyyedos. 39 ”Avaoráva $e Mapiap ev 
el ángel. Y kvantándose María cn 

m E , 

Taís uépaiss Taórais émopeudn els Tn 
los días estos, márchó a Ja 
opewny pera amovóns els Tródw *foúda, 
región montañosa con presura, a una ciudad de Judá, 
40 kal elorAdev els Tów olrov Zaxapiov 

Y entró en la casa de Zacaríar 

«al  NOTÁCaTO ld "ElodBer. 41 kai 
y saludó a cue Y 
éyevero dis Tikovoev TÓV dOTaguov ras 
sucedió que en cuanto oyó el saludo 

Mapias y *Eloúfer, doriprgoev TO Bpégos 
de María = Elisabet, saltó el 

dv Tf roo adris, ral émijodn trvevparos 
en el vientre de ella, y Sfue llena de() Espíritu 
áyiov % ”Eludfer, 42 xkal  avepvnoer 
Santo — Elisabet, y exclamó 

. El * + , 

kpavyi peydAy ral  elmev:  eUuAoynuevn 
con E grande a dijo: pengHa lio 
Y 
tú entre (las) 


parienta 


ev yuvaiÉi», Kal evdoynuévos ó aptos 
mujeres, y 
43 «al Tródev pot Tobro 
¿de dónde 


bendito (es) el fruto 


Tis kowkias daov. 


del vientre de ti. Y a mí esto, 


JOkue MuiL Rs 
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lva ¿An TY prop TOÚ kupiov pov rpós 
que venga la madre del Señor de mi a 
cpé; 44 ¿Sod ydp «us éyévero Y Huwvh rob 
mí? _Porque mira, en cuanto llegó el sonido del 
doracuod d0v €s TÁ WTÁ pov, doxipricev 
saludo de ti a los oídos de mí, saltó 

ev dyadlidoe TO fpépos €v TH  koiMía 
de júbilo el y bebé, en gl vientre 
pov. 45 xal paxapia % morevgaca Or 
IB de mi, Y dichosa la que creyó Sue 
ETTat Tedeíwois  tois AedaAnuévois avri 


habrá cumplimiento para las que han sido le 
cosas habladas 


4 
rrapa  kupiou. 46 Kai  elmev  Mapiáp: 
de parte de(l) Señor. Y dijo María: 
El A 1 
Meyadúver Y Yux% pov tov kúptov, 47 ral 
Engrandece el alma de mi al Señor, y 
* , A] Er F an 
nyaMíiacer TO TvEDUA pov ém TÓ Esa 
saltó de júbilo el espíritu de mí en 
TO cowrípi pov: 48 óri ¿réBiapev ¿ éni TR 
a wTIpPLt y e Mc 
el Salvador de mí; pues puso sus ojos sobre la 
1 E) > 3 Er] , s s 
Tamreivwow  Tñs SovAns auroú. ¿doy yap 
pequeñez de la esclava de él Porque mira, 
Po] me -= P An e 
áró 7OÚ vóv puaxapiovaiv pe Ttrácal al 
desde - ahora tendrán por dichosa me todas las 
p) U ) F 4 £ e 
yeveat* 49 Ori ermoinoév po  peydda 6 
generaciones; pues hizo me cosas grandes el 
duvarós. kal dáywv  TÓ  Óvopa  aurob, 
Poderoso. Y santo el nombre de él, 
50 kai TO é¿Aeos abrod els yeveds  kal 
y la misericordia de él po. generaciones y 
yeveás Tos Pofovpévors o: 51 *Exroinoev 
ini para los que temen Hizo 
kparos €v  Bpaxiov adrod,  deokópmicdev 
Xproczas con (el) brazo de él, esparció 
1 F 5 , , e 
drrepnpdvovs d:avota x«apdtas aura» 
a (los) arrogantes en el pensamiento de()) corazón de ellos; 
$2 kadeidev Suváoras dro Opóvwv ral Údfiw- 
abatió a (los) potentados de (sus) solios y exaltó 
- ”» 
gEV  TAaTEWOÚS, 53 mewúwras  €vérrAnoev 
a (los) pequeños, a (los) hambrientos colmó 
kJ Lal a 3 LL] Az 
ayadivv «al TrAovroUvras étaréoreilev 
de bienes a (los) ricos despadió 
xevods. 54 dvrMiBero "IopanA traidos adroú, 
vacíos. Socorrió a lsracl siervo de Él, 
yvnoÓivac — ¿Aéous, 55 xabws  ¿AdAnoev 
para recordar misericordia, conforme habló 
1 mpós tods  zrarépas uúv, TO *ABpadu 


51. Proezas. Lit, vigor (o a los padres de nosotros, Abraham 
dominio). Ñ para con 
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55. PoR SIEMPRE. Lit. hacia 
el siglo. 


58. HABÍA ENGRANDECIDO. Lit. 
engrandeció. 
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3 El + me e 
Kai TY  OTépuari aurod els Ttóv alóva. 
y la simiente de él ipor siempre. 


56 "Epewev $e Mapian ov avr ds 


Y se quedó María con ella como 
vas  Tpeis, nal  bUréotpebev els  TOv 
meses ves, y regresó A la 

olkov adríás. 
casa de ella. 
Le 1 > 
57 Tp de *Ehoafer émdijobn ¿ xpóvos 
— Y a Elisabet se (le) cumplió el tiempo 
TOL  TEKEÍY abr”, kal  eyévenoev  vulóv. 
_ de dar a ella, y dio a luz un hijo. 


luz 


s Ld e s s t 
58 «al  yrovoav 0 TrEpioUcoL al OL 
Y oyeron Tos vecinos y los 
m ln ud LJ 2 ¿ 4] 
ovyyeveis auTASs 074 €pmeydAuvev rÚúpios TO 
parientes de ella que 2había engrandecido (el) Señor la 

, ”m > e 
¿deos auroU per adrís, kai TUVÉXALpoy 
misericordia de él con ella, y se regocijaban con 
3 e a , , » L--) t , a 
auri. 59 Kal  éyévero é€v TA “uépa 7% 
ella, Y sucedió que en el día — 
2] 


, ” 
9ydó7 FAbov  trepirEpeiv TO TraiBdiov, ral 
octavo vinieron a circuncidar al niño, y 
> A > A nn ” .- o] A 
exdAouV AUTO EMT TH OVÓMaTe TOÚ TraTpos 
llamaban k con el nombre del padre 
K] E] , y >, ” T 
ayrod Zaxapiav. 60 kal d¿moxpildeica 7 
de él Zacarías. Y tomando la palabra la 


prop avrod elrev odxi, áMa rAnóroeras 


madre de él, Ci No, sino que será llamado 
"Iwdvvns.  6l kai elrav trpos aurn»  ó7e 
Juan. Y decían a ella: _ 
> r , , lr) e A 
ovdeis E€CTIP EK TS OVyyEevEeLaS 3gO0UV os 
Nadie hay de la parentela de ti que 
7) Ll 3 , r > LA 
kadeirat TH óvóuart TOUT4. 62 évévevov 
se llame con el nombre este. E hicieron señas 
ó A 7 1 s ay A] LS DÉA 
€ TW  TIAaTPL  aUTOÚ TO TL ap ol 
al padre de él — sobre qué desearía 
kadetoda, adró. 63 xal airfoas wrvaxidiov 
que fuese llamado el. Y pidiendo una tablilla, 
*w LA > , » 4 LA 
Eypapev  Aéyww:  *Ludvmys  ¿oriv  óvopa 
escribió diciendo: Juan €s (el) nombre 
ee > E 4 
aurod. «ai edayuacav ráavres. 64 dve4x0n de 
de él. Y se asombraron todos. Y se abrió 
4 PS m 53 E 
TÓ oróma  abroy  Trapaxpñia katy 
la boca de €l instantáneamente y la 
m ee m A 
yAGooa  aurod, rai  ¿Adde  edAoydv  TOv 
lengua de Él, y hablaba bendiciendo - 
A É r 
Beóv. 65 Kai éyévero émi rdvras póBos 
a Dios. Y vino sobre todos temor 


1 
65. Las Cosas. Lit. las pa- 
paras 


69, CUERNO. Símbolo de 
Puerta victoriosa. 


71. QUE (NOS) SALVARÍA... 
Lit. salvación de enemigos 
de ROSOITOS. 


74, Darnos, Este vers., una 
vez ordenado, dice: dernos 
servirle sin miedo, rescata- 
dos de mano de (nuestros) 
enemigos... 
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a ” 
TOUS  treptotkoUvTaS abrods, kai ev ¿An 7% 


los vecinos de ellos, y en toda la 
> as qu 3 , ” 
ópewi T%s "lovdalas  Stedadeiro rdvra 
región montañosa = de Judea se comentaban todas 
Ta pruara vtaira, 66 xal ¿Oevro Trávres 
Mas cosas estas, y (las) pusieron todos 
t > ? 3 SS m 
ol AKOVIAVTES. €v TÍ Kapdia aUTOv, 
los que habían oído en el corazón de ellos, 
? ed A a) 
AéyovTes” TÍ ápa TO rrasdiov ToUro ¿oral; 
diciendo: ¿Qué, pues, el niño este será? 

4 » 1 t me 
Kat  yap  xelip  kuptov Tv per auroÚ. 
Porque ciertamente (la) mano de(l) Señor — esiaba con él 

4 + y mm 
67 Kai Zaxapias ó¿ rarmp aurod emAñobn 
Y Zacarías el padre de él fue lleno 
A A , 1 14 r 2 
TVEUVMATOS ayltov Kal empobrreuvcev Aéywv " 
de(l Espíritu Santo y profetizó, diciendo: 
, 1 y r e 
68 Eúvldoyyros kúpios O eos Toú *Lopama, 
Bendito (el) Señor — Dios _ de Israel, 
Lu , r % ” , , al 
OT. €meoxéharo ral eémoinoev AUurpwow TGD 
pues visitó e hizo redención al 

mn 1] ” 1 
Aaú auroO, 69 kal Tyepev képas cwrnpias 
pueblo de él, y levantó 2cuerno de salvación 
e - > 
Npiv év oíxw  davió raidos avroú, 70 xadws 

para en casa de David siervo de él, conforme 
Za os ÉS s a o”, 
€AUA oO EV td OTÓMATOS TV  kAylwv dar 
habló mediante la boca de los santos desde 
Y ”. : ” , , 
alúwos TpopyrúGv aurod, TL awrnplav él 
antiguo profetas de El, 3que (nos) salvaría de 
> a ton e 
ex0púv iudbv kal éx xEpos TTÁVTwvY TV 
(los) enemigos de nosotros y de mano de todos los 
, e e e 
pucodvrov Tuás, 72 rroíjaa: é¿leos pera 
que odian ps para hacer misericordia con 


TO TaTÉpaw Yubv ral pwnobiiva: Sabios 


los SEA de nosotros y recordar (el) pacto 
áyias aúrod, 73 Oprov dv Wwuocev pos *Afpaap 
santo de Él, (el) juramento que juró a Abraham 
4 El e o - ee 
TOV  TraTéÉpa nuwv, 74 70U  doúvas nu tv 
el padre de nosotros, = 4dar nos 
> E + 4 
apoBws Ex xeupos  €xbpúv  puabérras 
sin miedo de mano de (nuestros) rescatados, 
enemigos 


Aarpeve» adro 75 év dotórnpti al dixarocUry 


servir le en santidad y ia 
> , 
EVWTTLOV aurod TÁCaLS Tais Nepas JUÓv. 
delante de él todos los 'OSOtros. 
76 Kal 0d dé, raiiov, mrpopírys vbioroy 
Y tú, por tu parte, — niño, profeta (del) Altísimo 


? 
«Andjon: Trporropevoy ydp évurmiov  kupiov 
serás llamado; porque irás delante «eo la presencia de(i) Señor 
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t A ña mn 
eroudoas  ódods  abvrod, 77 Toú  Soúva: 
para preparar — (los) caminos de él. — para dar 
de 7 El Le] 
yoGow  awrnpias TS Ala  avroú  €v 
conocimiento ds de salvación al pueblo 1por 
dápése: duaprióv avráv, 78 Su pe . 
tel) perdón de (los) pecados de ellos, por las entrañas 
¿A * 0 - t ma , L , r 
ehéouvs eo Tubv, ¿vols  eémornépera: 
de misericordia pas de nosotros. Icon las que visitará 
ius dvaroAy <E Úpovs, 79 émpávas Trois 
nos un amanecer desde (lo) alto, para brillar sobwe los 
> Ea 4 me F F 
ey oxóTes sal 0oxg  Bavárov rkabnuévo:s, 
en oscuridad y sombra de muerte que están sentados, 
” 2) 1] m y 
Tod kareudivai Tods tródas Tubv els ó¿d0v 
para guiar los pies de nosotros hacia un 4camino 


eipions. 


de paz. 
80 To Se rrabiov nútavey kal Exparavwobro 
Y el niño crecía y se robustecía 
4 s * a A 5 
TveÚaTE, nai yv év zalgs epmposs  éws 
en espíritu, y estaba en los lugares desiertos hasta 
Nuépas dvadeitews avroú tipos róv *Tapaña. 


(ci) día de la presentación de él a — Israel. 


2 > E 2 5. 4 » a eo, .., 
'YEVETO € €VY TGS TpuMEpals EKELVALS 


Y sucedió en los días aquellos 
dEñAdev Sóypa tapa Kaicvapos Avyovorov 
(que) salió un decreto de parte de César Augusto 
3 Ed me i , E 4 
aroypápeoda: rácav Ti» otkovpevnv. 2 avry 
de que fuese censada > toda z la tierra habitada. Este 

, Ema 
aToypadr TTpWTN EyéveTO TyEmoOovevovros TÍs 
censo primero ocurrió gobernando — 


Zupias Kuprviov. 3 ral émropevovro tdvres 
Siria Cirenio. É iban todos 
dárroypápeoda:, éxacros els  TiW  éavuroÚ 
a empadronarse, cada uno la de E mismo 
ródiv. 4 *Avéefn Se kal urid aro TÍs 
eludad. Y subió también José desde - 
Tadidalas éx  rókews  Nafapé0 Els roy 
Galilea, de (la) ciudad de Nazaret 
"Jovdatav els róldiw davió rris kadeiras Bn0kéen, 
Judea, a una ciudad de David, la cual se llama Belén, 
1 Sta TO elvar abdrov €£  oíxov Kal 
qe Por. Lit, en (mediante). por = ser él de (la) casa y 


e Por. Lit. a causa de. 


marpiús Áavió, 5 droypáyacda. od Mapiap 
Pe CoN. Lit. en (mediante). — ge (12) familia de David, para ser empadronado con María 
79, CAMINO DE PAZ, Esto es, 77) éuvnotevuévy aUvTO, odon  eéykÚy. 


el bienestar que hallamos : a 
en Pr, 3:13.17. la que había sido desposada con él. que estaba encinta, 


1 

9. TUVIERON GRAN TEMOR. 
Lit. remieron un temor 
grande, 


11, Ha NaciDo. Lit. Jue 
dada a luz. 


13, APARECIÓ. Lit. fue (sur- 
pie o Hegó), 


14. DE RUENA VOLUNTAD. 
Esto es, de la benevolencia 


de Di E 
ben: ios (no de los hom 
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6 *Eyévero e e€v Tú elva: aurods éxel 
Y sucedió ai estar ellos alií 


5 ? e e A -] m + A 
érAnodnoa al PMEPaLt TOU  TEKEL aurny, 
(que) se cumplieron los días —= de dar a luz ella, 


a] E 
7 kai érexev TOV viov abris TÓv TpwróToKOv, 


y dio a luz al hijo de ella el primogénito, 
hd , El 
xkal  ¿orapydvwoev abro»  kal  dvéxAwev 
y envolviá en pañales lo y recostó 
q » / toom 
aurov €v ¿drmn, Sióri ode %ñv  avrois 
lo en un pesebre, porque no habia — para ellos 
E , ” , y LA 
TOTOS €Y TU kara AÚpaTt. 8 Kal TTOLLEVES 
lugar en el mesón. Y unos pastores 
> ee 3 - > Led 
Foov  €v TÍ xópq Tí adri dypavkouvres 
había en la comarca, en la misma, que vivían en los 
3 , a ” campos ,s. 1 
kai «¿wAdocovres pudaxds TÍAS VUKTOS mt 
A ici sus turnos de == de lá noche sobre 
F 
ed rroluyny adri. 9 rai ayyedos KUPLOV 
rebaño de ellos. Y un ángel de(l) Señor 


énéory adrois xal Soba  kupiov repiédapabcv 
se presentó ante ellos y (a) gloria de(l) Señor brilló en derredor 


avrods, rail  eÉpoBróncav  ¿oBov  péyav. 


de ellos, y Ttuvieron gran temor. 


- * 
10 kai  elrrev abrois 0  ayyedos: pm 

Y dijo les el ángel: No 

4 pl ” 
poBeiode: ¿doy  yap  evayyedilopa: Univ 
temáis más, porque mirad que anuncio buenas nuevas 0] 

A A La ud s - Ll 
xapav ¡peydAnv, TTris €ora: Tavri TG Aa, 
de gozo grande, el cual será para todo el pueblo, 

o ee A La 
11 Ori eéréxOn Úplv  onpepov coWwrÍp,  Ós 

que 2ha nacido os hoy un Salvador, que 

, 4 z > A A +2 

EOTIY  XPpLOTOS  KUÚPLOS, €v  TrÓMEL avió. 

es Cristo tel Señor, en (la) ciudad de Davié, 
m - m , F 

12 xal rovro Úutv onuelov, evproere Bpépos 

Y esto (será) os fpor) señal, encontraréis a(l) niñito 

comrapyarmpevov xkal  keipevov €w  PdTvn. 
envuelto en pañaks y recostado en un pesebre. 
13 kai ¿faid éyevero ovv 15  ayyéw 
€ vrs €Y 4 yy Aa 

Y de repente SJapareció con el ángel 
TrAñ0os orparids odpaviov  alvoUvrWwv  TOV 
una multitud del ejército celestial que atababan _ 

% t E E > t F 
Deov kai Aeyóvram: 14 Sófa év úbiorors 
a Dios y decian: ¡Gloria en (lo) más alto 
e . > , + 
de kal éri y%s  etlpmry €v  avbprrros 
a Dios y sobre (la) tierra paz entre (los) hombres 
evdoxias. 15 Kai  dyévero “ws armñAdov 


4de (su) buena voluntad! —Y sucedió que en cuanto se marcharon 
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1 
AS Decfan. Lit, hablaban. 


15, La COSA ESTA. Lit. la 
palabra esta 


18. Lo bicho. Lit. las (co- 
24 dichas. 


AS Cosas. Lit. palabras. 


21. Entonces. Lit, también. 


LUCAS 2 


», o. , : » 4 e w 
aTT auUTuWy  €lS TOV ovpavov OL ayyedot, 


de ellos al cielo los ángeles, 
4 , ' 
ol  rrouéves  ¿Addou»  Trpóos  «aMMñAous" 
los pastores 1decían unos a Otros: 
4 
SiéAdwuev $$ ¿ws Brnókdéep ral  iSapuev 
Pasemos, pues, hasta Belén y veamos 
an ” a e A 
TÓ pra Tobro TÓ  yeyovós 0 0 kúptos 
2la cosa esta = sucedida que el Señor 
éyvápicer ipiv. 16 kal Adav orredcavres, 
dio a conocer nos. Y vinieron a toda prisa, 
1 » Lo] Y 1% y] 2 
kai  aveúpav TÍV Te Mapa  kal  Tov 
encontraron — juntamente a María y Ñ 
2 1 / r , ” 
Twoté kai TO Bpépos  reiuevov €v TÍ 
a José y al niñilto recostado en el 
Háruoy* 17 ¿dóvres de éyvapicav  tepl rob 
pesebre; y cuando (lo) vieron, dieron a conocer acerca de la 
fijaros Tod AaAndévros aurois epi ToÚ 
palabra ROS a ellos sobre el 
ol > 1 
rraidiov roúrov. 18 xal irdvres Ol  AKOVaavTes 
niño este. Y todos los que oyeron 
¿Payuacoy rtepi  Túw AaAnUévrow Úro TÓv 
se asombraron de slo dicho por tos 
, E kl 4 e 4 , 
mowuévaw Tipos aurovs” 19% $e  Mapia 
add a mis — mas María 
mávra avverípes Ta pryara rabra ouufdAAovoa 
todas guardaba consigo las 4cosas estas, ponderándo(las) 
E , m 5 
év Tf rapda abris. 20 xal ¿Úréorocpav 
en el corazón de ella. Y regresaron 
e . Ed y s ee 11 
oi nowyuéves dofálovres kal alvouvres  TÓV 
los pastores glorificando y alabando = 
Deóv émi ráow olg vkovoav xal  elgov 
a Dios por todo lo e oyeron y vieron 
«adws ¿Mirón "pos ayrods. 
conforme fue hablado ellos. 


21 Kal  óre ca Nuépar — oxra 


Y cuando se cumplieron días ocho 
- 0 s 

TOY  TrepiTEMEÍy  adTÓv, Kal exAj0-7 TO 
_ para circuncidar le, Sentonces fue Ham el 
M- 3 Lo) > mm 1 M A Er] 
óvoua abro *Incoús, Tó  kAndev Uma roú 

nombre de Él Jesús, el llamado por el 
ayyédov Tipo zroú ovMuudbrva,: ubrov ev 
ángel antes de ser concebido él en 


5 ? 
Tí «oa. 
el vientre. 
s 3 
22 Kai ore énmAkjodnoav alí npuépai TOoÚ 
Y cuando se cumplieron los días de la 


xabaprapod ayrdv Kara TOv vópOV 
purificación de ellos, conforme a la hy 


1 

22. TRAJERON. Lit, hicieron 
có 

29, SueLtas. Es decir, dejas 
a hacia el sepulcro. 


29, Dueño. Esto es, Señor 
Soberano (como en Hch, 4: 
24). 
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2 ns CA! » *J 1 A 
Muiioéws, dAvnyayov avrov els “leporóAvya 
de Molsés, ltrajeron le : ii 
hr] Ei 4 
rapacrícas, TÚ kupiw, 23 rabws  yéyparra, 
a presentar(lo) al Señor, conforme está escrito 
év  vópew kupiov Ori Táv úápoev davolyov 
en (la) ley  de( Señor: = Todo varón que abra 
r * a / r á 
púrpav dyw0v TG xupiw kAnóñoera:, 24 kai 
(la) matriz, santo para el Señor será llamado, y 
mn 7 q A % , 
Tod SBoúva: ÚOvoiav kara TO elpnuévov ev 
— para ofrecer (en) sacrificio, conforme alo dicho en 
TÓ vómw  kupiov, Leúyos Tpuvydvwv Y va 
la ley de(i) Señor, un par de tórtolas o dos 
A e ñ > A » 
vorcodvs Treptorepóv, 25 Kal idod avBpwrros 
polluelos de palomas. Y he aquí que un hombre 
» r 
dv év 'lepovoaAng «Y Ovopa ZupeWwv, kai 
había en Jerusalén, cuyo nombre Simeón, y 
(era) 
Q ” , 
o dvBpuwrros odros Síxamos rai  edlafirs, 
el hombre este (era) justo y devoto, 

! ? m > 2 1] 
mpoodexóuevos trapáxAgow rov "lopañA, kai 
que aguardaba (la) consolación = de Israel, y 

La] LA A] * Y v 
rrveyga Tv dytow em abróv: 26 kai 
(eb Espiritu estaba Sano sobre él; y había 

L 
aUTO) kexpmuariopévov ÚrTo TOU TrveUuaros 

le sido comunicado por el Espíritu 

” tos A » Pay LA y * ha) 
TOÚ dyiov pum ideiv bdvatroy Tmpiv Y dr 

— Santo que no vería (la) muerte antes que 

N» 5 A 
¿Sn TóV  xpioróv  kupiov. 27 kai ABev 
viese al Cristo de(1) Señor. Y vino 
y TG mveÚúpaTi els TO lepóv: kal dv ro 
por el Espíritu al templo; y cuando 


eioayayelv tods yoveis To rraidiov *IncoUv 


introducfan los padres al niño Jesús 
” yn 4 4 
Toy  Trojoal auToUs kara TO €lbiuopévov 
—_ para hacer ellos conforme a lo prescrito 


- , h > Eo) s 1 
TOY  VÓpov  TreEpi  aúrob, 28 «al  avuros 


por la ky acerca de él, - él 

, 7 A , 4 > 

edétaro  avro els  Tás  ayxkálas kai 
tomó lo en los brazos y 
> y 1 Ss . mm 

evAdynoev Tow  Deov kai  elrrev: 29 vúv 

bendijo — a Dios y dijo: Ahora 

> Ll A rd , 

arroAvets row dodAdv c0v, déorrora, kara 
2sueltas al esclavo de ti, 3Dueño, conforme 
Al En A kJ > » 

TO pñud 00 ev eipravn* 30 óri eldov ot 

ala palabra de ti en paz; pues vieron los 


ópdaApol  pov 79 cawripióv cow, 316 
Ojos 


Jo: de mí la salvación de ti, la cual 
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1 
32. A Los. Lit. de los. 


36. DespE... Lit. desde la 
virginidad. 
3 


37. SIRVIENDO. Lit. dando 
gulto (de adoración). 


38, LLEGADA, Lit, presentán- 
dose, 
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? : pa 
ATOLUATAS KATA TIPÓGWTOY  TÓVTWY  TÓV 
preparaste ante (el) rostro de todos los 
m Ll > mn 
Aaív, 32 dúos els droxdidujiwv  ¿bviov  kal 
pueblos, luz para revelación la los gentiles 
” 5 tl 
dófav  Aaoú cov *lapañA. 33 kai Av 
gloria de(l) pueblo de ti, Tsrael. Y estaban 
m 5 t 14 
o Trarnp auroú kal y pmtrap Dauvpalovres 
el padre de él y la madre asombrándose 
émi toís AaAouuévois Trepi auroÚ. 34 kal 
de las cosas que eran habladas acerca de él. Y 
1 ? , sv PX s s 5) 
evAoynoev aurods Zuuewv xal elmmev TrIpos 
bendijo les Simeón y dijo a 
me > 
Mapiáp ray pnrépa aúrod: ¿doy otros 
María madre de él: Mira, éste 
xelrai els TtIrdaw kal dvaaoraciw Tod 
está puesto para caída y levantamiento de muchos 
» 4 , ma E) 
Ev TÚ "lopanA kai els onuelov dvridey- 
en Israel y para señal que es contra. 


óuevov — 35 kai u0U de auris id buxry 


dicha = y de ti también misma alma 


diedevoeras Poupala—, Órrws áv ON Púa 
pasará a través una espada —, de modo que asi sean revelados 


éx rrodóv rkapóiv dadoyiauol. 36 Kal 


de muchos corazones (los) pensamientos. 


%v  “Avva apopíTes, dvyárnp DavowiA, € ex 


estaba allí Ana profetisa, de Fanuel, 


$us *Acíp: abro potencia < %pépais 


(la) tribu de Aser; ésta, avanzada 


rroAdaís, [noaca ¡pera dvdpos érn énra 
muchos, habiendo vivido con (su) marido años sicte 

> a a] ? AA s 3 A 

aro Tis raplevias auríis, 37 xal abro 
2 desde el matrimonio de ella, y ¿lla 

4 + 1) al EJ 4 , hn) 

xipa ¿ws e€rv Oy0oíxovra  TECOÁPwV, 1 

(era) viuda hasta años ochenta y cuatro, la cual 

. e ” 

odx  ddioraro TO  lepoy  vnoreíais ral 

no se apartaba del templo con ayunos y 
s 

Senoeow  Aarpevovoa  vúxTa  kat  Npépav. 
peticiones 3sirviendo noche y día. 
ps -. e m > a 

38 kal adri 77 pa émoráca dvdwpoloyetro 

Y en la misma hora 4llegada, expresaba su reconocimiento 

- 1 y £ 4 , n - m 

TW bey kal éddder Trepi ayrol rúciw  Tols 
— a Dios y hablaba acerca de él a todos los 

, 

mpoodexopévoss Aírpuwoiw *'TepovoaAnp. 39 Kai 

Y 


que aguardaban (la) redención de Jerusalén. 


I 
19, TERMINARON TODO, Es 
decir, terminaron de cum- 


ple: 


41 A La FIESTA. Lit. en la 
puntas 


41. SE DIERON CUENTA. Lit. 
Lonucierga. 


dd, ANDUVIERON, Lit. fue- 
rot, 
h 


4s, Buscañan, El griego in- 
dica una búsqueda diligen- 
de y esmerada. 
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. ”/ + 4 1 s + 
ws erélegav TOvTra Ta Kata TOV vop.ov 


cuando 1lterminaron todo lo conforme a la ley 

, el A + 
kupiov, eméotpebav ¿$ “hw FPadidatav els 
de(l) Señor, regresaron a = Galilea, a 


rrodw ¿auráw Nafapé0. 
(la) ciudad de ellos mismos Nazaret. 
40 To Se raitov nútavev Kal EÉxpatalobro 


Y el niño crecía y se fortalecía . 

A + - ? 
rrAnpoupevov uopía, kal  xdpis ÚOeoú Tv em 
siendo llenado de sabiduría, y (la) gracia de Dios estaba sobre 


avro. 


¡ a A » 
41 Kai ica oi yoveis abToU kar 


e E, los. padres de él ,cada 

éros els peri TÍA €oprí TO0U Traoxa. 

año a Jerusalén 2a la fiesta dela Pascua. 

42 Kai óre ¿yévero erúv Swdexa, dvaPBavóvrwv 
Y cuando fue de años doce, al subir 


adróv kara TO ¿00s Tis <opris, 43 ral 


ellos conforme ada costumbre de da fiesta, 
Tedeuwodvruw TOS Npépas, év TW osados 
haber terminado los días, al regresar 


e > me c ” , 
aúvrods  úUnépewev  *Inooús ó mais ev 
ellos, se quedó Jesús el muchacho en 
c - 
"Tepovoadjp, rail oux  eyvwwoav ol yovels 
Jerusalén, y no  3se dieron cuenta los padres 
» e , 53 3 4 $ 
avrod. 44 vopicavres $e avroy elval ev 
de él, mas suponiendo Que Él estaba en 
e , 14 , ep At " > 4 
Tf ouvodia FAdov Nuépas ¿doy ral dvelyrouv 
la caravana, anduvieron de un día camino y Sbuscaban 
” e % - 
adrov  €v  Ttols  Ovyyevevoi»  kat Tois 
le entre los parientes y los 
- s s c 4 e s 
yvwoarois, 45 kal pun eúpóvres Ureorpepav 
conocidos, y no hallándole, se volvieron 
» e 1 A] 
els *Tepovoadnu dvalyrodvres aúrov. 46 xal 
a Jerusalén buscando le. Y 
éyévero pera tpuépas Tpeis ebpov  aurov 
sucedió después de días tres (Que) encontraron le 
€ 7 e ” ab "4 Fr > sf m 
V TQ tepW  xkableLopevov €v  pé0rW  TUWV 
en el templo sentado en medio de los 
3 F E] y M Pi 5] 
idaordAw» ka  dáxovovTra  aurdy Kal 
maestros, no sólo escuchando les, sino también 
, ” , A 4 A+ ó 4 La 
erepuwTrávra ayrovs: 47 ebioravro 06€ TrávTeS 
preguntando les; y se quedaban atónitos todos 
t E) La) 
oí dxoVovres aurod emi TÍ avvéce, kai 
los que oían le del entendimiento y 
- > F , ” 4 OQ / 
Tais dATroxpiveow  aurob. 48 xal  ¡dóvres 
de las respuestas de él. Y — cuando vieron 
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1 


50. No ENTENDIERON, Es de- 
cir, ho comprendieron estas 
expresiones de independen- 
cla del Hijo de Dios, (Comp. 


con Jn. 2:4 
p Decía. Lit. habló. 


3 
$1. Cosas. Lit. palabras. 


LUCAS 2, 3 


El 4 , q 1] 4 , A 
AUTO eterddyncav, kai  elrev Tpos auvrov 
le quedaron asombrados, y dijo a él 
e ? 1 ” r , Cos 
Y prTTP AavTobv* TÉKVOV, TU exmoinoas ya 
la madre de él: Hijo, ¿por qué hiciste nos 

LA 
obrws; ¡doy ó trarip v0v kdyua óduvWpevos 

así? Mira, el padre de ti y yo angustiados 

EnroUuév ue. 49 kai elirev pos abrods* 
estamos buscando te. Y dijo a ellos: 

1d v , = $ , LA o , 
TU  OTL El yreiré pe; oux móeLTE OTL € 
pito (es) que buscabais me? ¿No sabíais que en 
qu 


- ee - , 
toís Tod rarpós pov del  elvat pe; 
las cosas del Padre de mi es que yo esté? 
menester 


3 , A , e 4 la a 
50 rat abrol oy cuviKar To paa 0 


ellos ino entendieron ta palabra que 
¿ón vev  avrois, 51 xal  raréBn per” 

2dda les Y bajó 

s 

avrúov kai  %ABev els Nalapé0, ral Tv 
ellos y vino Nazaret, y estaba 
ÚTOTADOOUEVOS alte xkal Y  pHÓTIP 
siendo sumiso a ellos. Y la madre 


Po 4 2-3 
aúroú Sieripe rávra TÁ pruara ev Ti 
de él guardaba todas las cosas 
cuidadosamente 


kapóia auris. 52 Kai *Inooús rpoéxorTev 


corazón de elfa, Y Jesús progresaba 

3 1 Y 

év Ti codía kal mixta ral xdperi ropa 
en la sablduría y estatura y gracía ante 
de kai dvOpdwrro:s. 

Dios y (los) hombres. 


, y 3 La a 
3 "Ev  ére 0  tTrebTexaMexdrÓ  TÑS 
En (el año decimoquinto del 


e ; T, A K 1d e Ll 
NyEpovias ¿Bepiov atoapos, TyEMO0VEVOVTOS 
imperio de Tiberio César, siendo gobernador 


U , ” > 
THovriov  Ilidárov Tis Tovdalas, kai 
Poncio Pilato = de Judea, y 


TETPAApxodV—TOS Ts Paddatas “Hpúdov, 


siendo tetrarca de Galilea Herodes, 


Didirmirov de rod ddelfoy adrod  TeTpa- 


y Felipe el hermano de él siendo 
"E , A T, , 
apxodvros rÍs TOUPataSs Kat paxwviridos 
tetrarca de urea y de Traconitide 
4 , > Ey 
xópas, kal  Avcaviov  Tfis ABiAquis 
de (la) región, y Lisanias - de Abilene 
2 1 » , rn] 
TETPAUPXOLVVTOS, 2 en aOpxuepews AÁvva 
siendo telrarca, en el tiempo del sumo sacerdote  Anás 


3 
2, Vito. Lit. hubo o surgió. 
q om: con Jn. 1:6.) 


4, Está ESCRITO. Lit, ha 
ho escrito, 


E, DIGNOS. DEL  ARREPENTI- 
Mib“MtTO, Es decir, que 00- 
rresponden a un arrepenti- 
miento SÍNCero. 
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kai Kaiagpú, eyévero rua 00d eri *Iudwn» 


y Caifás, lyino palabra de Dios sobre Juan 
4 , 4 , - os A 
Tov Zaxapiov viov ev TÍ €pyuy. 3 kal 
el de Zacarías hijo en el desierto. Y 
FAdev els múcav  TmyW  Trepixwpov  TOÚ 
vino a toda la región circunvecina del 
*T, $ La r Ll , 
op AYOV krpuaatuv Bánt tapa peravotas 
Jordán, proclamando un bautismo de arrepentimiento 
, ” 
els dpdeow dpapridv, 4 ds yéyparras év 
para perdón de pecados, como Zestá escrito en 
> . 
BiBAw  Aóyaw  *Huoalov Tod  Trpod%rov* 
(eb) libro de (las) palabras de Isaías el profeta: 
A e , ” , ld e , 
Huy Bowvros ¿v TA é€píuq: érotudcare 
VYoz de uno que clama en el desierto: Preparad 


* e A] , , F - 4 
TV  ¿d0v  kupiov,  eUbeias  TrotelTE TAS 
el camino de(D) Señor, derechas haced las 
7pifous adrod: 5 rácva ¿dpayé TAnpwbroeral 
sendas de él; todo valle será rellenado 
kal Táv Opos kai Bouvos Tarewwbnoera:, 
y todo monte y collado será rebajado 


53 y 4 A > > 1d A] YT 
kal cora Tra oxoka els ebdelas kai al 
y serán los lugares (convertidos) lugares y los 


y toruogos ep derechos 
Tpaxelar els dd0ds Actas: 6 kai óberas 


lugares ásperos en caminos llanos; y verá 


ráca odpé 7ó curípiov ToU  bcob. 
toda carne la salvación — de Dios. 
7 "Edeyev odv tois éExrropevopiévoss ¿xAos 
Decía, pues, a las que salían multitudes 
A 


” > 
Barricdñva: vr” avrod: yeveipara Exubvóv, 
para ser bautizadas por él: Engendros de víboras, 


, e , > A] 
Tis úntdeitev  vpiv  cuyeiv amo TAS 
¿quién mostró os (cómo) huir de la 


pedovors ópyis; 8 roijoare odv kaprods 
inminente Haced, pues, rutos 


d£lovs Ts preravolas: rail pm  aptyade 


3dignos del arrepentimiento; y no comencéis 


” A 
Ae ey  év  €auTols*  TraTÉPA EXOMEY TOP 


cir entre vosotros mismos: Por padre tenernos — 
Mé ton e 5 , e 
“A pad" eyu yap Ed orTt UVvAaTrat 0. 
braham; porque digo que puede — 


deso én Tv Aidww  roúrwv éyeipas Téxva 
Dios de tas piedras estas vantar hijos 


9 e 1 
79 'Afpadu. 9 789 Se wal y din mpós 


rip pilav Túóv deévdpewv kelrai ráv  oUv 
ala E de los árboles está puesta; todo, pues, 


Sévópov pr rroLO0UV KapTrov kadov 
árbol que no 


hace ruto de buena calidad 
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1 
11, IGUALMENTE, Lit. de ma 
nera parecida, 


13, ExÁls. Lit, pongáis en 
práctica (cobréis). 
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, ” 2 v 
Exxórrera: rai els Trúp PBalderac. 10 Kai 
es cortedo y ab fuego es echado. Y 
t Ed A , 
émmpúreov  aurov ol óxdos  Aéyovres: TÍ 
preguntaban le las multitudes. diciendo: ¿Qué, 
s A 5 La 
olv tromjompev; 11 droxpideis $e  ¿deyev 
pues, haremos? Y contestando, decía 
aúrois: 0  ¿xwv $vo xeróvos  peradórw 
les: El que tenga dos túnicas, comparta 
” 3 ” 1 e y ? 
Tú y éxovri, kal ó¿  éxwv Bpupara 
con el que no tenga, y el que tenga alimentos, 
1 s ” 
Spots Toteirw. 12 %Adov de ral TeAWval 
1igualmente haga. Vinieron también unos cobrado- 


a a . y tes de impuestos 
BarrioÓrval rue ELTAY TTpoOS QauTov* 


para ser bautizados y dijeron a él: 


, t , 
Siddoxade, Ti tomowpev; 130 $e elrrev 
Maestro, ¿qué haremos? Y él dijo 
q ” e 5 , A 1] 
pos  aurous:  pmdev TAéoy Tapa TÓ 
a ellos: Nada más de lo que 
Siarerayuévov  Univipácoere. 14 érnpurwv de 
ha sido ordenado os 2exijíis, Preguntaban 
, 
aúrov kai  oOTparevopevo.  Aéyovres" TÉ 
le también unos soldados, diciendo: ¿Qué 
- » mm 
rrommopev kai npuels; kal elmev aurois* 
haremos también nosotros? Y dijo des: 
El 
jadéva  Siacelontre  ¡unde  ouropavrionte, 
A nadie intimidéis ni denunciéis falsamente, 


e - , e mo 
kal dpreiode  tolis  opuvioas dp. 
y contentaos con los emolumentos de vosotros. 
mn e lo) 5 
15 IlpoodoxGvros e To  AaoÚ  kal 
Y como estaba a la el pueblo y 
expectativa 


S:adoy:louévwv  trávrwv €év Tails xapótals 


estaban debatiendo todos en los corazones 
”m Ñ al , E) 1 
ayróv Trept TOU  "Luwdavvov, ¡perToTe aUTOS 
de ellos acerca — de Juan, si tal vez él 
E e z. , ' A a) 
ein o xpuaros, 16 arexpivaro Aéywv ráciv 
sería el Cristo, respondió diciendo a todos 
e > r s M . Lá F 14 y 
o 'Iwdwns: e€yw pev vdare Barrilw nas 
=- Juan: Yo, en verdad, con agua bautizo 03; 
” Ó 1 e > lA 1 + M 
EpXETAL € o tOXUPOTEPOS pov, ou ouUK 
mas viene el que — (es) más fuerte que yo, del cual no 
+ 4 e 1 ” 4 e , - e A 
elut ixavos Adoal TOv ¿udvra TV ÚTTOdNUA- 
soy competente para desatar la correa de las sandalias 


Twv  abrob:  aúros  óuds  Barrice:  e€v 
de Él, él os bautizará con 
4 


e, y , . Ñ , 
it ei aytiw Kal Tupi" 17 ov TO  TTTUQV 


(e) Espíritu antó Y fuego; del cual el  aventador 
s m y , mn e s ” 

ev Tf xeipl aurod  Saxabápa: Tr dAwva 
en a mano de él para limpiar la era 


Cestá), con esmero 


1 


VÍ. Consumirá. Lit. quema- 
La Por completo. 


18. Con MUCHas... Lit. mu- 
chas y variadas cosas ex- 
Sortándo: 


19. Haría HecHO. Lit. hizo. 
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adroú ral couvvayayelv TOv oirow els TR 
de él y TECORe" el trigo cn el 
> £ e 4 A ” e 
arobíknqv adrod, ro de dxupov karaxaúgel 
grauero de él, mas la paja lconsumirá 
5] 
mopi dofBécro. 18 TloMá pév odv kai 
con fuego inextinguible. Y así 2con muchas y 
v ” , , 17 r 
erepa rtrapaxalddv  eunyyelilero row  Aaov' 
variadas exhortaciones, anunciaba la Buena Nueva al pucblo; 
£ A ut ? t LA 3 Ed 
19 6 de "HpWwbns $ rerpadpxns, édeyxópevos 
— más Herodes sl tetrarca, siendo redargiido 
En] 1 Ll 
úr avroú Ttepi “Hpwbiddos TAS yuvaixos 
por él acerca de Herodías la mujer 
Toú adeAdod aurod ral mepi  trdvrwv Dv 
del hermano de él y acerca de todas las que 
se 13 
érroinoev rrovnpw $ “Hpwbns, 20 Trpovébry rev 
3había hecho maldades _ Herodes, añadió 
Kal  TOUTO émi  tráoi,  katéxdewrev  TÓv 
también esto a todas: (que) encerró — 
"Tadwny €v «¿vAaxf. 
a Juan en (la) cárcel. 
21 *Eyévero de ev 7ú Barriobivas drravra 
Y sucedió cuando — era bautizado todo 


Tóv Aaóov xal *Ignocoú  Barriobévros ral 
el pueblo, y tras ser Jesús bautizado y 


mpoceuxopiévov avewxOrva: róv odpavov 22 kai 


estar orando, que fue abierto el cielo y 


karafiva: TÓ TveEUa TO kAyiov award 


descendió el Espíritu - Santo en corporal 
me e a >» , F s v 
cid ws rrepiorepay ém abrdw, kal Qwvnv 
figura como Una patoma sobre €l, y una voz 
, 1 3 y 0 3 A h t et, 
€£  odpavod yevéadal: od el 6 vids pov 
del cielo surgió: Tó eres el Hijo de mí 
4 
$ dyarntós, év cool  eddóxnoa. 23 Kai 
el Amado, en ti tuve complacencia. Y 
CA] > 7 El , LA s 9) 
adros Tv "Incois dpxómevos «ue  e¿rúv 
el mismo erá Jesús, al comenzar, como de años 
+ A 134 e 3 ñ > , 
TPLIÉKOVTA, Wv viós, ws evopilero, "Iwo, 
treinta, siendo hijo, según se suponía, de José, 
roú 'HM 24 roú Mardar zroú Aevi roú 
(el bljo) de Ell, =- de Matat, = de Leví, — 
MeAxi voi *Lawai ro0ú "lwond 25 roÚ 
de Melquí, = de Jannay, = de José, = 
- > pa . 
Marrabiov roy "Aus roú  Naodu  Toú 
de Matatías, = de Amós, = de Nahúm, == 
“EM 10% Nayyal 26 10% Múa9  roú 
de Hesli, — de Nangay, = de Méat, = 


POPE 
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Marzadiov Toú Zepeiv toú 'lwomx 70% 


de Matatías, de Semein, - de Josec, -_ 


Ludo 27 700 *Iwaváv roú “Pnoa  roú 
a] de Joanán, de Resá. _ 
opoBaBéa roú ZadadimA ro00 Nnpi 28 700 
de Zorobabel, = de Salatiel, —_ de Nerí, mud 
Max rod *ASSi rod  Kwoóu  ToÚ 
Al de Adí, de Cosam. — 
E Eluaddp 700 “Hp 29 106 "Inood  roú 
¿E Elmadam, => a de Er, - de Jesús, = 
Edielep 70% *lupip toy  Mabéir  roú 
de Eliezer, — de Jorim, _ de Matat, =- 
evi 30 roú Lupe Tod *lovda  ToúÚ 
ge Levé, a de Simeón, Ñ de Judá. _— 
Twonp rod 'Twváu  roÚ Edarip 31 roú 
de José, — de Jonam, _ de Eliaquim, —_ 
Medea rtoú  Mevwá  roú  Marrada  rToú 
de Melcá, - de Menná, _ de Matatá, — 
Naboun rod 4Áavwd 32 108 "lecval  oú 
de Natán, — de David, de Jessé, — 
"IWBno rov Bdos rod Záda roú Naacodw 
de Obed, — de Booz, — de Salmón, — de Naasón, 
33 roú ”Apivadof 7o0Ú *ASuiv z7o0ú ”Apvi 
e de Aminadab. — _ ide Admín. — de Arní, 
rob Lor roy  Dápes roy  *Lova 
— de Fares, =- de Judá, 
34 700 A axóB rod "loaóx rod *”ABpadu 
de Jacob, de Isaac, — de Abraham, 
ToÚ -Oápa ToÚ —Naxop 35 roú  Zepovx 
= ; de Taré, e de Nacor, de Scrug, 
rov "Paya rod Dóler ToB “Ebep Tod 
de Ragáu, — de Fálek,  — n — 
Záda 36 700 Kaiváp  ToU  Apóates ToÚ 
de Sala, —_ de Cainán, — de Arfaxad. — 
¿np rod Nóe rod Aduex 37 r0ú MadovadMa 
de Sem, — de Noé, — de Lamcc, de Malusalén, 
rod “Evox vou  *Táper 708 MadeldeñA 
= de Enoc, — de Járed, = de Masies 
roy KaivauW 38 r0ú *Evws ro0ú Zn0 roÚ 
= de Cainán, _ de Enós, — de Set, — 
"Adan roú  0coú. 
de Adam, - de Dios. 


4 "Inooús $e tAñons Tweúnaros  dyiou 


Ús, de(1) Espíri $ » 
sa DE Amin, >e Aro, ds Y dio! , Pis , (M Esp e b anto 
as más fiables dicen 
de Ram. (Comp. con Mi. dréorperbev GaTo  TOouU opódvov, Kat Yyero 
1:3, 4) regresó del Jordán, y erá conducido 
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e) , 
év TÚ Tweúpar: €v TÍ épiuw 2 Nuépas 
ipor el Espíritu en el desierto, por días 
reooepáxovra Teipalóuevos úro rod Safddov. 

cuarenta siendo tentado e el diablo. 
Kai odk é¿fpayev oddev  éw ais nuépais 
Y no comió nada en los días 
> Fr s ” 
éxeivais, ral cavvreleodeucóv aurv  érrei- 


aquellos, y cuando fueron ellos, tuvo 
acabados 


vagev. 3elrov e adó ¿  duBodos* 
hambre. Y dijo le el diablo: 

. m > e 
el vios el r0ú 0ecoú, eimre 2% Mw 
Si Hijo eres SS de Dios, di a la piedra 

Y LA 4 Ed 4 ? ft, 
Tobrw iva yeévrrai ápros. 4 xal drexpibn 

esta que se vuelva un pan. Y respondió 

1 ” 1 e , m LA o 
mpós avrov 6  "Incoús: yéyparra:  óre 

a él _ Jesús: 2Está escrito que 

3 ] sy , ed e ws 
odx em ápro póvw [ñoera ¿ avÓpurros. 
no de pan solo vivirá el hombre. 
5 Kal dvayayaw aurov e€deifev adro rdoas 
Y 3conduciendo k, mostró le todos 
s r ” , el > ] 
Tas Baoideias Tis olkouuévys <v oriyuj 
los reinos de la tierra habitada en un momento 
la e 
xpóvov. 6 xai elrev avr Y  d:dBodos* 
de tiempo. Y dijo le el diablo: 

. , 50 , ? y s z] 
gol $Wsw rhv efovciay radryy dracay kal 
Te dasé ta autoridad esta toda y 

A a La , e. o , y 5 ¿8 
rav dótay adróv, óri émol trapadedoral 
la gloria de ellos, pues me ha sido entregada 

s A ó 
kal DY ¿av Óéw Sidwp ayriv:7 oy  , od 
y a quien quiero, doy la; tó, pues, 

, a 

dav Tpookuvjons évuiov époU, ¿oral  00U 

si te prosternas ante mí, será de ti 

. 4 , 2 4 > 1e) 
mrúca. 8 kal damoxpideis ¿6 "Incoús elrev 
toda, Y respondiendo — Jesús, dijo 
” 4 
ó aur: yéyparrras' Tpookvvriaeis rúpwov TÓV 
Ñ Por. Lit. en. le: 4Está escrito: 5Adorarás a() Señor — 
4. Está escaro. Lit ha Deóv cow  kal  auTrY  póvw  Aarpeúdcers. 
sido escrito, Dios de ti y a él solo Bservirás. 
: , , > 

3, CONDuciEnDo. Lit. hacien- 9 "Flyayev Se aurov els "TepovocAnu  xab 
4 Y F 
8, Está EsScRiTO. Lit. he w OE 1 s ye pos a ” a y 
sido escrito, EOTPOEV  ÉTL TO TTEPUYLOV  TOU lepoú, Kal 
8. ADORARÁS. Lit, te postra- (le) colocó ee En en alero del templo, 
rás ante, elrrev avr: el vios el rod beo6, Páde 
e Erin a darás cul- dijo le: Si ¿Hilo eres — de Dios, echa 
ina veaurov evrevdev kárw" 10 yéyparrra: ydp gti 
o Lit Ra 1 mismo , ne abajo; ¡air escrito que 
7 7 rr) a 
Po. Masmarí. Es decir, dará TOS Ayyédois  abrod  evreheiras Trepi 
orden. a los ángeles de él Bmandará respecto 


AS E E E Er 
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1 
13. Un TIEMPO OPORTUNO. 
(Véanse 22:53 y Jn. 14:30.) 
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” a 53 La 2] v 
cod Tod dadvAdfa, ve, 11 kal Ori emi 
de ti — que preserven te, = sobre 
xepbv  dpodaiv de, prior Pa 
(sus) manos llevarán te, para que no hagas tropezar 

5 

mpos  Aidoy  Ttów  tóda  c0V. 12 kai 

contra una piedra el pie de ti. Y 
> 3] nos e , E ” ” 

árroxpideis  elrmev aura 0 yooUs  óTL 

respondiendo, dijo le — Jesús: 


/ y 
elpnras* odx  éxrmeipáces KÚpPLov TOP 
Ha sido dicho: No tentarás a() Señor — 
LA 4 

Beóv cov. 13 Kal ouvrekévas Trávra TrELpaD uo 
Dios — de ti. Y cuando acabó toda tentación 
m » 17 

gd SuiBolos dréary dm avrod dxp kapob. 

el diablo, se fue de él hasta — lun tiempo 


e »oportunQ 
14 Kal úrnéorpelev $ *Inuoús  €v 
Y 


ir = Jess en el 

Suvápes TOÚ TIVEÚMATOS els rw Tadihatav: 
del Espíritu _ e 

kal díun <EnAdev ral” o T%S TEPLXÓpOV 
y un rumor salió por toda la comarca 

1 1] mm a A ¿9 $07 E 

TrEpL adrod. 15 ka: auros €0idagkev € 

Acerca de él. Y él enseñaba en 

” ” K) em ó Ll € 4 

Taís covvaywyaís aurov, Sdotalóuevos Úro 

las sinagogas de ellos, siendo glorificado por 


TÁVTOV. 
todos. 


16 Kai ñA0ev «is Nafapd, od Mv 
vino a Nazaret, donde había 


A] A A] » 1) A 
ipl tal elorAdev kara TO e€twbos 
sido criado, entró, conforme ala costumbre 


abro dv TÁ Muépa TÓv caBlárov els rav 
de EN en e dia del sábado en 
cuvaywyiív, kal dvéory dvayvóvas. 17 ral 
sinagoga, y se levantó a ker. E Y 
. r Pr] 
émcóódn ayró  PBifMiov roy  TÍpoprrov 
fue dado le un rollo del profeta 
A , 
"Hoatov, nal dvoitas To Bifliov  ebpev 
Isaías, y trás abrir el rollo, encontró 


[ro] Tórov od vid vyeypapévov: 18 rveúpa 


lugar — donde hi: do escrito: (ED Espiritu 


eupiou em” ¿ué, ol elvexev éExpicév pe 
de(1) Señor (está) sobre mi, por lo cual úngió me 


a 3 q 
edayyedicacda,  rrrwxois,  dáréoralxév pe 
para evangelizar a (los) pobres, ha enviado me 


rnpúgas al ÚTross ábecow nai Aoís 
clamar a (os) cautivos libertad y a (los) ciegos 
dviBrejuv,  dámooreida:  TteOpavapiévovs  €v 


recuperación de para enviar a (los) oprimidos en 
la vista, 


1 

19. Un Año ACEPTABLE. Co- 
mo un gran jublico. (Véase 
da 25:10) 


20. Fijos EN ÉL. Lit. mirán- 
dele Hijamente. 


23, EL REFRÁN, Lit. la pa- 
Pale 


23. Las COSAS QUE HEMOS 
ofco... Lit. cuantas cosas 
olmos sucedidas. 
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, - r 4 
ádéce, 19 knpútar évavrov rkupiov  OexTóL. 
libertad, a proclamar lun año de(l) Señor aceptabie. 
Ñ a 
20 kai rvúfas To PBifliov arodovs e 
Y, tras enrollar el volumen, devolviéndo(lo) 
1d : Ed 
úmnpéry exdbioev: kal Távrav ol ¿$00Auol 
y Asistente, se sentó; de todos , los ojos 
€ev TH ovvaywyi hoav ArTeviLovres aurdd. 
en la sinagoga estaban ?fijos en él. 
MN 1d 
21 iptaro $e  Aéyew  trpós  aúrous Oti 
Y comenzó a decir a ellos: + 
Ed 14 t s L4 3 
ovuepov TremTAÑpwTO: Y ypapr auTp Ev 
Hoy se ha cumplido la Escritura esta cn 
” ” Ll 
ros doiv ÚuQv. 22 kal wrdvres éuaprupouv 
los oídos de vosotros. Y todos daban testimonio 
¿2062 4 77) , 1 . A , nd 
avr kai e€bavualov eri tois A0yois TS 
de él y se maravillaban de las palabras == 
» a 4 
xdpuros tols eExtropevopiévos éx TO OTÓaTOS 
de gracia = que salían de ta 
» ee s EA . tr E *T A 
auroúb, kai E€ñeyov: ovxi vios éoriv “Lor 
de él, y decían: ¿No hijo es de José 
+ 3 ' * + A 
odros; 23 nai elrev TIPOS GÚTOUS* TÁVTOS 
éste? Y dijo 2 ellos: De seguro 
, - ) A s tf > F 
epeiré por Tr rrapafioAny raurnv* tarpe, 
diréis me Mel refrán este: Médico, 
Depárrevoov ceavróv: ¿oa Trovoapev yev- 
cura E ti mismo; 4las cosas que hemos oído suce- 
4 
gueva els ray KadapvaoUn, Trotycoyv  kal 
didas en Capernaúm, haz(las) también 
dde €v TÍ Trarpió. go0v. 24 melrev dé: 
aquí en el pueblo de dl, Y (61) dijo: 
El - 4 
duny  Aéyw»  Úuiv Ori ovdeis Tpoprrns 
De cierto digo os que ningún profeta 
SexTós €oTiv Ev TÁ trarpidi aurob. 25 ém 
persona grata  €s en el pueblo de él, Mas en 
pl E - - 
dAndeias de Aéyw Úutv, rroMal xfpac Toav 
verdad digo os: Muchas viudas había 
ev Tails Tpuépais *HAlov é€v 70 'Topaña, 
en los días de Elías en — Israel, 
, 4 t 
óTe éxdeicdn $ obpavos émi éry Tpía kai 
cuando fue cerrado el cielo por años tres y 
- - c ..+ 4 Fr ”., 
pñivas €€, «ws éyévero Auóos péyas emi 
meses seis, cuando vino un hambre grande sobre 
qm s a 
mácay TNV  YMv, 26 kal Tipos  ovOcuia» 
toda la tierra, y a ninguna 
ra , el y 
auvrúy enéupOn *Hkas el un els Zaperra 
de ellas fue enviado Elías £xcepto a Sarcpta, 


rás Zidwwvias "pos yuvaika xmpav. 27 ral 
Y 


de Sidón una mujer viuda, 
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1 
Jo. Sa FUE, Lit, se iba. 


AN ¿QUÉ TENEMOS CONTIGO? 
1d ¿Qué a nosotros y a tl? 


34. SÉ TÓ. Lit. 54 te. 
4 


35, ¡CÁLLATE...1 Lit, ¿Sé si- 
ieneleda nel: 


36. Vino. Lit. se hizo. 
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, el > 1 
rroMol  Aerpol Faav év TG *lopamA émi 
muchos leprosos había en — Israel en tiempo 
La] 2 i » A ”m 
"Eldicalov ToU Trpogpírov, Kal oddelis adriv 
de Eliseo el profeta, y ninguno de ellos 
, 4 1 

éxadapicón ei pm  Naimaov ¿  Zúpos. 

fue limpiado, excepto Naamán el sirio. 


1 » , r a » pS 
28 kal éminodnoav  Trávres Ovuoú év Tí 
Y se llenaron todos de furor en la 
cuvaywyí Axovovres radra, 29 xal dvaordvres 
sinagoga al oír esto, y levantándose, 
étéBalov adróv ¿Ew TAS  Tródews, ral 
echaron le fuera de la ciudad, y 
E , m 
Ayayov adrov ¿ws d¿ppvos ToU ópous eb 
condujeron le hasta un borde escarpado del monte sobre 
7 € ña > 2 on 07 
od Y TókSs «¿xrodóunto  aUrv, dore 
el que la cludad estaba edificada de ellos, con el fin 


«araxpnyvioa, adróv: 30 adros Se  SieMaw 
de despeñar le; mas él, pasando 


» el 
dia pécov  aUTODV  €tmopedeTo. 
por medio de eilos, 1se fue. 


31 Kal karfAdev «is Kadapvaodu  TróAiw 


descendió a Capernaúm, ciudad 


Tis Po adidalas.  kal %v dddoxwv aurods 
de Galilea. Y estaba enseñando les 


dv vois cóBBaciv: 32 rai  eterAjocovro 
en los sábados; y se quedaban atónitos 
E didaxí aurod, ¿ri é€v  ¿Eovola 


m 


s 
ETL 7 
de la enseñanza de él, mee con autoridad 


Av 6 Aóyos abrod. 33 tal ev 17 ovvaywy? 
era la palabra de él. sinagoga 


“w ” 
7 avOpwrros  Exwv  trveúua  Sawuoviov 
había un hombre que tenía un espíritu de demonio 


Wa kal  dvéxpatev d¿wvf peyddy' 


inmundo, y gritó con voz 
34 €a, Ti tv «ai co, *Inooú Notas vé; 
3 eds 22dedo? 


¡AH 2 ¿Qué térlemos — contigo, 
fque, ver) 


HAdes dúrmodéva vpuás; oldd ue ris el, 
¿Viniste a destruir nos? 35€ tú quién eres, 
y 


d d¿ytos roú Beoú. 35 kai emeriunoes adró 
el anto — de Dios. Y: repren 
> ” L 14 
o "Inooús  Aéyuwv: puucbnre ral Etc 
—_ Jesús, ae +¡Cállate y sal 
, 3 > mm 
ám ayrod. kal pipav abrov Tó Sarudviov 
de él Y arrojando le el demonio 
, A E ra 
els TO pécov €bnAdev ám  avroú umd 
-— medio ca ellos), salió de él en nada 


Báprav adró». 36 kal  eéyévero BduBos 
dañando le. Y 5vino asombro 


1 


38. SUJETADA. 
trada en rt 


decir, pos. 
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4 

érri irdvras, xal auvelddovv Tipos dAAñAovs 

sobre todos, y conversaban entre ellos, 

A , E e A , + « 57 
EYOVTES" TES o oyos QUTOS, oTt 131 
diciendo: ¿Qué — mensaje (es) éste, pues con 

> r » ó , , e a 

¿fovota Kat UVa JpLEL ETITAGOEL TOLS 

autoridad y poder ordena a los 
y Lá La v , , 4 
dxadápross Tvevpaciv kal efépxovrai; 37 rai 
inmundos espíritus y salen? Y 

> ? * 1 27 , ? 
€ferropevero ñxos  Trepi auroU els  Travra 

salía un rumor sobre él a todo 

, E) z , A 52 

TOTOV  TÑS  TEPLXwWPOv. 38 *Avaoras de 
lugar de la región circunvecina. Y levantándose 

m mn , 

dro Tis ouvaywyñs  elofldev els  Trp 
de la sinagoga, entró en la 
, tl mm 

olkiav Ziuwvos. Ttevbepa Se rod Zipavos 
casa de Simón. Y (la) suegra SS de Simón 

E ” lA A] 

dv  ovvexopévy  Tuper  peydAp,  kal 

estaba slendo 1sujetada por una fiebre grande, y 

» Fr s A % , m 4 
NpÁTNTAY  AUTOV— TEPL  aUTIS. 39 kal 
rogaron le acerca de ella. E 
y ton - 
émortás érmdvw auTÍs Emeriunoev TÓ TUPETO, 
inclinado sobre ella, reprendió a la fiebre, 
A ES y , , 5) A » 7) 
kal aprxev auTIvV: Tapaxpryua de dvarráda 
y (la fiebre) dejó la; y al instante, levantada, 


Sinróves  avrols. 40 Aúvovros de  7ToÚ 


servía les. Y cuando se estaba el 
poniendo 


t , - 1d 1 > 14] od 
fou  dGámavres 0006 elxoy  doUevouvras 
sol, todos cuantos tenian enfermos 
e 1 » El 
vóoois rrouxidais Tyayov auToVs TIPOS AaUTÓV” 
de enfermedades diversas, trajeron los a él 
c 4 e.» e y , e A ” 
d Se évi éxdorw  abráv Tas  xeipas 
y él a cada uno de ellos las manos 


> 4 , El 
émuribeis ¿Oepárrevev ayroús. 41 <Enpxero 
imponiendo, sanaba los. Y salían 
mo F 
Sé kal Sayuóvia dro TroMow, kpauyaLovra 
también demonios de muchos, gritando 
n A o s « 3 mm 0 pa 
kal Aéyovra óri ov el 09 vios Tod ÚUeov. 
y diciendo: — Tú eres el Hijo — de Dios. 
e v 
xal eémriuóv odk ela aura Aaletv, Ort 
Y reprendiéndo(les) no permitia les hablar, pués 


Y 
pdevrav róv xpiorov adrov elvar. 42 Pevopévns 
sablan  queel Cristo él era. Y al hacerse 


Se mpuépas é¿EcAIbw  éropevdn els  ¿pnyov 


de día, saliendo, se fue a un solitario 


¿ A € E , 2 y] H 
rórrov" kai ol óxAdo. eémelyrouv aUTOL, Ka 
lugar: y las multitudes buscaban le, y 


242 


1 

43. También, etc, El orden 
de la frase es: Es menester 
que yo predique las buenas 
nuevas del reino de Dios 
stambién a las otras ciuda- 
se. 


2. MARCHADOS, LAVABAN. Es 
decir, se habian marchado 
a lavar. 

3 


5. MAESTRO. El término 
griego (sólo usado por Lu- 
cas) es típicamente helénico, 
pues significa comandante o 
xuperintendente. 

3 


5. A LA PALABRA. Lit. sobre 
la palabra, 


LUCAS 4, 5 


HAdov ¿ws  abroú, xal  karelxov  auróv 


! venían , hasta él, y detenian 


le 
, m 
TOÚ pm topeveaba: Gm alráv. 434 8 


para que no se fuera de ellos, Mas € 


A] an 
elmev mpóos adrods óri kai rtais érépais 


dijo a ellos: — 1También a las otras 
rródeotv  edayyedicacdal pe Sel rm 
ciudades predique las buenas nuevas Que yo €s menester del 
acideiav T0U Oeoú, óri emi Touro dmeordAqp. 
reino — de Dios, pues para esto fui enviado. 
44 kal Ty enpúccowv els TAS ovvayayds 
Y estaba proclamando en las sinagogas 
Tás Lo vdalas apre dicnnÓS! 
_ de Judea. 


> , ” * a 
5 *Eyévero $e €v 7 róv ¿xdov émuceiobas 
Sucedió que al agolparse la multitud sobre 


s .” s e ” 
avr kal dAxovew row Adyov rToú  UcoÚ, 


él y escuchar la palabra = de Dios, 
1 » 4 e s A A F 
Kal AUTOS ur ECTS Tapa Tv Aiuvrnv 
y él estaba de pie junto al lago 
2 s $ 
Fevvnoapér, 2 xkal ele $  riowdipia 
de Genesaret, y vio dos barcas 
e a 1 1 AM, e M € a 
éoróTa Trapa TW  Aluvqv: ot de aAeecis 
que estaban junto al lago; mas los pescadores 
A? DA > , Ny " , 
ar aurdv darmofiavres érAuvov TA ÚleTva, 
de ellas 2marchados, lavaban las redes. 
A nl 
3 cpBas de es €v Túdw trAoiww, $ kv 
Y entrando en una — de las barcas, que era 
Ziwvos, ipWTNTEV aurov ármo Ts  yó%s 
¿de Simón, pidió le de ta tierra 
y £ , 1 y Eo] 
émavayayelv Odiyov: xkalivas Sé e€x  ToÚ 
apartarse un poco; y sentado, desde la 


A) 
Tiáolov ¿OiDaUoKev TOUS SxAous. 4 ws 0 
barca enseñaba a las titudes. Y cuando 


en, + 
éradvoaro AaAwv, elmev Trpós TO LZipuva* 


cesó de hablar, dijo a Simón: 
> LA 9 A 10 a 
émavdyaye els TO Bádos, kai E ula 
Boga hacia lo hondo, y echad abajo 
a , La Lar > E e 
TA  SÚikTua ÚuQw els  Gypav, S kai 
las redes de vosotros para una captura. Y 
> A * , £ > 
aroxpiudeis Zipuov  elimev:  émorára, 8% 
respondiendo Simón, dijo: 3Maestro, durante 
e 
dAns  vukros kKomiácavres ovdev é¿lMdBouev" 
toda (la) noche después de bregar, nada pescamos; 
A] Se n es : aA , Ñ , 
emi 0€ 7D pNiar: cov  xaddow Ta ÓtKeTva. 
mas %ala palabra de ti echaré abajo las redes. 


1 


10. De HOMBRES SERÁS PES- 
CADOR. Lit. a hombres esta- 
rás pescando vivos. 

2 


e PLAYA. Lit. tierra. 


12, HaBÍa ALLÍ UN HOMBRE. 
Lit. y he aquí un varón. 
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7 P laa 
6 kal Toro rowjoavres ovvéxdleca» TrAñDoS 


Y: esto cuando hicieron, encerraron una cantidad 
LA MJ A ' 
ixdúwv rodó: Suepprocero $e 7a  dlerua 
de peces grande; y se rompían las redes 
sm. FA E) d 
auráv. Tal karévevoav TOÍS  pLETOXOLS 
de ellos. E hicieron señas a los compañeros 
” F le] 3 , 
dv TD  Erépw "moi Tod ¿ABovras 
(que la otra barca para que, viniendo, 


estaban) en 
mn v A y 
ovAMaBéadar abrois" xal AAgav, kai erAnoav 
ayudaran les; y vinieron, y llenaran 
” Ll F » 
dupórepa Ta nmhoía dore Bubileada. abra. 
ambas = barcas, hasta el punto se hundian ellas, 
de que 


F m 
8 ¿Suv 8 Ziuwv Tlérpos Tpocérreaev TO1S 
Y al verclo) Simón Pedro, cayó junto a las 
E) m ña 7] ,» >) kh] Fe] 
yóvaciw *Inooú  Adywv: ¿feXde am  epob, 
rodillas de Jesús, diciendo: ¡Apártate de mí, 
> , , 
¿ri dvnp Gáuaprewdós elpe, rúpie. 9 OápBos 
pues varón pecador soy, Señor! Porque (el) 
A] , a 
yap  Trepiéoxev  aurov  xal  TTVTAS TOUS 
asombro se apoderó de él y de todos los (que) 
e e m > , 
adv adró emi Ti dypa TúÓv ixbúwv 7 
con él (estaban), por la captura — de los peces que 
, A y r/ " 
auvédaBov, 10 ópolws Se ral *láxwPov ral 
recogieron, e igualmente también de Jacobo y 
La a 
'Tudvvqy vlods Zefedaiov, ol Hoav rowwvol 
de Juan, hijos de Zebedco, que eran socios 
1 1 F 
TD Zipeove, mal elrrev Trpos TOV Zipuava 
— de Simón, Y dijo a —_ Simón 
” 2 E] » 2 7 ” 
¿ *Encoús" pm  poBodr ármo Tod vUv 
— Jesús: No sigas — temiendo; desde — y ahora 
Lay v 
dvOpurovs dog  Lwypúw. 11 kai karayayóvres 
1de hombres serás pescador. Y después de arrimar 
e 4 em > 2 LA 
Ta tikoía ¿ni TMV yw, apévres Travra 
las barcas a la 2playa, dejando todo 
» 50 Jon 
iroAov0noay aurá. 
siguieron le. 
” k] A y 
12 Kai éyévero €v TG elvas aurov ep 
Y sucedió que —= estando él en 


F 
pa rúv tólewv ral ¿doy dwip TAÑpns 


una de las ciudades, Shabía allí un hombre lleno 
A > » 4 A >T al 4 A] 
Aémpas: ¿Suv de rov "Inoobv, TeaWv emi 
de lepra; y al ver = a Jesús, cayendo sobre 
s SO rod  Aéyuw:  KÚpt€ 
mpócwrrov  €den0ry  auTob EJuIV pte, 
(su) rostro, rogó le, diciendo: Señor, 


? 4 
dav Oédps, Súvacal pe rabapical. 13 ral 
si quieres, puedes me limpiar Y 
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1 
15, LA FAMA DE ÉL, Lit. 
palabra acerca de él 


15. GRANDES, Lit, muchas. 


la 


LUCAS 5 


, 4 5 e hd 1 , Er] A A 7 
ExtEivas TT?  x€ipa Tpwaro auToU Aeywv 
extendiendo la mano, tocó le, diciendo: 
? e F 
dcAw, xaBapiobnte: al cúdéws 7 Aempa 
Quiero, sé limpiado; y en seguida la lepra 
> e ” > 3 En] 4 , A ld 
anmíAdev am” avroú, 14 «al avros rapryyedev 
se fue de él Y él encargó 
” 3 - - 
aurd ¡mdevi elrreiv, dAMa areAwv dettov 
ke a nadie decirlo), sino: Yendo, muestra 
4] mn e a 1 , » 
CECaUTov TU tepel, Kat TPODEVEYKE TEPL 
a ti mismo al sacerdote, y haz ofrenda por 
” e 2 
rod  kabaptrpod cow rabos  Tpocératev 
la purificación de ti conforme ordenó 
bro 3 a / 
Mutioñs, els paprópiov adrois. 15 dmpxero 
Moisés, para testimonio a ellos. Mas se difundía 
4 y Q , M 1] pS 1 
de púMov 0  Adyos  Trepi  auroU,  kal 
más Ma fama de él, y 
'd Ed 5 3 " 1 
ouvvipxovro  óxdo.  TroMol  dAxoúew ral 
concurrian multitudes ¿grandes para oír(le) y 
, 4 e ” 
Deparreveodar áro TúÓdv doabevedv  aurdv* 
ser sanadas de las enfermedades de ellos; 
> 4 1 La , ” , , 
16 avros de Av Úroxwpdv ev Ttais Epruois 
mas él estaba £etirándose a los lugares 
1 , solitarios 
Kal  TIPOCEUXOMEVOS. 
orando. 
5 
17 Kai eyévero €v ¡puá Tóv nuepúv kal 
Y sucedió en uno de los dias — 


(que) 
aros %v Si0doxwv, ral foav  rxabípevo: 


él estaba enseñando, y estaban sentados 


e s , a 
Dapioa tot xac vopLod10 doxaAot ot %oav 
unos fariseos y maestros de la ley que habían 


¿AnAvbores éx TráonS Kópuns Tis TaMhatas 


venido toda aldea de Galilea 


«ai loubalas «al "Tepovoalia: kai duvajuis 
y de Judea y de Jerusalén; : (el) poder 


? > 1 50 
kupiov %v els 7óÓ dáGoda: adróv. 18 rai 
de(l) Señor estaba para que sanara éL Y 


¡doy dvópes pépovres éri xAlvys AvOpwrov 


en esto, unos hombres trayendo sobre una camilla a un hombre 
a s , , , A 
ós Tp TrapadeAvuévos, kai é¿Elirovv aurov 
que estaba paralítico, y trataban de le 
> E) 4 0 m , 4 3 LA 
etaeveyxelo rat  ÚOeival  [avrov]  evcwriov 
meter y poner le delante 
el El 1 4 e 14 , > 
auTob. 19 kai pur eupovres trolas  €lo- 
de él. Y no encontrando de qué manera  in- 
4 , 4 s 1 MX , 4 
evéyewoiw abrov 00 row óxkov, dvafarres 
troducir le a causa del gentío, subiendo 


| E s . lo] 
emi TO Sua dl rv kepduwv  kabirav 
a la azotea, a través de las losas descolgaron 


1 

26. AsoMBRO. El vocablo 
griego es aquí muy fuerte 
y equivale a estupor. 


26. EXTRAORDINARIAS. Lit. in- 
creíbles, 


LUCAS 5 245 


adrov adv TG  Khwiduw €s  TÓ  pécov 


le con la camilla hacia — en medio 
¿umrpoodev roú *Incoú. 20 xal ¿Saw Tp» 
delante = de Jesús. Y al ver la 

7 rn. - ES 1/2 F 
miorw aurúv elrev- avOpuwre, adéwvral 
te de ellos, dijo: Hombre, han sido perdonados 

€ t , MJ L4 
do al  apjaprial do. 21 kai  ipLavro 
los pec: cados de ti comenzaron 
81adoyileodas ol ypaupareis kai ol A Daprralos 
a razonar los escribas y los fariseos, 


Aéyovres* e éoriv obros 05  Aadeí 


diciendo: , es éste , ue A habla 
BA pido: ; le dúvara: duaprias G¿detvar 
blasfemias? ¿Quién pecados perdonar, 


el pun póvos 0 0eós; 22 émoyvods de 6 


sino sglo — Dios? ,Mas dándose cuenta  — 
"Inooús tous Sradoyiopods adrów, amoxpideis 
Jesús de los pensamientos de ellos, tomando la palabra, 
£ £ 
elrrev Trpóos avroús” Ti dadoyileade  év 
dijo a ellos: ¿Qué estáis cavilando en 
y y) Com oy > , 
rats kapdiais Úudv; 23 Ti doriv edKomoTEpov, 
los corazones de vosotros? ¿Qué es más fácil, 
> a > , , e t r ho] 
EL TE LV? apémvral Cot at apaprial do0v, 7 
decir: Han sido pesdonados te los pecados de ti, o 
an w s 0 a 1 
ELTTELV?  €YyELpqg Kat  TIEPLTATEL; 24 iva de 
decir: Levántate y anda? Mas para que 
OQ. e J SN ” > rl , ' 
eiófiTe  órit Ú vios Tod avOpuwrov eéfovoiav 
sepáis que el Hijo del Hombre autoridad 
” ” a , 
Exev émi TÍAS ys dqueval duaprias, — 
tiene en la tierra de perdonar pecados, — 
elmrev Tú Ttrapadeldvpiéva* ¿ Aé E 
y p UMEVEY" 0O0L  AEYUD, EYELDE 
dijo al paralítico: Adi digo, levántate 
4 Ll A 1] 4 4 > 
Kal dpas TO  KAmidióy 0ov  Tropevov els 
y, tomando la cámilla de ti, vete a 


A e v la] 3 A 
rov olkóv co0v. 25 xkal Tapaxpia ávaoras 


la casa de ti. Y al instante levantándose 
, lA > La? dl ,s/> a tl 
EVÓITLOY AUTO, Apas ep  Ú  KQTÉKELTO, 
a la vista de ellos, tomando (aquello) en — lo que estaba acostado, 
Fr] , A le] ] 
ariAdev eis row olkov aúrod Sofálwv row 
se fue E la cása de él glorificando =- 
0 1 y 
eov. 26 xal éxoraois ¿AaBev dravras, kal 
a Dios. Y (el) lasombro se apoderó de todos, 
, i 4 
edotalov Trov Ueóv, kai emaArnobroay dóBow 
glorificaban =- a Dios, y se llenaron de temor, 
4 v * ; el 
Aeyovres 071 eidouev rtrapádota oñpuepov. 
diciendo: - Vimos  eosas 2extraordinarias hoy. 


4 e e 
27 Kai pero Taira efñAdev, kai édeáaaro 
Y, — después de esto, salió y observó 
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28. COMENZÓ A SEGUIR. Lit. 
zulia): 


> GRANDE, Lit, mucha, 
34. A LOS ACOMPAÑANTES 


DEL NovIO. Lit. los hijos del 
tálamo nupcial. 


LUCAS 5 


rehWwny óvómarí: Aeviv xabinuevov émi Tó 
un cobrador de nombre Levi, sentado en la 
e impuestos 


T VLOV, kal € irev aór axodovbe Lt pot. 


oficina de y dijo k: Sigue 
impuestos, A 4 , 
«al karadurawv rdvra avagras TikokoUbe: 
Y dejando todo, levantándose, l1comenzó a seguir 
adrá. 29 Kai  éroinaev Sdoxnmv  ¡ueydAnv 
le. E hizo un banquete grande 
1 9) on > ” 5 > .” s 
Alevis adri e€v TÍ olxia aúroU: ral y 
Levi te en la cása de Él; y había 
” 1 á 
óxdos rroAús TeAwwvów kai dGAlwwv ol ñoar 
una multitud ?grande de cobradores y de otros que estaban 


de impuejtos s ., 
per” avrúv rartakeiuevot. 30 kai eéyoyyulov 


con ellos reclinados (a la mesa), Y refunfuñaban 
t nn) 3 e E) ” 
ol DPapivalo.  kal e ypayparteis — aurov 
los cos os escribas de ellos 
me E) s 
pos rods abras: avroú  Aeyovres: Ú 
ante discípulos de él, diciendo: ¿Por 
Ti dera. Túv Tehavóv  kal  dapaprwAov 
qué con los cobradores de y pecadores 


impuest 
dodiere xal rivere; 31 al dámorxpubeis ¿ 


coméis y bebéis? Y respondiendo = 
"Incoús  elmev mpos  abroús: 0d  xpelav 
Fe dija a ellos: No necesidad 

, m > s 
éxovow ol  bywaivovres  larpoú ¿Má ol 
tienen los que están sanos de médico, sino los que 


kaxós  ¿xovres: 32 o0dk ¿Anldvda  radéca: 


mal se encuentran; no he venido a llamar 
> 
drralous aAMa duaprwhods els perávoca», 
a justos, sino a pecadores al) arrepentimiento. 
4 y E 
33 Oi Se elmav mtpos aúróov: o pabnrai 
d Mas ellos dijeron a él: Los discípulos 
s s E 
*"Tadwov  vyarevovow  truxva  xal  denoes 
de Juan ayunan a menudo y plegarias 
ee € e 
mrowoDvras, ópolws ral ol Tú Daproaiw, 
hacen, igualmente también los de los fariseos, 
1 A 
oi Se ool cobiovoiy kai rivovaw, 346 
mas Jos tuyos comen y beben. — Y 


Se *Inooús elmev mpós aúrods* un Súvaode 


Jesús dijo a ellos: ¿Acaso podéis 
e 
7ods viods ToÚ vupbLvos, év $ ó vupubios 
a los acompa- del novio, mientr. el ovio 
ñames. pd > 
aura €0TU, rrotíijoas VNOTEVOAL; 
con ellos está, hacer ayunar? 
35 ¿levcovra: Se Tpuépal, NN órav áxapós 
Mas vendrán días, cuando sea quitado 


* 
ámr aurúv ¿4  vupios, TÓTE vnoTevoovay 
de ellos el novio, entonces ayunarán 


1 

39, Y NADIE... Jesús expone 
los prejuicios que impedían 
a los escribas y fariseos 
aceptar el Evangelio 
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dv éxeivais raise Tuépais. 36 "Edeyev $ 


en aquellos _ días. Y decía 
4 41 1 % A] Ld 127 1 
kai TrapafoAriw  irpos abrovs Ori  oÚdels 
también una parábola a ellos: = Nadie 
, A , r F e F 
émiBAnua drá  (iparíov  xamwod  oxtoas 
ún retazo de un manto nuevo ; rasgando, 
1 € , El 4 A 
emifáMer eri lpáriov tradacóv: el de oí ye, 
lo pone sobre un mánto vieja; de lo contrario, 
1 ” mn 
kal  TÓ KawÓóY gOxice kai TH Tala» 
ño sólo al nueyo rasgará, sino que al viejo 


también mM 
oy ovudwvjoe. 7ó émiBlnua TÓ dro ToÚ 


no estará a tono el retazo procedente del 
kawod. 37 kal oddeis Bale olvov véov 
nuevo. Y nadie echa un vino nuevo 
> s A 
els doxods Ttradawous” el de un ye, pre 
en odres viejos; de lo contrario, reventará 
L LU , a > El 4 » 4 
o olvos 0 véos TodS doxods, kal aros 
el vino — Nuevo los odres, y él 
, A A r , 0 > ” 
éxxudnoera: kai ol  dúoxol  droldoúvral. 
se derramará y los odres se echarán a perder. 
38 ¿Ma olvov véov els doxods  xawovs 
Sino que un vino nuevo en odres nuevos 
, 
BAyréov. 39 kal  oddeis miWwv  tradaióv 
debe echarse. 1Y nadie que bebió de(1) viejo 
A , 
Déder véov* Ayer ydp ¿ Tradatós xprorós 
desea (el) nuevo; porque dice: Et viejo bueno 
s 
ECT. 


es. 


6 *Eyévero $e ev o0affdrw Siarropevenda: 


Y sucedió que en sábado pasaba 


sv A] s 0 s Ú e 
ayrov $:  orropimav, kai  ériMMov ot 
él por entre unos sembrados, y arrancaban los 
* » a] e y s , 
pabryral avrod xal mTobov Trovs aráxvas 
discípulos de Él y comían tas espigas 
LA » r 1 s Pa 
huúxovres tais  xepoiv. 2 rwés $e róv 
sestregando con las maños. Mas algunos de los 
y ” 
Dapicaiwv elrrav: TÍ toweire O odx ¿beoriw 
fariseos dijeron: ¿Por qué bacéis lo que no es lícito 
rois odfBaciv; 3 xal  ároxpileis pos 
=n los sábados? Y respondiendo a 
+ A L e *] PS vó s o) 5 
auTors E€EltTEV O YCOOUS” -OVOE TFTOUTO UVEYVUITE 
ellos, dijo — Jesús: ¿Ni esto kistejs 
a ) e , > y 5 
óÚ énmoinoev 4Javid, d¿móre éerreivacev aurós 
que hizo David, cuando tuvo hambre él 


e Yo 
xal ol per auroú óvres; 4 ws ciorAdev 
y los que con él estaban? ¿Cómo entró 
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6. Seca. Es decir, contralda 


E inmovilizada, 
E SANABA. Lit, sara, 


M. De nani. Lit. de insen- 
satez., 


LUCAS 6 


1] 4 a. - 1 LS LA 
eis vov olkov rToÚ Ueoú rai rods áAprovs 


de Dios y anes 
+95 pollas JaBo» ¿dayev pes ¿dwrev 
de la proposición tomando, corrió: dio 
rois per” adroÚ, obs oux ¿tear dayeiv 
a los que con él (estaban), los cuales no es lícito comer 
el pm póvous TOUS ¿epeis; 5 nal édeyev 
excepto a solos los sacerdotes? decía 
adrois: xúpiós é¿orw  TOÚ cobidsos ó 
les: Señor del sábado el 
vios  ToÚ spáaoo. 6 "Eyévero $€ ev 
Hijo, del Hombre. y sucedió En 
érépW oafflárao eiacAbeiv adrov els Tm 
otro sábado que entró él en la 
avvaywyhyv kai Siddokew: kal yv dvÓpwrros 
sinagoga y enseñaba; y había un hombre 


éxel seal Y xeip adroú Y deta ve Enpa: 
allí y la  maro de €l — derecha estaba lseca; 
7 mrapernpoiwro de adróv ol  ypappareis 
y observaban atentamente los escribas 
ral ol Dapicaio: «€l é€v TúÓ0  c0fBláro 


“Ss 


y los fariseos (por) si en el sábado 
Deparrever, iva  edpwaw  xarnyopely auroÚ. 
2sanaba, para ESconica: (de qué) acusar e 
8 adrós de sde tods Suoywopods aro», 
Mas él sabía los pensamientos de ellos, 
4 El 3 4 a % e 4 
elrev e Tú dvópi TúÓ Enpav éxovre Tr 
y dijo al hombre que seca tenía la 
E . + 4 
xeipar éyeipe kai orióL els TO  pécov* 
mano: Levántate y ponte en = medio; 
1 : > mn 
«al dvaorás torn. 9 elmev $e $ 'Inooús 
y levantándose, se puso de pie. Y dijo — Jesús 
h] > El - con ] 4 
pos aurous: érmepwrío úués el ¿feori 
a ellos: Pregunto 05 ¿si es lícito 
- ha] E) 
TO caBfárw dyadoroñoas 7 kaxorrouícar, 
en el sábado hacer el bien o hacer el mal, 
5 Ea ha] > 2 
buxip oca. 7% arodéeaar; 10 kai  trept- 
una vida salvar o destruir(la)? Y paseando 
Bletdpevos rávras aurods  elrmev  aurá* 
la mirada sobre todos ellos, dijo ke: 

» . a y e A , r 
éxteuvov TRY  xelpá co0v. 0 de éroinoer, 
Extiende la mano de ti. Y él (to) hizo, 

3 3 F t y 4 ” , 8] 

«al dmexatreorádn Y xetp avroú. 11 ayrol 

y fue restaurada la maño de él Mas ellos 
; L] 

de erijodnoav Gvolas, ral dblddovy pos 
se llenaron 3de rabia, y discutían entre 


¿Aldous Tí dy romjoav THg  'Inooú. 


ellos qué harían = contra Jesús. 


1 
12. a Dios. Lit. de Dios. 


17. GRANDE, Lit. mucha, 
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12 'Eyévero 8e dv raís ñuépais taúrals 


Sucedió en los días estos 
- 4 
¿teMBeiv adrov els ro ópos rpocevtacias, 
que salió él a la montaña A orar, 


3 EJ >] = 
xal %v dtavukrepeúwv év TÍ TIpooeuxf ToÚ 
y estaba pasando la noche en la oración — 


BeoÚ. 13 xal Gre éyévero Tuépa, TrpooebWvnoev 


la Dios. Y cuando se hizo de día, Mamó a sí 


rods pabnras adrod, rai exdefduevos dm 
a los discípulos ae él, y escogiendo de 
avrúv 5uwdexa, ods xal drroorólous «Wwwómacev, 

ellos doce, alos que también de apóstoles puso el nombre, 


14 Zigava, ¿v ral avópacev Hlérpov, nn 
a Simón, PE que también puso por nombre apio 
"Avópéav row ddeApov adroú, kai TáxoBov 


Andrés el hermano de él, Jacobo 
«al *Ludwrn», ral Dilermov n Bap0o- 
y Juan, y Felipe Barto- 
Aopatov, 15 es Mab0atov ral OGwpáv, 
lomé, Mateo Tomás, 
[at] LáxcoBov “Algajov ral aa TÓV 
y Jacobo (el hijo) de Álleo y Simón el 

r Ed 
x«adovpevov E[nAwrív, 16 kai *"Tovdav *LaxóBov, 
llamado Zelote, y Judas (el hijo) de Jacobo, 
A > 
kai *lovdav *lokapus0, ¿s eyévero rrpodorns, 
y Judas Iscariote, que llegó a ser traidor, 
4 4 - 
17 kal  rarafas per” adráv ¿orn  éni 
y bajando con ellos, se detuvo en 
d ” A] “w % 7 
TóroOV TrediwoD, kai óxAos TroAus pabyrav 
un lugar ano y una multiud grande de discípulos 
* me L) 1 me 7 , A 
avroú, kai TAñdos oAv roÚ Aaoú dro 
de él, y una muchedumbre grande del pueblo de 
, 4 , > 
rdons Tís "lovdatas rai *lepovoadiyu kai 
toda ai Judea y á de Jerusalén y 
L-d La? 
vis Trapañiov Túpov kai Zibúwvos, 18 ol 
de la zona costera de Tiro y Sidén, que 
, ma ce e) 
ñAdov dxovaa: abvrod kai  ¿abñval dro 
vinieron a oír ke y ser sanados de 
ee E e 
TÓv  vócwv abróv, kal ol  evoxAoúpevo: 
las enfermedades de ellos, y los que estaban siendo 


atormeptados 
aró  mveuudraov  dxadaprwv ¿Oeparrevovro. 


por E espíritus é El inmundos eran sanados. 
” > E 
19 kai trás 6 ¿xdos élirouv ámreabas 
Y toda Ja gente trataba de tocar 
dr PA ag Sy > , m PA 
adroú, Ori dvvajis Tap” avrod ¿fjpxero 
le, pues un poder de él salía 


de E 
«al ¿aro travras. 20 Kai aurós érdpas 
y sanaba a todos. Y él levantando 
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27. El een. Lit. bellamente 
(excelentemente). 
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1 51 
ros oros abroú els tods ¡uabnras 
los de El hacia los discípulos 
aurod Dor 
de Él, decía; 
t , 3 ,] 
Maxápior ol arrwxot, Ort Úperépa ¿oriv 
ñ Dichosos y los pobres, pues vuestro es. 
la] 3 
n PBauideía robó  0coú. 21 paxápios oí 
el reino — de Dios. Dichosos los 
e de v LA z 
TEwÓVTES vov, óri xopracbiocode. paxdpios 
que pasáis ahora, pues 0egaón satisfechos. Dichos 
e hambr 
oi ""kAalovres vúv, Sri yedágere. 22 parxapuol 
los Que lloráis ahora, pues reiréis. Dichosos 
e t LA 
dore ¿rav puovowow» vuds ol dvÓpwrot, 
sois cuando odien NS los hombres, 
" o , , to” s , Si 
Kat OTav adopigwow vas Ka6  OVELOLO (IO 
y cuando aparien de A os injurien 
53 
xal éxBddwow Tó óvopa Subo ds TOVNPOV 
y arrojen de sí el nombre de vosotras como maligno 
+ o] lo e > r y 
EveKa Tod vioú roú avOpwrov. 23 xdprre 
por 2. del Elo del Hombre. Alegraos 
e 
dv  éxnelivy TÍ Tuépa kal  oxmpricare 
al día saltad de o 
> 
¿dos yap 6 _rodós duo "rrokds dv TÓ 
porque mirad que la recompensa de era mucha (es), en el 
m s s > a 
oUpavO kara TÁ aura yop emroiouw Tois 
cielo; porque del mismo modo hacian a los 


, yO 
mpopírais ol Ttrarépes aUTÓv. 


profetas los padres de ellos. 
m ”S , O 
24 ITAyy oval úniv rtois rAovaiows, Ort 
Por el contrario, ¡ay de vosotros los Ticos, pues 
, t mn , , ta 
drréxere Try rrapáxAgnow úudv. 25 oval vpiv, 
ya tenéis todo el consuelo de vosotros! ¡Ay de vosotros, 
- 4 Fr 
ol EurrerrAnopévo: viv,  ÓTi  TEWÁTETE. 
los que estáis saciados ahora, pues pasaréis hambre! 
mn ES , 
oval, oi  yeAúvres vúv, Ori  tTrevlioere 
¡Ay, los que reís ahora, pues haréis duelo 
o Lal E) 
xal rkdavoere. 26 odal órav kadós Ús 
y Voraréis! ¡Ay cuando bien de vosotros 
E t LA 
elrruow  trdávres ol  GvOpwrroa* kara tá 
digan todos los hombres! Porque del 


aura ydp érotouwv Tois Hevdorpodíras ol 


mismo modo hacían a los falsos profetas 
> 
marépes abuTÓv. 27 "AMa —óniv Ae 
padres de ejlos. Pero a vosotros 


me » $ 
Tols  dGxovovaww:  ayamáre TOUS  éxBpoús 
los que estáis oyendo: AÁmad a los enemigos 
ÚuQv, xodós Ttoteíre toís pucodoy Unas, 
de vosotros, lel bien haced a los que odian OS, 


1 
E Reuxúses. Lit. impidas, 


32. ¿QUÉ CLASE DE FAVOR ES 
EL vUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 


3. ¿QUÉ CLASE DE FAYOR 
EL VUÉSTRO? O ¿qué agra- 
elmiento tenéis? 


34. ¿Qué as DE FAYOR Es 
EL YUESTRO? O ¿qué agra- 
decimiento tenéis? 
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me s 
28 edloyeire  ToUS 
bendecid a los que 


Trpoceúxeade Trepl 
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KATOpwpuévovS 
maáldicen 
rv émppealóvrwy ¿pás. 
orad por los que maltratan 08. 
. ES , | El , 
29 Ty TÚTTOVTL 0€ Ti TY 0uaIyova 

Al que golpee te en la mejilla, 

; 4 4 Lá s Er] 
mápexe nat TW  GAAn», ral Toú 
presénta(le) también la 
aipovrás Jou TÓ 

¿us el 
pon Nine 
no A (e) lrehúses. 

3 ma 
«at armo ToÚ 


vda: 


aro 

otra, y al que 
¿pdriov «al  TOV xerova 
también la 
30 mavri alrobvrí «ue Sidov, 

A todo el que pida á te, dae), 

atpovros Ta ca uy arrairet. 
(te) quite lo tuyo, no (se lo) reclames. 
Dédere Iva  rrowwaw al 


manto, túnica 


y al que 
3l ral abs 
Y conforme deseáis que hagan 
ol AvOpwrro:, troweire avrols dpuolws. 32 pa 
los hombres, haced les ipualmente. Y 
el dyaráre TodS «Ayarúávras ÚuGs, trola 
si amáis a los ue aman os, 2¿qué clase 
Univ xdpis éoriv; ral ydap ol apa 
de favor es el vuestro? Porque también los pecadores 


” m- 07 
TodS Ayarúvras ties dyarúow. 33 ral 
a los que aman aman. Porque sí 
ydp av dyadomoiire rods dyadorrowovras 
también hacéis el bien a los que hacen el bien 
lo y e + 3 y A] e 
vas, TOLQ vu xapis ECTUV; Kat ot 
05, 3¿qué clase de favor es el vuestro? También los 


ño) 1] A 
TTOLOÚOUV. 34 xa: ea 

hacen. Y si 

en r 
dAmilere Aafeiv,  trota 
esperáls fecibir, 4¿qué clase 
«al duaprwdol 


También (los) pecadores 


ul s de) ABZA 
duaprwhol TO auro 
pecadores lo mismo 
. 
Saveionte Trap” dv 
prestáis de los que 


a ¿quellos) 
dut xápis [écriv]; 


de favor es el vuestro? 


m A, 
duaprwdois Saveilovow iva drmodafwow TA 
a (los) pecadores 


e para recuperar la 
iva. 35 Anv dyamáre rods €xOpods Úudv 
Cen Por el amad a los enemigos de vosotros 
cani dad). contrario, 4 
xas  «ayadomowire  xal  davellere  ¡móev 

y haced el bien y prestad, nada 
t 5 t A 
dmeArilovres: nal écrai óG puados ú 
esperando a cambio; y será la recompensa «de vosotros 
O] 0) v 
rroAús, rai ¿oeude vioi  úpiorov, ore 
mucha, y seréis hijos del Altísimo, pues 
4 
adros ¿oriy emi robs dxapiorovs 
él ondadoso es con ingratos 


carr rr o rd AN + 
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1 
37. PERDONAD, Y SERÉLS PER» 
DONADOS. Lil. Soltad, y se- 
réis soltados, 

2 


39. Mináus. Lit, medis, 


40. PERFECCIONADO. Literal 
mente equipado (con toda 
enseñanza), 


40. Tomo. Es decir, todo 
discipulo que ha Jlegado a 
ser un experto. 


LUCAS 6 


«al  Tovnpoús. 36 Tíveode  olrrippoves, 
y malvados. Hace compasivos, 
«abs 0 rarip | ÚnOv olerippy ee 
así como el padre de Vosptros compasivo 

37 xal un kpivere, xal od uy «pubire” PES 


Y no juzguéis, y de ningún seréis juzgados: y 
inodo 


pu «atradinálere, kal od ur  karadicacbíre. 
no condenéis, y de ningún modo seréis condenados. 
aroAvere, «al aroldubraeade: 38 Sidore, kai 
iPerdonad, ? Ñ seréis, perdonados; dad, 

moeras Upiv: pérpov xadóv sremicojuévov 


será dado os; una medida excelente, apretada, 


, 
ceradevyévov Urrepexxuvvopevov ÓWoovoy els 


remecida, rebosante, , darán 
TOV xkóArrov vuóv" y yap pérpw uerpeire 


regazo de vosotros; porque con la medida con que 2midíis, 


dvriuerpnójoeras  úÚpiv. 39 Elmev Se kai 
será medido a cambio 09. Y dijo también 
rrapaBoAnv aura: pare taa Tubos 
(esta) parábola ¿Acaso 
TugAov ¿Enyeto; oúxi 007 eis Bóbuvov 
_ un ciego guiar? ¿No ambos en un hoyo, 
éuxnecoUvral; ; 40 oUK Cort pabyras Únrep 
caerán? No está un discípulo sobre 
Tóv  Siddoxadov:  karnpricpévos $e rás 
el maestro; mas cuando ha tido Sperfeccionada  ttodo, 
dora; Us 6 Si8ddaxados avrod. 41 Ti de 
será como el maestro de él. ¿Y por qué 
BAérreis TO napdos TÓ €v TG opa 
ves la mota que (está) en el ojo 
ToÚ dseAdod c0v, Tiy $e Boxov tn ev 
del hermano de ti, mas ja viga que (está) en 
TO iSiw ¿pau 0d raravocis; 42 Trós 
tu propio ojo no adviertes? ¿Cómo 
Súvacas Aéyew TÚ add vou: adeApé, 
puedes decir al hermano de ti: Hermano, 
údes Exfákw TO  kdpdos TÓ €v 70 
deja que saque la mota que (hay en el 


¿pay cow, aurós Trv ev 7Ó epeaApO 


de ti, tú mismo la (que hay) en el 
oov Boxóv 0d Bléraw; Úrroxpirá, ¿xBade 


de ti viga no dle ¡Hipócrita! Saca 
mpúrrov TN Soxov e€x rToÚ op0a.Auod 00v, 
primero la viga del ojo de ti, 


kal róTe SaBlébyes TO kdpgos TO €v TG 
y entonces verás claro la mota que (hay) en el 


1 
43. QUE PRODUZCA. Lit. que 
haga 


43. A SU VEZ, Lit. de nuevo. 
3 


43, QUE PRODUZCA, Lit. que 
haga. 
á 


47. PONE POR OBRA. Lit. 
hace. 
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¿b0ad uy roú ddeAdod co ¿faXeio. 43 Ob 


ojo del hermano de ti para sacar. Porque mo 
, » ” 
ydp ¿ori devdpov xadóv  rrotodv  kaprroy 
hay árbol de buena 1lque produzca fruto 
! » Sé 1 sus s a 
garTpov, ov0E TOA EVOPOV 0ATPOV  TTOLOUV 
inservible, ni, 2a su vez, un árbol inservible que produzca 
4 4 
kaprrov  kadóv. 44 éxaorov ydp  Sévopov 
fruto de buena calidad. Porque cada árbol 
» Le] > me % 
éxk TOU ibtov kaproU yiwwoxerat od yap 
por su propio fruto es conocido. Porque no 
” le] > 
¿E axavdbv ovAéyovow  0oUxa, oude ex 
de espinos recogen higos, ni de 
, m > s 
Bárov  oraguAny Tpuyiaw. 454  dyabdos 
una Zarza un racimo de uva vendimian. El buen 
Ed ee » ” rd Er) 
dvópwrros e¿x ToÚ dyadoúd Oncaupod  TñS 
hombre del buen tesoro del 
r , > y 1% ] 
xapdias  «mpopépe. TÁ  dyabóv, kai 0 
corazón saca lo bueno, y el 


TTOVPOS éÉx  TOÚ  Trownpod  tpodépe  TÓ 
to 


malvado del malvado saca 


TOVNPOV* Ex yap mepraveÚLaTOS xapótas 
malvado; porque de (la) abundancia de(l) corazón 


Aadel ro oróua abroú. 46 Ti Se pe kadeire: 


habla Ja boca de él. ¿Y por qué me Hamáíis: 
, A 
KÚpte ¡Úpte, Kai E PS á 
Señor, Señor, y no hacéis lo ER 
Aéyw; 47 ITlas ¿ eépxópevos mpós pe kai 
ES Todo el que viene z 
dáxovwv pov tv Aóywv kal towwv aburoús, 
oye de mi las palabras y 4Apone por obra las, e 
m , u 
úrrodeitw Úpliv tive éoriv ópotos. 48 Opotós 
mostraré os a quién es semejante. Semejante 
» > , > E) .s.04 a 
ECTIV dvdprrw otrodopoUvTL OKtavr, os 
es aun hcaiDee que ia una casa, el cual 
¿oxaufev e ¿Báduvev kal ¿Onxev Oepékiov 
cavó ahondó puso un fundamento 
¿mi Tr ps dida de yevouévns 
sobre la roca; y cuando una ocurrió, 
inundación 


mpocéppntev d¿ rorapos TÍ olkKía  éxeivn, 


embistió el torrente contra la casa aquella, 
kal  odk  laxvoev  coadevoa  aurip  ÚL 
y no pudo sacudir la por 
TÓ kalús olxodouñodar auriv. 494 de 
lo bien que estaba edificada ella. Mas el que 


> , 4 , e , s 
axovcas Kat un Trotr¡aas OMotoSs EOTILY 
ha oído y no ha hecho, semejante es 


1 
6. Dicno. Lit. 


competente. 
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> > > 7 . > CA] A 
dvbpcme  olrodopjoavrí  otiay  émi  TNV 


A un hombre que ha edificado una casa sobre la 

7) 4 e 

yiv  xwpis Oepeliov, mpocéppniev 0 

tierra sin fundamento, contra la cual embistió el 

4] 3 

trorauds, kal eddods ovvémecvev, kal éyévero 
blind. y al instante se derrumbó, y fue 
L-] 5 E) F , 

TO  Pñyua TAS  Olkias  Exeins  péya, 

la ruina de la casa aquella grande. 


7 *'Encdn ¿miipwoev rdvra TÁ púpara 


Cuando is todas las palabras 
5 m , 4 3 A me 1) AG 
GUTOUVU €lS TUS áxoas TOU (LO0V, ELTNAVEY 
de él a los oidos del pueblo, entró 
e / 
els  Kadapvaoup. 2 “Exarovrápxov 8 
en Capernaúm. Y de un centurión 
mu Ll s A 
Tivos dodAos xaxds éxwv  TpueMev reAeuráv, 
Cierto un siervo que mal se encontraba iba a morirse, 
nn ¿|IO¿;>/]/¿];] Y , r de 
és fv adrá évrios. 3 dxovoas de trepi 
el cual era para él estimado. Y al ofr acerca 
Lo] , e y , 4 » A 
TOU Fyooú arréoredev TPOS  AUTOY  TTPE- 
— de Jesús, envió a él unos 
> Y ee 
aBurépovs 7Óv lovdalwv,  ¿puwróv  abróov 
anciaños de los judios, a pedir le 
LA s 103 
ómwos ¿Mov SacWwoy row Soúlov adroú. 
que, viniendo, sanase totalmente al siervo de él. 
2 A 1 » rr) 
4 ol Se rrapayevópevo: "pos Tów *Inoodv 
Y ellos, cuando se presentaron ante — Jesús, 
rraperdAouv adrov orrovdalws, Aéyovres Ori dÉvos 
rogaban le con insistencia, diciendo; = Sid 
¿éorw 0 rapéín  TobTo" $ dyará yap 
es de que le concedas esto; porque áma 
st Al A] 
TO ¿Bvos pb  kal TY 0UVAYWyTV 
a la nación de nosotros y la sinagoga 
e ñ > m 
adrós «¿rodounotv vuiv. 6d de *Inoos 
él edificó nos. — Y Jesús 
non de auroú o 
éropevero ody abrols. or auToy 0% 
iba con ellos. Mas cuando ya él no 


axpav drréxovros amo Tis olkias, Errepbev 
ar distaba de la casa, envió 


$idovs ¿ éxarovrápxys Aéywv abrá" xÚpie, 


unos arnigos el dis: lied le: Señor, 
yy axúMov: od ydp ixavós eipi iva úro 
no te molestes más; porque no 1digno soy de que bajo 
, 4 »as 
Tyy oréyqv pov  ciaéMns" 750  oúde 
el techo de mí entres por lo cual sl 


¿uauróv  “glwoa  rpos ad ¿Aeiv: ¿Ma eiré 
a mí mismo me tuve por digno a ti de ir; pero di 


- 


7 Siervo. Lit, muchacho, 
e SIERYO. Lit. esclavo. 

40: SIERYO. Lit. esclavo, 
a GRANDE, Lit. mucha. 


IM. DE La MADRE. Lit. a la 
madre, 
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a » 
Aóyw, ral dabíro ¿6 mais pov. 8 ka 
de palabra, y sea sanado el Islervo de mí. Porque 
, es » , 
yáp  éydh dvépwros elue Úro  efovoiav 
también yo un hombre soy bajo autoridad 
> , 1 
Tacobpevos, Exwv Ún EMauTOv OTPaTiWTaS, 
establecido, teniendo bajo mí mismo soldados, 
? | A 
kal Aéyw Toúrw» TropevbrpTi, Kal Tropeveras, 
y digo a éste: ¡Ve!, y va, 


”* 1 a 
ral ¿Ma ép ou, ral Epxeral, Kal TG 
y a Otro: ent, y viene, y al 
od 1 Me 
SovAw  pov: Totyaov  TOUTO, kai Trouel. 
2siervo de mí: ¡Haz esto!, y (lo) hace. 
Ai le) t >]. 1) 77] 1 
9 drodoas $e rabra 0 “Incoús Ebavuacer 
Y al oír esto _ Jesús, se AprAlo 
aurov, sal orpapeis TH drokoudodvri aurd 
de él, vuelto ala que seguía le 
dde € 7 
óxAw ATA Aéyw  úÚnpITv, odde e€v TG 
multitud, dijo: Digo os, (que) ni en e 
- 
"Tapañk Tocayryy Tiarw  elpov. 10 rai 
Israel tan gran fe encontré. Y 
e LA 
úroorpébiavres els rów olxwov ol  teupdévres 
cuando regresaron a la casa los que habían sido 
eS e r en O! 
edpov Tór  SoUloy  bytaivovTa. iYKal 
encontraron al 3siervo sano, 
e , 2 ? , 
éyévero ¿y TD ¿Ens émopevdn els tróliv 
ocurrió al día siguiente que fue > a una ciudad 
s 
kadovuévoy Nalv, kal OvverropevovTO AUTE 
llamada Naín, e iban con él, 
de y] Ed 
oí  pabnral abrod kai  óxdos  Trokús. 
los discípulos de él y multitud Agrande. 
-) , e] , 1 
12 ds Se iyyicev Tf TrÚAD TÍAS TródEwS, Kat 
Y según se fue acercando a la puerta de ta cludad, = 
A 
¿Sod ebexopilero Tebvyds pLovoyevns 


he aquí que era sacado habiendo muerto un unigénito 
(a enterrar) 


mrpi adrod, kal abry %v xmpa, 
beis A, e bla de él, y ella era viuda, 
F e k] A 
i óx hos TÓóAEwS ikavós TY gu 
una Thultitud de Fe ciudad considerable estaba con 
$5 ”. A * ? 
F 13 Kal idaw  aurny 0 kKÚpios 
adri al ver A el Señor 
E] . s 
comia: ayxvio ér avr kal elmev auríj" 
fue movido á sob. sobre eila y dijo le: 


e 


«date. 14 kai mpocelMwv Tibaro ras 


¡N lores más! Y acercándose tocó 


gopo e Se Baorálovres ¿ornyoav, Kat 
pos (lo) llevaban se detuvieron, y 


elrrev* veaviaKe, cool Aéyu, éyépOnte. 15 «al 
ds: ven a ti digo, ma. Y 


256 


LUCAS 7 


, e 1 _d ”- 
dvexábicev 0 vexpós kai ipfaro  Aakeiv, 
se incorporó el muerto y comenzó a hablar. 
>] me 
kal e adrov Tf ppt  adroú. 
E la madre de él. 
16 DoBer "se ¿Bos mávras, kai e¿dótalov 
Y se apoderó (eb ternor de todos, y glorificaban 
A A hd E r 
rov Úeóv  Aéyovres  óTi apopryras péyas 
= a Dios, diciendo: = Un profeta grande 
, t m 4] La > t 
ÓN év pliv, kal óri érmeocébaro 0 
se levantó entre nosotros, y: — Visitó — 
Beós row Aaov adroú. 17 es cEnAdev 6 
Dios al pueblo de él. salió =- 
y 
Aóyos obros ev ¿Ay TÍ ovdala rrepi 
palabra esta por toda Judea Acerca 
adroú kal trá0Y TÍ TEMXDpD. 
de Él y por toda la región circunvecina. 
> Y € 
18 Kal amiyyemdav *ludwy oí pabnral 
E informaron a Juan los discipulos 
adroú Ttepi  TóÁVTAWY  TOUTOM. ral 
de Él acerca de todas estas cosas. Y 
, , 4 7 me 
mpookadeaduevos vn Twás TO pabqrov 
Hamaándo 2 dos ciertos de los discípulos 
” e > y s 
adrod 3 "lwdwms 19 érepupev Trpos  TÓv 
de €l =- Juan, den cano al 
kúpiov Aéyuw: ad el ó e¿pxópevos, Y dAAov 
Señor, diciendo: ¿Tú eresel que viene, a otro 
mpordoxpev; 20 Trapayevóevos 82 trpos 
hemos de aguardar? Y presentándose a 
, e y > F 1 41 
adróv oi dvdpes elrav: *Tudwns de Barriorys 
él los varones, dijeron: Juan el Bautista 
dméoredev nuGs mps oé dMyav o el 96 
envió o ti, diciendo: ¿FÚú eres el 
epxópevos, 7 ¿o mpoodoxúpuev; 21 ev 
que viene, a otro hemos de aguardar? En 
3 LA -) £ ! > A 
éxeivn TH wpa ¿Depárrevoev TroAlods drá 
aquella = hora sanó a muchos de 
vÓrWwY Kal pacriywv Kal TVEUUÉÁTOV TrovIpúw, 
enfermedades y plagas y de espíritus malignos, 
” E , 
kal  TugpAois roAlois Exapivaro  flérev. 
y a ciegos muchos otorgó ver. 
22 kai ámoxpileis elrmev avrois: rropeudévres 
respondiendo, dijo les: Yendo, 


> a * ] 
ára eldare  *Iwdvvy á eldere xa 
nformad a Juan de lo que visteis y 


ise TupAol  dvaBlérrovow,  xwAoi 
oísteis: (Los) ciegos recobran la vista, (los) cojos 


mepirrarodow, Aerpoi kabBapilovras, kai  ewbpol 
andan, (los) leprosos son limplados, y (los) sordos 


E 
23, No ENCUENTRE MOTIVO 
DE TROPIEZO EN MÍ. O no 
rió tropiezo en mí, 


25. ENTONCES. Llt. Pero. 


25. Están. El verbo griego 
indica una posición de ho- 
nor, opulencia o mando. 
(Comp. con Fip, 2:6,) 


26. MÁS QUE UN PROFETA, 
Lit. superior a un profeta, 
5 


27. Está EscriTO. Lit. he 
a escrito, 


28, Mayor. No en santidad 
personal, sino en privilegios, 
gracias y dones. 


2. JUSTIFICARON A Dios. Es 
decir, reconocieron la justi- 
cia de Dios. 
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aAxoUovaW, vexpoi éyeipovras,  Trrwxol 
oyen, Clos) muertos son resteiados: (los) pobres 
evayyedilovras: 23 wal parxdpiós doriw ds dav 
ie evangelizados; dichoso es cualquiera que 
pa axavdadiobj ev ¿uol. 24 *ArreMbvrwv de 
ino encuentre motivo en Y cuando se marcharon 
de tropiezo 
rúw dyyékev "Iuwávvov tp£aro Aéyew  Trpos 
los mensajeros de Juan, comenzó a decir ñ 


rods ¿xdous epi *Iwdwvov" Ti ¿EnAdare 


las multitudes acerca de Juan: ¿Qué salisteis 
LA Ll a 
eis Thw épmuov 0eúuacda:; kdAauov  Útro 
al desierto a contemplar? ¿Yue caña 
hd 7 1 
dvéuov 0adevduevov; 25 dMa ri ¿EjABare 
(el) viento sacudida? 2Entonces, ¿qué salisteis 
, ” y - € 1] 
idetv;  dAvOpuwrrov év  ¡podaxoís  ipariois 
a ver? ¿A un hombre de finas vestiduras 
» r + , 
nudieopévov; ¿doy ol é€v ¿pario  evddtw 
que está cubierto? Mirad los que con vestidura espléndida 
Que 


xal Tpupi Umdpxovres e€v rtoís Panideiows 


y en lujo destán, en los palacios reales 
eioiv, 26 ¿Ma ri ¿EnAdare ¿Seiv; mpopyry; 
están, Pero ¿qué Areta aver? ¿A un profeta? 
val Myw Úpiv, died TEPLICÓTEPOY TpopK%TOV. 
St, digo Os, 4más el un profeta. 
27 obrós dori ll od  yéyparrrai” ¿doy 
Éste €s eo de quien Sestá ao Mira 
árooréAAw 7óv dyyeAdv pov TpO TrpooWTow 
que envío al mensajero de mí delante del rostro 
, A 38 ld 
00v, Ós KATaAdKEevaDEL TV oDdov cou 
de ti, quien preparará el camino de tl 
t am , 
¿unpocdév gov, 28 Myw  Úuiv,  peilwv 
elante de ti, Digo os, (que) mayor 
- mn » 2 » 3 
dv  yewvnrois — yuvaidv  *"Tudvvov  oúdels 
entre (los) nacidos de mujeres el Juan nadie 
- 9 de acideía ToÚ 
éor Ly o paxpórepos €v 
hay: pera el más pequeño en Mi reino de 


0eoo pellwv avrod ¿orw. 29 kai irás 0 


Dios, Smayor que él es. Y todo el 
> , s e A ” 8. , p 
Aaos dáxovaas xkal ol  TEAwDval  EDLIKaUWCcAa 
pueblo, al oír, y los cobradores de Tjustificaron 
Ñ ó impuestos, a 
rov  0edv,  Barriobévres  TÓ  Párrioma 
=- a Dios, habiendo sido bautizados (con) el bautismo 
A e 
"lwdyvovr 30 0 de  DPapivaio. kai ol 
de Juan; mas los fariseos y los 
vopeol Trw BovAnv Toú beoú Adérnoav els 
intérpretes el propósito == de Dios rechazaron para 


de 1 
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32. Y MO BAILASTEIS. Es de- 
cir, no actuasteis conforme 
lo demandaba el mensaje 
musical (la aplicación está 
clara). 


35. Los HIsOS DE ELLA. Los 
que se ajustan a los sabios 
planes de Dios prueban con 
su conducta que el método 
de Dios es correcto. 
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F 
¿avrods, un Barriodévres ún* adroú. 31 Tim 
ellos mismos, no habiendo sido bautizados por él. ¿A qué, 
ul ? s 2vÚ s LJ m 
ov ó¿pouwow TOUS kAvÚpaTmOVS TÍS yeveás 
pues, compararé los hombres de la generación 
Ed s ñA JA] o bd ? » 
Taúrns, kaí rivi etotw Opotos; 32 OjLoioL elo 
esta, y a qué son semejantes? Semejantes son 
E) > te , 5] 
manbdiows Tos év dyopá  kabnuévoss  kal 
a muchachos = en (la) plaza sentados 
m , a 
mpoopwvovow  «¿Múñdois A Aéyer Oui 
que dan voces unos a otros, que dicen: Tocamos ilauta 
toa 1 3 , 4 , Ll 4] 
Úpiv kal odk «pxroadde: ¿Opnvioapev ral 
os ly no bailasteis; hicimos duelo y 
a > La 
oúx éxdadvcare. 33 ¿Ankudev yap *Luwdvvns 
no Horasteis. Porque ha venido Juan 


3 Parrriaris pm ¿obiov dprov prire mivo 


Bautista no comiendo pan ni seis 


olvor, kai Aéyere* Saruóviov éxet. 
vino, y decís: Un demonio tiene. 
, 
34 cAnAvdev dd vios Tod dvbpurou ¿obicov 
Ha venido el Hijo del Hombre comiendo 
4 1 52 A , a iS A LA 0 
Kal TrVWV, kai éyere: ¡d0y  dGvdpurros 
y bebiendo, y decís: Mirad, un hombre 
1] E F me s 
$dyos sal oivorrórys, ¿idos TeElwvÓv ral 
glotón bebedor de vino, amigo de cobradores de y 
impuegtos E 
doors: 35 xal  ¿dxaubn + copia 
de E Y fue justificada la sabiduría 
dro Tavray TÓV  TÉKVWwV  aUTi]S. 
por todos 2los hijos de ella. 
36 'Hpura dE rus  aúrov rúw Papioalwv 
Y pedía uno le de los fariseos 
o y 2 , ” s > 1) » 
iva ¿pdyn per” aúrod: xkal eioeA0aw  eis 
que comiese con él; y entrando en 
row olxoy roú Dapiwalou rxarexdidn. 37 sal 
la casa del fariseo, se recostó a la mesa. 


doy  yuvh iris Ty €v TÍ TrróMet opa: 


en esto, una mujer la cual era en cidad pecadora, 


kal  EmbyvoUda  ÓTt  KaTAKENTAL  €v 
- habiéndose enterado de que está reclinado a en lá 
mesa 


oixig Tod Papicalov, ropioaca dAdBacrpov 
casa del fariseo, trayendo un frasco de alabastro 
púpov 38 kai oráca  óriow  Trapa TOUS 
de perfume, y situándose detrás a lo» 
, y Er] , - , 
módas abro  kkalovoa,  Ttois  SJaxpvaw 
pies de él, tlorando, con lágrimas 
Ed y s 39 h] Eo] s 
mptaro  Bpéxew ms Todas  QauroV, ral 
comenzó a humedecer n. de él, y 
a A ” es 
rais  Opitiv Tis bi adríñis ¿tépacoer, 


con los cabellos de la cabeza de ella (los) enjugaba, 


i 
res Duo. Lit. dice. 


4 45Mo DEJÓ DE, Lit, mo de. avry $ de ms clofidor oy  Hiédeurrev 


mas ésta desde que entré 2no dejá de 
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kal  katebide. TOUS Led aúroú  kal 


y besaba o meme los de Él 
nAepev TÚ  púpaw. 39 Boo sed Daproaios 
(los) ungía con el perfume. Mas viéndo(lo) el fariseo 
e aA 1 , 4] ?. > t Lar A 4 . 
o kaléuas aurov elrmrev €v  €auru  AEywy 
que había invitado le, dijo dentro de sí mismo, diciendo: 

2 y) ha 
obros el %v [Só] Ttpoprrms, é¿yivwoxev dv 
Si éste fuese el profeta, conocería 
A 7] t 41 » " 
Tis kal toTamT Y  yuvh  ÑtTiS dáTrTeTal 
quién y EP clase : la mujer que toca 
e persopa es M 
adrod, ri apaprwdós  <orTiv. 40 xai 
le, pues una a dit es. Y 
- s > 
ároxpudeis $ *Inoous elrev trpós abróv' 
respondiendo _ Jesús, dijo a Él: 
> m U A 
Eipwv, Exw» cool Ti elmeiv. O der didaorade, 

Simón, — tengo te algo Que decir. Y él: Maestro, 
eirré, dnoiv. 41 ó%0 xpeopeiéral  Foav 

di, 1dijo. Dos deudores tenía 

ee Ll 
Saver tw 0 els  dpedev  Snvápia 
cierto prestamista; el uno debía denarios 

r € s w lA 
mevrakóoia, O de €repos rrevríxovra. 42 ¡u) 
quinientos, y el otro cincuenta. No 


¿xóvraw abr  dmoboiva:  Apporépols 


teniendo ellos (con qué) pagar, a ambos 
7 , ul 
éxapicaro. Tis odv adrúv tAciov dyamioe: 
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más amará 
auróv; 43 arroxpibeis Zipuv elrrev: 
ke? Respondiendo Simón, dijo: 
Le 1 E) 4 , 
órodapBdvw óri ($ TO trAciov Exapuraro. 
Supongo que aquel a quien lo más perdonó, 
Li 4 
ó Sé elrev adró: opdNs Expivas. 44 kal 
Y él dijo le;  Correctamente  juzgaste, Y 
orpadels  mpós id yuvalka TG  Zipaove 
vuelto hacia mujer, a Simón 
¿bn presa TabTny ray yuvaíka; Li elogidó 
dijo: esta mujer? Cuando entré 
gov els ray oikriav, ÚSwp pos emi  rródas 
de ti en la casa, agua en (los) pies 
odx ¿Swxas: aurn e  vois  Sdxkpvaiw 
no diste; mas ésta con las lágrimas 
5) A) 
¿Bpetév pov tods rtródas kai rtais Opifiv 
mojó de tí los pies y con los cabellos 
avris ¿fépatev. 45 didnuá pos oúx ¿dwkas" 
de ella enjugó(tos). Beso no diste; 


i 
res Duo. Lit. dice. 


4 45Mo DEJÓ DE, Lit, mo de. avry $ de ms clofidor oy  Hiédeurrev 


mas ésta desde que entré 2no dejá de 
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kal  katebide. TOUS Led aúroú  kal 


y besaba o meme los de Él 
nAepev TÚ  púpaw. 39 Boo sed Daproaios 
(los) ungía con el perfume. Mas viéndo(lo) el fariseo 
e aA 1 , 4] ?. > t Lar A 4 . 
o kaléuas aurov elrmrev €v  €auru  AEywy 
que había invitado le, dijo dentro de sí mismo, diciendo: 

2 y) ha 
obros el %v [Só] Ttpoprrms, é¿yivwoxev dv 
Si éste fuese el profeta, conocería 
A 7] t 41 » " 
Tis kal toTamT Y  yuvh  ÑtTiS dáTrTeTal 
quién y EP clase : la mujer que toca 
e persopa es M 
adrod, ri apaprwdós  <orTiv. 40 xai 
le, pues una a dit es. Y 
- s > 
ároxpudeis $ *Inoous elrev trpós abróv' 
respondiendo _ Jesús, dijo a Él: 
> m U A 
Eipwv, Exw» cool Ti elmeiv. O der didaorade, 

Simón, — tengo te algo Que decir. Y él: Maestro, 
eirré, dnoiv. 41 ó%0 xpeopeiéral  Foav 

di, 1dijo. Dos deudores tenía 

ee Ll 
Saver tw 0 els  dpedev  Snvápia 
cierto prestamista; el uno debía denarios 

r € s w lA 
mevrakóoia, O de €repos rrevríxovra. 42 ¡u) 
quinientos, y el otro cincuenta. No 


¿xóvraw abr  dmoboiva:  Apporépols 


teniendo ellos (con qué) pagar, a ambos 
7 , ul 
éxapicaro. Tis odv adrúv tAciov dyamioe: 
perdonó de gracia. ¿Quién, pues, de ellos más amará 
auróv; 43 arroxpibeis Zipuv elrrev: 
ke? Respondiendo Simón, dijo: 
Le 1 E) 4 , 
órodapBdvw óri ($ TO trAciov Exapuraro. 
Supongo que aquel a quien lo más perdonó, 
Li 4 
ó Sé elrev adró: opdNs Expivas. 44 kal 
Y él dijo le;  Correctamente  juzgaste, Y 
orpadels  mpós id yuvalka TG  Zipaove 
vuelto hacia mujer, a Simón 
¿bn presa TabTny ray yuvaíka; Li elogidó 
dijo: esta mujer? Cuando entré 
gov els ray oikriav, ÚSwp pos emi  rródas 
de ti en la casa, agua en (los) pies 
odx ¿Swxas: aurn e  vois  Sdxkpvaiw 
no diste; mas ésta con las lágrimas 
5) A) 
¿Bpetév pov tods rtródas kai rtais Opifiv 
mojó de tí los pies y con los cabellos 
avris ¿fépatev. 45 didnuá pos oúx ¿dwkas" 
de ella enjugó(tos). Beso no diste; 


t 
3 GRANDE. Lit. mucha. 


3 Procuro, Lit, hizo. 


9. QUÉ QUERÍA DECIR ESTA 
PARÁBOLA. Lit. qué esta se- 
nia ta parábola. 


10. PARA QUE VIENDO NO 
vean. Sólo los bien dispues- 
tos espiritualmente pueden 
captar el mensaje directo 
del Evangelio, (Y, La Co. 
2:14) 
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4 Zuvidwros Se ¿xAov ToAMoú xal  TÓv 


Y cuando se congregó una multitud  igrande y los que 


% 4 
xará ókw  éxuropevopévo»  trpós abro 
de cada ciudad acudían a él 


elrrev dia rapafoAis* 5 ¿EnAdev ¿  oreipwv 


dijo Le de una parábola: Salió el que siembra 
media .» m 
TOÚ UTE tpas TOY OT ópov aúroú « Kal €Y TU 
a sembrar la semilla de él. Y al 
, 4 4 ” A a 
omeiperw adrov $Ú pev émecev tapa TDp 
sembrar él, una (parte) cayó a lo largo del 


1 1 1] a 
oddv ral karerari0y, kai TÁ TreTEWA TOÚ 
camino fue pisoteada, y las aves del 


y] 14 
odpavod  karépayev adró, 6 xal ¿repo 
cielo rd la. Y otra (parte) 


karémenev  émi TW  trérpav, kal  «¿uév 


cayó sobre — (terreno) pedregoso, y cuando creció 
4 4 ” , , 
dEnpávén Dd  Tó um  éxew  ixudda, 
secó a causa de _ no tener humedad. 


“Y > Pe , 0 $ 
7 Kai Erepov émeoev €v pécw rv axavdóv, ral 
otra (parte) cayó en medio de los espinos, y 


E y $2, ., 
CUUQUELTAL al axavdar arrénvitav auTo. 
al crecer juntamente los espinos, ahogaron la. 


y s 
8 ral Erepov émecev els  TIV  yfv TIP 


otra (parte) cayó en la tierra 


dyadnv kal «Quev érolnoev kapirów 
uena y. creciendo, ¿produjo fruto 


. . y , 1 e 
¿xarovranmdaciova. Tabra Aywv ébuwver* ó 
al ciento por uno. Esto diciendo, clamaba: El que 


> el de 
¿xov bra áxovew axovéro. 9 *"Enmppurrov de 
itne oídos para oír, oiga. Y preguntaban 
S , e ” e 
auróv oí pabnral avrod Tis auTy ely 7 
le los discípulos de él 3qué — quería decir esta 
. Mi 
rrapafioAí. 10 6 de elmev: Úpiv dédoras 
parábola. Y él dijo: A vosotros ha sido dado 
» ? 7) F Er 
yvówos TG  puorípia Tis PBacideias ToÚ 
conocer los misterios del reino — 


m E) mn LA 
Beoú, Trois Se Aourois ev Trapafolaís, iva 
de Dios, mas a los demás en parábolas, para que 


Phéxrovres un BlAérwow len dxodovres pun 
viendo vean, oyendo ño 


TUYO. 11 ¿orw de A ám 7 rapafoAñ. 


entiendan. Ahora bien, es ésta la parábola. 
$ omópos ¿oriv ó¿  Aóyos  ToU  0coÚ. 
La semilta es la palabra — de Dios, 
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1 
12. No. Este no afecta a lo 
de sean salvos. 


16. UN CANDELERO, O una 
EE pió% 


17, A LA LUZ SALIR. Lit. a 
manifiesto vente. 
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3 e F > € 
12 oi de mapa Tr 0d0v elow ol dkoúoavTes, 
Y los de a lo largo del camino son los que, tras ofr, 


t 
elra é¿pyerar ¿ SiBodos ral alper TOw 
entonces viene el diablo y quita la 


E 4 E , ” 
Adyov dro Ts «xapbias avr», iva ur 
palabra del corazón de ellos, para que Ino 
murevgavres owbñow. 13 ol de eni rs 
creyendo, sean salvos. Y los de sobre el 
, a e > s ” 
mérpas ol  órav dáxodoWwow pera  xapás 
(terreno) los que cuando oyen, con gozo 
7 e (son) 4 5 Ñ 
éxovra:  Tóow  Adyov'  xal obra  pilay 
reciben la palabra; y éstos raíz 
1 
oúx  Éxouaty, Ol  TpOSs Kuapov  TLOTEVOVIW 
no tienen, los cuales por un tiempo creen, 
kal dv xkampG Treipaouod ádioravras. 14 ro 
y en peo de prueba, se retiran. Y el 


El 
Sé els Tas áxdydas trecóv, obroí  elow 
espinos que cayó. Éstos son 


r 1 1 
ol AKOÚUgaVTES , ral vio pepuuvdv Kal 
los que ayeron. por preocupaciones 


mAoúrou kai ¿Borów ToU PBiov ropevópevol 
riqueza y placeres de la vida, al ir caminando 

4 ” 
ovyrviyovras ral od Tedeapopovow. 15 ró 
son ahogados y ño traen (fruto) a la madurez. Y el que 
, LJ de se + , - , 
Se €v Tf «adj yf, obrot eiow olrives ev 


en la de buena tierra, éstos son los que con 
asalidad y 


«apdia «aAf x«arz dyab; AKOYIAVTES roy 
corazón excelente y bueno habiendo oído la 
A 4 ” 
Aóyov  kKaTéxovo mu xkaprropopolaiwv ev 
palabra, (la) retienen llevan fruto C 
úrropuovi). 16 Obbcis de  Ajxvov  dibas 
paciencia. Ahora bien, nadie una lámpara suda: 
en ida, 
radórmre: aburov axcve Y  ÚroxdT KÁtyns 
esconde la con una vasija o debajo de una cama 
> E) , 
ribnow, ¿AN éni Avxvias tibnow, iva ot 
(a) pone, sino que sobre 2un candelero (la) pone, para que los 


elomopevópevo: Blérwow ró Hs. 17 0d 


que vayan entrando vean la luz. Porque no 

ydp corw  xnpurmtrov 0 0%  pavepov 
(nada) hay oculto que no manifiesto 
51 

yevíveras, 20 aróxpupov Ó¿ oy un 

haya de ser, secreto que en absoluto no 
yvwobj rai eis pavepóv ¿Mn. 18 Blérere 
sea conocido la luz salir. Ved, 
olv rúÓs  dúxoderer Ús úv  ydp  éxm, 
pues, cómo oÍs; porque cualquiera que tenga, 


ñ on y a E) pl E) 
dobgoeras aura, KO os av 7 €xT» 
será dado k:; y cualquiera que , no tenga, 


J 
20, DESEANDO VERTE. Lit. 
ner deseándo(te). 


21, OYEN Y HACEN, Los dos 
verbos están en tiempo pre- 
sente (continmativo). 


25, Atl, Mar. Lit. al agua. 
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s a - » > , .. * - 
kat o doxel EXELV apOñoeras arr auror, 


hasta lo que parece tener, será quitado de él 
A 3 4 4 1.” e 2 
19 Ilapeyévero de trpós auróov Y pñTNP 
A . Y = Presentó Ñ ante él la : ¿madre 
- 1 , 
kal ol ddcldol abroU, kal ox TÓUvavTO 
y los peripano: ce él no podían 
cvvruxeiv aurTO ÓLd TOV on: 20 drnyy¿An de 
llegar a él a causa de la multitud. Y se informó 


, 
avr” % pmrnp cov kai oí ddeddol cov 
k: La madre de ti y los hermanos de ti 
éoríxaciv ¿Em ideiv Oédovrés ue. 21 o Se 
están afuera Ideseando verte. , Mas él 
, A] M , , 
aroxpuleis elmev Trpos avurous' pmTpp ¡Lou 
contestando dijo a ellos: (La) madre de mí 
xal ddeAdoí ¡ov obroi elow ol  rTów Aóyow 
y (los) hermanos de mí éstos son los (que) ta — palabra 
Toú 0eoú  dAxoVovTes eS TTOLOÚVTES.. 
_ de Dios ?oyen hacen. 
” T ” 57 
22 "Eyévero 3e ev id TÓV Nuepúv kal 
Y sucedió en uno de los días (aquellos) que 
s 41 7 , - 5 t 2) 5] 
QUTOS evéBn Els TrAoioy Kat ol  puaunTal 
él entró en una barca y los discípulos 
1 a 1 t 4 , n. $ 220 
AUTOU, Kat €LTEV| TIPOS AUTOUS LEAD EV 
de él, y dijo a ellos: Pasemos 
» 1 ¿ ” A Ñ O] 
els tó srépav TñS Aluvns: kal avixOnaav. 
al otro lado del tago; y se hicieron a la mar. 
” 4 
23 mAcóvrwv e avráv agurvwoev. Kal 
Mas mientras navegaban ellos, se durmió. Y 


karéBn Aaida) dvénov els Try Aiuvnv, ral 


descendió una tempestad de viento al lago, y 
ovvemAnpolvro ral éxtvóuvevov. 24 1rpog- 
estaban aneyándose en peligro. Y acer- 
cABóvres de Sniyepay ed Aeyovres* 
cándose despertaron diciendo: 
émordra  émiordra, dodne; o $ 
¡Maestro, Maestro, estamos pereciendo! Mas él, 
Sueyepdeis  émeriunoev TÚ dvép kal 70 
despertado, reprendió al viento y al 
kAddwv: roú Udaros* kal émadoavro, Kal éyévero 
oleaje del agua; y cesaróO, y = hizo 
yadívn. 25 elmev Se aúrois: rod 1) mioris Uudv; 
(la) calma, Entonces dijo les: Cebra la le de diesel 
doBndévres de ¿Oavuacad; > Adyovres  TIpOS 
Y, atemorizados, se maravillaron, diciéndose 
, É r >» 1 , r 51 
dMiñdous: Tis ápa oObTOS €dTiv, OTL ral 
unos a otros: ¿Quién, pues, éste es, que aun 


m 7 A 1 
roís dvéuois émiurdcoes ral TG Údari, kas 
a los vientos ordena y 3al mar, y 
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26, GERASENOS. O gadare- 
ds 


27. No SE HABÍA PUESTO 
ROPA. Lit. no se vistió man. 
ro, 

3 

28. ¿QUÉ TENGO YO QUE YER 
conTico? Lit. ¿Qué a ti y 
a mí? (La misma frase que 
cn Jn. 2:4.,) 


29, MUCHAS VECES. Lit. en 
muchos tiempos lo durante 
mueño tiempo). 


30. HABÍAN —ENTRADO. Lit. 
entraron. 


LUCAS 8 
Ul , y] - 
vrraxovovoy avr; 26 Kal xarémievoay els 
obedecen le? Y bajaron navegando . a 
4 LA 57 - 
TY xopav rúw  Tepacrqvów», TTmis  c<oriv 
e A región e de los lgerasenos, la cual está 
, . Ed 
avrirepa vis TakMAdalas. 27 ¿teA0óvri de 
al lado opuesto — de Galilea. Y cuando salia 


. ss 1 
E Úmvrycev duip Tis 
él a Hera, (le) salió al encuentro uE Dai 
> 
ex TÍAS da Exwv Sawyuóvia, rkal xpovy 


de la ciudad, que tenía demonios, y por tiempo 
e - e F s Bb) 

ixav oUx evedvoaro ipdriov, kal ev oixía 
considerable 2no se había puesto ropa, y en una casa 


3 ES > » , a 
oux éuevev ANN” Ev vols pripaciv. 28 ¡Dow 
no moraba, sino entre los sepulcros. Y al ver 
3 1 , >T ” > A LA » mn 
€ Tov "Inooúv avaxpátas Tpocérecev  auTÓ 
- a Jesús, dando chillidos, cayó ante € 
4 m3 1 y , » 1 s r 
«al Hwvi peydAn elmev: Tí ¿pol kai dot, 
y con e grande dijo: 3 ¿Qué tengo yo que ver contigo, 
"Inooú vie roú 0eod roú úÚpiorov; Séopaí 
Jesús, Hijo — de Dios = Altísimo? Ruego 
, r 
oo0v, uy pe Bacavions. 29 rapiyyeMev 
te, no me atormentes. Porque encargaba 
s La? , e , , > - 
yap TG mvegyuari TG Gradaápryw  ¿EecABeiv 
al espíritu _- inmundo que saliera 
e a a 2 
ámo Toú avÓpwrrov.  TroAMois ydp  xpóvots 
del hombre. Porque ¿muchas veces 
2 , , 1 ¿dE , aA 7 
OUVNPTIAKEL QAUTOV, KOt  E0€G[LEVETO VOEDtY 
se había apoderado de Él, y estaba atado con cadenas 
1 14 s 3 4 
ral tédais «Pudacaoónevos, Kal  dapraaw 
y grilletes, estando bajo guardia, y rompiendo 
A A , A > , Lo] 3 , > 
Ta deocua Aadvero dro TOV Oauoviov els 
las ataduras, era impelido por el demonio hacia 
N , , , LA ó s h ] r 
Tas eprnuovs. 30 emnpwrroev 0e aurov 0 
los lugares desiertos. Y preguntó — 
a , e 
"Ipooós: Ti dol no corw; 0 de elrev 
Jesús: ¿Qué nombre tienes? Y él dijo: 


r 1 
Aeyuóv, GTi elorAbev Samuovia TroAMa els 
Legión, pues Drs entrado demonios muchos en 


RA A > a 
aúróv. 31 kal rrapexddovv abrov iva un 
él Y y k que 


emiráto adroís els id áBuacov ¿nrcMei». 
ordenara abismo marchar. 


32 iv de enel 2 xoipuw ¿xavi 
Y había allí una piara de cerdos bastantes 
al La 
Bocxopévy dv TH Óópeir xai  trapexdlevar 
que estaba paciendo en ei monte; y rogaron 
, 4 - , a , - > , £ 
adrov iva emrpéi aurois els  éxeivous 


le que permitiera les en aquellos (cerdos) 


1 


34. Por Los CAMPOS. Es 
decir, por les alquerias. 


36. FUE SANADO. Lit. fue sal- 
yd. 


37. GERASENOS. O gadare- 
ros, 
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ciocAdeiv: ral errérpejev adrois. 33 ¿EcAóvra 


diría permitió Así pues, saliendo 
de Ta Buiuóma dro roÚ dyBpcrov ciorAdov 
los demonios del hombre, entraron 
elg tods xoipovs, kal «pproev % dáyédn 
en n los Ñ cerdos, e y ñ se precipitó a la piara 
kara TOD  kpmuvoÚ els TV  Aiuyyv nal 
por tl despeñadero al lago y 
anenviyo. 34 ¡Sóvres Se ol  Bócxovres 
se ahogó. Y al ver los que apacentaban 
TÓ yeyovós ¿Huyov ral damiyyeidav cis 
lo sucedido, huyeron y (lo) refirieron en 


riv wródw kai els tods dypods. 35 ¿EnAov 


la ciudad y 1por Jos campos. : Y salieron 
1» m 
de ideiv ro yeyovós, kai %Adov mpós 
a ver lo sucedido, y vinieron hasta = 


*Inooúv, rai ebpov rxabípuevov tóv dvBpurnov 


Jesús, y a hallaron , sentado al hombre 
áp” 08 rá Sauóma ¿EnAev  ¡pariouévov 
del que los demonios salieron, vestido 


kai cwépovolvra apa tods tródas Toú 
en qe cabales, 


los pies - 
"000, kai ¿dofríbnca». 36 drriyyedav de 


de Jesús, y tuvieron miedo. Y refirieron 
. , ” >, . 
abrois ol  ¿Bdvres TúÓs ¿own ¿ daruo- 
les los que (lo) habian visto cómo  Zfue sanado el  endemo- 
, 1 e) A , 3 LA 4 
viobeis. 37 rat Tperrnoev aurov amav TO 
niado. Y pidió le toda la 
” ) pen LA ” La) 
mAñOdos TiS tepixGpou Túw  Tepaorvów 
multitud de la región circunvecina de los ; Igerasenos 
a 2 EN 
ámeMeiv ám adurów, ¿ri f¿óBw peydAw 
que se marchase de ellos, pues de un temor grande 
, . 4 s , A] > A a 
GUVELXOVTO” QaUTOS de ¿uBas Els TAOLOV 
estaban poseídos; y Él entrando en una barca, 
> 3 e] e 2. 
únéorpeyev. 38 ¿deiro Se avrod ó¿ dvmp 
se volvió. Y sogibs el hombre 


ad” 08 ¿tedniides rá ijpitia elvar od 


E que habían salido los demonios estar 
adrá* árrédvoev de adróv Aéyaw: 39 incorpede 
él; mas despidió le, diciendo: Vuelve 
els vóv olxóv 00v, kal Smyod ¿oa ao 
a la casa de ti, y refiera cuánto te 


émoinoev 6 beós. rai amiiAdev rad” ¿Anv 


hizo — Dios. Y marchó por toda 
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1 
41. En Esto, Lit, he aquí. 
2 


2 Única. Lit. unigénica. 
43, QUE TENÍA UN PLUJO PE 


SANGRE. Lit. que estaba en 
un flujo de sangre, 


LUCAS 8 

A Y + 5 , F Ll 
TV TOAw KTPUIIWY  00aA  ETOLNYOEY  AUTU, 
la ciudad proclamando cuánto hizo Je 
á ”Inooús. 
_ Jesús. 

40 "Ev $e 79 Úroorpédew row *Inooiv 

Y cuando _ estaba regresando — Jesús, 


€ 
ánedétaro avrov 0  0xdos* ñaav  ydp 
acogió ke la multicud: porque estaban 
, m . s , s 
mávres Trpoudoróvres aúróv.  4l xal ¿005 
todos aguardando Y len esto 


le. 
HA0ev dvip QS  Góvoua *láipos, rai obros 


vino un hombre cuyo nombre fera) Jairo, y Éste 
EA 7 La] r - 1 y) 
apxuy TS OUVAYWwyNS UTTPxev* Kat  TTEDCUV 
un jefe de la sinagoga era; y cayendo 


rrapá rods tródas 'Inaoy raperdde abro 


a los pies de Jesús, rogaba ke 
elocAdeiv els 7ow  olxov  aóroú, 42 óri 
que entrase en la casa de él, pues 
Buyárnp  povoyevis Ty aUTrÁ Ws ¿rá 

una hija “única tenía coma de años 


4 - A ra 
Sdwúbexra kal aurn dmébinoxev. *'Ev $ Tú 
doce y Ésta se estaba muriendo. Y mientras — 
r E » 1 t ” , E] r 
UTOYELY  aUTOY OL óxAos OUVETTVIYOV  — QUTOV. 
iba él las multitudes apretujaban le. 
43 kal yvvh odoa ev pfúcet alparos dro 
Y una mujer 3que tenía un flujo de sangre desde 


(hacía) 
erúv  Súdexa,  Tris odx  laxvoev dr 
años doce, la cual no fue capaz por 
ovdevos Oeparrevdivas, 44 rporeAdovaa Grabe 
nadie de ser sanada, acercándose por detrás 
mharo Toú kpacrrédov To ¿uariov abroú, 

tocó la orla del manto de él, 

7 y Er) 

«al Trrapaxpíipa €orn 7% puois TOU aluaros 
y al instante se paró el flujo de la sangre 
CS 1 e > q 

auris. 45 kai elrmev ¿ *Iqoods" Tis 6 

de ella. Y dijo  — Jesós: ¿Quién (es) el 

£ hd E » LA A , 

dipápevós  pov;  dpvovuévaw» e  Trdvrww 
que tocó me? Y negándo(lo) todos, 


elrev $  Ilérpos* émuorára, ol GxAos 


dijo = Pedro: Maestro, las multitudes 
Fr 1) > 
ouvéxovaiv Je xal amoblifovaw. 46 y de 
apretujan te y oprimen. — Mas 
> ” s 
ooÚs elmev: Tiharó poy Tis" ¿ya ydp 
esús dijo: ncó me alguien; porque “yo 


El 4 e . 
éyveow  dúvapiy  é¿feAnAvbviav  ám  épob. 
noté que un poder ha salido de mí. 


47. PASÓ INADVERTIDA, Lit. 
quedó oculta. 


48. Ha sanaDo. Lit. ha sal- 
gado: 


30. SERÁ SANADA. Lit. será 
relieai 


$3. Había MUERTO, Lit. mtié- 
rió. 
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47 iBoúaa Se Y yu) 6órt ode  ¿dabev, 


Y al ver la mujer que no 1pasó 
E inagvertiga, 
+péovoa HAdev ral tmpoomevodoa avr Si 
temblando vino y cayendo ante él, por 
L] ,” * > Le] > E , r 
ñv airíav ipbaro avrod dmmyyedev evarrriov 
qué motivo tocó le refirió en presencia 
s G Aaoí noe 140: .. 
Travros ToU AaoÚ, xal ws  tdln  Tapaxprua. 
de todo el pueblo, y cómo fue sanada al instante. 
Li s A] ? e) 
48 4 8 elmev adri Ouyárnp, Y rioris 
Y él dijo a ella: Hija, la fe 
L z » 4 
cov aéowxév 0er  tropevov els  elpnvnv. 
de ti 2ha sanado te; vete en paz. 
m pr ” 4 5] 
49 "Er avroú AaAoúvros épxeral Tis Trapa 
Aún él estando hablando, viene uno de casa 


o] > LA A 14 O F 
Tod uouvaydyov Ayu  óre TEbvy ev 
del Jjele de la sinagoga, diciendo: = Ha muerto 


7 Bvyárnp gov" pquére oxvA€ TOv 


de ti; a no molestes 


Sidárradov. 506 de *Incoús  dxovoas 


Maestro. — Mas esús, al oírilo), 


m7 a m r 
árexpidy avr: ur poBoú: ¡juóvov TricTeuaov, 
respondió le: Cesa de temer, solamente cree, 


«al  awbnoeras. 51 ¿AMúwv Se els Tr 


y 3será sanada. Y cuando llegó a la 


olxiav  odx  ddixnev  eloeAdelv  Twa adv 

casa no permitió entrar a nadie con 
La U 

aura el pm JTlérpov kai "lwdvepy ral 
él, excepto a Pedro y a Juan y 

"IláxrwBov ral rów trarépa TÍs Tramos kai 
a Jacobo y al padre de la niña y 

, 1 

Tiy prrépa. 52 ¿xAaiov de távres al 
a la madre. Y lloraban todos y 

exómrovro adriv. 0 de elrevr pm rdalere: 
hacian duelo por ella. Mas él dijo: No oréis más; 


oúx  dámédavey dAMA  kabeúdes. 53 kai 
no murió, sino que duerme. Y 


31 a 5 ! « > 0, 
KATEyYEAwV aUTOV, ELDOTES oro aATTEPAVEV. 
se Lea de él, sabiendo que 4había muerto. 
uu) A] m 

54 adrós. kparíoas TñS xepos auriis 


agarrando la mano de elía, 


» e ” A 
ébdwnoev Aa rrals El 55 ral 
la) llatnó, diciendo: 2 ¡Muchacha, éyepe: Y 
» F 51 E) 1 El Pr 
éndorpejev TO aveUua auriis, Kal dvé 
volvió el espíritu de elía, y se levanto 


Trapaxoñya, tol Siératev aurii  So0rva: 


ordenó que a ella fuera ndo 
t 
dayeiv. 56 al cbé oi yovels 
de Y aravÍ pl los padres 
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4, ALLÍ  PERMANECED... Es 
decir, quedaos en la misma 
casa hasta que salgáis de la 
socalidas: 


7 Haría RESUCITADO. Lit. 
jue resucitado, 


8. SE HABÍA APARECIDO, Lit, 
se apareció. 


LUCAS 8, 9 
ayris: ¿ Se rapúyyemdev aúrois pride 
de ella; mas él encargó les que a nadie 
” 4 , 
elmeiv  TÓ YEyovós. 
dijesen lo sucedido. 


9 Evyxaldeoápevos Se rods Súdexa ¿bwnev 
Y habiendo convocado a los doce, dio 
adrois Súvajuy ral d¿fouciav éri mávra ro 
les poder y autoridad sobre todos los 
, 
Saiudvia ral  vógous  Uepamevemw: 2 kal 
demonios y para enfermedades sanar; y 
1 r A 
dméoreidev adrods rnpuocew» Ti PBacideiay 
envió los a proclamar el reino 
Toú 0eoÚ ral toda, 3 kai elmev mpos 
_ de Dios y A sanar, y dijo a 
1) 1 ul 
adrods” ¡undev alpere els TMV 0dóv, ¡pre 
ellos: Nada toméis para el camino, ni 
es So 2 LA 4 € se 4 
páfdov pre Tmipav pte ápToV  purTE 
bordón, ni alforja, ni pan, ni 
, , A ,s.1 dvo La ” 
apyupiov prYTE ara XLITOVAS EX€ tr, 
dinero, ni cada uno dos túnicas para tener. 
, 
4 kal els %v dv olxiav eloélnre, enel 
Y a cualquier casa que entréis, lali 
4 - > 
pévere ral  encidev  é¿fépxeode. S xal 
permaneced y de allí salid. Y 
doo. Gv pm Séxcwvra: ÚnGs, ¿Eepxópevor 
cuantos no acojan os, al salir 
> A o] 4 3 LA A a 
dro TÍAS TIÓAEwS  EKEiVNS TOY  KOPLOPTOV 
de la ciudad aquella, el polvo 
áro Ttúv modav ¿uv  dmorwádoere els 
de los pies de vosotros sacudid para 
U 


E . E 
paprúptov ém adrovs. 6 etepyópevo: $e 
testimonio contra eltos. Y saliendo, 
dejpxovro rara Tás kaos evayyedulópuevor 
recorrían una por una las aldeas anunciando las buenas 
nuevas 


53 Fr +] y 
kal  Oeparevovres rravraxob. 7 ”Hkxovoev 
y sanando en todas partes. Y oyó 
Bl 
de “Hpúdns ¿ terpadpxrs TA yiwó 
eródes el tetrarca lo que estaba 
ogurrie je] 
mávra, kal  Sinrrópel Sia ro Aéyeobal 
todo, y estaba muy perplejo porque - se decía 


, . m 
dmó ruwwv ¿ri "Lodvvns yépOn  éx  vexpúv, 
por algunos que Juan  ?había resucitado de (los) muertos, 

e , s , sw 
8 ómóo rimwv de 6 *'Hhias épdvn, ¿Mw 

Y por otros que Ellas 3se había — (por) otros 
aparecido, 


1 rn 

8, Habla RESUCITADO. Lit. se 
levantó. 

1 it hi 
10. HanlaN HECHO. Lit hi- 


“eleron. 
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Se ón mpopírys Tis TúÓw dpxalwv dvécrn. 
que un profeta de los antiguos 1había resucitado. 
e 2 
9 elrrev Se [6] “Hpóbns: Adry eya 
Y dijo _ Herodes: Juan yo (o) 
2 , 
drexepddica: Tis de cor hos trepi 0d 
decapité; ¿quién, pues, es Éste del que 
E] A ra sv uy, el de . >» 
áxodw  Totaúra; xal  €lmres ¿deiw  aúróv. 
oigo tales cosas? Y procuraba ver k. 
10 Hal úrroorpépavres oi áxrróorodol 
cuando regresaron los apóstoles 
” 
posi avrá d0a exotica, Kai 
refirieron cuanto 2habían hecho. Y 
rrapadafy avrods Úrrexdpnoey kar  ¿diav 
tomando los, se retiró en privado 
els rtiódw radovuévyy Br0caidd. 11 oí $ 
a una ciudad llamada Betsaida. Mas las 
óxdo:  yvóvres rokovlmoav  avri* rai 
multitudes, al darse cuenta, siguieron *; y 
drrodetápevos adrods ¿ddde  aúrois  trepi 
acogiendo les, hablaba les del 
” F 3 ”n 5 s , 
Tis PBaodelas Toú 0eoú, ral TOUS  xpeiav 
reino — Se Dios, y a los que necesidad 
La A Ly e 
éxovras Ueparreias ¿áro. 12'H $e 7uépa 
tenían de curación sanaba. Y el día 
LA 4 2 e 
iiptaro kkivew: rpoueAdóvres $e ol Swderxa 
comenzaba a declinar; y acercándose los doce, 
elray aurg: áróAvooy Tov  óxAov, iva 
dijeron k: Despide ala multitud, para que 
, A] LS ? 1 
ropeubévres els Tás kÚxAw  xkópas kai 
yendo a las en derredor aldeas y 
> s , so. » 1 
aypous kara dvoWwotv Kat EUvPLUWIOtY ETLOLTLO LOV, 
alquerías, hallen hospedaje y encuentren provisiones, 
. , , > 
ón. de ev épiuo TÓTO éopév. 13 elrev 
pues aquí en un solitario lugar estamos. Y dijo 
F ES ” 
de  mpús  aurous” Sóre  avrois  payelv 
a ellos: Dad les de comer 
e s $ pl 1 . + .” e 
UMELS. ot  0€ elrav: oK etoiv  Npuiv 
vosotros. Mas ellos dijeron: Na tememos 


whetov *% dúpro: trévre nal ix0ves So, él 


más que panes cinco y peces dos, 
FA La 
pri  tropeubevres Tpueis  dAyopdowpev és 
no ser que, yendo, nosotros compremos para 
, A 4 ra F 
wáwra Toy Aaov robrov Bpuwpara. 14 oav 
todo el pueblo éste alimentos, Porque había 
4 e 1 
yap «wwel Gávópes Ttevraxiwoxido.  e€lmev de 
como varones cinco mil. Y dijo 


51 1 A > e A 
Tpos TOUS pabnrás auTrouv”* araxkkivate 
a dos discípulos de él: Haced que se recuesten 
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1 
16. Y COMENZÓ A PARÍLOS). 
Lit. y daba, 


20. HA RESUCITADO. Lit. se 
levantó, 
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” A , no a E 
adrods  xAtoias  «Woel  dvdA  TrEVTTKOVTA, 
ellos (en) grupos como de a cincuenta, 

1 . 1 , A 
158 xal érmolyoay  oUrews kai KaTEKAwav 
Y lo) hicieron asi e hicieron recostarse 
y 5 y 
dravras. 16 Aafww Ñé rods tévre dprous 
a todos, Y tomando los clnco panes 
, , 5 f 
kal tods ¿vo ¿xbvas, dvaflépas els TOv 
y los dos peces, alzando los ojos al 
” A SA Y 1) A] A] 2 A 
oUpayQqr EL. 0yroev avTouS Kat KaATEKAGOEV, 
cieto, bendijo los y (los) partió, 
kai ¿Bidov tois pabnrais rapaleiva: TG 
ly EE a a los discípulos para Ent los pusieran de la 
dar(los ” m elante 
oxAw. 17 xal ¿gayov ral éxoprdadncay 
multitud. Y comieron y quedaron saciados 
La Er) -) 
rrávres: xal npdy TÓ repiorcedoay aurois 
todos; y fue recogido lo que sabró les 
ñA 
xdaouároy rópiwos Swbexa, 
de pedazos canastas doce. : 
Pe > 
18 Kal  éyévero dv TW elvas abro 
Y 


sucedió que al estar él 


3 . ” 
Tr xópEvOV Kara poóvas duunoay aura 
orando en solitario, estaban con él 


pabrnral, ral ¿mmpuúrnoev adrods Aéyuwv* 


mó pco y preguntó ks, Sia 


ríva pe ol óxkow Aéyovaw elvai; 19 o Se 
¿Quién que yo las ada dicen soy? Y ellos 


droxpilévres elrav: *ludvvqv róov Barriorrp, 


respondiendo, dijeron: (Unos) que Juan el Bautista, 
GAMo. Se >Hhiav, GAMo: Se ón apoparas 
y Otros, que Elías, y otros que un profeta 
sa 3 ) 7 20 t Sé 
TES TV apxaluvr aveoTr. E€ETEV 
de los antiguos 2ha resucitado. Y dijo 
nn LA 
adrois" Úuels $e riva pe Aéyere elvas; 
les: Vosotros, ¿Quién que yo decís soy? 


Tlérpos $e  droxpideis elmev: TÓV xptarov 


Y pam respondiendo, dijo: El Cristo 

m 4 , E 

ToU  0coÚ. 214 de emuriuñaas  aurois 
= de Dios, Mas Él, advirtiendo les, 

” , 

mr Wev pndevi Aéyew ToUTO, 22 eimov 

les) ericargó Mod gl nadie dijesen esta, diciendo: 

a ” , , 1 

óri del TÓv viov  TOÚ dvbpcirrov rroMMa 

— Es menester que el Hijo del ombre muchas cosas 
7 > de 

rradeiv kal drodort val  aTó  TúÓY 
padezca sea rechazado por los 

» 

il xal dpxiepéwv tab ypapparéwv 

ancianos y ptes principales (los) escribas 


sacerdotes 


7 

28. Ocho. Mt. 17:1 y Mr. 
9.2 dicen seis porque sólo 
tuentan los días interme- 
dios entre los dos episodios, 
mientras que Lucas incluye 
también el comienzo y el 
final. 


qe Que. Lit. y. 


29, MIENTRAS ORABA ÉL. Lit. 
en el orar él. 
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- 3 E 
«al darmoxtavOñva: kai TA  TpiTy Nuépa 
y que sea matado y (que) al tercer día 
eyepOñvas. 23 "Eldeyev Se po mávras" 
sq resucitado. Y decía todos: 
ei Tis Déde óricw ¡ov ipviclas, apryodobdw 
Si alguno quiere en pos de mí venir, niegue 
A 
¿auTóv kal dparw TOV oravpov 
a sí mismo y tome la cruz 
, e] > t , 1 , F 
avrod kab” nuépav, kal dúxodovdeirw pot. 
de él cada día, y siga me. 
24 ós yap av Úédn TñwW  ¿buxmv auroú 
Porque todo el que quiera la vida de él 
” , A v 'd Aa , A ” el 
cúal, amodéoe. adriv: Ós 9 dv dxoAéoy 
salvar, perderá la; pero todo el que pierda 
1 1 3 A « » qn . 
TMV buxnv adrod  évexev  €u0oU,  obros 
vida de él por causa de mí, Éste 
gWae  aUrrp. 258 Tí yap  «ampedeiras 
salvará la. Porque ¿qué provecho saca 
A, 5 , > t 4 
dvépwrros kepdyoas TOV «óduov ó6dov éauTOw 
ombre ganando el mundo Entero, pero a sí 
A , ha] 3 sn misma, 
se arrodécas 7 Enuubeis; 26 ós yap av 
perdiendo o perjudicando? Porque todo el que 
1 % h] . , 
éravoxuvO pe al tods éuods  Aóyovs, 
se avergience de mí y = de mis palabras, 
er 7 > ? > 
ToUTov ¿4  viós Tod  dvBpurrov  érar- 
de éste el Hijo del Hombre 
” > La] 
oxuvOgaerar, ¿rav ¿Mn  év Ti  S0€n 
avergonzará, cuando venga en la gloria 
mn mn mn Y 
ayrod xal TOU  TaTPOS xal TD  dyiwv 
de €l y del Padre y de los santos 
” > 7 
dyyéAwv. 27 Myw e univ dindws, 
ángeles. Pero digo os verdaderamente 
m m t ? 
elolv Tiwves TÓvV  abdroú éaTpróraw ol 
(que) hay algunos de los que aquí están (en pie), que 
, 4 y 0 ? S 2) LO 
od un  yedawvras Úavarov €ws Qv  tówotw 
de ningún modo  gustarán (la) muerte hasta que vean 
rv  Baoideíav ToU  beoÚ. 
el reino — de Dios. 
, 
28 "Eyévero $e pera roús Adyovs ToÚUTOUS 
Y sucedió después de las palabras estas 
q 
dae ipépar oxra, ral rapadñaBuw Ilérpov 
como días locho, 2 que tomando a Pedro 
> 8 > A > 4 
ral "Iludvveyy «ai *lákwfBov davéeBn els TÓ 
a Juan y a Jacobo, subió al 
4 , 2 , 7 
ópos  Ttrpowevtacbal. 29 kai éyévero é€v TÓ 
monte a orar. Y se hizo 3mientras 


. . 
TTPOTEUV sxcoblar adrov TO eldos TOUV TPOCWITOV 
oral él el aspecto del TOStro 
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n 


29. DIFERENTE. (Comp. con 
Pb 16:12.) 


3. HabLaBAN... DE ÉL, Lit. 
dictan la salida de él. 


e TIENDAS (de campaña). 
e Cuaría, etc, (Y. 1:35.) 


de Vino. Lit, se Aa o sur- 
Eió. 


LUCAS 9 
adroú  érepov  kxal ó¿  ipaertopos  adroó 
de él Idiferente y la vestimenta de él 
> E > 4 
Aeuxós €tactpárrrav. 30 kal ¿doy «avdpes 
blanca resplandeciente. Y he ahí que varones 
Syvo oavveAddouv adró, olrives %oay Muioñs 
dos conversaban con él, los cuales eran Moisés 
> , 
kai *Hlias, 31 ol copbévres dv Sótn ¿deyov 
y Elías, los que, siendo vistos en gloria, — 2hablaban 
riu ¿Eodov auroú, Tv  NueAMMev  TAnpoiv 
thela partida de él, que iba a cumplir 
q 
$ "TepovoaAip. 32 6 de Ilérpos Kal ol 
a: — Mas be los que 
a (esfaban) 
ovv avr Foav BeBapnuévo.  Únv"  dra- 
con él habían sido cargados de sueño; yal 
A J % A 1) 7 
ypnyopioavres Se eldav riu dótay avroú 
despertar totalmente, vieron la gloria de él 
kai TOUS do dvÓpas TOUS  OVVECTÓTAS 
y a los dos varones —- que estaban (en pie) 
» e A] > 4 s La) É 
aur. 33 xal eéyévero dv TO Staywpileadar 
con él. Y sucedió al marcharse 


r A , » m e y 4] 
aúrods ám avrod elrev 6 Jlérpos  Trpós 


ellos de él (que) dijo — Pedro a 
4 *] 0 * / GA Ld , e p 
TOY NoOovv EMOTATA, KaAOV  €TTIV'” Mas 
— Jesús: Maestro, bueno es que nosotros 
y a m 
dde elvar, ral TrommoWmpev aknvas  Tpeís, 
aquí estemos, y hagamos 3tiendas tres, 

, MJ s 4 .. 5) li 14 
plav col  xai  piav Muijoel rai  ptav 
una para ti y una para Moisés y una 
"Hua, pm ems 0 Aeye. 34 rabra de 
para Elías, no sabiendo lo que dice. Y estas cosas 

2 e. Fr > LA y 1 
avrod  Aéyovros  é€yévero  vedédn ral 
él mientras vino una nube y 

decía, 


, El 


émeoxialev adroús: E€poBrjónoav de ev 75 
al 


4cubría con su les; y temieron 
sombra 


eloeABeiv adrods eis ra» vepehr. 35 sal 


entrar ellos en 


dv) éyévero e€x  Tís vedéAns  Aéyovca: 


uná voz Syino de la nube, diciendo: 


obrós €orw ú¿ vióos pou 0  éxdedeyuévos, 


Éste es el Hijo de mí, el escogido, 
yl E] > A y] , em , 
avrod dxovere, 36 xal é€v Tú  yevéoDas 
a él oíd, y al haber venido 
, - 1 
roy duwnv eúpedn *Incoús póvos. kai 
voz, fue hallado esús solo. Y 


avrol coiyrnoo» at ovdevi anryyemav e Ev éxceivals 
ellos callaron y a mnadie refirieron en aquellos 


LUCAS 9 273 


E) e Y JON Lal ta 
Taís vpépars oudev Dv EPaK a, 
— días nada de lo que han visto, 
E] tn e £ 
37 'Eyévero $e Tf ¿Ens nNuépa kaTeA- 
Y sucedió al siguiente día, al 


Oévrwv aúriv drró Toú Ópous avVWRVTNOEV 


bajar ellos del monte, (que) salió al 
mn 7 4 gncue o, 
avr  óxAos  rroAús. 38 kai ¿doy  avnp 
de él Bento mucha. Y he ahí. q bre 
dro ToÚ 0OxAov éfonoev Aéyuwv* 3 doxade, 
desde la gente clamó diciendo: Maestro, 
F ld > s ” 1 cs 
Séoual co0v émBléja: emi Ttov vióv ¡ov, 
y Fuego te que te fijes y En el hijo mí 
OTE  ¡LOvOyEvnS he, ear, 39 kal oy 
pues unigénito es, mira que 
m e) 4 1 
rrveDua ka fdwe: aúróv, kai * ¿taldwns 
un espiritu tom le, y de, 1 pente 


kpaále: kai orapácoes avróv pera Gappov, 

EE convulsiona ds le ' con espumarajo, 
e] A 

kal bles aroxwpel dm” aro ouvrpiBov 


3 duras 7 se ma quebrantando 
auróv* kal On» bw tuabrqriv gov 
; rogué a los disci ulos, 
lua. ¿xfódwow adrá, «at oUK jduriénoa». 
Que expulsaran lo, pudieron. 
41 dronpideis de 6 úncoús elrev- d 
Y respondiendo Jesús, dijo: ¿ob 
yeveda dámioros kal Sueorpayuévn, Ems TróTE 
generación incrédula y Ipervertida, ¿hasta cuándo 
éoopa: Tipos Újáas kal  dvefoual Úudbv; 
estaré con vosotros y soportaré os? 
mpoodyaye de TOP  vidv  00U. 42 éri 
Tráeme acá al hijo de ti. Pero aún 
de mpocepxouévov avrod eppniev abrov TO 
estando acercándose él, quebrantó le el 


Sawyuóviov kal ovveomápatev: emeripnoev de 


demonio y convulsionó; pero increpó 
3 e Pa en E] , 
9 *Iycods TO mvevnari TG d¿xabddprw, kai 
— Jesús al espíritu — inmundo, y 
., 4 mn s El q CR] e 
idoaro TOV maida kal aredwxev aurov TW 
sanó al muchacho y devolvió lo al 
s nm 
trarpi abrob. 43 ¿femAñocovro Se  trdvres 
padre de El, Y estaban atónitos todos 
, : Lo] , hr] e 
ém TA peyadeióryr: vou co. 
y ante la grandeza _ de Dios. 
el y A] Pe 
41. Pexvezrioa, Lit. extra Tidvrwwv de Oavmalóvrov énri rúciw  ols 


viada. Y mientras todos se maravillaban de todas las cosas que 
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1 
45, No ENTENDÍAN. Lil. des- 
conocian. 


Pé Surció. Lit. entró. 


49. RESPONDIENDO, Es declr, 
Eenunado da palabra. 


51. AL CUMPLIRSE. Lit. al 
estar cumpliéndose. 
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, + s a 1) ? - 
éroier elmev mpós TovSs ¡pabnras aúroú 
hacía, dijo a los discípulos de él: 
> A + t La 0 
44 Oéode Úúpeeis els TÁa Gra ÚQv TOUS 
Poneos vosotros en Ñ los E bidos de vosotros las 
3 El 
Adyovs ToúTovs: Ú yap vios rod dvBpajrov 
palabras esta9; parque el Hijo del Hombre 
1] - , 
péMe rrapadidoodas els xeipas dvépuro. 
va a ser entregado , en manos de hombres. 
e Ed 4 - s 
45 oí $e vyvóouwv TO pia toUro, kai Tv 
Pero ellos Ino entendían la palabra esta, y había 
, > o e E 
mrapaxexalvppuevov arm AUTWY ta uy 
sido velada de ellos para que no 
4 El Ld s , m 2 a. 
atodwvras QuTo, Kat e¿doBodvro E€PpwTTTO! 
perciblesen la, y temían preguntar 
ñ e ” 
aurov trepi roÚú pruaros rovrov. 46 EtorAbev 
k acerca de la palabra esta, Y 2surgió 
” ñ 
Se Staldoyuapos €v abrols, TO TiS de el 
y:opo 7 


una discusión entre ellos, — quién sería 
(sobre) 


- 4 , ” 
peilwv avráv. 47 6 Se "Inaoús eióws Tóv 
(el) mayor de ellos. — Y Jesús, sabieado la 


Stadoy:opuov Tis kapdias ayriw, émdlafonevos 


discusión corazón de ses tomando a 
mraidiov ¿ornoev auró rap” avr, 48 kai 
un niñito, puso (en pie) lo junto a sí mismo, y 

, a a s. 2 n 1 
elrrev aúrois: 6s €av Sdéfnral ToÚTO TO 
dija les: Todo el que acoja a este — 
F su me , ld ? > % r 
maidiov e€émi TÓ OvOpaTi pov, €ué déxera" 
niño en el nombre de mí, me ACORE; 
, 
«al  Ós av due  deégmrai, déxerar TO 
y todo el que me ACOZE, acoge al 
> F El E A] , , 
drocreidavrd pe: Ó  yap puxkpórepos ev 
que ravió mm; porque el que menor entre 
sn. A - ed k] 
máow  Úulv ÚTdpxwv, OUTOS E€OTIV | pévas, 
todos vosotros ES, éste es grande. 
> z 
49 *ArroxpiDeis Se 6 *Luwdvvns elrrev: émorara, 
Y 3respondiendo _ Juan, dijo: Maestro, 
LA , , 
eidopév tiva €v TO dvouarí coy Exfáldovra 
vimos a uno en el nombre de ti expulsando 
Satuóvia, ral  éxwAiopev aúrov, Ent 
demonios, e impediamos le, pues 
- > e - 
oúx dxodoudei pel” nuóv. 50 elmrev Se mpos 
no sigue con nosotros. Y dijo a 
.. 1 > a s , a , , 
aúrov *Inoous* pr rkuwAdverer 0s yap oúx 
él Jesús: No impidáis: porque quien no 
* 3 + E? Li i Li a? 3 
cor kab Und, Úrep Úudv €oTWw, 
está contra  VOSOLFOS, a favor de vosotros está. 
51 "E 1 de , ” A - 0 
'yEVETO € 4d TO GcuUpuTr Povo pp) 


Y sucedió, tal cumplirse 


3 

51. De LA ASUNCIÓN DE ÉL. 
Es decir, cuando iba a ser 
ascendido al Cielo, (Comp. 
cún Hch. 1:2, 11, 22) 


31 Quzí. Lit. y. 


51. EL ROSTRO FIJÓ. Ex de- 
cir, tomó la firme decisión. 
4 


53. No ACOGIERON 1E. Por- 
que los que iban a Jeru- 
salén no solían pasar por 
Samaria, a causa de la enc- 
mistad entre judios y sama- 
sitanos, (V, Jn. 4:9) 
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a 3 , . 
rás huépas TÍAS dvaAipbews adrod kai 
los días 1de la asunción de €l, 2 que 


, lA ” 
aúros  TÓ  TrpóuWwrmov  €oripicev TOD 
él del FOStro tó _ 

> 5 El £ 
mopeveodas els *TepovoaAía, 52 kal areorerev 
para ir a Jerusalén, y envió 

dyyédous  Tpo  mpoaWrov  auroÚ. kai 
mensajeros delante de(3) rostro de él. Y 

, E] AB > r PN - 
rropevbévres etorAdov els kópunv Zauapiróv, 
yendo, entraron en una aldea de samaritanos, 

m .Q/ 

dore éroudoas adr* 53 xal odk edéfavro 

a fin de preparar para él; y Ano acogieron 
avróv,  ÓTri TO  mpóuwwrov abro Ty 
le, pues el rostro de él estaba 

”moet 
rropeuóuevov els *lepovoaAíu. 54 i¿Bóvres 
yendo a Jerusalén. Y al ver (esto) 
> 
Se oi  pabnral *láxwBos  kal  *lwdwvws 
los discípulos Jacobo y Juan, 

elrravr xúpte, Úédeis elmopev Tróp  raTa- 

dijeron: Señor, ¿quieres que digamos que fuego des- 

” e me 1 , mm 
Piva: dámo ToÚ  oUpavoú kai  avalóoa 
cienda del cielo y destruya 

1 , , 
adrods; 55 orpapeis de éreriinoev avrois. 
los? Pero vuelto (a ellos) reprendió les, 
4 > t 
56 xal emopevdnoav els érépav kupnp. 
Y fueron a otra aldea. 
e , m 
57 Kal rropevouévwv adróv e€v TR 00% 
Y yendo ellos en e camino, 


elrrév Tis Tipos abróv: dxolovbjow oo 
dijo uno a él: Seguiré te 


s 
órrov éay damépxy. 58 Hat elrey avr 6 
adondequiera que vayas. dijo k - 


*"Inooús" al áhuwrexes Po exovaw sai 
esús: Las zorras guaridas tienen, 


TÁ TETELVA TOÚ OVPavod KaTaoKnuWwoets, G 


las aves del cielo nidos, pero el 
o es ño] E] £ > LS ”m s 
de vios rod avOpiWrrov ouxk Exe TroU TN 
Hijo del Hombre no tiene dónde la 
kedadiv kAivp. 59 Elmev de Tpós ETEpov* 
Are recline. Y dijo otro: 


áxodovbeL pot. o Se elmev: emirpeliór pol 
Sigue me. Pero él dijo: Permite me (que) 


TpbTov arreABovre Oáipar TOv maTépa Ea 47 
rimero vaya a sepultar al e mi 


60 elirev Se abro" údes  ToUS  vexpovs 
Y dijo le: ja que los muertos 
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1 
Po CALZADO (de repuesto), 


4, SaLuDÉls. Se refiere a los 
saludos prolongados que se 
pun entre los orientales. 


6. HIJO DE PAZ, Es decir, 
hombre de espiritu pacífico. 
(V, 6:35) 


LUCAS 9, 10 


Lal A s > s 
Oda, Tods Eaurów vexpods, av de drew 
sepulten alos de sí mismos muertos, pero tú, yendo, 


SuiyyeMe riyw Baciueiav ro Ocoú. 61 Elme 


anuncia por el reino — de Dios, Y dijo 
doquier , > ; . 
é xal érepos: AxodovÓrow  00t,  KÚpL€ 
también otro: Seguiré te, Señor; 
mpúrrov de emirpeyióy os drroráfacbar rroís 
pero primero permite me despedirme de los 
(ql en 
els tóv olkdv pov, 62 elmev Se “Imp 
en la casa de mí. Pero dijo 
e 1 ” ñ en 
adrov] ¿ *Inaoús: oudeis émPadv Tr» 
él — Jesús: Nadie que puso la 
. o» w 1 , + 1) 
xeipa ém  dporpov al Blérmav  eis Ta 
mano en ua arado y mira hacia las cosas 
. J E] e] 
óriaw ei0erós dorw Tf Paoideig ToU 005. 
de atrás, apto es para el reino — de Dios. 


ec 


10 Mera $e abra dvédeitev Y  kúÚpios 


Después de esIas cosas, designó ; el y Señor 
A 

érépous ¿Bdouíxovra [Sd0], kal áréoreiev 

a slros setenta A Ly dos], y á envió 
aúrods áva Sdo Tpo TPO0WTOV avroú els 
los de dos en dos delante del rostro de él > 

Ld 
ráca» Tródw kal Ttómov 05 ñpuellev auros 
toda ciudad y lugar A adonde. iba, 7 dt, 
” 
épxeodal. 2 édeyev de mpos aórovs* 0 
á venir, Y decía a ellos: , La 
e 1 , 4 , a 
pen Oepianos Trodús, ol $e epyára: okiyot 
cosecha, sí, mucha (es); pero los obreros, pocos; _ 
Señóryre olv roú  kupiou ToU  Depiauod 
rogad, pues, al Señor de la Ñ cosecha, 
» LA > 
órrws épyáras  éxfBoAy els Tóv Depio nov 
que Obreros lance a la cosecha 
” 14 14 ” 
abrod. 3 Úndyerer id0d dárooréMu Ús 
de él id; mirad que envío os 
4 La 
ds dpvas €v péow Aúxuw. 4 un Bacralere 
como corderos en medio de lobos. No  carguéis (con), 
A « El 

BadMdvriov, pun ripav, pr ÚrodMuara: al 
bolsa, ni alforja, El] Icalzado; y 

> 
ndéva rard Tmv ¿00 Gomdonabde. 5 es 
A stio por el camino 2saludéis. Ya 

J 
iv $ dv eloédMnre oixiav, Tpúyrov Aéyere: 
toda, que entréis, casa, primero decid: 
lor 3 ol 5 6 kal éav éxel 
ELpT]VN TOP  OLKG — TOUTW. al  €d 

Paz a la casa esta. Y si allí 


3 Ll ,.) 1 
j viós Elpivns, eémavaradoera, ér arc» 
hay un 3hijo de paz, reposará sobre él 


1 
15 MiLaGRos. Lit, poderes. 


la, EN saco, Es decir, ves- 
tidos de paño burdo. 
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A eipúvy Úndv: el $e un ye, ep Unas 


la paz de vosotros; Pero: si no, ¿obre yosotros 
dvaxdyupes. 7 €év adri Íe Tf otkig ¡puévere, 
se volverá. Y en la misma casa quedad, 
dodovres kai  vmivovres TÁ Trap”  auráv* 
comiendo y bebiendo lo que (sea) de parte de ellos; 
dfios yáp  óú épyarys Toú piobdoú aúrob, 
porque digno (es) , el obrero , del salario de ¡¿ 
pu pueraBalvere €£  olxias els olla». 
No estéis pasando de casa en casñ, 


1 H a >) + » + 1 
8 xal els uv dv tródw  eioépxnode rai 


Y en cualquier ,¿Siudad , Yue entréis y 


Séxewra: Unas, ¿obiere ra  taparidépeva 
. acojan os, comed lo , Puesto delante, de 
Úniv, 9 nal Deparrevere TOUS €v  auri 
vosotros, sanad a los (que) en ella (haya) 
aodevets, sal Aéyere aurols: Tyyixev eb 
enfermos, y decid les: Se ha acercado a 


vnás Y Bacideía Tod 0coU. 10 els qu $ 


vosotros y reino — de Dios. Pero en cualquier 
dv .ódw eloéknyre al pr déxuvra: Ú“as, 
ciudad que entréis no acojan 05, 
dteABóvres els Tas mharelos auris elrrare" 
saliendo a las calles de ella, decid: 
1 4 4 A Ll e A 
11 kai Tóov kovioprow row koAAnbévra Tpulv 
Aun el polvo que se adhirió nos 


su a > s , 
ex  Tñs TróAcws  Úuw els tods  Tródas 
de ciudad de vosotros, a los pies, 
áropacodueda Úplv: TrANV TOUTO yivWwOxere, 
sacudimos(lo) OS; bo obstante, esto conoced, 


Er Tiyyiev Y Bauoideia roU 0eoú. 12 Ayw 


que se ha acercado el reino — de Dios. Digo 
A - w , > 3 t , , 4 
Úniv ¿ri Zobóouos é€v TÍ 7pépa  éxeivn 
os que para Sodoma en el día aquel, 
E] y » hal Eo] LA > , 
dvextórepov ¿orar Y TÍ TródEL  éxeivy. 
más soportable será que para la ciudad aquella. 
13 Ovaí 00, Xopaliv, odaí «dot, Brfoaidd: 
¡Ay de ti, Corazín! ¡Ay det tsaida! 
1 - ? 
úr ele Túpw nal Zidim eyevióncav a 
Pues s en Tiro y en Sidón se hubieran hecho los 
Suváueis al yevóopeval €v Univ, mrádal dv €v 
milagros que se han hecho en vosotras, hace tiempo que “en 
LA 
cáxk ral arody «ad pevor peTevónca», 


saco y ceniza. sentados, se habrían arrepentido. 
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1 
15. CAPERNAÚM. Lit. Cafar- 
pi 


2l. ALABO TE. El verbo grie- 
go Indica alabanza fuerte- 
mente cargada de reveren- 
cia y reconocimiento. 


21. A. Lit. de. 
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% ” > 
14 mA Túpw»  xkal Zidiww  dAvekTóTEPOV 
Empero, para Tiro y Sidón más soportable 
US > ” y n Con 1 , 
éoTat €v TÍ kpices NY Úpiv. 15 ka: 00, 
será en el juicio que para vosotros. Y tú, 
Ed 4 o El mu E 4 
Kapapvaoún, pn éws odpavod vfiWwbron; 
Ñ ICapernaúm, ¿acaso hasta A tel cielo E serás exaltada? 
¿ws rod ádov  karafñon. 16 “O  áxovwy 
¡Hasta el Hades descenderás! El que oye 
e mm 2) Er) > ed a c 
Duuv €poyv aAKovEL, Kat o aderóv Únás 


os, ES el que E£ haza 0% 
¿ue ¿Beret $ Se épe “úberów dberel  Tow 
me rechaza; E y el que me rechaza, rechaza A a, 
ámoorteidavrá pe. 17 “Yrréeorpepav Se oí 

que envió Y regresaron los 
¿BSourrovra [$40] pera xapás  Aéyovres* 
setenta ly dos] con gozo, diciendo: 


kópte, kai TA Sayuóvia Úroraácoeral npuliv 


Señor, aun los demonios se someten nos 
3 m EA , 7 po 
ev TW oOvóuari daov. 18 elrrev $e abrois* 
en el nombre de ti. y Y dijo ls: ; 

3 , s ” mM 
edempovv TÓV  OaTavday ws  aAITpamryv Ex 
Observaba (yo) _ a Satanás como games 

e me 4 ú 
TO  oOvpavoUÚ  TTECÓVTA. 19 ¿do0u edwra 
del cielo Sl cayendo. a Mirad Que he dado 
vUMLy TN € É QUOLAV TOUV TOTELV ETraVas 
B, autoridad de, », hollar sob 
¿deco Kat OKOopriwY, ral émi TÁ TN 
serpientes y escorpiones, y sobre todo el 
? mu 3 m 4 roy loas » s 
dúvapiv TOD éx0pod, kal ovdev vas od uy 
poder del enemigo, y nada os de ningún 
modo 
> , O / 
ddixnoe:. 20 Anv év TOUTGw  pNm  xaipere 
dañará, Con todo, en esto no os regocijéia 
Or. TQ TrveUuara Univ ÚMroTÁCOETAL, xaQipere 
de que los espíritus os se someten, sino regocijaos 
- , E 
Se óri TÁ d¿vóuara Úndv eyyéyparrral  é€v 
de que los nombres de vosotros han sido inseritos en 
” » ” > rn EJ a 
Toís  obpavois. 21 ”Ev 00% TA pa 
los cielos. En aquella misma hora, 
, El 7 , e e 4 a] 
yaduidoaro TÚ TVEYUATE TD  AyiwY  kal 
exultó (él) en el Espíritu — Santo y 
> lo] 1 r ; 
elrrev: ¿fouoldoyoUpal  0U0t,  TIÁTEP,  KÚptE 
dijo: 2Alabo te, Padre, Señor 
En] 3 mm s y hr) e > yl 
ToÚ odpavod ral TÁS y%S, OT améxpubas 
del cielo y de la tierra, pues oculiaste 
me > 4 ” b] ” » 
Tabra dro copy Kal  guvETÁV, ral 
estas cosas da sabios y entendidos, y 


> A 1 , t e 1 
ATEK d¿Avbias auTa VITTLOLS e val, o ar ATP , 
revelaste las auiños pequeños; $Í, — Padre, 


a 


2 
25. TENTARLE. Esto €s, po- 
perle a prueba, 


25. ¿QUÉ HACIENDO...? Es 
decir, ¿qué horé para here- 
el la vida eterna? 


28. Haz. El verbo está en 
presente continuativo. 
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2 
ón: oúres eúboxia €yévero ¿umpoobév 0ov. 


pues así (el) beneplácito fue delante de ti, 
4 , .os . , 
22 mávra po Ttrapedódn ro ToU  TraTpos 
Todas las cosas me fueron entregadas por el Padre 
v , sv F F » La 
p0v, KOot ovdeis y VGMOKEL TUS ECTUY o 
de mí, y nadie conoce quién es el 
es 2 A e , " F , e s 
vios el pan o TOATip, Kat TS ECTIY O TOTTP 
Hijo sino el Padre, y quién es el Padre 
, 
el pj óú vos ral q  €av  BovAmral 
sino el Hijo y a quienquiera que tenga a bien 
e > s 
ó  vios  drroxaAvipal. 23 Kal  orpageis 
el Hijo revelar(lo). Y volviéndose 
1 s s > o? Fr 
pos tods pabgrás kar”  i¡dtav  elrrev 
a los discípulos en privado, dijo: 
e a 
paxdapior ol óp0aduol ol PBlérovres a 
Dichosos los ojos que ven las cosas que 
Bhérrere. 24 Aéyw ydp Uutv óre rroAAoi 
veis. Porque digo os que muchos 
Tpogprral kai BaciAeis nIéAncav ¡detv á 
profetas y reyes desearon ver las cosas que 
e a ? 1 ” 53 > m 
Úneis Plérere nal oúx elóav, kal aAxouaal 
vosotros veis, y no (las) vieron, Y oír 
e] 
a dxovere kai odK  TIKOVOAV, 
las cosas que oÍs, y no (las) oyeron. 
4 » 4 L4 > 
25 Kal ¿Soy  vouixós TIS avéo 
Y he aquí que un experto en la ley se levantó 
/ , 
éxmreipálov  abdrov  Aéywv: Siddorade, TÍ 
para ttentar le, diciendo: Maestro, 2 ¿qué 
14 A / LA e 
rromjoas [wvnv aiwviov kAnpovoynow; 26 0 
haciendo, vida eterna heredaré? Y él 
Se elrrev TrIpos aúrov: év TD  VOpÓ TÉ 
dijo a él: ¿En la ley qué 
F e El A e * 
yéyparrals  TÚS  dvayiwWoxes; 210. 0€ 
ha sido escrito? ¿Cómo cos? Y él, 
, % y , , M 
arroxpibels ebrrev* aya TmnoEls Kuptov TOV 
respondiendo, dijo: Amarás a() Señor el 


» a ” ld 
Bedv caov €£ 0 IS kapdias cov kai 
Dios de ti, desde todo e corazón de tu y 


E) Li En) E] 4 , o en 
év 0Ay ri Ppuxi c0v kal ev 0Ay .7% 
toda e alma la 


con de ti y con toda 
, Pre s , e e , 
(Oxut  cao0u Kal €v 9An TR Siavota cg0u, 
fuérza de ti y con toda la mente de ti, 
A A F E F 
kai TOV TrAmoiov cov «ws ocauróv. 28 elrev 
y al prójimo de id como ati mismo. Dijo 
4 Pon , m > y a r 
Sé adro" ¿pis  amexpibys: ToUTO  Trolet 
le: Correctamente respondiste; esto 3haz 
3 F y 4 F ” € 1] 
kal mon. 29 0 de Dédov dicaiDoa ¿auTov 
y vivirás, Pero él, queriendo justificar a sí mismo, 
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+ 1 , , a 53 Ed 3 
etrrev Ttpos TOW  'Inoodv: kai Tis  €OTiv 
dijo a - Jesús: ¿Y quién cs 

, > - 
pov  TrAnaiov; 30 úrolaBgww  ¿  *Iinooús 
de mí prójimo? Tomando pie (de esto) — Jesús, 

, + , , » 4 
elrrev” GAvÓpuwrrOos Tis  karéBamev  dámro 
dijo: Un hombre. descendía de 
3 s > > 5 
TepovoaAnp els  *lepixo, ral  Anorais 

Jerusalén a Jericó, y de saiteadores 


a 5] 
rrepiérrevev, Ol  kal eéxdvoavres aurov kai 
cayó en manos, quienes tras despojar k y además 


> £ e e 
mAnyas embévres dmrAdov ádeévres iutbavñ. 
Bolpes infligir(le), se fueron dejándo(le) medio muerto, 


, e , 
31 kara ovyxupiav Oe lepeds Tis kaTéBamwev 
Por una coincidencia, un sacerdote descendía 


> . 5 - ..., 4 5 , 2, 
€ TH 00m €KELVN, Kat tO0wuv auUTov 


en el camino aquel, y al ver fe, 
3 ” t F s , 
dvrirrapñAdev. 32 dpolws ¿e kal Aeviras 
se fue por el lado opuesto. E igualmente también un levita 
Al A ? 28 A 1 1Q 4 
Kara TOY  TOTOW  €AMuwv kai  iówmv 
junto al bugar viniendo y viéndo(le), 
avrirapñAdev. 33 Zauapirns Sé Tis ¿devwv 
se fue por el lado opuesto. Peró un samaritano que iba de 
€ o, 
ADEY kar” aurov kal ¿O dondayxvicOn, 
vino junto a él y, al verle, fue movido a compasión, 
% 1) 1 ES 4 El 
34 kal mpoceAdwwv katéónoev TÁ Tpaúuara 
y acercándose, vendo las heridas 
, . , A ” 4 h) ? 
aúroú emxéwv élaov al owov, émiBiBdoas 
de él derramañdo sobre aceite y vino, y montando 


a y elas o, , AS A 6 
de aurov emi TO idov  kTÍvOS Tyayev 


le sobre la propia (suya) cabalgadura, trajo 
A] , . 4] , ld r E] 
aurov els travdoxeioy kai emeucdñón auto. 
le a un mesón y cuidó de él. 
s.4 5 > 
358 kai emi TmNe  aupiov  éxBadav So 
Y al día siguiente, sacando dos 
, mi - » 1 - 
Snvápia cówxev TH travdoxel kai  elrev" 
d EOS. dio(tos) al IMESONETO y dijo: 
> Ed 1) . 1 ES +] 
empeAjdgte adrod, xal 0 Ti dv rrpouda- 
Cuida de Él, y todo lo que pastes * 
ñ ..4 > - , , , 
Tavions €yw  €v TD e€rmavépyeobal pe 
de más, yo, cuando vuelva a subir yo, 


arodwow dot. 36 ris TOYTov TV Tpidv rrAnciov 


abonaré(lo) te. ¿Quién de estos = tres. prójimo 

A > 
Jokel 0o0t yeyovéval ToÚ énrreoóvros 
parece te que ha sido del que cayó 


cis tods Anarás ; 37.6 0 elrev: 0 romoas 
en tos — salilado, Yé 
(manos de) 
1 ”N E , ” s > - r 
TO ¿deos per” auroú.  elmev $¿ aura 6 
él Dijo. entonces, le —_ 


res? I dijo: El que hi 


la misericordia Con 


1 

40. OcuraDa, Lit. excesiva 
mente atareada 0 preocu- 
parda. 

2 


40. LLEGÁNDOSE. Lit. sobre- 
riniendo o presentándose re- 
peniinamente. 


40. HAYA DEJADO. Lit. de- 
taba. 
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” e , A od r e 7 
ooUs: ropevov Kal role Opos, 


Jesús: Ve y tú haz igualmente. 
3 4 * F 
38 "Ev Se 1% tropeveadas aúrods avróos 
Y mientas iban ellos, él 


ciorAdev els kopunv twd* yuvi Sé Tis 


entró una aldea; y una mujer 
OVOpMLQTe MápOa úmedéñaro auró» els TI 
de nombre Marta en ta 
oiktav, 39 kai ride. E? ERA «adovpévn 

casa. Y ésta tenía una hermana Mamada 


Mapidu, % ral rrapaxabeobeioa mpós TOUS 


María, quien también sentada al lado los 
rródas TOÚ kuplov Tkovev TOV Aéyov adrob. 
pies del Señor, oía la palabra de él. 
40 Y $e Mápla repicormáro rrepi rolAnv 

— Pero Marta estaba locupada en mucho 
rd , m 
Siaxoviav: eémoráca de  elmev: kúpie, 0d 
servicio; y 2Mkegándose (a €D, dijo: Señor, ¿no 
El o E El F fl 
pédec coo Ori Y dbeAdi pov ¡pudvny pe 
importa te que la hermana de mi sola me 


ld e > 1 - o * 
karédeurev Oranorelv; elmov obdv avri iva 
haya dejado para servir? Di, pues, le que 


po: ovvavriddfBnras. 41 úrroxpideis de elrrev 
me ayude. Y respondiendo, dijo 
A] : , m 
adri ¿ xúptos: Mópla Mapla,  pepiuvás 
le el Señor: Marta, Mata, estás ansiosa 
kal Bopufáaly trepi toMa, 42 óAMiywv Sé 
e inquieta acerca de muchas cosas, pero de pocas cosas 
, F ul to 5 
éotiy  xpeta 7 €vos- Mapiúu  ydp ri 
hay necesidad o de una (sola); porque Maria 
, Ó 1 0 El ' 
dyabiy  pepida  fedétaro,  YTiSs  OUK 
buena parte escogió, la cual ño 
aparpebñoera:  auris. 


será quitada de ella, 


11 Kal éyévero é€v TGD elvar aurov ev 
Y sucedió que, estando él en 


! 1 , e k) , 
TOTD TLVL TPOTEUXNOMEVOV, us ENTAVIATO, 


cierto lugar orando, cuando cesó, 
, ” 
elrrév Tis Túóv pabnrov avroú mpos 
dijo uno de los discípulos de él 
3 , Ed 
aúróv» kúpte, didatov npás moon 
él: Señor. enseña a orar, 


abs ral *Luavens Sibaler TOUS pa 


como también Juan enseñó a los disct hs 
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mn s 4 
adroÚ. 2 elrev de aurols" Orar 
de él. Y dijo a, ellos: . Cuando 
, E 
mpoveúxnode, Aéyerer Ilárep, dyiacobiro To 
oréis, decid:, Padre, santificado sea el 
óvopa covwr ¿Mar 7  Padidea  cov" 
nombre Tuyo; venga el reino 1huyo; 
er A] » 4 
3 róv dprov Nubv TÓV  émuodcov E 
el pan e nuestro, , diario 
5 A] 
fuiv TO xkab” nuépav: 4 al ages iplv ds 
a nosotfos el (de) cada día; y perdona a nosotros los 
c , e ” 4] A > 4 > F 
dápaprias Nubv, ral yap aurol apiojev 
pecados 2 nuestros, porque también nosotros perdonamos 
i opeldovre nulv: kal pm  eloevéykns 
E vri —ua pan yk 
3a todos deudores nuestros; y no metas 
e Ll , LA 3 A 
guás els reipacuov. 5 Kal elmev Trpos 
3 nosotros en ss tentación. pa Y dijo ., 
aúrods* Tis ¿E Unúw ¿fe  pidov, rai 
ellos: ¿Quién de vosotros que tenga un amigo, y 


4 , 
TOPeEÚdETAL TIPOS pá peoovuxrioy Kal 


venga a medianoche 
€ imp adrO" dDe » xpijoóv pot Tpe€ te áprovs, 
Bdice a Él: Amigo, presta me, tres PARES 
6 ereidy pidos pov Trapeyévero €f $00 
Porque un amigo, mío a “legó de y viaje 


mpós pe rkal odx éxw $ rapabrow abrw' 


hacia mí y no tengo que ofrecer 


a ke, 
7 kdxeivos €owbdev  aroxpibeis elmp» un 
y Él, desde dentro respondiendo, dice: No 
E F a 0 r Ó A A A e 
po. korrous Tropexe' ón NY Úvpa kexkAetorTal, 
me molestias des; ya la puerta se ha cerrado, 
A » , ” JJ A 
«al TÁ Tada pov per” ¿mod els TV 
y los muchachos míos conmigo en el 
P ..., > " ó e > A $ e , 
KoOtT rv ELCLVY ou UVa Jae aAvacdTraSs 'COUVAL 
lecho están; no puedo levantándome dar 
” > +, 
got, 8 Myw  Úulv, el kai 0d  Ówoet 
a li? Digo a vosotros, si aunque no dará 
” , A A a , La] 
ayrd dvacrás da 70 elvar ¿idov avrod, 
1 a él levantándose por él ser amigo de él, 
2. Tuyo... TurYo. Lit. de 
ti... de tl, $ , Al » , : y + 0 + 
2 ta y€ Tr dvaldeuay auroú eyepUeis 
4. NUESTROS. Lit. de nos- sin embargo, a causa de la importunidad de él levantado 
do dúoe  adr ó0mv Je. 9 Kóyo Úpiv 
4. A TODOS DEUDORES NUES- E XP1 EEN 4 p 
TROS. Lit. a todo el que le dará ñ a él cuantos necesite. Y yo os 
F m A 3 La) 
e Aéyw, aireire, kai dobnoera: Uuiv: Enteire, 
ES QUE TEwGA. Lit. tendrá. elnes Pedid, y será dado a vosotros; buscad, 
e, , s ; , 
5. Venoa, Lit. vendró. Kat  €UprUETE*  kpovere, Kal  dvotyioeTal / 
5. DicB. Lit, diga. , y hallaréis; ] solpesd, s y se abrirá ; | 
7 a - ee F 
6. Lieoó ve vie Li se UMIV. 10 más yop o air AauBaver, ral 
presentó de camino. 3 vosotros. Todo porque el que pide, recibe, y 


A A A A e | 


1 


17. Conocienbo. Lit. Ja 
ds 


18, ESTUVIESE DIVIDIDO. Lit. 
fue dividido, 
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ad 2 - 
ó [nrúv eúpioret, Kal  TÓ  kpoúovri 
el que busca, halla, y al que Mama a golpes, 


, s 3 ” 
dvotyíteras. 11 riva de €f Úuov  rov 
se abrirá. ¿A quién, por el contrario, de Fals el 


que, 
rrarépa alríaet 0 ss Tb», pr 
padre pedirá el hijo pescado, acaso 
> 1 » 2 Ed y mm > ? ” 
avri  ixbúvos ódw auráy émóWwoe; 12 7 
en lugar de pescado una serpiente a Él dará? ¿ 
1 > Ld »* , , e] mn F 
ral alrfoe dv, EmbWoe aUTO oxopriov; 
si pedirá un huevo, dará a él un escorpión? 
13 el odv Úneis rrovnpol úrrapxovres oidare Sóuara 
Si, pues, vosotros, malos siendo, sabéis regalos 
> . r - , € mn , 
ayada  Sidóovar Tois TÉKVOS ÚMDV,  TIó0Ww 
buenos dar a los hijos vuestros, cuánto 
Lal e Ml + , * 7 , 
pGMov ¿ rarnp 06 €£ oupavod duel 
más el Padre el sel cielo dará 
” mn Lo] MU ? 
TveUna ayy Tots «aTovoiw  avTóv. 
(et) Espíritu Santo a los que (0) pidan a Él 
1 , , a 4 3 s 
14 Kai Tv exfBálwv Saipóviov, xal abro 
Y — estaba echando un demonio, y ése 
, ./ 1 A r 
yv  rkwdqpóv:  éyévero Se roy  Satuoviov 


era mudo; sucedió entonces, el demonio 


éteAOóvros ¿AdAnoev 6¿ upós* «ai 
salido, (que) habló el mudo; 
> 2 e 1 A , 
edavnaca» oí  Oxdoc 15 twées Se él 
se maravillaron las turbas; algunos, entonces, de 
” ” 
adráv elrav: év BeeleBodA TH  dáApxovri 
los mismos — dijeron: Por Beelzebú el principe 
TÓvV  Oatuovicww  exBdAMe. Ta  Batuóvia: 
de los, demonios, ; echa fuera los a demonios. 
16 érepor de reipálovres onmuelov ¿£ ovpavod 
Otros, mientras, tentando, una señal del cielo 
3 2 > r ” 3 h] 4 > 4 
¿Efrovv Trap avrod. 17 aúros $e eds 
apaleción de él. Él, empero, ¿conociendo 
avróv Ta Suavonuara elrrev avrois: Tráca 
de ellos los pensamientos, dijo a ellos: Todo 
, E) e M ” » m 
Pacideía ¿d” cauriy Siauepiodeloa €pmuobras, 
reino contra sí mismo dividido, es desolado, 
1 0] , > 
kai olxos émi olkov  rrírrret, 13 el 
y casa contra casa cae. Si, empero, 
v t a) 7» e A ó z el 
kal 0  oaravdas ed  éavrov  OtemepicOn, 
también — Satanás contra sí mismo estuviese dividido, 
al lA e 1] ] ” o 
rrús  corabroeral 7 Bacideia adrod;  ÓrTt 
¿cómo se sostendrá reino de él?, pues 
A 
Aéyere  é€v Beelefoth exfáúMewv pe 7a 


decís (que) por Beelzebú lanzar yo los 


dayuóvia. 19 el Se eéyw év  BeeleBovA 


demonios. Si, pues, yo por Beelzebú 
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1 
25. AMUEBLADA. Lit. puesta 
e orden o adornada, 


27. CIERTA. Se refiere a mu- 
der, no a voz. 
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éexBáMo Ta Sayuóvia, ot viol Úudv €v 


lanzo los demonios, ¿los hijos vuestros por 
pS Ñ - 
Tim éxfáMovow; $5 roUro abrol uv 
quién (los) lanzan? Por esto, ellos vuestros 
y 
kpiral  ¿covTaL. 20 el Se e€v  SaxriúAw 
jueces serán. St, empero, por (el) dedo 
- » 
Beoú [eya] ¿xfáMw rá Saiyuóra, dpa 
de Dios yo lanzo los demonios, entonces 
Y 39,3 m e m 
¿b0acev é¿p” únas Y Bacideía roy  0coÚ, 
llegó a vosotros el reino = de Dios. 
21 órav óú loxupós rabwrAiouévos puiácon 
Cuando el hombre robusto bien armado defiende 
s E 0 3 y) > 3 LA > s 1 
TNV EdLUTOU adAyy, 134 etpryvy E€CTIV Ta 
la propia casa, en paz están los 
Ss LA ? o] h) s M y r 
Úrdpxovra aurod* 22 éndv de toxupórepos 
bienes suyos. Cuando, empero, uno más robusto 
Lol > s P k] q , 
auroú  émeAdaw  vucioy adróv, Tr rravorrAiav 
que él viniendo vence a él la armadura 
, od MN 9/9 , y 53 A 
adroú alper, ¿db %  éremoider, kai Ta 
suyo quita, en la cual había confiado, y los 
oxóla avrod Btadidwaw. 230 pun ów 
despojos suyos reparte. Quien no está 
IO) , a 
per” ¿uod kar ¿mod €orw, kal ¿pm 
conmigo, contra mí está, y quien no 
? , 4 e r v 
ouvdywv per” €uoú oxopmile.. 24 "Oray 
Tecoge conmigo, desparrama. Cuando 
3 m 
TÓ dúxddaprov TrveUna  éfédón dró  roÚ 
el inmundo espíritu ha salido del 
> 1 
dvOpariov, Siépxeral $e  dvvdpwwv  TÓTwv 
hombre, anda a lravés de áridos lugares 
Enrodv dvárravomw, xal pun e€Upiorov Aéyes* 
buscando reposo, y no hallando, dice: 


úrootpéfiw els Ttow olkóv ¡ov óbev ¿EnABov" 
Volveré a la casa mía de donde salí; 


4 
25 kal  ¿Adov  eúpionel DErOpwévov ral 
y ida y 


llegando, álla(la) 
A , , , 
KEKOCHNUEVOV. 26 TóTE  TOopeveTaL nal 
lamueblada. Entonces wase y 
aA hd w Ed , 
ropadayBdve. Erepa Trvevnara  rovnpórepa 
toma consigo otros espíritus Dres 
e Lo] U r 1 » A m 
¿auvToÚ énTa, al etocAdóvra  katoukel 
que Él siete, y entrando, moran 
, ” 1 1 ee 
exel* ral yiveral TÁ €oxara TOÚ avBparov 
alí; y resultan las — postrimerías del hombre 
> $ F En] F > eS 
Exelvoy xeipova TV TrpuwrTwv. 27 *Eyévero 
ese peor (que) los principios. Aconteció 


de > tn A £ ., Er . +, , 
EV TW EYELY' GAUTOY  TAUTA erapada TIS 
— en el decir él esto, alzando  ?cleria 


1 
28. GUARDAN, El verbo está 
A presente continuativo. 


A CONTRA. Lit. con. 


32. Por. Lit. en relación 
cen. 
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duvv yuvy éx rob óxdov elrmrev adrg: 
(a) voz mujer la turba dijo le: 

F La El t 
parxapía 1 soil y Baordvacó ce  kal 
Bienaventurado el vientre que trajo te, y 
paorol os ¿Gídacas. 28 avros Se elrev: 
(los) pechos que maámaste. Él, empero, dijo: 
pevoDv ¡puaxdpio ol «xovovres TOV Adyov 
Más bien  bienaventurados los que escuchan la palabra 
roú b0eoú kai  puAdocovres. 

— de Dios, y (la) Iguardan. 
29 Tóv de óxkAww eérabponloméveo ipéaro 

Entonces las turbas apiñándose, empezó 


A F 3 
Aéyeiv: Y yevea aUT yevea TrOWNPÁ EOTIP" 
a decir: La generación esta, una generación perversa es; 

” 5 4 ” Ed 
onuelov Énrel, rai onuetov 0d dobiceras 
una señal 1uSes, y una señal no se dará 
o. *T LJ Ó 5 
avr el pm 70 onuelov 'lwvá. 30 ados 
ke, so señal de Jonás. Porque 
1 y) ña ” Pa 
ydp  éyévero (a "Lluvás rois Nivevirats 
así como fue hecho Jonás para los ninivitas 
m La a gg t 7) 
onuetov, oUTws ¿crat xal 0  viós ToÚ 
una señal, así será también el hijo del 
dvbprrov Tf yevedú tavrm. 31 Bacídecoa 
hombre para la generación esta. (La) reina 
E 3 , , Pe 2 4 mm 
vVOTOY eyepIñoeras EV Tf kpicel ¡pera TDV 
del Sur se levantará en el juicio contra Jos 
. re 2) , s e 
dvópdy TAS yeveás rtaurns kal rataxpivel 
hombres de la generación esta y condenará 
ke] , q Ó > Pe A 3 
aurous” OTL HA EV EK TOY  TEPATwV  TÑS 
los; porque vino de los confines de la 
- 3 Ea v E A 4 
ys dáxovoo0. TIV copiav oñopóvos, Kat 
tierra para oír la sabiduría de Salomón, 
¿Soy miciov  Zodouúvos «de. 32 dsbpes 
mirad algo más que Salomón aquí. á Hombres 
Nieviras dvacTÍaovTal €v TÍ kpicer ¡pera 
ninivitas se levantarán A en el juicio 2contra 
TÍS yeveás TaUTNS Kal xkaraxpivolaiy abUtrv" 
la generación esta y condenarán la; 
Ed 1d 1 ru 
dre prerevónoa» els TO xipuyua *Íluwá, rai 
porque se arrepintieron Ipor la predicación de Jonás, y 
¿dod mAciov *Twwvá de. 33 Obvdeis Aúxvov 
mirad algo más que Jonás aqui. Nadie una lámpara 
- > q 0 05 A e 4 4 
dbas ets kpumtTqv TtUnaw ovde Uno TOv 
enciende (y en oculto la pone, mi debajo del 
> > s1¡ 
piódior, ¿AN  éni TRY  Avxviaw, iva ol 
bend, 2 sino sobre el candelero, para que los 
elorropeuduevo, TO kdeyyos Blérwow. 34 6 


(que) entran la luz vean. La 
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pl 
36. ENTERAMENTE, Lit. en- 
dE 


37. SE PUSO A LA MESA. Lit. 
se recostó, 
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ra , 
Aúxvos Toú oWmparós €éoriw ó cp0aAuós aov. 
lámpara del cuerpo es el ojo tuyo. 
e 3 r e o) 
¿rav 6 c¿dbadjós u0w dámioús Pf, rai 
Cuando el ojo tuyo sencillo es, también 
> A m A s > 
ódov TO omud oo ¿furewvóv éoriw: émav 
todo el Cuzrpo tuyo iluminado está; cuando, 
1 + 1 , me LA 
Se rrovnpós $, «al TO Odd gov aOKOTEWÓv. 
empero, malo es, también el cuerpo tuyo (es) tenebroso. 
F + A ] mm 1 » 4 
35 oxóme. odv pur 70 dúós TO é€v col 
Mira, por tanto, que no la luz (que hay) en ti 
A > F 3 - A ” El 
OKÓTOS  EOTIV. 36 el ovy TO campa gov 
oscuridad sea. Si, por tanto, el cuerpo tuyo 
* y 4 Y A E) 
SAov Hwrewór, fu EXOV pLEpOS TL OKOTELVOV, 
totalmente iluminado (está), no teniendo parte alguna Oscura, 
”* 1 Ú t v € A 
éoral pwrTewov ¿doy «ws Graw dd  Aúxvos 
estará Iluminado lenteramente como cuando la lámpara 
TÍ dorpari «¿wriln de. 
con el fulgor ilumina te. 
E] e ) , ” 
37 "Ev Se 7% Aalñcal épwTá  abrov 
Y al haber hablado, ruega le 


mm > ra 
Papicalos Órmos  ápiaricy rap  adrá* 
un fariseo A que coma con €l; 

, “3 . , U 4 m 
eloeAédw Se avémevev. 389 de Papicatos 
y habiendo entrado, 25e puso a la mesa. Entonces el fariseo, 

, » Ll w» mn 
¡dv edayuacev ¿ri 0d Ttpúrov éBarricbn 
viéndo(lo), se maravilló porque no previamente se lavó 

a m » ? % e , 
mpo Tod dpiorov. 39 elrrev $e ¿  núptos 
antes dela y comida, Dijo entonces el Señor 

A] , e e - e .. 
mpos auróv: vóv vuels ot Dapicalo: TÓ 

a él: Ahora vosotros los fariseos el 
El 3 ? mm 
¿Ewbdev Tod  Trornpiov xal To  Trívarxos 

extesior de la E y del plato 

q 4 ti w Us e 4 
xabapilere, TÓ 0e eowbdev Úuóbv  yépet 
limpiáis, mas el interior vuestro repleto está 
e e . r sw , 
aprrayís ka  Trovnpias. 40 adpoves, ovx 
de rapiña y perversidad. insensatos, ¿no 
t F 4 " 521 4 y 
o TrTotyoas TO ¿Ewbev Kat TO eowbey 
quien hizo el exterior también el interior 
1 
érroigoev; 41 An TÁ évóvra dore 
É hizo? Ñ Sin embargo, a de lo (que) hay dentro dad 
E ” 
édenpocdvnv, kai ¿doy mávra rabapa Univ 
Timosna, entonces he aquí que todo limpio para vosotros 
, SAA 4 0] La mn m r 
éotiv. 42 4Ma oval Univ rtoiís Paproalows, 
ES, Pero ¡ay de vosotros los fariseos, 
- 3 m t E 1 ] 
ór. dmodexkatoUre TÓ Nóvorpov kai TO 
porque dais el diezmo por la menta y  porja 
Ed 4 ee EA 
iriyavov ral Tráv Adxavov, kai rapépyeade 
ruda y por toda hortaliza, y desatendéis 


1 
42. Justicia, Lit. juicio. 
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F a ho] - 
TRY kpiciw Kal ray dydryy To  Ú0coú: 


la 1 justicia y amor _ de Dios! 
- $ A ES o 1 
TaAuTa € €0€l Troifoal KGaKELtva Bn 
Estas cosas era menester hacer y aquéltas nl 
Empero, 
a n 4 ” a ! 
rrapetvar. 43 oval $uiv rtois Papicalo:s, 
omitir. Ea de vosotrok los fariseos, 


* 
óTi dyaráre my mpwroxabebpiay ev rtais 
porque amáis primera silla en las 


ouvaywyals kal TOUS dormacuods ev Tals 
sinagogas y las salutaciones en las 


dyopaís. 44 oval úpiv, óri €oré ús TÁ 


plazas! ¡Ay de vosotros, porque sois como los 
m 4 + A 
prnpeta TÁ Góndka, kai ol dvÓpwro ol 
sepulcros — — disimulados, y los hombres que 
, Ed 
TEPLTATOUVTES ETdvW odk oidaci». 
pasan por encima no (lo) saben! 
> 3 4 ” Lal 
45 *Arronpibeis Sé Tis TrÓw vopuxóv  Aéyet 
Respondiendo, entonces, uno de los degistas, dice 


, A 3 3 F ad o) A 2 s e a) 
aura tOGUCKañ€, —TUAUTA E€EYWY —KaL ypas 
le: Maestro, esas cosas diciendo, también a tros 


t de E a loa - 
úBpileis. 460 de elrevr kal Úuiv Ttois 
And El, entonces, dijo: ¡También de vosotros los 


vouixols oval, óre poprilere Tods dardpurrovs 
gistas, ay, porque abrumáis a lo: ombres 


dopria Sdvofdaorarta, kai aúrol évi TOD 
con cargas insoportables, y Yosotros mismos con uno de los 


, 14 El ee 
Saxrildav Úudv od mpombavere toís ¿opriois. 
dedos vuestros no tocáis las cargas! 


ton « 
47 oval Úulv, Ori otkodouelre TA pynucia 
¡Ay de vosotros, porque edificáis los sepulcros 


” A E 
TÓv  TapobdnTDV, ol de  marépes  Úudv 
de tos profetas, y los ed vuestros 


z 
dréxreiwav aurods. 48 dpa páprupés <ore 
mataron a los mismos! Poe e estigós sois 


kai ovvevdoxeite TOÍS Epyois TÓvV TaTÉpWV 
y sois consentidores de las obras de los padres 
” 1 
Úudv, GTi auToOl pev drréxkTeway abroús, 
vuestros, porque ellos, es cierto, mataron a los mismos, 


* E 1 > m ro 
vuele de oikodonelre, 49 Sá roUro rai 
mas vosotros (es) Jevantáis monumentos. Por esto también 


t 4 7 = > m > 
A vodía Tod Ueod elrmevr úmooreld els 
la — sabiduría = de Dios dijo: Enviará a 
> a s 1 > 1 1 , 
aútods T as «Kat aAmrocródovs, xal eb 
ellos profetas y apóstoles, y de 


2 a s 
avr dmoxtevovoiv kai duvtovow, 50 iva 
ellos matarán y persepuirán, para que 


3 - A 
exiqrnóg tó alua rdvrwv TÓv rpoprrOw 
sea demandada la sangre de todos lo3 profetas 


ED 


"o taz 


E z : E A 
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1 
51. EL QUE PERECIÓ. Lit, el 
perecido. 
52. QUERÍAN ENTRAR. Lit. es- 
lr entrando. 


1. ENTRETANTO. Lit. Entre 
lo cual. 
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TÓ Exxexujévov aro  karafoAñs KógpLOv 

la cual derramada desde la fundación A del mundo 
LJ ” q ] " 

dro Ts yeveás Taórms, 5l dro atuaros 


a la generación . esta, desde, Ga) sangre 

e da 

ABeA ¿ws alyaros Zaxapiov Tod 
de Abel a (a) sangre de Zacarías, lel que 


Ed , A] 
árodopévov peragy Toú  bucowaornpiov ral 
pereció entre el altar de los sacrificios y 


roÚ olxov: val Aéyw Univ, exlnrnóíoeral 
el edificio sí, digo a vosotros, será demandada 

do PRE" péveas Ttaórms. 52 oval úpiv rois 

de la generación esta. ¡Ay de vosotros los 
voutxols, Ori pare TMV  kAcida  TñS 

legistas, porque  quitasteis la llave . del 

Y . v » , PO 1 1 
yváoews: abrol oux  elomAdare al TOUS 
conocimiento; vosotros mismos no entrasteis, a los 
elaepxopévovs éxwdAivare. 53 Kéxeidev éteA- 
Que 2querían entrar estorbasteis! Y de allí como hubo 


Ld M e LS t 5 s 
Oóvros adroú npéavro o ypappareis ral 


salido él, comenzaron los escribas 
oi Daptoalo: Sewós évéxew kai drrooroparilew 
los fariseos eo gran a estrechar — y A provocar a que 
auróv mepi "o" mdeidvaw, 54 evedpevovres 
a él acerca de muchas Cosas, tendiendo lazos 
advov Inpevoal ri  éx roÚ oróuaros aúroú. 
a él para cazar algo de la boca de él. 


12*Ev  ols eémovvaxdeucóv rv puptddwv 
3Entretanto, habiéndose aglomerado los millares 


rod  ¿xdov, «ore  kararmareiv  dAAiAovs, 

de la multitud, hasta pisarse unos a Otros, 
» A r 4 Al 0 s , m 
mptaro E€yElY TIPOS TOUS pBLaUnTas  QUTOU 
comenzó a decir a los discípulos suyos 

mpWTov* Tmpocéxere éaurois ámo Ts Llupms, 

en primer lugar: Guardaos a vosotros mismos de la levadura, 
pide doriv  úrróxpiois, Tú  Papicalwv, 

(la) hipocresía de los fariseos. 


2 pon Se ovyxexaduupévov ¿oriv Ú oux 


Nada, empero, encubierto está que no 


, 
arroxadubÓnoeras, al kpurrow 6 od yvwobiaeras. 


se descubrirá, ni oculto que no será conocido, 
E H + , 
340" dv da  é€v TÍ oxoría elmare €v 
Por lo cual, cuanto en ta oscuridad dijisteis, en 


E A > td A MJ 4] 4 
TH fuwri dxovobiaeral, kai 0  Tmpós TÓ 
la luz será oído, y lo que al 


1 
? WaLéis. El verbo indica 


uno diferencia a favor de 
lns hombres, 


IDA mr 


ODO EL QUÉ DHESE, 
todo el que dirá, 
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+ 3 A r - 8 Or 
ods €edaAioare €v tois TOputeloss knpuxbirnoera: 


oido hablasteis en las recámaras, será pregonado 
, A ” F Ed 1 e - - 
emi Túv Sapudruw, 4 Aéyw $e Úulv toís 
desde los tejados. Digo, empero, a vosotros — los 
1 1] - E] 4 
dioss  pov, pun «P¿oBndrre aro TÓV 
amigos míos, no temáis de los que 
Cd s eS 
ATOKTEVVÓVTOY TO 0ODMa kal pera  TaDTa 
matan el cuerpo y después de eso 
1 > ? 4 ld ” 
yn EXOVTUWV TEPLOCOTEPOY TU TOOL, 
no tienen más algo (que) hacer. 
1 M a , . 
5 úrodeicw Se  Uuiv tiva  pognOnre: 
Mostraré, pero, 2 VOSOtros a quién debéis temer: 
A % nl , m- Y 
doBrOrnyTe TÓV pera TO dROKTELVAL EXOVTO 
Temed al que después de matar tiene 


. 4 
efovoíav ¿uBalelv els TRY  yéevvav, val 


potestad para arrojar en la gehena. Sí, 
1S 1 ” m 1d ” 4 
Aéyw  Úpiv,  Todrov  «¿ofrOnre. 6 oUxi 
digo Os, a éste temed, Por ventura, ¿no 
El tá e , 14 , 
TEVTE orpovbia rruwAovrTas Adgoa pta» Svo ; 
cinco gorriones se venden por cuartos dos?; 


A a , El mm kl ” EJ ta 
kal év €£ avr odk ¿oriw emideAnopévov 
y uno solo de ellos no está olvidado 
» A e e > A r t F 
evusrriov ToÚ Deoú. 7 aAMma ral al Tpixes 
en la presencia — de Dios. Pero también los cabellos 
E] AÑ et m >) , 0 
TAS  redadñs  Úuúyw  tácal  NpiUunvras. 
de la cabeza vuestra todos han sido contados. 
M 2) ” 
un ¿ofeiode: roMúav orpovdiwv Sadépere. 
No temáis; más que muchos gorriones lvaléjs. 
- . t 
8 léyw e Úuiv, Trds ús «av  0u0okdoynoy 
Digo, empero, a vosotros, todo aquel Que se declare 


» > 1 ” ” > , s e 
ev E€pMot Eprrpoobev TU avdprwv, Kat 0 


por mí delante de los hombres, también el 
NN] lo] > ? e 2 y , Ed 
vios Toy dvbpwrov d¿uoloyjoe. €v abro 
Hijo del Hombre se declarará por él 
» e 3 A m me ct A 
éprrpoobDev rv ayyédwv Toú deod: 9 ¿de 
delante de los ángeles — de Dios; el que, pero, 
Aprnoduevóos pe  évamov TÓV  AvOpuTrov 
negase me delante de los hombres, 
> . » -. 
arapvybrnoeral: Evriov TÓvV aAypyédav  TOÚ 
será negado delante de los ángeles = 
- p! La) a , - A , 4 
Deod, 10 xal rás 0s  épel Aóyov els TOLv 
de Dios. Y 2a todo el que dijese una palabra contra el 
cat Lo] , 2 > , ” m - 
viov Tod avOpwrrov, apebrjoeral aura: TO 
Hijo del Hombre, se perdonará a él al que, 
4 > 4 a - F 
de els TÓ dyov rmrvevua Blaccónuñoarre 
pero, Contra el Santo Espíritu blasfemase, 
odx  adednoeras. ll órav de  elodépwoaw 
no (le) será perdonado. Y cuando conduzcan 
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15. NO EN EL ABUNDARÍLE)... 
Puesto en orden, dice: da 
vida de él —alguien— no 
esiá en el abundaríle) de los 
pines suyos. 


17. RAZONANDO DENTRO DE 
ÉL, SE DIJO... Lit. rezonaba 
dentro de sí mismo, dicien- 
do... 
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- 4 
Úunds éri Tás ouvvaywyas kal TAS áApxas 
á vosotros delante de las sinagogas y los magistrados 

J * , e ha) 
kal Tas é€fovalas, pr pepiuvijonte Trios 7 
y las autoridades, no 03 preocupéis cómo o 
, , r a 2 LA A A 
Ti drodoyoyode 2 Ti elmpre: 12 70 yap 
qué responderéis qué diréis; porque el 
Lá ÉS e ad , 1 lo] - 
dyiv veia  ÓL dni vuás é€v ar] 77 
Santo Espíritu enseñará a vosotros en la misma 
A , . r 
wpa á Sei  eireiv. 13 Elrrevóé Tis 
hora lo que se debe decir. Dijo entonces uno 
E ” A > A mn 
E ToÚ ¿xAkov aurá* Siddoxade, etmre 70 
la turba a él: Macstro, di al 
1] » + e 
¿Sedo pov pepioacdal per” éuoU TH 
hermano mio reparla conmigo ta 
2 w 
kAnpovoyiav. 14 0 de elmev ayrá: avOpure, 
herencia. Él, entonces, dijo le: Hombre, A 
2 , py mm 
TIS ME KaATEOTIOEY KPLUTNV 1 p.eptoTTV $ 
¿quién me constituyó juez o repartidor sobre 
ul ” z s A r ? lo om 
vnas; 15 elmev e Trpos aurous: opáre 
vosotros? Dijo, entonces, a ellos: Mirad 

A EA >, a A F 

kal  ¿vAdooeode ámo  trdons  TrAcoveÉias, 
y guardaos de toda codicia, 
a , EJ m ,. 1 c 4 
or! OUK EV TU TEPLOCEVEL TUVL Y Lwy 
porque 1no en el abundar(le) a alguien, la vida 
se , , e , , a 
AUTOD €OTV  EK  TÓDVY  ÚTAPXÓVTOY  aUTO, 
de él está, de los bienes suyos, 


1 , 
16 Elrev de rapafodry pos avrods Aeywv" 
Dijo, entonces, una parábola a ellos, diciendo: 
A y , LA La 
avOpurrov tivos  TtAovalov  eupopnoevr 1 
De un hombre cierto rico produjo mucho la 
> e mm , 
xóúpa. 17 kai diedoyilero ev €auvTO Aéywv* 
tierra. Y 2razonando dentro de él, se dijo: 
, LA a ? * Le] A % 
TL TOLYOO, OT OUK EXw TOU cuvvaEw TOUS 
¿Qué haré, porque no tengo donde recoger los 
ay y 
x«aprroús pouv; 18 kal elrrev: TOTO Trotída)" 
Írutos míos? Y dijo: Esto haré: 

Eo MM E] , a y, 
ade pov Tas darobixas kai pueilovas 
derribaré mis los graneros y mayores 

3 Ed s , » 53 £ a 
olkodo uo, Kat cuvdÉw EKEL TOVTa TOY 
edificaré, y recogeré alli todo ej 
ES v A > Y » 39065 E] 
atrov kail Ta ayadd pov, 19 kal ep 77 
trigo y los bienes míos, y diré al 
” r ” s > s 
box pov:  buxí, éxes roMa  ayaba 


alma mia: Alma, tienes muchos bienes 


r > su , El , , 
keiueva els €ry roda: dvaravov, «aye, 
guardados para años muchos; descansa (satisfecho), come, 

14 E] F A 9 € 
Tie,  cUppatvov. 20 elrev $e aura 6 
bebe, alégrate. Dijo entonces a él el 


' 

21. Y No para Dios Rico 
es, Es decir, y sus riquezas 
no están dirigidas hacia lo 
que Dios quiere, 


25. EstaTURA, La palabra 
griega élikian tiene una ga- 
ma de significados que hace 
difícil la traducción en este 
pasaje. Así, en algunos luga- 
res mMgnifica —como proba- 
blemente en éste— estatura 
(Lc. 19:3; Mt, 6:27). En 
olros significa duración de 
la vida (Jn. 9:21, 23; He. 
11:11) o madurez (Ef. 4:13). 
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Beós: Gdpuw, Taóry Tf vuxri TRY puxa» 
Dios: Insensato, en esta la noche el alma 

gov «áAratrodow amó gob" á de 
tuya reclamarán ' de z ti; las cosas entonces que 
yTotpadas, TLVL éorai; 21 ovrws o 


preparaste, ¿de quién serán? De la misma el que 
manera, 


Oncavpilav aúr kai pr els Deov ráovróv. 
atesora para sí, ly no para Dios rico es, 
22 Elrev Se pos rods pabnras [adroD] da robro 
Dijo entonces a los discípulos BUyos: Por esta razón 
Aéyw  Úulv: pm pepyuvare TR puxi TÍ 
digo 05: ; No estéis ansipsos por la_ . vida por lo que 
¿dynre, pos TO compar:  [úuówv] Ti 
gomeréis, pore el cuerpo vuestro por qué 
évóvonode. "23 Y yap puxr mAclóv <oriv 
vestiréis, Porque la vida más es 
Eo) mm 4 1 ” ” > A 
Tis  Tpogís xal TO cOÓbua TOD €vdvuaros. 
(que) el alimento, y el cuerpo, (más) que el vestido. 
24 koravoncare TOUS kÓpaKas, Ort obre 
Considerad los Cuervos, que ni 
orreipovarw obre Depifovaw, ols ox cari 
siembran ni siegan, para los que no hay 


Tapielov ovde drodikn, kal 0 0eós Tpépet 


granero ni despensa, y = Dios sustenta 
+ no. , SAA e - $ ,/ ea 
auUToOUS TOC pOÑAOV| VUpELS tapépere TY 
los; ¿cuánto más vosotros valéis (que) las 
” , Se , ton ” 
merewów. 25 tig 06 € Uv  pepuuviv 
aves! ¿Quién, empero, de vosotros,  acongojándose, 
PS r ..: . PA , > ” 1) pe 
UVATalL Emt T US Y iKtav  QUTOUV pod! €LVat 
puede sobre la 2Zestatura suya añadir 
Eo] > + DA y , 
múxuv; 26 el otv ovde e€daxtorov Súvaobe, 
un codo? Si, pues, ni lo mínimo podéis, 
537 e e m 
Ti  mepi TÓw Aourúv  pepuuvare; 27 xkara- 
¿por qué acerca de lo demás estáis apurados? Con- 
1 m 
VOÑOUTE TA Kpiva, de ovTe vide. obvre 
siderad los lirios, hilan ni 
úpaive: Aéyw de de odde Zolouuv ev 
tejen: digo, empero, a AOS (que) ni Salomón en 
”óoy TA dóty adrod mepiefádero «ds év 
toda la gloria suya se vistió como uno 
, > 3 2 > m 1 , 
TOUTDV. 28 el € € GypWwW  TOV|| xOpToy 
de ellos. Si, entonces,  €n yan campo s la ¿Mieroa 
óvra omuepov ral  aúpov els  kAifavov 
que está hoy mañana a un horno 
E : Deó A 
Badopevov 0 eós obres daupráles, TOY 
se arroja, — Dios de este modo viste, ¿cuánto 
pGMov Úuds, OAryomoror. 29 kal Úuels 
más a vosotros, (hombres) de poca fte? Y vosotros 
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29. Busquéis. El verbo está 
en presente, indicando una 
preocupación continua. 


32. ResañÑo. Lit. rebañito o 
manada; 


37 LLEGANDO A CADA UNO, 
Lit. pesando junto a (ellos). 
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5 - r , i , , 
pm Enreire ri fPdynTe ral vi trimte, kai 
0 lbusquéis qué comer que. mica y 
en perempileade: 30 Tara ydp mávTa Tú 
estéis ansiosos, Porque todas estas cosas las 
se - , , - Eo . 
¿ón roU xkócuov émbnrovow: Úudv de 
gentes del mundo buscan con alán; vuestro, pero, 
e s v , y] 
ó tarmp  oldev Gr  xpilere  TOÚT" 
Padre sabe que necesitáis de ellas; 
31 Anv Énreire Trnv Bacidelay avrod, kai 
más bien, buscad el reino de él, 
7) , ton 
radra rrpoorebnoerar $uiv. 32 My ¿oBob, 
estas cosas Nal añadirán a vosotros. No ternas, 
TÓ  pixpoy  Troiuvov: óri  eldoxnoev  dÚ 
= pequeño 2rebaño; porque tuvo a bien el 
A e ” 3 lo a 4 q 
rrarnp $¿uGv Soúva: Univ Try»  Pacidelav. 
Padre vuestro dar a vosotros — el reino, 
4 a LA La 
33 IlwAjoate TA Úrápxovra  Úudv  kal 
Vended las posesiones vuestras y 
, 3 1 , e na 
dore ¿denpocuvnv* rromfoare e€avrois Bad- 
dad limosna; haced para vosotros bo!- 
Advria pu rradatovpeva, Ónoavpov dvéxlerrroy 
sas (que) no envejecen, tesoro inagotable 
év  Ttoís  odpavois, Gmov  kAémTNS  oux 
los on donde ladrón no 
o 
dla odde ons Sapdcipei: 34 órov ydp 
se acerca, ni polilla arruina. Porque donde 


> e e e > nn a e 
dorw 6 Onoavpós Úudv, €xel  kal y 


está el tesoro vuestro, alí también el 
, e a y ” e - 13 
kapóía Úuwv oral. 35 "Eorwoay vuov al 
corazón vuestro estará. Estén vuestros los 
>, E 4 1 e 'd 
codúes  treplelwopéval kai ob Aúxvos 
lomos ceñidos y las lámparas 
4 y e m ws 3 F 
kawopuevos: 36 kai Úpels ópoio dvbpurros 
ardiendo; y vosotros (sed) semejantes a hombres 
, mn 
mpoodexouévols TÓV  kÚptov  €QUTÚV,  TTÓTE 
que aguardan al Señor de ellos, cuando 
> ed E] - F o , a 
avadvoy Ek  TDY ya, iva ¿ADóvTos 
vuelva de las bodas, para Que, — llegando 
1 el , 4 E] 4 » 
Kal KpoucgavTros evbéws avoitwaw GauTuw. 
y Namando inmediatamente, abran a él. 
€ e > a 
37 pardpior ol Soúdlo. éxelvos, ods ¿ABwv 
Bienaventurados los siervos aquellos a los que, viniendo 
e 1d Lo) , 11 - 
Oo xúpios eUpvae. ypnyopobvras: durv Aéyw 
el Señor, hallará velando; en verdad digo 
e - Ss 4 E] . E) s 
Úniv óri mepilóaeral ral avardwel aúrous 
os que se ceñirá, y pondrá a la mesa  aellos, 
3 JJ $ , a ha] 
kal rrapeAduw  Siaxovnoe: avrois. 38 xav 
y 3legando a cada uno, servirá les. Y aunque 


| 
an. Venprá. Lit. viene, 


45. A LOS MUCHACHOS Y A 
LAS MUCHACHAS. Es decir, a 
los erlados y a las criadas. 
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» a 1 an , es P e) 
ev TÍ deutrépa kav dv TÁ tptry pPulaxf 
en la segunda, y aunque en la tercera vigilia 

» 4 4 La ld F ed 
¿My kal  €Upyn  OÚUÚTS,  pakdptol  elciw 
viniese y hallase así, bienaventurados son 
, Le) 1 ? « v 
exeivot. 39 toro $e  yiwwokeTE, Ori el 

ellos, Esto, entonces, conoced, gue si 
w € , ó J , e e E 
fóer 6 olxodeatrórnS rrota «Wpa 0 kkérros 
supiese el amo de casa en cuál hora el ladrón 
La , ha] , e ) A 
épxerae, ode dv dgikev dopuxBiva:  TÓvV 
viene, no — permitiría que se pecforase la 
» ” 4 1 . A - 

olkov adroú. 40 kai $uels yiveade éroiuor, 

casa suya. Y vosotros estad apercibidos, 

e + > e) y er led 
ÓTt $ Upa 0d Soxelre ¿  vios  rToÚ 
porque en la hora que no pensáis el Hijo del 

t 


ávOpuwrrov Epxeral. 41 Elmev $e U Ilérpos: 
Hombre lvengrá. Dijo entonces — Pedro: 
? Ml e la) 1 A] 2 
kúpte, Tpos nuás TRY TrapafoAyv Tabrnv 
Señor, ¿para nOSOtros la parábola esta 
? An 5 MJ EA 1 
Aéyeis 7 xkal pos rávras; 42 xal elrev 
dices, o también para todos? Y dijo 
e , ? w > s Li 1 
O KuUptoSs > TS apa ETTIV o TLIOTOS 
el Señor: ¿Quién, entonces, es el fiel 
3 2 € , a La e 
oikovouos 0  éppóvios, 0v  karaoríae 0 
administrador — (y) el prudente, a quien constituirá el 
£ E] a , 7 ma 
kÚpios emi Tis  Úeparelios  avroú  roÚ 
señor sobre la servidumbre suya para que 
> ” LA 
didóvar  €v  rkuaipw [ro] OTOMÉTPLOV; 
distribuya en (su) tiempo la ración? 
t E) , - 
43 paxápios Y Solos e€xetvos, Óv ¿Abe 
Bienaventurado el siervo aquel al que, — viniendo 
O kúpios abroú eupñoer TrotoUvra  OUTwS. 
el señor suyo, encontrará obrando así, 
ma m , Pe] m 
44 dAndús Aéyw Úpiv Ori é€mi trácw rois 
En verdad digo a vosotros que sobre todos los 
hd ES > e hd , nd sr 
UTaApxovolv aurou KaTacoTroaEl CuTOov, 45 eav 
bienes suyos constituirá a él Si entonces 
% ”N e ” , e , ad A 
de etmry 0 00ulos exeivos €» Tí xapdla 
dijera el siervo aquel en e corazón 
> 3 + t Ed F LS 
aúrod- xpovilee ó¿  kúpós  puou ¿pxeodas, 
suyo: Tarda el señor mío en venir, 
1 Ed F A en 4 A 
Kat apérpras TUTTELY: TOUS maidas Kat TQS 
y comienza a golpear 2a los muchachos y a las 
y > , 4 A 1 
roidioxas, obio Te  kal  mive»v ral 
muchachas, a comer no solamente y a beber, sino 
pebiokeodar, 46 iéer ú kópios ToÚ dovAov 
a embriagarse. vendrá el señor del criado 
, ; 3 t F e) a 3 
EKELVOU  €V NpuEPA ñ ou mpoodoxá Kat Ev 
aquel en un día en el que no aguarda y en 
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46. PARTIRÁ POR MEDIO. Es 
decir, le separorá de su ser- 
vidumbre. (Comp. con Nm. 
15:30) 


48. Comerió. Lit. habiendo 
hecho. 


49. ¡CUÁNTO DESEO SI YA 
PRENDIESE! Lit. ¿qué deseo 
si ya fue encendido! 
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did , ? 4 ? 
wpa Á 0% yiwóoxe, kai  dixoropoet 
una hora en que no sabe, y 1partirÁ por medio 
aúróv, xkal TO pépos aUToD ¡pera TÓDW 

a él, y la porción suya con los 
” 1 - 
ámiorawv Oñoe. 47 éxeivos d%e ¿ S0Ulos 
infieles pondrá. Aquel, entonces, = siervo 

e s 1 s ” F r Es] 
ó  yvodus TO ÚéAnma ToúÚ  kupiov avroU 
que conociera la voluntad del amo suyo 

y a e , A q 4 4 d 

kal pr éroyudoas 7 Tmowjoas Trpos TO DéeAgua 
y no se preparase u obrase según la voluntad 
lo) t 1 
aurod Saproerar  TroAAds* 48 6 de 
de El, recibirá azotes muchos. El que, empero, 

s ? A 3 3 ” A o 
ph  yvods,  Trotoas é Ga  TAnyóv, 
no conociendo. “cometió, sin embargo, lo digno de azotes, 
, 3q/ 3 s e 

daproeral dAtyas. TrOVTi de 171) 
recibirá azotes pocos. Pues a todo £quel a quien 
, LA ? ' 2 , h] Eo] s 
¿So0n rrodú, rroAv [yrydiceras rap” aúrod, ral 
se ha dado mucho, mucho se exigirá de Él, y 

- ? A r > ? 

1) rrapédevro TOAÚ, TEPLOCÓTEPOV ALTNOCOVOW 

a quien se ha encomendado mucho, en gran medida A pedirán 
aúróv. 49 ITip ñAdov Badeív eri Tiv yv, 

le, Fuego vine á echar sobre la tierra, 
2 , ”“ > 24 y 
kal vi Oédw el món dvidgBn. 50 Bárrioua 
y JI¡cuánto deseo si ya prendiese! Con bautismo, empero, 
m A] al , 
Se ¿xw Barriobrva:, kai TÓs oOvvexopal 
tengo que ser bautizado, y ¡cómo paso angustias 
m a e .../$ 
éws órov Tedeobn. 51 Soxeire Ori elprvunv 
hasta Que se cumpla! ¿Penséis que paz 
m e. nd . ”? , 
rrapeyevópyy doúva: €v TR YH; OÚXt, Aéyw 
vine a dar en la tierra? No, digo 
e . 
Úpiv, ad” y Snapepiopov. 52 ¿covra: yap 
os, sino =- división. Habrá, ciertamente, 
” o) t A 
dro TOU viv trévre €v évi olkw  5rapejte- 
desde — ahora cinco en una casa divi- 
? ” 7 s 1 PS , ,. 
pro p€ vot, TP€ ts €TTt Ívo ty KOQc vo €TTi 
didos, tres contra dos y dos contra 
s r s ,s1 Ea 
rptoiv 53 Srapeptobrioovrat, TaTnp em via 
tres. Se dividirán padse contra — hijo 
sy es 1. . F 14 . 6 P 
Kal vlos €mTi TATpPt, prTnp emi Uuyarepa 
e hijo contra padre, madre contra hija 
3 2 E] s 1 0. 4 
«al buyarnp emi TN  pmnrépa,  Tevblepa 
e hija contra la madre, suegra 
O ”  . 
émi Thiv vúudnyv abris kal von eri 
contra ta nuera suya y nuera contra 
1 5] m 
roy mevdepdv. 54 "Eleyev de xat Tos 
la suegra. Decía también = a las 
, F 

óxdois: ¿rav ¡Snte vedéAnv  dvarélovaar 

turbas: Cuando veis una nube que surge 


) 
de Calor. Lit, abrasador, 


58, INGÉMIATE. Lit. da es- 
fuerzo. 


$8. LiBrARTE DE £L, El yer- 
ba griego indica que ha de 
hacerse mediante reconcilia- 
cua o arreglo. 


1. Hamía MEZCLADO. — Lit. 
mezcló. 


2. PADECIERON, Lit. han pa- 
decido. 
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émi Svapúw, <úléws  Aéyere óri OuBpos 
en occidente, inmediatamente decís que lluvia 
w 
épxera:, kal yiperal obrws' 55 kal órav 
viene, y sucede así; y cuando 
, LF EA ” A y 
VOTOY TVEOVTO, AÉyETE OT KQUOUIV €CTAat, 
un viento meridional soplando, decís que Icalor habré, 
al  yiveral. 56 Úroxkpirai, TO  TpódwTTOw 
también sucede. ¡Hipócritas!, el semblante 
Ln) ” lo] lod 5 , 
Tis ys kal To odpavoú oidare Soxipafew, 
de la tierra y del cielo sabéis averiguar, 
MJ s 4 ” mn > F 
Tóv kaipov de Tobrov 1rós od doxuálere; 
¿el tiempo, empero, este cómo no averiguáis? 
> 3 PS 
57 Tí Se nal dp  courúv od  kpivere 
¿Y por qué — también de vosotros mismos no juzgáis 
TO dixawov; 58 ws yap úÚrdyeis pera toU 
lo justo? Cuando, pues, vas con el 
> Y, » , y 1) ” 30 a 
dvridixov 0o0v €T  APXOVTA, €v TÍ 00% 
adversario tuyo donde el magistrado, en el camino 
4 > 1 3 4 , » > ” r 
dós e€pyaciav arnAMaxba. dm aúrol, more 
?ingéniate para 3librarte de él para que no 
1 1 y * e 
KATADÚP) JE TIPOS TOY  kptTMV, Kal 0 
arrastre ati ante el juez, y el 
mn , 53 t 
KptTTS 0€ Tapaduwae TH TpákTOpt, kat 0 
juez te entregará al alguacil, y y el 
? mn > ? 
mpdxrap ue Badei els pudaxrv. 59 Aéyw 
alguacil te echará en cárcel, Digo 
A] * , , , ” Ud 
got, 0 pm c¿¿Mns éxeidev ¿ws 
te, ciertamente no saldrás de allí hasta que 


4 E] e 
kal 7Ó éoxarov Aerrov ármodÓs. 
aun el último céntimo hayas pagado, 


13 Ilapñoav Sé  twes dv auÓ 710 


Se presentaban entonces algunos en mismo el 
” mn M Lal 
kay amayyéAlovres  aurW TrEpi TOP 
tieipó fIriendo le * acerca de los 
La a 
Faldidaiw úv ro alua JTlidáros  épabev 
galileos cuya — sangre Pilato *había mezclado 
era Túv Óvoidóv aúvráw. 2 kai aroxpibeis 
con los sacrificios de ellos. Y, respondiendo, 
”- ” c m 
elrev avrois: Soxeire ¿ri ol  T'alMdaiño: 
dijo a ellos: ¿Pensáis que los galileos 
3 
obro: duaprwdoi trapa Trávras tods Tak- 
estos pecadores más que todos los gali- 
A , s La + m vÓ 
atovs  €yEVOvTO, OTL Tabra  TETÓOvbPaoty; 
leos fueron, porque esto Spadecieron? 


3 odxt, Aéeyw Univ, GAN ¿av un pueravorre, 


No, digo a vosotros; sino que — si no os arrepentís, 
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. ERAN. Lit, fueron. 
. PROPUSO. Lit. decía. 
. VINE. Lii. vengo, 


EcHa A PERDER, Lit. imu- 
tiza, 


DA AA 


o, EN EL FUTURO, La frase 
queda en suspenso por la 
figura llamada "reticencia", 
pero se sobreentiende “bien”. 
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- ul » e t 
rrávres ópoiws Gámodeiode. 4% éxeivos ot 
o 


todos igualmente pereceréis. aquellos los 
1 3/53 6] w tc , > 
DexaoxTw €p  OUs ÉEmeoev ÓÚ TÚPyos  €v 
dieciocho sobre quienes cayó la torre en 
- s 1 > , » Fr ” 
TO Ziwap kal damexremwev abros, doxeire 
el Siloé y maiá los, ¿pensáis 
- , £ , , > + n ? 
Ori avro. odedéral éyévovro Trapd. TrÁVTaS 
que eilos deudores leran más que todos 
% E] r s m 5 
tods dAvOparrovs TOUS KaTolouwras  *lepow- 
los hombres Jos habitantes de Jeru- 
F ? loa > > 
caja; 5 odxt, Aéyw Úntv, GA” ¿ar un 
salén? No, digo a vosotros: sino que si 
r , € , e 
peETavoronTE, » ITAVTES UWDAUTIS árrode t0 De . 
os arrepentís, todos igualmente pereceréis, 


6 "Edeyev de ravrn» id rapafodiv. auxiv 


2Propuso entonces esta parábola. Una higuera 


elxév TS mepureupévny ev TD durelbvi 
tenía cierto Mea plantada en la viña 


adroú, ed HADev Enrúv kapróv év avri 
suya, vino buscando fruto en 


kal oUx ebpev.  Telmev de mpós  Tóv 
y no halló. Y dijo entonces al 


auredouvpyóv: ¿doy  tpia éry ¿$ os 


viñador: He aquí tres años desde que 


” 
épxopar Énrdv kaprov ev Tf cux Tab 
3vine buscando fruto en la higuera esta” 
4 / 
xal  OUXx  eúpiokcw" €xxobhov  abrív:  fvari 
y no encuentro; córta la; ¿por qué 
razón 


¿ Thv yv rkarapyel; 8 4 Se dmoxkpibeis 


aún la tierra AA a perder? El, id pl Epia 


Ae yet adro* KÚptE, apes adry» kal TOÚTO 
Fui le; Señor, deja la todavía este 


hd 
TÓ eros, ENS óTov ox Trepi avr kai 
año, hasta que cave en tomo a clla y 
, / 

Bdlw  kómpia, 9 kdv pav TOMO  kKaprov 
eche estiércol, y hiciese ruto 
» A ¿AA b) A 

els TO pélov* e de pNÑ ye, TO 


Sen el futuro; no, cortárás 


4 
GauUTTv. 
a ella. 


10 "Hyv Se Siddorwv dv pá TOv ovvayuyóv 
Estaba entonces enseñando en una de las sinagogás 


, 
ev vols cáBBaciv. 11 xkal ¿doy v 
en el sábado. Y he aquí und muje 


de > , 
mveiga  €xovoa dodeveias ¿rn  Sexaokru, 
espiritu teniendo de enfermedad por años dieciocho, 


4 , 
xal Ty cvyxórrovoa  kal pr duvayévy 
y estaba encorvada Y no podía 


! 
12, Estás timAz, Lit. has 
quedado libre. 


14. ÉL ARCHISINAGOGO. Es 
gecir, el jele de la sinagoga, 


14. HUBIERA CURADO, Lit, 
curó. 
n] 


17, Mitacros. Lit, hechos 
fóorlosos. 
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- / 24 
dvaxúfia, els TO travredés. 12 ¿Suv de 
enderezarse enteramente. Viendo, entonces, 
adrnv dá nao mpoceduwvnoev kai elrev 
a elta =- Jesús, Hamó y dijo 
1» 1d > A ÉA E] , B É 
aurr . yuval , ATOACAVOAL TS acUEe venas 
a ella: Mujer, lestás libre de la enfermedad 

3 7 + ” A e 
gov, 13 kal emébnkev auri Tas  xeipas* 
tuya, y puso sobre ella las manos; 

4 m v y ld 
kai rapaxpñua  avewplabn, ral  édófalev 
y al instante se enderezó, y alababa 
Q 
Tov Be». 14 droxpideis e 0  dpxt- 
a Dios. Respondiendo entoness 2el archi. 
£ E] En 4 e ld 
ouvdywyos, dAyavaxrw Or TG  oaBlara 
sinagogo, enojado de que enel sábado 
, El E > Lo) La ” La 
¿Oepárrevoev $ *Inooús, €deyev TH  ÓxAgw 
3hubiera curado - Jesús, decia a la, turba: 
ss , e > 
óri ¿E iuépar eloiv év als Sel epyáleodas 
— Seis días hay en los cuales se debe trabajar; 


E) 3 E > hd , 1 
év abrais odv épxduevo Deparreveade ral 


en, ellos, . Pues, viniendo sed cu fados se 
uh TÍ únépa Tod caffárov. 15 ¿rrexpión é 
no enel día , del sábado. Respondió entonces 
” c e 
aurú o KUpLoS Kal elrey" UTOKPLTAL, 
a él el Señor dijo: Hipócritas, 
w 
éxaoros ÚuDv TG caBBére oy Adet TOw 
¿cada uno de vosotros en el sábado no desata al 
” % E) ha] A] * » 1 ” LA 
Boúv avroú PY TÓW 0vov dro Ts Párvns 
buey suyo o al asno del pesebre 
5] > 5 1 eS 1 
«al  drayaydw  rrotile; 16 taórv de 
y conduciendo hace beber? Ésta, empero, 
> q hal Lá t 
Ouyarépa *ABpadu  odvav, Tv ¿ónoev úá 
hija de Abraham que es, a quien ató = 
m ” A , 53 , s , 
caravás ¿do Úéxa ral ¿xt érn, oUk ¿det 
Satanás be aquí hace dieciocho años, ¿no convenía 
” 4 - Eo] 4 ” 
Avórva: dro Toy  deopoú  toúrov TÍ 
que fuese librada del vinculo este en el 
€ A Pe] F “ 4 - A nl 
nuépa Tod caffarou; 17 xat rabra Aéyovros 
día del sábado? Y estas cosas — diciendo 


e A e > , 
adroÚ  KaTpOXUVOVTO TTÁVTES OL GvTIKELUEVOL 


él, «e avergonzaban todos los adversarios 
mm 1 mm t 3.4 
avr), kal “más 0  Óxdos  Éxaipew  émi 
ante él, y toda la mo edumbre se iaa por 


. - 3 E e ” 
máciw toís évédtois Tols yiwouevos  ór 


todos los A milagros —_ que sucedían por 
F e ft , y 
avroú. 18"Eleyev odv: Tiv Ópota €oriv 
él Decía, pues: ¿A qué semejante es E 


” ki] F y 7 
Bacideía  Toú  ÚeoÚ, kai  Tiw  OpMoWwaW 
reino —_ de Dios, y a qué compararé 
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n 
qe Suvyo. Lit. de él mismo. 


21. Saros, Medida de Áári- 
Es de unos 13 litros. 


27. HABLARÁ DICIENDO, Lil. 
dirá diciendo (hebraísmo). 


LUCAS 13 
, , e 7 > a r r mn 
advryv; 19 ouoia €oriv koxKqw  GVATEWS, 0V 
lo? Semejante es a un grano de mostaza, que 
E] e e] 
AaBcw avOpwrros EBadev els k%írrov caurob, 
tomando un hombre arrojó en campo 1suyo, 

1 »” 5] 3 4 > LA NJ 
kal ydEncev ral éyévero els dévdpov, ral 
y creció y llegó a ser un árbol, y 

M 2 Er] » 
Ta TTETELVO TOUV oupavou KaTEO KYVOO Ev 
las aves del cielo se cobijaron 
, eS LA 
év tols xkAddois ayrob. 20 Kai  TróáAiw 
en las ramas de él. Y de nuevo 
4 4 € , 4 1] e 
ELTEV* Ttvt OMOLNOw TIV Paoidetav TOUV 
dijo: ¿A qué compararé el reino = 
- ec 4 » 4 P a e 
Beoú; 21 ópola ¿oriv fúun, Tv Aafovoa 
de Dios? Semejante es a levadura, Que romándo (la) 
Al Ss > ” r , , 
yuvy  Expufiev els «áAeÚúpov  ddTra  Tpla, 
una mujer escondió en de harina 2satos tres, 


és 0d elvumbn ¿hov. 
hasta que fue fermentado todo. 


s 
22 Kal  dueropevero kara Tródeis  kal 
Y 


pasaba a través de ciudades y 
/ , cada una de (jas) A 
ko pas  Hddokwv Kal  TrOPELAV  TTOLOÚMMEVOS 


aldeas enseñando y camino haciendo 
, > , a 
eis *lepovód»uua. 23 Elmev dé Tis aura: 
hacia Jerusalén. Y dijo uno a él: 
, s nm? e t e s 
kúpie, €l dAlyo. ol Uwiduevos; O de elrrev 
Señor, ¿si pocos (son) los que se salvan? fl, entonces, dijo 
, , > e 
pos adrods: 24 dywvileode eiocAbeiv Sia 
a ellos: Esforzaos por entrar por 
sm LJ y Ld Fr A c ” 
Tis orevis Oúpas, Ori TroAdoí, Aéyw Úpnto, 
la estrecha puerta, porque muchos, digo a vosotros, 
, , E) 
Enríicovow  elocAdeiv kal ok  toxUcovot. 
procurarán entrar y no podrám. 
2 (9 1] > 
25 dp” 0d dv e€yepOr dd olkodearrórns kai 
Después que se levante ej amo de la casa y 
E] 1 M y 
árroxdetoy Tru Oúpav, kai apénode  ¿Éw 
cierre la puerta, y empezáis fuera 
e LA 4 z A , LU 
E¿€CTAVal Kat KpOQUELV TY dúpav AÉyovTes* 
Aa permanecer — y a golpear la puerta diciendo: 
Ed Y e ” 1 ”, s > - 
kúpie, avoitov Nui, kai arroxpibeis Epel 
Señor, abre nos, y respondiendo, dirá 
Univ: oúx ola vuds modev éoré. 26 róre 
a vosotros: No sé vosotros de dónde sois. Entonces 
. É 0 A ; S > y ka r F 5] 
apteode Aeyew: ebdyouev Everióv 0ov kai 
empezaréis a decir: Comirmos delante de ti y 
> F s E) ” e 
émiopev, kal év  tais rates  NpDv 
bebimos, y en las plazas nuestras 
IQ JJ e) - a) 
édidatas: 27 xal épel Aéywv Úplv:  oUx 
enseñaste; y Shablará — diciendo a vosotros: No 


29. SERÁN ADMITIDOS. Lit. se 
peclinarda en el banquete. 


eS RevíRATE. Lit. Sal. 


32. Tercer (Día). Este ver- 
bo indica tanto el fin_como 
la glorificación de Cristo; 
es ir, que en el tercer 
día la obra sería hecha per- 
fecta. 
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58 > 4 > ss y » Pe 
oída TOVEV €TTE” ATOTTNTE arr €pLOV 
sé de dónde sois; apartaos de mí 

U > , > , , - 0 e 
mávres épydral  Gótxias. 28 éxel ¿oral 0 
e hacedores ¿ de iniquidad. Allí Será el 
«Aavduós xkat ¿6  Ppuyuos TÓV  ddovrwv, 
llanto y rechinar ¿$ tos dientes, 
v 
¿rav  ólmode ABonaj kal  'loaak sa 
cuando veréis a Abraham y a Isaac 
*] 5 A r A ñA 
ar0B kal rrávras TOUS Trpopíras év ri 
a Jacob a todos los profetas en 


Buela Tod Úeoú, Unas de LBaMonévos 


reino = de Dios, vosotros, empero, arrojados 


¿ééw. 29 kal néovaw aro dvaroAdv  kal 
fuera. Y vendrán del oriente y 
m , e) 4 
dvopúdv kai dro Boppá kai vóTou, kai 
del poniente y del ñorte y del sur y 
El r , m , 3 7 
dvaxAibroovra: ev Tf Bauideig Toú 0cod. 
Iserán admitidos en el reino - de Dios. 
1] > 3 $1 ”" a >» 
30 kai  ¿d0d  etoiv €oxarot Ol €covTal 
Y he aquí están los últimos que serán 
mTPÚTOL, Kal  elolv  Trpúyrow ol éuovral 
rimeros, están primeros que serán 
ETXATOL, 31 "Ev adri TÍ pa Trpo0rAddv 
últimos. En aquella — hora se acercaron 
La £ ad Y 
Twes Dapiraio Aéyovres aúr: ¿fede ral 
algunos fariseos diciendo le: 1Retírate y 
» m e 
rropevou e€vreúdev, óri “Hpuwons Úéder o€ 
marcha de aquí, porque Hesodes quicre a 
k4 a e 
droxreivat. 32 kai elrrev avrois” rropeudévres 
matar. Y dijo a ellos: Yendo, 
y 
ebmrare TH AAwrrexi Taórn: ¿Sod  ExfúdMw 
decid al zorro ese: He aquí lanzo 
4 s 1, > ” Ll 4 
Sayuóvia kal ¿does dároreAd onpepov kai 
demonios y curaciones hago hoy y 
LA 4 m e) e a 
aúpiov, xal Ti Tpiry  Tedetodual. 33 An» 
mañana, y el tercer (día) 3soy conducido al fin. Sin embargo, 
e Ul 1 hd s sa 3 4 
del pe onpepov kal adpiov xal TÍ €xopevy 


es que yo hoy y mañana y «enel siguiente 
necesario (día) 


rropeveobar, Óri ouKx  e€vdexeral Tpop1Trv 
viaje, porque no es posible (que) un profeta 
árroldéodas ¿Ew *lepovoaAja. 34 *TepovoaAnp 
muera aca de Jerusalén. ¡Jcrusalén, 
"Tepovaaknp, Y Aroxreivovoa Tods tIpoprTas 
Jerusalén, la que mata a los profetas 
s . 
xal AoBodovova tods drmertaduevovs Trpos 
apedrea a los enviados a 
7 ? y , 4 A 
adriv,  troudkis  NOéAyoa  émuovvágal ra 
ella, cuántas veces quise reunir los 


1 
7, VienDO. Lit, observando 
atentamente, 
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Ea a E e e 
Téxva u0v 0v Tpórrov Ópvis TIW  €avTíis 
hijos tuyos al modo como una clueca la suya 


A , 
vVOTTIAY  ÚTO TAS  TTTÉPUYaSs, Kal  oUK 


pollada bajo las alas, y no 
3 - U 
mbeAjcare. 35 ¿dod dpiera: $uiv O olkos 
pitidos He aquí es abandonada a vosotros la casa 
10 ? 
vUQv. Ayu [Sé] vniv, od un lOnTé pe 
vuestra. —” £ vosotros, no veréis a mí 
> pa ciergmenie , e 
ws Tte  ÓTE elmrTe: Das o 
hasta que vendrá cuándo digáis: Bendito el que 


épxóuevos Ev d¿vóuart kupiov. 


viene en nombre del Señor. 


al E) > 
14 Kai éyévero €v TD ¿Meiv aurov ets 
Y sucedió en el entrar él en 
Ed y > , mn 9 , 
olxóy Twos TÓw dápxóvrov Túw Dapioatwv 
casa de uno de los jefes de los fariseos 
3 5 
cafBárew Payeiv d¿prov, kal adrol  “oaw 
en sábado para comer pan, y ellos estaban 
41 y 1 y , 
rraparnpoóuevo: adróv. 2 xal ¿Soy dvópwrós 
observando a Él. Y he sul un hombre. 
Tus Fw vlpurmixos ¿umpoodev adroú. 3 al 
cierto estaba  hidrópico delante de él. Y 
e s s 
ámoxpideis 6 *Inoovs  elrev nes TOUS 
respondiendo =- Jesús, habló ú los 
ed 
vopuxods kal Paptoalovs ES ¿feoriw 
escribas y fariseos, diciendo: ¿Es permitido 
m ” a ., 
TO caffiárw Beparreioas 7 od; 4 ob de 
en el sábado curar, no? Ellos, entonces. 
1 
yovxacav. Kat ¿mdafióuevos lácaro aurov 
callaron. Y tomando curó a él 
A - 
xal dáméduoev. 5 al mpós aburods elrev 
€ hizo salir. Y a ellos dijo: 
rivos Úudv vios 7 Bods els fpéap rrecetTas, 
¿De quién de vosotros un hijo o unbuey en un pozo , Sacrá, , 
> 
kal od  eddéws  dvaorrágel  auTOV || €v 
y no inmediatamente sacará R a él, en 
” y 3 
nuépa Tod caBBárov; 6 ral ode toxucav 
día de sábado? Y no podían á 
a) k] = y 
dvramoxpibivar mpós Tabra. 7 “Eleyev 0€ 
diszpel a estas cosas. Decía E ANÍS 
TIpóS Tods kexAnuévous Tapafokiv, érexwv 
a convidados una parábola, viendo 
; A Aé Aéywv 
mÓs Tás Tpwrokdolas ¿feAéyovro,  A€yw 
cómo los clic asientos EScomAr Hiciendo 
mps adroús: 8 ¿rav kAndjs úmó Twos els 
ellos: Cuando seas invitado por alguien a 


] 
qe VE. Lit. yendo. 


12. Y SUCEDA UNA RECOM- 
PENSA PARA TL Es decir, y 
tengas ya tu recompensa. 
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, ñ - > 1 , 
yápous, pm xataxdidns els Tv mpwroxAiciar, 


bodas, no te sientes en el primer puesto, 
púmore évriorepós c0u % kexAnuévos Úr 
no sea que uno más honorable que tú sea invitado por 
auroú, 9 xal ¿Ads ó dé kal adrov kadégas 

él, y viniendo el que a ti y a él invitó 
épel uo" ds TOUTWw  TÓTOV, kai  TOTE 
dirá at: Da a étte (el) lugar, y entoncés 
apén perá aloxdvns TÓv ¿oxarov TÓTOV 
comiences con, yerglenza el último lu 
«aréxew. 10 GA órav kAndhs, tropeubeis 
> ocupar. Sino ue cuando fueres invitado, lve 
Avárreo€ els TOV ¿oxarov TOTTOV, a OTUV “ón 
recuéstate en el último Jugar, para que cuando venga 
o kexAnxws oe  épel go «ide, 


el que ha convidado a tl, dirá : ÉS R 
mporavaBnÚ: dvwrepov: TÓTE  €OTaL dol dea 


A sube , más arriba; entonces será ara ti gloria 
EVUITTLOV TOAVTOV TV CUVAVAKELULEVOY got. 
delante de todos los comensales contigo, 
La cy t e e c 1 ñA 
Món rás 0 vbhbv éavrov rarewwbnoeras, 
Porque todo el que exalte a sí mismo, será humillado, 
al el 
pa ó  Ttarmewóbv  éavrov  ÚYWbiceral. 
el que humilla a sí mismo, será ensalzado. 


12 "Eleyev Se xkal TD  xexAnxóri abrov* 
Decía, entonces, — también al que había invitado a él: 
4) ” s A 

órav vos  áptarov Y detmvov, pr pwvet 


Cuando hagas una comida o cena, A no, llames 
TodS  pidovs coo0v  pnde tods  úGdeApovs 
a los amigos tuyos ni a los hermanos 


vou  punóe tods  ovyyeveis 0o0u  pmde 


1uyos mi ñ los familiares tuyos oj 


a 
yeírovas  TrHAovaiovs,  ¡pmmroTe kai  abrol 
a vecinos ricos, no sea que también ellos 
E , , s ? > , 2 
dvriwadéowoiv 0 kal yévnral dvrarródoua 
inviten a su vez ati 2y suceda una recompensa 

) , 
dot. 1364.” órav Soxm» tros,  kdAeu 
para ti. Sino que, cuando un convite hagas, invita 

ul > , A 1 A + a 
TTwxoÚs,  dvarípovs,  xwdoús,  TUPAoUS 
pobres, A mancos, » cojos, ¡siegos; 
« L1 
14 xat paxapios €0n, OT OÚUK EXOVOLV 
y bienaventurado serás, porque no tienen 
o) 18 F 
avrarodoúval do avrarodobijaera: ydp dol 
para recompensar a ti; será dada recompensa entonces su 
, 5) > Ed las t > , 
€V TÍ UVATTÓTEL TV Sikatwv. 15 *"Axovoas 
en la resurrección de los justos. Oyendo, entonoes, 
dé ms TÚÓV  ovvavaxeuévav Tabra elmev 
uno de los comensales estas COSAS, dijo 
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1 
16, Hizo. Lit, hacia. (Es de- 
cir, estaba haciendo.) 


E Por IcuaL. Lit, a una. 


18. De IR A VERLO. Lit. de, 
O ver lo, 


21. LircanDO. Lit. presen- 
rándose: 


21. TraE. Lit. introduce. 
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E) - LA * F 
avr" paxdpios óoris «¿Payera. aprov dv 
a Él: Bienavemturado cualquiera que comerá pan en 
as LA F m 1) ” e s + 
Tf Bauideia roú 0eoú. 160 $e elrev 
el reino = de Dios. Él, entonces, dijo 
NN Ea vb, , , , - q 
adrúy” GvOpurros Tis émoiet detrvov péya, 
a él: Un hombre cierto 1hizo uña cena grande, 
$ > , 
xal exddeoev zroMovs, 17 xai aréorelev 
e invitó a muchos, y mandó 
1 e + lod 2 * - P 
Tov doUlov auroú TA ¿pa TOD deirvov 
al criado suyo en la hora de la cena 
y El - ] ” » WN 
etrrelv Tols xexAnpévos: E€pxeode, Ori 797 
para decic alos convidados: Venid, porque ya 
» LA 1 4 Ed » % m 
éroud ¿oriw. 18 xal Aplavro ATO pas 
preparado Está. Y comenzaron 2por igual 
mávres  rraparreiobas. ó  mpúros  elrev 
todos A EXCUSarse. El primero dijo 
> Cad > % r ld * w , F 
aurq* aypov  Tyó0paca, Kal E€xWw  Gvayxknv 
a él: Un campo compré, y tengo necesidad 
> % y - r 1 , 3 ” 
efeAOuw  ¡Sely adTÓV: ÉpwTD 00€, EXE pe 
3de lr a ver lo; ruego te ten a mí 
, oo” * , 
raprrnypevov. 19 kal E€Tepos  E€LTEv* Levyn 
(por) excusado. Y otro dijo: Yuntas 
Boúw  vyópaca  TévVTE, Kal tropeúopal 
de bueyes compré cinco, y voy 
ed y 7 
Soxiydcas aurá* EPT €, éxe pLe 
4 probar las; ruego te ten a mí 
? s ad 5) sn 
rrapyrnpevov. 20 kot e€repos ettrev: yuvatka 
(por) excusado. Y otro dijo: Una mujer 
se 1 s - + r > - 
éynpa, kai $0 toUro o0U duvajral ¿Ade tv. 
esposé, y por tanto no pu ia 


2l kai rapayevópevos 6 dobkos id 
Y 4llegando el siervo, contó 


t - m 
TÚ kupiw adrod Tabra. Tóre Opytodeis ó 
al señor de él esto. Entonces, enojado el 


olxodeorórns elrrev 70 dodlw avrod: ¿fee 
Eo de casa, cio al siervo de E Sal 


Taxéws els ras miareias kai púas 7 ás 
presto por las avenidas y les 
1 
módewS, Kal TOUS TITWXOVS Kal aAVaTmApovs 
ciudad, y a los pobres y mancos 
4 4 a“ 
kai TudAods kai  xwAovs elodyaye me. 
y cojos y ciegos Btrae aquí. 
. A 
22 kal elrev ¿6 doUdos" kúpie, yeyovev Ó 
Y dijo el siervo: Señor, se ha hecho lo que 


E os 
érératas, rai €éri TóTOS e€oriv. 23 kal 
AE y todavía lugar hay. Y 


elrrev d rmuúptos mrpús Tov dublov: ¿fedde cis 
dijo el señor al siervo: Sal por 


1] 
25, Mucuas. Es decir, graa- 
des 


16. No onla. Es decir, no 
pone en segundo lugar, de- 
gis del Señor. 


. SE SIENTA. Lit. sentado. 
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A 55 4 1 % 4 , r 
Tas 000v5 kal «¿payuols Kal  avdyKkacov 


los caminos y vallados y obliga 
3 8 - A - t 
eioeAdetv, iva yepiodj pov ó  olxos" 
a entrar, para que ES llene mi - casa, 


24 Aéyw yap vniv Ort ovdeis TY avópú 

S Porque digo a vosotros que ninguno de los hombres 
F m 

EKTEIVIDV TV kexAnyuévuwv yeúceral fou 


esos los que habían sido convidados gustará de mi 
Toú  deinvov. 
= cena, 
25 Zuveropevovro Se avr óxAot zroAol, 
Caminaban entonces con Él muchedumbres muchas, 
kai orpadeis elrmev Trpós avrovs” 26 €l Tis 
“y vuelto, dijo á a ó ellas: Ñ Si 2 
épxerai Trpós pe kai 0d puoel Tov tatépa 
yiene E ¿mí y ¿no odia Ka padre 
auroU kai Tb  pinTEpa Kal TNY | yuvalca 
suyo y ala madre y la mujer 
* A ES 5] 1 , 1 1 1 
kal Ta Téxva kai ToUSs ddecldous kai Tas 
los hijos y los hermanos y tas 
¿dcrgás, ért TE Kal TY puxmy  €autoÚ, 
hermanas, y aun también la vida suya, 


od Suvara: elvaí pov ¡pabyris. 27 ó07is 


na sr, mi discípulo. Quien : 
ou Buor ad Tale 6 TOV oTaupov €dUTOU KaL 
no carga la cruz suya y 
4 LA , r F 
épxerai óricw ou, od Súvara: elvaí ¡uov 
viene deurás mí, no P ede ser mi 
hd A e 
pabyris. 28 Tis yap ¿e duóv  Dékwv 
discípulo. ¿Quién, pues, de vosotros, queriendo 
múpyov olkodoumoa: oUxi mpórov xabivas 
Una torre edificar, no primeramente sentándose 
, s 3 F 5 y 3 > 
¿Les TN aravrv, El Exetl ELS arrap- 
calcula el gasto, si tiene para com- 
4 54 , , , ”m 
Tiopóv; 29 iva pm ore Úbévros  avrob 
pletar?, para que No, cuando habiendo puesto él 


1) hd 1 4 y z > , , 
epédov kal pr toxvovros extedégar trdvTes 


fundamento y no pudiendo terminar, todos 
oí Dewpobvres ApéwvraL: adráy  éprrallew 
los que lo contemplen comiencen a $ de él hacer burla, 
30 Aéyovres ori olros Y dvÓpwros rpéaro 
diciendo: = Este =- hombre empezó 
> — A , * , 7 
olxodouelv kal  oóx  toxvoev  éxTelégas. 
a edificar no pudo terminar, 
A 
31 *H rís Bacikeds rropeuduevos érépw Bacidel 
¿O qué rey, marchando para con otro Fey 
A A ? A o 1 , A 
ovufadelv els rródepov ouxi xadicas Tpúrov 
enfrentarse en guerra, no 3se sienta primeramente 
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1 

32, ENvía PARA PEDIR CON- 
DICIONES PARA PAZ. Lit. en- 
viando, pide lo que (respec- 
Ed a fla) paz. 


2. MURMURABAN, Lit. refun- 
fuñaban. 


LUCAS 14, 15 


5 E] ? 
Bovdeúcerar el  Suvarós cdorw  év  déxa 
(y) deliberará si capaz es con diez 


xodudow Úravrical TÚ perd elxoot xcAráduv 
mil aña soma al que con veinte mil 


> 
¿pxopéveo cm” adróv; 32 el Se un ye, ére 
viene sobre él? De lo contrario, aún 


, - , w , , A 
auTov TOPpu) OVYTOS mpeoBelav ATOCTELACS 


él lejos estando, una delegación lenvía 
E] > 2 ” mr 
ÉpwuTE TÁ TIPOS  ElpnvNV. 33 oórws  00v 
para pedir — condiciones para paz. Así, pues, 


más  €f úuGv Ós ode drordaaero TÁOIv 


todo de entre vosotros que no renuncia a todos 
m 1 t , , A , 
TOLS éaurod VTOAPXOVOLV ou SUvaral elvat 
los suyos bienes no puede ser 
4 o 
pov pabrnris. 34 Kadov olv TO dias" 
mi discípulo. Buena, por tanto, la sal; 
57 , 
dav Se kai 7o das ¡uupavdi, €v  TivL 
pero si también la sal se hace sosa, ¿con qué 
> 1d 5 » ” y » 
dprubroerar; 35 oure els yv ouTE els 
se salará? Ni para tierra Di para 
sy 
kompiav  e€vderóv  €orw" ¿tw  BúlMovow 
estercolero idónea es; fuera arrojarán 
, , Y ”w + 3 r El , 
AUTO. o Ex uv WTA AKOVELY'  — AKOVETU. 
a ella. Quien tiene oídos para oír, oiga. 


*H Sé dl a ” 
15 *Hoav Se aro eyyilovres  travres 
Estaban entonces a él” acercándose todos 


e ” v e e > +, 
oi  TehkGvaí kal ol  apaprwlol  dkouew 


Los recaudadores y los pecadores para oír 
ayvrod. 2 xal deyóyyulov oi Te Daproatos 
a éL Y 2murmuraban tanto los ariseos 


kai 0£ ypaupareis Aéyovres  Óri cobros 


como los seri diciendo: 


ajapradods mpoodéxeras sat auveobie. av- 
a pecadores come con 


ros. 3 €lrrev $e mpós aúrods TN» Tapa- 


ellos. Dijo entonces a ellos la pará- 
Body Tavrny Aéyuw: 4 Tis GvBpwrros é€f 
esta, diciendo: ¿Qué hombre de 
ÚpOv Exwv éxarov TipóBara kai drrodévas 
vosotros, teniendo cien ovejas, y Po 
y kl La n , ld 
€ aAUTwY EY Oy karaAetrres Ta EVEVÑKOVTA. 
de ellas Una, no deja las noventa y 
, Ed , 4 
evvéa €v TÍ epúue Kal  Tropeveral  émi 
nueve en el erto. y Ya detrás 
h] > La 
TÓ dmoAwdos ¿ws eúpr auró; 5 kal 
a la perdida hasta que a ella? Y 
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A] + ¿0 1 1 w h n 
EUPUUV ETUTL 7OLy €TTrb TOUS (MuHuous auTouv 
hallando, pone sobre los hombros a ella 

] * 
xalpuw, 6 tai ¿Auw es  tów  olxov 
alegre, llegando 8 la casa, 
m 4 4 r 
ovyxadet rods didous kal TOUS yelTovas, 
congrega a los amigos y a los vecinos, 

z 41 a 
Aéywv  abrols: ovyxdpnté pot, óri ebpov 
diciendo a ellos: Alegraos conmigo, porque encontré 

A F ; 4 > Fr A 
TÓ TpóBuróv pov TO arodudós. 7 Aéyw 
ta oveja mía - perdida. Digo 
fos w La 4 E] Dar , ” 
UL LV OT! O0UTWS xapa €v TU oupav 
a vosotros que así gozo en el cielo 
w ) , rn - ” 

¿oral Emi €évi dpoprWwAG petavooUvri 

habrá sobre un pecador que se arrepiente, más que 
ss. 1 3 Ed 

érri EveviikovTa évvéa Óikalois olrives 0d 
por noventa y nueve justos que no 

Fl Y F a F AM 

xpetav éxovoi peravotas. 8*"H ris yuwn 

necesidad tienen de arrepentimiento. ¿O qué mujer 

5 a sw a F vs El El 
paxpas éxovca éxka,  €av diroAéoy 
dracmas teniendo diez, si pierde 

ó 1 , * 4 s A Ll 5] 
paxurny  plav,  OUXt  QOTrTEL vxvov kal 

dracma una, no enciende lámpara y 

m A > F 1 - > e 
capot  TrW  olklav kai  [nrel  émpelos 
barre la casa y busca cuidadosamente 
r e % . - m 
tus 0 eupn; 9 xal  eúpodoaa  covykadel 
hasta que halla? Y hallando, congrega 

5 F A F E LU ES 
Tas idas ral yetrovas Aéyovoa: ovyxdpnré 
a las amigas y vecinas, diciendo: Alegraos 
pot, óri elpov ray Spaxury dy amrudedga. 
conmigo, porque hallé dracma perdí. 

10 odrws, Aeyw Únlv, yiverai xapd évumiov 
Así, digo a vosotros, hay gozo delante 
rúv dAyyédov TtoÚ Ú0eod émi évi a AGD 
yyé paprwb 
de los ángeles = de Dios por un pecador 
e + El 
peravooóvri. 11 Elrev $e: dvOpuós Tis 
arrepentido. Dija también: Un hombre cierto 
F t 1 t 
elxev Súo vioús. 12 kai elmev Ú veWrepos 
tenía dos hijos. Y dijo el más joven 
a ” e 4 
avrúv TD  wrarpt: Tátep, d0$ pot TO 
de ellos al padre: Padre, da me la 
na + ,s e - 
¿émBdAMov pépos Tis ovcias. 0d de Steides 
Que me parte de la hacienda. Él, entonces, dividió 
corresponde 


] mn A] £ i » , 8 
adroís Tów fiov. 13 kai per” oy TtoAas 
a ellos tel sustento. Y después de no muchos 


Nuépas ovvayayoy TrávTa ¿ veWwrepos vios 


! hij 
12. ÉL SUSTENTO. Es decir, días, recogiendo todo el más Joven, 10» 


los blenes que sirien para dredmunoev els xupav paxpdv, xal eéxei 
> 
putento. (Comp. con 1.2 Jn, partió para un país lejano, y allí 
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Sieoxópmicev Try ovotay aúroú lav daWwrws. 


dilapidó la hacienda suya viviendo licenciosamente. 
, 1 o a , .., 
14 darravíoavros Se auvToOU  — TIAVTO E€YyEVETO 
IGastando, entonces, él todo, se hizo 


4 , A 
Aiuos  ¿oxupa kara TRY xÓpay  Exeivnv, 
un hambre aguda en la tierra aquella, 

s 
kai  aurós ipLaro  voTepeioda:. 15 kai 
y él comenzó a sentis necesidad. Y 

v me a En) 
mopeubdeis é¿xoMñOn év TúÓv Trokráv T%S 
yendo, se arrimó a uno de los ciudadanos de la 

? F pS sw , 1 E) 
xpas  éxelvns, ral  érepbev  aurov els 

región aquella, y envió a él a 
Al > s » m ? 1] s 
Tovs daypods auroy Bóaxew xotpous* 16 xal 

los campos suyos a apacentar Puercos; y 

, + LA v 2 el 7 r 
emedvper yepica, TrV xo.kiav avrod Ex 
ansiaba llenar e estómago suyo de , 

o Y t m 

TÓV kepariaw ¿v oboy ol xoípos, kai 

las algarrobas que comían los puercos, y 

mn , y A] 

oúdeis ¿didov aro. 17 els €auvróv $e 

nadie daba a él En sí mismo entonces 
¿Auw ¿bn rróvo.  piobio. TOÚ tmrarpós pov 
entrando, — dijo: ¡Cuántos jornaleros del padre mio 
, ”* » A) 3 a A ra 0) 
TEPLOOEVOVTAL OpTwUv, Ey € (ua) wMÓE 
abundan Z4e pan. yo, empero, de hambre aquí 


r A] 
aróMupar. 18 dvaoras  tropevvopas  Trpos 
perezco! 3(Me) tevantaré (e) iré al 

mn mn , 
TOV marépa pov al €púd aUr* TráTEp, 
padre mío y diré a él: Padre, 
s 1.0) r 
puaprov els TOY oupavov kal everióv 008, 
pequé contra el ciclo y delante de ti, 
e t 
19 ouxéri eiui Gtios rAnóiva: viós  caov" 
no más soy digno de ilamarme hijo tuyo; 
rrolncóv pe Ws ¿va TÓvW  puobiwv gov. 
haz me como a uno de los jornaleros tuyos. 
s » . s s 4 
20 kal dvaoras TAdev trpos tov  trarépa 
Y levantándose, vino hacia el padre 
.”. ee ol LA 
cauroú. ¿ri Se aro ¡paxpay aAméxovTos 
suyo. Y aún él lejos estando distante, 


m e 
eldey adrov Y rarnp aúroú xal comdayxvicbn, 


vio aél el padre suyo y $e conmovió, 
D y ./ ,.s 1 r A 

«al Spapv ETTETTEDEV ETTi TOV TPAax nov 
1 Y y corriendo, echóse sobre el cuello 
14. GASTANDO. Lit. después a , 
de gastar, avrod kai karedidpoev auróv. 7le Errev Se 
17. De Pan. Lit. de panes. de él y besó con efusión a él Dijo, entonces, 
3 


* ra JU E Li t 1 
IS. ME LEVANTARÉ E IRÉ. be vLos aura) ed dé y papror Els ad 
Lit. leventándome, iré. el hijo a él: Padre, pequé conirá el 


1 
22. EL MEJOR. Lit. el pri- 
mero: 


26. De Los mucmacHos, Es 
a de los criados. 


26. QUÉ PODÍAN SER. Lit. 
qué serían. 
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> 1 5 » * a 7 0] 
oupavov Kal EVOITTLOY c0v, QUKETE ete 


cielo y delante de ti, no más soy 
» ma t 
átios kAnbivos vids oov. 22 elmev Sd 
digno de ser llamado hijo tuyo. Dijo, entonces, 
e s sí 3 A 
O TIaTrpP TIpOSs TOUS g0UA»o0uSs aUToU: Taxu 
el padre a los siervos suyos: Pronto 
> F yl a A . 3 F 
¿tevéyrare oToAnv TYV TPWINV «at EVÓVIATE 
sacad un vestido lel mejor y vestid 
+ , A , e e) M mn 
auror, ¡COL S07 € darriltov €lS TNV x€ tpa 
a Él y dad una sortija para la mano 
, mm r LA , > s , 
auTrou rat vrrodnuara €tS TOUS T ¿das . 
de él y sandalias para los pies, 
% q 1 4 1 , 
23 ral pépere TOV  pMÓOxOV | TOY  COLTEUTOV, 
y traed el novillo = cebado, 
sv , e 
búcare, ral fayóvres eddpavdb ev, 24  óre 
matad, y comiendo, estemos alegres, porque 
e e es s a » 
obros 0 viós pov vexpos Tv xal avélnoev, 
éste el hijo mío muerto estaba y revivió, 
> 1] 4 e Fr v » 
y ámoAkwAws kal eúpébn. kai nptavro 
estaba perdido y fue hallado. Y comenzaton 
> , o] 7 
evepaiveobas. 25 %v $e %ú vios auroÚd 
a festejar. Estaba entonces el hijo de El 
e Ll , , ” MJ Cc > , 
o mpeoBúrepos €v dypú: xal ws épxópevos 
el mayor en un campo; y camo viniendo, 

Ed . 7 ” F s 
NYYliTEV'- TY OLKIQ, TKOVOEV ovupwvias xasl 
se acercó alta casa, oyó música y 

mn A , w ee 
xopúv, 26 kal pookadeoduevos €va TÓV 
danza, y lHamando auno “¿de los 

? s LA 14 me ” Le) 
TOLÓWV envvdávero Ti ay € tn TAUTA . 
muchachos, preguntaba 3qué — podían ser esas cosas, 
t pl e « e E] A 

270 de elmev avr óri 0 ddedgós 00 
Él, entonces, — dijo a él = El hermano tuyo 


ad Y t ; s , A 
fxet,  kalé0voev ó maripo cov TÓvV udoxov Tov 


ha venida, y mató el padre tuyo el novillo _ 
1 QS e , ) A » 14 
OLTEUTOV, oTt VYLaLVOVTa GauTov aréMoBev » 
cebado, porque sano aél recuperó. 
F 
28 ipyioón Sé kai ou r0edev  eloeABeiv: 
Enojóse, empero, y no quería entrar; 
ó $e rtrarmp aurod  €teAduwv  rrapexddel 
entonces, el padre suyo, saliendo, rogaba 
E a s 3 a na 
auTov. 295 de droxpideis elrev TG 
a él Él, empero, respondiendo, dijo al 
, 3 4 m w , 1 
Tarot” ¿doy TOTAUTA €ry SovAcvw co. Kal 
padre: He aquí tantos años sirvo ati y 
3 y > ? a 1 » s 
ovdémore evroAíyv sou TapñAdov, kal pol 
nunca mandato tuyo transgredi, y a mí 
, , wi w 4 4 La) 
oddérore ¿ówxas  epupoy iva pera  TÓV 
nunca diste un cabrito para que con los 
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1 
3. En sf, Es decir, para si 
mismo O deniro de sí mis- 
mo, 

2 


3. No PUEDO, Lit. no tengo 
fuerzas, 
E] 


4. SÉ. Lit. conoci (es decir, 
ya he caido en la cuenta). 
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didov ¡mov edppavón: 30 ¿re $e $ vtós 


amigos míos me regocijase. Mas, cuando el hijo 
_ Q 
gov ouTos 09  karadaydv «aov row  Biov 
tuyo este, el que consumió tuya la hacienda 
A “ AÓ. 0 lo 1 
pera  Tropvóv  HAbev, ¿Ovoas aura  Tow 
con TAMCTAas, vino, mataste para Él el 
s LA e 1 s . 
GtTEUTOV  pócxov. 316 de elrev aurá* 
cebado novillo, Él, entonces, dijo a él: 
2 3 A eS 
TÉKVOV, OU THÁVTOTE per éuod el, kai 
Hijo, tú siempre conmigo estás, y 
4 . > 4 +4 ay 
Távra TA epa 0d cari: 32 eddpavirval 
todas las cosas mías tuyas son; holzarse, 
4 3 ma 
de kai  xapñvas ¿Se ¿ri ¿  ddeldós 
pues, y alegrarse convenía, — porque el hermano 


r 4 5 
gov 0ObvTOS vexpos Y%v kai Elnoev, kal arro- 


tuyo este muerto estaba y revivió, y per- 
A A Ñ y e», 

wAws ral  evpebn. 

dido y fue hallado. 


»m 
16 "Eleyev de ral mpós rods jabyrás* 
Decía, entonces, también a discípulos: 
dvÓpwrrós Tis 7 lios ós  elxev 
Un hombre cierto había rico, el cual tenía 
, , 1 
oixovópov, kat odros  SieBlAñón  adrO ws 
un mayordomo, y éste fue acusado ante el como que 
F 
Sackoprilww tá Únrdpxovra avrod. 2 al 
dilapidaba los bienes suyos. Y 
2 , 1 mn me 
fwvroas aúrov  elirev aura: TÍ  Todro 
habiéndolo llamado a él, dijo le: ¿Qué (es) esto 
3 ? sv m mn 
axovw  Trepi 00U; aródos rTov Adyov  TÍS 
(que) oigo de ti? Rinde la cuenta de la 
> 1 
otkovoutas cov* oy yap dvvy éri olxovopet». 
administración tuya; porque no puedes más administrar. 
1 > e Lol 
3 elrev Se ev éaUTÓ 0  OolKovóopos" TÉ 
Dijo, entonces, len sí el mayordomo: ¿Qué 
4 + y 
TONO, OTE O xÚptos pov aparpelras ray 
haré, porque el señor mío cul 
» , > ka 
oKovo nta» ar éoU; OKATTTELV ovUx ioxdo, 
Administración de mí? Cavar 2no puedo, 
m > , 
ematrelv aloxuvopal. 4 ¿yvov Tí TrotjoWw, 
de mendigar tengo vergíenza. 35€ qué hacer 
e « a ” 
va OTay peracrady éx T%s  olovouías 
para que cuando sea removido de la administración 
Ó E 4 , A ”» e Lal 
ébwvral pe els: Tod9  olxous  éauTúv. 
reciban me en las cásas de ellos. 
1 rl ” 
5 kal mpookaleoduevos éva éxacrov  TÓV 
Y llamando a cada uno de los 


1 

6. Batos. Es decir, barriles 
(de unos 37 litros cada 
uno). 


2 

7. Coros. Medida de áridos, 
de unos 370 litros cada 
nn 

3. El 1nFiEL. Lit. de la in- 
Justicia: 


8. PRUDENTEMENTE, Esto es, 
sagazmente, (No alabó su 
DULCAd sino su astucia.) 


3. Haría OBRADO. Lit, hito. 


9. RIQUEZA DE INEQUIDAD. 
Mamón es la personifica- 
ción idolátrica del dinero. 
(V, Mt. 6:24 y vers, 13 de 
due mismo cap.) 


12, VUESTRO, Lit. nuestro, 
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e - P e Po s e 
xpeobeiderdv ToÚ xkuplov €auToU Edeyev TG 
deudores del señor suyo, decía al 

Ti Tróoo0v  dqeldes TÓ  kupiw ou; 
TPuTU ! pep  pLov; 
primera: ¿Cuánto debes al señor mío? 
4 . 1] kh 1 

66 de elmev: éxaróv Bdrous ¿daiov. 0 de 
El, entonces, dijo: Cien 1batos de aceite. Él, entonces, 
ma LA A tl 4 

elrev adri: Ségfal «0 TÁ ypappora kai 

dijo a él: Toma tuya la factura y, 

; p , Ed mn 
kabicas Taxéws ypdpov TrevriikovTa. 7 érmetra 
sentado rápidamente, escribe cincuenta. Luego 

, F La 5 
érépw»  elrev: od de  trócov opeideis; O de 
a olro dijo: Y tí, ¿cuánto debes? Él, entonces, 

? L] ”m 
elrrev: éxaróv kópovs 0atTov.  Aéyel aUTO* 
dijo: Cien %coros de trigo. Dice a él: 

EA A) 4 1 LA 
Séfar c0v TÁ  ypáupara  xal  ypdipov 
Toma tuya la factura y escribe 
, lA 4 r A t 1 1 
dydoíxovra, 8 kal emfveaev 0 KÚptoSs TO 

ochenta, Y alabó el amo al 

, ! a > , ._ , 
olkovóov TAS GdLKiaS óTri  ppovipws 
mayordomo del infiel porque 4prudentemente 

t An Y e 
émoinoev: ¿ri ol vol TO alWvos TOoUTov 
5habla obrado; porque los hijos del siglo este 

M 
Ppovichrepos Úmep tous vlous TOÚ  pwros 
más astutos que los hijos de la luz 


5] 
els Thy yevedv Ti c¿aurúv elow, 9 Kai 
en la generación = de ellos son. 

mn t m 2 1d 
dy Úpiv yw, c¿avtois Tomoare «pidous 
yo a vosotros digo: Para vosotros haced amigos 
Ca] y 5) >» , » o 
éx TOD pauwvá Tis dóltas, iva OTav 
de la Briqueza de iniquidad, para que cuando 
> TA 2 La me e) a » , 
éxMiry Oéfwvrai Úuds els TAS  aLWVvLOUS 
falte, reciban a vosotros en las eternas 
LA e AM » CA 1) A] , 
oxnvás. 10 0 rioros €v €ñaxiori) Kal € 
moradas. El fiel en lo mínimo, también en 
rr r » A e 3 AN , 
TTOMAD THOTÓS €OTIV, KaL 0 €l  EAAXLOT 
(o) mue fiel es, y el en (lo) mínimo 


” EA > 2) 
údixos ral év ToMú adiós €oriwv. 11 e. 
injusto, también en (lo) mucho injusto es. Si 


” - pl , 
olv é€v TO  ddlxw pava  riorot  oOUK 
entonces en la inicua riqueza fieles no 

v3 Con 14 
eyéveode, TO dAndivov tis Úplv TroTeVOEL; 
fuisteis, lo verdadero ¿quién a vosotros confiará? 


12 kal el € Tú  dAlorpiw moral oUx 
Y si en lo ajeno fieles no 


q , CI 
¿yéveade, TO “pérepov Tis ÍWoe  Úpir; 
fuistels, b Tvuestro ¿quién entregará a vosotros? 


5” F 
13 Ovdeis  olxérms  Súvarac vol  kuplols 
Ningún siervo puede a dos señores 
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1 
16. Tonos, Lit. todo (hom- 
bre). 


16. QUIEREN ENTRAR, El ver- 
bo biddserai no connota la 
idea de fuerza que constri- 
file a entrar como en anág- 
kason de Lc. 14:23, donde 
se ordena que se haga en- 
trar por la fuerza a indivi- 
duos que ocuparán los pues. 
tos despreciados por los 
invitados descorteses, En la 
LXX, biadsomai tiene el 
sentido de "rogar insistente- 
mente”, (Y. Gn. 33:11: Ja- 
cob a Esaú.) En un papiro 
de la mitad del siglo 1 de 
huestra era (PQxy.XI 294, 
16), bladsemai designa 13 
“afectuosa insistencia de la 
amistad" (cf, le, 24:29; 
Hch. 16:15). El sentido, 
pues, de la traducción de: 
bería ser: cada uno es invi- 
tado insistentemente por la 
predicación del evangelio a 
entrar en el reino de Dios. 
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ha] Al 
Sovdevetv: Y ydp TOV Éva ponce kai TOv 
aborrecerá y al 
avbétera: ral 
se adherirá y 
£ 2 
KkOTOGpovíicet. od  Súvacde 
despreciará. No podéis 
ma , 1 su »* 
dep  Souvdeverv kai pauwvá. 14 “Hxovov 
a Dios servir y al dincro. Oían, 
A e + e 5 A 
de Tara trávra ol Papicalo. PiAdpyupos 
pero, estas cosas los fariseos, amantes del dinero 
e U v > Y A 1 
Úmdpxovres, kal eteuuxripilov ayróv. 15 kai 
que erán, y se mofaban de Él. Y 
elrrev aúrois" Úpeis ¿ore ol  SixaoUvres 
dijo a ellos: Vosotros sois los que justificáis 
ÉaAuToODS E€EvWwmTOoY  TÓV 
1 vosotros mismos delante de los 
deós yiwvwoxe rás xkapdtas Úudbv: Ort TÓ 
Dios conoce los corazones vuestros; porque lo 
ev  dvBpcmoss  vlmdov Bóédvyua évcrriov 
delante de los hombres o una NO delante 


Tod 0eo0ú. 16 'O vópos Kad oi rrpopíras 


— de Dios (es). La ley los profetas, 


péxpt *lodvvovu: ármo tóTe 5 Bacikdeía roú 
hasta Juan; desde entonoes el reino — 


0eod  edayyelileras kal trás els 
de Dios es anunciado y 1todos en 
, , ,? Io» 4 , 4 
Bidleras. 17 edxorrarepov Dé doriw róv odpavov 
ollas entrar. Más fácil, empero, es que el cielo 
ral Try yv rapeMOeiv % 70Ú vóuov piay 


Servir: O bien al uno 
1] > 7 ha] c0.1 
ETEPOV ayar”oel, Y €EVvOS 
otro amará, o a uno 
” 7, 
TOU E€TEPOUV 
al elro 


El 1d Li 4 
avOpurrov, 6 de 
hombres, — pero 


a. 
adriy 
él 


la tierra pasen que de la ley una 
mm , 
cialis meoeiv, 18 JTlás ó aroAvwv Trv 
tilde calga. Todo el que repudia la 
. La] e , 

yuvaixa adroú xkal yajúv érépav  puouxeve, 
mujer suya y se casa con otra, comete adulterio; 

4 c > !, , pl 
pas ó arrodeAvuévav aro 
el que con la repudiada por 


porxeves. 19 "Avópurrros $e 


comete adulterio, Un hombre 


¿y8pd pos yapdov 


(eb Lio se casa, 
Tis Tv TAovcios, kal evedidvokero Toppuúpav 


cierto había rico, y vestía púrpura 
4 A , 4 > e r 
kai  Búsoov  edppawóopevos xkab”  vNpuépav 
y lino finísimo, banqueteando cada día 
Aaunpós, 20 mrwxos e tig  Ovópari 
espléndidamente. Por el contrario, un mendigo clerto por nombre 


, , . sl 
Adlapos EBeBAyTo Trpos Tóv TrvALva abro 
Lázaro, estaba echado Junto a la puerta suya 


1 

21. SATISFACERSE CON LO QUE 
cala, Lit. saciarse de las 
¿migajas) que calan, 


23. ESTANDO, El verbo grié- 
go indica que ése era el 
rad que le pertenecía. 


%. A TODO EsTO, Lit. enire 
todas estas cosas. 


26. SE INTERPONE. Lit. ha 
nee establecida. 


26. PASEN. Lit. crucen 0 
atraviesen. 
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elAxwpévos 21 kal ¿mbuuóv  xopracOival 
lleno de llagas, > Y deseando e Isatisfacerse 
dro TÓv timtóvraw dámo TAs Tpamélns 
con lo que caía de pq mesa 
Toú mrAovaiov', GAMA kal ol xÚves Epxópevot 
del rico; pero aun los perros viniendo, 
émédexov Ta ¿Ary auroú. 22 eyévero de 
lamian las llagas de él Sucedió entonces 
drrodaveiv  TÓW  Trrwxów  kal  «armevexOrvas 
morir el pobre y ser llevado 


”m 1 PS 
aurov Úro TÓw ayyédov els TÓvV ko0ATrov 
por , los ángeles al seno : 
Pr 1 5] e A 
'Afpadu: dmédavev Se kai 0 mAoúoios kal 
de Abraham; murió también el rico, y 
AS ra LL A) , 4 
erádn. 23 kai €v TÓ dGón emdpas TOUS 
fue sepultado. Y en el, hades , alzando , los 
cd0aduods avrob, Úrdpxwv ev  Baodvors, 
ojos ¿ suyos, 2estando en tormentos, 
e ee > . , 5 El 
¿pá *>ABpady dro paxpóbev kai Aálapov 
ve a Abraham desde lejos y a Lázaro 
s mn , s , AM 
év Toís K0AroOss avToU. 24 ral  auros 
en , Sl seno y A, Entonces . dt, 
» 
duwvjoas elmev: trárep *Afpadu, ¿déncóv 
Hamando, dijo: Padre Abraham, apiádate 
a 'S v 2 
pe kal  mémbov Adfapov iva Bain  rTó 
de mí y envía a Lázaro para que moje la 
> ” 3 A k] e 00 s 
axpov  TOU akTvñovV  aUuToOU  v0aToSs  xal 
punta del dedo suyo con Agua y 
, mn 
x«arabúén did yAMocáy pov, óri oduvApas 
refresque pengua mía, porque estoy angustiado 
ev 1% ¿oyi ravry. 25 elrev de *ABpadu- 
en la llama esta. Dijo entonces Abraham: 
o 4 , 4 
Téxvov, pvnobnyri Ort dmédaBes ra dyabdd 
Hijo, recuerda que recibiste los bienes 
, ” ” s 2 y A 
cov dv 7 [uf c0v, kai Adfapos ópoiws 
tuyos en la vida tuya, y Lázaro, asimismo, 
4 lt, - 3 7 $ A M 4 
TA kKakd" vov 06 we rrapaxadeiral, ov de 
los males; ahora, empero, aquí es confortado; mas tú 
El .- 3] 1) - 7 s 
dovvacas. 26 xkal e€v táoi Ttodroiss peraty 
eres atormentado. Y da todo £sto entre 
Ll mn 5 LA ”m Lá z 
pOr kal Úndv xdopa péya  ormpiktas, 
nosotros y vosotros sima grande áse interpone, 
o € 17 2h 3 . ” s 
Gras ol  Dédovres SafBrval évdev  Trpos 
de modo que los que quieren pasar de aquí a 
LA La) bl 5 Fr 3 1 r m 1 
éuds pm  Súvovras, pmóe  exeidev  Trpos 
VOSOtros no puedan, ni de allí hasta 
1 LL) m 
npás — Siarepúciw. 27 eimev Sé:  ¿pwrú 


Nosotros Spasen. Dijo entonces: Ruego 


PUFF FE SR 
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1 
28. AMONESTE. Lit. sestifi- 
are seriamente. 


30. DE 10S MUERTOS. Es 
decir, resicitado de los 
eros: 


2. QUE ESCANDALIZAR, Lil, 
que el que escandalice, 
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> s 4 , ni » 
oe obv, TtráTep, iva tréubms  aurov els 


adi, pues, padre, que envíes a él a 
4 5 ” , » s 
TOw olxov To traTpós pov: 28 €xw  yap 
la casa del padre mio; porque tengo 
Ed > Ed Y r 3 - 
mévre GdecAdods: Óóros gauaprúprrat aurois, 
cinco hermanos; para que lamoneste a ellos, 
+ s . > 1 ” 3 Jl r 
iva pun ral aútol ¿Abwow €is TOW  TOTOV 
para que so también ellos vengan al lugar 
- - 4 mM > JE 
Todrov Tñs Bacdvov. 29 Aye Se *ABpadp: 
este de tormento. Dice entonces Abraham: 
$” et v A 1 
éxovo:  Muiioéa  kal  todg  TIpopíras' 
Tienen a Moisés y a los profetas; 
, ? om : 3 1 ; A 
AKOVOATWOAY  AUTODV. 30 o € — €lTTEV 
escuchen a ellos. Él, entonces, dijo: 
,/, 
oUxi, várep *ABpadu, «AN édv Tis dro 
No, padre Abraham; pero si alguno 2de 
vexpúw Topevd pos auToUs, METAVOÑOOVOLV. 
los muertos fuere a ellos, se arrepentirán. 


e 


3l elrev Se avr: el Muñcéws xal tó 


0 


Dijo, entonces, a Él: Si a Moisés y a los 
e M1 E) 7 , y / 
mpopnrv  oux  droúouvoiw, 0Ud€ €dv Tis 
profetas no escuchan, tampoco si alguno 
, ” E) e ? 
éx  vexpQv avaorí treuoONcovras. 
de entre Jos muertos resucitare se persuadirán. 


17 Elmev $e mpós vrods pabnras ayrod* 


Dijo entonces a los discípulos SUYOS: 
hd 1 Y > aa s , MJ El - 
avéevderróv ¿ori ToÚ Ta oxdvdada pr ¿Aeto, 
Imposible es que los escándalos no vengan; 
s > ” 
oval $e Si oy  €pxeral 2 Avowredel 
jay, empero, de por quien vienen! Más útil es 
” al , Y 1 F a 
auTrd el Aídos pudixos  TrepikeiTal  Trepl 
para él si una rueda de molino es colgada alrededor 
y, A Ed % 
Tov 7páxnAov aúrod kal  é€ppurrral  €is TN 
del cuello suyo y es precipitado en el 


dádacoav, Y iva oxavdadion TV  pixkpuv 


mar, — que escandalizas de los pequeños 
t - 1 
TOUTwV Eva. 3 mpocéxere  €aurots. ¿av 
estas a uno. Mirad por vosotros. Si 
e U e > , > 4 MM - 
ápdpry 3 dbeddós c0v, émbipnoor aura, 
pecare el hermano tuyo, reprende a él, 

1 ED 8 Mw . o A 
kal éay peravonon, ddes avr. 4 ral 
y si se arrepintiese, perdona a él Y 
a y El m e ra e y] > 1 
€AV  EMTAKIS TNS TpMEPAS AMaApTON ElS UE 
si siete veces del día pecase contra ti 


1 £ , > , 1 D , 
Kal ETTAKES EmiOTpcbn Tpos € Aéyuwv* 
y siete veces volviese a 


ti diciendo: 


1 

12. ENTRANDO. Lit. 
estaba entrando, 

2 


12. VINIERON, Lit. 
a su encuentro. 


cuando 


vinieron 
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ra , m s 
peravoo, dpnocs avr. 5 Kal elrav ol 
Me arrepiento, — perdonarás a él Y dijeron los 
> z e , s Lá 1) Con , 
dármócrodo. TÚ kupiq: mpóoobes npulv triorw. 
apóstoles al Señor: Aumenta a nosotros (la) fe. 
Al gg 2 > ww e) 
6 cimrev de Ó KÚptos* €l ÉxEeTE TOTO ws 
Dijo entonces el Señor: Si tenéis fe como 
Ed a) 
KOKKOY OLVÁTIEWS, E€AEYETE AV TÍ OvKapivo 
un grano de mostaza, diríals al sicómoro 
A s 4 a Ed , a) 
raúry: expilaOnti  kal ¿uredbnti dv Tf 
este: Arráncate y plántate en el 
x F ha 
Baddooy" kai Urikovoev dv $uiv. 7 Tís 
mar; y obedecería a vosotros. ¿Quién, em- 
3 Al + e ” 3 DA Ld , me a 
¿ € óúpav SodAov Exwv dporpivra  % 
pero, de vosotros un siervo teniendo tabrando [>] 
, ” Lo] 
rrotuaivovra, 0s eiceAbóvr: €x TOÚ dypob 
pastoreando que al llegar del campo, 
, ” 3 La , ; ñ , , 
éper aur: edbéws  tapeAay  dvárese, 
dirá a él: ] ¿ETOnIO legándote, ponle a la mesa? 
3 3 mn e , 
Sd4W”  ouxi  €pel aura:  eroiuacor Ti 
Mas ¿no dirá a él: Prepara algo 
4 E 
Sermvjow, kai Ttepilwoduevos Siakdve pos 
que yo cene, y ciñéndote, sirve a mí 
> Ea 1 ld 1 1] e 
és fayw  kal  rriw, kal pera  TaUra 
hasta que coma y beba, y después de esto 
? 1 r Ed s LA Ll 
payeca, xal TieoaL oy; 9 pu) Exe xdpw 
comerás y beberás tú? ¿Acaso da gracias 
- r 3 , É 4 LA 
TO So0vAw ori eérmoinoev ra  Suaraxdévra; 
al esclavo porque hizo los mandados? 
hd AM a 
10 odres kai $pels, OTav TroLNoOnNTE TdvTa 
Asi también vosotros, cuando hagáis todo 
MJ 2 eo. r o ” 
Ta Siaraxdévra Úpiv, Aéyere ¿ri SoAos 
lo mandado a vosotros,  decid: — Siervos 
> m + > a , A a] 
dxpeloi e€opev, 0  wdeldopev  rroñoa: 
inítiles A SOMOS, lo que debiamos hacer 
TETOLNKOJLEV. 
hemos hecho. 
1 3 El r e ? , 
11 Kai eyevero ev TÚ Tropeveoda: els 
Y sucedió en el caminar hacia 
é 1 , s s 
"IepovoaAñp, ral adros Ompxero Ód pécov 
Jerusalén, y é pasaba por medio 


» e 
Zaopapeias ral Faddaias. 12 ral eloepxopévov 
de Samaria y Galilea. Y lentrando 


Le] ES 
adrod els Twa kun dámpvrycav  dexa 
él en cierta aldea, 2vinieron diez 
no» a , 1 
Aerrpol avópes, ol ¿oryoav róoppwbev, 13 kai 
leprosos hombres, quienes $2 pararon a distancia, y 
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i 
14. EN EL ¡ese Esto es, 
rs iban. 


19. LevÁnTaTE, Lit. tras le- 
ceetarte, 


19, Ha CURaDO. Lit. ha sal- 
vado. (También el cuerpo es 
objeto de salvación. Véase 
ES Ts. 5:23.) 


21, MIRAD, —PORQUE.,, Lit. 
porque he aquí que... 


21. DENTRO DE. O en medio 
de. (Esto último es más pro» 
babie, teniendo en cuenta la 
condición de los interlocu- 
tores.) 


LUCAS 17 
, bl Pa 
aúrol — Ypay  «Puww» Aéyovres:  *Inaoú 
eltos levantaron la voz, diciendo: ¡Jesús, 
E e 
émorára, eédéncov “iúGs. 14 kal ¿du elmev 
maestro, apiádate de nosotros! Y — viéndo(los), dijo 
» m , > A c sb 
avrois: Ttropeubévres émibeitare éaurods rois 
a ellos: Yendo, presentad a vosotros a tos 
- > Ea Pa 
iepeñoww. ral  ¿yévero €v TB  ÚrdAyEw 
sacerdotes. Y sucedió (que) len el irse 
aurods  exadapiadnaar. 15 els Se El 
ellos fueron limpios. Uno, enionces, de 
e . 
auróv, ¿Sw ón. ldbn, úndorpejey pera 
ellos, viendo que fue curado, wolvió atrás con 
m A hd 1 
duvñs peydAns Sofdlwwv róov Beóv, 16 ral 
voz grande glorificando — a Dios, y 
émevev émi mpóawrov  Trapa  TodS  Ttódas 
cayó sobre (5u) rostro a los pies 
Eo] ” * Cal 
avroú eixapiorOv abrO: kal auros Tp 
de él dando gracias a él y ét era 
e , 1 pe 
Zapapirms. 17 drroxpibeig Se ¿$ *Inoods 
un samaritano. Respondiendo entonces — Jesús, 
e 
elrrev" ox ot Séxa exabdapiodnoav; ol [Se] 
dijo: ¿No los diez fueron limpios?; y los 
3 E - , ha ? ec y 
évvéa Troú; 18 ovx eUpébnoav ¿rrooTpéfavres 
nueve, ¿dónde? ¿No se hallaron A regresando 
e ra hu End , 
Souva: Sótav 70 de el un 0 dMoyewns 
para dar gloria a Dios sino el extranjero 
e t qn > h) Y 
obros; 19 kai elrev avr dvaoras tropevov" 
peste? , Y dijo , a gu 2Levántate, vete; 
Y MOTIS o0uv CETIIKEV TE, 
la fe tuya 3ha curado at 


20 'Erepuwrnbdeis Se úro róv Dapoaiwv 


Interrogado entonces por los fariseos 
Ed Y ” ” 
”óre  ¿pxeral Y  Bacideía  rtoú  beoú, 
cuándo viene el reino _ de Dios, 
> 3 > - 1 + > w 
arexpidy aúrols nal elrrev: oK épxeras 
respondió a ellos y dijo: No viene 
E * - . 4 , 
Y Bacideía ou Úeoú pera Taparrprsews, 
el reino — de Dios con advertencia, 
- y . = 
21 005€ é¿povow: ¿doy de 7: éxeio  ¿dob 
ni dirán: Mirad aquí; o: An 4+mirad, 
% e 1d ” Led b) A te mn 
yap $ Baoideía ToU  ÚeoU  é€vros vv 
porque el reino _ de Dios Sdentro de vosotros 
M1] 
déorw. 22 Elmev $e tipos Tous pabnras. 
está. Dijo entonces a los discípulos: 
, 2 Ld ld La , Ó z , 
¿devcovral Tpuépal ore emiUunoere  ¡puav 
Vendrán días cuando desearéis uno 


- e m ts ” E] ” 
TúÓv duepúv TOU vioú roú aAvÓparmov ¿deiv 
de los días del Hijo del Hombre ver 


1 

24. DESDE DEBAJO DEL CIE= 
Lo... La expresión tes ypó 
tón ouranón Significa lite- 
ralmente el lugar donde el 
clelo y la tierra se juntan, 
rs decir, el horizonte. 


25, CONVIENE A ÉL... PADE- 
cra. Esto €s. es menester 
que él padezca, 

E] 


27. HASTA EL QUE DÍA, Esto 
es, hasta el día en que. 
1] 


29. EN EL QUE, PERO, Día 
(QUE) SALIÓ. Esto es, pero 
ra el día en que salió, 


30. Lo mismo SERÁ. Lit. 
Conforme a las mismas co» 
NN será. 


31. Esté. Lit. estará. 
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1 e Ll e 
«al oux Opeode. 23 kal epooaw viv" 
y no veréis, Y dirán a vootros: 
- 3 r " A 
¡doy éxel, (Sov wder ¡py anélnre pnóé 
Mirad allí, mirad aquí; no vayáis ni 
, e 1 e » 1 
dLwénTe. 24 Wworep ydap NY  0acrTpam» 
sigáls. Parque como el relámpago 
La] 4 4 
doTpánTovoa éx TÍs ÚTTO TOY oUpavoy 
al relampaguear 1desde = debajo del cielo 
» % CE] » 1 A e '“ 
ÉS TY UT OUfparov Adpret, OUTWS €OTOL 
hasta — sobre el cielo brilla, así será 
c TA ad El 4 , e t , 3 mm 
O vos TOUV avBpurrov Ev TY Neepa QUTOV, 
el Hijo del Hombre en el día suyo, 
PA 53 m k] A A 7 Y 
25 mpórov Se Sel avrov roda  rabeiv ral 
Primeramente, empero, iconviene a él mucho padecer y 
e . ” ee 
arrodoxkuacbiva: aATO TRAS yeveds TaÚTNS. 
ser rechazado por la generación esta. 
s a , Fr , m C el 
26 kal kabuws  eyévero ev  rTals y népars 
Y como sucedió en los días 
pa « 5] s - 
Nóúe, ourws ¿oral al €v tals Tpuépars 
de Noé, así será también en los días 
ra ton o] E] ' > w 
ToÚ vioú roU avdpwrrov: 27 vobiov, émvov, 
del Hijo del Hombre; comían, bebían, 
.o+ , , pr Fr eos» 
éyduovv,  €yapilovro,  Axpt  's  nputpas 
se casaban, — se daban en matrimonio, 3hasta el que día 


etorAlev  Núe els TRY kifwróv, kai 


entró Noé en el arca, y 
e MJ 
ñAdev Ó karaxdvopos kal damwdevev Tdvras. 
vino el diluvio y destruyó a todos. 
e r 15) N , L s - e r 
28 opoiws kalus eyevero ev Tais npuepars 
Asimismo como sucedió en los días 
, ” E +, >. 
Ar: vobiov,  émubvov, Tnyópalov, emuwdov, 
de Lor; comían, bebían, compraban, vendian, 
> + m 
epuúrevor, Wxodouovv: 29 A de nuépa ¿EnAdev 
plantaban, edificaban; “en el que, pero, día (que) salló 
AÁ 5 , 4 A a , ” m » 
wr  aTO odoumv,  «Bpetev TrÚp  kal 
Lot de Sodoma, llovió fuego y 
Delov am odparod kal amuleoev Tavras. 
azulre desde el cielo y destruyó a todos. 
1 1 , sw kE] . , e es 
30 kara 7a aura eorat 7  nNuÉPa o vos 
5Lo mismo será en el día que el Hijo 


Eo) >» 
Tod davbpwrov aroxadúrreras, 31 év éxelvy 


del Hambre se revele. En ese 
e) r A a Ll 1 A 7 F A 
TÍ %pépa Ós eorar emi Toú Swparos kai 
— día, quien — Besté sobre el tejado y 
A ¿ 1 . 3 2) + s a 7 
TA 0OkEUN aAUTOU €v TR olía, pun karaBdro 
los bienes suyos en la casa, no baje 


+ MA F 1 LS v » a r r * 
epa  Qatri, Kat o El uy pta OJLOtaNS pr 
a recoger a ellos, y el que en el campo, igualmente no 
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sé 
3F. SE VUELVA A TOMAR LO 
QUE QUEDA. Lit. se vuelva e 
lo que (dejó) atrás. 

. 


36. Este versículo, que las 
Biblias modernas reprodu- 
cert, no $e encuentra en los 
manuscritos de más autori- 
dad, y dice asf: dyo en 
agrol, eis  poralemthésesai 
kai ho héteros afethéserai: 
“dos en un campo, uno será 
tomado y «el otro será de- 
jado”. 


37, DoNbE EL CUERPO, ALLÍ 
TAMBIÉN LAS ÁGUILAS SE JUN- 
TARÁN, Es decir, los buitres 
se junturán donde estén los 
cadáveres, 


1. Contó. Lit. decia. 


3. Venía, El imperfecto in- 
den las repetidas visitas. 


3, DEFIENDE A Mi, Lit. Haz- 
me justicia, 


LUCAS 17, 18 


£ . + 
émorpejara els TG óniow. 32 punpovevere 


15e vuelva a tomar to que queda. Recordad 
a] t Á r 33 n s1 Y 
TS  yuvaIKos wr. os av  [nrion 
la mujer de Lot. Cualquiera que busque 
1 s ”» Er) LA > 1d 
Tiy puxiy adrod repiroijoacdas, drmodevel 
la vida suya Conservar, perderá 
. 4 a a an > q , 
auriv, kai ds av  amodécet,  Lwoyowvíoe: 
a ella, y cualquiera que (la) perderá. conservará 
, y F tt... F me 1 
adrnv. 34 Meyw  Úpiv, Taúry TA  VvuxtTi 
a ella. Digo a vosotros, en esa —_ noche 
0 5 e 1 A z m y tr 
ECOVTAL vO0 em K. tuns ptas, 12) €ElS 
estarán dos sobre un lecho solo, el uno 
v e Li > £ 
mrapadqudbrjcerar kai 0 érepos apebíicerar: 
será tomado y el otro será dejado, 
, r 1 , e 
3S¿covra: ¿uo d¿AiOovoaL eri TO auto, Y 
Estarán dos moliendo juntas, la 
úl 
pia rrapalnupbjoera, Y de Erépa dpebrjoeras. 
una será tomada, mas la otra dejada, * 
37 kal dmoxpilévres Aéyovoww aurÓ:  7TroÚ, 
Y respondiendo, dicen a él: ¿Dónde, 
/ e Mn r , - " 1 m 
kúpie; 0 de elrrev aurois: órov 7Ó opa, 
Señor? Él, entonces, dice a ellos: 2Donde el cuerpo, 
a e » y » 
éxel kal ol derol émouvaxbnoovrasl. 
allí también las águilas se juntarán, 


18 "Edeyev Se rtrapafodriv  avrois Tpós 


3Contó, entonces, una parábola a eilos sobre 


TO deiv trávrore Trpoveúxeadas: aurods Kai 
el convenir siempre orar ellos y 


4 > - Y q ” 
ur dyraneiv, 2 Ayuwv* xperis Tis TW  év 
no desfallecer, diciendo: Un juez alguno había en 


Tim  Tróde tov ÚBeóv pun «ofBoúpevos xal 


cierta ciudad — a Dios no temiendo y 

y 1.» , 7 M 

avOpwrrov ur Evrperópevos. 3 xipa de Ty 
a hombre no respetando. Una viuda también había 


3 e 4 > , s y 3 
ev Tí Tródei éxeivn, kai  vpxero  TIpós 
a 


en la ciudad aquella, y Avenía 
4 7 
ayrov  Aeyovoa: exdirnody pe dro  ToÚ 
él, diciendo: 5BDefiende a mí del 
dvridikov  pLov. 4 kal ok niOedev emi 
adversario mío. Y no quería por 
A ” e 
xpóvov” pera taura Se elmev ¿dv ¿ovrá' 
un tiempo; después de estas cosas, entonces dijo en sí mismo! 


y 4 M e 
el kai Tov ÚDeov od dofodua: ovde avbpiwrrov 
Aunque a Dios no temo, ni hombre 


1 
5, EN FIN, Ésto es, de con- 
pla: 


5, FastibiE. El verbo griego 
es muy fuerte. (Y, 1.3 Co. 


2 


8. SIN TARDAR. Lit. con pres. 
teza, Es decir, la vindica- 
clón será rápida y comple» 
tá, aunque se demore por 
sigón tiempo. 


Y. CONFIABAN. Lit, hablan 
puesto se confianza. 


Y, MENOSPRECIABAN. El gric- 
Bo indica una actltud cons- 
tante, 

0 


MM. Ez sesTO. Lit, los de- 
más. 
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4 r 
evrpérropas, 5 Óad ye TO  TOapéxew 
respeto, por causa del producir 


s : 
poi kóTmTov TV xMpav Traurnv exdienow abrmp, 
a mí molestia la viuda esta haré justicia a ella, 
- 4 > há 3 1 e , 
iva pr els Tédos e€pxopevn Úrwmaly pe. 
para que no len fin viniendo 2fastidie a mí. 
% rt * , , , E A 
6 Elmev Óe O kúptos: dxoUsaTe TÍ O kprms 
Dijo enionces el Señor: Oid lo que el juez 
e K] 4 SN M 
Ts  Gbixias  Aéye 76d de O0e0os 0d uy 
— injusto dice: — ¿Y Dios = no 
, s , 1] Po , pa 
TOO TN éxdiknomw»  Túw  exdexráv 
hará ha defensa de los escogidos 
, ra e A > End e , s 
ayrod TúvV  BoWwvraw  aury  nuépas ral 
de él de los clamantes a él día y 
7 A ” JR > - r 
vurrós, kal paxpobuuel em avrois; 8 Aéyo 
noche, y será paciente con ellos? Digo 
» b e 
Univ Óri TromjoeL TRY Exdixnow aura 
a vosotros que hará la justicia de ellos 
, ” M e er ” , y » a 
ev Táxet. TAN» O vios rod AvOpWwrov ¿Agwv 
3sin tardar. Pero el Hijo del Hombre viniendo 
». 4 ” ” 
ápa euproe. Tip mioriw emi Tis y%s; 
entonces, ¿hallará la E sobre la tierra? 
a ES a 
9 Elirev Se nal  mpós tivas TOUS 
Dijo entonces también a algunos (de) los que 
+ .¡(? e e CS y 
rrerrovDoras bd éauvrols OTt etoiy 
¿confiaban en sí mismos que eran 
, 5] , 1] . s A 1 
Sixaso. xal  efoudevodvras TOUS OLTTOUS 
justos, y Smenospreciaban a los demás, 
rip rapaBoAyv Tavrrp. 10 "Avópwrro: So 
pocncia ea Hombres dos 
r c t 
Ibncas els TO lepov Tmpouevgaoba:, 4 ets 
subieron al templo para orar, el uno 
eS 8 r cd , e 
Dapicatos kai 0 érepos TEAWwwns. 110 
fariseo y el ao publicano. El 
PS M - s e 
Dapicatos oradeis rara  Tpos  €aurov 
fariseo, de pie, esto para sí mismo 
mm > 
mpoonúxeror 9 Úeós, eUxapioráy col  óTi 
oraba: = Dios, gracias doy ati porque 
” y LA € A s Ea 3 0 , 
OUK  €ElBl wWOTEP ot OtTOL TUV  QAVUPUTOV, 
no soy como Bel resto de los hombres, 
hd ar s o] s c 7 
dprayes, ddrxcot, porxol, TY Kal ws oUTOS 
rápaces, injustos, adúlteros, o aun como este 
e m7 , 5: a B , 
o TeAwwns: 12 vnorevw dis Tod cafparos, 
el publicano; ayuno dos veces de la semana, 


U - e 1 
drroderareíw Travra d0a krópal 130 0d 
pago el diezmo por todas las cosas (que) adquiero. Pero el 


” kl 4 
TEAwdvNS dev ¿oros our vYDekev odd€ 
publicano, Le pr ancia 0) de pie, no quería ni 
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17. ou mé es una doble ne- 
zación para  refcrzar la 
negativa: de ningún modo 
puede entrar. 


18. ¿QUÉ HE DE HACER PARA 
VIDA ETERNA POSEER? Lit. 
¿qué haciendo, vida eterna 
SeredanEl 


20. CONOCES. Lit. sabes. 


LUCAS 18 


rods op0aluods émápar els TOv oUpavo», 


los ojos alzar al cielo, 
a E 3 oridos abroú Adyww: 3 
UTITEY TO or Os auTrou Ey uv o 
sino que golpeaba el pecho suyo, diciendo: _ 
SU ” ” 
Beós, ¿Adadnti po. 7% duaprwiAW. 14 Aeyw 
Señor, sé propicio amí el pecador. Digo 
e ¿q A + r > A 
úniv, karéBn odros dedixarpuévos els TOW 
a vosotros, descendió éste justificado a la 
olkov aurod rap!  éxeivov: Ori nmús 0 
casa suya más que el otro; porque todo el que 
úbdv éauróv rare vwOjoeras, d € Tame» 
exalta así mismo, será humiltado, mas el que humilla 
éauroy Ulwbjoera.. 
a sí mismo será exaltado, 
F i k - bl 4 , 
15 Tipovébepov $e avr xal ra Bpépn 
Traían entonces a él también ls niños 
iva adri dnryrai: idóorres de o pabnrai 
para que a ellos Locase; viendo entonces los discípulos, 
+ , y - e 1 
ETETULO avrols. 16 6 Se "Inoods 
reprendían a ellos. — Mas Jesús 
, kl 4 EA » 4 
mpovexadécaro aura  Aéyuwv:  dáfere TQ 
llamó a ellos, diciendo: Dejad a los 
F » Ed y s , 
traia ¿pxeoba: trpós pe kal pm rkuwddere 
niñitos venir a má, y no estorbéis 
adrd: TÓV ydp row0brwv ¿oriv 7% Bacideía 
a ellos; porque de los tales es el reino 
EA LA m 1] A 
Tod Úeoú. 17 dunv Aéyw úpiv, Os av 
-— de Dios, En verdad digo Aa vosotros, quien 
ph dégnras Triw Bauideíav TOU Uco «ús 
no reciba el reino pe de Dios coma 
rraidiov, od pur eloéAdy els abri». 
un niñito, Ino entra en 
18 Kai emmpurnoév Tis abTOw  ápxuv 
preguntó un Dion a él principal, 
aj Siddoxade dyadé, Tí tromoas Len 
diciendo: Maestro bueno, ¿qué he de hacer para vida 
r/£ q 
aíviov kAnpovounaw; 19 elrrev de  aurú 
eterna poscer? Dijo entonces aél 
- E] 
o *Imooús: ri pe Aéyeis ayadóv;  ovdeis 
= Jesús: ¿Por qué me lamas bueno? Nadie 
1 
ayadós el py els [6] Beós. 20 ras evroAdy 
(hay) bueno sino e solo; De Los mandamientos 
F 
oídas" un poxevoys, pa Povevoys, 
S3conoces: adulteres, Dz 
4 A ds $ 5 E 
pi  «débns, pm  pevdopaprupioys, — tipa 
no robes, no des falso testimonio, honra 


4 , 1 s 4 e 5 
TOY Tarépa gov kai Tm» ¡rrepa. 210 0 
al padre tuyo y a la madre. Él entonces 


viene. 


4), QUÉ vENDRÁ. Lit. 


que 
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elrrev:: raira tiávra ¿pUlata éx veórnros. 


dijo: Estas cosas todas guardé desde (mi) juventud. 
, q 4 Le Lal 
22 áxodoas $e d *Inooús elrev aura: ére 
= Oyendo, pero, Pa Jesús, dijo a ér Todavía 
ev co.  Aeimei  tróvra ¿oa ¿xes 
una cosa ati falta: Todo cuanto tienes 
yA 5] Ed Pa 
rWwAnoov al diddos Trrwxois, ral ¿ber 
vende , , reparte a pobres, y tendrás 
m , na ” 
Onoaupov <€v  [rois] odpavoís, ral  Seúpo 
un tesoro en los cielos, y ven, 
. ? e - 
axodoúdes pos 230 de dxovgas rTaUra 
sigue El, entonces, oyendo ¿ato 
Trepidurros ¿yevión, Av yap rkovoos adóbpa. 
muy triste se puso; porque era rico en gran manera. 
a Pp. m 
24 ¡Saw $e avrov ó *Inuoús elrev: rs 
Viendo entonces _ Jesús, dijo; ¡Cuán 
c 
Svoxólws ol TÁ xpipara éxovres els TT 
difícilmente los que las riquezas poseen en el 
LA , e 9 m > A ¿ , 
Bacideiav Tod 0eoú elorropedovrai: 25 eúxo- 
reino — de Tios entran! Porque 
A El , 1d 4 , 
TUTEPOY ydp ¿ori kdundov dd Tpífparos 
más fácil es que un camello por un ojo 
, > mn hal ? > A 
Beddvns  eloeABeiv 7  TrAoUGiov be TV 
de aguja entre que un rico el 
m . > - 
Bacidetay Toú  Beoú  elaeAbeiv. 2 elrray 
reino - de Dios entre, Dijeron entonces 
a € 3 ? " F LA 
de ol  dxovoavress kai tig  dvvaral 
los que oían: Y ¿Quién puede 
awbrvar; 27 0 de elrmev: ro ddvvara  Ttrapa 
salvarse? Él, entonces, dijo: Lo imposible con 
53 M mn mm 
dvOpuross $Suvara rapa TY beW  éorw. 
hombres, ia con = Dios es. 
28 Elmev de 6 Ilérpos: idov vuels dpévres 
Dijo entonces — Pedro: Mira que nosotros, dejando 
e 
7a ¡5 rodovbñoapév 001. 2906 de 
lo nuestro, ES a ti É] entonces 
” 5) + m v k] , 
elrev adroís: dunv Aéyw Univ Ori oUdeis 
dijo a ellos: En verdad digo 4 vosotros, — nadie 
3 a > ../ hl . LA 
doriv Os deixev oixiav Y  yuvaíxa 7 
hay que dejó a o mujer o 
? La m 
adeApods 7 yoveis 7  Téxva  elvexev Tis 
hermanos padres o hijos por causa 
Baco:detas rob Beoú, 30 ós od un AdBn 
reino de Dios, que 
¡Mancióva dv TÚ Kappa A kal ev 
muchas veces más en el tiempo este y en 


m ” , 1 A 24 
TÓ alió TO epxopévo Ly alWviov. 
el siglo =— 1que vendeá vida eterna. 
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31. Aunque dos dos verbos 
están en aoristo, el primero 
es, lógicamente, anterior al 
Sepundo: 


34, La PALABRA, Es decir, 
este asunto, 
a 


34, en kekrimménon = ha- 
rie sido encubierta. 


36, PREGUNTÓ, Lil. pregun- 
tuba, 
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31 HapadaBaw de rovs $uúdera elrrev TIpós 


Y ltomando a los doce, 2dijo 
> 
adroús: ¡doy «avafaivouev els ”lepovoaAip 
ellos: He aquí (que) estamos subiendo a Serarclón: > 
A A 
kai  TEAECÓNCETOL: Távra TA yeypa 
y se cumplirán todas las (cosas) que han sido 
La e m m e 
péva $5 rúóv tpopyrGv TÚ via  ToÚ 
escritas mediante los profetas ina el Hijo del 
dvOpcrov* 32 rapasobjaera: yap rois éBveow 
Hombre; porque será entregado a los gentiles 
A] 
kai  eprraixbnoera, kai vBpiobiaera, kai 
y será escarnecido y será afrentado y 
, FS 
éurrrucbroeras, 33 kai paoTiyamoavres 
será escupido, y después de azotar(le) 
, Eo) Ln] 
ATOKTEVOVOY  aurdv, kal TÍ  Tuépa TP 
matarán le, y a dí pd 
y El La 
Tpi Ayaoriveras. 34 ral adrol oudev 
tercer será levantado Y ellos nada 
; (resucitará). . A 
TOÚTWV ouvixav,  kal Tv TÓ Pan pa Toro 
de estas cosas emendieron, y estaba 3la cis esta 
L A] ma 
kexpuppévov dm adrov, kai oUx  ¿yivuakov 
“encubierta de ellos, y no conocían 
s (lejos) , (comprendían) 
Aeyópteva. 


las cosas que eran dichas. ; A Se , 
35 'Eyévero de ev TW é¿yyilew aurov els 


Sucedió al acercarse él a 
(que) . 
> s , 1 A eos 
lepixd Trupdós Tis ¿xdbnro mapa TrV 0d0» 
Jericó, un ciego estaba sentado junto al camino 
) al > , sy» El 
érairáv. 36 áxovoas de óxdov Svarropevopiévov 
mendigando. Y al oir gentio que transitaba, 
, LA 
emuvdavero Ti ely Touro. 37 amiyyemdav 
Spreguntó nal sería eso. E informaron 
e a) e ” 
Sé adró ¿ón Inoois ¿  Nalwpaios 
le: Jesús nazareno 
, > a) 
TOpépxeTaL. 38 kal ¿Bónoev A Iyaoú 
está pasando cerca. Y clamó, diciendo: ¡Jesiis, 
53 
vie  Javid,  édénoov pe. 39 kai ol 
hijo de David, wn compasión de mí! Y los 
mpodyovres éreripwv ayrO iva oaryoy: 
que ¡ban delante reprendian le para que callara. 
aurós Se roMú  púMov  éxpalev: vie 
Mas él mucho más gritaba: ¡Hijo 
a a 
Javid, eMénoóv pe. 40 orabdeis de 6 
de David. ten compasión de mi! Parándos entonces = 
*"Inuoús  éxédevcey  adróv  d¿xBival  Trpos 
esús, mandó que £l fuese conducido a 


o. A , a y (lá presencia del 
aurov, EY YLCUVTOS de auTov ETNPU)ITAO EV 
él. Y acercándose él, preguntó 


1 
S ENTHANDO. O tras entrar. 


3, TRATABA DE VER, Es de- 
cir, procuraba ver quién era 
a 


3. APRESURÁNDOTE, BAJA, Es 
decir, apresúrate a bajar. 


5. ME QUEDE. Es decir, me 
Nespera: 


E AL VER(LO), O viendo. 


7, REPUNFUÑABAN, Este es el 
verbo que mejor expresa 
la onomatopeya del origi- 
nal. 
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o de 
Y dl 


BéMeis 


quieres (que) 


, 
TOMO ; 
haga? 


adróv: 41 Tí co 
le; ¿Qué — para ti 


elrrev: rúpie, iva avaflélw. 42 tal g *Inocós 


dijo: Señor, — que Pets la vista, Jesús 
ul 
elrev avrá* ¡Blerbov* 7 Tmiaris ao 
dijo ¡Recobra la vista!; l fe de ti 
4] , A 
céownév 00€, 43 kal Trapa a aveBlebev 
ha sanado te. Y £ 2x7 dvéfs «ev, 
«al  7rodoúvbes are dotálewy row  0cóv. 
y seguía glorificando = a Dios. 
A E A (repetidamente) e 
«al Trrás £ Aaós ¿Omv e€bwrev alvov Tú 
Y todo el pueblo, al ver dio alabanza —_— 
(aquello), 
deW. 
a Dios. 


19 Kai eloeABuw Sinpxero ray "Lepixos. 


Y lentrando, iba a través de Jericó. 
El 
2 Kai idod a óvópari a loúpevos 
he ahf (un) varón por nombre llamado 
ñ 3 1 
Pedo, kal auros %v dpxireAWwvns, «al 
Zagueo, y él era jete de cobradores y 
, Ñ pde impue as > 
avros TAovoios: 3 kal ¿lires idelv  TOv 
él (era) rico; y 2trataba de ves — 
"In ooUv Tis cor, a oUK nóvvaro aro 
a didas quién es, no podía A causa 
e e 
7oÚ  ¿xdov, ótri TÍ "Aixia peuxpos  %v. 
de la multitud, pues — de estatura pequeño era. 
1 4 > 4 5 3 r 
4 rai rpobpapav els TO €prmrpoddev avéBn 
Y corriendo adelante hacia el frente, subió 
..1 $ v MM > Y o 
érmi  cOvkopopéav, iva ¿ón  abróv, Ort 
a (un) sicómoro, para ver le. pues 
éxeivns TpueMev  Siépxeodas. 5 ral ws 
(por) alii iba a pasar. Y — cuando 
A] a) 
FA0ev éri row rómov, avaPlébas ¿ *Inuoús 
Hegó al lugar, mirando hacla arriba, — Jesús 
4 3 mn q 
elrrev  mpos  auróvw:  Zakxale,  oreucas 
dijo a él Zaqueo, Sapresurándote, 
4 17) El 51 , E? ”w 
xordáfnbi: onpepov ydp €v TÚ olkw  cov 
baja; porque hoy en la casa de ti 
m » 
dei pe peivar. 6 nal orevvas  karéBn, 
eo “me quede. Y apresurándose, bajó, 
ye yo ” * 
xat  Úredecaro  adrov  xalpwv, 7 koi 
y acogió le alegrándose. Y 
> r , y , La 
idóovres wávres Steyóyyulov  Aéyovres ¿rt 
5al ver(lo), todos Srefunfuñaban, diciendo: => 
4 c Ea] El 53 a] me 
Tafa duaprwAp dvópi etorAdev raraAica:. 
Junto a (un) pecador varón entró a hospedarse. 


Es 10 ri: 


MT a 
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8. Daré. Lit. doy. (El tiem 
po preseme indica la fir- 
NS de su resolución.) 


A RESTITUIRÉ. Lit. restituyo. 
8. CUADRUPLICADO. Así cum- 
plía con creces lo que Ja 
Ley exigía, (V, Nm. 5:6-7.) 


12. Brien Nacipo. Esto es, 
de familia noble. 


312. PARA OBTENER. Esto es, 
para tomar posesión. 


LUCAS 19 
mn A A 
8 orabeis $e Zaxxalos elmev  Trpos  Tov 
Puesto en pie entonces Zaqueo, dijo al 
A > s s t 13 e A 
xúpiov: id0y TA Nula pov TV UTAPxXOvT», 
Señor: Mira, la mitad de mis —= bienes, 

5 m A » 
kúpie, Tois Trruxois Siduwpa, Kat et TiwóS 
Señor, a los pobres Idaré, y si a alguno 
Te ¿éoveopdávryoa, darodidwpl TeTparriodv, 
algo defraudé, Zrestituiré 3cuadruplicado. 


e > a 
9 elmrev Sé mpós adrov 0  *Inuoús ¿ri 
Dijo entonces a él = Jesús: 


y ¿ » LA 
orpepov curmpia TU 0 077) TOUTW  €YEVETO, 
oy salvación a la casa esta vino, 


xadóri ral auros vios —ABpadp [dor]: 


porque también él hijo de Abraham 
Adev ydp 0d viós 70D avOpúrov [nrícas 
mo, en efecto, el hombre a buscar 
1 e 
Kal omo  TÓ Ena 
y salvar lo que había perecido. 


qe me 50 
11 *Axovóvreov de avróv Ttadra Ttrpoubeis 
Oyendo entonces ellos estas Cosas, añadiendo, 


elmev rmapofoAjv, Sd  Tó €yyds elvas 
mo 


una parábola, por —_ cerca estar 
"Tepovoa np adróv kal Soxeiv adrods ¿Ti 
Jerusalén y creer ellos que 


rapoxpñpa péMe: y Bauideía rtoú  beo 
bitarmente lá a punto el reino - de Dios 


dvadaiveodar: 12 elrrev ob” avBpuwros Tis 


de "manifestarse. Dijo, pues: Un hombre alguno 

edyevas erropevón els xópav paxpav AaBeiv 

Abién nacido pcóbn para xó ss poseo 5para obtener 

éauró  Badideiar kai úroorpépal. 13 x«adevas 

para sí mismo un reino y regresar. Habiendo llamado 
ee mi 2) m 

Se Séxa  Soúlous ¿avroú  ¿ówxev  avrois 
entonces a diez siervos suyos, dio a ellos 
e 1 RA , 

Séxa  ¡pvás, kai  elmev  Trpos  avuTous" 

diez mipas, y dijo a ellos: 


0 ” » e de 
mpayuarevcacds €év «u epxopai. 14 ot 0€ 
Negociad en tanto que vuelvo, Mas los 


m me 1 5 > , 
TroA tral adroú é, io ouUy adróv, Kal aTE0OTE ¡av 
ciudadanos de él — aborrecían a, él, y enviaron 


Lo] Y 
mpeofeiav óriaw avroú Aeyovres: od Oédopuev 
a embajada tras él, diciendo: No QUETemos 
- e - 5 
rovrov PBaaidevoar ¿$  puás. 15 xal 
que éste reine sobre NOSOLTOS, Y 


15. HABÍA GANADO. Lit. ganó 
en el negocio. 
2 


19. SOBRE HAZTE CINCO. Es 
gecir, hazte cargo de cinco. 


23, Banco. Elt. mesa de 
ii 


23. HABRÍA COBRADO. Lit. 
cubré. 
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n,z » La s 1 Fl 
éyévero év TG eraveMeiv avrov  Aufóvra 
sucedió que al volver él de recibido 


En) 


yy Paoideiav kai elrev ó¿eovrórva: avro 


+ 
Teino — dijo que llamaran a sí 


Tods  Soúlous  toUrovs ols dede TO 
a los esclavos aquellos alos que había entregado el 
dpyúpiov, iva yvoi Tis Ti 
dinero, Para saber cada uno cuánto 
Siempayparevcaro. 16 rrapeyévero de y mpúros 
lhabía ganado. Se presentó — el primero, 
1 - 0 
Aéyuwv' kÚpie, 7 vá 00v exa Trpoormpydoaro 
diciendo: Señor, la mina tuya diez ha producido 
m 4 , a + , 0 Í DA 
pvás. 17 kai elrrev avr: ed ye, ayade Sovde, 
minas. Y dijo a él: Bien, buen siervo, 
a , > e) 1 » lA 53 
ori €v  édaxiora  TioTOS  éyevov, lab 
porque en cosa pequeña fiel fuiste, sé 
éfovoiav Eéxwv éravo exa tródewv, 18 kai 
autoridad teniendo sobre diez ciudades. Y 
e 4 e ee 
FAbev d Beúrepos Aéywv: Y pá 00, 
vino el segundo, diciendo: La miná tuya, 
e > y , ” i 
kúpie, éroinoev vrévre pvés. 19 elrev de 
Señor, produjo cinco minas. Dijo entonces 
» , s 4 > , 
xal TOUTQ* Kal 0d émáva  yivou  TrévTE 
también a éste: También tú ¿sobre hazte cinco 
s 
módewv. 20 kai ¿ érepos TAdev Aéywv: 
ciudades. Y el otro vino, diciendo: 
$ A e L) Lal 
kúpie,  ¿dod Y  pya 00, vv  elxov 
Señor, he aquí la mina tuya, que tenía 
dmoxeuévoyv év covdapigw: 21 ¿boBovyyv ydp 
guardada en un pañuelo; porque temía 
w a > a ” a 
oe, ¿Ti dvbpwros ayornpos el,  aípeis 0 
3 ti, porque hombre severo eres, tomás lo que 
oúx ¿Onxas, rai Oepileis 3 or ¿orreipas. 
no depositaste, y siegas lo que no sembraste. 
22 Aye adr* ex Toy  orómarós vou 
Dice a él: De la boca tuya 
” E » o » 4] 
kpwóo €, Trovnpé doUle. des  óri eya 
juzgaré 3 ti perverso slervo. Sabías que yo 
4 » y + a 21 
avÓpuwrros ayornpós ele, aipuyv 6  oux 
un hombre sOy, tomando lo que no 


¿éOnxa, ral Oepilwv $ odk éomepa; 23 kai 
deposité, y segando lo que no sembré; y 


da Tí ouk ¿ówxds ari TÓ dpyópio em 
¿por qué no diste inero 


rpárelav; kdyw ¿Av  odw  rtóxQ dy 
un 3banco; y yo viniendo, con Intereses _ 
1 4 ” 
adro empata. 24 kai  rtoís  Trapeorcaw 
lo habría cobrado? Y a los presentes 
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33, DesaTanDo. Lit. Estan- 
do desalando, 
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, e s m 
elrrev: ¿pare úám  adroú TAY  práv ral 
dijo: uitad de ése la mina y 


yA m y 
Sdóre Tú TAS déxa pvás exovri. 25 kal 


dad al que las diez minas tiene. Y 
” y , ” 
elirav auTQ:  kKúÚpue, Exe  Úéxa  pvás, 
dijeron le: Señor, tiene diez minas. 
- 1 mM 
26 Myw  Úpiv  óri Tavri TW  €xovri 
Digo á vosotros que a todo el que tiene, 
e s w* 
Sobíoerar, dro Se TOoÚ pr éxovros kal 
se le dará; mas de el que no tiene, aun 


mM 
3 Exe apbíjcera. 27 TAnV tods éxBpoús 
lo que tiene será quitado. Pero a los enemigos 
A a ld Ll 
jov  Ttoórovs TodS pm  DeAioavrás pe 
míos aquellos los que no querían que yo 
e , > , A E , .* v 
BacideUvas érm” aurods Aydyere de kal 
reinara sobre ellos, tracd aquí y 
, 
karaodáfare aurods Eumpocdev  pov. 
degollad á ellos delante de mi, 
m 4 
28 Kal eirav Tabra émopevero ¿umpoobdev 
Y diciendo esto, caminaba delante, 
dvafaivewv els *lepovóduua. 29 Kai éyévero 
subiendo a Jerusalén. Y sucedió 
sv a] 
ds yyuev els Bnópayy rai  BnOaviav 
mientras se acercaba a Betfagé y Betania, 
Q 1] El 4 A 1d 2 y) 
Trpos TO opos TO KaAñoupLevov EA, 
al monte _ llamado de Olivos, 
me A A 
améoreidev vo 7úv  pabnrúv  Aéyuwv" 
envió dos de los discípulos, diciendo: 
4 
30 úmdyere els TiV Karévave: kopunv, dv > 


de 
td a la de enfrente aldea, en donde 


elorropevopeevo. eUprioere trúdov  dedepévov, 
entrando, hallaréis un pollino atado, 
> ? , 
ed” Sy oudeis Ttruwrore avOpWwraw éxábuev, 
sobre el cual nadie jamás de los hombres se sentó, 

1 , . 1 , , v » + 
kal Advoavres adrov aAydyere. 31 kai ¿adv 
y desatándo lo, tracd. Y si 

OS » eS 5 s , , w 
Tis ÚuGs épuwrá: da Ti AÁvere;  oUuTus 
alguno os pregunta: ¿Por qué desatáis?, así 
E t rf , m , ” 
épetre* ÓTt 0 KÚPLOS AUTOU  xpetav  E€xet. 
diréis: Porque el Señor de él necesidad tiene. 


32 dreAÓóvres de ol  dreorakduévo.  ebpov 
Yendo entonces los enviados, hallaron 


«abs  elmev  avrois. 33 Avovrwv  0€ 
como dijo les. lDesatando entonces 


- - t m 
auráv Tóv TráÓAov elmav ol  kKÚpiom auroú 
ellos el pollino, dijeron los dueños de él 


e q 
mpós auroús: Tí Avere TówW TóDAov; 34 ol 
A ellos: — ¿Por qué desatáis el pollino? Ellos entonces 


1 

37, HABÍAN VISTO PRODIGIOS. 
Lit. vieron poderes (milagro- 
mos). 


3 
Pe CALLAsEn. Lit. cellarán, 


42, Suryeras. Lib conocie- 
ras, 

4 

42. LAS COSAS PARA PAZ. Es 
decir, lo que podria traerte 
e paz (fe y arrepentimien- 
tu. 
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de elrrav- ¿ri ó¿ xúpios auroU xpelav éxet. 


dijeron: —Perque el Señor de él necesidad tiene, 

35 xal Tyayov aurov mpos róv *Inooúv, 
Y condujéron lo — Josi, 

xal emplpavres adrdv e ipária eri róv 

y echando encima ET e mantos sobre el 

roy énmefiBacav row *Incoúwv. 36 tropev- 

pollino, hicieron montar a Jesús. Mientras 
as 1. qtL7 

opévov $e avrod Ureorpuwwov rd ¿paria 

avanzaba él tendían los mantos 

¿auráy ev y dd%. 37 eyyilovros Se 

de ellos en € camino. Y cuando se acercaba 


adroú 167 mpos. Tí rarafácve Toú ópovs 


descenso del monte 


ráw ¿Aauv rpfavro dmay ro tAñdoSs TÓv 


de los Olivos, empezaron toda la muchedumbre de los 
5) v 
pabyrádv xaipovres alveiv Tóov Deov Pwvi 
discipulos alegres a alabar a Dios con voz 
al ? 

peydAp epi mac dv eldov Suvápewv, 

grande por todos los que — 1lhabían prodigios, 
visto 

, F Ud 

38 Aéyovres* chop VOS E EpxdjpLevos, 0 

do: bro Pxe viene, el 

» » m 

Baoideds ¿v dvopari  kupiov- ev oUpavW 
rey en nombre del Señor; en (el) cielo 

, 

elpúvy «kal Sófa ev  úpioro:s. 39 kal 
paz, y gloria en (las) alturas! Y 


az Ey sy 
TWES  TÓV DPoproaiwv arró  TOU  óxAou 
algunos de los fariseos desde la turba 


elrav  rrpos adróv" diddorade, Emripnoov 
a 


decian ¡H Maestro, reprende 
s El » 
Toís pabnrais gov, 40 kal  aroxpideis 
a los discípulos tuyos. Y respondiendo, 
m A 
elrrev Aéyw Univ, ¿ay odro:  OwwNImioovoWw, 
dijo: Digo a vosotros, si éstos 2callasen, 
s » 
oí AMiow xpátovaw. 41 Kai ws  Tyywev, 
las piedras gritarán. Y cuando estuvo cerca, 
,.»> 2 r 
idaw Trip  Tódw  ¿xdavoev  e€m  aUTNp, 
viendo la ciudad lloró sobre ella, 
> » > ” 4 ES 
42 Aywv Ori €l  €yvws  év rf “uépe 
diciendo: — ¿Si Ssupieras en 
A] A] 
avTry od  7a  mpos elipivav: viv $ 
E Éste Bara tá “las cosas des paz! Pero ahora 
expúBn dro pda ía gov. 43 Gri “eovow 
fuefon “octiltas los ojos Luyos, Porque vendrán 


Huépas émi od  xal  rapeufalovow ot 


días sobre ti y levantarán Jos 
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48. NO ATINAZAN EN LO QUE. 
Lil. to hallaban el qué. 


1, ENSEÑANDO... —ANUNCIAN= 
DO... Los verbos están en 
presente: mientras enseña- 
a y anunciaba... 


1. VINIERON, El griego sig- 
nifica importunidad y des- 
cuto: asaltaron, 


2. HABLABAN DICIENDO. Lit. 
dijeron diclendo (hebraísmo). 


2. ¿Con qué...? Lit. 
qué clase de...? 


¿Con 
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exOpol cow xápaxd 00 ral mepuxviJ0oVo iy 


enemigos tuyos una valla a ti y rodearán 
q A 
oe kai  auvétova» ue wdvrobev, 44 xa 
te y estrecharán te por todas partes, y 
sm > q 
¿Badiovciv 0€ kal TÁ TÉXva 00v €p ot, 
arrasarán le, y los hijos tuyos en ti, 
> , 
xal ode dgmoovow Aidoy émi AiBov dv ooí, 
y no dejarán piedra sobre piedra en tu, 


dv dv odk  Eyvws TOY  kaipov TS 
por cuanto no conociste el tiempo de la 
” . 4 
¿moxorís c0v, 45 Kal eloeMuv els 70 
visitación tuya, Y entrando en el 
1 % q 
lepov tiptaro éxfdMew tods  trwAoUvras, 
templo, comenzó a echar fuera a los que vendían, 
¿4 , me a vw e 
46 Mywv aúrois: yéyparrras: ral oras 0 
diciendo a ellos: Escrito está: Y será la 
olxós pov  olxos  Ipoueuxñs" pels 0 
casa mía casa de oración vosolros, empero, 
adrov érorjoare ormmdaroy Aporóv. 
la hicisteis una cuevá de ladrones. 
9 
47 Kai Siddoxwv TO ral nuépav ev 
Y estaba enseñando s1odos los días en 
” 0 
de  dpxupeis ral ot 
jefes de los sacerdotes y tos 


Tovv abdrov aroléoa ral ot 
dEl a él destruir y los 


3 3 4 
AaoÚ, 48 kal odx  eUpiaxov 
pueblo, y Ino Atinaban 


e A] A e 
rrofowoy” 6  Aaos yap  áras 
harian; porque el pueblo todo 


m e 
tepo A ol 
el templo; tos 


areís ely 
rro E ibas 
apúro.  TOL 
principales del 

b] rd 
TO TU 
en lo que 
, , 
axkovav, 
escuchando. 


avrod 
a él 


, 
ebexpéparo 
perdiente estaba 


yuepov 


éyévero dv pu TÓv 
dias 


sucedió en uno de los 


4 % ” ] A m 
diddoxovros adrod Tow Aaóv év 7% 
que ?enseñando él al pueblo en el 


20 Kai 
Y 


iepú 
templo, 


s + 2 , + et , e 
kai evayyedilopévou eEreorryoav ol dapxuepeis 


y anunciando la buena hueva, 3vinieron los sumos sacerdotes 
«al ol ypaypareis Edd rois mpeaflurépo:s, 
y los escribas los aia. 
2 nal  elrra» o mpos abróv* ebro 
y 4 hablaban diciendo a él: Di 


loa , , 3 , FS - - , 
nuiv é€v mota éfovaía Tabra rroteis, 7 Tis 


a nosotros: 5¿Con qué autoridad estas cosas haces, 6 quién 
4 > L) Fr 
¿orWw 0 doús uo riv ¿fovotav raúrnv; 
es el que dio a ti la autoridad esta? 


3. RESPONDIÓ... — DICIENDO, 
Lt. Respondiendo... dijo, 


10. A (su) TIEMPO, Nótese 

que el original usa aquí el 

término kairós (sazón u 

oportunidad), mientras que 

en el vers, anterior usa 

kArónos (el tiempo que va 
ando). 


M y 12. Tornó. Lit, añadió, 


LUCAS 20 327 


541 El 
3 drrokpibeis de  elrev  mpós  avroús* 
¡Respondió entonces diciendo e a G gllos: A 
¿porjow Úuds raya  Aóyov, kal  elmaré 
Preguntaré a vosolros también Yo. una palabra, y decid 
, mn 
pos" 4 7ú Bárriopna *Ilwdwov ¿E oúpavoú 
El bautismo Er Juan, —¿(era) del ciclo 
de 7 <E dvbparow; 5 ol $e ouvedoyivavro 
o de los hombres? Ellos entonces discurrieron 
13 e . e) o ER] *N A. 
mpos éavrods Aéyovres ¿Ti ¿av  elmropev 
entre ellos, diciendo que si decimos: 
> » Er] , -, 5 A Al > ¿ , 
é£ odpavoú, e€pel: 01 TÍ  OUK EMLOTEVOATE 
Del cielo, dirá: pPor qué creísteis 
adri; 6 ¿dv de elimupev ¿E "dba, ó 
a el? Si empero decimos: — De los hombres, el 
A LU r c La] A 
Aads drras karadiddoe. Nuús:  Trerreuapévos 
pueblo todo E apedreará a nosotros; persuadido , 
ydp ¿ori *ludwn» mpopyrgv elvas. 7 kai 
en verdad está de que Juan profeta era, Y 
. 541 y , 1] 
dánexpiónoav ph eldevai TtóDev. 8 xai 0 
respondieron no saber de dónde. Y = 
> Ps 1 A Se na A dá 
Fyaoús  elmev  avrois: ovde  €yu ya 
Jesús dijo a ellos; Tampoco yo digo 
Univ Ev rroiq ebovoía radra row. 9 “Hptaro 
a vosotros 509 que autoridad estas cosas hago. Empezó, entonces, 


de mpos róv Aady Aéyetv id rropaBoAiv 


pueblo a decir la parábola 
TaUTIp. dvOpwrros ¿púrevoev duredbva, 
esta: Un hombre plantó una viña, 

* » q > A a) 1 , ó LA 
al €tédoro adrov yewpyols, kai drreon- 
y arrendó la a labradores, y se au- 
proev  xpóvovs  Íxavovs. 10 kal  kapd 
sentó un tiempo suficiente. Y 24 (5u) tiempo 


drréoreidev  Tipós TOUS  yewpyods  SoúAor, 


envió a tos agricultores un siervo 

iva armo Toy  kapmoÚ Toy  dpurteAWvos 
pará que del fruto de la viña 

A : . 13 4 4] , Ll 
dúcovow adri: ol de yewpyol éfarréorelav 

diesen a él; mas los agricultores enviaron 

E] A , q A] ¿0 
adroy delpavres kevóv, 11 kal Trpovébero 

le tras golpearíle), manivacío. Y 3tornó 
ud £ GA » La ó A > 5 
érepov  trémibas SoUlow" ol 06  kaketvov 

otro a enviar siervo; ellos, empero, también a éste 


, 4 > , » , 
Selpavres  kal  dmquacavres  eéfaméoreMav 
maltratando e insultando, echaron 


? 4 
xevdv, 12 xal mpouédero Tpirov  trémbas 
manivacto. Y Btornó un tercero a enviar, 
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15. FUERA DE LA VIÑA, MA- 
TÁRONLE, (Comp. con He. 
13:12: “padeció fuera de la 
puerta" ) 


qe SIGNIFICA. Lit. es. 


17. PARA CABEZA DE ÁNGULO. 
Es decir, peor piedra angu- 
dar, la cual, colocada en la 
conjunción de dos paredes, 
niantenía seguro todo el edi- 
fcio: 


19. Por ettos. Es decir, re- 
firiéndose a ellos, 


2). ACECcHANDO, Ésto  €s, 
quedándose ellos al acecho. 
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t 
oi de rkal Tobrov Tpavuaricavres ¿féBadov. 
ellos también a éste hiriendo, echaron fuera. 
a , 
elrrev Se ó kúpios Toú dpunredóvos: TÍ 
Dijo entonces el señor de ta viña: ¿Qué 
1 es 
rromjow; Trépuw TOV vióv pov TOp dyarmnróv* 
haré? Enviaré al hijo mío el amado; 
e E) s , O 57 
iows ToUrov évrparmoovral. 14 ¿dóvres Se 
tal vez a éste respetarán. Mas viendo 
. 1 e s Ó A , s 
adrov ol yewpyot eeAoyilovro TIPOS 
lo los labradores, debatían entre 
> , Mé z e)? 57 e , 
dArAouvs Aéyovres* obros eat O kAnpovópos: 
sí, diciendo: Éste es el heredero; 
, DA ” 
drroxTelvpev AUTOM, iva ubv  yévnTal 
matemnos le, para que nuestra Hegue a ser 
Y kKAnpovonia. 15 kai exfaldóvres aurov 
la herencia. Y echando lo 
> 
¿Ew  ToU dprredbvos ArmréxTEwav. tí odv 
lfuera dela viña, matáron(le). ¿Qué, pues, 
ÑA - e , s E] a 
T oa EL aAUuTOoLSs o KUpLos TOU apurr eAúvos pa 
hará a ellos el señor de la viña? 
> 
16 ¿devcerar ral ámodéoe TOUS yewpyods 
Vendrá y destruirá a los agricultores 
v A] E] Pa 
rToúrovs, ral óW0e Tow dprrelúGva GAo:s. 
estos, y dará la viña a Otros. 
s 
dxovoavres de elmav: pm yévorro. 17 ó Se 
Oyendo, decían: ¡Que no suceda! Él, entonces, 


- , 
duBrépas avrois elrrev- Tí odv ¿orw Tó 
mirando fijamente a ellos, dija: ¿Qué, entonces, 2significa lo que 


yeypappiévov rtobro* Aidov ¿vu áredoripacar 


está escrito esto: Piedra que desecharon 
oí olxodououvres, odros éyevidn els rebadrv 
los albañiles, ésta llegó a ser 3para cabeza 


yuwvias; 18 trás O meo ém é¿xeivov TOV 


de ángulo? Todo el que cayere sobre esa — 
> 
Mov ovvBhaobñcera:: Ed 6v 8 dv mé 
piedra, se hará trizas; y sobre quien cayeTe, 
Apu el auróv. 19 Kai ¿[rica ol 
trizurará trataron 


areís ral ot ApYtENpELS €TTL adeív em 
drid Jos - pgs. poner sobre 


. 


, s 
adrov TAS xeipas ev a wpa, Kal 


él las manos en aquella la hora, y 
1 , - 
¿dofrOnoav row Aaóv: €yvwogay yap  óTi 
temieron dada porque entendieron que 
"pos adrods Inev TV lion rabrav. 
ellos contó la 


20 Kai TOpParypúcavres a eyxadérous 


Sacechando, enviaron espías 


| 


1 

21, No TIENES PREFERIDOS 
POR EL ROSTRO, Esto es, no 
Iraces acepción de personas 
(nu tienes [avoritismos, eres 
imparcial). 
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Úrroxpivopévovs éavrods Sixalovs elvar, iva 


que aparentasen ellos mismos justos ser, para 
+ 2 , m ; bid . 
embdáfwvra: abvroú Adyov, Wure Trrapadobvas 
tomar por sorpresa aél (en) una palabra, a fin de entregar 

el 5] ) E] 5] Lay + 4 Er] 
adróov TÍ Apxf kai TÍ €ftovoia  ToÚ 

lo al poder y la autoridad del 


t , ,] > [A so. 
YYEpÓVOS. 21 kai  Ermpuryoay  aurov 
gobernador. Y preguntaron le, 
, e. 
Aéyovres* Siddaxade, oldapev órt ¿plis 
diciendo: Maestro, sábemos que rectamente 
q 1 , » p] L 
Aéyets rai diddoxeis kal 0d AauBáveis 
hablas y enseñas, y lno tienes preferidos 


] 


E E] 7 > ' 3 JT] An 
mpócwrrov, AAA er dAndeias rv od0v ToÚ 
por el rostro, sino con verdad el camino de 

mm E El U un) 
Beoo Sibdoxeis: 22 ¿Ecoriy vuás Kaicapt 
Dios enseñas, ¿Es lícito a nosotros a César 
e 1d 
bopov Sdoúva; *% 00; 23 karavojoas de 
tributo pagar, o no? Percibiendo entonces 
+ al 1] s » , 
aAUTUuUv Thv Tavouvpytav elrrev 1TpOSs AUVTOUS” 
de ellos la astucia, dijo a ellos: 
za 1 ” , 
24 Seifaré por Snvápiov: tivos Éxe eixóva 
Mostrad me un denario: ¿De quién tiene imagen 
, € 
kal eémvypagpiv; ol de elrav  Kaicapos. 
6 inscripción? Eltos entonces — dijeron: De César. 
e A , , 
25 0 de elrrev mpos auroús* TOlvuv dAxródore 
El, entonces, dijo a ellos: Así pues, pagad 
A] L s A al En 
Ta Kaioapos Kotcap ral Ta Tod 0ecoú 
lo de César al César, y lo de Dias 
TO 0eú. 26 xal odxr ioxvoav embdaféobda, 
a Dios. Y no lograron tomar por sorpresa 
e) e ña] m 
adroú  fruaros  évavriov roú  Aaoú, kai 
a él en palabra delante del puebjo, y 
davuydoavres emi TH  dúmoxpide.  avroÚ 
maraávillados de ta respuesta suya, 
¿oiynoav. 
se callaron. 
Ll q, 
27 IlpooeAbóvres Sé Trives Túw  Zas- 
Acercándose enlonces algunos de los $a- 
F E El , > EA 1 
Sovkatwv, OL avridéyovres avaoTraciv py 
duceos, los que objetan que resurrección no 
1) A . 4 A 
elvas,  eémmpórnoav  abrov 28 Aéyovres" 
hay preguntaron le, diciendo: 
CT.) La LA - +4 
diddoxade, Muwioañs  ¿ypapev  Tpulv,  edy 
Maestro, Moisés escribió para nosotros: Si 
1 hd Ll ” 
Twos  ddeddos dámobdvy éxwv yuvaíxa, ral 
de uno un hermano muricre teniendo mujer, y 
e , 4 
obros dúrexvos A, iva Adfn ¿  adeldhós 
él sin hijos fuere, que torne el hermáno 
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36. PUES NI MORIR YA MÁS 
PUEDEN. Es decir, siendo ya 
incapaces de morir, no ne- 
cesitan procrear pura poblar 
es mundo. 


37. EN La zarza Ésto €s, 
en el pasaje de la zarza. 
ey: Ex. 3:6.) 


ES TODOS, EN EFECTO, PARA 
ÉL viven. Es decir, aunque 
muertos para este mundo, 
viven en la presencia de 
Dios, en espera de la resu- 
rreccú 
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avroú TN yuvaixa lens efavaorjon oréppa 


de él ta mujer pi descendencia 

TO decdú avrod. 29 érmráa odv adeAdol 
al hermano de él. Siete, pues, hermanos 
mm 0 - 

Foav: rkal ó  Trpóros  AaBaw  yuvaika 
eran; y el primero, — habiendo tomado mujer, 

7 53 

arrédavev árexvos: 30 xal £ devrepos 31 nal 

murió sin hijos; también el segundo, también 

y r 1 z 

o Tpiros édafiev avriv, Wwoadros Se kai 
el roero tomaron a ella igualmente, y 

> 

ol érrá oú kxarédirov téxva kal axrebdavov. 
los siete no dejaron hijos y murieron. 

4] > Y e 

32 vorepov xal Y yuw] ámébaver, 337% 

Posteriormente también la mujer murió, La 
- 2] m 

yuvy olv e€v TÁ dvaoráce Tivos auray 
mujer, pues, en la resurrección, ¿de cuál de ellos 


e s e s w na 
yiveras yumh; ol yap entra €cxov  auryy 
viene a ser  mujer?, porque los siete tuvieron a ella 


- e , mn 
yuvaixa, 34 kal elrmev adroís ¿ "Incoús" 
por mujer. Y dijo a ellos _ Jesús: 


5 
ol viot +oÚ albvos FoÚUTov yapodow KOot 
Los hijos del siglo este toman mujer y 


ioxovras, 35 0 Se koratuvdévres ToÚ 
Yoha an marido; mas los que son tenidos dignos del 


m > , 
alóvos eExeivov TvXElV kal TAS AvaoTácews 
siglo aquel de obtener también la resurrección 

e od e 
Tis  éx  vexpúwv obre  yapovow obre 
entre (los) muertos, ni se casan, ni 
e La 
yapilovrar" 36 ovde  yap arobdaveiv ere 
se dan en matrimonio; 1pues ni morir ya más 
3 s eos 
Súvavra:, ¿odyyedo. ydp  etaw, kal  vtot 
pueden, porque como ángeles son, e hijos 
3 ts Y 
elow  Oeoú TAS  Gvaorácews  viot  OvTES. 
son de Dios de la resurrección hijos siendo. 
e , 4 
37 ¿ri Se  éyeipovral ol  vexpol, Kal 
En cuanto a que resucitan los muertos, — también 


m 4 + 
Mu éunvucev  ért s  Barov, ws 
Moisés os Pilas len EE zarza, cuando 


Aéyer rkúpiov Tow Oeov ”Afpadu ral Ueov 


llama Señor al Dios de Abraham y Dios 
> 1 , 

"loaak rai Beov 'laxóB: 38 Oeós Se oún 
de Isaac y Dios de Jacob. Dios, empero, no 
” q Y » 

¿ori vexpúv ¿Aa [wwvrwwv: TdAvTeS Yap 
es de muertos, sino de vivos; 3todos, en efecto, 

E ? 
avr  [óowv. 39 drroxpibévres Je  TiwWES 
para él viven, Respondiendo entonces algunos 


TÓv ypapparécwov elmav: S5ddorade, kakos 
de los escribas, dijeron: Maestro, muy bien 
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elras. 40 ouxér ydp éróAuwv  émepwráv 


dijiste, Y no más se atrevían a preguntar 
avroy ovdev. 
le nada. 
1 La! 2 E 
41 Elmev Sé pos aurods: tris Aeyovow 
Dijo entonces a ellos: ¿Cómo dicen 
0] e, E] A 
Toy xpuoróv elvas Áavid viov; 42 avros 
que el Cristo es de David hijo? Porque 
A , , . 
yáp  JÚaviB Aye év  PifAw pad 
el mismo David dice en (eb libro de Salmos: 
al , 
elmev  kúpios TQ  kupicw pov: kdbov ex 
Dijo (el) Señor al Señor mío: Siéntate a 
e mn A) E) 1 
defiiv pov 43 ¿ws dv 00 Tos éx0pods co 
(la) diestra mía hasta que ponga 2los enemigos tuyos 
0] 
Úrorródiov TÓV  TodWGy 008. 44 david 
por estrado de los pies tuyos, David, 
” 1 su * 3 
odv aúrov rÚpiov kadeí, kai Trós «abro 
pues, a él Señor llama, y ¿cómo de él 
vids ori; 
hijo es? 
45 "Axodovros $e travros Tod AaoU elrrev 
Oyendo entonces todo el pueblo, dijo 


Tols  pabyrals: 46 mpovéxere ámTo TÚ» 


a los discípulos: Guardaos de los 
n , 
ypauparéwv TúÓv Bedóvrwv  TrEpiTrareiv  €v 
escribas, los que gustan ES en 
orodaíis tad didodvrav domacuods ev Tais 
ropaje aman saludos en las 
Ssuntuoso di > a 
ayopais «al  Ttpuwrokxadedpias  e€v  tais 
plazas y primeros asientos en las 
? 3 - 
ovvaywyaís Kal  mpwrokdhoias ev  TOols 
sinagogas y primeros lugares en los 
A] ..,) 
Seínvoss, 47 0i rareobiovaw Tas  ouKtas 
banquetes; los que devoran las casas 
a m a / 
TV xnpúv ral mpopdve. arpa Tpoveuxovral* 
de las “viudas y so color largamente oran; 
e P (de piedad) , , 
oUTOtL Aúubovras TEPLOICÓTEPOY KPuLa. 
éstos recibirán lmás severa condenación. 


21 *AvaBléhas Se elder rows PBúdilovras 


Alzando los ojos, vio a los que echaban 

9 A] al yO 
! els TO yalopudaxeiov Ta Sú0pa aura» 
47. MÁS SEVERA CONDENA- en 
ción más dante tesoro los ps e 
sentencia, (Krima es la sen alza 2 eldev de twa xmpav Trevixpav 
tencia del juicio; krísis, el 2ricos. Vio también una viuda pobre 
ci mismo.) 

Es » ” 4 ? s 
1. Ricos. (Concierta con vio PBAAAlo0vaaV éxel Aermra vo, 3 kai elmev" 
a los, de comienzo del vers.) que echaba allí moneditas dos, y dijo: 


TS LT o ds: 
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dindis Aéyw»  ¿upiv óre Y xipa aurm y 
Verdaderamente digo a vosotros que la viuda esta = 
mrwxij mheioy mdávruwv  ¿Balev: 4 rávres 
pobre más que todos echó; todos, pues, 
A > 3 7 , m 
yap obro. éx ToÚ  trepi0ovedovros abrois 
ésos de la abundancia de ellos 
¿Badov els 7á Súpa, aury Se éx rob 
echaron en los dones, ésta de la 
e , om LA 1 , n 
vorepnuaros avris Trdvra Tow Biov óv 
indigencia suya todo el sustento que 
elxev ¿Poder, 
tenía 
t 
5 Kai rivwv Aeyóvreov mepi Tod lepoú, óre 
Y algunos hablando acerca del templo, porque 


- 3 
MBors kadoís ral dvabjuaciv  kexdaynrtat, 
con piedras hermosas y ofrendas estaba adornado, 


elrev» 6 rara 4  bewpelre,  ¿devcovrar 
dijo: (De) estas cosas que contemplátis, vendrán 

muépas €v alg oix ddebroeras AMidos emi 
días en que no quede piedra ' sobre 

Ed , 
Mi0w ¿s 0d xkaralvdioerar. 7 Emmpurnoay de 
piedra que no será destruida. Interrogaron 
, 

adrov  Aéyovres:  $Úiwdoxale,  TtróTe oy 
lo, diciendo: Maestro, ¿cuándo, pues, 
” , 

raúra ¿oras ral TÍ TO Onpueiov órav 
esto perá?; y ¿cuál la señal cuando 


Mn raúra yiveodari; 80 Se  elrev: 

ayan de estas Cosas suceder? £l entonces dijo: 

Bhémere pr  TkavnOrre:  zroMoi  yap 
Mirad no seáis seducidos; porque muchos 

, r .: el 7 , ” 

¿édeúcovras eémi TÓ ovoparí ¡pov Acyovres* 
vendrán en el nombre mío, diciendo: 


h] sw A 

Ego ela, Kal: Ó KGIpos  yyikev* pm 

soy, y: El tiempo ha llegado; no 

rropevbrire  d¿riow aura. 9 órav de 
vayáis detrás de ellos. Cuando 


dxovoryTe Trodéuovs Kal d¿xartacracias, un 
oigáis de guerras y revoluciones, 


A) 
rroybprer del  yap rara yevéobas 
os A porque conviene que estas cosas sucedan 


mpórov, GAN” odx edbews TO rtédos. 10 Tóre 
primero, pero no inmediatamente el fin (viene). Entonces 
” y ..». » 
¿deyev adrois: ¿yepOñoerar ¿Ovos em é¿bvos 
decía a ellos: Se levantará nación contra nación 


r F 
«ai Baoideia emi Bacideiav, 11 cepo Te 
y reino contra reino, terremotos no sólo 


1 

19, CONSTANCIA. O pacien- 
eta. El vocablo hypomoné 
significa constancia bajo cir- 
elinstancias adversas, mien- 
trás que la paciencia con 
las personas se llama en 
kriego makrothymía = “lon- 
jatimidao:: 


7 LAS ALMAS VUESTRAS, Es 
decir, la perseverancia será 
señal de salvación. (Y. Mt. 
10:22; 24:13) O conserva- 
réis la vida, 3 tenéis pa- 
ciencia. 
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peyddot kal xará Tómous Aoyuol kai Auuoi 
grandes, y por lugares pestilencias y hambres 
¿covrar, póBnrpd re xal dm oUpavoú 
habrá, sino que lerrores también, y del cielo 
onpela peyáda ¿oras 12 mpóo de roórwv 
señales grandes habrá. Antes, pero, de estas cosas 
” , e) 4 e 
rmávrov emBPalovow ep Uds ds xeipas 
todas echarán sobre vosotros las dpi 
adráóv kal Subtovow, Trapadiddvres els Tás 
de ellos y perseguirán, entregándo(0s) a las 
Aa A EA , ,. 
guvvaywyás ral «udarxds, drrayopévous  éri 
sinagogas y prisiones, Hevándoos delante 
” 1 e F e de 14 ES 
Bacideis kal Nyepóvas E€venev TO ¿OvópLaTOS 
de reyes y gobernadores por causa det nombre 
mn > l 
pov: 13 árofñoera: Úpiv els ¡papróptov. 
mío; será ocasión para vosotros para testimonio. 
14 Dére odv <€v raís rapdiais ¿uv pun 
Poned, pues, en los corazones vuestros 
de —) s 
Trpopeleráv arrodoynbrvas: 15 ¿yw yap 
ensayar antes a defenderos; porque yo 
dwow iv oróua ral  coodiav, *% o 
daré a vosotros boca y sabiduría, ala que no 
3 > o € 
Suvioovra: dvriaríva, 7 dvremmeiv árravres ot 
podrán resistir o contradecir todos los 
3 a 
dvrikeipevo, Univ, 16 rrapadobjueode Se rai 


adversarios vuestros. Seréis entregados también 
AS 


ÚrTO yovéwv ral Adel ral ovyyevóy 
por padres y hermanos y parientes 

kal didaw, kai bavariwWoovomw é£ ¿Úudv, 

y amigos, y matarán de vosotros, 


s 
17 Kad ¿ocade jucoUpeevo: ÚTO TávTaw  Óm 
aborrecidos por todos por 


TÓ  Óvopd pov. 18 rai 0pic  éx TÍs 


el nombre Y un cabello de 


kepaldíis Úudv ob po daróArras: 19 év Mi 


cabeza vuestra de ningún modo ole en 
e ee 
vmopov Únow rríoeode Tas puxds Up». 
Aconstancia yuestra adquiriréis 2las almas vuestras. 
4 
20 "Orav Se  lómre  kukdoyuévqy  vmO 
Cuando viereis cercada por 
LS 

arparorrédww *Tepovoalíp, TÓTE yváre Ori 
ejércitos a Jerusalén, entonces  conoced que 
t > 
Tyyikev Y Epíuwors adriis. 21 róre ol  €v 
llegada es la desolación de ella, E los que en 
su » 
Th 'Tovdaig kpPevyéracav ES TÁ ópn, ral 
la Judea (estén) duzan los. montes, y A 
ol dv péc aurís pilas: Kat 


los que en medio de ella salgan de la región, y 
(estén) 


TERRA ATT a A REESE AE TA 
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1 
26. PORQUE LOS PODERES DE 
Los cieLos, Es decir, las 
fuerzas y leyes que rigen 
el orden visible del Uni- 
En: 


26. SE AGITARÁN. Lit. serán 
sacudidas. 
3 


28. La REDENCIÓN. Esto €s, 
la liberación compieta. (Y. 
e 2:23; 13:11.) 

zo Contó. Lit. dijo, 


30. EcHan Hojas, Lit. bro- 
tan. 
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ot év Jais xópas un eloepxérdwoar els 
los que en los entren 


adri», 22 ór4 Tuépar Exdixñoews  abral 


ella, porque días de venganza éstos 


elow 700 rtrincdñvas Trdvra Ta yeypauuéva. 
son -— pará que se cumpla — todo to escrito. 


23oval raís eév yaorpl éxovoais kal Tais 
¡Ay de las encintas mujeres y de las que 


Omdalovoass év  éxeivais  TaÍs  fpépals" 
de mamar en aquellos los dlas! 
s s 4 £ *.4 se - 
gora. ydp daváyken peydAn eri TAS ys 
Porque vendrá necesidad grande sobre la tierra 


07 - 
kai ¿pyyY TGS AaQ ToÚTw, 24 kal trecoúvras 
y cólera al pueblo este, y caerán 


3 
orópari paxaipys ica alxpadoriod- 
al filo de la Ec serán llevados cau- 


covras els za ¿Ovy rávra, kai *IepovaaAnpy 
tivos a las naciones todas, y Jerusalén 


éoras tatouuévy ÚrTOo  ¿Óvóv, axp. o$ 
será pisoteada por gentiles, 


mAnpwbbow rampol  ¿Bvóv. 25 Kal ¿covras 
se cumplan (los) tiempos de las gentes. habrá 


onpela ev Ai kai ceAivy tal dorpos, 


señales en y luna estrellas, 
Kai ém Y As dUVOYT, ud ev drro é 
y sobre y ierra angustia de las gentes en perplelid 


ES dadácons kai oddov, 26 arropuxovrwv 


del bramido del mar y Okaje, desmayándose 


dybpcrov arró E tcal mpoodokias TÓv 
(los) hombres por terror ansiedad 


, 
ETrEPYO EvVwv oOLKOV E a 
eS ndrá sobfé el mundo Pp o; al y s duvdyes 


qQy oUpavv valevbr, covrat. 27 «gi R TÓTE 


25e agftarán. 


MN 
vr óv 
Sipovras To vto Tod ivOpirov Epxópepov 


év vepeAy era Suv Le0oS tal dóbns 


<n 


ro Mis. 28 dpxop prévwv 8 TOÚTOV yivecdas 


uando estén estas cosas suceder, 
comenzando 

dvartibare tal émápare Tas K 
levántad db ro ebañdas dur, 


Sort éyyites ul erodórpwois ÚuQv. 29 Kai 


porque ga redención estra. 


elrey rra apaBoA y avrois: ¡dere dei 


Acontó a parábol a ellos: Yed 


cukñv 
higueta 
kal rávra ra devópa: 30 ¿rav ApoBúAwow 
y U cuando Sechan hoj 


5 los árboles; 


ojas 


' 

344, katheménous, que lite- 
ráalmente Se traduce por 
“los que están sentados”, es 
uñ hebraismo que significa 
habitantes. 

2 


M. Looréis. Lit. tengáis 
gomplera fuerza para... 


37. Los plas. Esto es, de 
día. 
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non, Blérovres dp” ¿aura yiwmóoxere óri 
ya viéndo(lo), por vosotros mismos conocéis que 
non <¿yyds ro bépos ¿arív: 31 oórws kai 
ya cercano el verano está. Así también 
e - La y Er) 
Úpieels óTay idnre Tatra ¡vóp. eva 
ted cuando viereis estás cosas ye zZarse, , 
YIWIDOKETE Gre éyyús  doruw 7 PaciMeía 

sabed que cerca está e reino 


rod ÚeoÚ. 32 duryv Ayw Úpiv óre od 


—_ de Dios, En verdad digo Aa vosotros, que de ningún mod: 
LA 
rapéMy T yeveú aury éws dv  rrdvra 
pasará la generación esta hasta Que todas las cosas 
7 e s s s € ” 
yévrrat. 330 oupavos Kal Y y  Trap- 
sucedan. El cielo y la tierra pa- 


eAevcovrar, ol de Aóyo: pov 0% pr rrapeded- 
sarán, empero las palabras mías de ningún modo pa- 

34 Ilpocéxere $e éavrois púrrore 
Estad alerta, empero, por vosotros mismos, no sea 


e 
y al xapdia: €v kpaurály 
de vosotros los corazones Cot crápula 


cgovrat. 
sarán. 
apnbvow vna 
Bapnbas 


xal  pébn ral pepipvars 
y borrachera y ansiedades 

to , t 

d¿uas aldvidios 


sobre  vOSOtros repentino 


Brwrenais, 
de la vida, 


ul e y > F 
€ €KEL 
2 EL pl 
O] , 
ETL TavTaSs 
sobre todos 
, ” 
TrAons $ 
codo Y 


rravrTi 
tado 


expuyelv 


escapar 


ral 
y 

, Pu » 

emioTÍ € 

venga 


35 “ús tayis: érrevoedevoeras 
como lazo; porque sobrevendrá 


TodSs kabnuevovs emi Trpóourov 
los Isentados sobre (da) haz 
36 dypurmveire de év 
Velad, pues, en 


yis. 


Kaipú 
tierra, pS 


tiempo 
rabra 
de estas 
corabñvas 
mantentros 
en pie 


deópevo: iva KaTiaxuonTe 
rogando que ?logréis 


péMovra 


que van a 


, 4 
mávta Ta yiveodas, kai 
todas las cosas suceder, y 
w E la - 
¿umpoobev ToUú vioú Toú avbpurov. 
delante del Hijo del Hombre. 
4 7 
le 


37 *H, de A DS , e 
S id Eb EOS pd E terfpto 


Y estaba Sos días 
4 
Tas 0d ebepxópievos 
saliendo 


y las 


dSdaxwv, 
enseñando, 


VÚKTAS 
noches 
múlilero els 70 

pasaba en el 


38 rai 
Y 


aA r 
rolgigoon 
piplev 


acudía temprano 


» £] 
opos TO 
monte — 
» F me e 
Ear. Tás 6 
de Olivos. todo el 
mpús aUTOV €v Tb 
a a en el 


Aaos 
pueblo 
t rs El r , ” 
tepw  akovelv AVTOV. 
templo para otr a él 
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4. PREFECTOS. Es decir, fe- 
jes de la guardia del templo, 


6. SIN TURBA. Es decir, 4 es- 
paldas del pueblo, 
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La ul 
22 "Hynlev $e 7 éopri róv dlúuwv 7% 
Acercábase enionces la fiesta de los ázimos, la 
z e a 
Aeyopévy mrácxa. 2 kal elfrowv ol dpxiepeis 
lNamada pascua. Y buscaban — los sumos sacerdotes 
4 t ma 
«al ot ypappareis Tó  TÓsS dveAwow 
los escribas E cómo destruir 
adróy- EpoBoúvro yap row Aadv. 3 ElorAbev Se 
a él temían, pero, al pueblo. Entró entonces 
a 2 > 
caravás els Tovdav  Tów  kaAdoÚpevov 
Satanás en Judas el llamado 
> I 1A se > 1.) > Fe] Le 
OKApunaTv, OvTAa éx TOD  apilioÚ TD 
Iscariote, que era del número de lor 
Súdexa: 4 xal drew  ouveAdAnoev  Tois 
doce; y yendo, habló con los 
dpxiepevow kai arparyyois TO TÓSs abrois 
principales sacerdotes y Iprefectos el cómo a ellos 
rapadáy  avrov.  $Skal  exdpnoav, kai 
entregaría a él Y se alegraron, y 
] m= 
ouvedevro aUTOy dApyúpiov  Soúvas. 6 ral 
concertaron a él dinero dar. Y 
s 
¿Ewpolóynoev, kai ¿[itee eúkaiplav  TOÚ 
se comprometió, y buscaba una ocasión - 
al % 1 ES » 1] mn 
rrapadobvas ist árep  ¿óxAov abrois. 
a entregar 2sin turba a ellos, 
, 
HAev se 7 uépa TÓvV alóuo, e] 
Llegó entonces el día de tos ázimos, en el cual 
1 , 
¿de  Oúeada: TO rmaoxa: 8 kaldméoreidlev 
se debía sacrificar ta pascua; y envió 
> LA LA 
Hérpov Kal "Iodveyy eimaw:  Ttropeubévres 
a Pero a a diciendo: Yendo, 
ETOLUÁCaTE gui TO TÁCXQ, iva daypev. 9 ol 
preparad para nosotros la pascua, para que comamos. Ellos en. 


” te y e 
Se elrav adró: rod 0édets ETOyUd Omer; 
tonces dijeron k: ¿Dónde quieres que preparemos? 
mn > 
106 Se elmev avdroís: ¿doy  etacAdóvrwv 
Él, entonces, dijo a ellos: Ved, entrando 


” , mn 
dub els ThwW  TÓAWw  0ovvavrijoe  Úpiv 
vosotros en la ciudad saldrá al encuentro de vosotros 
» 7 ” / 
dvdpwrros  Kepápiov  Údaros  Bacrálev* 

un hombre un cántaro de agua Hevando; 
3 2 , m » . ,s.? > A 
dxodovbjoare adTO) els TV olktav els Tv 
seguid le hasta la casa en que 
, 2 1 , E) e > 3 z 
ELOTTOPEVETAL* M1 xa EPELTE TY  OLKOO0ECTOTN 


entre; y diréis ai amo 
e 
Tñs  olkías" Aéye. co ó¿  ddakados* 
de casa! Dice ad el Maestro: 
a + 5] , 
rroÚ ¿ori TO karddua ¿mov TO Tracxa 
¿Dónde está la estancia la pascua 


1 
sl, Comer. Lit. coma (yo). 


14, Se RECLIRÓ. Es decir, se 
sentó a la mesa (en la for. 
ma en que entonces $e ha. 
ca: reclinados). 


17. Dio GRACIAS, DICIENDO, 
Lit, tras dar gracias, dijo. 


19. ENTREcADO, Lit. que está 
sMendo dado, Es un presen 
le de los llamados “incoati- 
vos”. Cristo ve, en este sim- 
bolo, como si su cuerpo es- 
tuviese ya perdiendo de la 
cruz a favor (pr. hyper) de 
MOsctras: 


19, Memoria. Esto es, re- 
cnendo; 


20, Despuís DE LA CENA. 
Lit. después del cenar. 
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e - El - 
pera róv pabrráv pov dayw; 12 xaxeivos 
con los discípulos míos icomer? Y él 
eo” , IDO.60/s , , 2 a 
Univ  deiter  dváyatoy  péya  €OTpuuévov 
os mostrará un aposeñta alto grande ya dispuesto; 
- 4 
éxeí éroudoare. 13 dmreABóvres Se ebpov 
allí preparad. Habiendo ido entonces, encontraron 
m 4 , A] 
abs  eipirer abrols, kai TToipacav TO 
como había dicho a ellos, y prepararon la 
et v 
TÁTXA. 14 Kai ore éyévero Y wpa, 
pascua. Y cuando fue la hora, 
> Y 1 e 3 El 7 , . 
avéttede», Kal ot  amóocrodo: ode  aurd. 
28e reclinó, y los apóstoles con él. 
A A , ? A s 0. 4 
15 kat elrrev Tipos  aurous emidvupia 
Y dijo a ellos: Con deseo 
, , Lal A] 4 - pg 
émedUunoa roUro TO Tróoxa «ayeiv pe 
deseé esta la pascua comer con 
e ” m 7 A 
Úndv Tpó roú pe vrabdeiv 16 Méyw» ydp 


vosotros antes de yo padecer. Porque digo 


- z 1 
Univ  Grt odxére od uN  ¿pdyw abro 


a vosotros que ño más en absoluto comeré la 
un 5 Fr - ee 
€wms Orov TANpWOR Ev TA Pacideita Tod Uco. 
hasta que se cumpla en el reino de Dios. 
Fr ”» r 
17 kai defduevos  Ttrorfpiov  eUxapioTicaS 
d tomando una copa, 3dio gracias, 

3 57 F , 
ebrrev: AdBere TOUTO —Kat dia pepicare €lS 
diciendo: Tomad esto y dividid enire 

M - , A r 
cauroys* 18 Aéyw yap Úplv, ou uy  Tmiw 
Vosotros; porque digo a vosotros, de ningún modo beberé 

3 s Er] mu > 1 ee El 7 
amO  TOU viv  dTo  Tob5 EVNULATOS s 
desde ahora del Y ea E 
3 pa en 
dapmédov ¿ws 0d $ Bacideía rtoú  Becob 
vid hasta que el reino _ de Dios 


¿A07. 19 kai Aafuww áprov evxapiarioas 
vengá, Y 


tomando un pan, dando pracias, 


- £ E 4 
¿xAacev kal ébwkev aúrois Aéyuv: TOLTÓ 


partió(o) y dio a ellos, diciendo: Esto 
m Ed A « 1 E Fl 
¿or TO OGuMá pov [ro vnrep vuGv 
és el cuerpo mio, el por vosotros 
E o) mm 3 51 311 
Sidóuevov: TOUTA TrOt€lTE Els TV Eur» 
dentregado: esto haced en la mía 
> 4 s 1 ? t Ed 
avd uvnoWw. 20 kal TO TOTNPLOV | Wwaavrws 
5miemotfia. Y la copa igualmente 
e 2 La 1 
erá TO Semvñoa,  Méywv:  roúro TG 
después de la cena, diciendo: Esta la 


F e 1 El > e 5 ,s 
moripiov Y rxawn dabjry € TÓ alparí 
copa (es) la Nueva alianza en la sangre 
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1 
22. Por QUIEN, Lit, median» 
le el cual, 


24, Sucebió. Esto es, se pro- 
dujo. 

E] 

24, CONSIDERABA. Lit. pa 
rece. 


25, Las AUTORIDADES. Lit, 
los que ejercen autoridad, 
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pov, TO Úrep Uno éxxuvwvómevov.] 21 me 
mía, la (que) por vosotros es derramada, 
idoy Y xeip toú rapadidóvros pe per 
he “aquí la mano del que entera lees con- 
¿po emi Tñs tparélns. 22 óri 6 vlos pev 
migo (está) sobre la mesa. Porque el Hijo, por 

E > ” 4 4 cjerto, 
roÚ dvdparrov KaTd TO wpLo Evo» 
del Hombre según to determinado 


rropeveras, ANY odal 7H dvOpórmy éxcivo 
se ya, mas ¡ay del hombre aquel 
$ 0 rapadidora:. 23 rai ayrol ip£avro 
3por quien es entregado! Y ejlos empezaron 
mn Al e A] 7 z ES w 
ovinrelv pos éautovs TO Tis apa ety 
a discutir entre ellos (sobre) quién entonces sería 
, ». n e ed > 
¿E avrúv ¿6  Ttobro péMaw  ntpdovewy. 
de ellos el que esto iba a hacer. 
24 *Eyévero Se ral <idoveixia év abrois, 


2Sucedió también una rivalidad entre ellos, 
TO vis aurúv Soxeí elva: pellwv. 25 0 0 
(sobre) quién de ellos 3consideraba ser mayor. Él, pero, 
ms e 7) Pe e 
elrrev ayroís" ol  PBacideis Trúv  ebviw 
dijo les: Los reyes de las naciones 
, o” 3] e » , 
KUPLEVOVOIY  —QABTWY, Kat ot ¿EovaráiLovres 
señiorean a ellas, y Alas autoridades 
, ” 
adráw edepyéra: radoóvras. 26 ¿ueis $e 
de ellos benefactores son llamados. Vosotros, empero, 
we » 1 hb) m 
ox odrws, 4” 6  peluv ev  vpiv 
no así, sino Qe el ene entre  YOSO1rOS 
e 
yiwéobw ws d VEWTEPOS, Did 6  TyoUpevos 
hágase como el menor, el que dirige 
e € 2 y 4 
ds 0 dxorv. 27 tís ydp peiluwv, 6 
como el que sirve. Porque, ¿quién es mayor, el 
A al 
dvaxeipevos Y 0  Siaxovóv;  oUxi 06 
reclinado a la mesa o el que sirve? ¿No el que 
F A 7 
dvaxeípevos; éyw Se ev péoq Úpdv cipal 
reclinado? Yo, pero, en medio de vosotros estoy 
e e Par t e A » 03 
ds 0 duaxovóv. 28 Uuels Úe e0re ol 
como el que sirve, Vosotros, empero, — 50Ís los que 
, .. ” 
dia pep.evr cores per” duol ev rols  Treipa- 
habéis permanecido conmigo en las prue- 
E ” , 4 ó ¿0 eo. 0d 
opos uo 29 Kay taribepal UpawW  QuWsS 
bas mías. Y yo dispongo para vosotros como 
, 
Siéderó po ó¿  raríp pov  Bacideiav, 
dispuso para mí el padre mío un reino, 
L 
30 iva ¿obryre kal trivnre emi rás Tparrél ys 
para té comáis y bebáis en mesa 


pov eb ri Bacidela  pov, ral «abdñoecode 


mía en reino mío, os sentaréis 


' 
32. TE CONVIERTAS (de las 
negaciones próximas), 

1 


34, NIEGUES NO CONOCER. 
Es decir, niegues que me 
“ii 


36. PERO AHORA... Jesús no 
exhorta aquí a la violencia, 
vino Que anuncia metafórl- 
camente fa cercanía de ung 
situación de conflicto, en 
coniraste con la misión de 
ES de 10:4. Parece ser que 
Pedro (vers, 38, comp. con 
In. 18:10) lo "entendió al 
pie de la letra. 


317. ENTRE MALHECHORES. Lit. 
con Ínicuos, 
b 


37. UN FIN TIENE, Esto €s, 
se acerca a su fin, a su 
donsimación. 
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4 
éi Opóvaw tds $wdexa Puñlas  xpivovres 
en tronos las doce tribus juzgando 
roú *lopañA. 31 Lipuwv Zipuv, ¿dod 0 
—- de Israel. Simón, Simón, mira que 
ad La La e 
varavás ¿£r To úpGas TOoÚ omáca ws 
Satanás reclamó a vosotros — para zarandear como 
4 m s SJ 1 > 4 1 ” 
Top ulrov: 32 €yW de €denónv repi co 
al trigo; YO, Empero, rogué por ú 
5) 4 3 1d £ , A] q 
iva pr éxMimy % TtioTis 00v* kal 0% 
para que no desfallezca la fe tuya; y tú, 
£ 
rote émorpébas orípicov Tous dAdeAbods 
cuando le conviertas, fortalece a los hermanos 
e A] l Fr 
o0v. 336 0 elmev id kÚpte, pera 
tuyos. El, pero, dijo Señor, ga 
n= « , > y 
coÚ Erouós eli nal ets A kai els 
tigo listo estoy aun en cárcel y 
Bávarov ropeveoda:. 3I4G de elrev: ee 
muerte ir. — Él dijo: Digo 


vo, lTHérpe, 0d pduvioe oñpepov ddéxrop 


te, Pedro, no cantará hoy un gallo 
4 
éws Tpis pe drapujon ud eldéval. 35 Kal 
hasta que Les veces me 2niegues no conocer. Y 
, - vw > A eo om 
elrev abrois: ¿re arécreda Ús 
dijo a ellos: Cuando envié a vosotros 
4 1 , v e La ? 
BaMavriov kai tipas ral UTobnpdrw», py 
bolsa y alforja y sandalias, ¿acaso 
e La t e] ? 
Tivos  vorepnoare; ot de elrav- ovbevos. 
de alzo carecisteis? Ellos dijeron: De nada. 
36 elmrev Se adrois” dMa vóv d¿  ¿xow 
Dijo les: 3Pero ahora, el que tenga 
4 > e 1 1 Fl 4 
BalMMdvriov dpár, d¿polws kal tipav, kal 
una bolsa, tómefla), lo mismo también  alforja, y 
O uN éxowv ruwAroárw 70 iudriov abro 
quien no tenga, venda el manto suyo 
4 3 , El 4 
xkal dyopacáre piáxaipav, — 37 Myw  ydp 
y compre una espada. Porque digo 
tToUro TÚ yeypapuévov del 
esto lo escrito debe 
rekeobrvas €v ¿pol, ró* kal pera dvopwv 
cumplirse en Y dentre  malhechores 
A] 1 1] sa ñ 
¿Aoyioón: kai yap TO  Trepi ¿uob rédos 
fue contado; porque lo concerniente ami Sun fin 
éxet. 38 0i Se elrav: rúpie, ¿00d pdxapas 
biene. Ellos dijeron: Señor, he aquí espadas (hay) 
- e 
dde $0. e e elrev abrois: ¿xavdv éorw. 
aqui dos. dijo les: Suficiente es. 


39 Kal ¿low émopevbn rará  Tó ¿005 


saliendo, se dirigió, según la costumbre, 


Ld 
aTep 
sin 


ES - 
upiv ore 
os que 


IOGEO TT EA GAFE NERO 


A A —— 
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1 

41, HABIENDO PUESTO LAS 
RODILLAS, Se sobreentiende, 
en tierra, 

2 

43. APARECIÓ, Lit. fue vis 
pits por él. 

44. Gotas. — Lit.  gritmos 
Oo  cuajarones, (De aquí 
—thromboi- se deriva el 
Acro "trombosis”.) 


Pe Viso. Lit. viniendo. 


46. LEVANTAOS Y ORAD, Lit. 
dl levantaros, orad, 


47, MIENTRAS ÉL HABLABA. 
eS Aún él estando hublan- 
O, 
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els To ópos Túw édawv: 7rokdovBnoav de 
«al monte ha los Olivos; y A 
avr rai o pabnraí. 40 yevóuevos Se 
le también los discípulos. Y entrando 
él rod Ttómov elmev adrois: mpoceúxeoOe 
en el lugar. dijo les: a 
pu <locAeiy «is rreipaguóv. 41 kai adros 
que ro entréis en tentación. Ñ 
áneoraodn ám adróúv «¿oe Mov Bok», 
se apartó de ellos como de una piedra un tiro, 
ral ÚOeis TA yóvara rrpounuxero 42 Aéywv" 
y lhabiendo puesto Jas rodilias, oraba, diciendo: 
24 , A £ le 07 
mátep,  €l Boúde:  Trapéveyxe  touTo  T 
Padre, si quieres, aleja esta la 
ee 4 
morípiov am époú: Anv il TO VéAnud 
copa de mí; mas la voluntad 
pov «¿Ma 0 c0v yiwécobw. 4 [¿d0n Se 
mía, sino la tuya se haga. 2Apareció entonces 
Hr dyyedos an” odpavod Émoyúwv abróv 
avr dyye p oxÚ A 
a él un ángel del cielo confortando le. 
> , Fr , 
44 xal yevópevos €v káyuvia  EXTEVÉEOTEPOV 
Y estando en agonía, más intensamente 
” a rr, e ¿8 1 $ 2. 
TpooTÚxero: Kal  e€yévero 0 ps  auroú 
oraba; se hizo el sudor suyo 
y > A] 
Wwael OpóuBor algaros karaBaivovres  émi 
como 3gotas de sangre que caían en 
, s ña] 
Ti  y%p.] 45 kal  dvaorás dro  Tñs 
tierra. Y levantándose : de la 
0) y 1 4 
mpoceuxñs, ¿Muv tipos Tous  pabnras 
oración, 4vino a los discípulos, 
, s , A] e e) 
eDpev xoyuwpévovs aurods dámo Tis Aúrns, 
halló durmiendo a ellos por la tristeza, 
de 4 
46 kal  elrev  aúrois: Tí  rabeúdere; 
y dijo a ellos: ¿Por qué dormis? 

s y 
dvaordvres mpoceúxeoDe, lva ¡pm eiaéMnte 
5Levantaos y orad, para que no: entréis 
els Treipacuov. 47 "Eri avro  Aadoúvros 


en tentación. Mientras él hablaba, 


idoy ¿xkos, xal 6 dAeyóuevos *loúdas els 


he aquí una turba, y el llamado Judas, uno 
7 4 , > 2 4 w 
Túv ówbexa Trpompxero abrods, Kal Tyyio0ev 
de los doce, iba delante de ellos, y se llcuó 
e 3 e 
19 "Inooú piAñoa: adróv, 48 "Inooús $4 
Jesús para besar le, Jesús, pero, 
A , 
ao cure" "Jovda, «diAnpari row  viov 
dijo Judas, ¿con un besa al Hijo 


ToÚ isbpciros rrapadidws; 49 iSóvres 83 
ombre 


del entregas? Viendo entonces 


- 


pg 


1 

49. Con EL. Lit. en derredor 
de él. 

49. Lo qUE 1BA A PASAR. Lit. 
do Que será. 

$1. ¡Deráp masta Esro! Es 
Uecir, sufrid aun esto, 0 
Permitidne hasta fhacer) 
sto. 


$. Labrón, Lit. bandido o 
eador. 


$6. AL FUEGO. Lit. a la lum- 
bre. 


371. Conozco, Lit. sé, 
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ñ s 
oí mepi adróv TO  doduevov ela: kÚpre, 
los que 2lo que —iba'a pasar, dijeron: for 
(estaban) 4 
el raráfoyev ev paxa den 50 ral énárater 
¿si herimos espada hirió 
els Tis ¿E avróv roÚ dpxie TOY 
— uno ellos del sumo s: deta al 
dovlov kai ddeidev 70 ods adroú To 
siervo y cortó la oreja de él la 
Setióv. 51 droxpubeis Se 5 'Incois elrew: 
derecha. Respondiendo Jesús, dijo: 
¿are ¿ws ToUTOV* tal dibápevos  toú 
3 ¡Dejad hasta esto! tocando la 
/ mn 
cwriov ldoaro abróv. 52 Elrev Se *Iqooús 
oreja, sanó le. Dijo entonces Jesús 
TpOS TOUS  Trapayevopiévovs  énm”  abróv 
a los que habían venido contra él 
dpxiepeis kal orparnyods ToU lepoú kai 
principales sacerdotes y oficiales del templo y 
mpeoBurépovs: ws  émi  Apormv  ¿EnAdare 
os oo contra un 4ladrón salisteis 
e 4 
perá paxampóv «al Evldov; 53 xab” nuépav 
espadas y bastones? Cada día 
e ma , 
óvros pov pel ¿uúv €v TO lepÚ our 
estando yo con vosotros en el templo, no 


etereívare Tás xeipas em épé- GA avrn 


extendisteis manos contsa mí; pero ésta 
e ] , 
doriv ÚuGv Y pa «kal Y é¿fovoía roú 
es vuestra —- hora y la autoridad de las 
OKÓTOUS. 
tinieblas. 
A E) 4 
54 ZuAaBóvres Se aórov yayov kai 
Habiendo arrestado a él, llevaron e 
pl 1.4 e 3 , 
elonyayov els my visi» To dpxupétos- 
introdujeron en casa del aumo Sacerdote; 
o de HTérpos dicoloibis paxpólev. 55 epi- 
Pedro seguía de lejos. Y tras 
dia de TrÚp é€v péoeo Tis avAns sal 
encender fuego en atrio, 


avyxabiadvraw  éxdbnro 6 JTlérpos ¡écos 


ntados juntos, se seritó — Pedro en medio 
3 Pl 3 Lo) , 4 ó , 
adróv. 56 ¿dovdca Se avrov raidiokn Tis 
de ellos. Viendo le una muchacha alguna 
s 3 , 
kabíuevov Trpós To «Hs ral  drevicada 
Udo junto Sal a Es mirando fijamente 


ul 
adrg elrrev: kai obros adv adrúy Tv. 570 
a él dijo: También éste con él estaba. Él, 


de npvioaro Aéywv: odk  olóa  abórov, 


empero, negó, diciendo: No bconozco a él 
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1 
66, PRESBITERIO, Es decir, 
la asamblea de los ancianos. 


LUCAS 22 


yúvas. 58 nue pera Bpaxd érepos Saw 


mujer. tras un momento, otro, viendo 

adróv ¿$9 kai 0d ¿E ayráv el 5 

k, dijo: También tú de ellos eres, — Man 

Se  Ilérpos ¿dm  «AvBparmre, or  elul. 
Pedro dijo: Hombre, no soy. 


59 cin dwaordons «Wuel pas puás dAos 


pasada cerca de hora una, otro 


Tis SOmoaxupilero Aéywv: ém  dAnbeías ral 


cualquiera insistía, diciendo: De verdad también 


obros per” adrod %w, kal yap Taldidatós 
éste con él estaba, porque también galileo 
¿oruw. 60 elrev de 0 lIlérpos: dvbpwre, 
es. Y dijo _ Pedro: Hombre, 
oúx olda ¿6 Aéyes. ral trapaxpñua éri 
no sé lo que dices. al instante, RÓS 
Aadoúvros abroú ino, ddéxrp. 61 al 
hablaba él, cantó un gallo. Y 


orpadeis $ rúpios ¿véBlepev dl Iérpw, 
volviéndose el quo miró Pedro, 
xal ¿meuvjodn ó Jlérpos roÚ pa ToÚ 
y recordó Pedro la palabra del 
KUPLoY, ws E adrúy ¿ri mpiv dAeéxropa 
Señor, como dijo le, que antes se un gallo 
duvioa ojuepov dmapvijon pe Tpis. 62 pa 
dé voces, hoy negarás me tres veces. 
¿Echa ¿Ew Exdavoev mipús. 63 Kul ol 


saliendo a lloró cias 


dv8pes ol ouvéxovres avrov fa cirÚ 
hombres que tenían cia a él, escarnecían 


Sepovres, 64 cd mepuxaMhavres abro 
golpeando, habiendo vendado le, 


ETPPÓTOV oa: mpobrjrevaov, TÍS ¿aTW 


preguntaban, diciendo: Profetiza, ¿quién cs 
ó raívas ue; 65 kal  ¿repa  toMd 
el que golpeó a ti? Y otras muchas cosah 
Bhaodnuoivres ¿Aeyov els adrdv, 
blasfemando decían contra él, 
66 Kal ds  éyévero nuépa, owvix8n tó 
cuando se hizo pe reunió el 


la Toú AaoU, d¿pxiepeis Te ral 
1presbiterio del pues: principales sacerdotes y tamblén 


ypaupareis, ral diiyayov abrov els TÓ 
escribas, y llevaron 1 al 


ouvéspiov adri, 67 Adyovres: el 0d el ó 
sanedrín de ellos, diciendo: Si tó eres el 


1 
67 y 68. No. Lit. de ningún 
modo (doble negación en 


preto). 
20. VosoTros peEcÍís, Esto 
€5S, ASÍ €s, coma vosotros 
lo decís. 


2. PERVIRTIENDO, Lit. desca- 
rriando, 
4 


3. Tú oices. Esto es, asi es, 
como tú lo dices. 
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" s.1 toa 1 de » - 
XPLOTOS, €LTIOY' | — PpiV. ELTEV €  QAUTOLS” 
Cristo, di nos. Y dijo a ellos: 
$ CES » + s . sn 
€0dy univ Elmo, o0vV Hr TILOTEVONTE* 68 ¿av 
Si os (lo) digo, Ino creeréis; si, 
E > > e 
de ¿pwricw, 0d pun aroxpiire. 69 dro 
por interrógo(os), lno responderéis. Pero desde 
Mi Bars p av e La » , ” 
qov vúy $e ¿ora 0 vios Toy dvUpuwrov 
_ ahora estará el Hijo del Hombre 
xabípevos ex Sebiv T7%s Suvdmews  TOÚ 
sentado a (la) diestra del poder = 
0eoú. 70 elrav Se trdvres: av odv el 6 
de Dios. Dijeron todos: ¿Tú, entonces, eres el 
e ce e e 
vids Tod Úeoú; ó¿ de mpóos avrods ¿dr 
Hijo — de Dios? — Él a ellos dijo: 
Úpels Aéyere ¿ri €yóú ela Tio de 
2Wosotros decís que yo soy. Ellos, entonces, 
ww 
elrav: TÍ ÉrL Exouev ¡paprupias  xpelav; 
dijeron: ¿Por qué más tenemos de un testimonio necesidad? 
adrol yap “kobcapev dmo TOÚ 0OrTómaros 
Nosotros mismos oímos de la boca 
avroÚ. 
suya. 


23 Koi óvacray 


arma» 76 tAñOoS aro 


Y levantándose toda la turba de ellos, 
iyayov aurov ¿xi row Ilidárov. 2 ip£avro 
llevaron lo delante de —- Pilato. Comenzaron 
de  rkarnyopeiv adroú  Aéyovres:  TOUTov 
entonces a acusar k, diciendo: A Éste 


eúpapev Siaorpégovra ro ¿Bvos Tudv ral 


encontramos 3pervirtiendo ala gente nuestra y 
«wilovra  pópovs Kaicap.  3iwWoval, kai 
prohibiendo vributo a César das, y 

L LA 
Aéyovra  éavróy  xpurrov  Bacidéa elvas. 
diciendo que él mismo Cristo rey es. 
e ” > 
364 de Tlidiros ipwryoev adrov Mywv" 
Entonces Pilato interrogó le. diciendo: 
e Lal 
od el ó¿ Baoidewss rúv *lovdaiwv; ¿ de 
¿Tú eres el rey de fos judíos? Él, entonces, 
35 ” 
ánoxpideis adri ¿y od Aéyess. 40 0 
respondiendo, le dijo: 4Tú dices. Entonces 
m 4 ” 
TlidGros elmev Tipos TodS dpxiepeis ral 
Pilato dijo a los principales Sacerdotes y 
e 
Tods  úxdovs* oddev  eúpiokw  alriov  év 
a las turbas: Ningún encuentro delito en 
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1 
Ea estín = era, Lit. es. 


E: Hacer. Lit, siendo hecho. 


|. Y MENOSPRECIÓ, Lit. ¿ras 
menospreciar: 


12. óntes = siendo. Cons- 
trucción perifrástica que no 
requiere 3er traducida al 
castellana. 


LUCAS 23 
” e 
TÚ dvdpórmry Tour». 5 ol de erioxuov Aéyovres 
el hombre este. Mas ellos — insistian diciendo: 
, 
Óri dvaceler row  Aady, 3iddokwv ral” 
Amotina al pucblo, enseñando bl 
Skys Tías *lovóaias, kai dptduevos dro 
toda la Judea, y comenzando desde 
” , 4 - m 
Tis Taddaias ¿ws de. 6 Tlidáros Se 
la Galilea basta aquí. Pilato entonces, 
> t 
áxodoas  emmpurnyoey el 0%  dvBpwros 
oyendo, preguntó si el hombre 
Falidatós é¿eriw, 7 nal eérvyvods Óri ex 
galileo cra, y enterado de que de 
E) t 
Tis éfovoías 'Hpubov  ¿oriv,  dvérepbev 
potestad de Herodes lera, remitió 
abres mpos “Hpwbqv, óvra nal auróov ev 
a BOS estando también él en 
escalas év raros raís 7 pépass. 
Jerusalén en aqueblos días. 
e 4 « + 9 4 kJ 
85 Se 'Hpvdns ¿ówv rov *Inoobv éxdpn 
— Y Herodes, viendo a Jesús, se regocijó 
. 1 , € » , ! 
Mav: yv yap éÉ ixavóv  xpóvev  ÚDédwv 
mucho; porque estaba desde bastante tiempo deseando 
iS m- 1 1 3 4 4 > z s , mn 
(dec auTor (a TO QAKOVELY' TIEPL  AUVTOV, 
ver k por -— oir acerca de él, 


3 w z 5 > - e, , ” 
xal mAmiév Tte onuelov lSeiv únm  avroó 
y esperaba algún milagro ver por él 

4 
yivópevov. 9 émppura De adrov e€v Adyots 
“hacer. Interrogaba le con palabras 
t m » 4 ts Qs E A L] me 
ixavois: adros de oddev darexpivaro abro. 
muchas; él, empero, nada respond la le. 
4 e = 
10 cioríreicav e ol dpxiepeis kal ol 
Estaban también los principales sacerdotes y los 
, e mn m 
ypappareis ebÚTóvws  Karryopolvres adroÚ. 
escribas pertinazmenle acusándo 
1 
M1 ¿foudevjoas $e avrov 0 “Hpwbns av 
3Y menospreció le = Herodes con 
Trois Orparevyaciy aurod kai  epraifas, 
los soldados de él y burlándose, 
mepifolAc ¿obra Aaurpav dvérmrepubey abrov 
vistiéndo(le) un vestido espléndido, femitió lo 
E 
16 Tldárw. 12 éyévovro $e dido: 6 re 
Pilato. E hicieron amigos — 
1 e . pz = 
“Hpáóns «ai ¿ JTlidáros é€v ari +5 
Herodes y — Pilato en aquel E 
A ) 
Ev 
en 


uépo per” dAAñAwuv> mpobripxor ydap 


«el uno con si otro; porque px ed 


¿x0pa óvres Tipos aúroús. 13 fÍidáros $ 


enemistad siendo entre ellos. Pilato entonces, 


1 
lA, AMOTINANDO, Lit, des- 


ello, 
L] 


14, ExasinaNDo. Lit. 
y vaminar(de). 


MH ku == kata, Construc- 
glón pileonástica. 
1 


fras 


15, Es HECHO. Lit, hay que 
haya sido hecho, 
ñ 


16, CASTIGANDO, Lit, después 
dle castigar. 
* 


17 Esie versículo mo está 
en los manuscritos más im- 
[ei ad y dice asi: arnán- 
en dé eljen apolyein autois 
hato eortén hera: “tenía, 
empero, necesidad de sol- 
lurides) cada fiesta uno”, 
tiros añaden desmión —= 
peo. 


10, Liamó Los. Lit, Dio vo- 
re (dirigiéndose) « ellos. 


¿| CLAMABAN. Lit. seguían 
¿lanando, 

] 

20, AZOTANDO. Lit. después 


de castigar. 
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£ 7 , - 1 4) 
ovykadeoduevos tods dApxiepeis kai  rods 
convocando a los principales sacerdotes y a los 
dpxovras kal row Aaóy 14 elrrev mpós 
jefes y al pueblo, dijo 
CO £ , s 
AUToOVs* TIPOUTVEYKATÉ  pOL  TOV A .o 
ellos: Presentasteis a ml el hombre 
robrov «Ws Grmoorpépovra Tóy Aadv, ral 
este como lamotinando a] puebla, y 
y A , A » 1 LU al E] , 0 
id0y €yuw evwrov Úudv dvakpivas ovDev 
he aquí yo delante de vosotros — lexaminando hingún 
Fa , sm 3 vB, , , o) e 
ELPOY €Y- TU aYÚpuwTraY TOVTW  aLTIOY ww 
encontré en el hombre este crimen de los que 
karnyopeire kar adrod. 15 dAX'  ovdé 
acusáis 3 a él Pero OR 
*'Hopvdns: dvéreputev yap ar mpós Tpuás* 
Herodes; porque remitió A nosotros; 
«al  ¿¡dod  oudev  déiwov pr ¿oriv 
y he aquí nada digno de muerte tes 
, h] La r » A] 
rrempayuévov avr: 16 rraidevaas oly abro 
hecho por Él; Scastigando, pues, a ét 
s 
árroAdaWw. 18 avéxpayov Se  trajrindei 
soltaré, * Pero gritaron todos a una, 


Aéyovres: alpe Toirow, drrólvoov $e npuiv 


diciendo: ¡Quita A Éste, y suelta nos 
E) ES 
rov Bapaffáv- 19 Goris Rv 5d ordow 
A Barrabás! El cual estaba por insurrección 
..) 52 , 
Tivá yevopévny €v Ti tródet kal  bóvov 
na hecha en la ciudad y un homicidio 
y 
Bandas ev di] $udarí. 20 rádw $e 
echado en cárcel. De nuevo 
¿ IlWáros npouebuwyoev  aúrois, Dédav 
— Pilato 6llamó los, queriendo 
mm e e rl 
arrodvoas row *Incoúv. 210 Se ¿repumwovv 
soltar a Jesús. Pero ellos Tclamaban, 
F Ed , » 4 22 r 3 1 
Aé oOvTes” dTraupou OTaupov ayvTor, o € 
iciendo: ¡Crucifica, crucifica lo! Él, empero, 
A] 1] A 4 1 
rpirov  elsev Trpos auroUs* TÉ yap kaxoy 
por tercera vez dijo a ellos: ¿Qué, —pues, mal 
> F - 9 v y 0 A 
ETOLNOEV OUTOS ; OUVOEV QLtTLOVv AvYaToy 
hizo éste? Ninguna causa de muerte 
e 3 > e r + E] * 
€ vpov 13 aUTa) . rrawdevo as ouv avroy 
hallé en él; Bazotando, pues, a él 
k) m 
árroAvow. 23 04 Je  ernéxewro  buvals 
soltaré. Ellos, pero, insistían con voces 
4 ”m 
peyádais  alroupevo:  abrov  ozrauvpwbivas, 
grandes exigiendo que él fuese crucificado, 


346 


1 
26. $ : 
varon. ELEVASEN. Lit, se lie. 


29. Vendrán. Lit. vienen. 


LUCAS 23 


adrúv. 24 rat 
YOCES de ellos. Y 
y) , , B A] w 
ETEKPLVEV y Even at TO atryua 
sentenció que se efectuase la demanda 
A 
Sua OT o 
que por motín 
2 a 
Pudaxyív,  Óv 
cárcel, al que 


rapédwrev TÚ 
entregó a la 


1 F rt s 
kal xariaxvov «al  «Quval 


y prevalecían las 


Ti¡Aaros 
Pilato 


adrúv: 25 arréAvoev de Tov 


de ellos; y soltó al 
A + 
xai dovov BefAnpévov ets 
y homicidio 


había sido echado en 
*Incoodv 
a Jesús 


roy d€ 
—y 
adráv. 
de ellos. 
1] LA h J 
ws dmiyayov adróv, émdaBópevo: 
como a él, echando mano 
épxópevor am 
que venía del 


yToÚvTO, 
pedían, 


BeAn pare 
voluntad 
s 
26 Kai 
Y lse llevasen 
rua  Kupnyvatov 
un cierto Cireneo, 
As ss. A o r 
éréOnkav adr rov oraupov péperv 
campo, impusieron le la cruz llevar 
” . , 
¿mobdev rod *Inooú. 21 'Hkodov0e: 0 
detrás de Jesús. Y seguía 
» La : e lo] - 0] e 
adrá troy TrAñdos Toú Aaod ral yuvaikdy 
a él mucha turba del pueblo y de mujeres 
.. , 
al éxorrovro kai ¿Opivovv auróv. 28 orpa- 
que se dolían y se lamentaban de él Volvién- 
Ma > 
deis Se  mpos  auráas  *Inuoús  elrrev- 
dose entonces a ellas Jesús, dijo: 
Ovyarépes kAatere  ém 
Hijas lloréis por 


Zipwvd 


a Simón 


dypoú 


> 
lepovoaA;p, 
de Jerusalén, 

, 
ep 
sobre 

U ” 
vaumv, 
vuestros, 


un 


. 
Emb 
sobre 


épxovras 
2vyendrán 


, . 
x«Aaiere  kal 
vosotras llorad y 

» 
29 óri ¿d0v 
porque he aquí 
e , 1) 
als  eépovow:  paxdpial al 
los cuales dirán: Dichosas las 

rd a , , A 
kovAíar al oUx eyevvnoa», 
vientres que no 
oux  ¿Opebav. 
que no amamantaron. 

m L 
Aéyew  TOÍS  Ópeaiv TréÉdaTE 
a decir a los Cacd 

El e m 

Toís «adúgjare YuUGs" 
a los Esconded nos; 

vypo ¿vAw Tabra TrowoU0w, 

verde Esto hacen, 
La e ” 
é 70 np ri 32 "Hyovro 8 


¿qué Eran conducidos entonces 


ep: Any ¿auvrás 
mí; sino 
A , 
TA TEKVA 
loa hijos 
e z 3 
vpepar  €v 
días en 
oreípar, kal al 


estériles, y los engendraron, 


30 TóTE 
Entonces 
o 


sobre 


kal  ¡puaorol ol 
y pechos 
y 
aptovrar 
empezarán 
e Er) MJ 
npAÓs, Kal 
nosotros, y 
5 , 
3lóTi e€l €v 
porque si en 


montes: 


Pouvoís* 
collados: 


leño 


yévrn Tal; 


se hará? 


y 


12. Otros. Lucas, en lugar 
de allei, que obligaría a 
ver “dos más" de la misma 
talidod de Jesús, usa héterol 
«on el significado de dije- 
rinde. Cristo no era Un eri- 
minal; asi la traducción co- 
frecta es: “Eran también 
llevados otros dos malhe- 
ylhiorcs para ser ajusticiados 
ee él” 


db. INCREPABA LO, DICIENDO. 
Mu. increpando le, dijo, 
> 


4, Juicio. Lit. sentencia 
ile condenación). 
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s o m , s 3 he 
kai  Erepo  kaxoUpyot Bo od abrá 
también lotros, mafhechores dos con él 
avaipebiivas. 33 Kai ¿re Abov éri row 
para ser muertos. Y cuando llegaron al 
rórrov Tów rkadovuevov Kpaviov, éxel ¿oraj- 

lugar = llamado Cráneo, ablí ecrucifi- 
pwvav abrov Kal TOUS KaKOUpyoUs, Óv ¡pév 
caron a Él y a los malhechores, uo  — 
ex Sdetunv óv de €£ apiorepiv. 34 [6 Se 
a (la) derecha, y otro a (la) izquierda, Empero, 
> la] Lá Ed yw y 5 » 
Igyoods  ¿Aeyev» Trárep, dAfes aúrois: od 
Jesús decía: Padre, perdona ks; no, 
A » , lo] F 
yap otdacw Té rrowovow.]  Suapepilópevos 
pues, saben lo que hacen. Dividienda entonces 
de 7d  ipárea  adrod ¿Bañlov  kAnpovs. 
los vestidos de él, echaron suertes. 
t ra 
35 kal eloríxe ¿6 Aaos UDewpúv.  €feuyun- 
Y estaba el pueblo contemplándo(le). Burlá- 
La de s e se LA 
ripilov € Kat ot OpPxOVTES Aéyovres* 
banse también los gobernantes, diciendo: 

e » ? e 4 s rr? 
aAlous EcWwOEV, OWOATW ÉaAUTOV, €l OUTOS 
A otros salvó, salve a sÍ mismo. si éste 
> Q 4 “ Ó - Q , A . 
ECTIV [e] XPLITOS TOU €0UY [+] EKAEKTOS. 
es el Cristo - de Dios el escogido. 
..4 s Ln s e - 

36 évéraiav d€ CUT Kxat  oL CTPpATUNTAL 

Burlábanse de Él — también los soldados 


e 


JLEvo of mpoodé, y 
TPocEepxop t, OS POrpEepovres aura 
acercándose, vinagre ofreciendo le, 


37 kai Aéyovres: € 0 el 6 fBacidevs 
y diciendo: Si tó eres el Rey 


al F Ea) 
rúv *lovdaiwv, oboov oeauvróv. 38 %v de 
de los judíos, salva a ti mismo. Había entonces 


kal émiypagr ém adráó: O BAZIAEYZ 
EL 


también una inscripción encima de él: REY 


TON IOYAAIQN OYTOZ. 39 Els 


DE LOS JUDIOS ESTE. Uno 
rúv  kpepaodévray  kaxoUpyw»  ¿BAacdñuet 
de los colgados malhechores blasfemaba 
4 m 
advrov: odxi od el 60  xporós;  omoor 
de Él, ¿No tú eres el Cristo? Salva 
diciendo: , 4 cs » 3 4 An 
CEAUVTOYV Kal  Tpuás 40 drroxpideis Sé 06 
a ti mismo y a nosolros. Respondiendo el 
m 4 E EJ 5 
érepos éemriuGy avr en: odde ¿ofi ov 
otro, 2increpaba lo diciendo: ¿Ni temes tú 


3 , ui E] ” d¡¿Cnm , e 
Tov Úedv, Ort € TÚ QUID rpipari el; 
e a Dios, que en el mismo 3juicio estás? 
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1 

41. Recisimos. Lit. estumos 
recibiendo. (El verbo está 
sn presente.) 


41. Mato. Lit, fuera de lu- 
gar. Es decir, nada impro- 
pro. 

3 


44. (La) HORA SEXTA, Esto 
es, tas doce del día. 


344. VINIERON. Lit. se hicie- 
por. 


44, Hora nona. Esto es, las 
ber de la tarde. 


45. Se oscureció. Lit. oscu- 
reciéndose. Nótese Que del 
término griego procede la 
voz “eclipse”, lo cual se 


debió a una intervención so- 
brenatural de Dios, ya que 
un eclipse de sol es natu- 
ralmente imposible en luna 
llena. 


LUCAS 23 


a A a SA 
41 ral vuels pév Sixaios, Gba yap  wv 
Y nosotros en verdad justamente, porque cosas dignas de Jo que 


empátapev dmodapBdvopev: obros Je ovdev 


hicimos 1recibimos; éste, empero, nada 
w 3 w > = 
dromov émpatev. 42 kal ¿deyev  *Inooú, 
2malo hizo. Y decía a Jesús: 
uviobrri pov órav ¿Aóns els did Pacidetay 
Acuérdate de mí cuando vengas pa reino 
kh] 1 
gov. 43 kal elmev adrá: duñv 00 Aéyow, 
tuyo. Y dijo le: En verdad te digo. 
ej e E 
ovpepov per” éuod ¿oy e€v TG Trapadeiaw. 
hoy conmigo estarás en el paraíso. 
LA 4 
4 Kai Tv món oe  WwWpa  éxrm  kat 
Y era ya como — 3(la) hora sexta y 
El » LA 1,19 ” 1 e w 
axkóros €yévero € ÓAdqv  TAY  yiv ws 
tinieblas 4vinieron sobre toda la tierra hasta (a) 
pas  evárns 45 To0ú  Alov  éxArróvros' 
5hora nona. Ej sol $se oscureció; 
4] le] - 
doxiodn 3e TÓ kartarméragua ToÚ  vaoÚ 
se rasgó el velo del biien 
pécov. 46 tcal $wvioas ¿uv peydAy 0 
por medio. a con voz isa 
- y 
*Inooús pane TÁTEP, €ls  xelpás 00 
Jesús dijo: Padre, en manos tuyas 
$ 4 - , e 
rraparideja: TO TtrveUud pov.  TtoUro 3 
encomiendo el espíritu mío. Y exto 
EL « 
ein ¿Eémvevoev. 47 iówv 0 dd éxarov- 
diciendo, expicó. Viendo el centu- 
ES % 
TÁPxns TÓ  yevóopevov ébótaley row  beóv 
rión lo acaecido, glorificó - a Dios, 
Aéywv: ¿vrs ¿ dvBpuwrros obros  Sixaos 
diciendo: Verdaderamente el hombre éste justo 
, e 
fv. 48 mal trdvres OL  OvVuTapayevopevos 
cra. Y todas las que estaban reunidas 


, , 
Gxdot él ray Dewpiov raúrrV, Oemproavres rá 
turbas por el espectáculo este, tras contemplar lo 
1 r h] 4 A! 
yevópeva, TÚTrrovres TA oribn ¿réorpepor, 


sucedido, golpeando los pechos volvían. 
e £ 1 E t A 3 
49 eloríreigav de tTrávreSs 0 yvworTol aurg 
Estaban todos los conocidos de el 
e 
dro paxpódev, kal yvvalkes al  guvaxo- 
a bastante distancia, y mujeres que 
e aa * 1 
AouvBovaa: avr aro Tis PalkAaías, oc 
guían ke desde Galilea, viendo 
Tavra. 
cestas cosas. 
$ 1 4 
50 Kal ¿doy  dawhp  SOvómarí — *Iwonp 
Y he aquí un varón por nombre José, 


4 

50. CONSEJERO. Es decir, 
miembro del sanedrin, 

3 


32, SE ACERCÓ... Y PIDIÓ, 
Lit, acercándose... pidió. 


M4, SE ACERCABA. Lit, albo- 
bas 


I. TobavÍa OSCURO. Literal- 


ente (siendo el) amanecer 


profundo. Esto es, muy de 
madrugada. 


Los PREPARADOS AROMAS, 


1 
Lit. los que prepararon aro- 
mas. 
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4 e 4 sn > 1 s 
Bovievris  Úrrdpxwv,  dwnp  dyaldos kai 
Iconsejero que era, varón bueno y 
, e , 2 
Sixatos, — 51 odros odxk Mw auyrararedeuévos 
justo,  — éste no había consentido con 
e a] NJ . , o. > A 
ra BovA ral Ti tpáfe avrow, — dro 
decreto y las acciones de ellos, — de 
“Apijtalalas módews  rúv  *Tovdaiwv,  Ós 
Arimatea, una ciudad de los judios, que 
ña 1 J a ” 
mpocedéxero Tn»  Baoueiav to eo, 
esperaba el reino — de Dios, 
S m y 
52 ovros mpoceAdav 76 Iliddrw yrioaro 
éste 25e acercó a Pilato, y pidió 
A] ” m , Lo) 1] s 
TO cúÓuMa  toú "Incoú, 53 kai  rkadeAuw 
el cuerpo —- de Jesús, y descolgando, 
everúdicev adró owbóvi, kal ¿bnrev aurov 
envolvió _ lo en una sábana, y depositó lo 


s em 
ev puvpare Aatevrís, od ouxK y  oddeis 
en un sepulcro cavado en la roca, en donde — había nadie 


” , .. 1 e 
ourrw keipevos. 54 xal Mpuépa Tv rapackevñs, 


todavía sido puesto. e Y día era de preparación, 
kai caffBarov érépwarev. 558 Karaxolovórjoacas 
y el sábado 35e acercaba. Siguiendo de cerca 
s e - - . - 
de al yuvalkes, a oav' ovveAnAvbvias 
habían venido 
éx o adelalas avr, ¿edgavro Tó 
desde —_ Galilea con él, vieron el 
10 xal ws eréón To cópa abroi, 
sepulcro cómo fue Puesto el cuerpo de él; 
56 Unoorpépacar de yroipacar apúpara kai 
regresando entonces, prepararon aFomas y 
púpa. 
ungiientos. 


4 A 1 ; e , A 
Kai zo per oáfBarov ovxacav rara 


Y el _sábado descansaron según 
4 , ld 
TIP EVTOANV. 24 7 Oe iG rúv cafPárov 
el mandato. En el primer (día) de la semana, 
w , r 1 s ” Fr 
ópOpov Badéws éri ro pvñpa TAdov pdépovoas 
Atodavía OSCUrTo sobre el sepulcro, — vinieron trayendo 
n € , .. / MN , 
dá  vTtolpacav dpWara. 2 elpov 3é¿ rd 
5lo preparados aromas. Y encontraron la 
Aidov drroxexvAopévov ámTó TO punpelov, 
piedra corrida de la tumba; 
> Lo) 1 
3 eioeAGovcar de  odx  elpov TO opa 
y entrando, no encontraron el cuerpo 
Le] q 4 
TOÚ xkupiov "IncoU. 4 xkal eyévero €v Tr 
del Señor Jesús. Y sucedió en él 


> ” 8 s 4 5] el 4 : 
aropeioda: auras tepi rodvrov  xkal ¿doy 
estar desconcertadas — ellas por esto, y he aquí 
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12. Este versículo, que es 
omitido por los principales 
manuscritos más antíguos, a 
excepción del D, Codex “de 
Beza, dice así: Ho dé Pétros 
aenastás édramen epl tó mne- 
meion, kal parakypsas blé- 
pei tá ¿thonia móna; kai 
apelihen prós eauión 1hau- 
madison tó gegonós: “Y Pe- 
dro, levantándose, corrió ha- 
cía el sepulcro, y agachán- 
dose, vio los lienzos solos, y 
volvió a casa admirdodose 
por lo acontecido.” 


13, Por NoMuRE, Lit, la cual 
(tenía) por nombre. 


LUCAS 24 
dvipes ¿vn enéaryoay adrais ér ¿coórm 
varones dos se pararon (cerca) de elias en vestiduras 
/ 
dorparrovay: 5 ¿ufófov Se  yeoopevv 
tefulgentes; temerosas entonces poniéndose 


adráv xal KAwovoó» TA Tpóowra els rip 
ellas, e poa los rostros por 

yiv, elmav nmpós aurás: Tí Lnreire TO 

tierra, dijeron a ellas: ¿Por qué buscáis al 
ad ” PA N 

lúwra pera TúÓw vexpúv; 6 [oúx  ¿orw 
viviente con los muertos? No está 


úse, áMa ayépOn.] pwiobnre ws ¿Adinaev 


aquí, sino que jos Recordad cómo habló 


Úniv En dv év Ti Falidata, 7 Aéyur 
os aún estando en Galilea, diciendo: 
e Er] - 
Tóv viov To dwBpuwrov ¿ri Sel rapado- 
El Hijo del Hombre — es menester que sea entre- 
m - - * 
Oñvas els xeipas dvdpdrer dpuaprwkáw  xas 
gado en manos de hombres pecadores y 
t had > sl 
oravpubiva, «al TH Tpiry nuépa dvacríjval. 
sea crucificado y enel tercer día resucite, 
mm y A , . 
8 xal e<uvnodnoay rúv  frnudrov  avroú, 
Y se acordaron de las palabras de Él, 
. ” > 
9 «al  úsoorpéfacas amó  TOÚ  pempueov 
y regresando del sepulcro, 
” El a) s 
ámiyyeiav rabra mdvra zols e€mera ral 
anunciaron esto todo a los once y 
máci» Tos  Aoerois. 10 Joay de 7 
a todo el resto. Y eran — 
MaySakqvy% Mapía kai *Twdwa ral Mapía 
de Magdala María y Juana y María 
e 


E 4 1 t 1 " , m- 
7 lakúPov: rai el Aoural cu avrals 
la de Santiago, y las demás con ellas, 
4 4 3 , m s 
¿deyov mrrpós tods drocródovs Tabra. 11 xa 
dijeron a los apóstoles esto. Y 
ébdrnoav  ¿vómor  adráv «¿ue Aipos 
parecieron delante de ellos como un delirio 
e ” r ” 
TÁ fípara abra, ral amiorovv avrais. 
las palabras estas, y no creían a ellas, + 
13 Kal ¿dod So EE avr €v adri TÍ 
Y he aquí dos de ellos en el mism  — 
uépa Foav tropevómevol els kero drréxovoar 
día iban caminando hacia una aldea distante 
E + s 
oradious é¿Enkovra amo  "Lepovoalíp,  % 
estadios sesenta de Jerusalén, 1 por 
w s Le] 1 
óvoua *Eyupaoós, 14 kal avrol  «pidovv 
nombre Emaús, y ellos conversaban 


4 

la, DE TODOS 10% ACONTECI- 
MIENTOS ESTOS, Lit. de todas 
lis cosas que habían acon- 
decido estas, 

A 


ta. Liamabo. Lit. de nom- 
hre. 
a 


21. Fuera. Lit. es, 
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mpos dAAñAous Trepi arávrw rv oupBeBrcórwv 


entre sí acerca Ide todos los acontecimientos 
e s . 7 , ” e ” 
rovraww. 15 kal  éyévero é€v TÚ  d¿uudeiv 
estos. Y sucedió en el hablar 
, s A] - 1 » +. > Pod 
aórods al ovilnreiv, ral auros “Inooús 
ellos y discutir, — Que el mismo Jesús, 


» F F 1] E e 3 " 
éyyicas  ouverropevero  avroisr 16 ol € 
acercándose, iba con ellos; mas los 
s ” m 
¿b0aduol adri  éxparobvro  TOÚ pm 
ojos de ellos estaban inhibidos para 
, m +7 1 4 » , 
emyvóva, auróv. 17 elrrev e rrpos aros" 
reconocer a él Dijo entonces a ellos: 
t E a) , 1 
Tives ob Aóyow obras ods  davriBalMere 
¿Cuáles (son) las _. palabras estas que os intercambiáis 
mpós-¿AñAous TEPUTATODVTES ; ; kal ¿éorabnoav 
entré vosotros mientras camináis?; y se pararon 
0 , 1 .., 
akuvbpwrrot. 18 dronpibeis Se els óvóuart 
tristes. Respondiendo entonces uno 2llamado 
Lay , 
Kaecorás  elmev Tipos  auróv: ob  póvos 
Cleotas, dijo a él: ¿Tú (eres el) único 
An , 4 a , ” A 
rrapoixeis *lepovoaAna kal odx Eyvws Tú 
extranjero en Jerusalén y m9 supiste ko 
) E 
yevópeva ev avr ev Taís “péposs TAUTals ; 
sucedido en ella en los estos? 
, 
19 kal elrrev adrois" rola; ol de elrrav 
Y dijo a ellos: ¿Cuáles? Y eltos entonces dijeron 
, A >? ma Eo] od . 
adrp: Ta epi *'Inooú roúv Nalapyvoú, ós 
le: Las cosas acerca de Jesús el nazareno, quien 
> 
éyévero dvnp mpopirys Suvaros é€v ¿py 
fue un varón profeta poderoso en obra 
1 , > , ” s s 
kal Adyw  evavriov To Úeoú kai  Travros 
y palabra delante — de Dios y de todo 
rod Aaod, 20 Órros Te Trapédwxay aburop ol 
el pueblo, y cómo también entregaron lo los 
, ra a e Las 
dpxiepeis kai ol  dpxovres Nuúbv els 
principales sacerdotes y los magistrados nuestros a 
El 
«pipa Bavdrov pe doraypwoay  adrov. 
sentencia de muerte crucificaron lo. 
e - 
21 pelis Se lio Ori auros ¿ori 
Nosotros, empero, esperábamos que él fuera 
t - 
ó peddwv Avrpovada, row *loparña: dnAd 


el que había de libertar a Israel; 


s 
ye ral ode ráoiw rtoUrois Tpirnv A 
- y con todo esto, tercer este 


e , » 3.13 e) , LA 
nuépov dye dp 0d tara  eyévero. 
dia pasa desde que esto sucedió. 
, i 5 E 
22 dAla ral  yuvaikés  Tives ¿E uúv 


también mujeres algunas de entre nosotros 
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1 

25, On, En el griego clási- 
ca —y también en este pa- 
saje— indica vocativo de 
afecto O cariño. 

2 


28. PrRETENDIÓ MÁS LEJOS IR, 
Esto es, ÁAizo como que iba 
más lejos. 

E 


29. E INSISTIERON... Nótese 
el sentido de “insistencia 
amigable” que aquí tiene el 
verbo parebiásanto. 

1 


29, Hacia (LA) TARDE ES, Es 
decir, ya atardece. 


LUCAS 24 


etéornoav Tpuás, yevóueva: dopOpival éri rá 


asombraron nos, habiendo ido muy temprano al 
- s % LA me e 
pun petov, 23 ras pr evpovoasl rÓ cua 
sepulcro, no encontrando el cuerpo 
, 
adroú ñABov even Kal ¿rraciay dyyéAwv 
de él, vinieron diciendo también una visión de ángeles 
e , . , 4 m s 
éwparévas, ol Aéyovaiy aurov ¿nv. 24 kai 
haber visto, que decían que él vive. Y 


amildóy vives TÓw od Npulv émiró 


fueron algunos de Jos con nosotros al 
ns 3 NA 
uvnelov, ral ebpov ovros rabas kal al 
sepulcro, y encontraron tal como _ las 
a 1 4 A] 
yuvaíxes  elrrov, abrov Se ok  eldov, 
mujeres dijeron; a él, empero, no vieron, 
A 
25 kal  avros  elrev Apos adroús: % 
Y él dijo ellos; 10m 
dvórrot kai Bpadeis TÍ caoba TOD moOTevEW 
insensatos y tardos de corazón para creer 
7 A ” 
eri máúciw  ols ¿AdAnoav ol  Tmpogpñras 
en todo lo que hablaron log proferas! 
son e “ m 4 
26 odxi raúra ¿det tradeiv Tóv xpiorov kai 
¿No esto convenía padecer el Cristo y 
? E , y , ra 
eiocAdeiy  eig Tin» Sotav  avrod; 27 kai 
entrar en la gloria suya? Y 
> 3 MJ he 
dptápevos aro Muijcéws kal dro Trávrov 
comenzando desde Moisés — hasta todos 
” m Y 
Tv Ttpopyrúv  dinpunvevoev  abrois ev 
los profetas, interpretó les en 
7 ” m A s e e 
mácais rails ypapais Ta  repi  ¿auroú. 
todas las Escrituras lo de acerca de €l. 
28 Kal  iyyioav els TV kun od 
Y se acercaron a ES la aldea adonde 
> r s 
€ TOpPe€ VOVTO, Kat auTros Tpod € TOLYCATO 
se dirigían, y él 2pretendió 
rroppuTepov  ropeveabas. 29 kai  Trape- 
más lejos iz. E 3insis» 
, , 7 ” 
PBiácavro abrov  Aéyovres"  peivov pb” 
tieron k, diciendo: Permanece con 
ton * A e , ..s 4 , 
TV, orTt Tpos €NTEPAV E€CcTiv Kat KEéxAikEv 
nosotros, porque “hacia (la) tarde es y ha declinado 
Ed t e ? v ] ” » 
ón Y Nuépa. ral elorAdev ToU  peivos 
ya el día. Y entró para permanecer 
A 3 - 1 , r , os 
cov  aurois, 30 xa:  e€yévero év TW 
con ellos. Y sucedió en el 


> - 
«arakxAiñva: avrov per” aro AaBww row 
ponerse a ta mesa él con ellos, tomando el 


y » E A] ; A 
dprov  edloyyoev kai  kAdaas  emebidou 
bendijo Y. partiéndo(l0), daba 


' 
14, SE APARECIÓ A SIMÓN. 
St, fue visto por Simón. 


Mi. EN EL CAMINO. Esto €s, 
Que les hablan sucedido en 
e camino. 


35, CONOCIERON Lo, Lit, fue 
d0mocido por ellos. 


o 


40, Este versículo falta en 
algunos manusczitos, si bien 
los más importantes lo 
traen, y dice así: kal touto 
eipón  edeixen autols  tás 
telras kai tous pódas: “y 
esto diciendo, Tuostróles) 
lau manos y los pies”. 
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adrois" 31 adráv Se  Simvolxónoav ol 


a ellos; de ellos entonces se abrieron los 
¿p0aApot, e erréeyvwoay adróv: kal aros 
ojos, reconocieron lo; y él 
¿ápavros Eybrero dr  auróv, 32 kai 

invisible se hizo de ellos, 
elrav  Trpós  d¿Aidovs: odxi %  kapóa 
dijeron — , Uno alotro: ¿¿No el eun 
vpúv rawouevy %v ev  Tpiv, «ws ¿Aude 
bic ardiente estaba en  nMOSOtros, pedo hablaba 
a év 7% 00, ws Srmvoryev Nulv Tás 
en el camino, cuando abría nos las 

pabes: 33 Kal ávaordvres avr 7% «pa 
Escrituras? Y levantándose en misma la hora, 


> > 
úréeorpejav es  "Tepovoadiu, kai  epov 
regresaron a Jerusalén, y encontraron 
, 4 - v s v 
FOpovopévous TOUS Évdexa  kal TodS OU 
congregados a los once y los que cod 
» 0 F £ 
abroís, 34 Myovras 0rt óvrws yépdn ¿ 
ellos, diciendo: -—- Verdaderamente resucitó el 
a.» 1 . 
úpios «al ¿0 Zips. 35 xal ayrol ¿Enyoúvro 
Señor y lse apareció a Simón. Y ellos mismos contaban 
4 1 
Ta  €v TA ó0D%  rkal «Wes  eéyvaobn 
las cosas 2en el camino y cómo ¿conocieron 
hb - h) e , ee ad nn 
abrois év Tí kAdoet TOÚ dprov. 36 Tara 
lo en la partición del pan. Estas cosas 
de  adráv  Aadoúvrew  abros  ¿arn  év 
entonces ellos diciendo, él se paró en 
mismos 
” Ed 
péop  adTáv, 37 rrondévres  S¿ ral 
medio de ellos. Sobresaltados entonces y 


¿éughoBor yevópevo. Édókovv  Trv€ ina Decupeiv. 


aterrados poniéndose, creían un espíritu 
38 kal elrev aúrois” Té Terapayuévo: c¿oré, 
Y dijo kes: ¿Por qué turbados estáis, 
1 
kal 50 Tí gadoyopo dvafaivovoiw  év 
y por qué pensamientos se levantan en 
Ll t m ax s - 
1% rapdia $Úudv; 39 ióere TAS  xeipds 
el corazón vuestro? Ved las manos 
3 4 09 ve y) LA 9 
pov ral qeu TODAS [10U, OTL €yWw  elpt 
mías y pies míos, porque yo soy 


adrós* impabíoaré pe  kal  idere,  óri 
el mismo, palpad me y vedine, porque 
- F s , r Ñ Ed 1 
mveúpa oápka kal o0oréa oUx éxe xabws 
un espíritu carne y huesos na tiene como 
1 == 03 ” Lo» e E 
¿ue Oewpeire Exovra. 41 ¿nm de dmortodvrún 
yo veis que tengo.* Como, empero, aún no creyesen 


, - , 4 LJ] - 1 A 
avráiv dro Ts xapás rai Bayualóvrov, 
ellos por et gozo, y admirados, 


354 


1 


49. SENTAOS. Lit. estad sen 
tados, y tiene el contenido 
de permaneced quietos”. 


51. La última parte del ver- 
sículo que aparece en los 
principales manuscritos dice 
así: kal aneféreto eis tón 
ourarón: “y era llevado al 


LUCAS 24 
- E] , 
elrev avrois: éxeré te Bpúciov eévbade; 
dijo les: ¿Tenéis — algún alimento aquí? 
42 0d Se énébwxav aro ixdios ¿rro 
Ellos, entonces, presentaron le de un pez asado 
pépos: 43 kai Aafuw evrmiov adróv ¿daye». 
parte; y tomando delante de ellos, comió, 
e 
44 Elrrev $e mtpós auroús: obro ol Aóyos 
Dijo entonces a ellos: Estas (son) las palabras 
a 1) Q e... * he Dl 
pov os ¿AdAnoa Tpos Uds re Wy adv 
mías que hablé a vosotros aún estando con 
toa ys - e” F 1 
Úpiv, ¿re Sel  TmAnpwbiva: Trávra TA 
vOSO1LOS, que convenía ser cumplidas todas las cosas 
ta .. . 
yeypaupéva ¿v TÚ vóuw4 Muwiaéws ral 
escritas en la ley de Moisés y 
a M m 1 , ” 
rois mpodíyrais kai baluoís mepi  €poÚ. 
en los profetas y en salmos acerca de mí. 
45 róre Suivoifev avr roy  voúv  TOoÚ 
Entonces abrió les la mente = 
, 4 LA s » ” 
ovviéva: Tas ypagdds: 46 xkal elmev avrois 
para entender las Escrituras; y dijo les: 
” 4 4 
¿ri obrws yéyparra Tradeiv row  xpuarov 
Porque así está escrito que padecería el Cristo 
m m mn , L 
xal dvacorival éx vexpúv TÍ TpiT TuEpQ, 
y resucitaría de entre (los muertos) en el teroer día, 
m * e > lo] 
47 kal «npuxBiva: émri 0 ovópari avrol 
y se proclamaría en el nombre suyo 
14 Ca » E 
perávovav els Apeow dpapriddv els Trdvra 
arrepentimiento para perdón de pecados a todas 
4 3 2 
TA ¿Óvy, — aptapevo: aro  *LepovoaAip. 
las naciones, —— empezando desde Jerusalén. 
- y 
48 Úueis páprupes Toúrwv. 49 kai ¿doy 
Vosotros (sois) testigos de estas cosas. Y he aquí 
JA) ] ¿AA A 3 Al PS 
ey ¿tarmooreddw TV  emayyeltav  ToÚ 
yo envío la promesa del 
L 3/1» r AR e La de 0l 
mrarpós pou ep Upds: Úueis de kabioare 
Padre mío sobre vosotros; VOSOÍrOS, empero, Isentaos 
ua] 4 , 
dv TH vródes €ws 0d evovanode €£ úbovs 
en la ciudad hasta que seáis investidos desde  lo'alto 
Suvapuir. 
de poder. 
s0 *Efiyayev Se  aurods  éws  Trpos 
Condujo entonces a ellos hasta junto a 
Bn9aviav, ral érmápas tds xeipas avroú 
Betania, y elevando las manos Buyas, 
evAdynoev aúrods. 51 kai  éyévero é€v 7% 
bendijo les. Y sucedió en el 


, a , . , v Es » 3 , La 
evloyeiv avrov abvrods diéory dm auráv, 
bendecir él a ellos (que) se separó de 2ellos, 


Í 

4%, La primera parte de 

vate versículo, que está en 

hm principales manuscritos, 

kal autoi  pros- 

autón: “y ellos 
. 


fico asf: 
indsantes 
udaráron(le) 
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LUCAS 24 
2 *Jepovoadr 
52 xal avrol ¿únéorpepay  €lS JepovoaAnp 
1Y ellos regresaron a 5 ada E 

me s 
pero xapós peydAns, 53 ral foav 01 TTavTós 
con gozo grande, y estaban . siempre 
dv TÚ lepú eúloyoivres T7ow Bco. 
en el templo bendiciendo a Dios. 


a. 


1 

1. CERCA DE, La idea es que 
el Verbo estaba dirigido 
hacia Dios (el Padre), en 
comunión íntima y eterna 
enn él 


1. Y Dios ERA El VERBO. 
Nótese que el sujeto tiene 
artículo y, en cambio, el 
predicado no lo tiene; en- 
Lonces se debe traducir: 
y el Verbo era Dios. 


3. Por ÉL FUERON HECHAS. 
Lit. mediante él Hegaron a 


ser. 
4 


$, ACOGIERON. 0, mejor, 
gragaron. 


é Suyo. Lit. para él, 
E Por Él. Lit. mediante él. 


9. QUE YvIENE, O 
ga luz). 


viniendo 


H. Los suyos. Este plural 
neutro griego puede tradu- 
cirse de muchas maneras al 
castellano: sus propios, su- 
YO, sus, 3u casa, sus cosas, 
SUS mecenas Cristo vino a 
los que jan, al 
pueblo e Israel. 


El Evangelio según 
SAN JUAN 


3 2] 
1 "Ev dex %v ¿ Aóyos, ral o Aóyos 
En principin era el Verbo, el Verbo 


dv tpós tów Úedv, kai 0eos So o Adyos. 


estaba cerca de Díos, ly Dios era el Werbo. 
1 ] 
2 odros dpxñ pos TOW  Úcóv. 
Éste principio cabe —_ Dios. 
5] 
3 rávra Se xepis 
Todas 3por sin 


glas gosay 
aúroy eyévero ovde 


él fue hecha ni 


Tv év 


estaba en 


a 
Kal 
y 


Ú yéyovev. 4 év 


que ha sido hecha, En 


auró loan Rv, ral % Lun y ró dos 


vida era, y ta vida era luz 
dvdprv. 5 ed ró ús 
hombres; Juz 


? 
oxoría  ¿aive, kai oxoría 
tinieblas brilla, y tinieblas 
, > y 
xarédaBev. 6 *Eyévero dvÓpwros, árrecraluévos 
4acogieron. Hubo un hombre, enviado 


mapa 0eod, óvoua auró "ITwudwns" 7 obros 
de Dios, nombre suyo Juan; éste 


aúroÚ éyévero , 
él fueron hechas, 


a 
€v 
una 


o 
de los 


en tas 
, 

oy 

no 


adro 
las a ella 


epi 
acerca 
> 

ds 


Bpor 


FA0ev els paprupiar, iva papruproy 


vino para testimonio, para dar testimonio 


TOú «furrós, lva TrdvTES| TMOTEÉCIOW 
de la luz, para que todos ecreyesen 
$ m A - , , 

adroú. 8 odx yv éxeivos TO HOs, GAN iva 

él. No era él la tuz, sino para que 


paprupyon epi ToÚ fwrós. 9 "Hv ro ds 


testimoniase acerca de la luz. Era la luz 


LA 
TO dGAnówov, durtile rávra GvOpwrov, 
(la) verdadera, alumbra a todo hombre, 


s , 
Epxópuevov TÓV  kóÓGpLov, 10 ev 
“que viene mundo. En 
, 
«oo  %, Kó0 LOS 
mundo estaba, mundo 
kai 


éyévero, 
fue hecho, y 
TÁ 


8los 


a 
o 
que 
> 
€lLS 
al 
* 
Kal 
y 
e , > k] 
O KOgdHos auToy 
el mundo a él 
Nx 
ida FAdev, kai ol ios 
suyos vino, los suyos 
de 


12 ¿001 ¿AafBov 


recibieron 


e 
o 
el 
conoció, 
a 
auUTov 
a él 
3 + 
aurov, 
k, 


11 els 
A 


od rrapédaBov. 


recibieron. 


o avrois 
dio les 


Cuantos empero 


, r , a 
ebovoíav réxva Úbeoú yev- 
de ser, 


potestad hijos de Dios 


4 

1%, Ha LLEGADO A SER DE- 
ANTE DE MÍ, Es decir, es 
ans (superior) que yo. 


LE Por, O sobre. 


17. Por... Por, Lit. me- 
iHunte. 


18. (EL) UNIGÉNITO Dios. 
Algunos MSS antiguos di- 
ven el unigénito Hijo de 
Dios, y otros solamente el 
unigénito. Estas variantes, 
wi bien de menos autoridad, 
indican, no obstante, la fe 
en la consustancialidad del 
Verbo, que, al ser de la 
misma naturaleza del Padre, 
6 Dios, 


13. DIO A CONOCER. Lit. ex- 
plicó, hizo la “exégesis”. 


Jus GE MULL R 4 
PASTOR *% 
e » Pr » so» » pa 
éodar, Toís tmorevouaiw els TO Ovopa abroÚ, 
a los creyentes el nombre suyo, 
13 ol ox ¿E alpárov odSe dx deXiparos 
quienes no de sangres voluntad 
capkos oude ex POíuaros dybpós 
de carne mi de voluntad de hombre, sino 
éx 0eod eyevvnónoay. 14 Kal ¿6  Aóyos 
de Dios nacieron. Y el Verbo 
4 .3.» 3 Ed > t an 
oapé  éyévero xal coxivwoev év  "piv, 
carne á se hizo y fijó tabernáculo entre nosotros, 
«al ¿geacápeda ThW dótav. avroo, Sota 
contemplamos Ja aloria ¿ya gloria 
ds pLovoyevoús .— TaTPOS, mAÑpNS xdÁperos 
cual del Unigénito Padre. lleno de gracia 
«al dAnbeias. 15 y res paprupel Trepi 
y de verdad, Juan testimonia acerca 
adroú xal xéxpayev Aéyuwv» obros fvw 0v 
de El y ha clamado diciendo; Este era el que 
elrrov* ó  óriaw ou épxómevos ¿umpoodév 
dije: El que ¿detrás de mí, viene, delante 
jov yéyovev, Ori mpirós pov %v. 16 óre 
de mí lha legado a ser, porque primero que yo era. Porque 
ex TOY T NPUMATOS avroú nuels TÁVTES 
ha plenitud suya nosotros todos 
¿MiBope, xal xdpw davri xdpuros* 17 óri 
oe ias gracia 2por ara da 
óg vópos hd Muioéws é¿dóbny, TY xdpus En 
> ley 3por Moisés fue dada, Ja O 
y ¿idea Sa *Inooú  Xpiarod o: 
la verdad 3por Jesucristo fue hecha. 
18 Oeov oúdeis ÉWparev TrbrroTe: povoyevis 
A Dios nadie ha visto Nunca; 4(e1) unigénito 
Beós ¿ úv els Tóv kókrov Toú Trarpós, 
Dios el que está en el seno del Padre, 
éxeivos ¿Enyjoaro. 
él Sdio a conocer. 
19 Kal avry é¿oriv %  paprupia  rToÚ 
Y este es el testimonio de 


> > 
Iwdvvov, ¿re dántoredlav tmpós aúrov ob 
Juan, cuando enviaron a él los 


JUAN 1 


"Tovdato: de *TepocoMópuwv lepeis kal Aeviras 


judios desde Jerusalén sacerdotes y levitas 
e » ea , 4 sí 4 s 
va EPUWTOWOTY AUTO" GU TL el; 20 kal 
para (que) interrogasen a él ¿Tú Quién eres? Y 
e , 1 » 
mpuodóynoev  kal oK Tpvnoaro, Kal 
confesó y no negó, y 


e A , O HA > 4 € ! 
wuo 'OYNIEY OTL €YwW  OUK Et o XPUTTOS.. 
confesó: — Yo no soy e) Cristo. 
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1 
ql. Duro. Lit. dice. 
qe Conocéns, Lit. sabéis. 


27. VENDRÁ, Lit. está vi 
niendo. 


29. Qurra. El verbo griego 
es muy expresivo, pues in- 
dica quitar, levantar y He- 
Lana consigo, 


30. Por. Lit, acerca de. 


JUAN 1 

21 xal Apuwryoav avróv: Tí olv; *HAtas el 
E interrogaron ¿Qué, pues? ¿Elías ces 
oy; kal Aéye” odx elul. ó mpopíiras el od; 
tú? : Y ldijo: No se 50Y. ¿El profeta eres 14? 
kal ármexpión” 0. 22 elrmay obv adro* 
Y respondió: Na, Dijeron entonces a él: 
Tis el;  lva dróxpiow  dQuev roís 
¿Quién eres?, para que una respuesta demos a los que 
méppaciv Tuás: Ti Adyeis Trepi aEauToÚ; 
enviaron nos; ¿qué dices acerca de ti mismo? 


La pn , % yl ” E] 7) 4 E 
23 ¿fu Ey fuvry fowvros ev TÍ pipe 

. Dijo: Yo (soy) una voz de uno que clama en 4 desierto: 

evduvare TNV Óódov  xkvpiov, xkabws  elmev 
Enderezad el camino del Señor, como dijo 
'Hoalas d rpodíres. 24 cen árreoralduévos 
Isaías el bibi (los) enviados 
foav éx TD Papicalisa: 25 kai ipdrraar 
erán de los fariseos. Y preguntaron 
avrov xal elrav avró: Tri od Barriles 
ye y dijeron le: ¿Por qué entonces bautizas, 
e ' 
el 0% oír el 0  xpioróos osde ”Hhias 
si tú eres el Cristo má Elías 
e - 
oude ó po DÍ PASE 26 dnrexpidn adroís úá 
el profeta? Respondió les _ 
bi Aéywv" éyó Barriílw dv Údare 

Juan diciendo: bautizo en agua; 

J LA ea £ » Me 
pécos Uno oríxe 0v úuelis oUx oldare, 
en medio de vosotros está el que vosotros no 2conocéis, 
27ó  óriow pov eépxómevos, 0d oUk eli 

el que después de mi Ivendrá, de quien no soy 
ey dfios iva  Avaw  adroí Tóv ¿udvra 

ya digno que desate de Él la correa 
Toú  ¿rodiuaros. 28 Tavira e€v BnUavía 
de la sandalia. Éstas cosas en Betania 

» ñA L4 e) > J LA t 
eyevero tépav rtoU ”lopódvov, ¿mov X%v 0 
pasaron  alotro lado del Jordán, donde estaba — 
"Ludvwys PBarrilew. 29 Ti eraópiov Blérres 


Juan bautizando. Al día siguiente vio 
4 


roy *Inooúv  épxómevov ripós adróv, kai 
Jesús que venía hacia él y 
? g , 1 ” ” te 1] 
Aye ¡de 0% duvos ToU U0eoy ¿  aipwv 
dijo: Wed al Cordero = de Dios el que “quita 


ri ápapriay ToúÚ «xócuov. 30 obdrós ori 


pecado del mundo. Éste es 


únep 0d yw elmov: ónicw pov épxeral 
5por quien yo dije: Después de mí viene 


drip  3s  ¿umpocdev pov  yéyovev,  óri 


un varón que antes le má fue puesto, porque 
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mpúrós pov  %p, 31 kdyo  oux  óecw 
primero que yo era. Y yo no conocía 

adrov, GA iva davepaudn TS *lopaña, 
le, pero para (que) se manifieste a Israel, 


did Tovro FAdov ¿yo dv Udari Barrifwv. 
por ¿eso e vine yo ; en, agua bautizando. 
Ud LA o 
32 Kat épaprópyoev *lwavwys Aéyav  órt 
he testimonió Juan. diciendo: = 
redéapar TO  trweUja  raraBaivov Wes 
He contemplado al Espíritu descendiendo como 
, 7 
TrEPLOTEPAV €  obpavoD, kal  épuemwev  ém” 
una paloma del cielo, y permaneció sobre 
> Lá 3 % NM 
adróv. 33 xáyw ok ydew aurd», am 
él Y yo no conocía le, pero 
ó mépbas pe Barrilew dv Údari, éxeivos 
el (que) envió me a bautizar en agua, ése 
1 9.19 sn a MY 1 mn 
po. elrrev: eb óv dv ións TO  Trveúa 
me dijo: Sobre quien veas el Espíritn 
mn 1 , ,3 2] ld LA 
KaT aBa LyoV xKact pevov €TT auTov, OUTOS 
descendiendo posando sobre él, ése 
» t , t 1 
€TTW 0 Paribas dv  TVEUMaT:  Qyigw. 
es el que bautiza en Espíritu Santo. 
34 E] s er o , h 
Kaya  EWNpaxa, xKal  pepaptuprnka Ort 
Y yo he visto, y he dado testimonio de que 
14 y t es a 14) as 
odrós éorw 6 vióos ToU  beoú. 
éste es el Hijo — de Dios. 
» t 
35 Ti erraúpiov ráliv eiorine O *Ludvvrs 
Al día siguiente de nuevo estaba —_ Juan 
A , m m , pm q A 
kal €x TÓy pabnrov auroú ódo, 36 xai 
y de los discipulos suyos dos, y 
euBlépas TO *Inooú  trepirrarodvri  Aéyet" 
viendo = a Jesús caminando, dice: 
ide  ¿ duos tod BeoU. 37 kal Trovoav 
Ved el Cordero = de Dios. Y oyeron 
” m 2] 
oi ¿vo  pabrral  avroú  Aadouvros $ 
los dos discípulos le hablar 
Ll » Pa 
yxodoVénoav TG *Inood. 38 orpapeis Se 
siguieron a Jesús. Vuelto entonces 
e > 7 4 r » A El Ó e 
ó *Incoús kai Deacduevos advrods ¿xokovdoUvras 
= Jesús y viendo les que seguían, 
Ayer aurois: Ti Emreire; ot de elrav 
dijo los: ¿Qué buscáis? Ellos entonces — dijeron 
m , 
ae: paBfi (6 Aéyera:  ¡puedepprrvevópevor 
Rabí que significa, interpretado, 

LA el * - 
dadocda. TOD  péveis; 39 Aéyei aúrois* 
Maestro), a. moras? Dijo les: 
épxecde kai oópecde. “Adav  odv kai elóav 
Venid verdis. Vinicron entonces — y vieron 
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39, Décima. Laos diez de la 
mañana. Juan adopia el 
cómputo romano, como ha 
demostriilo W. Hendriksen. 


JUAN 1 


. , s 
TroÚ  pévei,  kal Trap aUTO Epeiwav TIP 
donde vivía, y con él — permanecieron en el 
14 1 3 É E LA t 3 , 
iuépav  éxelvgy: pa Te ws exdTr. 
día aquel; e hora era como 1décima. 
40 *Hv *Avópéas y adelpos Zipuwvos Tlérpov 
Era Andrés el hermano de Simón Pedro 
7 , e El z 
els éx tóv 5% TúÓw  Axovodvrewv Tapa 
uno de loz dos que Oyeron de 
> , . > , » 

Ta dwvov al dxodovOnodvrv aUTO)* 
Juan y siguieron a éL 
41 eúpione: odros mpúrov Tov aAdeApov TOw 

Encontrá éste primero al hermano =- 
idiov Zipava kai Aéye abro: eUpikapev 
suyo Simón y dijo le: Hemos hallado 
1 F o , t 
rov Mecciav (6 €orw  pedepunvevopevov 
al Mesías lo que es interpretado: 

, Ed ss. A. 4 s 
xpuorós). 42 iyayev adrov  mpos  TOv 
Cristo). Lievó le ES — 
"Eyaodv. ¿pBlAébas avr 6 *Inaods elrrev: 
lesús. Mirando le Jesús, dijo: 


od el Zipwv $ vios Ladron: od  xAnbñon 


Tú eres Simón el Hijo de Juan, tú te llamarás 


Kngdás (06 épunveveras Tlérpos). 43 Tr 


Celas flo que es interpretado: iz Al 
émaupiov iOéAnaev ¿tedOeiv cis rv TaMdaíav, 
día siguiente quiso salir hacia — Galikea, 

A] , 4 Li 
kal eúpioxel Didirrrov. ral Aéye auTO 0 

y encuentra . a Felipe. Y dice k =- 
"Iqaoús: dxodovder pol. 44 dv Se 64 

esús: Sigue me. ra = — 


DiAirrirog do Brdcaidd, er éx Ts TÓAEMS 


Felipe etsaida ciudad 


"Avépéov kal Ilérpov. 45 eúpioxe Dilurrros 


de Andrés y de Pedro. Encuentra Felipe 
rov NadavañA kai Aéyet adri:  óv  ¿yparjev 
a Natanael y dice le: De quien escribió 
t 2) 
Muioñs év TÓ vópa kal ot trpopral 
irte en la ley y los profetas 
"EIngoóv viov Tod *lwan$  Tov 
qUpiK y per a nd hijo de José el 
y La] 
aro  Nalapé0. 46 ral elrrev ará 
de Nazaret. dijo 


NadavañA: éx Nalaped Sivaral Te gain 


Natanac): ¿De Nazaret puede algo ueno 


elvas; Aéyes avró 6 Dilurrros* épxov kai 
haber? Dice = Felipe: z y 


¡de. 47 «loev *Fyooús róv NadavarA 


Vio Jesús Natanacl 


' 

4/ Veo UN VERDADERO 35- 
HAtLITA, Lit, Ve verdadera- 
mente sin israelita. Es de- 
ut. ¡Mira a un israelita de 
verdad! 

El 


41. Estanoo. Esto es, cuan- 
Ho estabas, 
l] 


. 1 Se ceveBrÓ. Lit, hubo, 
I 
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, 4 1 CA] , A 4] 
épxdpevov tipos abrov  xal  Aéye  Trept 


que venía hacia y dice de 
aurod- ¡de dnós. "Lopankirns, dv Y 

ér 1Yed un verdadero israelita, en quien 
Sdlos odx ¿orw. 48 Aye: adrá Nabavara* 
engaño no hay. Dijo le Natangel: 


tódev pe yiwwoxeis; arexpidn *Inooús rai 
¿De dónde Mn conoges? Respo. Jesús a 
elrrev avr: Trpó TOÚ € Dhurrov duvñoas 


dijo le: Antes — ati Felipe llamase 
que 


A L) 
óvra ÚrO TV auxiv elódy oe. 49 árexpidn 
2estando bajo Ja higuera vi a ti, Respondió 

” 1 4 € A] mm 
adróo NabavañA: pafBi, ay el d vios rod 

le Natanaei: Rabl, tú eres el Hijo 

0eoú,  0v  Bacideis el  roÚ Lopaña. 
de Dios, tú rey eres = de Israel. 

> ma 7 
50 drrexpidn *Iycoús kai  elmev aro" 
S Respondió Jesús y ¿tijo le; 
Gri elrróv 00 óri eldoy ue Úrokdrw TAS 
¿Porque dije ali que vi ati debajo de la 

>) , 1d r LA 
guxñs, muoreves; — pei  TOUTwV St. 
higuera, crees? Mayores cosas que éstas, A verás. 
Sl kal  Aéye avr: dunv  dune  Aéyw 

Y dijo le: Dx cierto, — de cierto digo 
e m ”» s > A > , 1 
Univ, Opeode Tóow oupavov dAvewyóra Kat 
a vosotros:  Veréis el cielo abierto y 

s > y m ro) > , 4] 

TodS «ayyédous Toú 0eoú dvafaivovras katl 


los ángeles = de Dios subiendo y 
LA . s er - > A 
xkarafBaivovras émi TOw viov TOU avÚpWwrov. 
bajando sobre el Hijo det Hombre. 


2 Kai 73 TpHÉpQ TÍ Tplry ydpos Eyevero 


Y día _- tercero una buda  3se celebró 
év Kava Ts FTalkdatas, xal %v % prop 
en Caná —_ de Galilea. y estaba la madre 

em > Eo] , m 
ToÚ  *Igooú  éxel- 2 e¿xAj0n Se kai ó 
=- de Jesús alí; fue invitado entonces también — 
>J e s e 9 4 » e * A 
TYIOVS KOt 04 pMaunTal auTou  €ls TOP 
Jesús y los discípulos suyos R las 
Y v e y LA r z 
ydpov. 3 kai vorepyoavros oivov Aéye 1 
bodas. Y faltando vino, dijo la 


parap 7o0ú  *Incoú mpos adróv:  olvov 


madre - de Jesús él: Vino 
oUK Exovow. 4 al Aéyet ari ó ó *Inooús: 
no tienen. Y e Jesús; 
e 1 
Ti ¿pol kal 00, yúral; 0UTO) re: % 
¿Qué a mi y ab mujer? Todavía no lega la 


362 


1 

6. SEGÚN LA PURIFICACIÓN. 
Según la costumbre judía, 
se guardaba el agua en 
grandes vasijas para las 
abluciones rituales, 


s. Merretas. Medida de 35 
lítros cada una. Así que 
en cada tinaja cabían entre 
q0 y 105 litros. 


5. Sicnos. Es decir, seña- 
des milagrosas. 


JUAN 2 


ha mn m 
wpa pou.  S Aéye % pumórnp auroú  Tois 
hora mía. Dijo la madre suya a los 

, o ) LA lo a Ed 
duaxóvois* Ú Ti dv Aéyy úpiv, trotfoare. 
servidores: a e, ue dijere A VOSOtTOS, haced. 
y A 
6 foav Se éxei  AMivar Úbpia €l kard 
Había entonces alí pétreas tinajas seis iscgún 
Tóv kabapiauov Túw 'Tovdatlwv  keipevas, 
la purificación de los judíos puestas, 
el 1. a 2) 
xwpovoa. dv  perpnráas do Tm Ttpeis. 
capaces cada una de 2metretas dos o tres. 
7 Méyes ayrois 93 *Incoús: yemicare Tas 
Dice les =- Jesús: Llenad las 
La A Li 1 , td .,. 4 - 
vopias vdaros.  kal éyépoas adtas ¿ws 
tinajas de agua. Y llenaron las hasta 
al A EA E] - El , 17 
av. 8 xal Aéyes aúrois: «advrAñoare vúv 
arriba. Y dijo tes: Sacad ahora 
53 Fr ” » 4 e 4 
xal  pépere TD  dpxerpixkiva. oi Je 
y llevad al maestresala. Ellos entonces 
» e 1 > y e > r A 
nveyxav. 9 ws dl éyevoaro O apxirpirAwos 
bella Como litio el lies 
TO Udwp olvov yeyevnpévov, kai oux det 
el agua vino hecha, y no sabía 
, LS ul 
móDdey éoriv, ol Se Sáxovo: vóeraV ol 
de dónde era, los servidores sabían los que 
nurAnróres TO Údap, «uwvel TOV  vupmpiow 
sacaron el agua, llama al esposo 
t , 1d s A ' ” . 
o dpxirpixdivos 10 kai Aéyec avr: ás 
el maestresala y dice le; Todo 
LA E) 4 A Pr 
avOpuwros rmpwrov rów kadów olvov Tibnoiw, 
hombre primero el buen vino pone, 
h] o Ln) 1 > LA ñ 
«al oTay pedvobdioiy  TóVv  éAdoow: 0d 
y cuando están borrachos el peor; tú 


, M 4 > Ed 
TETTPNKAS TOY ica Aov o lvov ENS apre, 
has guardado el buen vino hasta ahora, 


1 Taórnv eroinoev dpxiy TÓV onueiwv ó 
Este principio de los 3signos _ 
*Inooús ev “Kava Tis FTalkWdaias rai 
y 


Jesús en Caná de Galilea 
, ? 1 , MJ m 4 ../, 
épavepewoev Tiv dótay adrod, ral emiorevaar 
manifestó la gloria suya, y creyeron 
e pS 
els avrov ol pabnral adroú. 
en él los discípulos suyos. 


12 Merá vtoúro xaréBn els Kapapvaovy 
Después de esto descendió a Cafarnaúm 
auros ral ñ porno avroú «al 
él y a madre de él y 


t 
oi dúseAfol ral ol pabnyral aurod, kal 


los hermanos y los discípulos de él, y 


4 
! Y MDivorÓ, Lit. 


devorará, 


il Ya, Lát. Aquél. 
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éxel ¿uemwav oy roMás  Ypuépas. 


E 3 Ku evvo y Mucitgs _días. 
al €yyds dv To máoxa Tóv *Tovdaiow, 
4 Y , cerca estaba, la pascua de los > judios, 
kai dvéBn els *lepouóAvua dó y coús. 
y ascendió a Jerusalén _- Jesús. 
14 kal elpev dv TG dep TodSs Trwmodvras 
Y encontró en el templo los vendedores 
Bóúas kal mpógara xal reptorepás ral TodS 
(de) bueyes y ovejas y palomas y a los 
keppariorós  kabnuévous, 15 xal  Trojoas 
cambistas sentados, . y haciendo 
ppayéMiov  éx oxowiwv  "dvras  ¿téBadev 
, un azote . de cprdeles, A todos á echó . 
éx  TOU tepod, TÁ TE TpóBaTa kai TOdS 
, del ¿emplo, con las ovejas o los, 
Boas, kal Túw  rkoMuBrariv  e¿téxeev TÁ 
bueyes, y de tos , cambistas , desparramó las 
képuara Kal TGS  Tpamélas dvérpepe, 
monedas y las mesas volcó, 
16 xal Tos TAS  TeEpuoTEpOSs — TwA0v0w 
y a los que las palomas vendían 
elrev' ápare Taira €vreúdev, pr  Ttoteire 
dijo: Quitad eso de aquí, no hagáis 
Tov olkov rod rrarpós pov olkov épropiov, 
fa casa del Padre mío casa de negocio. 
17 ¿uvjodnoav ol  pabnral  aurod  órt 
Recordaron los discípulos suyos que 
yeypaupuévov coriv: ¿  (¿ñldos To  olkov 
escrito está: El celo de la casa 
gov karaddyeraí pe. 18 drexpibnoav odv 
tuya Idevoró me. Respondieron entonces 
oi *lovdalo: rail elmrav aura: Tí onpueiov 
los judíos y dijeron le: ¿Qué señal 
ton u he E) 
deviels npiv, órt tabra moveis; 
muestras Aa nosotros, ya que todo esto haces? 
19 drrexpi0n *Incaoús kai elrrev adrois: Avgare TOv 
Respondió Jesás y dijo les: Destruld el 


vadv TOLTOV, ral ev Tpuoiv npé pos éyepó adrov. 
templo este, y en tres levantaré lo. 


z t 
20 elray odv ot lovbatos" TEGOEPÁKOVTO, 
Dijeron entonces los judíos: En cuarenta 


51 n x= > F € 
«al €£ éreow  oik 3 0n o vaós obros, 
y seis años se edificó el templo este, 

A 


«al 0d Ev Ttpiciv nuépais éyepels avróv; 
¿Y tú en tres días levantarás lo? 
E] me 4 kh] 7 m ” 
21 éneivos %e ¿deyev trepl ToÚ vaoú ToÚ 
2 Él, empero, hablaba acerca del templo del 
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1 
22. Decía. Esto es, 
dicho. 


había 


JUAN 2, 3 


oWparos adrod. 22 óre od  nyépdn  éx 


cuerpo suyo. Cuando, pues, resucitó de entre 
m LA e mm 
vexpúv,  éuviñobnoav ol  pabnral  avroú 
gen muertos, recordaron los. ¿discípulos de él 
OT: TOUTO  Edeyev, Kal  emicrevoav TÍ 
que esto A ldecía, bil ala 
ypadi kai TH Ay Sn elrev ó¿ *Encoús. 
in y aula palabra que dijo = Jesús. 
, E) El 
lds Se %Hv dv vois *leporoAúpois é€v 
-Mienitas estaba en Jerusalén en 
TH tácxa ev TÍ ¿oprii, roMol éniorevoar 
la pascua, en la fiesta, muchos creyeron 
$ 4 y rn Pe) 3 
els Tó óvoma adroú, Dewpoldvres aurod rá 
en el nombre suyo, viendo de él las 
m- a , 
onpela úd  émoiei 24 aórós de *Inooús 
señales que hacía; el mismo, empero, lil 
+ , 3 ” 
oUx ériorevev avrov adrolis 5d TÁ adrov 
no confiaba sí mismo a ellos, porque — él 


YIVOKELD mávras, 25 kai ón: od xpeiav elxev 


conocía a todos, y porque no necesidad mi 
+ A 4 ro 
iva Tis paprupyay Tepl Tod  avbpurnrov* 
que uno testimoniase acerca del hombre; 
”a a » 
adróos ydp eéyivwaxev Tí Tv év 7% vpo, 
él mismo, en efecto, conocía qué habia en el hombre. 
+ 3 FA 
3"Hv 5 dvópwros éx tú Dapiaiw, 
Había un hombre de los fariseos, 
r Y 7 
Nixódnpos  Óvopa  aUTO,  ápxwv Ty 
Nicodemo (por) nombre suyo, magistrado de los 


'Toudaiwv 2 obros Adev mpos abróv vukTOS 


judíos; éste vino él de noche 
i el 
kai elirev ayró: paBPi, oidauev ¿ri dro 
y dijo le: Maestro, sabemos que de 
e me 
Beoú  d¿AnAudas  Siddorados:  oddeis  ydp 
Dios has venido (como) maestro; nadie, en efecto, 
F mn 4 m m 
Suvaral Tadra rá onpeia  rrowiv da o 
puede estas señales hacer Jas que tú 
e) rs á 9 + e 
rroteíg, ¿dv 144 Oeós per abrob. 
e si Dios con 


3 ánrexpidn "Ino gobs Kal elrrev auro* ig 11 
Respóndió esús dijo le? En vérdád 


dudv  Aéyw  00t, €dv pu Tis bl 


en verdad digo te, a menos que alguien nazca 
” el mn 
dvwbev, od Súvaral ¿deiv tiv  PaciAeiav 
de lo alto, no puede ver el reino 
Er Lo] y 4 
rToú Beoú. 4 Aéyes Trpós abrov o Nucódr 
= de Dios. == Nicod 


TÓSs dvvaral dvOparros yevvnBrvas E cy 


¡Cómo puede 


I 
7. NACER DE LO ALTO, O na- 
Cd de nuevo, 


h. Fneuma, que es la pala- 
hra griega que se traduce 
por spirit” , también sig- 
plfica en su original viento. 


(0. Sabes. Lit. conoces. 
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, s 
pr Súvara: els TRV  rowiay TÍAS ¡unTpós 
¿Acaso puede el vientre de la madre 
adroú Sebripor elocMeiv ds yevvnOívas; 
suya segunda vez ea. nacer? 
5 árexpidn *Inoous: aun» dee Aéyw 00t, 
Respondió Jesús: En verdad, en verdad digo te, 
s E e s 4 8 
dv pj Tis yevwn0h «e£  údaros nal 
a menos que alguien nazca A de agua y 
, q ma » A 
rveúparos, od Súvaral eiocAOeiy els TN 
del espíritu, no puede entrar en el 
PBaoneiay Toú Deod. 6 TO yeyevvnpiévov én 
reino —- de Dios e que ha nacido de 
Tis capos odpÉ dor, kal TO yeyevvnpuévov 
la carne, carne es, y lo que ha nacido 
éx ToU rveúyuatos TveUud éoriv. 7 pr 
del Espíritu. espiritu es. No 
? e 4 . ul ” 
Vavudons ¿re elmóov oo Sel Unas 
(te) maravilles porque dije te: Es necesario a vosotros 
Eon] y ] . e £ 
yevvndrva. ávwbdev. 8 TO rvevua ¿mov ÚBélet 
inacer de lo alto. El 3espiritu donde quiere 
mvel, kal TnV Qaviv auroú dxoves, dAM 
sopla, y la voz suya oyes, pero 
, , w y ra e z 
oúx olas Tródev éEpxeral kai Troú úrrdyet* 
boy Sera de dónde oa y adónde Ya; 


OUTwS ¿oriv Ti ás ó ye€ yevvr) E VOS € EX TOÚ 
así es todo el nacido del 


TVEÚLATOS. 9 arexpión Nixódnuos ral 
Espíritu. Respondió Nicodemo y 
elmev avr: rús Súvara: tabdra yevécllas; 
dijo le: ¿Cómo pueden estas cosas hacerse? 

4 


10 drrexpión *Inocoús ral elrev aro: ob 

nieta Jesús y dijo le: ¿Tú 

el $ S$iddoxrados 708 *LloparA kai Tabra 
eres et maestro de Isracl y esto 
2 . 1 , e 

oy ywWoaxes; 11 duny duny Aéyw dao. ore 

no 3sahes? En verdad, en + digo te, que 

a a t £ 

0 oidapev Aadoúuev kai 0  émpúxapev 
lo que hablamos y to que hemos visto 
, 14 ra 

paprupoiev, Led TRAY  paprupiav uv 

testificamos, el testimonio nuestro 


oú Aapfidvere. 12 el Ta ertyea  elrov 


no Si las cosas  terrenas dije 
mm , m > 

Úpiv En OY TILOUTEÚETE, TÓDS €dv Elm 

a vosotros y no creéis, ¿cómo si digo 

ta 3 F F 5] 

úuiv TA  drovpávia  muotevcere; 13 ral 

A vosotros las cosas celestiales creeréis? Y 


ovdeis dvaféBniev es ro odpavoy el pu 


nadie ha subido cielo sino 


1 

14. AsÍ SER EXALTADO... Nó- 
lese el aspecto trivofal que 
para Juan presenta la cru- 
cifixión del Señor. (Comp. 
8:28 y 12:32-33,) 


JUAN 3 


£ , L) , Er] F e £sr 
ó ex TOÚ oUpavod  xarafas, 0 vios 
el que el cielo descendió, el Hijo 
ToÚ dobpóros, 14 de «ads Muiiars Úpwaev 
como Moisés exaltó 
pooR dv Tf ais obras bwbivas 
serpiente en el desierto, lasí ser exaltado 
s es nm > y LA Le) t 
tov viov Tod avOpWrov, 15 iva rás 6 
debe el Hijo del Hombre, para que todo el 
3 Lal LA p A 
miOTEVMY Ev AUTO Exp fam  alWwvov. 
que cree en él tenga vida eterna. 
16 oUrws  ydp  Aydmnoev 0  Úeós  TóÓv 
Así, en efecto, amó = Dios al 
E 13 m 
KÓTOV,  WOTE TOY  vioV TOY  povoyeví 
mundo, tanto que el Hijo el unigénito 
» 0 .) e , , A 
Edwkev, iva Tás 0 ttoTEUMV <lg auTov 
dio para que todo el que cree en él 
> 
pd GámóAgra. dW”  éxy Luv  aldóvov. 
no perezca sino tenga vida eterna, 
, ». + ? t 1 A cr 
17 0d ydp dméoreidev 0 Beos TOw vio 
Porque no carla, — Dios al Hijo 
, A 1d 
kóopov iva kpivy TOW  kó0puov, 
mundo para juzgar al mundo, 
- ” : E > , ” 
iva  0w0 ó kócmos $  avroú. 
mas para que sea salvo el mundo mediante él. 
e , 4 
186 muorevwv  elg adrow oy  kpiveral* 
El que cree en él no es juzgado; 
Q s , no , ue 
ó pr  THLOTEÚDV YO  KÉKPLTAL, OTt 
el que no cree ya está juzgado, porque 
pr "Trerricreurev els TÓ Óóvoma TOD povoyevoús 
no ha creído en el nombre del unigénito 
ec.—” Er) me - 2 > 
vioú Toú  0coú. 19 adryn dé  éoriw 
E = de Dios. Este, empero, es 
Kpicts,  Órt TO $ús eApAvdev  eis 


juicio, que la ha venido 


kógpoy kal ydrnoav ol dvbpuwrros 6Mow 

mundo y amaron los hombres 

hal 

To 0axóros Y TO PÓs* ñv ydp adróv 
las tinieblas que la luz; porque eran de ellos 
rrornpa TA épya. 20 más ydp ¿ ¿ada 

malas las obras. Porque todo el que cosas malas 
mpdoowv pel TO ds al oux épxeras 
está haciendo odia la Tuz y no viene 

- 5 i , E] A 1 
mpos TO ús, Iva pm eé€deyx0j Ta épya 
hacia la luz, para que no sean redargilidas las Obras 
” ” 4 

adyrod: 21 ¿ de rowwv Tv dAnberav épxeras 

suyas; el que empero obra la verdad, viene 


pos TO ús, iva ¿avepw0d avroú rá 
hacia la luz, para que se manifiesten de él Jas 


5. SogrE — PURIPICACIONES. 


decir, e. la eficacia 


a de Jesús y de Juan. 


a los bautis- 


» ME DAIS TESTIMONIO, Es 


7 cie, me 30is testigos. 


$4, Por. Lit. e causa de. 
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» + 3 Ea? > 
épya ¿nm e€v bem €orw  elpyaopéva. 
obras, porque en Dios han sido hechas. 


22 Merá raúra Adev ¿ *Incoús ral ot 
Ea de esto vino = Jesús y los 
8 , ds , A * 3 F 7 1 
pabryral avrod eis Tr *lovdatav yv, kai 
discípulos suyos a la de Judea tierra, y 
” > e 
éxel Stérpifev per” aurov xal e<Bdrrilev. 
allí se quedaba con ellos y bautizaba. 
s , / 
23 %v Se nal  'ludvwms  Barrilwv  év 
Estaba entonces también Juan bautizando en 
Alvaw  é¿yyds  toú Zaki,  óre  Údara 
Enón cerca de Salim, porque aguas 
41 > En] s 1 
roda  %v  éxel, Kai Tapeyivovro kai 
muchas había altÉ, y acudían y 
3 4 
eBarrilovro: 24 our yap Tv BeBAqpévos 
se bautizaban; pues todavía no había sido 
3 Al 
els Y  ¿uAdaxr "Iodvvrs. 25 *Eyévero 
en "E $ Aci Juan. Se origino 
2 , > - ra 
ody Eiryois €x Túóv ¡pabnróv *Ludvvov 
entonces una discusión de los discípulos de Juan 
pera *lovdaiov rrepi xabapiopod. 26 rai 
con un judío 1sobre purificaciones. Y 
> a 
FABov Trpos tówv *lwdwvyv rai elmrav aro" 
¿vinieron 2 = Juar Y dijeron Je: % 
pafBi, 6s Tv  peTÁá 00U  trépav roÚ 
Maestro, el que estaba contigo allende el 
”J 5 , - 4 E 15 
opddvov, WD  0vñ  peuaprúpnras, ¿de 
pa Jordán, ds quien tú testimonio hás dado, he aquí 
obros Banite: Kal TTÁVTES ÉPXOVTAL TIPOS 
ése bautiza todos acuden a 
+ , 4 ” z 
adróv. 27 ¿rexpión lwdvvns kai  elrrev 
él, Respondió Juan dijo: 
od duvaras dvbpwrros AauBávew ousiv dav pr 
No puede un hombre recibir algo si no 
A  Sedouévov aury  éx Tod oUpavol, 
fuere dado a El desde el cielo. 
a - - La 
28 aúroi Úueis por paprupelre Ori elrrov* 
Vosotros mismos me dais testimonio que dije: 
3 s.41 > 5 e E 3 > La 
odk  elud  éyw) 0  xpurós, dAY  óri 
No soy yo, el Cristo, sino que 
t 
áreorakuevos elul eurrpogbev éxeivov. 29 ó 
o Me sido enviado delante, de él. E - El que 
Exov TV vu vuppios coriv: dd 
tiene la esposa, el es; mas el 
Hilos rod vuppiov, d ornxos al droúwv 
amigo del esposo, que asiste y oye 
adrod, xapá xaipe Sd Try bora ToÚ 


le, con gozo se alegra 3por la del 
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31, EL QUE ES DE LA TIE- 
RRA, DE LA TIERRA Es. Es 
decir, el que proviene de la 
tierra, es de condición te- 
ces 


33. SeLLÓ... Es decir, ha 
puesto su sello, o cuño, de 
aprobación a lo que Dios 
nos dice de Jesús. (Comp. 
fon 1 Jo. 5:10) 


36. REHÓSA CREER. Lit, des- 
obedece, (Comp. con He. 
3:18, 


1. Se HABÍAN ENTERADO. Lit. 
oyeron. 


JUAN 3, 4 


, 4 - e 4 . A 
vuppiov.  abry ob %  xapd 7 €mm 
esposo. Éste, , Pues, —_ poro, — mus 
memAñpuras. 30 éxeivov Sel avfávew, <ué 
se ha cumplido. A él conviene crecer, y ami, 
e Le) t 
e ¿Aarrovobal. 310 Gvwbev epxopevos 
empero, disminuir. El que de arriba viene, 
> , , * mm e 
ETTAVI) TAVTOV ET: 0  v ex TS  YÍs 
sobre todos está; lel que es de la tierra, 
] ” - s 1 > a n AcA o. 
EK THS YNS €OTIV| Kal €xk TNS YNS El, 
de la tierra es y de la tierra habla, 
q > A e o», 
ó ex  TOÚ  oUpavoD épxópmevos Eémavo 
El que del cielo viene, sobre 
, , r an e, 1 w 
TÁvTIÓV €oTiy* 320 e€mwpaxev kal TKOVOEV, 
todos está; lo que ha visto y oyó, 

e y . m 
TOUTO papTupet, al Try paprupia» avToU 
esto testifica, y el testimonio suyo 

4 me a 
oddeis Aaufáver. 330 AaBdw avrod Try 
nadie acepta. El que acepta su 20 

, , F » Fr 
paprupiav ¿obdpayicev ¿ri ¿ 0eós dAnbis 
testimonio, 2selló que = Dios veraz 
> a A JJ 
éoriv. 34 ¿v y0ap aréoremdev 0 0eos Tá 
es. Porque (aquel) a quien envió — Dios, las 
.? e] sm m 4 > 
pipara Tod  Úeoú  Aadei: oy  yap ex 
palabras _ de Dios habla; pues na por 
, y me e 1 
perpov Sidwow ó tveÚpa. 35 ó6 TraTnp 
medida da el Espiritu. El Padre 
> m A tr s , LÍ , 
ayará TOV viov, kat  TravrTa Sedwrxev  €v 
ama al Hijo, y todo ha dado en 
e 5 ” m e e 2 A] 
TH xempt avrov. 360 Triarevmv €ls TOV 
la mano de él. El que cree en el 
e ” 5 Y e 1 E] mn 
vióv Exe [wn alwmov: ¿$ Se  drebov 
Hijo,  tlene vida eterna; el que 3rehúsa creer 
e lam , 5d , > , Ul » 4 
TÚ viga ode ¿pera Lumv, dA” TY o0pyi 
al Hijo, no verá vida, sino ta ira 
” Lo) A , 3» hb] LA el 
Tod Úcoú pévee ém adróv. 
_ de Dios permanece sobre él 


4 t Le] -7 3 t A " » 
S OUY EYPIW O  KUpLOS  OTL KOVOaV 
Como entonces supo el Señor que se habían 
enterado 


e 2) s E) as , 
oi Papicalo: ori *incoós rAciovas puabrras 
los fariseos que Jesús más discípulos 
” s 4 an > Ed , 
rrotel xal Barrrile Y "Ludwns, — 2 nairol ye 
hace y bautiza que Juan, — aunque 


*"Inooús adrós ok  éBarrilev «ANY ol 
Jesús mismo no bautizaba, sino lan 

m . a 
pabnral avrod, — 3 agpixev Tay *Tovdalav 


discípulos SUYOS, — — abandonó la Judea 


1 

6. Sexta, Esto es, das seis 
de la tarde. (Y. nota a 
00 


9. SE TRATAN, Lit. usan los 
mismos vasos, platos, etc. 
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de dmildev ródw els Tn  Fakdaiar. 


marchó de nuevo a la Galilea. 
F 
4 “Ede $e avrov Siépxeodar 5 Tis 
Debía él pasas por la 
» , 7 
Zajapetas. 5 épxerai obv els tróAdw Tis 
Samaria. Lkegó, pues, a (una) ciudad 
, , , F m 
Zapapeias Aeyouéviv Zúxap, TAnciov roÚ 
Samaria Hamada Sicar, cercá de la 
, e » Al 
xcwplov 8 ¿Swxev 'laxoB [19] *lworp 
posesión que dio Jacob a() José 
mn la * e s , mn 
TÚ vid avrod: 6 mw $e éxel amy rod 
el hijo suyo; estaba altí una fuente 
ea » 
laxóB. ó¿ od *Iquoús KEKOTTLAKIS Ex 
Jacob. — Entonces Jesús, cansado del 
ee e td , 8 ld La 3 1 Pa 
Tis ódouropias éxadélero oures émi TÍ 
camino, se sentó así junto a la 
mnyi Spa %v ws éxrn. 7 épxeras yuv» 
Fuente; hora sería como  1sexta. Vino una mujer 


e 
éx Tis Zapapeias dvrAñoa, USwp.  Aeyet 
de ta a Samaria ' a sacar agua. A Dice 
adri 0 *Incoós* $ós po. reiv. 80 yap 
aella  — Jesús: Da a beber. Los 
¡ ToÚ ANAO " y 
pabyral  adrod  ameAnAúdeiray els TH 
discípulos suyos habían ido a la 
' E Ed A 
módiv, iva Tpopas dAyopárwaw. 9 Aéyes 
ciudad para alimentos comprar. Dice 
A .s t s e YN mn ó ” 
odv aUTg Y yum y apapiris: TrÓS 
entonces a él la mujer = samaritana: ¿Cómo 
A >» mn sn , , m mn 
od lovdatios «ww rap épod  Trelw 
tú, judío siendo, a mí beber 
> ” 1 , La 
airels yuvVaLKOS Zapapiridos oUOnS; 
pides, una mujer samaritana siendo? 
3 s ” > 5 Y 
[0y yap ovyxpúvra: *Tovdato ZLapapirass.] 
(No, en efecto, 2se tratan judíos e samaritanos.) 
10 árexpi0n *Incods kai elrrev adri" el ndes 
Respondió Jesús y dijo le: Si conocieses 
- 3 
iy Suwpeav Tod DeoD, kai vis ¿€ariw 0 
don — de Dios, y quién es el que 
Aéywv oo Dós pos treiv, 0d dv y¡rryoas 
dice a ti: Da me a mbeber, tú pedirías 
A] a ar + + a 
avróv kal  ¿dwxev dv 00 Up  L[úóv. 
a él y Nr a ti Agua viva. 
11 Ayer adri: kúpie, ore dvrAnua  éxets 
Dijo le: o vi vasija tienes 
4 
kai TO éBpéap  eoriv Badú: triódev ou 
y el pozo es hondo, ¿de dónde, entonces, 
1 8 , 
éxeis TO Udwp TO Lóv; 12 yy od peilov 


tienes el agua — viva? ¿Acaso tú mayor 
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14. No. Aquí, como en 
otras porciones de Juan, la 
doble negación griega sig- 
nifica de ningún modo. 


19. CoNsmERO, Lit. contem- 
pio, estoy viendo. 


JUAN 4 


el  7o0Ú rarpos uv 'lakwf, 6s ¿Swxev 


eres (que) el Padre nuestro Jacob, que dio 
Um s £ 4 LA] 3 » me 

npiv To «péap, ral  auros é¿f  abroú 
a nosotros el pozo, y él mismo de él 

mn 1 e 7] al . 4 MN ? 

émiev kal ob viol avrol kai Ta bpéupuara 
bebió y los hijos suyos y los ganados 

» ” > , > e 4 AS 
adroú; 13 árexpidy *Inaoús xal elrev avri" 

suyos? Respondió Jesús y dijo ke: 

e l r , Ea] + , 
TáSs 0  Tivww  é  TOUÚ  ÚdaTos  rodUrov 
Todo el que bebe del agua ésta 

ns , 1) rs 
Supioe. trádiw: 14 65 Y dv rin é€x To 
tendrá sed de nuevo, El que empero debiere del 
A] e 
vdaros 0d ¿yd wow aura, oy un 
agua que yo daré le, lno 
$. > A] 
duljoer els Tóvw alava, «Ma To Udwp 6 
tendrá sed para siempre, sino el agua que 
- El rn ñ 
wow adri  yewjoeral €v adrá  Tnyn 
daré ke se hará en él una fuente 
2] 
ddaros dAlouévov els [wmv aldviov. 15 Aye: 
de agua borbotante para vida clerna. Dice 
t La , + 
mpós  auróv Y  yuwi:  núpte, 005 pot 
a él la mujer: Señor, dame 
1 1 hd - 1] e 4 
ToÚTO TO UdWp, iva pun dub  ¡móe 
esa —_ agua, pura que no tenga sed ni 
diépxapa, ¿vddde dvrAciv. 16 Ayer aurí" 
venga aquí a sacar. Dice le: 
s 
Úrraye Seco TOP dAvÓpa. cov xal ¿Me 
Ve, Hama al rito. tuyo y ven 


evddde. 17 drrexpidy Y yuvy kai  elrrev* 


aquí, Respondió ta mujer y dijo: 


oUx ¿xa avópa.  Aéye adri dy *Incoús: 


No tengo marido. Dice le — Jesús: 


«ados elmres Ori dvópa our éxw' 18 révre 


Bien dijiste, —_ marido no tengo; cinco, 
1 » » A e. a » 
yap dvópas éuxes, ral vuv  0Ov éxes 
en efecto, maridos tuviste, y ahora el que tienes 
, we > F ra dA 0 5) 
OUK E€CTIV G0U AVTp" TOUTO nUes etprkas. 
no es tu marido; esto verdadero has dicho. 
mn r F , me 
19 Aye aura y  yuvñ:  kúpte, Dewpú 
Dice le la mujer: Señor, ¿considero 
t A 
ón mpopyras el o. 20 ol  marépes 
que profeta eres tú. Los padres 
Ll ” e Fr 
FuDv €v TD Opel TOUTY  TIpocexUvNoav" 
Nuestros en el monte este adoraron; 
” > 
«al  Upels Aéyere óri €v  "TepocoAújuols 
y vosotros ecís que en Jerusalén 


¿oriv 6  tóTmOS  Omovu  Tpookuveiv Sel. 
es el lugar donde adorar se debe. 


1 

22. La SALUD DE Los JUDÍOS 
ña. Es decir, la salvación 
Procede de los judiox, me- 
¿lante el Judio Jesúx, 


za EspPírriTy Dios. Espíritu 
ek Dios, traducción literal 
que en buen castellano debes 
ser: Dios es espíritu. 
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$ 3 mo e 3 e] 
21 Mye avri 0% "Incods: triarevé pot, 
Dice le _ Jesús: Cree me, 
LA > LS LA nd LA . 
YyÚVAL,  OTL  EPXETAL  «Mpa OTE  OUTE  €v 
mujer, » que , viene una hora cuando mi en 
me ”» > 
TH  Opes TOÓTYw obre edw  "lepovoAóuois 
el monte éste ni en Jerusalén 
Fl me. F - 
TPOTKUVTTETE TH TaTpt. 22 veis Ttrpooxu- 
adoraréis , al Padre. Vosotros ado- 
e) 14 - ma 
veire O oux oldare, Tuels mpooruvobev ¿e 
ráis lo que no conocéis; nosotros adoramos 
LA c F 
oldajev, óÓri % owrnpia Ex Tú Tovbaloy 
conocemos, porque, lla salud de los judios 
> r . M LA k] m 
€ECTY 23 dMa €pxeTas wpa kal vyuy 
es; vendrá una hora, y ahora 
éoriv, ¿re ol " dAnwol TIPOOIKVVNTAL TPOTKVVA- 
es, cuando los verdaderos adoradores adora- 
govoiy TÁ Tmarpi ev mveúuare ral dAndeia: 
rán al Padre en espíritu y verdad; 
* 5 e - 
«al yap 6  marmp Tow0urouvs [nrei roUs 
y” en efecto, el Padre a tales busca que 
>) » ó . - t F 
mpookuvolvras auróv: 24 mveúpa 0  Úeós, 
adoren a él; 2Espíritu (cs) — Dios. 
s y 3 
kal TOUS  Trpookuvolvras év TrveUparTi kai 
los que adoran, en espíritu y 
dAndeía del  mpoouxuveiv. 25 Mye aura 


verdad deben adorar. Dice le 
€ 


, 

Y yvuvñ: olóa ¿rs Meocías ¿pxeran, ó 
la mujer: Sé que (el) Mesias viene, el que 
A dd LA E 
Aeyópevos  xpuorós: Gray ¿Mn  exeivos, 

es llamado Cristo; cuando venga é, 

2 A m ton LA q 39m 
dvayyedel  vuiv Gravra. 26 Aye avr 
anunciará nos todas las cosas. Dice le 

e , Le) » 1 , «e 
ó *Inaoús* €ywW elit, 09  Aadúv dot. 
= Jesús: Yo 30Y, el que habla a tl 
4 

27 Kai eri rtoúry  ñWAay ol  pabnral 
Y en esto vinieron los discípulos 

, pa s » , e 1 
aúvroú, kai e¿daúualov órTit peTÁ  yuvalxós 
de él, y se admiraban — porque con una mujer 
A 4 LA La) 
¿Addet* oudeis uévros elmrev: Tri  Enreis 
hablaba; nadie, sin embargo, dijo: ¿Qué buscas 


$ té Aodeis per avris; 28 bue ody 


o qué hablas ella? entonces 
A e . 1 4 
roy USpiav adris % yuvj kai  dmiilev 
el cántaro suyo la mujer y marchó 


> A E 
els Try Tródiv, ral Aéye tois GvÓpcrrols* 
A la ciudad, y dijo a los hombres: 
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37, DicHo. Aquí, la palabra 
lógos obviamente tiene otro 
sentido, queriendo decir pa- 
labra, y más propiamente 
dicho, proverbio. 
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29 Sere ¡dere dvbpuwrov ós elmév pot 
Venid, ved a un hombre que dijo me 
É a 3 , ; Ed , e 
mdvra d¿ énmoinaa: pri obrós <ori 0 
todo lo que hice; ¿no éste es el 
, a 7 , s 
xpuorós; 30 ¿EsAdov éx Tís Tródews Kal 
y Cristo? S Salieron de a ciudad 
MPXOvTO  TrpOs o 31 "Ev 70 PS 
venían el intervalo 
APÓTWY adrév ol abiral apor paBBre, 
rogaban le los discípulos, diciendo: Rabí, 
, e 5) s 0 e 
pdye. 326 Se elrev avrois: eéyw Bpúow 
Some. Él, entonces, dijo les: Yo * alimento 
m A ee e sw 
éxw dayelv Tv úpeis ode oidare. 33 éldeyov 
tengo para comer que vosotros no conocéis. Decían 
+ e , 
ov ol pabnral mpoós dMiAovs* pr Tis 
entonces los discípulos SS uno al otro: ¿Acaso alguien 
La , ” na r ”, m gy 
Tveyxev aurÓ ¿dayeiv; 34 Mye avrois ó 
trajo a él para comer? Dice les _ 
> me > A e , > 54 mn A] 
Inooús" ¿uov Bpúdud éoriw iva Tom TO 
Jesús: Mi alimento es que haga la 
Dédmua Toú  Tiémbavros pe ral TedeuwoWw 
voluntad de quien envió me y termine 
» ” 4 ”* . U e Aé e 
avrod To E€pyov. 35 ovx vpuets ANéyere ore 
su — obra. ¿No vosotros decís que 
” , r 3 5] e 9 1 
éTt  TETPÁLNVOS €OTIW Kat 0 epio pos 
todavía cuatro meses son y la siega 
a , 
épxeror; ¡Soy Aéyw  Úpiv, émápare TOUS 
viene? He aquí digo a vosotros, lJevantad los 
óp0adpods dudv ral dedvacde Tás xWpas, 
ojos vuestros y mirad los campos, 
e , > A] 1) 4 no 
órt Aeuxal elaw pos  Deprapuov. 0 2 
alias blancos están para cosecha. 
36 ¿ 0epilwv ¡puodov AayuBáver a cite 


el segador jornal percibe recoge 


KapTrov els Leonv ALIvVLOV. , iva ó OTE ¿py 
fruto para vida eterna, para que quien — slembra 
e me 14 3 t 11) ? 3 » 
ópoú  xaipp sal 0 Oepilwv. 37 év yap 
juntamente se alegre y el que siega. Porque en 
> > 
roórw ¿$ Aóyos €oriv dAnbwos or  áGMos 
esto el 1dicho es verdadero, que uno 
doriv ó¿  orreipwv kal áMos ó¿  Oepilev. 
es el que siembra y otro el que siega. 
38 ey d¿méareida Úpds Úepileiw 6 oUx 
[6 envié a vosotros a segar lo que no 
Yet L ax 1 ¿ 
UuEels HEKOTIAKaTE” OL KEKOTIOKaAcdtvY, Kat 
vósotros habéis trabajado; otros han trabajado, y 
E 1” , E 
Únels els tóv rómov adv cloeknAvdare. 
vosoÍros en la labor de ellos habéis entrado. 


' 
At. CORTESANO. Funcionario 
w familiar de la casá real 


JUAN 4 373 


39 "Ex $e Tis tródews  éxeivns  TroMol 


De la ciudad aquella muchos 
emiorevaav els abdróoy Túv Zapapiróv Sd 
creyeron en él de los samaritanos por 
róv Aóyov TS yvvaixos paprupovans TL 
la palabra de la mujer, que testimoniaba: — 
elrév por tóvra ú  érmoimca. 40 ws 
Dijo me todo lo que hice. Como 
odv FAdov FT pos avróv ot Z apap Tal » 

entonces viniesen a él los samaritanos, 


- > » 
APT tad peiva: rap  abrois" ral 


rogaron permanecer con ellos; 


y 
si ” 
¿uewev  éxei duo nuépas.  4l kai rom 
permaneció ali dos días. Y muchos 
, 1 , sí A , k] ra 
rrAeíovs enrlorevoav 4  Tow Adyov abroú, 
más creyeron por la rg suya, 
42 Tí Te yuvaii Edeyov Ort oUKéTL Sa 
y ala mujer decian: = Ya no por 
1 1 1 ed 2] a 
ri» onv  Aadiaw  morevopev:  auTol yap 
— tu charta creemos; nosotros mismos, en efecto, 
> Fs 1 * - e ? k] 
dknkó0pev,  katl oldapev óTi obros  €oTiw 
hemos gcído, y sabemos que éste es 
e (€ 1 PS , 
dAnfús ¿ Jawrip Toy  xóoapov. 
verdaderamente el Salvador del mundo. 
st YA 
43 Mera $e ras dv0 Nuépas  ¿EnADev 
Después de días salió 
t Ml 
éxeidev eis ray T A 44 adros ydp 
de allí a Galilea, Porque el mismo 
LS E , 
"Inaoús  é<papripnoev ór.  TpopYTySs  €v 
Jesús testimonk que un profeta en 


Ti ¡Día tarpidi Teunv our éxem 45 óre 


la propia patria honor no tiene. Cuando, 
odv  %ABev eis TmwW Takidaiav, ¿débavro 
pues, llegó a la Galilea, acogieron 


de , 
abróv ol Taldihalot,  dvra  éWMpakóres 


lo los galileos, todo habiendo visto 
Sua  éroimoev ev *lepocoMúpos ev TÍ 
lo que A en Jerusalén en 13 


> A 
dopri" kai  aurol yap HABov els  Trw 
fiésta? también ellos, en efecto, fueron a la 


coprip- 46 "HA0ev odv Tmddw els TA 
sta 


Yino, entonces, otra vez ES = 

LJ , o > 7 A 

Kavá Tis Taldbhaias, Órmov  éroinoev TO 
Caná - de Galilea, donde hizo el 
t LA 1 

ÚSwp  olvov. Kal Ty Tis — BaciAucos 
agua vino, había un cierto 1cortesano 


oy óviós jobéves é dv Kadapvaoúp» 47 odros 


cuyo — hijo estaba enfermo en Cafarnaúm; éste, 
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Fei No, (Y, nota a 4:14) 


49. EL Hno, Diminutivo: el 
niñito. 


51. ENCONTRARON, Lit, sa- 
lieron al encuentro, 


52. Mkbor — esbelto, ele- 
gante, La expresión signifi. 
ca, en este caso: habla sen- 
plAo, mejoría. 


$3. AqueLta... Lit. en aque- 
er hora (fue) en la que 
HO... 
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a >] > 
dxovaas Gti *Ínaoús rre.  ¿x T%s "Tovdatas 
oyendo que Jesús había venido de e Judea 
3 > ” 4 A 51 
els ray Taldidaia», amfAdev rrpos abrov kai 
a _- Galilea, fue a él y 

» A A >) 1 4 » 
ppura iva xkaraBr «al ¿dorrai avroú 
rogaba que bajara y sanase su 

t , 4 
róv vidv" nuedMev yop drrobvjoxew. 48 elrrev 
= pue porque estaba pesa mea Dijo 
odv $ *Encois mpos adrdv: dav un orpuela' 
entonces — Jesús a él: Si no señales 
kal  rTépaTa  lÓnTe,  oÚ un) TLOTEVONTE, 
y prodigios veis, Ino creéis. 
? 4 € 
49 Aye pos adróv ¿ PBaomixós: KÚpLe, 
Dice a él el cortesano: Señor, 
; 4] s E » , 
karáBnói wmpiv drodaveiv TÓ Traibioy  pov. 
baja antes que muera el 2hijo mío, 
m > le) , 
50 Aye aro Y *Inoods" rropevov, 0 
Dice le _ Jesús: Anda, el 
cc? o) . ” 1 E e 
viós o0v Lf.  érriorevoev Y dvÓpwros 716 
hijo tuyo vive, Creyó el hombre Ja 


A , n t ...n : > 1 ” s 
Oy oy ELTEV aUuTu [2] TFOVS » kasb 


palabra que dijo a Él — Jesús, y 

L) sm. 

erropevero. 51 oy $e adrod rarafaivovros 
se marchó. Mientras él bajaba 


e me al. . 4 » 
oi Solo: Urivrycav avr  Aeyovres Ort 
los siervos encontraron k, diciendo que 

” a , 
6 sais adrod bf. 52 émóbdero obv Ti 
el hijo suyo vivía. Preguntó entonces Ja 
Lal , 
Wpav map” adrúv €v $ ropupórepov éoxev" 
hora ellos en que 4 mejor tuviese; 


- , a e , 
elray  odv adró ór: Ves «ipav éBbúpenv 
dijeron entonces  aél;" exi (a la) hora pal 


,., £ - 
dgixev aúróv d¿  tmuperós. 53 eya ovv 
dejó lo la lebre. pues, 


o Tarro ori exeivo Ti) wpa ev % elrrev 
el padre Saquella hora en que dijo 


L es un) 
avr 6ó "Inoois> ó viós 00wv Li rail 
k pan Jesús: El hijo tuyo vive; y 
1 


émiorevoev adros kai % oixía ayrod ¿An. 
creyó él y la casa suya toda, 
ia v a 
54 Tovro [Sé]  rálw  Seúrepov  onpueiov 
Este de nuevo segundo milagro 
> , , o) 

émoigoev 6 *Incoús ¿Muwwv ex rús "lovdatas 

hizo = Jesús viniendo de Judea 


els Mid Takdhatav. 


Galilea, 


JUAN 5 375 


5 Merá abra 5% ¿opry róv Tovdaiwv, 


Después de esto era flesta — de los judios, 
> 
xal dvéBn *Inoods els Tepooódvpa. 2 ¿ori 
y ascendió Jesús Jerusalén. Hay 
de ev roís las émi TÍ TpoBarixj 
en Jerusalén junto a la puerta de las Ovejas 
e 
cdviBilpa; n  <€mbeyopyévn  “EBpatori 
una piscina, la llamada en hebreo 
Brblada, TrévTe  0TOúdS  Éxovoa. 3 ev 
thsada, cinco pórticos teniendo. En 
rTaórais karéxerro TrAñOOS TÓvV dobdevodvrom, 
éstos yacían multitud de enfermos, 
Tupi, xd, Enpúv. 5 ódv e ms 
ciegos, cojos, 2impedidos.* Había un cierto 
» » - , 53 > 4 Ú 
dvdpwros éxel TpidKovTa ral OxTW  érn 
hombre allí treinta y ocho años 
m , , Lo] 2 
éxov €v TÍ  dobeveia aurod- 6 Tobrov 
teniendo en la enfermedad suya. A Este 
e y 
idow 3 "Inaoús kataxeipevov, ral yvods 
viendo = Jesús plis y sabiendo 
y Y Leon 
éri rrokddw “On xpóvov éxet, Aéyes aurá* 
que mucho ya tiempo tiene, dice e: 
dédes  Úyns yeveoda: ; 7 dárexpión aurá 
¿Quieres sano ser hechi Respondió le 
o dodevv:  rÚpie, a od  éxc, 
el enfermo: ñor, un” hombre no £0, 


iva ¿rav Ttapax0% 7ó Ddwp Bay pe els 


que cuando se agite pat me en 
> - t 
riv koAvupBrOpav: év « de épxopas eyó, 
la piscina; mientras Yengo 
dAos po emo xaraBaiver. 8 Aéyes Aur 
otro antes de mí baja. 
” + 
o  "Insoús*  éyes dápoy  TÓy «póBarón 
_ lesús: Leváni toma Ja 
a 3 
gov xaj Ttrepirarer, 9 kal edbéws éyévero 
tuya y anda. E inmediatamente quedó 
3 GvÓpamos Kai der TOV kpáfarov 
vns > mó P illa 


] 
2, Bermsaba. Algunos MSS 
antiguos dicen Bethzatha; 
ulros, Berhsaida, y los más, ” 2 ” e 
Hethesda. €v éxeivo TÍ) 7uépa. 10 édeyov odv ol 


en aque: Decían, entonces, los 


La 
avrod K al TEPLEMÁTEL. H: y de el ¿BBarov 
suya y daba. Era, empero, sábado 


, IMPEDIDOS. Lit, secos. 

Vo ee ealorinos O poe "lovdaio: Tú Tedeparevpéve” cáf aróv coriv 
líticos. » 
e judías al Que había sido sanado: bado 


A Los mejores MSS omi. á 
ten el final del vers. 3 y kai oUK ¿Ecoriv col par TÓV Eolo 


todo al 4. y no es lícito a ti cargar la camilla, 


A A A A 
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13 Es. Esto es, era, 


14. Esvás. Lit. has llegado 
z ser. 


15 Es. Esto es, era. 
18. Decía, Esto es, llamaba. 
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1 ós 3¿ únexpidn abrois-  ¿  rroijoas 


Él respondió les: El que hizo 
pe Uy, éxeivós po elmev: dápow  Tów 
me sano, aquél me dijo: Toma la 

F P s Ed > , 
«páfaróv ao0v xa repuráre. 12 npowryoav 
camilla tuya y anda, Interrogaron 
» U > 
abróv: Tis ¿oriw 0 dvÓpwros dd cra 
le: ¿Quién es el hombre el que dijo 
> 
ao dápov kai tmrepurareis 13 O de tadeis 
te: Toma y anda? El que, midi había sida 
, * y » e s sanada 
ode  mde Tis é¿orw 6 yop  *Igoovs 
no sabía quién les; — porque Jesús 
4. LA 4 , e r 
efévevoev Óxdov  óÓvros év  TGÓ  TÓT. 
se esfumó de la turba Que había en el lupar. 
(presente) 
sí ” e... ».. e *E Fr) 
14 pera Tara eUuptoxe auTov 0 yoous 
Después de esto halla le Jesón 
» e” e e 3 9 60m 
év 70 dep ral elrev adró* te Úyis 
en el templo y ; dijo y le: 5 Mira, sang 
yéyovas* fNKETL AMAPTAVE, (VA UN XELPOV 
Zestás; no más peques, para que no peor 
vol Te  yévnral. 15 áriAdev 6 avOpwros 
te algo suceda. Se fue el hombre 
> » 
kal  elmrewv  rois  "Iovdaiows en Iyaocús 
y dijo a los Jus Jesús 
L] 
éorw Y Ttowmocas avróov vyt. “16 kal 5d 
des el que hizo le sano. Y por 


” e > m 4 , ” 
rodro édiwxov oi "fovdaio. Tów *Inaoúv, 
esto perseguían los judios — y" Jesús 


7 A 
órt Tabra éroie. ev cofBBdry. Si 
porque esto hacía en sábado. po pur, 
7 e , vw 
drexpivaro adrols' 6  TaTÍp pov  €ws 
respondía les; El Padre de mí hast 
$» El , , 1 3 r . ó A 
ápri épyúleras, kay epyálopas 18 óa 
añora trabaja, y yo trabajo; pur 
e a . 
Todro  odw  púMov  e€lirovv  aduróv ot 
esto, pues, más trataban le Jon 
> m- > - - , r EA 
Tovdaio: dArroxTelivat, 074 OU puóvov ¿Avev 
Judíos de matar, pues no sólo  quebrantaba 
* El 
To odBBaror, ¿Má ral  rarépa ¿do 
el sábado, sino también Padre (suyo) propi 
- 4 , * e 4 lay mn 
¿deyev Tów Bedv, luov éauTOv TOMDV TU 
4accía — a Dios, igual se haciendo — 
e” > ra 
be. 19 *Arexpivaro odv ¿ *Inocoús da 
a Dios. Respondía, pues,  — Jesús 
E > 1 > 1 
édeyev avrois: dumy dunv  Aéyw+ dute, 
decía les: De cierto, de cierto digo os; 


, UN ” » ¿9 * 
ov Súvara: ¿ vios Toteliy ap  cauvrob 
No puede el Hijo hacer de sí mismo 
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8 
oudev, dv pun Tte fBléry  Tovw  zrarépa 


nada, excepto lo que ve al Padre 

q 1 ha) - se 
mrovodvra: úÚ ydp Uv éxelvos Trotf, Tabra 

haciendo; porque lo que — él hace, esto 

1] e cs e » E) e 7 
Kal 0  vLOS  OpM0wS  TrOLEL. 200 yap 
también el Hijo igualmente hace. Porque el 

e 4 F 

rrarmp pulel rtóv viov kal trávrTa deikvvatw 

Padre ama al Hijo y todo Ardo 
adrO a adros TTOLE t, Kal pe ilova TOUTV 
le" lo que él hace, y mayores que éstas 

5 E mn 5 5 e ” 0 14 

ELC EL avro €PYyAa, va  vElS avuaLlyTE. 

mostrará le obras, para que vosotros os admiréis. 

a e 1 .., . 
21 Worep yap 0  Tmarnp  €yeipei TOUS 
Porque como el Padre levanta a los 


A A] m e A e es 
vexpods kai Lworowel, obres Kal 0 vos 


muertos y vivifica, así también el Hijo 
, ” AN A Rf 

oUs  Oéde  Luorrotuet. 22 ovde ydp 6 
a los que quiere vivifica. Porque ni el 


a, > Jl A , 
TraTip  xpives oúdeva, «Ma TW  kpiaiw 
Padre juzpa a nadie, sino que el juicio 


q” - + > 
TOcdav dJédwxev TU vio » 23 va TUAVTES 
todo ha dado al Hijo, para que todos 


Gar TóÓvV viov xabas Tudor TOV TraTépa. 


'onren al Hijo como honran al Padre. 
A] en mu % 
ó pi tuudv Tóov viov od TG róv rarépa 
El que no Obra al Hijo, no honra al Padre 
, , s > ' 
Tov  Ttrémbavra  abTov. 24 "Auro dun» 
_ Que envió le. De cierto, de cierto 
y , LA 
Aéyw Univ ore ú¿  rtów Aóyov pov axovwv 
digo os, que el que la palabra de mí Oye, 
2 mm Y , ” 
Kal TmoOTeEÍwY TO  Tréppavri pe  éxet 
y cree al que envió me, tiene 
Lorv alwviov, tal els kpiow  ouK epxeras 
vida eterna, a juicio no viene, 
Lo] ,» 
áAa pS éxn Tod Oavárov els 
sino que ha pasado de la muerte a 
A] Ll o 
v lwvv. 25 dunv auny Aéyw Úpiv óre 
"a du . A de ny díS e que 
á 
¿pyeras dipa kal vúv dorw óre ol vekpol 
ne (a) hora, y ahora es, cuando los muertos 
» F o] OS ” 
AKOUCOUCIY ás mus TOU vVLOUV TOUV 
cirán id voz del Hijo pa 
ño] 1 t r e 
deo kai oi axovaavres Lnoovow. 26 Wworep 
de Dios, y Jos ye oigan vivirán, Pera como 
yap ó amp éxet Longo €v ¿auró, OUTIOS 
el tiene vida en sí mismo, asi 


al TD vi EdwKeEv Lon Exe ev ¿auro. 
también al Hijo dio vida tener en sí mismo. 
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31. Verlbico. Ésto es, váli 
do legalmente. 
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27 kai ¿fovolav ¿Ownev di kpiciw TroLelv, 
Y autoridad dio juicio de hacer, 
$ F 
ori viós dvOprrov écri». “28 py Oavuálere 
pues (el) Hijo de(l) Hombre Es. , No os asombréis A 
” v La 
TODTO, ÚrTi E€pxerar pa év %  travres ot 
de esto, pues viene (la) hora en que todos los que 
dv roís pyvnuelois dxodoovaw TÍAS fwvhs 
(están) en las tumbas oirán la voz 
e ed 5 
adroú 29 kai exrropevgovrui ol Ta ayala. 
de él; y saldrán tos que lo bueno 
? ) > 1d LJ 1 
TOLYOAVTES EL avacoradiv ¿wñs, ol rá 
hicieron a resurrección de vida, los que lo 
eS r > , >» 
pañda mpáfavres els úávdoraow  kKpidews. 
malo practicaron a resurrección de juicio. 
E , , ho] 
30 Oy Súvapmal éyo trowely ám  épauroú 
puedo yo hacer de mí mismo 
>» s > Y ? s e , 
ovdév: — rabws dxovw Kpivw, Kat 7 Kplot5s 
nada; como oigo, juzgo, y el juicio 
” a 
Y ¿un Sicata ¿oriv, ór 0d [gro Tó 
= mío justo es, pues no busco la 
VéMppa TO épov ¿Ma ró Uélmua  ToU 
voluntad = mía, sino la voluntad del que 
, sí > e 
méwbavrós pe. 31 'Eav e€yw  paprupú 
envió me. Si yo testífico 
m t , 3 ” 
rrepi épavToD, Y paprupia ¡ov ouXx €OTiW 
sobre mí mismo, el testimonio de mí no es 
» : 
dAndís: 32 dMos ¿ori ¿ paprupúv  rrepl 
Iverídico; otro hay que testifica sobre 
éupoú, kai olóa 67 dAnbdis  €orw 37 
mí, y sé que verídico es eb 
juaprupia Tv paprupel  Tepi €pob. 33 úneis 
testimonio que testifica sobre mi, Vosotroh 
> , , , 1 0] 
areorálkare mpos Iwdvvny, ral  pepap- 


habéis enviado Juan, y ha testificada 
, (mensajeros) 


TÚpnrev TR dAndeia: 34 ¿yw Se od rapd 
a favor de la verdad; pero yo no de paria 
dvbprrov TV  paprupiay AauBave, ¿Ad 
de hombre el testimonio recibo, pero 
tTabra Aéyw Iva Úuels owbnre. 35 éxeivos 
esto digo para que vosotros seáis salvos. Aquél 
e e 4 r 4 , 
Tv 3 Aúxvos ÓÚ  xkalwpevos kal  Palvwv, 
era la lámpara —_ que arde y brilla, 
Duelo Se  ndcAñoare  dyalMiabiva:  Tpós 
y vosotros quisistejs regocijaros pur 
dpav év TQ uri adrod.  36*Eyw 5 


una hora en la luz de Él. Pero yo 
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$1 ; - 
éxw TYV  paprupiav pellów  roú *Tudvvov' 
moEo el ra major sE Juan; 
5 ¿S, as ue sel) . 
TÁ yap eépya d Dédwxév po rrarhp tra 
porque las obras que ha dado me el Padre para que 
A F ” 
redewóvaw avra, avra Ta épya dá To, 
lleve ua cabo las, A mismas las obras que A hago, 
le) nd 
papTupel TTEPL A ori +] TaTip He 
testifican sobre que el Padre me 
> la 
améoradxev. 37 xal 0 méubas pe TOTÑp, 
ha enviado. Y el que envió me Padre, 
3 m Ed 
éxeivos peuapripnrev trepi  épob. oUTE 
él ha testificado sobre mí. Ni 
A , ” LA > , » 
dwvry abdrod mrunrore dAxnmkdare obre eldos 
voz de él jamás habéis oído, ni forma 
+ m y ; 1 1 , 1] m 
aduroú éwparxare, 38 kai róv Aóyov auroú 
de él habéis visto, y la palabra de El 
, La + r - É Ja A 
OUK EXETE 34 VU Lv pevovTa, oTi oy 
no tenéls en vosotros permaneciendo, puts aj que 
dréoreidev éxeivos, TOUTw Úpels 0U TLOTEVETE. 
envió él, a éste vosotros ho creéis. 
39 ¿peuváre Tás ypagdás, óri vueis Soxelre 
1Escudrifiéls las Escrituras, pues vosotros pensáis 
E m Al EA m 
év adrais [uwnv aldwov éxemw: kal éxeival 
en ellas vida eterna tener; y ellas 
, e o] s 3 a st 
eto al puaprupovoa, trepi epob: 40 al 
son las que testificart sobre aí, y 
oy  0édere  ¿Meiv  trpós pe  lva fun 
no queréis venir a mí para que vida 
4 
Exare. 41 Jótav  rapa  dvbpáúrav ob 
tengáis. Gloria de parte de hombres no 
, , 1 » ma e 
AauBávo, 42 ¿Ma éyvwra Úpás Óóre TRV 
recibo, pero he conocido os que el 
dyarmgv Tod Uco oux éxete éw éavroís. 
amor = de Dios no tenéis en vosotros mismos. 
3 1 3 F 8 3 E! , Ed Er] A 
43 éyw» ¿Anduda ev TW oOvómar: TOÚ Trrarpós 
Yo he venido en el nombre del Padre 
Ld El 
you, Li od  AauBdveré per €av dAldos 
de mi, no recibís me; si otro 
” E 4 e sí 
¿Mn e TÓ d¿vóuarí TG  lSiw,  éxelvov 
viene el nombre (suyo) — propio, a Ése 
m ed m - 
Ñ jeficalt: 44 rús Súvaode Úpeis moreúvas, 
recibiréis. ¿Cómo podéis vosotros creer, 

a 2 4 D 
Sófav  rapa dMnñdww  AauBdvovres, kai 
gloria unos de otros recibiendo, y 

A r A 4 - td - 
ri Sótav TmW  trapa ToOÚ  póvov  deoñ 
la gloria (que = de parte del único PER 


ld Escmaríáis, Más pro ou [nreire; 45 ¡nv doxeire Ori ¿yá KAT7yopñow 
hable que Escudriñad. no buscáis? No penséis que acusaré 
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A , e 
e mpos TóV TraTépa: €otiy O kaTryopúdv 
ante el Padre; _ Hay guien acusa 


dub Muioñs, els Ov Úpeis nAmixare. 46 el 
s Moisés, en quien vosotros habéis esperado. Por- 
yáp  emoredere Muiioel, émoredere dv 
que si creyeseis a Moisés, creeríais 
, É s A El Fe] > ” 
duol: mepi ydp €poU  éxelvos  €ypaev. 
a mi; porque sobre ; mí él escribió, 
, r 4 
47Tel Se vols €xeivouy  ypdáppaciv ol. 
Pero si a los de él escritos nu 
” - e 
miorevere, TrÓs  TOÍS ¿pois  prpacw. 
creéis, ¿cómo a las mías palabras 
MLOTEÚTETE; 
creeréis? 


M AM 3 > HAB e TL cn ll 
6 Mera rabra ammAdev d *[noovs repav 
Después de esto, se fue _- Jesús al otro lado 
ás dakdácons rís Taldidatas Tis TiBepiádos. 
mar de Sa = de Tiberias. 
2 judia Se avr óxdos TroAús, órs 
Y seguía le las mucha, pues 
t 7 4 m a , , , a] e 
ebpaw TA onpela 4  eémoiel €m TÓV 
veían las señales que hacía en los 
> ed ln 
dobevovvrav. 3 dvfAlev Se els ró Opos 
enfermos, Y subió a ta montaña 
, se , mn 
Tnaoús, xal  éxel  eéxdOnro  perá  Túv 
Jesús, y alí se sentó con tos 
úv abroú. 4 %v $e eéyyds TÓ Trdoya, 
discípulos de él. Y estaba cerca ta pascua, 
5 copry Túv "Iovdaiwv. 5 emápas  odv 
fiesta de los judíos. Alzando, pues, 
e , e 
Tods cp0aluods 6 *Incoús rai Beacáduevos 
los ojos — Jesús y viendo 
e % * w A ” £ 
óri Trokúus Gxdos  é€pxerai  TIpos  abrov, 
que mucha multitud viene a él, 
Ayer tipos Didurrirov: Tródey Ayopdcauev 
dice a Felipe: ¿De dónde compraremos 
E F m 
dprovs lva ¿dywaw  obrow 6 Touro 5 
panes para que coman éstos? Y esto 
¿eye meipáleoy auróv: aurós ydap des 
decía probando le; porque él sabía 


- «pedey moweiv. 7 drexpión avrá d 


a hacer. Respondió 


Dliees Suaxociwv  Onvapiov  dáproL pde 
Felipe: De doscientos denarios panes no 

3 . , ” 2 

dprovow  adroís, iva éxaoros fBpaxó Ti 
bastarán ks, para que cada uno un poco 
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AdBn. 8 Aye avr els éx rúv padqrov 


tome. Dice le uno de los discípulos 
e > e 1 
aúrod,  >Avépéeas ¿  ádeldos  Zipuwvos 
de él, Andrés el hermano de Simón 
, , _ 
llérpove 9 ¿oriw  rraidpiw de Ós  éxet 
Pedro: Hay un muchacho aquí que tiene 
q Ed A s e > , 
mévre Gprovs xkpibivovs kai $  opdpia- 
cinco panes de cebada y dos pescados; 
n , , 
GMa  rtabra TÍ  dorw els  TOdOÚTOVS; 
pero esto ¿qué es para tantos? 


, 
10 elrev $ *Inoods: rromjaore Tods dvBpcrovs 
Dijo — Jesús: aced a los hombres 


dvarreociv, Rv Sé xópros Trodds év 7% 
Tecostarse. Y habia hierba mucha en el 
, > r - e w 3, s > 0 4 
TOTWD. QAVETTETOV O0UY Ot av pes TOV apt p.ov 
lugar. Se recostaron, pues, los varones (en) el número 
ds  TrEvVTAKOxidot. 11 ¿dafev odv  rods 
como cinco mil. Tomó, pues, tos 
LA Q 3 ” 4 , e 
apTrous Le] Inooús Kal €VXAptOTNOAS 
panes _ Jesús y dando gracias 
4 El é € F 5] 
diédwkev TOLS OVaKELe VOLS, OMLOLuS «ab 
(los) repartió a los recostados, e ¡igualmente 
éx Túv dbapiwv daov R0edov. 12 «ws $e 
de los pescados cuanto querían. Y cuando 
everrArnoOncav, Aéyes rois pabryrais avroú* 
pida saciados, a los discípulos de él: 


auva yd yere Ta TEPLOCEVCaVTA kAdO para, iva 
Recoped los sobrantes pedazos, para que 


eh > Ed 4 - s 
pj Ti diróAgrat. 13 ovviyayov odv, ral 
no algo se pierda. Recogieron, pues, y 


éyéuioav Súdera kopivous kdaoudrwv  éx 
llenaron doce cestos de SEE de 


TODV ITÉVTE apT ww TOV xpulivov á a érrepiocevoa» 
los cinco panes = de cebada que sobraron 


Trois  BeBpwróow. 14 0 ov  ¿vdpwror 


a los que habían comido. Entonces los hombres, 
IQ 7 á > y mn y «e 
idóvres Ú  émoinoev  onpuetov ¿Aeyov OTt 
viendo la que hizo señal, cian: 
.. e e 
obrós ¿orw ¿dinos ¿  apobyrns 0 
Éste es verdaderamente el profeta 
Epxópevos els TÓV  kKO0op0oV. 15 *Inooús 
que viene al mundo. esús, 


e ES 
oby  yvods óri  péMovaw  ¿pxeobas cos 
pues, conociendo que van a venir 


e F , A A 1d 
ápridleiy abrov iva  TomoWo Alca, 
apoderarse de él para haceríle) 
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dvexópyoev Tóákw els  TÓ ópos aros 
se retiró de nuevo a la montaña él 
1981) ros , 
póvos. 16 “Ss Je óbia eyévero, roréBncav 
solo. Y cuando (la) noche tHegó, bajaron 
ol ai adrod ém zi  0dkdacco», 
los discípulos de él al 
w LA 
17 kal eufdvres els rhoiov Tpxovro Trépay 
y entrando en una barca, fueron al otro lado 
e , , a 
Tis  Bañácons els  Kadapvacup. ical- 
del mar a Capernaúm. Y 
axoría Ton eyeyóves kai  obmw  ¿AnAúde: 
(la) oscuridad ya había llegado y aún no había venido 
Er) , 
mpos abvrods ¿$ *Inooús, 18 7 Te 0dlaoca 
a ellos — Jesús, además el mar, 


, , 
avépou peyddov TrvéOvTOS dinyeípero. 
viento grande sorlando, se encrespaba. 


19 ¿Andaxdres olv «Ws  oradiovs  €lko0s 


Habiendo remado, pues, como estadios veinti- 
” , > 
rrévre 7 Tpudxovra Úewpotow tow *Incoúv 
cinco E] treinta, ven — a Jesús 
m , 53 , 1 
rrepurrarodvta emi Tas daAdoons ral eyyds 
andando sobre mar y cercano 
v > 20 
roy  Trholov  ywduevov, ral  épofriónoav. 
a la P barca haciéndose, A jemieron. , 
200 de see Ecacal eya ej un 
Pero él no 
doBeiode. 21 Pedo qn daBeiv adróv els 
(más) temáis. Querían, pues, recibir a te en 
mn > pl m 
TO wrkoiov, ral e€udéws éyévero TO TrAoiov 
la barca, y gn seguida Hegó la barca 
émi TñS ys €is Tp vTIJy0V. 


a la tierra, a la qe, iban. e e a 
22 74 eradpiov 0 óxdos 0  €0TrAKoÓs 
e si do la urba = que gstaba 
ear. añacons eldov ótt mAorápiov 
al otro lado bli sE s vio A que barca, 
dMo oux Tv éxel €l pum €v) Kal Ors 
otra no había allí excepto una, y que 
e ” - > e 
od uvvewiAdev toís ¡puabnrais avroy 0 
no había entrado con Jos discípulos de él = 
” > s 
*"Inooús es TO wmAoioy «Ma  povor ol 
Jesús en la barca, sino que solos los 
mn ” A 
pabyrai ayroú dAmiAdov: 23 ¿Ma  %Adev 
discípulos de él se fueron; otras vinieron 
, 4 . , 
mioidpia €x Tifepiados e€yyus TOÚ TOTO 
barcas de Tiberias cerca dei lugar 


s LA 
Orrov éfayov TtOV  áApTOW  EUXAPLOTHOGVTOS 
donde comieron el pan habiendo dado gracias 


— a 


i 
27. SBLLÓ. Es decir, acre- 


ql REALIZAR, Lit. trabajar. 


2f, Las OBRAS DE Dios, 
Tato es, las obras que agra- 
sha a Dios. 


20. CREAS. Nótese que la 
le no es obra, pero es acti- 
1d (Comp. Gá. 5:6; 1 Ts. 
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rog xupiov. 24 óre od elle ¿6 ¿xdos 


el Señor. Cuando, pues, vio la turba 
3 Y -] 5 t 
Er *Ipooús oux ¿ori  éxel ode ol 
Jesús no está allí ai los 
1 E] me AZ , 1 > A 
pabnral ayrod, ¿véBnoay arrol els Td 
discípulos de él, entraron ellos en las 
3 y 
mdowépia ral  %AGov els  Kadapvaodu 
barcas y vinieron a Capernaúm 
mn * eos 
Enrovvres row Inooúv. 25 xal  ebpóvTes 
buscando = a Jesús. Y hallando 
m r . 
adróv trépav Tis OaAdoons elrov avro: 
le al otro lado del mar, dijeron le: 
r 7 2 , 
faBBi, rróre Qde  yéyovas; 26 árexpidn 
Rabi, ¿cuándo acá has ¿legado? Respondió 


2 e) s > 
adrois 0 "Inoos kai elrrev: Gun» dpny 
les —_ esús y dijo: De cierto, de cierto 


Adywo Unip, Enteiré pe odx Ori eldere 
digo Os, buscáis me no porque visteís 


orgeia, A? ón Ebdyere €x tv dprwv 


ñales sino porque comisteis de Tos panes 


ral exoprácónre. 27 ¿pydleode pun Tr» 
y isteis saciados Trabajad no por la 

Bpúaw rav áxolMupévny, dada roy PBpúomw 
comida >. perece, por la comida 


rr» pévovoav «is Luny pora 7v 4 


que permanece hasta (ta) vida etemna, la que el 


vids roÚ dv Bpcórrov vulv SWwae ToDrov 
Hijo bre a dará; porque a éste 


$ trarmp ¿oppáyicev ¿ 0cós. 28  elmov 


el Padre Iselló — Dios. Dijeron, 


odw mpós aúróv” Ti TOLDLEV tva épyal- 
pues, él: ¿Qué debernos hacer para 2reali- 


LA ES 
apela Ta é¿pya ToU bcoú; 29 ánenpi 
Je 3las obras — de Dios? imenpibn 
» a 3 , m = > ni 
Inocoús rail elmev adrois: TOUTÓ €OTY TO 
esús y dijo les: Ésta es ta 
LA - 0 ” e Y , a 
epyov qoú Ú0eoú, iva roTeónTe Els ov 
ra — de Dios, que Acreáis en el que 
, 42 . s e 
aréoreidev €xelvos. 30 elrov ody adró* 
envió éL Dijeron, pues, le: 
14 + y 4 - A Mm 
Tí odv moteis ov onpuelov, iva  iómpev 
¿Qué, pues, haces tú señal, para que veamos 
y , , a E A . 
al morevowuév 00; Té épyály; 31 ot 
y creamos te? ¿Qué obra haces? Los 
? e - 4 ? ”» a ” 
mTATÉPES Tpúw TO páva E€payor ¿yv ri 
padres de nosotros SS maná a en el 


pe, adws coriy yeypapuévov ¿prov 


desierto, como escrito: 
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3 -= > . ES » La) - 
ek TO  odpavod é¿dwnev  abrois Payeív. 
del icio , dio e S les E a comer. 
32 a ode avrois 6  "Incoús: dun 
entonces, les Jesús: De cierta, 
e , 
e * déyoo dutv, 0d —Muiois DeOwkev 
de cierto digo OS, no Moisés ha dado 
Eo 1 Ed > mn > ” > > dá 
al TOV ApTOV Ex TOÚ oUpavod, ¿AMA 
pan del cielo, sino el 
e a 4 E , 
raráp pe didwow  Úutv TOV áApTOW Ex 
Padre de mí da os el pan del 
TOÚ odpavod Tov dAndwóv: 33 ó ydp aptos 
cieto (el) verdadero; porque el pan 
e Eo) k) e , > 
TOB beoú ¿€oriv 6¿  xatrafalvwv ex  TtoÚ 
—_ de Dios es el que baja del 
3 e s s s e , 
odpavod kal Lwnv Sidods TS  rócpo. 
cielo y vida da al Eundo: 
, 
34 elrrov odv Tpós abróv* kKÚptE, TrávTOTE 
Dij Jero, pues, a él: Señor, siempre 
d0s Nuiv TOW ápTov  TOUTOV. 35 elmev 
da nos el pan este. Dijo 
> mn e » e , , > e » .. 
advrois € "Incods: €éyWw eipe 0 apros TijS 
e 


Jesús: Yo soy 1] pan de ta 
> 


les 

E t , 1 
ws: Ó épxópevos TIpos épmé od un 
vida; el que viene a mí de ningún modo 


4 y 3 E > ,S.. , 
Treivdoy, Kal Ó  moOTEÍwV Els épe 0d py 


” 


tendrá hambre, y el que cree en mi de ningún modo 
> > pa 
dupijae. rmórmore. 36 ”AM” elrov óuiv ore 
tendrá sed jamás. Pero dije os que 
A e , Ll s > U 
Kat ENPakK aTe [ue] Kal ov TUIOTEVETE. 
también habéis visto me y no creéis, 
37 ráv $ didwoty po 0  TraTmp  Tpós 
Todo la que da me el Padre, a 
> . hd a h) , r LA 
€pLé Néet, kai  TÓV EPXOpEVOV TIPOS  p€ 
mí vendrá, y al que viene a 
3 1 
od py  exfBóúldw ¿tw, 38 óri raraféBna 
de ningún modo echaré fuera, pues he bajado 
áro Toy ovpavod odx iva troi5 70 DéAnua 
del cielo no para hacer fa voluntad 
> s 4 LA le] 
TO éuov GMa 70 Uédnua 700 tréuibavrós 
— mía, sino la voluntad del que envió 


” , > 
pe. 39 tovro $é éoriv 70 UOélnua Tod 
me, Y esta es la voluntad del 


1 Ld + e a 
mépabavrós E, Iva róv 0 dedwxév pot 
que envió me, que todo lo que ha dado me 
? 3 ” 
uh ámoldeaw ¿£ avrod, ¿Ma  dvacríjow 
no pierda de ello, sana que fesucite 
kl E ad m 
adro év TÍ  €oxary uepa. 40 roúro 


lo en et último Porque esta 


] 

42. Conocemos. Lit. 
mms. 

y 


de. (VINO). Lit, es. 


sabe- 
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, , 4 4 e , 
ydp ¿orw TO Bélnpa Toú  trarpós po, 
es la voluntad del Padre de mí, 
54 - e e 1 zi s ? 
iva más 0 Dewpúv Tov vio» Kal TLUOTEVwV 
que todo el que ve al Hijo y crez 
y A] N 3 1 > Ed 
els abrov Eéxy Luny alwov, kal dvadriow 
e e senga pe eterna, resucitaré 
adrov éyW é€v TÍ ¿oxdrp Apdo. 41 *Eyóy- 
yo -. a último día. Refuntu- 
- 1 ? 7 - 
encóN ody ot *lovdato: trepi avrod ori 
ñaban, pues, los judíos sobre él porque 
> + , t LA ce A 3 
elrev* ¿yw ela 0 ápros y karaBas éx 
dijo; Yo _ SQy el pán _ que bajó del 
La] 3 Le] 5] » E] 7 7 
roy  ovpavol, 42 kal €deyov: oux  obTos 
cielo, y decían: ¿No éste 
> ” a 
éorw *Incovs ¿6 vios *lwoip, ob ipuels 
es Jesús el hijo de José, de quica nosotros 
q 
oldapev  TÓY  Trarépa kal TY  pmrTépa; 
iconocemos al padre y ala madre? 
” Ea) 1 o , ” ” e 
mús viv  Aéye  Órt €x Tod  oUpavoú 
¿Cómo ahora dice: — Del cielo 
” s 
karaBéBnka; 43 drexpidy *Inoods kai elrrev 
he bajado? Respondió Jesús y dijo 
> > 1 
adrois: pm  yoyyUlere per  ¿MúiAov. 
Jes: No refunfuñéis unos con po 
LA 
44 Oddeis ddvara: ¿Aeiv mpós pe doy uy 
Nadie puede venir a no ser que 
$ marhp 3  tmÉémpas pe ¿Axvoy abróv, 
el Padre = que envió me, atralga le, 
> A 3 , A] > e , LA 
«dy  Avacríaw  adrov év TÍ  €0xóoTyY 
y yo resucitaré le en el ltimo 
3 - 
7HÉpo. 45 ¿orw  yeypappevov €v  Tols 
Á. Está escrito en los 


, " 
mpopírais* ral  ¿covrai rdvres  OLdaKToL 
profetas: Y serán tados enseñados 


Beod: más ¿ dxovsas mapa ToÚ Trarpos 


de Dios; todo el que oyó de parte del Padre 
, 4 , 
xal pala»  épxeral mpos épé. 46 ovx 
y aprendió, viene mí, No 


3 ) t 
ÓTt Top morépa émpaxév Tis, €l pn 6 
que al Padre haya visto alguien, excepto el que 


sm a 1 
dv apa Tod beoú, otros éWmpaxev  TOv 
2(vino) de p = de Dios, éste ha visto al 
L e a e 
rrarépa. 47 dpdv dun» Aéyw  Úpiv, 0 
Par De 114 de pay pls os, el 


> r 
MOTEVWV Exe Lon»  alówiov, 48 Eyós 
que cree, vida eterna. o 


, a € E 
ele 6 úpros Ts [wñs. 49 ol tarépes 
ho de ta pe Los padres 
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vudv ¿payov év TÍ épiuaw TO páywva ral 


de vosotros comieron en , el E desierto c el maná y 
se e 
ánédavov: 50 odrós ¿ori ¿ dpros 0 ex 
murieron, Éste es el a pan que 
roy  odpavoy  karafaivwv, Iva Tis  dÉ 
iejo baja, para que alguien : de 
! adrod pdyy kai pm drmobdw. 51 eyó 
él coma no muera. Yo 
9 e $» e le t , ma , 
eii O apTos 0 "Lov o ex TOÚ ovpavol. 
soy el pan — vivo que del gielo 
JE ES 
karafás* edy TiS ¿dyp ex ToóTov TOÚ 
bajó; si alguien come de este _ 
” El , ] in s e El 
, áprov, Ejoes els TOV alúva: ral d dpros 
| pan, vivirá para siempre; y el pan cierta» 
FA 
| de Sy ¿eya ¿Vw Y odpé poú EoTWw 
mente que yo daré, la carne es 
7 Pr) ? 
únmep TÍs TO kócouov Luwñs. 52 Eudxovro 
lpor la del mundo vida. Contendían, 
4 E] ¿ t - 
ody  "mpós «¿MMñdous o ”lovdato: Aéyovres* 
pues, unos con otros los judios diciendo: 
m £ LA ta m 3 
Trós  Súvara:  Obros Tuiv Soúvai Tr» 
¿Cómo puede éste nos dar 
adpra Payeiv; 53 elrev odv aúrois ¿ 
I carne a comer? Dijo, pues, les -— 
m > M > 1 PS 
"Inooús* dun» dAunv Aéyw Úniv, ¿av pun 
Jesús: De cierto, de cierto digo Os, a no ser que 
me t ” 
pdyre =le odpra roU viod Tod dvbpurov 
comáis carne del Hijo del Hombre 
kal TinTe adroú TÓ alua, ox  éxere 
y bebáis de Él la e no tencia 
e - 
Eonv ep €ovrois. 544 Tp pov  TIV 
vida en vosotros mismos. 2El que de mí 
gápka kal Trivev pov TO abia éxet Lamp 
carne y bebe de mí la sangre, tiene vida 
alviov, kdyaw dávacriiow abdróv TÍ éoxdrn 
diese y yo resucitaré le en el último 
e 1 , > A 
"pepa. 55% ydap odpÉ  pov  dAnómis 
día. Porque ta came de mí verdadera 
” A 
cor PBpúois, kai TÓ alud pov d¿Andis 
es comida, y la sangre de mí verdadera 
coriv Tócis. 56 ¿ Tpúyww pov  TnV 
es ps El que come de mí la 
cápka tal TiVO pov TÓ atua ev époi 
1 . carne bebe de mí la sangre en mí 
$1, Por. Es decir, en favor a 
de. pével Eo ev adró. 57 xabds anéoredév 
54. EL QUE COMB... Y BEBE... Permanece y yo en él Como envió 


No se trata de actos fisio- 2 ” 1 1 1 d 
lógicos, sino aaa pe 6 Llúv warip xdyo» ló $ rd 
. vers, 63.) me el viviente Padre y yo vivo mediante el 


y 


0, EL MENSAJE, Lit. la pa- 


habra, 
7 


eS. Decía. Esto es, 


nuó dictendo. 


conti- 
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maTépa, kai ó ió pe  kákeivos 
Padre, también el que me, ¿también A 
Cjoes 5  ¿ué. $8 obrós dorw 4 ápros dd 
vivirá mediante mí. Éste que 
dE  oúpavoy  karafás, 06 "cabos ¿dayov 
de() cielo bajó, no como comieron 
ol  marépes ral  dmébavov: 0%  Tpuwywv 
tos padres y murieron; el que come 
Tobrov Tróv ¿prov Inoue els TóÓv alówva. 
este =- pan, vivirá para siempre. 
59 Taúra elrev dv ovvaywyj Jibdoxwv év 
Estas cosas dijo una sinagoga enseñando en 
Kapapvaoin. 60 y Tool odv  úákoUTavTes 
Capernaúm. Muchos, pues, oyendo 
e rúv pabrrov auroyd elmraw  oxAnpós 
le discípulos de él, dijeron: Duro 
dorw ¿$ Adyos otros: Tis Suar aurod 
es lel mensaje este; ¿quién puede k 
drodew; 6l cibws Se ¿ *Iyooús dv ¿avrá 
oir? Pero sabiendo — Jesús en sí mismo 


jós yoyyúlovow trepi rtoúrov ol  pabnral 


sefunfuñan sobre pal los discípulos 
aóroú, elrev avrois" rodro Unús oxavdadiler; 
de e dijo les: e os escandaliza? 


62 ¿av od deospiire Toy vlov ToÚ dvOpwrov 


¿Si, pues, al Hijo del Hombre 


dvafBalvovra ¿mou Yv Tó mpórepov; 63 To 
subiendo adonde estaba — primero? El 
” , , 1 ” 1 * 
mveiud ¿ori tó Lworowodv, Y cadpÉ our 
espíritu es lo que vivifica, la carne no 


ebedel oviév: tá pruara d ey AekdAnxa 


aprovecha nada; las gg que yo he hablado 
Univ mveDud <orw Kal ¿0% dori. 64 ¿AN 
Os, espíritu son vida Pero 
eloiv ¿£ úudv ties ol od marevouaiw. yde 
hay de vosotros algunos que no creen. Porque 
h] , - e »T Fe) 2 ,s 4 
ydp ¿E dpxis 0 yoods  tives  elalv 
sabia desde (el) principio — Jesús quiénes son 
4 1] > 
ol ph  muortevovres  kal Tis céormw 06 
los que no creen y quién es  elque 
ropaduwWoWw avróv. 65 rad ¿Neyev: 
Eneas k. 2decía: 
54 rodro elpna Úniv ¿rs ciñs es 
Por esto he dicho os 
- EA] 
¿ADeiv Trpós pe  €av pa SeSoué» évov 
venir a mí A no ser que haya e dado 


- - + 
adTá éx TOÚ  TraTpos. 
k del Padre. 


L 

66. Á LO DE ATRÁS, Esto es, 
a su anterior manera de 
vivir. (Comp. con Le. 9:62.) 
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» Cal e 
66 "Ex  rourov  TroMol TÚ  pabnróv 
Desde esto, muchos de los discípulos 
” ” El AG , 4 , 1d 4 , tr 
auToU GATADOY €lS TQ OTIOW  KQL  OUKETL 
de El se fueron la to de atrás y ya no 
> > ” , ” e 
per” aurod Trepiemárouv. 67 elrrev odv 6 
con él andaban. Dijo, pues, — 
> ” ” - 
Ínooús  tois Suúbexra: pm  kal  $pels 
Jesús a los doce: ¿Acaso también vOsotrof 
LA 1] > 17 . 
Dédere Úrdyew; 68 drexpión auTrád Zip 
queréis iros? Respondió le Simón 
z e M A , 
Tlérpos:  kúpie, mpós tiva  dredevodueda; 
Pedro: Señor, ¿a quién nos marcharemos? 
tr ” 1 ; “Y a % e ma 
prara Lwñs alwviou éxes" 69 kal pues 
Palabras de vida eterna tienes; y NOSOtros 
TEMOTEÚRAMEV Kal éyvaauev ótri 0d el 
hemos creído y conocido que tó eros 
e ” 3 o) mn 
ó  ayuws rod Úeoo. 70 árexpidn adrois 6 
el Santo — de Dios. Respondió les — 
, en , y) 0 qe 
Ipooús* ode ey  ÚpGs  TtodS  $Wúbexa 
Jesús: ¿No yo os a los doce 


eEeMefduny; Kal e vuov els SuiBodós 


escog vosotros uno ablo 


eorw. 71 €édeyev de  Tow "lovdav Zipwvos 
es. Y se refería — a Judas de Simón 


» 1 a Ed 
loxapuwrov" obros yap épueMev rrapadidóval 
Iscariote; pues éste iba a entregar 


» ] ai 
adróv, elg éx TúÓv  ÓWm0exa. 
le, uno de los doce. 


7 Kal pera tabura mepienáre 6 *Inoois 
Y después de esto andaba — Jesús 


ev Tj Talkdaig: 0d yap TOedev ev 


en 
» 14 mn o yr? . : , 
Tovdai TIEPLUTTATELY,  OTL elirovv aurov ol 
Judea andar, pues buscaban le don 
m > m A] 
"Lovato: dxmoxreivar. 2 %v $e éyyds y 
judíos para maiar. Y estaba cerca la 
e * - *I vo y e > 
¿opry túv *lovdaiwv Y oxrvoryyia. 3 elrov 
fiesta de los judíos, la (de los) tabernáculos. Dijeron, 
. A ,.. c 5 A 1 3 mm 
ody TpOS aurov ol  adelgol  avroú: 
pues, a él los hermanos de él: 
La) > > 
peraáfBnÚ0 évreddev kal Urraye eis rriv *Toudala, 
Pásate de aquí y vele a — Judea, 
e M € Ó P 17) hd 4 
va kai ol pabnral cou  Dewpraouoi Ta 
las 


para que también los discípulos de ti vean 
Y 


a -. 4 35 1 , , 
epya couv a TTOLELS ovoels yap TU EY 
obras de 1i que haces; porque nadie algo cn 


Galilea; porque no quería en — 


» 

t Tiempo. El griego signi- 
lwu sazón, oportunidad, co- 
mo en Mr. 1:15; Hch. 1:8 
Yslempos o sazones”);, Ef. 
slo Col. 4:53, 


b YO NO SUBO, Se sobre- 
ustiende ahora, al principio 
a la fiesta, (V. vers. 14.) 


DA Los 3ubfos. Lit. de 
jor Judios, 
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kpurTQ) rrowei kai [nrel adros ev rappyoia 


secreto ó hace y busca él mismo en publicidad 
me e 
elvas. el rabra  Troteis, davépwoov ceavróv 
estar. Si estas cosas haces, ; maniflesta a ti mismo 
TÓ  kó0ug. 5 odde yáp oí  dcdol 
al mundo. Porque ne los hermanos 
> » Ed 
adroú érriorevov els abróv. 6 déye  olv 
de él creían en él Dice, pues, 
3 m t > Pr) t 1 s % 1 
abrois ó¿ 'Inooús" 0  xaipos 4  épuos 
les —. Jesús: El 3tlempo — mío 
obre móápeatw, Ú $e xampós d¿ yuérepos 
aún no ha llegado, pero el tiempo —_ vuestro 
4 , 3 54 A t 
mávroré ¿orw éroios, 70% SUvara«r 0 
siempre está presto. No puede el 
, e los ,..3 7) - 
kógpos puoeiv Unas, ¿ue 5e puoel, Ort 
mundo odiar Os, pero a mí odia, porque 
e v 
¿yd paprupóy trepi aurod óri Ta épya 
yo testifico sobre él que las obras 
adrod Trovnpd <¿orw. 8 Uuelis drdfnre els 
de él malas son. Vosotros subid a 
s e , na , > , , MÍ 
aq doprijy" éyow oúx avaBaivw els TI 
fiesta; 2yo no subo 3 la 
e » A] y 
dopTTV Abra, Ori 0 émos kawpós obdrTw 
fiesta pues — mi tiempo aún no 
1 > 1 + 2) 
DURA: 9 ravra de ELTUIV  «AVTOLS 
ha sido cumplido. Y esto diciendo les, 


- Éuetvev  év 7% Takhat. 10 "Qs Se 


se quedaba en Galilea, Pero cuando 


dvéBncay ol ddeldol adrod els rip copTAp, 


subieron los hermanos de él a fiesta, 
TóTE kal auros dvéBn, od darepás dAa 
entonces también él subió, manifiestamente sino 
E y nn 
us €v  kpunTú. 1 oí olv  *loviato 
como en secreto. Por tanto, los judíos 


élrrouv abro» dv TÍ - €oprii kai ¿deyov" 


buscaban en la fiesta y decían: 
TOÚ ¿OT dies; 12 ral oyyvopLos T€ pl 
¿Dónde está aquél? Y murmu 


adrod Tv  troAdds év Tois Sn ol ev 
él había mucho entre las urbas; unos 


e O , 3 e % 
¿de »  ór áyadós cor GAMo [€] 


eno es; otros 


¿deyov: 0d, GM sia Toy  GxAov. 


decian: No, sino que engaña a la gente. 


13 oddels  pévros trappnoia  ¿Aálde  mepi 


Nadie, sin embargo, abiertamente hablaba acerca 


ayrod 5 row éFóBov rúóv  Tovdatcwv. 
de él, por el miedo 3a los judíos. 
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1 
16. No MÍA. Esto ES, nO 
NN la invento yo. 


21, UNA OBRA, Jesús se re- 
fiere en particular al mita- 
gro de 5:1-18, que dio oca- 
sión al complot para ma- 
tarle. 
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Ly m r ., 
14 "Hón Se rñs dopris  pecovons dvéBn 
Pero ya la fiesta (estando) subió 
en su mitad, 


El 
*Inoods es TO  lepóv  xal  ¿didacxev. 
Jesús templo y enseñaba. 


15 ¿Gal q otv ot *Tovdato  Aéyovres: 


Por pl se asombraban los judios, diciendo: 


más obros ypáupara older yn peuabnios ; 


¿Cómo éste letras no habiendo aprendido? 


16 árexpidn odv adroís *Iyooós kai elxev: 
Respondió, Pues, les Jesús dijo: 


% ¿un Sax oóx ¿orw ¿ut ¿Má ro 
— Mi doctrina Ls mía, sino del que 
mépubavrós per 17 ¿dv vis OéAy TO ÚOcAnua 
envió me; si alguien quiere la voluntad 
adrod trowlv, yvdwaeras  tepi Tis $i.axis, 
e él hacer, conocerá acerca de la doctrina 
3 mu m » hu] » . ,>..0o 

TTÓTEPOV e Toú OcoÚ é¿oriv T e€yw dar 
si — Dios es o yo de 
so € pa ds 
épavroU 1x6. 18 ¿ df éauroy Aalbv 
bé mismo habi o. El que de sí mismo habla, 
e 1 mn 
Sótav Trv idiay Lnyreir ¿6 de Enróv 

gu gloria — Propia busca; pero elque busca 

, 

mi Sótav ToúÚ  tiémbavros abrov, obros 
gloria del que envió le, éste 

s 
¿Ane %s ¿orw ral  ddiia Ev aurú  oux 
veraz es e injusticia en a no 
éorw. 190% Muioñs ¿dwxev Újuiv  Tóv 
hay. ¿No Moisés dio os la 
vópov; kal ovdeis ¿£ Yudv  trowel  TOV 
ley? Y ninguno de vosotros practica la 

Ll . E) > a 

vóapov. Ti €  €nreire  Grmokreivat; 
(med ¿Por qué e acid matar? E 
20 drrexpidn 6  óxdos* Samuóviov  Exets" 
Respondió la turba: Demonio tienes; 

r El > m El y) 
Tis ue  lmrei  dxrowreivar; 21 drmexpibn 
¿quién te procura matar? Respondió 


>] ” ” L ¡| w .. 
YOOUS Kal € TEY AUTOLS” EV E€pPyov ETrotnoa 


Jesús y dijo les: 2Una obra hice 
xal  trdvres ÚOavpálere. 2254  roóro 
y todos os asombráis. Por esto 
Muio%s Sédwkev Úptv id TEptTO po, — 

Moisés ha dado — 
odx ori éx TOúÚ Muiioéws ¿oriv a ex 
que de _ Moisés es, sino de 

TV  ntaréÉp», — ral €  cafbldrw 
los padres, — y en ado * 
mepiréuvere  AvOpwTToy 23 el  trepirounv 


circuncidáis a un hombre. si circuncisión 


1 
28. Garró, Es decir, alzó la 
eS 


a Conocéis, Lit. sabéis, 
29. Conozco. Lit. sé. 
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AapBáver [9] ¿vópwrros ev caBlárw iva 


recibe en hombre en sábado para que 
yn Avég 6 vómos Muiioéws, épol  xodáre, 
so sea quebrantada la Ey de Moisés, A ¿conmigo os enojáis 
Ort Slov  Gvbpwrrov  ÚUyt% érroinoa  €v 
porque entero un hombre sano > hice 
F 
coffárw; 24 pr kpivere rar” Op, ¿Ma 
sábado? No juzguéis scgún tel) aspecto, sino 
A LA 
Tay 5ixata» kpiciw  kpivare. 25 ”“Edeyov 
el justo juicio juzgad. Decó. 
7 » LA 
odv  rwes éx Túw Tepovodvuráw:  odx 
entonces algunos de los de Jerusalén: ¿No 
e. , h a 3 > - 5 26 sy 
OUTOS ECT OY Enrodow ATOKTELVAL; Kal 
éste es aquien buscan para matar? Y 
- ] er , mm 
ide  rappmola  Aadei, ral  odder aro 
mira, abiertamente habla, y nada le 
Ed 14 GA 9 ” Y c 
AEyovorv, pYTOTE nds  eyveigav ol 
dicen. ¿Quizá de veras conocieron los 
y La , E) t Lo 
dpxovres  0rTt  oOdrós  €oTip | 0  xplaTOS; 
gobernantes que éste es el Cristo? Ñ 
ea , » y P e 
27 GAMA roorov oldauev tódev ¿oriv: d¿ de 
Pero éste sabemos de dónde es; pero el 
3 v 
xpiorós  órav  épxmTas,  oOddeis  ywwoket 
Cristo cuando venga, nadie conoce 
+ » La? € Lal 
móbdev ¿oriv. 28 ¿éxpatev odv €v TD tepW 
de dónde es, 1Gritó, pues, y el templo 
Sisdoxwv $ 'Igooús xkal  Aéyuwv:  rkápe 
enseñando = Jesús y diciendo: Y a mí (me) 
1d O 1 , > 
oldare nal oidare Tródev elpi: kal dm 
2conocéis y sabéis de dónde soy; de 
e > 
¿uavrod oix ¿AiAvba, GAN ¿ori dAndwós 
mí mismo no he venido, Sino que es verdadero 
m ES 
ó riémbas pe, óv Únpels ox  oldare" 
el que envió me, al que vosotras no 2conocéis. 
1 q » 4 3 % . , 
29 ee oia auTOv, 07. Tap auToU ell 
3conozco le, pues de parte de €l soy 
> nn $ ss. A , E y r 
kaxeivós pe améoreidev. 30 *Elyrovv  ovv 
y él me envió. Procuraban, pues, 
>» , » 
abróy mrdaa:, kai oddeis eémePadev em 
le arrestar, y nadie puso sobre 
PS > , e 
adróv Tiv xeipa, Ori omo ¿AnAvde 7 
él la mano, pues aún no había llegado la 
Lal m » a , 
pa aúrod. 31 ”*Exk Toú óxAo0v e rroMoi 
ra de él Pero de la gente muchos 


LA 4 » £ 
émiorevoav els aúrdv, al  éAeyov: 0 
creyeron en él y decian: El 
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xpuorós órav é¿Mn, un meiova  onpeia 


Cristo cuando venga, ¿Acaso más señales 
, _ e ? E 
rromoe vw  obros émoimoev; 32 vxovoay 
hará que las que éste hizo? Oyeron 
c ” eS y E 4 
oi Dapiraio: Tod óxdAou yoyyúlovros Trepi 
los fariseos a la gente imurmurando sobre 
, Eo] e 0» 4 € E] 
aurou TGAUTA, Kal darréoreidav ol APXLEPELS 
él estas cosas, y enviaron los principales 
, € e - , w sagerdotes 
ral ol Dapiwaiot Unnmpéras va  mTaAdWaWw 
y los fariseos alguaciles para arrestar 
avróov, 33 elrev odw 9  *IEnooús: ér 
le. Dijo, pues, — esós: Aún 
El a 14 e Pal > 53 LA LA 
xpóvov ¡puxpóv peb” vuóv ein ral Úrayw 
tiempo 2un poco con vosotros estoy y me voy 
mpós rov répbavrá ue. 34 Enriveré pe 
que envió uscaréis 
kal ox  eúpmaere, xkal ómov elul  €yo 
y no hallaréis, y adonde estoy yo 
le od Súvaobe é¿Meiv. 35 elrov od 
vosotros no podéis venir. Dijeron, pues, 
c h] ” 11 c , En] + 
oi *Tovdatoi Ttrpós  €auroUs: Troú  obros 
los judíos entre ellos mismos: ¿Dónde éste 
péMer mropevccdas, dr. ipuels oUX eUpr oo ev 
que  nasoiros hallaremos 
aúróv; pr els riv Suaamopav rv “EMivov 
le? ¿Acaso 2 3la dispersión de los griegos 
y 
uéMe  rropeveoda ral  Sibdoxew TOUS 
vaa irse, y enseñar a los 
e - + 
“ElMnvas; 36 Tis é¿orw 6  Aóyos obros 
griegos? ¿Qué es la palabra ésta 
óv  elrrev: Enpúceré € tcal ody euprouere, 
que dijo: uscaréis Led MaS e laréis, 

4 e » Sí q 
Kal OTOouv elpil ¿yo Úpeeis ou UVADUE 
y adonde estoy yo, vosotros no podéis 

¿A0etv ; 
venir? 
3 4 L-) E] é Ll A .] U 
37 "Ev $e rf doxáry vuépa TÍ peydAy 
Y en el último día, el gran (día) 
Ex] tc m rt , 1 , e s “* 
Tis opriis elorixes $ *Inaoús kai expañev 
de la fiesta — se puso en pie — acaóR, y 4gritó, 
Aycovo dá Suba 0 € 
32. Muzwuzaroo, Es decir, AENWV? €dY  TIS  OUPA, epxéodw mpós pe 
comentando. diciendo: Si alguno tiene sed, sens mi, 
> 
33. Un Poco, Lit. pequeño. «al  TIVÉTO. 383  moreúwv els  épé, 
y beba. E! que cree en mi 


35, La DISPERSIÓN DE LOS 


GriEcOS, Es decir, los ju- : - cd > 2 - 
dios dispersos en países de ads elrrev TY ypapy, TOTapot  €K TS 
Bates: coma dijo la Escritura, rios del 


, EN w se 
37. Gurró. Es decir, alzó Kotdías aúrod peúcovaw  Údaros  Lóvros. 
la voz. vientre de El fluirán de agua viva, 


» AUN NO Hasía EsPÍRITU. 
Es decir, aún no había sida 
derramado el Espiritu Sas- 
des 
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39 rouro Se elmev trepi TOU  tvevaros 
Pero esto dijo acerca : del Espíritu 
Ed 
od ¿ueMov  AauBávew ol  mureúcavres 
que iban a recibir los que creyesen 
> > PF Ed s e) » 
eis avróv: otra ydp y  veUua,  óTL 
en él porque laún no había Espíritu, pues 
> zu - 
Incoús oddéro  ¿Sotaobn. 40 "Ex  7oú 
Jesús aún no fue glorificado. (Algunos) de la 
Ld A - 3 A ” Ad 1d 
OX OU  OUV — aAKOUAVTES —TDY OYyaJv TOUTWY 
genle, pues, oyendo las palabras estas, 
« - 
¿leyov [Srs]: obrós  ¿orw  dAndis 64 
decían: Éste es Pr en el 
L] 
Tpopúrns" 41 ¿Mos ¿deyov: obrós ¿ori 0 
profeta; otros decían: Lag es el 
e s 4 
xpiorós" ol Je ¿deyovr pm ydp éx Tis 
Cristo; pero otros decían: ¿Pues acaso de 
F 
FakdAdalas ¿$ xpuros épxerai; 42 ody 7 
Galilea el Cristo viene? ¿No la 
1 1 - > e] Fl P 
ypadr elmrev ¿ri ¿x toÚ orépuaros Aavió, 
Escritura dijo que de la simiente de David, 
3 
kai dro BróMep TñS kápns órmrou 
y de Belén, la aldea donde estaba 
La e F + 
Aavid,  épxera: ¿  xpioros; 43 oxicua 
David, viene el Cristo? División, 
.s 7 , de w 3 . 7 
olv  éyévero é€v TG  ÓóxA4  5w  adrov* 
pues, se hizo en la sente a causa de El; 
44 rivés Se i0edov € adróv midoa. abróv, 
y algunos Querían de ellos arrestar le, 
> e 
am” obvdeis éréBadev énm auróv Tas xelpas. 
pero nadie puso sobre él Tas manos. 


45 *Hidov odv ol  Únmpéral mpós tods 


Vinieron, So los alguaciles los 
dpxiepeis at Dapicatous, ral ¿trov aurols 
principales fariseos, y dijeron ks 
y >acerdotes p > dh e 
éx € Tvos* Sá TÚ oux Yyayere aUTOV; 
ellos: ¿Por qué no trajtsteis le? 

e 
46 o” oi Unmpérai:  oddémore 
Respondieron alguaciles: Nunca 
Aáhnoev obres Doritos ws obros Aaleí 
(un) hombre, como este habla 
ó Gávópwros. 47 ámexpibnoav olv abrois 
— daras Respondieron, pues, kes 
51 
oi Papicalorr pr ral veis tremAdvnode; 
los fariseos: ¿Acaso también vosotros habéis sido engañados? 
, mu > F 
48 ui vis éx TÓv ópxóvTuv  emioreuaev 
¿Acaso alguno de los gobernantes creyó 


A 
els abrov Y éx TÓv Daproaicov; ; 49 ¿Ma 
en él o de los fariseo: Pero 
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1 

52. SurcE. Lit. es levantado, 
Los sacerdotes y fariseos 
se habían olvidado de Jo- 
nás. (V. 2 R. 14:25; Jon. 
1:1) 


53. De £í. Esto es, cada 
uno a su casa. 
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ó d¿xdos obros 64 bn YE TÓV 
la gente esta , ue conoce 
F 
vómov éráparol elow., 50 Aéyet NuóSnpos 
ley, malditos sor. Dice Nicodemo 
pos adrods, 0 ¿A0cw rpós adróv rporepor, 
a elos, el que vino a él primeros. 
ha) » » a A] L 
els dv e avráw: 51 um ó vópos uv 
uno siendo de ellos; ¿Acaso la ky de nosotras 
14 1] Ll ss 1 E] r 
kpives TOY  GávÓpurtov ¿dav pm  dxoúcp 
juzga al hombre sin que oiga 
a a m F 
mpúroy Tap  auToU xal yv Ti vrout; 
primero de paste de él y conozca qué hace? 
> $ 4] , e 1 1 
52 árexpibnoav ral elrav avr pm kai 
Respondieron dijeron te: ¿Acaso también 
, A s 
od ex Tis IT latas el; é¿pevrnoov kai 
tú de —- Galilea eres? Escudriña 
de ¿ri éx Tñs Taldatas rpoprrns ode 
ve que de = Galilea (un) profeta no 
eyelperas. 
1surge 


53 Kai érropevOnoay Exaoros els Tóv olxov 
se fueron cada uno a la casa 


> 
adroó, 8 "Inuoús $e  emopevdn els To 
2de Él, pero Jesús se fue 
Ny 

“Opos ráw *Ehaiiw, 2 “OpOpov Se nádw 
Monte de los Olivos. Y al amanecer, de nuevo 
e s La) e 
tmrapeyévero €ls TO ldepóv [,kal trás 0 
se presentó en el templo, y todo el 

A s N 4 » 1d s OL 
ao; TPxXETO Trpos aAvTov, Kat KGULICaS 
pueblo venía a é, y sentándose 
e 
¿Sidacrev  aurods]. 3 "Ayovow $e ot 
enseñaba les, Y conducen lon 
” e) ,s. 1 
ypaupareis ral ol Papicalo: yuvaíra emi 
escribas y los fariseos una mujer en 


porxela kare.Anupuévoy, kai OTÍOQVTES adTry 
adulterio sorprendida, situando la 


ev  péow 4 Aéyovaw “abro diSdoxade, 
en medio, dicen le: Maestro, 
? > + r 
aurn 7 yuvy «arelAniTa: em avrodupy 
esta mujer ha sido sorprendida en (el) acto mismo 
4 e” , ton 
porxevop pévy” Sév 8 79 vóueow  [mputv) 
literando, Y en la ley nos 


e E Ll 
Muwoís é¿vereidaro Tás Towaúras Adalew: 
Moisés mandó a las tales apedrear; 


* 
od obv Ti Aéyers; ¡5 6 [roúro 5e ¿deyov 
tú, pues, — ¿qué ces? Pero esto decían 


>» m 
rreipúlovres adróv, Iva éxwow  karryopeiv 
tentando le, para tener (de qué) acusar 


' 

Vo. La LUZ DE LA VIDA. Esto 

e la luz que es vida, (Y. 
4.) 
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ss sm , te 
avroó.]  ¿ $e 'noeods xáro kúpas TG 
le. Pero Jesús abajo inclinado, con el 
+ A e M í 
SaxrúAw karéypapev eis Tiv yv. 7 ws de 
dedo trazaba rasgos en el suelo. Y como 
> A + e 1. E . 
¿ménevov ¿purávres [avrov], dvéxupev kai 
insistían preguntando des se enderezó y 
y] en t ho. 
elrev  [avrois] O  dvapádprroOS — Uv 
dijo les: El que (esté) sin pecado de vosotros, 
” ñ 5 
mpúros €m adriy Balñérw» AMbov. 3 kai 
(el) primero a ella arroje una piedra, Y 


mádiv karaxútas ¿ypapev els TIV  y%p. 


de nuevo inclinándose escribía en el suelo. 

» LA ¡> 

9 oí 5¿ drodoavres ¿<Enpxovro else  xa0 
Y ellos, al oírlo, salían uno a 

e s 

els úptápevo. dro TÓv TpeofBurépuw, kai 
uno, comenzando por los más viejos, y 


kareAcidOn póvos, xal Y yuvr dv péoo 


fue dejado solo, y la mujer en medio 


, 3 
otoa. 10 dvarúpas 5e ¿$ *Inoois elrev 
que estaba. Y enderezándose _ Jesús, dijo 


adri Tú vUvat, TTOÚ ELOWv; oddets UE KaTÉKpivEV; 
Mujer, ¿dónde están? ela te condenó? 


1% Se elrev Obdeis, rúpie.  elrev Sé 
Y ella dijo: Ninguno, Señor. Dijo entonces 
, 
$  'Inuoús Ode  éyó oe  karakpivuw" 
=- Jesús: Ni yo te condeno. 

, 4 A € Ll 
rropedov, dmÓ TOU viv ¡prnxéri ApópTave. 
Vete, desde — ahora ho más peques. 

e) LJ > Lo 
12 Tlóádw odv adroís ¿AdAnoev ¿ *Inooús 
Otra vez, pues, les habló —_ Jesús, 
A ) F » 1] e mn , a 
Aéywv: ¿yo eli TO Ps TOU xocpuov 
diciendo: Yo soy la luz del mundo; 
e , e , A A 3 
ó dxodovédwv po. od pm 7repumarnoy  év 
el que sigue me, de ningún modo andará en 
h LA 1 em 3 
Tf oxoria, dd ¿te To ús Tis Lowñs. 
la oscuridad, sino que tendrá lla luz de la vida. 
a A 4] 
13 ebirov odv adrá ol Dapialor: cv TEpl 
Dijeron, — pues, le los fariseos! Tú sobre 
” ” * , , 
deauTod puaprupels: T  paprupia cov  OuK 
ti mismo testificas; el testimonio de ti no 
» s 
dor dAnbñs. 14 drexpión *Inuoús ral 
es verídico. Respondió Jesús y 
L) a v 
elmev aúrols" «dv ¿yd paptupW TEpt 
dijo Tes: Aunque yO testifico sobre 
t , 
éuavroó, dAAnbis ¿orw 7  paprupia ou, 
mí mismo, verídico es el testimonio de mí, 


dre olóa módev ñAdov ral Ttroú Úrdytw" 
pues de dónde vine y dónde voy; 


1 
9 Conocéls, Lit. sabéis. 


19. CONOCIHESEIS. Lit. supie- 
seís, 
3 


19. Covoceníass. Lit. sa- 
briais, 
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Únels Sé odx vidare tródev épxopa: % 
pero vosotros no sabéis de dónde vengo o 
Pe 14 m 4 LA 
Tod Únrdyw. 15 vueis kara TV oapka 
dónde PA ] Vosotros según la carne 

» r 
kpivere, ¿yw ou xpivw  oddéva. 16 xal 
juzgáis. yo no juzgo a nadie. E incluso 
»”s F de > , 14 , € 
€av  kpiva € €yW, 7  kpicis Y 
i juzgo yo, el juicio = 
> o f 3 »/ 
ÉOTIV, OTL pÓVOS OUVK  Ebjtt, 
es, pues solo estoy, 
rrémbas pue. 
envió, me. 
ÚneTrépy e Ori 
ley misma vuestra ha sido escrito que 
dvbpórrw E paprupla  dAnbís 
el testimonio, verídico E 
, e 7 lr) 
ciu 0 paprupúv  Tepi  épaurTol, 
Yo soy el que testifico sobre má mismo, 
k«al paprupel Tepi <uoU o  mémbas pe 
y testifica sobre mí el que envió me 
E Ls z LN m > U 
rarip. 19 édeyov odv avr: TtroÚ éoriw 0 
Padre. Decían, pues, le: ¿Dónde está 
¿ $ , 0 >] la) y 
TraTyp Gov;  arrexpily NOODVS"  OVTE 
Padre de ti? Respondió Jesús: Ni 
W w s > 
oldare obre Tóv  trarépa  pov* el 
1eonocéis ni al Padre de mí; i 
pderre, kal TOV Tratépa pov 
2conocieseis, también al Padre de mí 
20: Taúra ra piuara ¿MiAnoev € 
Estas —_ palabras habló en 
yalodudaxeís dido 
lugar de las ofrendas enseñando 
oddeis ériacey abróv, ¿ri obra  ¿Andúdes 
nadie prendió le, pues aún no había llegudo 
Y «¿pa  aurob. 
la hora de él. 
21 Elrev odv raw» avrois" yd Úrdyw 
Dijo, pues, de nuevo les: me voy 


nn Enrioeré pe, kai > Tf dpapria 


buscaréis me, y 


suóv arobdaveiobe: ¿row ¿yd Úrrdyw Úpteis 
de vosotros moriréis; adonde yo voy, Úpeis 


oy  Súvaole  ¿Adeív. 22 édeyov otv ol 


no podéis venir. dl de pues, lona 


, ” > ” - 
Tovdaiot* drroxrevel  éauTdv, Ort 
judíos: matará a sí mismo, pue 


Aye" ÓTTOU eya Úrdyw vuels ov Sduvacda 
dice: Adonde yo voy, vosotros no * podéls 


1 

“MM y 28. QUE Yo sor. Esto 

ON, Que yO soy el que ec 

mu ser, (Comp. con Éx. 3: 
; Dt. 32:39; 1s, 43:10.) 


35. ANTE TODO. O absohe 
tamente: 


7%. Eso, Lit. estas cosas. 
4 


27. DEL PADRE LES HABLABA, 
Lit. al Padre les decía. 
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, - e) - 
¿Aelv; 23 kai édeyev abrols: Úuels ex 
venir? Y decía les: Vosotros de 
e z » Fl , a > de Ed ,, 
TOY KQATU) €OTÉ, €YW Ek TÚY vw €lpl* 
ll cosas de abajo sols, yo de A las de arriba soy; 

” o] Fr 
vuels €Kk  TOUTOU  TOV  kKÓgMOY  €OTÉ, ¿y 
vosotros de este = mundo sois, yo 
, 4 » ” , y 
odk eipi éx roú xócuov Toúrov. 24 elrov 
no soy del mundo este, Dije 
LA > m n 
odv Univ óri arrodaveiode ev rais duapriass 
por eso os que dia en los pecados 
ÚuQv: ¿dy y0ap un MLOTEÑOATE ÓTL ¿yw 
de vosotros; porque si bidtaidda que yo 
> mn 
eiut, Grrodaveiode é€v rtais dpuaprias $Únov. 
soy, moriréis en los pecados de vosatros. 
Y 7 14 
25 ¿deyov odv adrú: od ris el;  elrev 
Decían, pues, le: ¿Tá quién eres? Dijo 
m e > rs 51 , s LA s 
abrois 6 *Inooús" TW dpxry 6 Tikal 
kes — Jesús: 2 Ante todo, ¿por qué, en realidad, 
AcA a loan AA 5 MN * e a 
«Y Univ; 26 roMa exuw  TEpLt vVUwV 
hablo os? Muchas cosas tengo sobre vosotros 
” 4 14 » > y LA 
Aadeív xal xkpivew: GM” 0 rémbas pe 
que hablar y juzgar; pero el que envió me 
k] ? > > 5) 1) E > 
dAyÓ%s — ¿orw, rnáyw €  kovoa Tap 
yeraz es, y yo lo ¿ue Ñ oÍ , de parte 
, ” 
avroú,  Ttaira Add els  Tov  kó0pov. 
de él, 3eso hablo A al , mundo, 
« te 
27 odk  Éyvwcaav Óri TOY  TaTéÉpa  avrois 
ó No conocieron que * 4 del ; Padre qes 
¿deyev. 28 elrrev odv 0  "Inooús: ¿rav 
hablaba. Dijo, pues, - Jesús: Cuando 
13 'A A a mn > 0 vA U 
VdWwonre TOY viov  TOÚ  QaLvUPWITOV,  TOTE 
levantéis al Hijo del Hombre, entonces 
LA - , LA ? y > E) » 7 
yvwocode Ori €eyWw ell, kai dm  €uaurod 
conoceréis 1que yo soy, y de mí mismo 
m A 107 1 t 
rro obdév, «ada xalws edidatéey pue Ó 
hago nada, sino que como , enseño me el 
2) Ll 
rraríp, Tara Add. 29 xal ¿4  Témpas 
Padre, Jeso hablo, Y el que envió 
, > - e) E] , L] F 
pe per EMOL  €OTUY"  OUK adirév pe 
me, conmigo está, no dejó meo 
z Y E) » A > A , al a) 
pÓvoV, OTL  €EYW TA  APEOTÁ AUT TO 
solo, pues yo lo que agrada le, hago 
TTÁVTOTE. 
slempre. 
Pe) » se 7 5] A 
30 Tara adroy Aaloúvros troAdoi ernta- 
Estas cosas él hablando, muchos cre- 


revoay els aurdv. 31 ¿deyev odv 09 *Iqooús 
yeron en él Decía, pues, — Jesús 


1 

31. Le. Nótese la construc- 
ción con dativo, distinta de 
la del vers. Y Cen ¿D; 
aquéllos creyeron en él (e 
recibieron); éstos dieron 
crédito a lo que deca, pero 
no le recibieron, como lo 
muestra todo el contexto 
posterior. 
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mpós tods Ttemuoreuróras adri "lovóaiovs" 
a los que habían creído le judíos: 
ddv Úpels pelvnte év TÚ Aóyw TÓ €UD, 
Si vosotros  permanecéis en la palabra — mía, 
dAndús pabrral poú dore, 32 nal yvWwoeode 
verdaderamente discípulos de mí sois, y conoceréis 
0 dAnberar, kai % dAndea  ¿devdepuwoes 
verdad, y la vean acacia! 
úpas. 33 drexpibnyoav mpos ayróv: orrépua 
os. Respondieron Simiente 


ABpadu éopev, ral olsen Sedovleiae 


de Abraham somos, y a nadie Period opi 
, n s 1 « pee > pa 
TTUNTOTE”* TS gov Aéyels En €U Epos 
jamás; ¿cómo tú dices: —- Libres 
a eo» a 
yevioeade; 34 arexpidn adrois ¿o *Inooús* 
llegaréis a ser? Respondió les = Jesús: 
, ñ k] y tl an nd L) e e 
dunv dunv Aéyw Úuiv ¿Ti más 0 Trowv 
De cierto, de cierto digo 08 que todo el que practica 
m e t r 

Tyy dápapriav Solos ¿ori T%s Apaprias. 
el pecado, esclavo es del pecado. 
” s 13 » 

386 Se Soúlos 0d péve €v TÍ  olxía 

Pero el esclavo no permanece en la casa 
m e » 
els Toy alówa: d¿  vios pével els  TÓv 
para siempre; el hijo permanece para 
- si 2 e er e . > 

alóva. 36 cay odv 0 vios Unas Edeudepi.on, 
siempre. Si, pues, el hijo os liberare, 
óvrws  ¿Aevbepor  ¿ocabe, 37 rad ori 
realmente libres seréis, Que 

3 

oréppa *ABpadu ¿ore ¿Ma Enreivé pe 

simiente de Abraham sois; pero buscáis me 
dmoxrtelvar, óri ó Aóyos Ú éumos 0d xaupel 

matar, pues la palabra — mía no halla sitio 

3 Eo mn 1] > a LA A e 
ev UL, 38 a ey EWMPaka Tapa Tu 
en vosotros. Lo que yo he visto junto al 
marpi Add: kai Úpels odv ú  koU- 
Padre, hablo; y vosotros, por tanto, lo que DÍs- 
care mapa TOÚ Trarpos towcire. 39 drrexpl- 

teis de parte del padre (vuestro) hacéis. Respon- 

4 t a LS A ul sn > A 

O9noav Kat ElTaV aura” O TATAP NpLÓDV Bpadyu 

dieron y dijeron le: El padre de nosotros Abraham 


> o) » 
éoTWw. Aéyes adrois 0 *Incoús" «li rtéxva 
les esús: si hijos 


ToÚ ABpadu dore, TA da roú *ABpodu 
de Abraham sois, las abras — de bie 


sí a + 
rroweire' 40 vv Se £nreiré pe drokreíva:, 
hacéis; pero ahora buscáis me matar, 


dvBpwrrov ós rav dAndeiar Univ AeAdAnxa, 


a un hombre que verdad os he hablado, 


] 

341 No conocéls, Es decir, 
ua comprendéls do que yO 
hublo, 


¡4 


44, De Eta. Es decir, de 
da mentira, 
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13 ” A ña [e 7) > 3 
Yv Ykovaa trapa TOS Beoú- rabro ABpadu 
la que oí de parte =- de Dios; esto Abraham 
tl t - ” 
oúx émoincev.  4l Úeis troweire TÁ ¿pya 
no hizo. Vosotros hacéis las obras 
e a € aio! me - 
ToÚ marpos Úudv. elrav abr” pels en 
del padre de vosotros. — Dijeron le: Nosotros de 
, El 
rropvelas ox  €yevviUnuev, ¿va  rrarépa 
fornicación no fuimos engendrados, un padre 
> 4 Fl , me e 
éxopev Tov  Dedv. 42 elrev adrois 6 
tenemos, = Dios. Dijo les — 
> na > t Ó A 4 nl ” 
noobs: el 0  Úeos trarmp ÚuGv  %, 
Jesús: Si =- Dios padre de vosotros fuese, 
, a 5) » El 1) a 8 > ri su 
nyaráre dv €ué: eya yap ek toU  ÚUcoú 
amarlals me; porque yo de — Dios 
” 4 
¿EnABOV kai Tr" odde ydp dm” éuavroú 
sall y he venido; porque ni de mí mismo 
é > > El . F El E 
¿AñAvda, GAN” éxeivós pe drrécreidev, 43 51d ri 
he venido, sino que Él me envié, ¿Por qué 
n s 1 1 * , 
riy  Aaliav TY €mmv 0d yWwWwokete; 
la conversación = mía Ino conocéis? 
w , q > , 1 , s 
óri 0d Súvaode d¿xodew  tóow Adyov  róv 
Porque no podéis oír la palabra = 
> F r m > se A] e 
€pLov. 4M vuels €x  TOÚ  Ttrarpós TOD 
mía. Vosotros del padre, del 
r , Al a 1 , 107 
diafódov éoré  kal Tas embuulias  ToÚ 
diablo sois y los deseos del 


e Fl Ln ms 
rrarpos vu  Úédere  Troueiv. éxelvos 
padre de vosotros queréis hacer, El 

E] > e 4 , 
dvOpwrroxróvos yv  úám  dpyñs, xkal ev 
homicida era desde (eb principio, y en 
La.) 


y 
TA dAndeia ox €ornkev, óri ode ¿orw 
la verdad no se sostuvo, pues no hay 


dAndeia dv adrd. órav Aaa 70 pedos, 
verdad en él. Cuando habi mentira, 


-. o, ” hd 
éx TúGv  iSiwwv Aadeí, óri Jeúomns éoriv 
de lo suyo propio — habla, pues mentiroso es 


ral ó rrarñp adrob, 45 ¿ya de Gre Tay 


el Pero yo porque 


dAnderav Aéyw, 0d mioreveré pot. 46 ris 


baaa digo, no creéis ¿Quién 
e Úudv é¿déyxe: pe  trepi duaprias; el 
vosotros reprocha me acerca de pecado? Si 
LA m 
dAnderav A w, Da Tí Únels od moreveré 
rdad go, ¿por qué vosotros no creéis 
> Er) sa, 

o; 476 Wv éx Toú UBcoÚ Ta ara 
Ad El que es de = Dios, 67 abras 


PS ” A e - 
Toú Deo Gxovei" $4  todro Upeis odx 
— de Dios oye; por esto vosotros no 
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1 
55. CONOZCO, Lit. sé. 
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» 2 e , sa ee 7 » 
AKOVETE, OT éx TOD  Úecoú  odk  eoré 
oís, porque de — Dios no sola, 
, $ 3 > m 
48 *"Arexpiónoav ol *louvdator ral  eliray 
Respondieron los judios y dijeron 
, ”, » ” LA ” 
avr" 0  xadús  Aéyopev  ipuels  óre 
le: ¿No bien decimos NOSotros que 
F 4 A 
Zapapirys el od ral  Sayóviov  ¿xes; 
samaritano eres tú y demonio tienes? 
> r > Er) do 
49 árrexpidn *Inaois" ¿yd Sayuóviov ox 
Respondió Jesús: Yo demonio no 
NM El s m 1 Fr 1 
éxo, GAMA Tubo  rov TTATÉPA  pOov, Kal 
tengo, sino que honto al Padre de mí, y 
U m , 1 rn 
Upeis arudleré pe. 50 ¿yo Se 0d lgro 
vosotros deshoneróis ne. Pero yo no busco 
A A 4 ” t ” 
TN óf ay pLov”" €TTUY o Enróv K al 
ta gloria de mi; hay quien (la) busca, y 
14 » Ml > s e La ” , 
kpivav. — 51 ayyy dumv Aya  Úpiv, ¿dv 
juzga. De cierto, de cierto digo OS, si 
A] 9 4 A ñ ña A 
TS TOY €pLov ayor TP» Pávarov 
alguno — mi palabra guardare, muerte 
4 , ? A im 
od pi Oewpron els róv alóva. 52 elrav 
de ningún modo verá para siempre. Dijeron 
, La e y m e ” , ' e 
aura ol  "lovdaior: viv  éyvdúkapuev Gre 
le los judíos: Ahora hemos conocido que 
, »N , A , 
daruóviov éxews. 'ABpadu dáredavev rkal oi 
demonio tienes. Abraham murió y los 
1 s A /, 4] 
mpopíras, kal Ou. Aéyeisr ¿dv Tis  Tóv 
profetas, y tú dices: Si alguno la 


Aóyov  pou  THPÑFON, 0 Rd  yevamral 


palabra de mí guardare, de ningún modo gustará 


? » 4 > A 4 £ 
Davárov els tov aldva. 53 uy 0d peciluv 


£la) muerto para siempre. ¿Acaso tú mayor 
+ mm. + ul e El A a 

€l TOUV TATpAos TY penv Afpadpn, OOTL 

eres que el padre de nosotros Abraham, et cual 


7 A € m ” + , 
ánmédavev; kal ol rpopita: armédarov: riva 
murió? También los profetas murieron; ¿quién 


1 - El , , E) 
aeauvrov troteis; 54 arexpidy *Imcoús: ¿av 
a ti mismo haces? Respondió esús: 1 


El 4 , 3 - Ll , » lA 
éya Sofáow éuavróv, Y Sóa ¡pov oddév 
yo eJorificase a mi mismo, la gloria de mí nada 

, ” hi F E , 

€OTIV" EOTW Ó Tarip pov o  dotdíww pr, 
es; es el Padre de mí el que elorifica me, 

“« La e A « h.! t Laa » 

ov Úpueis Aéyere Ort Oeos nube  c¿orw, 

el que vosotros lecís que Dios de otros A 

55 kai ox  €yvWxKaTe  auróv, éya 8 

y no habéis conocido de, pero yo 


,., ” e «Y * Fs 
ola auvTror, av ELTTU ori OUK olóa 
lconozco le. Y si dijese que no iconozco 


1 
a Conozco, Lit, sé. 


$9. Se Esconpió, Lit. fue 
gscondido, 


4 "NOSOTROS DEBEMOS OBRAR. 
Lit, Nosotros es menester 
que Obremos. 


4, (La) NOCHE. Aquí signi- 
flca la muerte. 


JUAN 8, 9 401 


adróy, ¿copas ópoos Univ pevoros: ¿Ma 


le, seré semejante a vosotros mentiroso; pero 
olda avróv kai row Aóyov aro Tnpú. 
1conozco le y la palabra de él guardo. 
56 'ABpodn ¿ mamp Únov  »yadidcoro 
Abraham el padre de vosotros se regocijó 
lva  ¡8n  Tmv Tuépav TV épuiv, ral eldev 
por ver el día — mío, y (lo) vio 
kal exdpn. 57 elmrav odv ol "Iovdaio: 
y se alegró. Dijeron, entonces, los judíos 
mpós abróv: TrevríkovTa ÉTn ob  éxeus 
a él: Cincuenia años — aún no tienes, 
kal ”>ABpadu  éópaxas; 58 elmev  avrois 
¿y a Abraham has visto? Dijo les 
"Igoods: Gum Aun»  Aéyw  Úptv,  rrpiv 
Jesús: De cierto, de cierto digo os, antes que 
'Afpady yevéodar éyWw  eipi. 59 Fpav 
Abraham legase a ser, yo soy. Tomaron, 
odv Mibovs lva Pdáldwaw  ém  abróv 
pues, piedras para arrojar(las) a él; 
*Ipooús Se éxpuBn nal c¿EñAdev éx  ToÚ 
pero Jesús 25e escondió y salió del 
iepoú. 
templo. 


9 Kai rrapdywv eldev «ávOpwrov  TupAdv 
Y vio 


al pasar, un hombre ciego 
> EJ 1 s LA O] e 
Ex  yEvETNS. 2 kat npwrryoav aúrov 0 
de nacimiento. Y preguntaron te los 
53 > mn A J t ? Y bd 
pabryral avroú Aéyovres: pafBi, vis Nupaprev, 
discípulos de él, diciendo: Rabí, ¿Quién pecó, 
hal e - > e 0 s 
obros %Y ol  yoveis avrod, iva  rupdos 
éste o los padres de él, para que ciego 
Eo 3 Pr > m 
yevvndi; 3 arexpidy *Inouous: obre obros 
naciera? Respondió Jesús: Ni éste 
Q ”. e me > pa , > - 
paprev oure ol yoveis ayrod, da” iva 
pecó ni los padres de él, sino para que 
em A w me e , . Ll 
pavepwB; Ta épya Tod 0eoú év abro. 
sean manifestadas las obras —_ de Dios en éL 
4 iuás Sei  épydleoda: rá épya  ToÚ 
3Nosotros debemos obrar las obras del 
2 s - e , > LA La 
rrémbpbavros pe ws Nuépa éoriv: épxeral 
que envió me mientras día es; vienc 4(la) 
Al JO 
voE ¿re oúdeis Súvaras epyaleordar. 5 ¿rav 
noche cuando nadie puede trabajar. Cuando 


, ” 4 + . 1) ” Ed 
€ TG kóo0u4 4, ds eli TOÚ kó0pov. 
en el mundo estoy, luz soy del mundo. 
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2. 51 
6 raúra elmov émrucev xaual xal émoinoey 
Esto habiendo dicho, escupió en tierra e hizo 
s » eu ? s s E 
rndoy ex TOÚ Trrúgmatos, Kal  énmébnnev 
lodo de la saliva, + puso en 
7 1 ,s..1 1 
adroú row  TtTrA0v  émi TOUS " gpdaduods, 
él el lodo sobre los ojos, 
7 sel elrrev adri: Umaye vúfas els TRY 
dijo le: Ve a lavaríte) a 
a 
xoAufáOpay rov Zudu (6 épunvederas 
piscina Siloam (que se traduce 
mn 4 
áreoraduévos).  dámiAbev odv kai evibaro, 
Enviado). Se fue, pues, y Tavó(st), 
rai FAbev  PAérwv. 8 Ol odv  yeéroves 
y vino viendo. Entonces los vecinos 
kai ol  Bewpolvres abróov TO TpóTepov, 
y los que veían le —_ anteriormente, 
- , w 1] , 
óri mpocairns  %w,  ¿€deyovr ox  obros 
que mendigo era, decían: ¿No Éste 
dorw ¿3  kabnuevos xal rmpovamróv; 9 ¿Mor 
es el que se sentaba y mendigaba? Otros 
¿deyov ¿ri obrós  ¿oriw: Gio:  ¿deyov: 
decían: _ Éste es; otros decían: 
dM w , m » . nn 
odxi, áM Gpoos adri écTw.  éxelvos 
o, sino pa parecido a él es. £l 
» Y > 
Edeyev óri ¿yw  elpt. 10 édeyoy odv 
decía: = Yo soy. Decían, pues, 
Pa 3 14 Ll e 
adrá: rós [od]  vrveSxOnodv co0v ol 
le: ¿Cómo pues, fueron abiertos de ti los 
¿0 pot; 11 dnexpidy éneivos* ó dvOpuwros 
ojas”? Respondió él El hombre 


Lo) > , 1 
ó Aeyópevos Inoods mndov ETTOLNO EY «al 
que es ilamádo ú hizo y 


Bad i eclré 
EmTeExpuoév pov TOUS ¿$ puods Kat  ELTTEV 
untó de mí los ojos y dijo 


LA Ld a. 5] 
¿  6rTt Una e els tó  ZiAwa kai 
Le — 4 al Siloam Hi y 


via: ámeMow odv  kal vubdpevos dvéBAcpa. 


lávate: fui, pues, y habiéndome lavado, 
12 xal elrav avro* rro  €oTiv  €xeivos; 
Y dijeron le: ¿Dónde está énr? 
A 
Aéye oUx olóa. 13 "Ayovow  abrov 
da No tala *k 
1 r HA F 
TIpos TOUS esla róv Trote TupAov. 
a fariseos, al otrora ciego, 
> e , M 
14 Ju Sé odfparov €v % Tuépq  TOV 
Y era sábado en el cual día el 


5] > A 
rnAóy  émoincev 5 *Imcoús al  dAvéwéev 
lodo hizo _ Jesús y abrió 
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avrod tods  ¿g0alduoús. 15 mráldw  otv 
de él los ojos, De nuevo, pues, 
, , 4 : é Ó mn e 
Pparrwv  adrov kai ol apioalor  TÓS 
preguntaban le también los fariscos cómo 
avéBl cier. o de elrev aúrois: TrAóv 
vio, Y él alo les: Lodo 
1 
emébnnév ¡uov  émi mods ¿p0aAuots, ral 
puso de mí sobre ojos, y 
evubápiny, sai Blérmru. 6 ¿deyov odv ex 
me Javé, y veo. Decían, pues, de 
La? ws 
rúóv Papivalwv  tiwés* ode  ¿oriw  obros 


los fariseos algunos: No es este 
* 


E e A La 
mapa Úeoú ¿$ dvbpurros, 6ri TO odfBfarov 
de parte de Dios — hombre, pues el sábado 
oy Tnpel. ¿Mo [Se] ¿deyov: róÓs Súvaras 
no guarda, Pero otros decían: ¿Cómo puede 
ávópwrros duaprwAos TowvaiUra onueta rroveiv; 
un hombre pecador tales señales hacer? 
4 , , 3 - 1 A 0) 
«al oxiopa Tip  év abdroís. 7 Myovow 
Y división había entre ellos. Dicen, 

e m 2 pl q 
olv TD TUPAG mádw: Ti 0d  Myes 
pues, al ciego otra vez: ¿Qué tú dices 

» E) Lo] a y EA . 
rrepi  0dTou, Or vvéwbtév  oov tods 
acerca de él, pues abrió de ti los 


¿p0aduods; 6 de elrev Gr mpopítoS ¿oríiv. 


ojos? Y él dijo: =- Un profeta es, 


18 oÚK ETLOTEVOOY odv oí "lovdato: rrepi 
No creyeron, entonces, los judíos acerca 


e 4] 5 3 
adrod ¿ori vw rublos rai  dvéBlepev, 
de él 1 que era ciego y vio, 
ll mn ” 
éws Órov epwvnoay TOUS  yoveis abro 
hasta que llamaron a los padres del mismo 


ee avaBlépavros 19 nal npWryoay avrods 


había visto y noria ks, 

ES >, e A 
ra odrós ¿orw ó viós ÚpGúv,  Óv 
diciendo: ¿Éste es el hijo de vosotros, el cual 

o s 3 y mm 
Úpeis Myere ¿mi tugpdos €yewidn; rmús 
vVOSOtros decis que ciego nació? ¿Cómo, 
> 1 e 
obv PBlére dpri; 20 ámexpibnoav odv ot 
pues, ve ahora? Respondieron, pues, los 

' 


yoveis abroú kai  elrrav:  olóauev  óre 
padres de él y dijeron: Sabemos que 


obrós ¿ari 0 viós uúv kal 07 TupAos 
éste es el hijo de nosotros Y que ciego 
eyevvñón: 21 rúós Se viv Bhérre: our 
nació, pero cómo ahora 
A 
> que Oldapev, 7 Tis Tvoitew adrod Tods 3p00Xuods 


M. Que ERA. Esto €s, 
Abla sido. Ñ sabemos, yl quién abrió de él los ojos 
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e - , Ed CN] , LA 
nuels our  oldapev:  aUTOV  épWwrioare, 
nosatras no sabemos; a él preguntad, 

e F * t Er] LA 
mAexiav éxet, auros mepi ¿auvrod Aadioel. 
edad tiene él acerca de sí mismo hablará. 
22 ravra e€lrav ot yoveis ayrod ¿ri épo- 
Estas cosas dijeron los padres de él porque te- 

e Al 3 , Ed s LS 
da tods *Tovdaiovs: On yap avverédewro 


a los judios; porque ya habían acordado 
oi *Toudaio: iva edv vis adróov ¿uoloyñoy 
los Judíos que si alguno le confesase (ser) 

2 
xpLorov, ATODUVAYWYOS yévrnrat. 
Cristo, expulsado de la sinagoga furse. 
23 Sa roUro ol yoveis aro elrav Or: 

Por esto, 05 pa. de El dijeron: —_ 
vAixiay ¿xe, adróv emeprjoore. 24 *Edcwncav 
Edad tiene, a él preguntad. Llamaron, 
LA , 
oy  vróv avbpuwrov éx devrépov ós y 
pues, al hombre por segunda vez, que era (antes) 
tuplós, xal elrav abro: $05 dotav Tú 
ciego, y dijeron le: Da gloria — 
den: vueis oldapev Gr obros ¿ dvÓpwros 
a Dios; nosotros sabemos que este — hombre 
> , 
ápaprwdós ¿ariw. 25 árexpidy odv éxeivos' 
pecador es. oa Nod pues, él: 
a 
el duaprwkós ¿orw oóx ola: ev oló, 
Si pecador es, no sé; una cosa sé, 
-. 4 * y 
Gra Tupdós «úw dpi Blémo. 26 elray 
que ciego siendo, — ahora veo. Dijeron, 
+ . o» , A al Ll , 
ovV  aUT* TL ETOLNOEY go;  TrÓDS nvorbév 
pues, le: ¿Qué hizo te? ¿Cómo abrió 
gov rods op0aduods; 27 dárexpily avrois* 
de ti ojos? Respondió les: 
elrrov Sut fon kai oúx vxovIaTe: Ti 
Dije osílo) ya y no oísteis; ¿por qué 
mádw  Dédere  dáxoveiv; pun ral  Úueis 
de nuevo queréis oír(lo)? ¿Acaso también vosotros 
4 , z s ES 0] 
Védere  aúrod Orrrai vécdars 28 kai 
queréis de él lis Ejido a ser? E 
¿doidópyoav adrov kai elrrav: ad 
insultaron k y dijeron: Tú discipuló 
l  éxei de 
el ¿xeivov, Mpueis e rod Muwúaéws ¿ope 
eres de él, pero nosotros — de Moisés sdmos 
? ” 
pabrral 29 iueis oidapev ¿ri Muioeí 
discípulos. OSOtros sabemos que a Moisés 
AcAdAnxev d Beós, tovrov Sé oUx oldapev 
ha hablado — Dios, pero Éste no sabemos 
A , F 
rródev  ¿ariv. 30 árrexpidn ¿5  dvÓpunros 


de dónde eS. Respondió el hombre 


í 
32. Desof EL SrcLo. Es de- 
elr, jamás. 
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kai  elmev  abrois: év  TtoUTrW  yap  TÓ 


dijo ks: Pues en esto lo 
e - 
Oabicorós doriy, Ori Úuels oúx  oidare 
asombroso está, que vosotros no sabéis 
Ed 3 4 v w Ll A 
mobev  é€otiv, kai  Tvoifév  ¡pou  TOUS 
de dónde es, y abrió de mi los 
op0aAuoús. 31 oldapev  óri 6  0eos 
ojos. Sabemos que - Dios 
duaprwdov  oúx  dxovet, GAN  édy Tis 
a pecadores no Oye, pero si alguno 
A e mm 
BeoreBris % ual vo UéAnpa abroú Tot, 
temeroso de Dios es y la voluntad de él hace, 
> Ed ” e. 
ToUúTov  áKOVEL. 32 éx ToOÚ aiúdvos  oux 
a éste oye. 1 Desde el siglo no 
Al m 
mrovady ¿ri avéwtév Tis ¿f0aduods TupAoú 
fue oido que abriese alguno (los) ojos de (un) ciego 
LA > s e a 
yeyevvnpéevov 33 el un %v obros tapa 
habiendo nacido; si no fuese éste de parte 
Deoú, oúx ÍVVAaTO rroweiv oddev. 34 drrexpibnoa 
de Dios, no podría hacer nada. Respondieron 
a , mm , € , 
kai elrav auro: e€v Apapriais qu eyoviBns 
y edil le; En pos naciste 
ólos, xal od Sdores vuás; rai ¿tefadov 
entero, iy tú enseñas nos? Y arrojaron 
, 
abvróv  ¿tu. 35 "Hxovoev *Incoús  óri 
ke fuera. Oyó Jesús que 


¿béBadov adrov ¿Ew, kal  eúpaw  abrov 
arrojaron ke fuera, y hallando k 


elrev* 
dijo: 


ES 


1 ra 
mioTevElis €ls  TOV  viov TeP 
crees en el ijo e 


> m 
dvópemov; 36 úrrexpiln éxeivos rai elrrev 
mbre? Respondió él y dijo; 


. 
kai tig éori, kuÚpte, iva miorevow els 
¿Y quién es, Señor, para que crea en 


e e > 1) 
aúróv; 37 elrev adró 6 Inooús* ral 
él? Dijo le — esús: No sólo 
éúparas abvrov xal 6 Aadúv pera co 
has visto k, sino que el que habla contigo, 


éxeivós dorw. 38 6 dl édn: mioreúw, kÚpie* 
él es Y €l ijo: Creo, or; 


7] . a” $ Y 
xal TpovexuNnoev AUTE. 39 nal elrev 06 


y adoró te. Y dijo — 
*Inooús* sis * dy» els tóv  kócuov 
lesús: pipa yo al ido 

ee e s r 
Úrov Agow iva al Aérrovres 
jes A ni para que los que En B ven, 


Bñéxwow xal ot Blhérmovres TupAol yévewvras, 
vean, y los que Yen, ciegos leguen a ser. 
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JUAN 9, 10 


Ttabra 
estas cosas 
adrú . 


Papicaiwv 


fariseos 
elrav 


40 "Hxkovoav e€x  TúÚDvV 
oyeron, de, los 
t me 

9 per auvTov OVTES, 

los que con 
ur iCat 
¡Acaso también 
7 e 
adrois 0 
les — 

ha] $ 
av  ELXETE 


ral 
y, dijeson 
€0' EV; 
somos? 


Tuplol 


ciegos 


. €l estaban , 
feels  TupAol 
nosotros ciegos 

, - , 
Í TTOOUVS* EL 
Jesús: Si 
t . La) ó A 
apapriav vVUv 13 
tendriais e pecado; ro ahora 
ETOLLEV” Y apaprTia 
Vemos; el pecado 


le: 
41 elrev 
Dijo 

Yrre,  oUx 

fueseis, no 
Aéyere  Grt 

decis: = 

Úudv VEL. 
de vosotros permanece. 


10 *Ajny 
De cierto, 
€Lg€, pxópe vOS 


El 4 , los e 1 
dunv  Ayw  Úul», ÚS pm 
de cierto digo 03, el que no 
1 L-) 0 ; > p 
Sua TNS uvpas Els TV 
entra por Ja puerta en el 
” > , 
avdyy Túw  mpofdrwv  «aMa  avafaivwv 
redil de las ovejas, sino que sube 
> F » mm r , s 
dMaxódev,  €xeivos  xdémrys  €otiv 
por otra parte, ése ladrón 
A € s , , 
Aporús: 2 o de  eioepxópuevos 
salteador; pero el que entra 
Oépas rrouunv ¿orw rúv tmpofarwv. 3 
puerta, pastor es de las ovejas. 
6 Oupupos dvolyel, 
el portero 


es 
A 
da 
por 
TOÚT 
A éste 
1 4 
kai 7a 
abre, y las 
” » e » ? 4 4 
fuwvñs adroú dáxovel, kai Ta 
voz de él oyen, y a las 

m 1 *N A > A L] 4 
fuwvel kar”  óvoua kai  éfbdye abra, 
llama por (su) nombre y saca las. 
4 órav Ta ió rtávra exfBúlp, 

Cuando las propias todas saca, 
avr» Tropeveral, rai Ta Trpófara 

Y 


de ellas A, y las ovejas 


TV 
la 


F 
TpóBara 
ovejas 
ióLa TpóBara 

propias ovejas 


Tñs 
la 


¿urpoobev 


delante 
auTÓ 
le * 


> s Ed 

axoAoubet, Ori oldaci» 
sigtien, pues 1conocen 
> 

5 aMorpiw de ob 

pero a un extraño de ningún modo 

3 A 

aMa 

sina que 


La 
oidacw 
lconocen 


A mm 
duwny  aurod* 
voz de él; 


, 
axodoviéigovarw, 
seguirán, 


. , 
ori o0UukK 
pues no 


$uwvriv. 
voz. 


A E] » en 
pevtorra:  ár abro, 
hulrán de él, 

aMMorpiwv 
extraños 
Traporuiay 
parábola 


TGV 
de los 


Toy 


TRV 
la 


elrev avrois á 
dijo les —_ 

H - ó p] 1] Y 
EKELVOL € OUK EyVYUGAYr 
pero ellos no conocieron 


6 Tavrn» 


Esta 
"Inaoús* 


, 
TIVA 
Jesús; 


qué cosas 


I 
BM. Tonos CUANTOS... Jesús 
w refiere a los líderes rell- 


poro de aquel tiempo. 


11, Bueno. Lit. excelente. 
¡Ui pastor ideal o el mode- 
lo pastores.) 
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a , tl , ” 
dv a ¿Adde: avrois. 7 Elrev odv rádw 
eran las que hablaba les, A Dijo, pues, de nuevo 
Le) e 5 
[+] 1 TOUS" apnv ajerv E£yu UpLLy ori 
Jesús: De cierto, de cierto digo Os que 
¿yo etus % Opa ráw mpofáraw. 8 mávres 
yo soy la — puerta de las ovejas. 1Todos 
. AÓ A » Lal A El , 1 1 
doo. HFAdov Trpo ¿uoú kdérmral eloiv kai 
cuantos ¿“interon antes de mí, ladrones son y 
A pS > , ” o p] 
portal AAA 121173 KOVO LY aUTWY Ta 
salteadores; pero, A oyeron ls las 
mpóBara. 9 ¿ya "la Ad Oúpa: 3: ¿uo 
ovejas, Yo soy la puerta; 2 través de mí 
4 ? AO 0 1 ] A > 1d 
€nv TS €lOEADN, —OmMUNTETAL, > Kat elueAeÚ- 
si alguno entra, será salvo, y entrará 


4 » , 0] A e , 
oerar kal e€bededceral kal vounv  ebupioet. 
5 saldrá y pasto hellará. 
L r » + » 3 - 
10 o kAerrTnS oUK  €pxeral  €l Dd va 
El ladrón viene para 
kAébm rai Bon xal drrodéon* ¿yo FA0Ov 
hurtar y matar Y destruir; yo vine 
- A ”M 4 1 4 
iva Luny éxwoiw  kal  Ttepw000ov  Exwow. 
para que vida tengan y abundante tengan. 
> » e Ml yg 
11 *Eyú eiut ó rom» ó  kadós, ó 
Yo soy el pastor =- Zbueno, El 
4 e 1 . A e 
rroyurv 0% kados Tmw wPuxr» avrod ribnoiw 
pastor — bueno la vida de €l pone 
LA 4 de 4 « o y] 
úrep TÓw Ttrpofarww: 126 puobwros ral 
en favor de las ovejas; el asalariado y 
a . 4 LA > w A a 
OUK WY TOLUNV, oÚ  oUx €oTi Ta trpófara 
que no es pastor, cuyas no son las ovejas 
” q $ , > , 57 
ida, Dewpet  TOW  Aúxov  épxópevov kai 
propias, ve al lobo que viene y 
» y A / A] , 4 
dapinow Ta mpófara kai peúyel, — ral 
deja las ovejas y huye, — y 
50 LA t g na N , 
G Aúxos aprále adra xkal axopmile: — 
el lobo arrebata las y dispersa; — 
13 óri puobwrós  €oriw» kai od péde 
pues asalariado es y no importa 
Sho 4 p , . , 
ayro Tepi TúÓw TpoBaruwv. 14 Epó cie 
le acerca de las Ovejas. soy 
c ns 1 , s LA 1 
ó TowNw 0  Kados, xal  yiwWoxw TA 
el pastor — bueno, y conozco Jas 
> A v LA Ká s > Ll » 
epa nat yiwuwoxovol pe Ta epa, 15 «abws 
mías y conocen me las mías, como 
YWWÓOKEL ME Ó TATTP KAY ywWdoxW  TOV 
conoce me el Padre y yo CONOZCO al 
7 . s F e a 
TATÉPa, kal TN PuxrV pov Tidnyr Úrep 


Padre, y la vida mí pongo en favor 
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24, TIENES EN vilo, Lit, 


quitas. (Y. nota a 1:29,) 
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rá  Tpofdruv. 16 xal ¿Aa  Tpofara 
de las ovejas. Y Otras Ovejas 
Y ] k] * > se .121 F E 
éxwo A odx €oriw éx TAS adAis Tavrns 
tengo que no son del redil este; 2 
kádxeiva ¿el pe dyayeiv, kal Ts Puwvís 
rafa es menester que yo traiga, y Na: yO 
pov “Grodcovow, xal yewjoerar pia troiuvn, 
de mi oirán, llegará a ser un, rebaño, 
els rrowuunv. 17 Bus TOUTÓ pe 0 TOaTRP 
(0 un pastor. lor esto el Padre 
dyaná  órt ya rlmpes TR uo pov, 
ama, porque pongo la vida de mí, 
iva TrÁAiw AúBeo ae: 18 oddeis  pev 
para de nuevo tomar Nadie quitó 
adri dr épob, a ¿yd tine aura 
la de mí, sino que yo pongo E 
dm” éuavrod.  ¿fovaiav éxcw Oeival aúrip, 
de mí mismo. Autoridad tengo para poner la, 
xal  ¿tovaíav ¿xo Trádw  AaBeív abrí» 
y autoridad tengo de nuevo para tomar A la; 
Tayryy Tv  évroAmw  ¿dafov napa  Tob 
este — mandamiento recibí de parte del 
rarpós pov. 19 Zxivua rdAw éyévero  €v 
Padre de mí. División de nuevo se hizo entro 
roís 'Tovdaloss 31%  rods Adyows  TOÚTOUVS. 
los judíos a causa de las palabras estas. 
20 ¿deyov de oMol é€£ adri: gawyuóvior 
Y decían muchos de ellos: Demonio 
éxet ral  palverai Tí adroú  dxovere; 
tiene y está fuera de sí; ¿por qué te oís? 
21 ¿Mo é€deyov: rabra Ta piiara  oUK 
Otros decían: Estas = palabras no 
¿ori  Samuovilouévov: pun dasuóviov dúvaras 
son de endemoniado; ¿Acaso un demonio puede 
TvdAbv ¿¿0aduods dvoitar; 
de ciegos (los) ojos abrir? 
22 'Eyévero TóTE TA €ynalva ev  ToÍs 
Llegó entonces la Dedicación en - 
"I Aúpois* xequev Tv: 23 kal Trepuerrarel 
EpocoAÚpOrs* xEL Uv p 
Jerusalén; invierno era; y se paseaba 
o *Inaoús €v TO lepú dv 7% orog ToÚ 
— Jesús en el templo en el pórtico —_ 
Zodopúwvos. 24 éxúxdeoav odv abrov ol 
de Salomón. Rodearon, pues, le los 
"loudator kal  ¿deyov aura: ¿ws  tróTe 
: 
judíos y decían le: ¿Hasta cuándo 
mM 51 r Lal » A 
TJY- Huxy  Tpúv  aipes; el  0v el 


el alma de nosotros luenes en vilo? Si tú ercs 


$ 

30, Uno. Es decir, un solo 
der (neutro), no una perso- 
Mu (masculino). 


A De mi PaDrRE. Es decir, 
portae de mi Padre. 


$2, ME APEDREÁIS, Es decir, 
me vais a apedrear, 
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$ xpiaros, eimróov ipiv rrapproig. 25 árexpión 


el . Cristo, < di y nos(lo) abiertamente. ¿ Respondió 
AUTOLS O Iyoous* ELTTOV UV, xa 
pes 7 Jesús; Dije os(lo), E xi 
OU THMOTEVETE* TA Epya a €yw TOouwD EY 74) 
no . creéis; las obras que yo hago en el 
4 a 
ovopart TOÚ TaATpos pov, TAUTA paprupel 
nombre del Padre de mí, éstas testifican 
rrepi ¿poú: 26 dMa ÚUneis 0d  mioaredere, 
acerca de mí; pero vosotros creéis, 


ÓTL OUK  €0TÉ €x bed sobres TÓv 


Porque no sois 

épdv. 27 TA bn TÁ ¿ua “hs Hwvis 
mías. Las ovejas =- mías la voz : 

3 , > . A , 
pa AKovVovoWw, ós yivóoxw  adrd, ral 
conozco las, 
¿xodovdobotr fot, "28 «dy  didwpus adroís 
siguen me, y yo doy des 
Lom» atwwov, kal 0d pm dródawros els 
vida eterna, y de ningún modo perecen para 
In 

TÓV alíúva, kal oUx ápráve Tis aura 
= siempre, y no arcebatará alguno las 
, La) , y Fr a 

ek TS xeipos pov. 290 zrarip pov 0 
de la mano de mí. El Padre de mí que 

5 S , / y? » s 
EOWKEY pol  TAPTUWV peilóv ECTUV, Kat 

(las) ha dado me, que todos mayor es, 

35 s 5 , e , > . s 
oOvVOEliS UVATAL APTOICELY €K  TNS  XELPOS 
nadie puede arrebatar(las) de la mano 

e , > r v e s e 
TOÚ  Trarpos. 30 an Kat 0 TATNP €V 
dei Padre. y el Padre Juno 
, r y 
éopev. 31 "Efdorava mdAw  Aidovs ot 
Ñ somos, pe Agarraron de nuevo: piedras z los 
lovdato: iva  Aibácwow  aúrov, 32 dar- 
judíos para apedrear le. Respon- 
y , a t > me Al 
expidn avrois ¿ *Inooús: roMa  épya 
dió les =_ Jesús: Muchas obras 
” me 5 
édeiga Univ kada éx TOU TraTpós" da 
mostré os buenas 2del Padre; ¿por 
a La $» s.4 A 6 A A 
rrolov adrov epyov Epé Walere; 
cuál de ellas obra 3me apedreáis? 
t , m 
33 drexpidnoav erre oi "Tovdatos" rrepi 
A los judíos: Acerca de 
5 
xadod ¿pyou oÚ rOáLonts oe dia rrepi 
uná buena obra no apedreamos te, sino acerca de 
a 
Bhacónuias, ral óri od  dvópwrros ww 
(la) blasfemia, y porque tó, hombre slendo, 
- 4 , > Fr 3 ” 
rrotels ceaurov Úeov. 34 arexpidn aurois 
haces a ti mismo Dios. Respondió les 
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1 
35, Vino. Lit. Hegó a ser 
fo fue). 


36. Santiricó. Esto es, con- 
sagró y cualificó para ser 
a Salvador. (Y. 17:19, 


30. PERMANECIÓ, Lit. per- 
manecía. 
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$ *Incoús: oúx ¿ori yeypaupévov ev TG 
— Jesús: ¿No está escrito en la 
? toa s , 
vóno ÚuGv ¿ri ¿yd elrrar Deoi core; 
ley de vosotros: — Yo dije: Dioses sojs? 
% 1 4) e 
35 el ¿xeivovs elrrev Deoús tipos oUs 06 
Si a aquellos llamó dioses a los que ta 
, ee mu 19.1 s . $: , 
Adyos Toú bcoú éyévero, rat o  0Ouvaral 
palabra =— de Dios 1yino, y no puede 
me e 4 a U 3 
Avérivas 7  ypadñ, 36  óv ó TaTnp 
ser quebrantada la Escritura, ¿al que A el ; Padre 
iylacev kai dáréoreidev els TOY  KÓCLOV 
2santificó y envió al mundo 
e o m La 
úneis Adyere ¿ri Blhaudmueis, Ori  elrrov* 
vosotros decís: = Blasfesas, porque ¡dijes 
” ” , 
viós ToUÚ Oeod elipa; 37 el 0d mo Tá ¿pya 
Hijo — de Dios soy? Si no hago las ide 
TOÚ trarpós pov, pi miorederé por 38 el de 
del Padre de mí, no creáis me; > pero ai 
e z m 
TrOLD, xnGv epol pr tuoreúyre, vols e€pyois 
(las) hago, aunque a mí no creáis, a las obras 
me 53 , 
muntedere, va  yvúTe nal YIVWOKATE 
creed, para que conozcáis y sigáis conociendo 
v > s 3 e 1 , it b) La) / 
OTi €v EMOL O TATNP KAYwW EV TY TIaTpt. 
que en mí el Padre DFN y yo en a Padre, 
39 *'Elírouv olv auróov Trádw midoa kai 
Da. pues, le de nuevo prender; y 
, ” 
¿EñMlev  éx TAS  xempós  aúrów. 
bar de la mano de ellos. 
Ln) , 
40 Kal  dmiñAdev  mólMv  rtrépav  ToÚ 
Y se fue de nuevo al otro tado del 
e , / 
*Topódvov els TOW TóÓrov Górrov “y *lwdvvns 
Jordán ai lugar donde estaba Juan 
4 ad 14 4 » LU] mn 
TO Trrpúrov Barrilwv, kai  €jpevev  €kel. 
al principio bautizando, y 3permaneció allí, 
1] A 
41 ral rroMoi  FAov Tipos aúurov  xal 
muchos vinieron a él 


dos or *Ludwns pev onpelov biljos 


decían: Juan, ala verdad, señal hizo 


ovdév, trávra ¿e ¿0 elrev *ludwns rrepi 
ninguna, pero todo cuanto dijo Juan sabre 


TOÚUTOV dAnO% o. 42 Kal aroMdol ériorevoav 
éste, verí muchos creyeron 


els aurov Ext. 
en él allí. 


11 *Hv dé Tis dGodevów, Aclapos drró 
Y había uno que CHaba Lázaro de 
enfermo, 


, CON PERFUME. Lit. con 
Mítento oloroso. 


po Nótese el verbo 

a diferente del “ama- 
et vers, 5. (V, notas 

, Para, Lit. hacia. 

. Vara, Lit, en favor de. 


A. Buscapan. Esto €s, infeñ- 
Frrbruint. 
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F 3 L-) A 
Bndavias, €x  T%s xWuns Mapías kai 
Betania, de la aldea de María y 
ld , ñ] se 
Mápdas ia adeAdis adri. 2 Av 3 
Marta hermana de .— Y era 
Mopidp E ddeúpaca TOY kÚpiov púpeo 
María la que ungió al Señor icon perfume 
n > 4 s ES » ” » 
xal expdtaca TOUS tródas  abroú  Tais 
oa enjugó do pies A con los 
Opiciv  auris, is 6 delos Allan: 
cabellos de ella, cuyo = hermano Lázaro 
yodéves. 3 ánéoredov odv al  ddcAdal 
estaba enfermo. Enviaron, pues, las hermanas 
4 A A 1 , , e PS 
rrpos abrov Aeéyovaai: kúpte; .i0e $ 
él a decir(le): Señor, mira, al que 
dideís dobever. 4 drovvas de ¿ *Incoús 
2amas, está enfermo. Y oyendo(lo) = Jesús 
La t > 0 F , O 1 
elrrev: aury Y acbévera ouK ¿cti  Trpos 
dijo: Esta — ES no es 3para 
e , , e E qe pa 
Bávarov «AA  úrep rás Sótns roú Beos, 


muerte, sino ini gloria .— de Dios, 


iva Sotacóh ¿ vios tod bdcod $” avris. 
para que sea glorificado el Hijo _ de Dios mediante ella, 
t 
5 iyára Se 6% *Inooús id Mápdav kai 
Y amaba =- Jesús a Marta y 
, 4 m 1 
ri dádeAdriy» adris rai  rów  Adlapov. 
a la hermana de ella y = a Lázaro. 
e + hd » 3 m £ 4 
6 is obv vxovaev ri dobevel, TtóTe pév 
Cuando, pues, oyó que está enfermo, entonces q 
¿uewev dv Q  %v  tómw bo inépas* 
se quedó en  —elque estaba lugar dos días; 
»” 13 . F - 
7 émerra pera Touro Aye toís pabnrais" 
luego, después de esto, dice a los discípulos: 
» , 4 *J Ó , A A E 
ayupev eis Try “fovóaiav TrdAw. 8 Aéyovoiy 
Vayamos a — Judea de nuevo. Dicen 
m e ee 3 
adrá ol  pabnrat: pafBi, vóv  e¿Lxrowv 
le Tos discípulos: Rabí, ahora 5buscaban 
ve Aibáca: ol *lovdator, kal rrádiv úrdyeis 
te apedrear los judíos, ¿y de nuevo vas 
E e y 
éxel; 9 arexpión 'Incoús: odxi  SWwbexa 
allá? Respondió Jesús: ¿No doce 
s , - 
paí eto rás nuépas; €dv Tis TEpvrari 
horas hay dia? Si alguno anda 
EJ t + - A - 
dv TÍ "uépa, 0d mpookómrei, ÓTt TO $w0s 
en el día, no tropieza, pues la Juz 
Lol 31 
roÚ  nxócuov  Ttoúvrov  BAémei 10 ¿dv de 
del mundo este ve; pero si 
Ae me P 
TS. TEMTATÍ éÉv TÍ vurTÍ, TIPOUKOTTEL, 
alguno anda en la noche, tropieza, 


r 
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13. Habla HABLADO. Lit. ha- 
bía dicho. 

3 


16. Con éL, Es decir, con 
qesis. CV. vers. 8.) 


18. ESTADTOS: QUINCE. Unos 
tres kilómetros, 


19, CONSOLAR. Lit. dar áni- 
mo. 
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ón TO ¿ús odx ¿ori ev avrá. 11 raóra 


porque la luz no está en él Estas cosas 
A 41 Era q 3 - 
elrrev, kai pera ToUro  Aéyet cti 
dijo, y después de esto, ser 
e 
Adíapos ¿ dios Tubv kekointal" ¿Me 
Lázaro el amigo de nosotros se ha dormido; pero 
mopevopa: iva ¿Evrmviow a 12 elrav 
voy para despertar Dijeron, 
, 
odv oí pabrral adri" kúpie, el  KEKOLUNTAL, 
pues, dos discípulos le: Señor, si se ha dormido, 


awbioeras. 13 eipixes Se d *Inooús  rrepi 
será sanado. Pero 1había hablado — Jesús Acerca 
roÚ bavárov abrod: eéxelvor Se ¿Sofav ¿ri 
de la muerte de él: pero ellos pensaron que 
Trepi Tñs komhoews ToU  Úrvou  Aéyet. 
Acerca det Teposo del sueño dice. 
14 róre  olv  elrev adrols ó  *Incoús 
raid pues, dijo — dd 
rrappnoia: Adlapos callao, 15 kai  xaipw 
abiertamente; Lázaro murió, y me alegro 
SY  úuáas, lva muorevante, Ori oUx pun 
a causa de vosotros, pará que creáis, de que no estaba (yo) 
éxet- GAMA dywpev Ttpos auróv. 16 elrrev 
alí, pero da hacia él Dijo, 
odv Owpás ó Aeyópevos 4Aifupos  Tois 
pues, lamado Mellizo a los 
s t ” A 
ib dywpev  kal  Tpuels iva 
condiscípulos: Vayamos también NOSOtOS para 
aroldvwpev per” aúroú, 17 *'EMúw od 
él. Viniendo, pues, 
ó "Imaois  edpev avrov  rtéGcapas 10m 
—_ e halló le es cuatro a 


Nuépas éÉxovra é€v r pynpeeiss. 18 %p 


días do. en tumba. Y estaba 
Bn0avia ¿yyús rúv "Tepocodúpwv ds  ámo 
Betania cerca de Jerusalén eS de 
istapcia) 
oradiwv ia 19 rroWMiol $e exe TÓv 
Jestadios quince. Y muchos E los 
2 
"Tovdatwy  ¿Andúderrav mpóos rw  Máplav 
judíos habían venido a — Marta 
% A + 
xail Maptdu, iva rapauubiaevra:  auráas 
y María, para 4consolar las 
4 e 
mepi  ToÚ ddedgod. 207 ode Maápda «is 
aterca del hermano. -— Así pues, Marta, cuando 
» u 3 sn ”» 14 Ed 
TKOVOEV Ort Inaoús EPXETaL,  UTTVTNOEV 
oyó Que Jesús e salió al encuentro 


ado: Mapidn Se €v Tú olx éxabélero. 
de él; 


pero María en ta casa permanecía sentada. 


——— A 


di Si Estuvieses. Es decir, 
f hubieses estado, 


46 Vino, Lit, venía. 
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- a 
21 elrrev odw %  Mápda mpos  *Inooúw: 
Dijo, pues,  — Marta a Jesús: 
, > e 
xúpie, el %s Úde, oúx Av dmébavev $ 
Señor, lsi estuvieses aquí, no habría muerto el 
3 E 107 hd 
adeAdós pov. 22 ral vóv olga óre ¿oa dv 
hermano de mí. Y ahora sé que todo lo que 
1 £ z 
airjoy Tóow beóv BWwoe com 0 beós. 
pidas _ a Dios, dará te — Dios. 
4 > - , 
23 Aéyee avr ¿6 *Inoous: dvaoríuera: ¿0 
Dice le Jesús: Resucitará el 
ádeAdós cow. 24 Ayer adrá % Mópba: 
hermano de ti, Dice le Marta: 
- > ES $ 
olda ¿ri dvaoríoera dv Tí  dvaordce 
Sé resucitará en la resurrección 
5 1 o” t 
ev TÍ "doxdrp 7népa- 25 elrrev abri 0 
en el último Dijo $ 
*T na l La 2, 1 
nyooUs: ¿yd € Pe Y  GAvVaaTacis Kal 
Jesús: Yo SOY la resurrección y la 
7 * , 3 .. A a > , 
Luo: 3 motevwv els ¿ué xáv drodd»n 
vida; el que cree en mí, aunque muera, 
4 a £ m 
Ejaeras, 26 xkal rrás d L[óv kal Tiorevwv 
vivirá, y todo el que vive y cree 
> » s , > 
els ¿ue od pu arobdyy els rTóv alóva: 
en mí, de ningún modo ha de morir para lá 
A 13 y 
muoreveis Todro; 27 Aéyer adrá* val, kúÚpier 
¿Crees esto? Dice k: Sí, ar 
Ss , o 
dy rtermioreura ¿ri 0d el $ xpuurós 6 
Yo he creído que tú eres el Cristo, el 
3] Fe] ” e > 3 , , ? 
vios Toú Úeod 0 els TOV kóo0puov epxópevos. 
Hijo — de Dios, el que al mundo viene. 
s ” mn 
28 kal roUro eimodoa dmiAbev ral ébiwvnoev 
Y esto diciendo, se fue y llamó 
Mopiáp Tiy adeApav abris AdOpa eirodca: 
a María la hermana de ella en secreto, diciendo: 
o SiSdaxados Trápeoriy ral fwvel de. 
El Maestro está aquí y llama te. 
29 exeivy Se «55 TrovOEw, éyeiperar Taxb 
Y ella, cuando (lo) oyó, se levanta de prisa 
A ”* ] y 7] Ed ” 
kal  TpxEeTO apo adróv" 30 obrw Se 
y Zyino él; todavía no 
, e 
¿AnAúder 5 >Lo00s els Tuy «ópry, AN 
había venido Jesús a aldea, — sino que 


« » 
Tv én €v Tú  TÓmTwW4  óroU vay 134 
estaba — aún en el lugar donde — salió af encuentro 


Ja | 


avr 7 Máp0a. 310  otv "Tovdaio: 


Marta. Entonces los judíos 


+ y 
oi gvres per” adrfis ev 79 oixia kai 
que estaban — con ella en casa y 
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32. Esruvieses, (V. nota al 
A 21.) 


33. SE CONMOVIÓ. O se irri- 
fo. 


34. CONMOVIDO, O irritado. 
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rropapubdoúpevo: abriv, ¿Sóvres Tmv Mapiap 


consolando la, viendo — a María 
1) ” 
Ort Taxéws dvéoTy kai ¿EnAdev, 
Que tan aprisa se levantó y alió, 
1 PS , « 
7rodovOnoav  auri, Sotavres óri  bvTrayel 
siguieron la, pensando: —_ Se va 
a r 
els TO pvnuelov iva kdadoy exei. 32 7 
El la tumba para llorar allí. — 
" > Ln) 
odv  Maptáp Ws Abev ¿ónmov %v *Inooús, 
Entonces María, cuando vino adonde estaba Jesús, 
- . 3 p 
idodoa  aurov  éreaev aUToU  Tp0S TOUS 
viendo le, cayó de él a ¿2 
, > 
rodas, Aéyovoa aurG* kÚpue, €l %s de, 
pies, diciendo le: Señor, si lestuvieses aquí, 
> , 
ouxX dv  pov  amédavev  ó¿  ddedpós. 
= pe mí habría muerto el hermano. 
33 *Inooús oiv «ws eldev ae x«Aaovcav 
Jesús, pues, cuando vio Horando 
e ” 1) 14 
kal tods  uuveAdóvras  avri  'Tovdatovs 
y a los que vinieron con ella judíos 
mn A " 
«Aatovras, éveBpiuñoaro TH Trvevari Kal 
llorando, 25e conmovió en el espiritu y 
4 m 
érápatev  ¿avróv, 34 xal  elmev:  TroÚ 
estremeció a sí mismo, y dijo: ¿Dónde 
Dei Hróv; Aé rw spL€ 
Tedeixare  avróv; yOvaiY  aÚTGD'  KÚUpLE, 
habéis puesto le? Dicen de: Señor, 
, 7 
€pxov din ide. 35 ¿Bdxpuoev ¿$ 'Inooús. 
ven ve. Lloró — Jeyús. 
36 ¿deyov odw ol  *Lovdaior* ide TÓs 
Decian, pues, los judíos: Mira cómo 
€pider  aurov. 37 rivés de é€f  adrúv 
amába le. Pero algunos de ellos 
e 
elrrav: ox  eédvvaro  obros 0%  avoitas 
dijeron: ¿No podía Éste el que abrió 
e] m 2) 0 
Tods cSg0alduods Toy rupkoú rowñaa. iva 
los ojos del ciego hacer Que 
¿ Y 7 da 38 *Inoo5 3 
ral obros pm aro da; yaoUs ou 
también éste muriera? Jesús, pues, 
L£ LA , c e La 
TOA ¿pBpiuipevos év €QUuT Dg  €pxeratl 
de nuevo conmovido en sí mismo, viene 
els TO eiov: yv $e oOmídatov, kai 
a la pra ba; y era una cueva, á y 
” t 
Aidos  énéxevro ém  adrú. 39 Ayer 06 
una piedra estaba puesta sobre ella. Dice - 
"Igooús" dpare Tów Aidov.  Aéyei aura 
Jésús: Quitad la piedra, Dice k 


n  aselgy  toú  rteredeurnkóros  Múapba' 
la hermana del que había muerto, Marta: 


his PUERA! Lit. 


PUR 


jea!, 
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; y E Ll h) 
xÚpie, TON ólei Terapratos ydp cri, 
Señor, ya hiede; porque de cuatro (días) es 
40 Méye avr 6  *Inooús: he elrróv 

Dice le = Jesús: dije 
Tr. «¿av morteú 7 v Sdótaw 
got vans 2) 
te que si Crees, verás la gloria 
roú ÚeoU; 41 Apav odw  rów  AiBov. 6 
_ de Dios? Quitaron, pues; la piedra. = 
, Eo) ”» 
Se *Inooús  ipev rob; ¿p0aduods — Gvaw 
Y Jesús alzó ojos arriba 
kal  elmev:  trárep, a E: ao.  órt 
y dijo: Padre, doy gracias te porque 
rovads pov. 42 ¿yw Se  jbew ¿rt 
oíste me. Y yo sabía que 
mávroré  pov  daxodes: dMa  3u  rov 
siempre me oyes; pero a causa de ta 
OxAow TÓV *  TEPLEOTÓTA elbrrov, iva 
turba que está alrededor dije(lo), para que 
, e ? > 
muorevcwow ón av pe  dréorendas. 
crean que tú me enviaste. 
mn , 
43 xal rtaúra emo  ¿wvj peyáNy 
Y esto diciendo, con voz 


expaúyacev" Aálape, Seúpo ¿Ew. 4s ¿Ese 


clamó: ¡Lázaro, sal fuera! Salió 


ó Tedvnnds Sedepévos tods Tródas kai 
el que había muetto, atado de los pies y 
A 2 s e y , . 
TÁS xelpas keipiais, ral Y ópis auroú 
de las manos con vendas, ' Y el rostro de Él 
coudapiw  repiedébero. — Aéyes  abrois 6 


con un sudario habla sido envuelto. Dice les = 


"J nn. Añs ..s so» O 
NTFOUS UCATE AUTOV Kat ápere aUTOLY UTOYEL, 


Jesús: Desatad le y dejad te ir. 
> É 0 
45 IloMot od se rv *Tovdaiwv, ot 
Muchos, ia los ij los que 
¿A0óvres mpós Tp Ma aprája sal Deacápevos 
vinieron vieron 
ó érmolncew, emtorevoay els aúrdv: 46 Trives de 
lo que hizo, creyeron en él; pero algunos 
E adrav amñAdov mpos Tods DPaptraiovs 
de ellos fueron los fariseos 


«al  elrav aurois «¿4  érmoinoev  *Inaoús. 


y dijeron les lo que hizo Jesús. 
! . " , a 4 t 
47 cuvnyayov  ovv ol apxiepeis ka ot 
Reunieron, pues, los principales sacerdotes y los 
* MN 
Dapivalo.  ovvébpiov,  kal  édeyow: Ti 
fariseos (el) sanedrín, y decían: ¿Qué 


- - > t Ed 12) AA 11 
TTOLOVLEV, OTi OUTOS [r] GVUPUwWTOS TOAMA 
hacemos, pues este 0 hombre muchas 
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48. El Lugar, Es decir, el 
qlo 


$0. Por. Lit, a favor de, o 
sz lugar de. 


92. EN UNO. Lit, hacia una 
sola cosa. 
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rrovei onuela; 48 éov dduev abvróv obras, 
hace señales? p Si dejamos le asi, 
TTÁVTES TOTEVCOVOY de a «al 
todos crecerán 
édevaovra: o “Pupyato: pe dona Juior 
vendrán los romanos y quitarán de nosotros 
4 4 A 3 5] ”, 
«al  TOV  TÓTOY  xKal TO ¿bvos, 49 els 
tanto lej E lugar como la nación. Pero uno, 
E] E »o y 
dé ris € avrúv  Kaiadás,  dApxiepeds 
alguien de ellos, Caifás, sumo sacerdote 
» mn 3 mm , m 
div TOÚ  éviauvroÚ  E€xeivov, elrev avrols" 
siendo del año aquel, dijo les: 
e ” > » A 
Úneis odx oidare ovdev, 50 odde Aoyileade 
Vosotros to sabéis nada, ni tenéis en cuenta 
LA , 14 a) LA 
ori ovudépe Úuiv iva els  GvBpuwros 
que conviene nos que un hombre 
E) 6 El LA s ej A e] 4 51 - 
arobddvy rep Toú Aaoú kai ¡pm  Sódow 
muera 2por el pueblo y -“ no que toda 
A » ee 
TO ¿vos d¿móAnras. 5l robro Se dd 
la nación perezca. Pero esto ue 
y Lo] 
éavrod oux  elrmev, AMA  dpxiepeds Dv 
sí mismo no Co) dijo, sino que sumo sacerdote siendo 
e ” > F 
TOÚ  éviauroÚ  E€xeivov  émpoprírevaev ¿rt 
del año aquel, profetizó que 


> 
¿neMev  *Incoús  dmobvjoxew  Úrep  rtoú 
iba esús a morir por la 


¿Ovovs, 52 kai  oUx bnep Tod  ¿Ovovs 
nación, y no la nación 


, s A v 
póvov, dAA” iva kai Ta TéÉxva ToÚ 2:00 
sólo, sino para también los hijos 9 


4 
Ta  $ieoropmopéva  ovvaydyy els ev, 
- dispersados CONgregar 3en uno, 


53 dm” exnei otwv 7 as ¿BovAcúca 
Desde cs tanto, %s 7EL ai 8 ed bid 


* 
iva  dxoxreivwow  adrov. $4 “O oUv 
—- matar k. — Por tanto, 


*Igooús  ouxéri Tapprncoia  Trepiemáre: ev 


Jesús ya no abiertamente andaba centre 
Y s 
roís *Tovdalois, AMa amfAdev éxeidev els 
los judios, sino que se fue de allí n 
Al > Pas 
TV xwpav eéyyus rás éprov, els Ef dip 
la ESE cerca desierto, raín 
Aeyo v  TIÓAiv, KÚÁKET EMELVEV META Tú» 
yopévn una ciodad, y allí peer on los 
abnrov, 
discípulos. 
E] 1 , me 
55 *"Hv Se  eyyds To  wráoxa  TÓv 
Y estaba cerca la pas de los 


Fuero. Lit genuino, 
por su calidad. 


de 
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"Tovdaíwv, rai  dávéBnoav  toMol els 


judios, y subieron muchos a 
"Tepocódupa  éx Tis xdpas  Tpó  ToÚ 
¿Ferusalén S de la E , región antes de,la 
TÁcya, va Ayo WwaWw €AUTOUS. 
pascua, para purificar a sí mismos. 
56 e[rjrovv  odv rów *Incouv ral  édeyov 
Buscaban. pues, =- a Jesús y decían 
per” dAlñdww ev TG  lepQ  ¿ornkóres” 
unos á otros en el templo estando: 
Tí  doxel Uuiv; ¿ri 0d uh ¿Mn els 
¿Qué parece os? ¿Que de ningún modo viene 3 
rv ¿opriv; 57 Sedwxew0rav de ol dpxiepeis 
1 fiesta? Y habían dado los principales 
M « A > 4 . yacerdoles 
kai ol Dapicalor evrodás iva dav Tis 
y los fariseos órdenes para que si alguno 
yVD TroÚ €oriy  pnvUo—, Ómos TiáoWow 
conocía dónde está, informase, a fin de prender 


avróv. 12 '0 odv'*Inaoús Trpó ¿E nuepóv 


le. — Por tanto, Jesús, antes de seis días 
lod » 
ToU nmdoxa  Adev es Bndaviav,  Górov 
de la pascua, vino a Berania, donde 
' n w > 7 
dv  Adiapos, óv  tTiyepev  éx  vexpúiw 
estaba Lázaro, al que levantó de (los) muertos 
»] mn ) , Uv o 5 as , a 
yooús. 2 éroiyoay o auTÚ deirmvov éxel, 
pe: Hicieron, por tanto, k una cena al, 
sad » Mápda Srnnóver, 0 e Adlapos els 
Marta servía, Lázaro uno 
7 ek  TÓV Avaxeluévav od avr: 37 
esa de los reclinados con és; 
odv  Mapiiu  Aafovoa  AMirpav  púpov 
entonces María, tomando una libra de perfume 
z4 E) y w A 
vápdov mioriuis Ttrokuripov  TAcubev  TodS 
de nardo 1puro de mucho precio enjugó los 
lá e > de s 1... E] 
rmódas tod  "Incoú kai  éfénmatev  rais 
pies - de Jesús y enjugó con los 
En) Ed En] a 
Opifiv auris Tods ródas avroi” y $e 
cabellos de ella los pies de El; y ta 
.¿/ » F » a » 7) 7 
oixia  €minpudn ex TAS  0oouñs  ToÚ 
casa fue llena e del Ñ olor del 
púpov. 4 Ayer Se "ovas 6 *Loxapubrns 
perfume, Y dice Judas el Iscariote 
ra ee La] e 
els rá  pabyrów mba o  péMov 
uno ] de los discípulos le que iba . 
auto rapadido var 584" Touro TO 


te a entregar: ¿Por be este 
, Fr , 
púpov odx  émpabn  TpaxociwV Envapicov 


perfume no fue vendido por trescientos denarios 
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kai  ¿dó0y trrwxois; 6 elmrev Se  rovro 
y ó dado a (los) pobres? Pero dijo esto 
El m La al 
oUx Ori TEM TV TrwxóÓw éuedev aro, 
y Porgue acerca de tos pobres impartase le, 
GTi kdémtyS Tv kai TO yAwooóxopov 
sino porque ¡rdrón era la bolsa 
* y] e 
Excv TÁ Bolena ¿Bacralev, 
teniendo, lo . que se echaba > se llevaba, 
Telirev odv ¿  "Inooús: ádes abrio, 
Dijo, pues, — Jesús: Deja la, 
* , 24 e El le] + 
va els TW  Npuépav TO  ewraduacuol 
a fin de que para el an día de la sepultura 
LA A 51 
ov  Tnpop auto: 8 rovs Trrwxods ydp 
de mí Iguarde lo; A p Porque a (los) Pobres 
TTAVTOTE EXETE eb EAUTWDY, Epé 
siempre (los) tenéis con > vosotros, pero a mí 
41 » 
oy rrávrore é¿xere. 9 "Eyvw odv $ dxdos 
no siempre tenéis. Conoció, pues, la turba 
A , e , r e , e) 1) 
TroAUSs éx Ttúw > lovdalwv Ori €xel dor, 
mucha de los judíos que allí está, 
» E) 
kai ñAdov od Su row "Incoúv  póvov, 
y vinieron no a causa = de Jesús sólo, 
, s LA bj 1 La ” ” 
dW”  lva nal rów Adlapov  ldwow dé 
sino para también — a Lázaro ver, al que 
n : 1 10 ¿BovAeú dd 
TY ELQEV-—— EK VEKAUD, EDOUACUCAVTO 
resucitó de (los) muertos. Pero resolvieron 
« > " s s A / 
ot  apxiepets va Kat TOP ¿[apo 
los principales sacerdotes  — también - a Lázaro 
s > 
drroxteivwow, 11 ¿ri roAdol $6  avrdv 
matar, porque muchos a causa de él 
Li se ad > 5 r Ai > 1d U 
UIT yov TV Tov ALLY KaL EMTOTEVOV ELN 
se iban de Jos judios y creían en 
rov  *Incoúv, 
—_ Jesús. 
me A 
12 Tf érmavptov ¿  0xdos  ztroAdds  d 
Al día siguiente la turba mucha que 
> 1 » 5 t F > , - 
¿Mw els id €QPTYV,  AKOVOAVTES OT 
vino a fiesta, oyendo qué 


épxerae  *Inooús els "TeporóAupa, 13 ¿AaBov 


viene Jesús Jerusalén, tomaron 


Ta Paía TÓv a kal ¿EñABov «lx 
las raras de las palmeras y salieron 14)) 
sn A > ) 

Úndvryoiv aUrO, ral expauyalov: Woavi, 
encuentro de él, y gritaban: Bosanná, 


1 , q _ s F ) . 3 
7. GuarbasE, Esto es, guar- evloynuévos o EPXOMEVOS 31 OvYOMaTI 
ó, bendito el que viene en nombre 


E 


OMPRENDIERON. Lit, c0= 
POR. 
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F 1 : 1) 
xupiov, — kai d¿  Badideds  Toú "lopara. 
de(1) Señor, y el rey —= de Israel. 
EA 4 Ñ ” 
14 eúpaw $e ¿ "Incoús d¿vápiov ¿xóbicev 
Y hallando — Jesús un asnillo, se sentó 
1, 41 ó 6 1 > LA 
€Trr auTo, Kavus ECT yeypajupevov: 
sobre él como está escrito: 
b e A 
15 yy  HoBod, duyárnp Zuúw: lod $ 
No temas, hija de Sión; mira, el 
B LA 4 wY 1) 2 .., 
aciAevs Cow  €pxeral,  kabnuevos emi 
Rey de ti viene, sentado sobre 
DA e ño) r y 
mrúdov  0vov, 16 rara oK  Eeyvwaav 
un pollino de asna. Estas cosas mo (las) lcomprendieron 
1] 7 e e 
avrod ol pabrral ó rpúrov, dAN* óre 
de él los discípulos al principio, pero , cuando 
y , , e 
¿dotácdn *Incods, róre  ¿uvijobnoav  óm 
fue glorificado Jesús, entonces recordaron que 
e) .» e 
Taura dy er ar  yeypajpuéva kai 
estás cosas estaban sobre él escritas y (que) 
y , , Mom , A 
Tabra  éroincav aura. 17 éuapripei  odv 
estas cosas hicieron le. Testificaba, Pues, 
c Y 1] hal 1 . Le) La 1] 
ó óxdos d dv per  aurod ¿re  Tow 
la turba que estaba con él cuando — 
A El , 'A , 17 r 
álapov ébwWvnoev éx TtoU pvnueiov ral 
a Lázaro lamó de la tumba y 
bro s d 4 mm 
NyEpev adrov ex vexpúyv. 18 5 Tobro 
resucitó de Clos) muertos. Por esto 
ñ . . 
ral A aro 0  0xdos,  óre 
también salió al encuentro le la gente, porque 
kovoayV  rtobro  abrov  tretronkéval  TÓ 
oyeron que esta €l había hecho - 
oruetov. 19 0 ov Papicalo.  elrav 
señal. Por tanto, los fariseos dijeron 
- 5d 
mpós éavrods: Dewpeire Ori odxr upeleire 
sí mismos: eis que no conseguís 
olséy- ide d kócpos oricw adrod arñAdev. 
nada; mira, el mundo tras él pi fue. 
20 *Hoav 5 “ElMinvés Twes éx  rTÓv 
Y había griegos algunos de los 
dvaBaiwóvraw  lva npookuvijowaw ev 75 
que subían para adorar en la 
dopri" 21 oUro+ od npociAdov Didi 
fiesta; éstos, pues, se acercaron a Felipe 
7 me! n , 
TO amo Byboaida rs TFakibaias. kai 
al de Betsaida _ de Galilea, y 
, 
mpórwv  abróov  Aéyovres:  kKÚpte,  Dédopuev 
rogaban le, diciendo: Señor, queremos 
4 a a . 
row 'Incodv ¿detv, 22 épxerai o Dilurros 
=- a Jesús ver. Viene =- Felipe 
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” > 
kal Aye TG *Avópéa: ¿pxerau > Avópéas 
Y. Ulo) dice a Andrés; viene(m) noob 
kal Dilerrrros kal  Aéyovaw TL coÚ. 
y ga (19) dicen == ajos 
236 aooós ArTroxpiveral o Aéywv* 
Jesús responde ¡diciendo: 
¿XAubev % úpa lva Sofacój ¿ vios ToU 
Ha Megado la hora para gue sea glorificado el Hijo . del 
avOpuwrrov. 24 duny dunyv  Aéyw  Úúpiv, 
A ¿Hlombre. De cierto, de cierto digo ; 05 A 
e , Fr] 
€dv uN Ó KóxxOS TOÚ 0OtTOV TEOWwVY Els 
si no el , Erano . de trigo , cayendo 1] 
Tip yv dúmobdvn, auros póvos  puéve" 
ya tierra, muere, él solo, permanect; 
éov de drobdavy, TroAiw  raprrov pepe. 
pero si mucre, mucho fruto : LEE 
m yl . 
284 dilóov Tr puxiy aúroú  aárolMMve 
El que ama la vida de Él, 2 pierde 
A A Al , 
auriv, kal 0 puóv Tip duxi»  avroÚ 
la, y el que odia la vida de él 
3 e , , > 51 +, 
Ev TÚ ró0u Tour els Ewrv  atevtov 
en mundo este, para vida eterna 
ón abrijv. 26 dav épol Tis Siaxovi), 
daa Si me alguno Sirve, 

1 y ss A 
épol cali, kal  órov  elul  €y0, 
me siga, y donde estoy yo, 

AA A e r £ A] 5 
exel  kal 0  Úudxovos d¿  €mM0s oral" 
también el servidor = mío estará; 
A 4 
Tis  éuol  Sraxovh,  Tyuñae abro 
alguno me sirve, honrará le 
e y m e , , 
9 rarip. 27 vóv Y Pux” pov Terapaxtat, 
el Padre. Ahora el alma de mí se ha tardado: 
. * LS ” y 
Kal TÍ €lmTwW;  TÁTEP,  0OmOÓV pu A 
¿y qué he de decir? Padre, salva me 
pas taúrns. GMa du rodro How 
hora esta. Pero por esto vino 
, ; , 
ray Wpav rtaúrqv. 28 márep, Sotacóv 
hora esta. Padre, glorifica 
y 
a óvoya. FAdev odv fwvr  €x 
el nombre. Vino entonces una voz 
ovpavod kai  édófava ral tral 
del cielo: Ya (lo) glorifiqué y de nueve 
dofácw. 29 ó¿ odv d¿xdos ó éorws  xal 
(lo) glorificaré. Por tanto, la gente que estaba 
> q e 4 r Dd 
axovoas ¿deyev BpovriivV  yeyovévai:  dAloL 
oyó, decía que un trueno había sido; otros 
mn 4 
¿deyov* ayyedos auroo AcAdAn ev. 
decian: Un ángel le ha hablado, 


De cuál. Es decir, de 


he 
clase. 

4 Hemos ofvo. Lit. oímos 
1). 

2. Por Poco. Lit, por pe- 


Sueño. 
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30 árrexpidn *Inaoós xal elrrev: od Sy éné 


Respondió Jesús y dijo: No por causa de mí 
t i A * Fs El A] > 3 
Y Pdwvr abry yéyovev ¿Ma 54  ¿nás. 
la voz esta ha sucedido, sino por causa de vosotros. 
ee , , 51 me ; 
31 vóv  kpicts éoriy TOÚ kócupov  ToÚTov" 
Ahora (el) juicio es del mundo este; 
m ri , 
vv  ó  dpywwv TO  xóouou  TO$TOU 
ahora el gobernante del mundo este 
” , s »1 a 
exBAnóíñoerar ¿Ew" 32 xkdáya ¿ay  Úbwdo 
será echado fuera; y yo si soy levantado 
Pe ) € 
éx Tis  y%s, mrávras — ¿AxúcW TIPOS 
de la tierra, a todos atraeré a 
> F ” 4 ” LA 
€MayTor. 33 roúro de ¿deyev  onpalvov 
mí mismo. Y esto decia significando 
, 
TrOLw davárw nueMev darobvjoxew. 
1de cuál muerte iba a morir. 
mm y ” 
34 árrexpidy odv adro 06  óxdos:  ipueis 
Respondió, pues, le la gente: Nosotros 
3 3 lo) - e A 
vkodvapey €éx  TOÚ vópov ÓTi 0  xptaTos 
2hemos oído de la ley que el Cristo 
ln e 
péver els TOw aja, kal tús  Aéyets 
permanece para siempre, ¿y cómo dices 
s 4 2) e mn 1 3] ” 
od ¿ri det Vbwbriva: róv  viov  ToU 
tú que  €s menester Que sea levantado el Hijo del 
E] A r , Li en m 
avOpiwrrov; Tis éorw obros ¿  vios TOÚU 
Hombre? ¿Quién es este = Hijo del 
e > se 
dvOpurov; 35 elrev odv  abrois 6 *Inooús" 
Hombre? Dijo, pues, les — Jesús: 


éri  puxpóv  xpóvov TO  dús e€v  Úpip 


Aún 3por poco tiempo la luz entre vosotros 
- t 4 mn ” 
EOTIP, mepumrareiTe ws TO PóúDs  €xete, 
está. Andad mientras la luz tenéis, 
» a , * mn LA y 
iva pun  oxoría $us  rkaradfy"  kal 
pára que no (la) oscuridad os sorprenda; y 
” 3 F 
ó mrepurraro év TÍ oxoría odx  oldev 
el que anda en la oscuridad no sabe 
A £ s PS w 
ToU  Úráyel. 36 ws ro ps  e€xere, 
adónde va. Mientras la tuz tenéis, 
Y , s ” 14 es 1 
TTLOTEVETE ElS TO ds, va ULOL duwrós 
creed en la luz, para que hijos de (la) luz 
yéwnode. 


lleguéis a ser. 
Taira  ¿AdAquev "Incoús, kai  areAduw 


Estas cosas habló Jesús, y yéndose 
expúBy arm adráv. 37 Tovaira de abroÚ 
fue ocultado de ellos. Pero tan grandes él 

m s a? , 
onuela Trerrounkóros Eumpoobev aurWy  ouK 
señales habiendo hecho delante de ellos, no 
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émiorevov els ayróv, 38 iva 0  Adyos 


creían en él, para que la palabra 
> na r En) 
Hoatov  roú «.apopírov TAnpwb; óv 
de Isaías el profeta se cumpliese, la que 
F ., - E] m 
elrrev: xúÚúpte, Tis  Emiorevoe TÍ  dxof 
dijo: Señor, ¿quién creyó al anuncio 
e mn 1 e , r , 
ppov;  xal ó  Bpaxiwv  rkupiov TPL 
de nosotros? ¿Y el brazo de(1) Señor a quién 
arexadidOn; 39 Sid rovro odx  dvvavro 
fue revelado? Por esto no podían 
> 
morevem,  ór td»  elrev Hoaías* 
creer, pues de nuevo dijo Isaías: 
40 rerúplwxev adróv Tods ¿00 A uods Je 
Ha cegado de ellos los ojos 
émápwoer  advrúáv TW  xapdiav, iva 
endureció de ellos el corazón, para que 
gh UBwaw tois c¿p0aluois sal  vofawow 
no vean con los ojos y entiendan 
m s ., 
TÍ xopdia ral orpapiaw, kal  idoopat 
con el corazón se vuelvan, y (yo) sane 
1) 
adrovs. a ravra  elmev *Hoatas  órt 
los. Estas cosas dijo bsaías porque 
14 ma 1 . LA 
eldev riw  Sófav  auroú, kai  éAdAnoev 
vio la gloria de él, y habló 
4 , te o 4 ' s 
Trept  AavTOUV. 42 opos  ¡prévros Kal Ex 
acerca de él. A pesar de eso sin embargo, aun do 
” 3 v A > , , 
TÓw ápxóvrew troMoi erriorevoay ets abro, 
los gobernantes muchos creyeron en él, 
El A A A Dd rf 1) e A Le 
¿Ma 3 rods Papivalovs odx «Dpuolóyow, 
pero a causa de — los fariseos no (o) confesaban, 
iva uh Arocuvdywyot yévWwvTaL* 
para no cines e la sinagoga ser, 
43 ydrnoov yap Tiv Sótav Twv avbpurv 
porque amaban la gloria de los hombres 
pálow irep TW  5$ófav  rtoú  ÚÓcoñ, 
que la gloria =- de Dios, 
44 "En cos de  éxpatev nai  elmev 6 
pet Jesús clamó y dijo: Fl 
, 
TLOTEÚNV els <pe Y TUOTEVEL €LS 


que cree en mi, ino cree en 
GAMA els TOY trémipavrd pe, 45 kai 
me, y 


sino en el que envió 


mn 1.1 1 ; 2 
dempóv ¿pe Dewper  Tov  répbavrá 
que ve ve al que envió 


46 yo des ele Tóv  kócpov  é€A% Aufa, 


Mo luz al mundo he venido, 


1 e , e) 
44, No CREE EN MÍ, Es de- iva TÓS o TLOTEVIDV €lS 
cir, no cree sólo en mi. para que todo el que crec 


L Vina ETERNA ES. El sen- 
Mi es: Jesús recibió del 
ire el mandamiento de 
relurmos y darnos vida 
ext. (Comp. con 10:18.) 


, MANTA (EL) FIN, Es decir, 
vu el extremo. 
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OKOTIQa uN MEL. 47 kat €ay TiS pO0U 
oscuridad no permanezca. Y si alguno de mí 
s ES - e ; 1 A A £ 
áxovoy TÓv  pnudrav ral pm  ¿vuÁdén, 
a oye : las palabras 3 no, dos rda, 
eyw  0U — Kpiww autor" o yap % 

yo no juzgo , le; , Porque no vine 
iva  kpivw  TOV  KO0p0v, Aa aw 


para Juzgar al mundo sino , nara , Salvar, 


Tov kóopov. 486 aberóv cue kai pd 
al mundo. El que, rechaza me no 
AapBdvav TA pmiará  pov Exeo TOV 
recibe las palabras de má tiene 
kpivovra  auróv: ¿  Adyos  ó» ma. 
que juzga le: La palabra que hablé, 
éxelvos xpiwel da év Tf ¿oxary npuépa. 
ella juzgará en el último A 
49 ¿ri qe dE ¿pavroÚú odk  ¿AdAnca, 
Porque mi mismo no hablé, 
Ax” 6 las pe Trarmp  aUTÓS  puoL 
sino que el que envió me Padte, él me 
¿vroAmy  dédwxev TÍ elmw  xkal Ti 
mandamiento ha dado (de) qué he de decir y qué 
AaAñow. 50 xai olga ¿ón 7 ¿vroAn 
he de hablar. Y E] que el mandamiento 
adroú [wr aldviós dor.  á odv ¿yw 
de él lvida eterna es. Lo que, pues, yo 
Add,  rabWws  elpnuév pot 0  TaTíÍp, 
hablo, como (lo) ha dicho me el Padre, 
odrws Aadú. 
así (lo) hablo. 


13 llpo de Tis éopris ToúÚ  rdoxa 


Y antes de la fiesta de la pascua, 

cds ¿4 *Iyaoús  0m FAdev advrod 1 

sabiendo — Jesús que vin: de él la 

wpa iva perafr éx TOÚ KÓ0p.0U TOÚUTOV 
hora para que pasase del mundo este 


mpós TOw trarépa, dAyamicas TOUS ¿dios 
al Padre, habiendo amado a los suyos 


1% s ee , r » EA 
TO €V  TÓ  KÓO0, eis Télo ámpoev 
4d el O - a UES ami 


los en 2hasta (eb fin 
(que estaban) 
> ? s , yl - 
auTous. 2 kal deimvov yiVopLevoU, TOU 
los, Y (a) cena teniendo Jugar, el 


SiaBódov dy BefAngroros es Try» kapóiav 


diablo ya habiendo puesto en el corazón 


” > 
iva  rrapadoi abro Tovdas  Ziuwvos 
que entregase le Judas (hijo) de Simón, 


a a  __——JJJJJJJA<Á 


+ o on 
44 


1 
4. EL MANTO. Lit. los vesti 
dos exteriores. 


7. (Lo) conocerás. Es de- 
cir, lo entenderás. 
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> LA ”mt - 
loxapuirrs, 3 cbws óri távra  ¿dwxev 
Iscariote, sabiendo que todas las cosas dio 
e e 4 > 4 - 
adro  ó¿ Trarnp €ls TAS  xelpas, ral 
le el Padre en las manos, y 
A Led JA 
óre ámo 0coú  ¿EnAdev kai  trpos  Tóv 
que de Dios salió y a — 
1 r F , 1d , F 
Deóv Urayes, 4 Eyeiperar  éx ToU detrrvov 
Dios va, se levanta de la cena 
. 7 s e A z v 52 
kai  Tibnow TÁ ¿para, ral  Aafuwv 
y pone (aparte) lej manto, y tomando 
2 e , 
Aévriov Sélwoev éavróv Selra  BúlMes 
una toalla, ciñó a sí mismo; luego echa 
«e » A . 1 w ” 
Údwp els TOv virrípa, kai NpLaro viTTTEw 
agua en la palangana, y comenzó a lavar 
r LA - - 1 s E 
tods Ttódas TD pabyrúv kai  éxpdocew 
los pies de los discípulos y a enjugar(los) 
sm A , rr 3 "4 , 
TW EVTLN Ly v LEG IWIOJLEVOS. 
con la toalla con que estaba ceñido, 
W z 1 r 1) 
6 ¿pxeras  odv mpós Zipeva  Ilérpov 
Viene, pues, Simón Pedro: 
LA 
Aéyer abr: kÚpie, Oy pov virmreis TOUS 
dice le: Señor, ¿tú de mí lavas los 


riódas; 7 drmexpión *Incoós ral elmrev aura" 


pies? Respondió Jesús y dijo le: 
n > 


58 ¿yd row od od olóas  dpr, 
Lo que yo hago, tú no sabes aún, 
e A .. 

yvdwoy Se  perá ztaira. 8 Aye  aurg 

pero 2(lo) conocerás después de estas cusas. Dice k: 

Mérpos: 0d pr vids pov tods tródas 
Pedro: De ningún modo lavarás de mí los pies 

els rtóv alóva.  Gmexpión 'Irnooús pu: 

para siempre. nas Jesús 

dáv ud víbw ue, oux éxes  pépos per 
Si no layo te, no tienes parte 

€pod. 9 Mye avr  Zipov Térpas: 
mígo. Dice k Simón Pedro: 


rÚpie, En rods tódas pov póvov «¿Ma 


Señor, los pies de mi sólo, sino 


xal ras xeípas kai Tay xepadív. 10 Aye: 


también las manos y Cabeza. 


Es Eos y 
adróo *Incoús: 6 Acdouprévos od exa 
le esús; Es que se ha bañado tieno 


, 
ciav [ei rods rodas] vísiaodas, 
esidad A los pies lavarse, 

5] 
dx”  €oriw  rabapós dos: kal  Úpels 
Sino que está limpio todo; y vosotros 


kabapol dore, GAN olxi rávres. 11 50 


limpios estáis, pero no todos. Porque. la 


1 
18, Hamto. Lit. digo. 
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A Al 
yáap Tow tapasuovra abróv: 5d  robro 
al que entregaba le; a esto 
1 . .* , 17 Ñ 
elrev óri odxi Ttrávres rabapol  éore. 
¡3 Pe No todos , pelis estáis. 
Ore od evubev TOUS tródas adráw 
Cuando, pues, lavó los pies de ellos 
a E) e s oy 
kai ¿dafev Tú ¿paria adroú kal dvéregey 
y, tomó el manto de él y se reclinó 
- F 
rálowv, e€lrrev abrols: yivWwoOkeTe TÍ rre 
de nuevo, dijo les: ¿Conocéis qué he 
1 ” 
rroinxa  Upiv; 13 ¿uels puveiré pe 6 
hecho os? Vosotros lamáis me: El 
, 
diddoxados kal 0  xkÚptos, xal  kalús 
Maestro y el Señor, y bien 
£ . y , 
Aéyere: elui ydp. 1 el  odv ¿yo ¿vupa 
¿ decís; porque (lo) soy. Si, pues, yo lavé 
m A La e ed 
Úudv TOUS  Tródas 0  xUúptos kai  ó 
de vosotros los pies, el Señor y el 
” > 
didaorados, rail Upeis Obeldere ¿MiúAwv 
Maestro, también vosotros debéis unos de otros 
, % , eos a 
virrey tods  tródas* 15 Uródeiyua  yóp 
lavar hos pies; pues ejemplo 
" e060n . 
éwxa Univ Iva  rxabws  éya)  érmoinoa 
di os para que como yo hice 
ton A e 
Univ kai Úneis rrowfte. 16 dunv ¿pun 
os, también vosotros hagáis. De cierto, de cierto 
A , LA - , y ó DA , 
éyw dese ox  ¿oriw 000los pel wv 
digo es un siervo mayor 
ToÚ kuplov abroad, odde dámborodos  pellwv 
que el señor de él, ni un enviado mayor 
e E E) PA , 1) 
Tod  Trémipavros  avró», 17 et Tara 
que el que envió , > le, Si estas cosas 
,: . 
oidaTe, paxdpol ¿ore ¿av troufre abrd. 
sabéis, dichosos sois si hacéis las. 
, 4 La) 
18 0% mepi rávrov Ud  Aywr ¿yo 
No acerca de todos vosotros Ihablo; yo 
1 
olóa rivas  etedefáungv: ¿AN ia 7% 
sé a quiénes escogi; pero para que la 
a ” e A 
ypagy TANpWBR: $ rpóyaw  pov  Tóv 
Escritura se cumpla: El que come de mí el 
” y La] ,» > 1 sa 
apToV EmPpEY éT pe TRY Trrépvay abroú. 
pan, levantó — contra mí el talón de él. 
> LA > LA ma ” 
19 ar” dpri Aeyw Univ TIpo Toi  yevécla:, 
Desde ahora digo os antes de que suceda, 


ña r 
iva  TIOTEÓNTE  OTay  yévnra: óri ¿yu 


para que creáis, cuando suceda, que yo 
El % , ” 
eipt. 20 aunv  dunv  Aéyw  Úgiv, 6 
soy. De cierto, de cierto digo os, el 
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1 
21. Se TuRBÓ, Es decir, se 
estremeció. 


2. HamLa. Lit. dice, 
24, Hana. Lit. dice. 


27. Más pronto. Es decir, 
do antes. 


28. ENTENDIÓ, Lit. conoció. 
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AauBdvov dy tiwa Trépbw ¿ue AauBáves, 


que recibe a quienquiera que (yo) envíe, me recibe, 

o de éué Aaufávov  Aapfaves TOV 
y el que y me recibe, ” deal s al 
rréepabavro pe. 21 tabra eimaw  *Inaoús 
que envió me. Estas cosas habiendo dicho Jesús, 


érapáxOn Tú Ttwevuari xkal  éuaprúpyoev 
15e turbó en el espíritu y testificó 
A > A 3 A A to e 
xal  elmev: aApnv  dumv Aéyw  Úpiv  órt 


y Ñ dija: De cierto, de cierio digo os Que 
e , 
elg ¿E uv Trapaduoe pe. 22 cfBlerov 
uno de vosotros entregará me. Miraban 
2] , e 
eis dAAigkous ot pabrnral Garopovpevo: Trepi 
unos a otros los discípulos estando perplejos acerca 
PF r » F » 
rivos  Agyet. 23 Rv dvaxeiuevos els en 
de quién "habla. Estaba reclinado * uno de 
rúÓv ¡pabnrúv avroú év TÓ kóAIw4  TtOÚ 
Jos discípulos de él en el seno — 
”m » A t e 
*"Inood, ¿v vTyámra 6ó¿ *Incoús: 24 veúe 
de Jesús, al que amaba — Jesús; hace señas, 
A 
obv rovrw»  Zipov lIlérpos kal  Aéyes 
pués, a éste Simón Pedro y dice 
LJ lA , 1 F > 5 A 
adr: «emé Tis ¿orw  repi 0d Méyet. 
le: Dicte) quién es acerca del que 3habla. 
28 dvarreardv  Exelvos  OUTOS  ém 70 
Recostándose él así en el 
Ur) > 2 
orídos Toú *Inood Aéye aurá"  rúpue, 
pecho = de Jesús, dice le: Señor, 


, » > / e» Pa 
TES  ECTUPS 26 ATOKPIVETAL odv o Inooús: 
¿quién es? Responde, pues, — Jesús: 


éxeivos ¿orw GQ éyd Báfw To yeopiov 
j do 


Aquél es a quien yo moje el boca 
1 LA .” , ha A 
«al  óWdow aura. PBáyas  odv [ro] 
y (lo) dé a él. Mojando, pues, el 
s 
bupiov  Aaufáves ral  Sidwow  *Toúdq 
bocado, (lo) toma y (o) da a Judas 
Zi > LA s 4 A 
tpovos OKAPULTOV. 27 kai pera 70 
(hijo) de Simón Iscariote. Y después del 
, E > PAG » 3 E) : 
fieopuriov  TóTE  c€iomidev els  éxeivov 0 
bocado entonces entró en él _ 
m 14 z 2 , ” 
gaTaVáS. Aéye odv avr "Incoús* 5 
Satanás. Dice, pues. le esús: Lo que 
- , E) 
rroteis  Troíyaov  TÁXLOV. 28 robro [$e] 
haces, haz(lo) 4más pronto. Pero esto 


ea > 
oUdeis ¿yv  TÓv  dvaxemuéva»  Trpós TÍ 
ninguno Sentendió de los reclinados (a la mesa) en rélación a qué 


A yl y 7 . 
elrev aurú: 29 ruwés ydp ¿dóxovv, éxrel 
dijo le (esoh porque algunos pensabán, puesto que 


F 


34, UN poco, 
Ukeño (tiempo). 


Lit. un pe- 
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Tó yAwocóxopov elxev 'loúdas, ¿rt Aye: 


la boisa tenía Judas, que dice 
Pe Pe > La y 
adró "Incoús: dyópacov dy xpetav 
le Jesús: A Compra las cosas de las que necesidad 
La , s , hal ” - 
Exopev  €ls TY  €OPTAV, Y  TOLS TTOXOULS 
tenemos para la fiesta, o a los Z pobres 
o de 
iva Ti $0. 30 Aafuiw  olv  TÓ 
que j algo e diese. E Habiendo tomado, pues, q 
buplov  éxeivos ¿EñAOev  eubús: Tv de 
bocado él salió en seguida; y era 
(de) noche. 
a , ” 
1 "Ore odv  ¿bmidev, Aye  *Inooús" 
Cuando, pues, salió, dice Jesús; 
m ? t e m 
viv ¿Sotácdn ¿  vios ToU  davUpurrov, 
Ahora fue glorificado el Hijo del Hombre, 
¿ ma 
xkal ¿ 0eós ¿Bdotdodn év avrú: 32 el 
y — Dios fue glorificado en él; Si 
d 0eós ¿dotdodn ev ar, kai 0 eos 
— Dios fue glorificado en él, también — Pios 
A v mM 2 % mn s » sv 
dSotdaer  adróv  €v ar, Kal evdvs 
glorificará le en él y en seguida 
y e 
Sofdoer  auro», 33 rexvia,  €Tt  puxpov 
alotiticará, le. Hijitos, aún lun poco 
pe” Uudv eli Enrqueré pe, rai rabos 
con vosotros estoy; buscaréis me, y como 
Fr m ye Ó , v o , 1) 
€ELTTOV TOS ov0atots Ort OTrou Ey 
dije a los judíos: - Adonde yo 
imdyw  Úpelis od Búvaode  ¿Meiv, ral 
voy, vosotros no podéis venir, también 
an 2 y > 
Univ  Aéyw  apTt. 34 *EvroApv kan 
a vosotros (lo) digo ahora. Un mandamiento nuevo 
Sidwuep  Úuiv, iva  dyarmáre  dMAmlovs, 
doy 05, que améis unos a otros, 
" . 7 loa e s e a 
«ads  TydtmrgOa Únds  tva  kal  vpeis 
como amé OS, que también vosotros 
s e) 
dyaráre d¿Múdovs. 35 €v toóryY yvWoovral 
améis unos a otros. En esto conocerán 
, - > 5 , ) ys 
mávres Ort  épol  pabnral  €0TeE,  €av 
todos que mis discípulos sois, si 
aydmrqy  e€xnyre év  «GAMmaots. 36 Aéyes 
amor tenéis entre unos con otros. 


ayrá Ziuwv JTlérpos* kúpte, ToÚ urdyes; 


Simón Pedro: Señor, ¿adónde vas? 
áre rexpibn "Inooús: ¿mov brdyw 0d dúvacal 
Respondió Jesús: Adonde voy, no puedes 


poz vóv  ¿xodovéjaa,  dxodouvbñaeis de 
me ahora seguir, pero seguirás 
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| DoTepov, 37 Mye avry [0]  Ilérpos: 
| 


más tarde, Dice le — Pedro: 
KÚpue, q Ti oÚ " Sivanal ao. áxodovbroas 
Señor, Or qué no puedo, te seguir o úl 
apre; buxy pov únep 00% Oñow. 
ahora? La vida de mí 1por pondré, 
" 38 droxpú "Inacós* , ; 
piverar noobs: TRY o cov 
'm Responde ¿ Jesús: ¿La vida de ti 
> 3 » 
g ónep ¿pod Ojoes; duny duny Méyw 
por mí pondrás? De cierto, de cierto digo 
h , sí > 
dot, 0 pr dAdéexrwp «dwvijon tws 05 
| te, de ningún modo un gallo ha de cantar hasta que 
> y r 3 
apvron pe  Tpis. 14 Mn  zapacoécbw 
l niegues me tres veces. No se turbe 
€ ” 1 1 r > 1 z 53 
| vULJV ul kapóia" TILOTEVETE ElS TOV deov, rat 
E de vosotros el corazón; 2creed en = Dios, también 
i els ¿ue morevere. 2 év TÁ  olkí 7 
. TÍ oixig  ToÚ 
' en mí creed. En la casa del 
” y , 
mrarpós pov poval troMai elow: el Se pm, 
Padre de mí mansiones muchas hay; y si no, 
An na hd 
elrov dv Úuiv: ¿ri ropevopal éroyácal 
! habría dicho os (lo); pues voy a preparar 
4 m y) e 
TómTOY Univ 3 xal day  Topevó kai 
lugar para vosotros; y si voy y 
e ¿ 4 1 me LS eS 
erouudow  TÓTOV Úpiv, TáMy EpxopaL kai 
preparo lugar os, de nuevo vengo y 
L Ll i > 
rrapaldípipopa: Únds  Tpos épavróv,  Íva 
recogeré os hacia má mismo, para que 
gg 1 3 A) s T 5 s 
órov eli €yów kai Úueis re. 4 Kai 
donde estoy yo, también vosotros estéis. Y 
! Ñ ... eos "5 s ea, 
] órov éyó  Únrdyw  oldare  TiyW  ódóov, 
| adonde yo voy, sabéis el camino. 
4 ” » 
5 Aye adró Owpás: rúpie, od oldauev 
Dice le Tomás: Señor, no sabemos 
. nr] Y Pa e Ss a IIA 
1. troU  Úmáyess: TOS  oldapev  TIW 0d; 
/ n » 
6 Aye avr *Iyooús- eyó ele Y  ód0s 
Dice le Jesús: o soy el camino 


kai 7% d¿Aribea Je 7 lar" oudeis épxeras 


y la verdad la vida; nadie viene 
mpós TO aria el pu 06” ¿uoó, 7el 
- al Padre, sino mediante mí Si 

3 ña TÉ 0 % , 
EyVINKEL pe, Kas TOvV TATEPa prou 
1 Ñ hubieseis conocido me, también al Padre de mí 
37, Por Tm. Lit, a favor 


3 ei 
1 CrEEO. O creéis. habríais conocido. Desde ahora conocéis 


ñ t , 
>. Hasntas coocmo, Li. Nal éwpáxate. 8 Aéye coro ios 
habríais sabido. y (le) habéis visto. Dice Felipe: 


i adónde vas; ¿cómo sabemos el camino? 
| 
| 
| 


de tl dv  pdetre ár apre  ywós Pro 
de tl. pderre. dpre yuwáoxere abro 
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? ” ce E L] , . 
xúpte,  Seitov Npulv  TOV  TraTépa, Kal 


Señor, muestra nos el Padre, y 
Ll an 2 m 
áprel nui». 9 Mye avr € *I noobs: 
basta nos. Dice ke = Jesús: 
2 tom , M 
Toc0bTov  xpóvov pebO ¿uv eli ral 
¿Por tanto tiempo con Vosotros estoy y 
» ” EA F t e s 
oúx  eyvendás pe, Diderrre; O  Émpars 
no has conocido me, Felipe? El que ha visto 
» 1 es i E Lal 4 LA 
épé émparev TOY TraoTépa: Trós 0d Aéyels” 
me, ha visto al Padre; ¿cómo tú dices: 
deitov dpuiv TOW Travépa; 10 0d riorevels 
Muestra Ros el Padre? ¿No crees 
« E) s » e A 52 e a 
ori ey 134 TW TaT pt Kat 0 TATrp 
que yo en el Padre (estoy) y el Padre 
, ..o. y A E] a as Ml 
EV  €EpiOL — ECTIV; TA para a ¿yw yu 
en mí está? Las palabras que yo digo 
ra , 7 Pa 13 Ml 
dulv dm épavroy od Adal: 0 de Trarnp 
os, de mí mismo no hablo; pero el Padre 
ev épol  pévwv  Troweél TÁ épya  avrol. 
en mí que mora, hace las obras de él. 
, Y + >» »s LJ Pa 50 
11 tioreveré pol OTL €yWw EY TW  TaTpl 
Creed me que yo en el Padre (estoy) 
4 * 1 > . rs > Se £ 5 s 
Kat 0  TATTIO € €épot" €l 0€ Un, La 
Y el Padre en mi; y si no, á causa 
4 Y 1 , ” A E 
TA €EPya  GUTA  TILOTEVETE. 12 apro dun» 
de las obras mismas areed. De cierto, de cierto 
m 14 >, sn 
Aéyw  Úplv, dd  morevwv els ¿ue TQ 
digo OS, el que cree en mí, las 


épya ¿A ¿yw tro  kdúxelvos  Trotmoet, 


obras que yO hago, también él hará, 
1 , +? A LA E] 4 
Kal peiLova TOUTUIJV TTOLTTEL, OTt Ey 
y mayores que éstas hará, porque yo 
mos TOv rrarépa Tropevopas: 13 kai 6 7 
Padre voy; y cualquier 
dv al JOY|TE dv TH dvópart pLov, TODTO 
cosa que — pidáis en nombre de mí, eso 
s 
rrojow,  tva Sofaodf o Tammp €v TÓ 
haré, para que sea glorifica el Padre en 
, m 
vi» 14 dáv Ti alrnontTé pe é€v 70 
Hijo. Si algo pédís me en el 
, » 
óvópari Y, €yu Torío. 15 "Ear 
nombre e mí, yo (lo) haré. Si 
AS , . . 1 
dyaráré pe, TáS  eévroldas  TÁáS  éuas 
amáis me, los mandamientos — míos 
> k] 
rTnpúcoere. 16 kdyW épwrijow TOY TrarTépa 
guarcaréis, Y yo rogaré al Padre 


kai «Mov rapáxAntov Ówoe Úniv, Iva 
y otro Consolador dará 09, para que 


1 
17. CON vosotros. Lit. jun- 
yo a vosotros. 


19, Un Poco. Lit. un pe- 
queño (tiempo). 
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: ” > 4 bn 
3 pel Únov es vóv alówa, 17 7ó 
esté con vosotros para siempre, el 
a e E 
mveúpa Tis  dAnbeias, 83 ó  kóouos 
A: de la verdad, , AN 
Súvarar Aafeiv, ¿rt oy  Dempel 
no ] puede 3 recibir, porque no Ye 
, t me 
ovde  yiwworxei:  Úuels  yivWoaKkeTe 
pa y “Ongcer fosotros conocéis 
oTt rap Univ préveL Kal €v UH LV 
porque icon y Vosotros permanece y en vosotros estará. 
> e Ly 
18 Oix dpnow  Úpás  óppavols,  épxopas 
No dejaré os huérfanos, Vengo 
Ml e ” Y A s e d 
mpos vas. 19 eri pixpov ral 0  KÓO¡LOS 
VOSOLTOS. Aún 2un poco eN el mundo 
> mn me e 
ouxéri  Dewpet, Úueis Se  Uewpeiré 
me no más verá, pero vosotros veis 
e 3 53 Pal y] e ” 1 
pe, óre éyd [0 ral Úupeis  Lúoere. 
me; porque yo vivo, también vosatros viviréis. 
, - 
20 év exeivy Tf Tuépa yvaaeode úncis 
En aquel = día conoceréis vOSOÍTun 
- > o > Pal , e 5) 
Ori Ey € TD TaTpt  pou kai UpLELS 
que yo en el Padre de mi (estoy) Y vosotrus 


év éuol kay év Univ. 21 "O ¿xo 


mundo 


¿y yO en vosotros. El que ticne 


en ” 

Tas  ¿rrokds pov  xal TIpúp abras, 
los mandamientos de mí y guarda los, 
¿xcivós dorm dyaróv per 60 Se dyaróv 
ése es el que ama me; y el que ama 

3 z e 1 ” , 
pe dyarnóñoeral Úro TOÚ trarpós ou, 
me, rá amado or sl Padre de mí, 


kay dyamgow abdrov xal éupaviow 


y yo , amaré y tesis a él 
3 > e. 
¿yavTóv. 22 diva adrá  *lovdas,  ovx 
me. Dice le Judas, na 
> 1 7 e , ” / / 
OKApuyTIS KÚPIE, Kat Ti  yEyOvEY 
el Iscarlote: Señor, qué ha sucedido 
1 e - 2 A] 
ori uiv péMeis dusarilew geavróv ral 
que a nosotros vas a manifestar a ti mismo y 
O] ” 1 En 23 , 0 , T. ” 
oUvxt TU) KOoC ua; arrexpiUn yo0us 
no al mundo? Respondió Jesús 
A t . > a é ES El ra 
Ka ELTTEV aura av TS ayamra pe, 
y dijo le: Si alguno ama me, 
4 
TOV Aóyov pov Tnpúce, xal ó¿  maríp 
la palabra de mí guardará, y el Padre 
> ES 4 ,] 2 
pov ayarrroel avrov, KaL TrpoSs abróv 
de mi amará k, y a él 


£ 


L ESTANDO. Lit. permane- 


ndo. 


. Mayor. En gloria, no 


naturaleza. 
lp. 2:6-7.) 


(v. 


17:5; 
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> 3 
¿Mevodueda kai povrv Trap avr 
vendremos y morada con él 

ES e s sm s 
rrowpoóoueda. 24 ó pm dyamróv pe TOUS 
nos haremos. G El que no ¿¿ma, las, 
Aóyovs pov ou  Tnpei* rai 0 Adyos ov 
palabras de mí : no y Buarda; ; y z la palabra que 
AKOVETE  OUK  €OTIV | éfLOS a  ToÚ 

oÍs no es mi: sino 
méppavrós pe trarpós. 25 Tabra AehdAnia 
que envió me Padre. Estas cosas he hablado, 
tom , ton , > T de E 
Univ TTAP Upiv  pévWwv 26 o e mapa 
con y Vosotros lestando; pero el com, 
«ArprOS, TO Trveia TO dytov Ó trépbes o 
solador, el Espíritu = Santo, al que enviará el 
A 3 el ss», , > ” U 5) 
TATI €Y TY OVOMATE HOU, EKELVOS UNAS 
Padre en el nombre de mí, él os 
A 1 13 er) 
Siudater rrávra kai Úrouvice Úuds trávra 
enseñará todas las cosas y recordará os todas las cosas 
” , > F 
G elrov Univ éyw. 27 Elpivyv apinue 
que dije os yo. Paz dejo 
m s s..:1 " lon 
úupiv,  elpivnv dd ¿uno eS vniv* 
em paz mía 
od rabios ó donas Sidwow pa Sis 
no como el mundo (la) be sp 
lo s , 0 
úuiv. pr  tapacocodw ¿uGv 7 capita 
OS. No se turbe s de vosotros a bb 
pl 
pde Sedidra, 28 NKOVOATE oTt €yu 
tenga miedo. Olsteis que 
elrrov Úuiv: Úrrdyw  kal  épyoual  Trpos 
dije 08: Voy y vengo 
to 3 , e A , Ed L) w 
vas. €l NyYATaTe pue, €xXaprTe ay  oTt 
vosotros. Si amarais me, os alegraríais de que 
TOPEVOPAL TIPOS TOY TraTÉPa, ÓTL d Taro 
voy al Padre, pues el Padre 
1 ? kJ a a w 
peiluv  poy ear. 29 kai vóv  elipmka 
2mayor que yo ES. Y ahora he dicho (lo) 
m s A . Y 
PI ty Tpty yevéadar , ta OTaV yernyral 
OS antes que suceda, para que cuando suceda 


muorevonre. 30 odxéri moda Aaljow  peb” 


creáis, No Es muchas cosas hablaré con 
duo EPDYETAL ó TOÚ'” KÓCUOYV APYwV" 
pxero vienc yóp el del de ¿Goy 
> 
Kal  év  épol ode é€xew  oddév, 31 GA 
y en mí no tiene nada, sino 
- La? t Jy LS > az 2] 
tva yuyu o KOCgHoSs ori ayarua TOV 
para que conozca el mundo que amo al 


4 s s , 14 Ed € 
mratépa, kal  xabas  évereidaró pot  ó 
Padre, y como mandó me el 
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1 

3. A CAUSA DE LA PALABRÁ. 
Esto es, por fe (3:16) en la 
palabra (3:34) estaban lim- 
pios (03:10. 


7. SUCEDERÁ, O será hecho, 


JUAN 14, 15 
É » me > P w 
mTarñp, Oblrws towb,  *Eyeipeode, Aywpuev 
Padre, así hago. Levantaos, vayámonon 
evreúbev. 
de aquí, 


15 "Eyd elige Y dApurredos Y d¿Andw, 


Pad soy la iS es verdadera, 
51 
Kab o Tarnp E o yewpyos E€CTIEV, 
el Padre de m el labradar 
2 máv xkAñua  év ¿nel po ¿Pepo Kapród, 
Tado pámpano en mí Que no lleva fruto, 
” » , s a s s 1 
aípet AUTO, Kal  Tráv TO kaprov «épov, 
quita lo, y todo el que el fruto lleva, 
r , A] LA 1 14 LA 
xkoBaíper avro iva kaprov TtrAeciova  «¿épn. 
limpia lo para que fruto más lleve. 
Y Ll mn , > 1 4 , 
3 ón Úuels kabdapol ¿ore $: Tov Adyow 
Ya vosotros limpios estáis la causa de la palabra 
Li , LA mn , ) ” , 
ov AeddAnxka Úpiv: 4 pelvare €v  épol, 
que he hablado os; permaneced en mí, 
Ll 17 ” A me v Mg Añ 
«dy ev  Úptv. adws TO  KAñua 
y yo en vosotros. Como el pámpano 
, A 2 LS ,»¿> U Pr] ss 4 
od duvara: xkaprióv pépeiv dp” cavroU dav pun 
no puede fruto llevar de sí mismo si ne 
, ? Ln) > A id YN 1 € - 
p.evy €Y TN QpTTÉEAGM,  OVTWS  OU0E  UpELS 
permanece en la vid, así ni vosotrus 
si A > » A , 3 YA > 
eov pun €v  épot  pLElMTE, 5 éyw) ett 
si no en mí permansctis. Yo soy 
e y t LA 
y Aprredos, Úpels TA KÁNBaTa. 0 péva 
la vid, vosotros los pámpanos. El que permaneto 
» 
év  €Epol kdyw  év  aur, obros  dépe 
en ti y yo en él éste lleva 
s e La 
«aprróv TroAUv, Ort  xepls éuod od dúuvaode 
fruto mucho, pues aparte de mí no podéis 
” ” 1] yA 4 de , 
rroteiv oUdEN, 6 €dv pun TIS pévy ev 
hacer nada. Si no alguno permanece  «n 
épol,  €BAñOn ¿wm «ds TO kAñma  kal 
mí, fue echado fuera como el pámpano y 
, LA A , » AM A] A] 
¿Enpdvén, al ovvdyovaiw abra Kal els 
se secó, recogen los y ni 
TO TrÚp alo Kal  KGLETAL. 7 dav 
fuego echan(tos), y arden. 5 
, » s y 4 1 e? Ed 
ELUT)TE 3 €fL0L Kal Ta pnpara pov 
permanecéls en mí y las palabras de ml 
» toa E A .: , os 
év Univ peivn, 0 €ov Úédnte airicacde, 
en vosotros permanecen, cuanto queráis pedid, 


A - 
kal yevnoerar Úuiv. 8e€v tourw edotdof 
y 2sucederá OS, En esto. fue glorificado 


1 
5 EN que. Lit. para que. 


3“. Sertrs. Lit. Hegaréis a 
LS 


13, Por, Lit. a favor de. 
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$ raríp pov, lva xapróv troAdw ¿épnre 


el Padre de mí, len qe Truto mucho Me véis 


xal  yevnocode ¿poi  pabnral. 9 radas 
y 2seréis mis discípulos. Como 
E yA * E 3.0.0 hon 

YyATTNOÉV  p€ 0  TATP, Kay  Úpas 
amó me el Padre, ad: yo os 

myárgoa” peivare €v ri dydry Ti én5. 
amé; permaneccd en amor mío. 

10 dav ras  evrodds ¡pov Tnpúonre, peveire 


Si los mandamientos de mi guardáis, permaneceréis 
» E 


y TÍ Gyámy pov, «abs ¿y Toú rarpós 


en el amor de mi, como yo del Padre 


A > F s 
pov  Tás  évtodds  TETÍpNKAa kai pévo, 
de mi los mandamientos ñe puardado y  permanezco 
a e. > , m 
adroy e€v Ti Gayamy. 11 Taira AeAdAnxa 
el amor. Estas cosas he hablado 
ton o e 4 t . 1 , ton 4 
Uulv iva 7% xapa Y €un ev viv y 
> para que e gozo = mío en vosotros SS esté 
kal Y xapa vv TAnpwé. 12 avr 
y el gozo de vosotros sea Henado, Éste 
> s e > 51 t » Ed w > ” 
dcoriv Y évTOAR Y Epi, va dyaráre 
el eno == 7 que améis 
¿AArAows xadws Tydrgoa Únás. 13 peilova 
unos a otros como amé os. Mayor 
? > + , 1 » = 
Taúrns  Gyamny  OUdeis  éxet, lva  rts 
que úste amor nadie Liene, que alguien 
” a] 4 , 
Try Huxiy abvrod 05 Únep tú diduww 
la vida de él ponga 3por los amigos 
, ” e - 1 r E ra 
aúroú. 14 Úneis fido: poú éore, dav 
de él. WMosotros amigos de mí sois, si 
” A ” % y A loan ] z 
rroire Ú eya e€vréMopa, Úpiv. 15 oUxéri 
hacéis lo que yo mando OS. Ya no 
Aéyw ¿vuds Sovlovs, óri 0 Solos odx oldev 
Hamo os siervos, pues el siervo no sabe 
Tí  moel  auroÚ ¿3  kúpios" vuds de 
qué hace de él el señor; pero Os 
>» 1 e , 0] » 
eipnka  pidovs, ÓTe mdvra ú4  7kxovga 
he Hamado amigos, porque todo lo que oi 
Tapa TOÚ  TaTpóÓS pou  éyvuópica  úpniv. 
de paste del Padre de mi, lo he dado a conocer  0s. 
- , > 
16 ox duelis pe €tedétacde, ¿MN ¿ya 
vosotros me elegisteis, sino que yo 
e La] 53 m - 
¿ctánmo vuas, «ral ¿6nka  Úpas iva 
elegi os, y puse os para que 


Úpeis ÚnaynTe nal  kaprov pepnte ral 
vosotros vayáis y fruto He véis y 


m 


e 1 e a CS - a 
Ó kKaprIOs Úpdiv  pévi, iva 60 Ti dv 
el fruto de vosotros permanezca, para que todo lo que 
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1 
alTNOYTE TOP  TtaTéÉpa €v TH  0Ovduark 
pidáis al Padre en el nombre 
Sa Tr - Em) , ña e m 
pov 5%  úÚniv. 17 traUra evréMona: ¿piv, 
ge mí, délo) _ os, A Esto mando , 0%, 
tva dayamáre dAAndovs. 18 El ó¿ xóopuos 
que améis unos a otros, Si el mundo 
e m ” r LS ” 
ÚMOS  ptO€l, ylVWOKETE Ori épé  TIpúyTOV 
o odia, iconoced que a mí antes que 
úudv peuioniev. 19 el éx TO xóouov re, 
a nos ha Ao Si del mon: fucrala, 
ó «xóouos dv TO ¡dv édide ón $ 
, el mundo lo suyo amaría; peso porque 
> e ? r , y > » , s 
éx  TOÚ  kó0pov odk  ¿oté, ¿NN  eéyó 
del mundo no sais, sino que yo 
3 La e e) + m ? A ad 
etedefdunv Úuds ex TOD xócouov, dd roUro 
elegí os del mundo, por esto 
” 1 ad e 
picel ÚuGs Ó  kóguos. 20 uvnuovevere 
odia os el mundo. Acordaos 
e Ed , * los ] 
TOÚ  Adyouv 0d éyw»  elroy  Úpiv:  oUx 
de la palabra que yo dije Os: No 
E 3 DA É mn , , Er] 
€TTLUY odos peigwv  ToOÚ KuUptov  AaUTOb, 
es un siervo mayor que el señor de él, 
> , A » o lo) 
el éupé  édiwÉtav, ral  vpas  dutovaw" 
Si a mi persiguleron, — también os perseguirán; 
, 4 r > , a 
el TOW  Aóyov pou  érmprnoa», kal  TOV 
si la palabra de mí guardaron, también la 
e , LA m 
vuérepov Trpraovaw, 21 dMa raúra Trávra 
vuestra guardarán. Pero esto todo 
, » e La s 4 » A 
rrouycovory els Úuós 5d To ovopd  pLOv, 
harán a vosotros por cáusa del nombre de mí, 
v * w: 4 , 4 
ó6ri  ovk  oldaomw toy  trémbpavrid pe. 
porque no 2conocen al que envió 
> sí s , , m 
22 ei pr HAdov kai éAdAnoa avrois, duapriav 
Si no hubiese venido y hubiese hablado les, pecado 
mu 4 
oúx eixooav: viv de mpódaciw ok éxovow 
no tendrían; pero ahora excusa no tienen 
- e ” 
Tepi TAS ápaprias auráv. 23 ó6 cue 
acerca del pecado de ellos. El que me 
m sí m 
puoDyv kai TOV TraTépa ¡pov ¡puaet. 24 el 
odia, también al Padre de mí odia. Si 
A y Al > , , , ” a » 1 
TA €pya pm eroinoa e€v avrois «4 ovdeis 
las obras no hubiese hecho entre ellos que ningún 
” 14 
ados  érmoinoev,  dAuapriav oUK  elxocav 
otro hizo, pecado no tendrían; 


1 
18. Conocen. Es decir, fe- 


. 4 rr s y » 
gel eco kKal €ue kal Tov  Tratépa pov. 25 amm 
21. CONOCEN. Lit. saben. tanto amí como al Padre de mí. Pero (eso es) 


e 4 s e 
vuv de Kat Empdxaciw rai penoha ACV 
pero ahora (las) han visto y (no obstante liado 


1 
25, Six mOTivo. Lit. gratis. 
2 


- MÁS AÚN. Elt. pero. 
2, Servicio, Esto es, acto 


de culto o de adoración, 
como en Ro, 12:1. 
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iva rAnpw0j $ Aóyos % €v 7Ó  vóuow 


para que se cumpla la palabra á — en la ley 

, ” LA , 1d é 
avr» yeypap uevos ori eéptoroay pe 
de ellos > escrita: q ' Odiaron 
Suwpedyv, 26 "Orav ¿Mn 6 TropdxAnros 
Isin motivo. Cuando venga el Consolador 
a 3 s Fr e . 1 7 ES 
dv é€yúw téc Úpiv Tapa Toú  rrarpós, 
a quien yo enviaré os de parte del Padre, 

A] rn e GA 1) F a 1 1) 
TO mTIvEVA TS metas 0  rapa  TOU 
el Espíritu de la verdad, el cual del 

) El 

Tarpós  éxtropeúerat,  €kelvos  paprupice 

Padre procede, él testificará 

4 , - v t he 1 

TrEpL épod: 27 kai Únpelis Úe paprupelre, 
acerca de mí; y también vosotros testificaréis, 

v , > L] m > ee 
or dm apxñs per ¿uoú éoTe. 
porque desde (eD principio conmigo estáis. 


16 Tara AcAdAnxa Úpiy iva un 
Estas cosas he hablado os para que no 
oxavdaduobire. 2 droouvayWyovs Tro%- 
os ofendáis. Excluidos de la sinagoga 
covow nas: GAN” épxeras pa iva más ó 
harán os: 2ZMás aún, — viene hora (en) que todo el 
E F hi - ? y 
dmoxtelvas Unas doty Aarpeiay rpoapépew 
que mate OS, piense que 3servicio ofrece 
TÁ 00. 3 xal Tadra Towjoovow Gre 
= a Dios. eS esto harán porque 
3 * k] El , > El 
ox  éyvwoay  TOW  traTépa  oude  épé. 
conocieron al Padre ni a mí. 
4 ¿Ma rara AeAdAnka ¿Univ iva OTav 
Pero estas cosas he hablado 0% para que cuándo 
¿Aé t LA , ” A 3 Ll 
EA0y Y WpA GÚUÚTIL  MYNUOVEUNTE —GUTOV, 
venga la hora de ellas, recordéis las, 
ór t é A h bn T ” de Co. 
yw  eltmov  vuiv. abra de  vuty 
que yo dije os (las). Pero esto os 
, > LJ E] « > La m- 
eE  dpxis  odx elrov, óri pel  ¿uúv 
desde (el) principio no aa pS con vosotros 
hd e 51 F 
nuny. 5 vóv Se úrdyw mpos TÓV Trémapavrá 
estaba. Pero ahora voy que envió 
53 = 
pe, rai  oudeis €É Úuúv  €pwTú pe" 
me, y ninguno de vosotros pregunta me: 
” La , 7 
roú Urdyess; 6 AX óri rtaira  AckdAnxa 
¿Adónde vas? Sino que porque estas cosas he Es 
CO t ? q al 
July, Y  Aumy  tremAnpurxev  ÚuDy TI 
os, la tristeza ha llenado de vosotros el 
, 
kapdiav. 74M” ey ri dAndeav Aéyw 


corazón. Pero yo verdad digo 
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1 

10. AL PADRE VOY, Su re- 
surrección y ascensión de- 
mostrarían Que Jesús murió 
siendo justo. Esta “justifi- 
cación” oO vindicación co- 
rrería a cargo del Espíritu 
Santo. (V. HctL 2:33; 1 Ti 
3:16,) 

2 


16. Un Poco. Lit. un peque- 
ño (tiempo). 


JUAN 16 


— mm A 
Buiv, ovupépe Úpiv lva ¿yo  dréMw. 
05, conviene os que yo me vaya, 
34 % > ¿A0 e ? A 
eay  yap un arréAb, 0  7rapakAntos 
Porque si me e Consolador 
oy un ¿ón mpós óuas: éav 0 a 
de ningún modo vendrá a vosotros; pero si e voy, 

4 » 4 1 e - 4 ¿ABa. 
mréulil adrov pos ÚpGas. 8 kai TAO 
ponviaré a vosotros. ; Y ¿ al venir 
éxeivos ¿léytes TOVv kóopuov epi Apaprias 
e redargúirá al, mundo acerca de pecado 

% 
Kal  TTEPL  ÓLKaALO0TUVNIS KAL  TTEPL  KpioEWs" 
Acerca, fe justicia, yo acerca de juicio; 
9 Trepi apaprias pe», ori OU TIUOTEVOVOLY 
acerca de pecado, porque no creen 
3 % Ea A ? , " 
eis éué» 10 rrepi  Sixatocúvys de,  óri 
en mi; acerca de justicia, porque 
M3 1 z E 53 , 
pos TOV ITTATE pa Úrdyw Kat DUKETE 
lal Padre voy y ya no 
e 3 
Dewpeiré per 11 trepi e  kpicews,  Órtt 
veís me; % y acerca de juicio, porque 
3 w , 
o apxwv TOUV KoGcpLov TOUTOUV KE Kp UTAat. 
el gobernante del mundo este ha sido juzgado. 
a , y 
2 "En moMa éxw  Úuiv  Aéyemw,  dAA 
Aún muchas cosas tengo os que decir, pero 
o 
oy Súvaode Baorálew  dprie 13 órav de 
no (las) podéis sobrellevar ahora; pero cuando 
m ” , 
¿Mn éneivos, TO tveiua Tis  dAnbcías, 
venga él, el Espíritu de la verdad, 
po. e mn y) 1 > El ” 
¿dnyíde $nds els rm» dAnderav Tráca»" 
guiará os a ta verdad toda; 
Eo] > e 
oy yap aloe dp ¿avroó, am ¿00 
porque mo hablará de sí mismo, sino que cuanto 
3 , , s A , , 
axovel AaAíaet, kai Ta epxópieva 
oye hablará, y las cosas venideras 
dvayyedel úpiv. 14 éxeivos éué  Sofácet, 
anunciará El me glorificará, 
Ort éx ToÚ ¿od Añuiheras ral dvayyedet 
porque de lo tomará anunciará 
” 3 A 
Úniv. 15 rrdvra ¿oa éxet ó rarnp epa 
os (lo). Todo cuanto tiene el Padre, mío 
> 1 
éoriw" 5 Touro elrov óri éx ToÚ enoÚ 
es; por eso dije que de lo 
E mn 
Aa Baver tal dvayyedez Úutv. 16 Mixpov 
toma anunciará os, 2Un E 
1] 
ral ds Oewpeiré pe, kai  Trádw 
y ya no veis me, y de nueva 
4 
pukpov En Opeodé pe. 17 eirrav odv 
lun poco veréis me, Dijeron, pues», 


' 
19, INpacÁrs. Lit, buscáls, 
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en rv pabryróv aúrod mpós dAAiAous* 


(algunos) de los discípulos de Él unos 2 otros; 

, ] ra a ld 4 
Ti €orw  tobro 0 Ayer ple:  puxpov 
¿Qué Len esto que dice nos: Un poco 

. v P 
kai ou Dewpeiré pe, xkal TróáAw  puxpóv 
y no veis me, y de nuevo un poto 
A y 0 Ed , * rt F 
Kal Obyeo € pe 3 sd ori UTA yu 
y veréis me? Porque me voy 
A] s ” 
mpos Tóv trarépa; 18 Da odv: Tobro 
A a Padre? Decían, pues: ¿Esto 
5) LA 
Ti dorw 0 Aéye 7TÓ pixpóv; oUK  oldapev 
qué es lo que dice el o poco"? No sabemos 
me nn v 
Ti Aadei. 19 éyvew» *Inoous órt  rO0edov 
(de) qué habla. Conoció Jesús que deseaban 
abrov épwráv, ral elmrev sl Epi 
* preguntar, y dijo s: A ¿Acerca 
rouroy  Lryreire per dAojAcov ori elrrov" 
de esto lindagáis unos con otros porque dije: 
1 4 , = + 1 Ll 
puepóoy ral 0d UVewpeiré pe, kai  TúáAw 
Un poco y a po > veis me, » y de nuevo 
pexpov  xal Gpeadé pe; 20 duny  dunv 
un poco y veréis me? De cierto, de cierto 

LA Con e 
Aéyw» Úpiv Gre ndaúvcere ral  Opuvioere 

digo os que lloraréis y os Jamentaréis 
Únel 3 de  kó / *  Únel 

pLEtS, o kóo0o pos xaproeral UELS 
VOSORTOS, y el mundo se alegrará; vosotros 
'] » » € 4 Ea) 
Aurndñceode, dd Y  Aúrmy Únov els 
os entristeceréis, pero la tristeza de vosotros en 
Ai 4 
xapav yevnoeral. 21 Y yuv] Ora TeTI 
gozo se tornará. La mujer, cuando está de parto, 

, ” v pa 

Adrryv Exe, Ori  A0ev 7 pa  avriis* 
tristeza tiene, pues vino hora de ella; 
o de ñ Si Drcé: 
OTaV yevvnoy TO TAtotov, OUKETL 
pero cuando da a luz el niñito, ya no 
"Y . BA 3 a a s 
pynpovever Ts DAibews La TNY  xapav 
se acuerda de la angustia a causa del gozo 
hd 3 14 yb > 3 / 
ori éyevvidn avbpwrros els TOY  kKó0dpov, 
de que nació un ser humano al mundo. 
22 xkal Úneis odv viv ¡ev Aúmnv  éxere 
Y VOSOtros, pues, ahora tristeza tenéis; 
, 4 sa 
mady $e epopas Úuds, xkal  xapñceral 
pero de nuevo OS, y se alegrará 
e q 2 1 % A r Lal 
vuudv 7 opa, Kal  TAV  xapay  vMduWV 
de vosotros el corazón, y el e de vosotros 

DS s 5] E > 
oddeis aípe. dp vuóv. 23 rad ev ¿xeivy Tf 

nadie quita de VOSOU TOS, en aquel = 

e tl , A 21 
Nuépa  ¿ué  odk épuwriíuere ovdév, 
día me no preguntaréis nada. 
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dury dunv Aéyw Úniv, dv Ts abríorre 
De cierto, de cierto digo os, todo lo que pidáis 
1 L ñA ES > En] ae 
TOY marépa ÍWoe Úpiv év TG  d¿vópari 
al Padre, dará os en el nombre 
Ed . 4 
pov. 24 €ws dápri od  pTIaaTE oder 
de mí. Hasta ahora no pedisteis nada 
7 ) E) 
év + óvomarí pov: alreire, wal Añupeode, 
en el nombre de mí; pedid, y recibiréis, 
. e 4 Eo. A yl 
iva Y xapa Una A  remAnpujiéw. 
Para que el gozo de vosotros sea Aompletos , 
e y A 
25 Tabra  év trapoqiais AcAdAnxa  $uiv: 
Estas cosas en parábolas he hablado os; 
- A > 
epxerar pa  ÓrTe  oUxéTi dv  apomuials 
viene hora cuando ya no en parábolas 
A CS > 1] ; s mn 
Aadíjow Univ, GÁlA rapprala Trepi  Toú 


hablaré os, sino claramente acerca 


z de 
rarpos dxmrayyeo Úpiv. 26 dv eéxein Tf 


Padre comunicaré os. En aquel =- 
IUÉpQ  <v Té dvóparí  poy  abríocode, 
día, en nombre de mí pediréis, 
m o 4) L Ll 
ca od Móra pio ¿ri ¿y  ¿pwríaw 
no digo Os que yo rogaré 
1 13 ai A] * 
ro marépa  trepi  Undv: 27 avros ydp 
Padre acerca de vosotros; porque el 
m » e . 
A rorip pudet ÚnGs, Ori  úpueis 


Padre mismo Os, pues vosotros ue 


5d a.» 
mepiliixare  xkal  TEMOTEÓRATE  ÓTi ¿yo 


habéis amado y habéis creído que yo 
La) y 
rrapa tod  0eoúu  €EñAdov. 28  ¿EñA0ow 
de parte — de Dios salí, Salí 
” , El , 1 
éx  ToUÚ  rrarpos xal  c¿AiAvda els row 
del Padre y he venido al 
4] 
kóopov"  mádiy Gbinpi TOW  kóopov kai 
mundo; de nuevo dejo el mundo y 
LA 2] A LA 29 Aé 
NOPEVOLLAA TIPOS TOY TATÉPA, Eyovoiv 
voy al Padre. Dicen 
e A] , le ”M e ] , 
ot ¡pabnral abro: ide vÚv €v Ttrappnola 
los discípulos de él: Mira, ahora con claridad 
- , FA 
Aadetís, Kal rrapoyulay  oddeuiay  Aéyeis. 
hablas, peo ninguna dices. 
e) EA 1 
30 vúw dd» ón  olgas rávra ral 
Ahora sabernos que sabes todas las cosas y 
? , a % 
od xpelay éÉxeis Iva Tis 0€  €pwrTá: vw 
no necesidad tienes de que alguien te pregunte; en 
TOUTY TrioTEÚOMEY Ori dro ÚeoÚ ¿EnAdes. 
esto creemos que de Dios saliste. 
e La El 
31 drexpidny avrois *Incods: dpri toredere; 
Respondió les Jesús: ¿Ahora cregis? 


1 
N. A LA PROPIA (CASA). Lit. 


u las propias cosas. 
] 


7 SomKE TODA, Lit. de toda. 
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32 ¡doy épxera: ¿pa xal ¿AnAdudev iva 
Mirad que viene, (la) hora , y , ha llegado (en) que 
oxopmioabire éxacros els Ta lóa  kdpé 


serfis esparcidos a cada uno , la la, propia tcasa) y me 
povov a E* «ac O0uk €bLpLt povos, oTt 
solo ¿dejáis; y , no , estoy soto, pues 
ó Tarnp per” éuod dorw. 33 TaUTa 
A A MN . £onmizo,, Está, .o 3 Estas Fosas 
eAhdAnra Univ |  1vA €  €pOL ELpTVTV 
he hablado os para que en mi paz 
” F - ” 
EXTTE. ev TÓ xó0uw  OlAibw  éxere 
Pel el, mundo aflicción ¡enéis; 
a dapoetre, Ey vevirna TÓv kócpov. 
pero tened ánimo, yo he vencido al mundo. 


-. E F , e 
17 Tara  ¿AdAnoev *Inooós, kai érdpas 
Estas cosas habló Jesós, y kvantando 
. , a 1 sl , 
Tods óp0aApods aurod els TÓVW  obpavóy 
tos ojos de él al cieto, 
Ed > A 
elmev: rrárep, ¿AnAvbev % «par Sófacóv 
dijo: Padre, ha llegado ta hora; glorifica 
4 M1 DA e es 
cov TOW viov, lva 6 vios Softáoy dé, 
de ti al Hijo, para que el Hijo glorifique te, 
11 3 7 
2 xkadws  ¿Swrkas aurá  ¿fovoíav  Trdons 
como diste k autoridad 2sobre toda 
A LA Ln) ñ ES » se , 
gapxós, iva mráv 0  Sdédwxas avr won 
game, para que todo lo, que has dado le, dé 
” s 
adrois Lam» alwwov. 3 aurn dé ¿ori 
: les .. vida ¿Eterna , Pues ésta es 
,) 
Y aiówos Lw%, lva yiwwoxkwow  0é TÓV 
la eterna vida, que Conozcan te, el 
El » A + 13 
póvov dAnbivov Deóv ral  óv anréoredas 
solo verdadero Dios y al que enviaste 
Fl - 
Igooúv  Xpiaróv. 4d ¿yw ue  édótaca 
Jesucristo. Yo te alorifiqué 
» A de ee 17 Ld Fr 5) 
emi TiS Ys, TÓ Épyov  Tedeuoas 0 
la tierra la obra consumando que 
SéBwrás pot iva romow: 5 kai vi 
has dado, me 4 que , hiciese; y ahora 
A Pl 
dófacóv pe  0aU, TIdTEP, Trapa  0cEauTÓ 
glorifica me tú, Padre, al lado de ti mismo 
5 F 1 1 Pa 1 r 
Tñ otn $ elxov Tipo TOÚ TóÓw  kógpov 
con la gloria que tenia antes que el mundo 


A] 1 > 
elvas tapa «0. 6 'Efavépwod gov TO 
existiera, junto a ti, Manifesté de ti * el 
”N ” 5 5) F n ” F 
óvopa  tois dvUOperross os édwxds pos 
nombre a los hombres que diste 
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1 
7. DE PARTE DE TE SON, Es 
gecir, de ti proceden. 


9. MUNDO. Aquí no signifi- 
ca la Humanidad (V. 3:16), 
sino el sistema mundano 
> no conoce a Cristo (1: 


11. Uno, Lit. una misma 
(sola) cosa fneutro, como 
en 10-30. 


JUAN 17 


> ” , s , . > 8 
ex TOÚ kóopov. col Tfoayv kauol abrods 
del mundo. Tuyos eran y me los 


ES 2 J , ? 
€ówkas, Kal TOY  Adyov 00v  rerúpniav. 


diste, » y la palabra de ti han suardado, 
E LA US ñ 
7 vúv €yvecav Ori ridvra 000 Sédwxds 
Ahora han conocido que todas cuantas cosas has dado 
A 3 , ” 
po. tapa do0d eaw: 8 óro Ta  pruara 
me, Ide parte de ti son; pues las palabras 
>] Ed 4 SES A? s at 
a £EÓNKAS pol ¿ÓMKa GAUTOLS, KkaL QaUuTol 
que diste me, he dado les, y ellos (np 
” y y > 4 
édaBov, xal Eyvwoav dAndós ¿ri rmrapa 
recibleron, y conocieron verdaderamente que de parto 
” TA a , , ” r 
cod  c¿bfAdov, kai  ériorevcay  ÓTri av 
de ti salí. y creyeron que 1 / 
> £ LA , 4 s » ” » a) 
pe arecareidas. 9 eyw Ttrept avr  épwrá* 
me enviaste. Yo acerca de ellos TUEBO; 
> % ” , > ee > Ml A 
od  TEPL TOÚ xKóduUo0v €pwTS, AMa TEL 
no acerca del 2mundo TUEBO, sino acerca de 
+ , e ' . 
Dv Sédwrds pot,  Óre 00  etow, 
los que has dado me, pues tuyos son, 


10 kal TA €uQ  tdvra 0d dor kai 
y lo mío todo, tuyo es; y 


4 1 sos y , , > a 
TA 0 €ma, kal dedotaoual €v avrois. 


to tuyo, mío, y he sido glorificado en ellos. 
s s 1 3.41 » ” r 5 
ll ro ouxeTi elit €v TG  xó0pQ, kai 
Y ya no estoy en e mundo, y 
, 53 , em , »),y 3 3 M 
QUTOL €VY TY KOCH ELOY,  KQy4 TIPOS 
ellos en el mundo están, y yo a 
A e 
ve Épxopal.  TtráTEp kÁyYie, TÍANIOV aurods 
ti voy. Padre santo, guarda los 
> a 4 , e y , 
év TH OVÓMaTí 00u dédwrds pos, 
en el nombre de ti que has dado me, 
« + a 1 e mn Y ” 
va  Wamw  €v xalWws uels. 12 óre mpunv 
para que sean Juno como nosotros. Cuando estaba 
3 se 
per” adrúv,  éya  érípouv  aurous  év 
con ellos, yo guardaba los rr 
” E r r A , 4 
TG  Ovóuarí c0ov «4  dédwxds pot, ral 
el nombre de ul que has dado me, y 
> a 
epúdata, kai oudeis € adráv  drrWdero 
guardé(los), y ninguno de ellos se perdió 
> Ñl t er mn » La CA 
el y) 0  vutos TÍAS aruwdeias, iva 
excepto el hijo = de perdición, para que  Íñ 
ypagr TAnpWwb;. 13 vóv $e tipos ut 
Escritura se cumpliese. Pero ahora a si 
épxopas, kai tabra Alady e€v TG  xdóopw 
voy, y estas cosas hablo en el mundo 
= + 
va EXwowY TRY xapdv TMV Épnv 
para que tengan el gozo — mio 


; 
15. DEL MALIGNO. Más pro- 
hable que del mal. 


de: En. O con. 
1% Por. Lit. a favor de. 


1%, Santirico. En sentido 
de dedicación sacrificial (la 
sra de Cristo). 


1%. BANTIFICADOS. En senti- 
du de dedicación misional 
ga obra de los apóstoles). 


21 y 22, Uno, Lit, una mis- 
Mm cosa (neutro, como en 
vera 1, 
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memrAnpwpévnv dv éavrois. 14 ¿yw debwrxa 


completo en sí mismos. Yo he dado 
* F a E A 
aúrols TóOW Aocyov cow, Kal 0  xKó00puos 
les la palabra de ti, y el mundo 
. >, 1] A e > 4 , m3 
€BLOTOEV auTouvs, ori o0UK ELOUV Ek TOUV 
odió les, porque no son del 
, s so 3 , $5.31 > m 
xkocpov xabWs €yWw  ouKk eli éx  TOÚ 
mundo, como yo no soy del 
Ed y 3 -= e e , si 
xoopov. 15,ovx épwriu tva apys AUTOVS 
mundo. No ruego que quites los 
, eee , , , LA Az , 4 
éxk TOÚ kócpuov, AX iva TTPTONS AVTOUS 
del mundo, sino que guardes los 
E Los o] ” 
ék  TOU  Trovnpoú. 16 ex  rToÚ  kócpuov 
1del maligno. Del mundo 
, , 3 ) 1 » 19 ” ” 
o0UK ELOiUV xabus ey ouk Elle Ek  TOoU 
no son, como yo no soy del 
, Q ? ” s 2) Ln) 
KOOpLOov. 17 aytacoy  avrous Ev TÍ 
mundo. Santifica los 2en la 
> ña 
dAnbeía: ¿ Aóyos ó¿ 0% dida ¿oriw. 
verdad; la palabra = tuya verdad es. 
n 1 El , > 4 
18 rados Epe€ arréoredas els TOV kóapLov, 
Como me enviaste al mundo, 
3 s E , » 1 > 1 y 
kay aTECOTE ¿Aa aurous ELS TOY KOopLov” 
también yo envié tos al mundo; 
A e 4 , Lal 3 v : A > , 
19 kal  Únrep avróv [éyo] dytálo ¿uaurov, 
y 3por ellos yo 3santifico a mí mismo, 
La 
iva How xal aúrol yaouévo. €v dAndeía. 
para que sean también ellos Ssantificados en (a) verdad. 
, a 
20 Ov repi  todTaw €  €pwTÓ  povov, 
_Mas no acerca de éstos ruego sólo, 
Ma kai  repi TÓV  TILOTEVOVTwY  ÓLd 
sino también acerca de los que creen, mediante 
Er) A , m > 3 , . , 
ToÚ Adyov auriv ets e€ué, 21 iva rávres 
ta palabra de ellos, en mí, para que todos 
a r s , , , oq 
év Gow, xabws 00, TaTip, ev  épol 
uno sean, como tá, Padre, en mí 
> i » E LA 1 » 3 » e ” 
ayu 3 Tol, tiva Kal auTol €y NpupLv 
y yo en ti, que también ellos en nosotros 
. . Q , , « , 
wuOowyw, ta [2] HOC, Los TLIOTE vr or! ou 
estén, para que el mundo crea que tú 
pe dúméareidas. 22 kdya riv Sótav Ty 
me enviaste. Y yo la gloria que 
4 - e 
dedwrds por Séedwka avrois, tva Dow 
has dado me, he dado les, para que sean 
) a ul E) A » s El , m 
€y kabws Npuels €v: 23 €yw  €v  avrois 
Suno como nosotros (somos) f8uno; yo en ellos 
A O 3 , F . + Ed 
Kat av € EpOt, iva WO TETEACUMLÉVOL 
y tú en mí, para que sean perfeccionados 


(completamente) 
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1 
23, EN UNO, Eit. hacia una 
eitesa cosa. 


3. La compañía. Es decir, 
una cohorte o destacamento 
de soldados. 


JUAN 17, 


, « 0 F E q La A 
Els €v, tva ytwakn o Kogduos Ort ou 
len uno, para que conozca k el s mundo que . 3ú 
pe aréeoreilas Kai Yy2arroas auUTous 


me e viaste amaste los 
La 
«abs  éue iyáracas. 24 Ilarip, $ 
como me amaste. Padre, do que 
q , ES « * Ya , v 
dédwrás por, 0éldw iva ¿mov eli ¿yo 
has dado me, deseo, que donde estoy yo, 


kóxeivo. how per  €uoó, lva  Dewpúow 


ns Bee estén £ conmigo, Pe y “em y 
pel tay TIP EUNY, TY EOWKAS p.0L 

pla » Elpria mía, que A dado me, 
Ort nyarpods qe TIPO karaf y KÓCUOV. 
pues Amaste me antes de (la) fundación de(l) munda. 
25 rarmp  Úixate,  xkal 0  kKÓ0MOs  0€ 
; Padre justo, en verdad el mundo te 
OUK  €YVwW, €EyUu) € 0€ €YVWY, gal odroi 
no conoció, pero yo te conocí, y éstos : 
éyvwoay Ori oy pe dreoredas: 26 kal 


fsonocjeron que, me, y Enviajte; Ye 
éyvupioa QauTo TO óvopd cou Kat 


di a conocer les , nombre de ú o (lo) 
YyVpiT0, va Y prEás nv YyArTroas 
daré a conocer, , para que el qmor fon que, amaste 
pe Ev  aUTOLS ? koy0 €v avroís. 


me en ellos esté, y yo en ellos. 


sa 


18 Tara  eimuv *Eyooús  ¿EnAdev ou 

Estas cosas habiendo dicho Jesús, salió con 

Toís par aurobú répay TOÚ xeudppov 
los EA de Él al otro jado del torrente 

ToÚ por, Orrov  Tw  kéfpOS, €is  óv 

de Es donde había un huerto, en el que 

coge adros kai ol padnral adroñ. 


entró él y los discípulos de él. 
2 p0e de kai "loas ó¿  rrapadidods 
Y sabía también Judas, el que entregaba 
..s a , y , 2 
aUroy  TOV  TOTOV, ¿ri roMáxis avvixOn 
E e 2 lugar, k pues muchas veces se reunió 
Incods éxel pera Túóv pabnróov aburov. 
Jesús allí con los discípulos de él. 
36 od "lovas  AafBuw mw  anecipav 
_ Por tanto, Ñ Judas, tomando Ma e eompañia 
Kal  €Kk  TÓV  óGpxiepéwv nal [ex]  Tóv. 
y de los principales sacerdotes y de los 


La te E m 
Dapioaiwv uvrTnperas €, pxeral EK€E Lt pera 
fariseos alguaciles, viene allá con 


% RETROCEDIERON. Lit. se 
fueron para atrás. 


12, La compañía. (V. y. 3) 
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m , mn 
davóv ral Aaurádwv «al ómAwv, 4 *Ino00s 
linternas Y impares y armas. 1 
odv  elóws tdvra TÁ epxópeva ém auróv 
pues, sabiendo todas las cosas que venían sobre él, 

q 5) 
¿EñMev ral Aéyes avrois: tiva [nreire; 
salió y dice les: ¿A quién buscáis? 
S árexpilncay aura" *Iyoodv TÓV 


Respondieron le: A Jesús el 
5 - J F , 
Nalwpañov. Aéyet  abrois"  €ya) €, 
Nazareno, Dice les: Yo soy. 
eloríxes Se kai 'lovdas ¿  rapadidods 
Y estaba también Judas, el que entregaba 
> a 2 
aúyróy per  aurov. 6 ús odv  elrrev 
le, con ellos. Cuando, — pues, dijo 
1 sm o, , om , 1 .», 
abrois" éyW elui, dmiAdav es Ta oóricaw 
les: Yo sOy, lretroceditron 
xal  émecav xapal. 7  mádw od 
y cayeron en tierra. De nuevo, pues, 
e] Fr » 1 F 0) e s 
enmpurayoev abroús: tiva [nreire; ol de 
interrogó les: ¿A quién buscáis? Y ellos 
ebraw* *Inooúwv róov Nalupaíov. 8 drexpiBn 
dijeron: A Jesús el nazareno. Respondió 
>] no t E mm od »* r > 7 y] 
yooús* elmov  Upity  0Ti  €yW € €l 
Jesús: Dije os que yo soy; si, 
ody ¿ue Enpreire, dápere ToUTouvs ÚrTáyew: 
pues, buscáis, dejad que éstos se vayan; 
e e , 
9 iva mAnpcsóh 3 Adyos 0óv  elrev, óre 
pára que se cumplicse la palabra que dijo: 
[] y 4 » > r 
oUs dédewxds po ode drWwAeoa ef 
A los que has dado me, no perdí 
aúrdv  oudeva. 10 Zip  odv  Tlérpos 
ellos ninguno. Entonces Simón Pedro, 


éxwwy pdxaspav ciArugev abri Kal EMaLOEV 


que tenía una espada, e hirió 


rov Tód Road Bobo» kal  drrénorpev 


al del sumo sacerdote siervo y cortó 
> Er] A , F 4 Ed 

adrod TO uxtápiov TO defióv: Jp de 
de él la oreja — derecha; y tenía 


óvoya TW SdovAw Múálxos. 11 elrey  obv 


por nombre el siervo Malco. Dijo, pues, 


» te 
ó *Inooús TG Iérpy: Páde Tay páxoipay 
- Jesús a Pedro: Mete 
4 
els Tmw Dúxmv* TO Trroríptov 6é BeBuoncéo 
en la vaina; fa copa que ha dado 
por 0  TaTíp, 0 uh  Tíiw abro; 
? 
me el Padre, — ¿de ningún modo beberé la? ? 
n'H ov  onméipa xkal 0  xiAiapxos 


Entonces ?la compañía y el tribuno 
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1 
14. Por EL Puesto, Lit. a 
Javor (o en beneficio) del 
pueblo. 

16 HanLó. Lit. dijo. 


17. ¿No... O ¿Acaso... 


JUAN 18 


1 - > ; 
xal oi únmpéral Túv *Tovdaiwv ouvédaBov 
y Jos alguaciles de los judios tomaron consigo 
4 E] od 53 Nm , r 4 
rov 'Inoovv kai  ¿ónoav abro», 13 xai 


— a Jesús y ataron le, í 2 
LA s a 7 

yayov trpós “Away  rpúrov: y  yap 
condujeron(le) a Anás primeramente; porque era 


rrevDepos roú Kaiada, ós ñv dpxuepeds 
suegro e de Caifás, que era , Sumo sucerdoto 
TOU éviauToU éxeivoy: 14 %v Se  Kaiapás 
del año aquel; y era Caifás 
o ovuBovlevoas Tois  *loudaioiss “Gr 
el que había aconsejado a los judíos Que 
ovupépes éva dvbpwrov arodaveiv úrip 
conviene que un (solo) hombre muera Ipor 
Toú Aaoú. 15 ”Hkxokdovde. de 7% *Iyoo0 
el pueblo. Y seguía a Jesún 
Zipwv Ilérpos rai GAMos pabnrís. ó 
Simón Pedro otro discípulo, Ye 
pabyris Exeivos de yvWwoTOs TÚ Apxiepeí, 
discípulo aquel era conocido del sumo sacerdote, 
A La] e , Eo] , s yA 
«al ovvewiAdev Tú *Incoú es Ti» adn» 
y entrá con = Jesúa en el patlo 
TOÚ dApxiepéws, 166 $e Tlérpos elormne: 
del sumo sacerdote; — pero Pedro estaba 
mpos Ti Ovpa  ¿w. cEnAdev otv ó 
junto ala puerta afuera. Salió, pues, ol 
uabrnris ¿ dAos d yvwarós TOU dpxuepéws 
discípulo — otro, — conocido del sumo sacerdoto 
«al  elmev 7%  Oupuwpó, a elo yayev 
y 2 habló a la portera, hizo enlrar 
róv Ilérpov. 17 Aye odv TG Ilérpw 1 
a Pedro. Dice, pues, —_ a Pedro ln 
1! 4 A ) 
rraeblamn 7 Oupwpós' pur  kal av ex 
criada portera: v¿No también tú do 
” » LA A 
TO jad el ro0U dvBpuwrov Toúrou; 
los discípulos eres del hombre este? 
Aéyet éxeivos: odx elut. 18 eloríxeicav dl 
Dice él: No soy. Y estaban (de pie) 
oí Solo: xkal ol  Umnpéral  dvOparxidv 


tos criados y los alguaciles un fuego 
(de carbón), 


TETOLNKÓTES, óri Yúxos %, al 
que habían hecho, pues frío hacía y 
L 
¿0deppalvovro* Jv Se kai 6 Jlérpos per 
se calentaban; y estaba también — Pedro con 
a? e 
avr ¿oras rai  Oepmamwópevos. 19 “O 
ellos de pie y calentándose. Y el 
> 1 , , s > A 
odw  dpxiepeus PPWTNOEV TOP Fyacdv 


sumo sacerdote preguntó — a Jesús 


Nr en 


1 
25. ¿No... 


O ¿Acaso... 
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mepi TúÓw pabyráw adroú kal Trepi TAS 


acerca de los discipulos de El y acerca de la 
me - y ” 7 ” 
3i:axñis avrov. 20 arexpidn adrá *Inoos* 
doctrina de él. Respondió le Jesús: 
, . La r e F , % 
éyo rappryoia AehdAnxa TH kóo0pw" €yu 
Yo públicamente he hablado al mundo; yo 
mávrore ¿didata dv ovvaywyh  kal  €v 
siempre Ñ enseñé en una sinagoga en 
e 7 La > e 
TO  lepQG,  óÓrrovu  TrdvTES oí Tovóatos 
el templo, donde todos a los Judios 
, v , 7 h4 7 
avvépxovral,  xal  év  kpumTd  €AdAnyoa 
se reúnen, y en secreto habjé 
E] 1 P > mu kh] , 
ovdev. 21 Tí pe  épwTás;  €purroov 
nada. ¿Por qué me preguntas? Pregunta 
MM > y 1d PAGA » “e 10 
TOUS AKTKOOTAS TU € yaa  auTrols Lt0€ 
a los que han oído, qué hablé les; mira, 
+ ” 3 . 4 a 
obro. vidaow ú  elmov €yw. 22 ravra 
ésos saben lo que dije yo. Y estas cosas 
m e 4 m 
Se abrod elmróvros els  TTAPEOTNKWwS  TDV 
él diciendo, uno, que estaba al lado, de Jos 


€ . ES es mm »] ” 
UTTT]PETDV E€EOWKEV pario pa TW T¡0o0y 


alguaciles dio una bofetada - a Jesús, 
> LA , , ni , m 
€lmTuv"  OUTwWS  GATOKPivN TÚ  0pxiepet; 
diciendo: ¿Así respondes al sumo sacerdote? 
1. > . e) 
23 darexpidy  avrw Inooós: el kaxkús 
Respondió le Jesús: Si mal 
, A 7 s ee e 
¿AdAnoa,  paprópyoov  Tepi To kaxob* 
; hablé, testitica acerca del Poo mal; 
a - 
el Se rsadós, Tí pe Dépeis; 24 aréorerdev 
pero si bien, ¿por qué me golpeas? Envió, 

, 539 e La , , 
obv avróv 3  “Avas  Sedepevov "pos 
Pues, ke = Anás atado 
Kaiadáv róv dpxiepéa. 25 ”Hv de Dlueh 

Caitás el sumo sacerdote. Y estaba Simón 
F 
Ilérpos ¿oros kai Bepmowópevos.  ebmov 
Pedro de pie y calentándose. Dijeron, 
obv abr: um ral 0d Ex tóv pabyrov 
pues, le: l¿No también tú de los discípulos 
pa ns 4 Ly 
adrod el;  npWñoaro  exelvos Kal elmeb” 
de él eres? Negó él y dijo: 
oúx eluí. 26 Ayer els ex rúv Solwv ToÚ 
No sOy. Dice uno de los siervos del 
APxiepémws, OvyyEvis Dv ob dméxo)er 
sumo sacerdote, pariente que era del que cortó 
z 4 » 2 , , r + 
Hérpos tó «riow" oóx  éyW ae  elóov 
Pedro la a ¿No yo te vi 
dk ob 
ev TO TO per” avrod; 27 ráAv oy 


en el huerto en De nuevo, pues, 
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mpvñcaro Ilérpos, kai  cidéws  dMéxrwp 
nego Pedro, y en seguida un gallo 
epuvnoev. 
cantó. 

28 "Ayovaw obv rów *Inaovv aro Toú 
Conducen, Pues, a Jesús desde 
Kaiapá els 70 mparrápiov: ju Se pot» 
Cailás a pretorio; y era de madrugada; 
kai abórol oúx elarAdov els TO Tparapuov, 

y ellos nu entraron en pretorio, 
iva uy  pravdúow dia “dyawow TÓ/ 
para no contaminarse, comer la 
ardoxa. 29 cEjidev olv ¿$ Ilkáros ¿E 
pascua. Salió, pues, — Pilato afuera 
mpós adrods rai ¿moiv: tiva karnyopiay ' 

ellos y dice: ¿Qué acusación 
bépere 7oÚ dvBpurrov rovrov; 30 drrexpidncav 
traéis del hombre este? Respondieron 
2 lan > s 
ral elrrav adTOD* el pa ul 

, dijeron le a n9 fucse 

OÍTOS.  KaKoV TOWwV, oUx av vol 
éste malhechor, no te 
mapedwrapev  abróv. 31 elmev odv avrois 
habriamos entregado lo. Dijo, pues, les 
ó Ildáros* Adfere  abrov  úpels, kai 
- Tomad le vosotros, y 
kara TOV vópov Uv  kpivate  abróv, 
según la ley de vosotros Juzgad le. 
elrov avr ol 'Lovdatos vpiv ode ¿feorw 
Dijeron le los judíos: A nosotros no es lícito 
dmoxteivas oddéva: 32 iva ¿ Adyos  roú 
matar a nadie, para que la palabra de 


, 
"Tgeoú rAnpubr óv elmrev ompaivav Tolw 
Jesús se cumpliecse, la qué dijo significando Icon qué 


Bavarw vuellev drrodmjoxew. 33 ElorAdev 


muerte iba a morir. Entró, 


* , » * t 5 
odv TdAw els TO mparrapiov o JTliAáros 
pues, —de nuevo en el pretorio —- Pilato 


kN] , , h] , - 0] 
xal  éguwwnoev TOv  "Inooúv  xai  elrev 


y Mamó — a Jesús y dijo 
17 sm 
avr: 0v el Y Bacideds róv *Lovdaiwv; 
le: ¿Tú eres el Rey de los judios? 

t - 1 ” 
34 arexpión *Incods* dp” ¿avrod 0d robro 

Respozaló Jesús: ¿De ti mismo tú esto 

N F 1 

Aéyels, 7 éAdo. elmóv uo trepi  ¿uoD; 
dices, otros dijeron te(lo) Acerca de mí? 


1 

U 
32. Con qué. Lit. con qué 35 drrexk pidn o IliAáros* pre ¿yo 
clase de. Rospinió = Pilato: ¿Acaso yo 


h DeLitO. Lit. causa, 
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*lovdaiós elas TO €bvos TO Oóv ral 


judío soy? La nación — Mya, y, 
- F , 
ol  dpxuepelis  Ttrapédwxáv ae ¿pol Ti 
los principales sacerdotes Sión TL, a mí, AZ 11é 
éroincas; 36 armenxpión * Inoo%s" Y Badid €a 
hiciste? Respondió Jesús: El reino 
Y Eur oUx €oriv éx TOÚ xócmoy TOÚTOU* 
— mio no es Ey mundo 
, 3 E] 2 
el éx To xócuov ToUTou Tv 7 Barcia 
si del” — mundo este fuese dl 
ec» , 3 t y hal te ] 1 
Y EUR, OL Úrmpéra: Gv ol épol cn, ¿A 
— mío, los servidores — míos lucharían 
iva pun rapadsodí  rois *Towdaiois:  vóv 
para que no fuese entregado a los judíos; pero ahora 
5 1 € , e ss 3 w , 50 
€ % PBacidela Y éuNd odx ¿ori evreúDev. 
el Teino _ mío no es de aquí. 
37 elrev olv odo ¿4  Jldáaros: oúxotv 
Dijo, pues, le — Pilato: ¿Luego, 
, de 
Baoidevs el av; árexpidn [9]  *Inooús: 
Tey ores tú? Respondió — Jesús: 
, , 4 ? 
od Aéyeiss óru Bacideús elut.  €yw els 
Tú dices que rey soy. Yo para 
- Pe $17 
ToUro yeyévvnmas ral els Toro ¿AñAvda 
esto he nacido y para esto he venido 
> = LA 2 
eig TÓV  xóouov,  lva  paprupiow TÍ 
al mundo, para dar testimonio ala 
n m , F 
dAnbeía: más ¿ «aw éx Tis GAnbeias 
verdad; todo el que es de la verdad, 

E 7 . 4 1 o. 
dxovet pov TAS fwvis. 38 déeyee avro 
Dye de mí la voz. Dice le 

m 2 y 
o  JTiháros: Tí  ¿éorw  d¿AMibea; al 
—_ Pilato: ¿Qué es verdad? Y 
E) o 5) 
ToUTO €imaw  tákw  ¿EñAdev pos TOUS 
esto diciendo, — de nuevo salió a los 
s , - > 1 F 
fovdatovs, wal Aéye abrois: €yw oUdepiav 
judios, y dice les: Yo ningún 
n 4 
eúploxo dv adri alríav. 39 doriv 0 
hallo en él 1delito. Pero tenéis 
m A Eo. 
ovvidera Únpiv iva éva drmoAdvaw  Úpiv 
costumbre vosotros de que a uno suelte os 
> E > , 
év Tú ráoxa: Boúleode odv  dármoAvaw 
en la páscua; ¿Queréis, pues, que suelte 
. pe > , 
Vuiv rov Bagidéa róv *Lovdaiwv; 40 éxpaú- 
os al Rey de los judíos? Gritaron, 
4 Ea] 
yacav odw  Trádw Aéyovres* 4  TobTov, 
pues, — de nuevo, iciendo: No a éste, 
e E) 
¿Ma róv Bapaffáv. %v Se ¿ Bapaffás 
sino a Barrabás. Y era - Barrabás 
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1 

3. ¡Vrva...! (o ¡Salud, Rey 
de los judios). Lit. alégra- 
te (lórmula griega de sa- 
ludo, equivalente a la latina 
Salve! = ¡Saludh,. 

2 


S. ¡He Aquí... Como di- 
ciendo: ¡Mirad cómo está! 
¿No ha sufrido ya bastan- 
te? 
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td -) 
Aporós. 19 Tóre odv é¿MBev o IliAGros 
un bandido. Entonces, pues, tomó = Pilato 
1 > ño) e 
row *Inaodv kal éuacriywoev. 2 kai ot 
= a Jesús azotó(le). Y Lon 
> E] La 
oTrparióral Afavres arédavov ¿E axavbóv 
soldados,  » tejiendo una corona de espinas, 
> 4) y ma e A e” s e A 
ETELYKAV  avTOL 77 keda HP, Kat  ¿uaTiov 
pusieron(la) de El en la tabeza, y (com) un manta 
e E b] , 4 * 
rroppupoúv trepiéfadov abróv, 3 kai TnpPxovro 
de púrpura cubrieron le, y ventan 
4 ,s. 41 4 ”m - e 
mpos aurov ral édeyovr xaípe ó  Baoidevs 
a > él Ñ y decian; 1 ¡Viva el Rey 
” e] ” 
TÓV Tovóaiaw*  kal ¿didocay aura 
de los judíos! Y daban le 
: , 1 Yo e 
partopara. 4 Kal ¿EnAev tádiv  ¿£w 
bofetadas. Y salió de nuevo afucha 
ec a m sw 
o JIliMdáros kal Aéyet adrois" ¡de  dyw. 
= Pilato y dice les: o Mita, ' traigul 
e ” 3 4 Ed « ” cd E) 1 
UptY  QUTOV ¿En, tyaL yVarTe  OTL oddepuay 
os lo fuera, para que conozcáis que ningún 
rr, eos > on AS 
alriav eÚpioxw ev  aUTdO. 5 ¿EnAdev 
delito hallo en él Salió, 
e > 153 ” m 1 » , 
odv  ó 'Inooús ¿E£w, dopóúv róv áxdvBiwov 
pues, = Jesús afuera, portando la espinosa 
, y) 4 e t , s 
orépavov kal TO Ttroppupouy tudriov. — kai 
corona y el purpúreo manto. — Y (Pilato) 
A EA » n ia 1 € A vÓ « 
éyet  avurois* ov Y  avÓpwWTOosS. 6 ore 
dice les: 2¡He aquí el hombre! Cuanto, 
hd LA A] c > e 1 DD 
odv eldov aúrov ol  dApxtepeis kai ot 
pues, vieron le los principales sacerdotes y los 
, 
úÚrnppéral, éxpavyacav  Aéyovres: OTaUpuoov 
alguaciles, gritaron, diciendo: ¡Crucifica(le), 
2 m 
ITAUPWOOV. Aéyet  avrois ¿$  IliAaros" 
crucifica(de)! Dice les — Pilato: 
3 e 4 
Aáfere  avrov  vueis kai  oOTavpudare: 
Tomad le vosotros Y crucificad(le); 
éyo5 yap ox eUpiokw ev aura  alriav. 
porque yo no hallo en a delita, 
y ma e » a ” 
7 árrexpibnoav avr ot  "Tovdato:  Tpueis 
Respondieron le los judíos: Nosotras 
4 s 
vópov  Éxopev, kal  xaTá TÓV vo Lov 
una ley tenemos, y sepún la 
” LA e . 
opeide. arrodavelv, óri viov Deoú  cauróv 
debe morir, porque Hijo de Dios así misma 


> e $ 
éxoiyoev. 8 “Ore odv 7rovoev “ ITAáros 
hizo. Cuando, pues, oyó Pilato 


todroy Tów Aóyov, GMov do80n, 9 «at 


esta palabra, 


Ñ UE ENTREGÓ ME A 
! 


4 decir, Calfás. 


. Las seis de da 
ai. (V. nota a 1:39.) 
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dl + 
elorddev els Tó  Trparrápiov TtráAw ral 
entrá en el pretorio de nueyo y 
A e > m 
Aéyes TG *Inuoú: tródev el 0%; ¿y 8d 
dice —= a Jesús: ¿De dónde eres tú? — Pero 
>] e , y > ÉS dom 
yoo0uS ATOKPLOLY OUK E€EOWKEV QauTa. 
Jesús respuesta no dio le. 
q ee t LL) 
10 AMéyer pe adro 6  Ilildaros:  épuol 
Dios, / pues, le — Pilato: ¿A mí 
od Aadeis;  odr oldas Ori éfovoiav éxw 
no hablas? ¿No sabes que autoridad tengo 
> oAÚ , T] 3 13 » ” , 
ATOAVCAL CE Kal efovoiay Exw  C0T avpwaat 
para soltar te y autoridad tengo para crucificar 
> , m 
ves Mi úxexpibn Inooús:  odk elxes 
te? Respondió Jesús: No tendrías 
efovciav kar” ¿pod oúdeuiav el pun 
autoridad contra mí ninguna si no hubiese 
e 


Sedoprévov oo.  dvwbdev: da robro o 
sido dada te de arriba; por esto, lel que 
7 4 4 e P ” 
rrapadods  pé co peilova dpapriav éxet. 
entregó me a ti, mayor pecado tiene, 
12 éx Tovrov 0 JTlidáros élmre aroAicas 
Desde esto, — Pilato buscaba soltar 
e s > ” > 
adróv: ot Se "lovdato. éxpauyacar Aéyovres* 
le; pero los judíos gritaron, diciendo: 
vs 
dav todrow «ároAdvons, oun el ¿idos rob 
Si a éste sueltas, no eres amigo —- 
1] . £ Y e ' ” 
Kaloapos: más  6¿ Bacidéa éavrov  Trowbv 
de César; todo el que rey a sí mismo hace, 
e 7 t mm 
dvridéye: TG Kaicapi. 130 odv Ilidáros 
se opone — a César. — Por tanto, Pilato, 
E , m r , ”" ” 
dáxovoas TOY Adywv TOUTwW  Tyayev  ¿Ew 
oyendo las palabras estas, condujo afuera 
4 E e 1 » 10 A] y 
TOV yooiv, rxal éxdbioev emi: fiuaros 
=- a Jesús, y se sentó en el tribunal 
1 e .. 
els rórmov Aeyópevov Aróorpwrov, “EBpaiori de 
en un lugar llamado Enlosado, y en hebreo 
41 Al la] 
TafBadd. 14% $e  rapackeun TOÚ 
Gabbatá. Y era (la) preparación de la 
, Y e « s , 
ráoxa, Bpa Ty ws éxTn.  kal Aeyet 
páscua, hora era como  ?(la) sexta; y dice 
” 4 ” 
roís *Tovdaiois: ¡de 6  Pacildevs  ¿uOv. 
a los Judíos: Mira, el Rey de vosotros. 
> , + on . a 
15 éxpavyacay  odv  éxelvol:  dápov  dpov, 
Gritaron, pues, ellos: ¡Quita, quita, 
Y ”s A 2 » ” gl TN ¿NG . 
araúpwcov adróv. Aéye ayrois 0 áros 
erucifica Te! Dice les — Pilato: 
s ? e ha? y e 3 ¡0 
róv Bacidéa Úunde coravpwWoW; dArexpibnoay 
¿Al Rey de vosotros erucificaré? Respondieron 
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ol  dpxiepeis: od  éxopev  Baoidéa el 


los principales sacerdotes: No tenemos rey el. 

, , 2 
gn Kaicapa. 16 róre  odv  rrapébwxev 
mao, a César. Así que entonces entregó E 


els avrois iva  oravpwbj, 
a ellos para que fuese crucificado. 
z ” 
TopédaBov ody  tow  *Inooúw" 17 xal 
Tomaron, A pues, — a Jesús; y 
% ” A] mn 
Paorálaww ¿avr  rTov  «oraupóov  c¿nAbev 
cargando a sí mismo la cruz, 
> s A £ F y) YA 
els  TÓv eyópevov  kpavioy TóTmov, “0 
llamado de (la) Calavera lugar, ne 
era *EBpaiori Tokdyodd, 18 ¿mrov aurov 
se dice en hebreo Golgotá, donde lo 
¿oraúpwoav, kai per” aburoú dGAlovs óv0 
crucificaron, y con él a otros dor 
» a m 
evreidev da évrevlev,  pécov Se  rów 
a un lado a otro lado, y en medio - 
» ” 1 
Iyoocúv. 19 Eypapev Se kai  rirkov yd 
a Jesús. Y escribió también — un título 
” s se ” 
IlidGros kai  ¿Onxev  émi ToÚ  arTavpoú 
! Pilato y (lo) puso sobre la cruz; 
» LA 
' dv $e yeypajuévov” IHZOYZ (0) 
y estaba escrito: JESUS ny 


| NAZQPAIOS O BAZIAEYZ TON 


NAZARENO, EL REY DE 108 
JIOYAAION. 20 rodrov otv Tów  rirAov 
JUDIOS. Por tanto, este — título 
odo  dveyvwoay  TÓw *Llovialwv, ori 
muchos leyeron de los judíos, pues 
, A) r A q , Ld 
éyyús Rv 0  vtómos Tñs  Trókews  órrow 
cerca estaba el lugar de la cludad donde 
> + 6 e >] v 
y coravpdn e "Inaods: xal Av  yeypoppuévov 


fue crucificado  — Jesús; y estaba escrito 


4 7) a. 
| Efpaiori, “Pupaiori, “EMnuorí. 21 ¿deyoy 
en hebreo, latín (Y griego. Decínn, 
Ú: 11 
odv TH Ildáre ol apxyiepeis rv *Lovdaceov 


pues, a Pilato los principales de los judios: 
sacerdotes 


un ypáder ¿  Bacidevs 7ów  *Lovdaiw», 


escribas: El Rey de los judíos, 
A » , mm” 
3 ¿ru énelvos  elmev:  Bacideds ela 
sino que él dijo: 
rúv 'Lovdacaw. 22 drexpión ¿  Iliarog 
de los judíos, Respondió — Pitato: 


| ó yéypada,  yéypapa. 230 — obv 


Lo que he escrito, 1he escrito. Por tanto, lo» 


1 E e > e J 
| 22. He escarro, Es decir, OTPaTuNTal, OTE €CTAUPwIdar TOP *Inooúv, 
' escrito tiene que quedar, soldados, cuando crucificaron - a Jesún, 


"7 La HERMANA DE LA MA- 
AR ODE ÉL. ra es, Salomé. 
Mr. 15:40 


d0. Hanfa. Lit. estaba pues- 
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eéMafov Ta iudria abvroú  kal  éroimcay 
tomaron los westidos de él e hicieron 
TÉOTEPO. pÉpm, ÉKGOTW  OTParubry  pépos, 
cuatro partes, para cada soldado una parte, 
«ai TÓV xeráwa. we de Ó xirow áppagos, 
a túnica. Y era la túnica sin costura, 
0 do vpavros 5 ¿dov. 24 elray 


desde — q2rriba tejida pr entero. Dijeron, 
ovv mpos d¿Miñdous" pm oxiowmpev abróv, 
pues, á , Mosa otros: A No Ñ rasguernos S la, 
GAa  Adxwpev  Treepi abro  Tivos oras" 
sino echemos suertes acerca de ella de quién será; 
LA e v LJ r 1 
iva Y ypagr TrAnpwÓn:  Sieuepicavro Tú 
para que la Escritura se cumpliese: Repartieron los 
ipárid pov eavrois kal émi TOV ¿pariopuov 
vestidos de mí para ellos mismos y sobre la ropa 
pov ¿Badov xAñpov. Ol péev odv orparióras 
de mi echaron suerte. Así pues, los soldados 
m , , e e s A 
Tadra erroinoav, — 25 eloríkewrav de rrapa 
esto w hicieron, S ño Y, estaban, de pie ento 
TO oravpy 700 'Inooú % pumrnp abvroú 
a la cruz de Jesús la me de él 
kal 7 ddclpn Tñs ¡pmnrpós adroú, Mapía 
y la hermana de la madre de él, María 
7 roú Khwrá kai Mapiía y MaySaAnvi. 
la (mujer — de Cleofás y María la Magdalena. 
26 "Inooús olv ¡Saw  TYW  pmnrépa  xal 
Jesús, pues, viendo a la (su) madre y 
A s PS o > , , 
Tóy pabnri» rrapeorúra ¿y Nydma, Aéyes 
al discípulo, que estaba presente, a quien amaba, dice 


e y 1 e 

TÍ prrpt:  yúvar, ¡de 0  viós do. 

a la (su) madre: Mujer, mira, el hijo de ti. 

27 elra Aye 1% pabdnri ide % purrnp 
Después dice al pepito: ta la madre 

JJ > » LA 
gov. Kal dTT”  EK€LvnS Tis dipas ¿AaBer 
a ti, Y desde Mela hora, recibió 


¿ pabnras abrio els Ta ida. 28 Mera 


el discípulo en su poa (casa), Después 


£ 
Touro ems 6 *Inaoús ¿ri ón  rávra 
de esto, sabiendo = Jesús que ya todo 


ES e, € 
reréleoras, iva TEAdeuw0j Y ypagí, Ayer" 
ha sido consumado, para que se cumpliese la Escritura, dice: 
. Ln] La * 
Subo. 29 oxkevos éxeiTro Obovs  peoróv* 
Tengo sed. Una vasija 2había de vinagre tHlena; 


Ed + 1 ño] 
aroyyov ou pEe0Tov TOV ótovs vor 
una esponja, pues, llena del vinagre de un hisopo 


1 


30, ÍNCLINANDO, Lit, Aabien- 
do inclinado. 


35. VeEnpaD. Lit. veraumente. 
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mrepulévres mpooíveyxav abrod TÚ * OTÓpaTi. 
poniendo alrededor, — acercaroníla) de él a la boca. 
30 ¿re odv ¿dafev Tó ótos [0] *Incoús 
Cuando, — pues, tomó el vinagre, Jesús 
elrev: Terédeoral, kai kAvas mv kegpad 
dijo: Ha sido consumado, e Jinclinando la cábeza, 
TAPéÉdÓWKEV  TÓ  TVEUMA. 
entregó el espiritu. 
31 Oi odv fovdaio:,  énmel  Trapacxewn 
Entonces los judíos, puesto que (a) preparación, 
fv, Iva un pelvn éni Toú oTaupoú tá 
era, para que y ro _Quedasen en y 5TUZ 0 
oúpara ev TO saldra, dv yap jeydAy 
Cuerpos en el sábado, porque era grande 
c Ll ; , 'A ” LA 21 pl 
Y Tuépa éxeivov Toú coaBfldrov, NpWwrryoar 
el día de aquel = sábado, togaron 
A Li * Pad , e , 
TOV IT ¿Aárov LUVG KaTE Aya Y auTuv Ta 
=- a Pilato que fuesen quebradas de ellos han, 
uxéAy rai  apbWow. 32 HAbov odv ol 
piernas y fuesen quitados. Vinieron, pues, lo 
orparira:, Kal TOU pév prov kareaLay 
soldados, y del = primero quebraron 
Ta oxéAn ¿ Tod GAAov roú 
las piernas y del otro _— 
ovoravpubévros avr: 33 érmi de  rów 
que había sido crucificado con él; pero cerca de E] 
*'Inooiv  ¿Móvres, ws  eldov ón auróv 
Jesús al llegar, como vieron que ya 13] 
Tedvyxóra, oy katéaLfav adroÚ TA axeAn, 
había muerto, no quebraron de él las piernas, 
34 ¿A els rúv orparuráv Aóyxy avroÚ 
sino que una de los soldados con una lanza de él 
ri» wkeupav ¿vutev, kai ¿Eni0ev cidos alya 
el costado hirió, y salió en seguida sangre 


4 * g e 1) , 
kai v0Wwp. 35 kal 0  €mpaxKus peMapTUpTKEV, 
y agua. Y el que lo ha visto, ha dado testimonio, 
n + Es » e E ' 
«al  GAnbiwn  avroú  eorw Y  pMapTupia, 
pet ee de El es el testimonio, 
LA k] --] 
éxeivos oldev 0ri dAnór Aye, iva 
él sabe que 2vordad dice, para que 
m r s 
Úuels  TTLOTEUNTE. 36 éyévero  yap 
también vosotros creáis. Porque sucedieron 


Tadra  lva $ ypagry  TAnpw0n-  d¿oroúv 


estas cosas para que la Escritura se cumpliese: Un hem 
> El > Le] s Ed 
od ovvrpifioera:  avroú. 37 kai  tróAiv 
no será quebrado de €l. Y de nuovo 
e E MÁ 
erépa  ypagm Ayer Obovras els dv 
otra Escritura Mirarán al qe 


V 
Pd QUE ERA. Lit. siendo, 


KM, SECRETAMENTE, Lit. ha- 
hlendo estado escondido, 
4 


Mé, PUDIERA LLEVARSE. Lit. 
Brvase. 


4 

44. ENVOLVYIERON, Lit. afa- 
ren (0 sujetaron), 

e 


«e. De La PREPARACIÓN. Es 
ilegir, de la preparación de 
hi pascua. 

e 


Il. PRIMER. Lít. uno. 
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étenévrnoav. 38 Mera de raira rpuryaev 


traspasaron. Después de — ¿Estas cosas, rogó 
1 m > AM , 
róv Ilidárov *lwanp  ámo  'Apiuadaias, 

— a Pilato José Arimatea, 

A 6 A >] 4 
dv  paégnras  [rov] hied kekpuppévos 
1que era discípulo de Jesús, ro ?secretamente 

4 A El m 
¿é Sd  rov dóBov rúv  Tovdaiwv, iva 
a causa del miedo de los judíos, que 

* 1 — 7 mm 5 
apr TO gua TOV Yaov” Kal 
$pudiera llevarse el cuerpo — de Jesús; y 
érérpedyiev 6 Ilidaros. HAbev obv kal pev 

(lo) permitió = Pilato. Vino, pues, y se llevó 


To cópa ayrod. 39 FAdev de kal Nixdónuos, 


el cuerpo de él Y vino también Nicodemo, 
e 1 4 4 A s 1 pa 
o ¿Av Tpos GUTOV VUKTOS TO TPWTOV, 
el que vino a él de noche al principio, 
! , A s 31 + e 
dépv  piyua  apuúpvns kai dAons «ws 
trayendo una mezcla de mirra y áloe como 
, U E 4 - A na 
Airpas éxaróv. 40 ¿MBov obv 7ó opa 
libras cien. Tomaron, pues, el cuerpo 


rod *Inooú kai ¿8noav avro  oboviois 


=- de Jesús y 4envolvieron lo con vendas 
s La > , A) » » A 
peTa  TOvV Apu para , «abs ¿Bos ECTLY 
con las especias aromáticas, como costumbre tienen 
” > 
Trois  *Tovdatoiss  e¿vradidlew. 41 iv 8d 
los judíos de sepultar. Y había 
, r o > 14 ” 
év TÚ  TÓTY  ÓmOoV  €oTaupwby  k%rmroS, 
en el lugar donde fue crucificado un huerto, 
kal év TÓ KT  pvmpuelov KaLóv,  €v 
y en el huerto un sepulcro nuevo, en 
, an 
d  ouderw ovdeis Tv rteDeévos: 42 éxel 
el cual 2ú%n no ninguno había sido puesto; allí, 
% dea "Tovdai 
ouv ta TN TAPATKEVTV 7) OVAL, 
pues, a causa de la preparación de los judíos, 
e > A s mn se 1 
oTt €yyus Rv TO  HYynNpeELOY, € On Kav  TOV 
porque cerca estaba el sepulcro, pusieron _ 
*Iyooúv. 
a Jesús. 


20 Tf Se pá Túv caBlárov Mapía 


Y enel Sprimer (día) de la semana, María 
14 41 » 
Y MaySalnvy épxeral mpwti  oxorias rt 
la Magdalena viene de madrugada, oscuridad aún 


e , 4 m r 
ovons els TÓ punuelov, kal Bléret róv 
habiendo, al sepulcro, y ve la 
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, 

5 y 6. CoLocabas. Lit. ya- 
centes (el mismo verbo de 
1 Jn. 5:19 —Y, Ry. 1977), 

2 


7, HanÍa ESTADO. Lit. estaba, 
3 


9. HABÍAN ENTENDIDO. Lit, 
sabian. 
4 


10. Á SUS CASAS, Lil. a sí 
mismos, 


JUAN 20 


? » z + hr] F 
AiBov NPueévov ex roú pvnjetov, 
piedra quitada del sepulcro, 
4 + 1 * A Zi 
2 TpéxEL OUv Kal Epxeral  Trpos ¿pava 


Corre, pues, y viene a Simón 
? 1 1 s LAA 0 A n 
Térpov Kat TIpos TOW año pa TY Qv 
Pedro y al otro discípulo al que 
s ” 1 É % - 
¿bidee 6 *Inoods, kai Aéyer avrois* Apar 
amaba — Jesús, y dice les: — Se llevaron 


e s » 
róv kÚpiov Ex ToÚ pvnpelov, kai oUx oldapuev 


al Señor dei sepulcro, y no sabemos 
e > E] - : 
rod ¿Onkav auróv. 3 >”EfñAdev odv 6 
dénde pusieron lo. Salieron, pues, =- 
4 53 e 1d ld 4 La 
Iérpos kai d GAkos pabnris, ral TpxovTo 
Pedro y el otro discípulo, y llegaban * 
, JJ ” » $ 1 e ó A 
els TO punpetov. 4 Erpexov 0€ ol Óvo 
al sepulcro, Y corrían los dos 
me 2 
óuod: kal ¿ dAos pabyris Tpoédpayev 
juntamente; y el otro discípulo corrió delante 
ña) s - 
TÁXLOV roú Ilérpov kai Adev rpúwrTos 
más aprisa — que Pedro y vino primero 
, 1 ” a £ A y 
elg Tó pvnuelov, 5 kal raparxúlias PBAémes 
al sepulcro, e  inclinándose a mirar, ve 
, 4 30 La % , s AG 
keipeva Ta oOovma, ou  peévtos  €tlarADev. 
lcolocadas las vendas, sin embargo no entró. 
” 53 , 4 > 
6 ¿pxera: odv rail Zipwv JTlérpos dáxo- 
iene, pues, también Simón Pedro 
mm . . on 0 y A 
doudGv abr,  kal  eioafAdev els TO 
siguiendo le, y entró al 
. . - ' ag? , 
peiov: rai Dewpei Ta odoma  keljeva, 
sepulcro; y ve las vendas 1colocadun, 
s e 
7 kal TO coudápiov, 0 Ny ent TS 
y el sudario, que 2había estado sobre la 


E] 3 m , AM en > , 
kedadís abroú, 0d pera TÓdw  oDoviwv 
cabeza de él, no con las vendas 


, 
keipevov áAMA  xuwpis  évreruliyuévov els 
cn 


cojocado, sino aparte enrollado 

» , , z Y s 
éva  TÓTOV. 8 róre odv  ciomiAdev nal 
un lugar. Entonces, pues, entró también 
g El 1 e » s 
ó áAMos pabryros 6 ¿Add TrpúwyrTos ets 
el DIro discípulo, el que Negó primero al 


TO prnpelov, kal eldev kai  eniorevoev" 
sepulcro, y vio creyó; 


y 
9 oddéra  yap fdewav TA ypabi», re 


porque aún no  3habían entendido la critura, que 
” » A 7 , E] 
dei auTrov éx vexpDdV dvaoTÍvas. 
€$ menester que Él de (los) muertos resuclte. 


pa 4 
10 úrrñAdov odv  trádiw»  mpós  aúrods ol 
Se fueron, pues, de nuevo *a 


sus casas lor 


J] 
12, Hasta YACIDO. Lit. yacía. 
3 


10. QUIERE DECIR, 


dice, 


Lit. 


se 
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¡abnyral. 11 Mapia Se  elormre  Trpós 


discípulos. Pero María estaba de pie junto 
p , » A , e * 
TO  punpeio ¿E  rkAdaiovoa. ús OU 
al sepulcro afuera llorando. A Mientras, pues, 
Y Ed a) 
exhatev, mrapéxvibev els TO  pumpetoo, 
lloraba, se inclinó para mirar al sepulcro, 


- El > ” 
12 kai Oewpel Sdo dAyyédovs e€v  Aevrois 
y ve dos ángeles con blancas (ropas) 
« 1 E] se ns 
kabdelopévovs, Eva tipos TÍ kedoAi ral 
sentados, el uno a la cabecera y 
mn A 
éva mrpós tols Tro0Ív, ÚmTOv  ÉKETO TO 
el otro a tos pies, gado lhabía yacido el 
” m > La] 
cúpa roú *Inooú. 13 kal Aéyovow eun 
cuerpo - de Jesús. Y dicen 
» - 7 , Aé 
exeivow yúvas, Tí kAaies;  Aéyet  aurois 
ellos: mae ¿por e Horas? e les: 
¿ri hpav TOV kbÚptóv ¡LOU, kai od ola 
Porque se llevaron al Señor de mí, y no sé 
a e > - 
rroú  ¿Ónkav  adróv. 14 radra etrrodoa 
dónde pusieron k. Estas cosas habiendo dicho, 
> , > A] , , s ” A] 
corpadn els Ta  oriaWw, Kal dewmpel TÓv 


se volvió hacia atrás, y ve — 
e e m Lá LS , . 
*"Iqoodv «oróra, ne oúx de óre *Inooús 
a Jesús de pie, no sabía que Jesús 
, 90O-. > a) ? 
éoTWw. 15 a adri  'Inooús:  ybúva:, 
es. Dice le Jesús: Mujer, 
, A 1 , e $ , 3 Eo) 
Te kAateis; tiva Llnreis; e€xewrn doxoboa 
¿por qué lloras? ¿A qué buscas? Ella, misc 
óri $ kmmoupós domi, Aye adrd* kÚpi, 
que el hortelano es, dice ke: Señor, 
el od éfácracas abrov, elmé po. TroU 
si tú llevaste Fa di me dónde 
Y ] 
¿Ónxas  aúrov, kdyo adroy dpú. 16 Aeyer 
pusiste lo, y yo lo llevaré. Dice 


abrí) "Ipaoós: Mapióp.  orpapeica éxelvn 


Jesús: ¡María! Volviéndose ella, 
Mes adrÓ “EBpatori: paBBowvi (6 Aéyeras 
le en hebreo: ¡Rabuní! (que Pa decir: 


diddcrade). 17 Aye adri *Inooús: pm 
No 


Maestro). Dice le Jesús: 


4 M 
pov ántov, our yap ávaféfnra  Tpos 
me toques (más), porque aún no he subido al 


4 
róv  tratépa:  Tropevov dé  mpós TOUS 


Padre; pera vete a los 
s , E 
áseAdoós pov ral elmé adrois" dvaBaivo 
hermanos de mí y di les: Subo 


, s ? e Lal 
mpós TOW TraTéÉpa pov Kal TraTépa  UMdv 
al Padre de mí y Padre de vosotros 


456 
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19. PRIMERO. Lit. uno. 
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kai Bedv pov ral Ú0eóv Úuv. 18 Eépyeras 


y (an Dios me mí y Dios de vosotros. Viene 
, 4 
Mapiúp Y MayóaXqyr dyyéMovoa  rois 
María ta Magdalena anunciando 2 don 
” y A 4 > 
pobnrais ¿ri éWpaxa  TÓV kúpiwv,  kal 
discípulos: — He visto al Señor; y que 
m don 
raira  e€lrev avr. 
estas cosas dijo (él) le. 
w 2.7 3 5 7 , ñA 
19 Ovcons odv ¿pias TÍ Nuépq Exeivp 
Siendo, pues, (fed) atardecer en el día aque), 
TT pq  oaBBára»,  xal Táv  Bupúv 
el 1primecro de la semana, y las puertas 
e € s 
kexdevopéveov ¿mov Foay ol pabnral Sd 
estando cerradas donde estaban los discípulos 2 causn 


Tóv ¿óBov róv *Tovdaiww, FAdev ¿ *Incoús 


del miedo de los judíos, vino _- Jesús 
M] y , s , s F E] e 
ie €6TN €:is TO puECdcOov, Kat Aeéyet auTo4Ls" 
se puso en el medio, y dice les: 
len pida s PS .., mi 
coto Univ. 20 kal ToUTO etrraw  ¿deitev 
a vosotros. Y esto diciendo, mostró 
m 1 s % a 
ES Tás xelpas ral Tn» Tmkevpav aúroíis. 
tanto las manos como el costado les. 

e e s 
éxápnoav obv ol  pabrnral  ¿dóvres  TOW 
e alegraron, pues, los discípulos al ver al 

Q » m 
xúpiov. 21 elrev odv adrois [ó *Inoo%s] 
Señor. Dijo, pues, les —_ Jesús 


> ” > 
málw* elprva dutv: xkadws  dreoradkév 
de nuevo: a vosotros; como ha enviado 


ue $ taríp, rayo téprmeo Upás. 22 ral 
el Padre, también yo envío OS. Y 


Le) s A s LS y ” 
ToUTOo elmow é¿vepvonoey rai Aéyer aúrois" 


esto diciendo, sopló y dice les: 
4 Lo] + w 
Adfere  trveúa  Ayi0V. 23 dv  Twwv 
Recibid (el) Espíritu Santo. De cuanios 
ES * Y , 911 > ” 
apíTe Tas  dpaprias,  dadéewvral  aúrois" 
perdonéis los pecados, han sido les; 
perdonados 
” t 
dv  TIVWVY  KPATÍTE,  KEKPATNVTAL, 
de cuantos retengáis(los), han sido retenidos. 
24 Owpós Se ele éx  Túw  $wdexa, 
Pero Tomás, uno de los doce, 
h) - 
o Aeyópevos dibvpos, odx Tv per” adrow 
el tlamado no estaba con ellos 
ore Adev "Ingo: 25 édeyov odv avr 
cuando vino Jesús. Decian, pues, le 


oi úAlo. pabnral: éopdxapev Tóv  kúpiov, 
los otros discípulos: Hemos visto al Señor. 


, [El SEÑOR... Á pesar 
las apariencias gramati- 
ales. la frase está en voca- 
ra. (Comp. con He. 1:3: 
ha Theós...) 


, Los QUE NO VIERON, Y 
IEYERON, Es decir, los que, 
Haber visto, creen (como 
LAS GRANDES NUEYAS). 


. LimiiTO, Lit. rollo (co- 
en Ap. 5:185.). 
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- si mi 
o Se elrev adrois: ¿dav pun lów ev 
Pero él dijo les: A A no ser que vea a, £n 
Tale xepolv adrod Tóov TÚTOV TÓV TAwv 
las manos de él ta marca de los clavos 
, » 1 
kal  fBúlda  Tov SdxTuAóv pov els  TOV 
y meta el dedo de mí en el 
7 A 4 
Tórov TO  TAww xkal  Bálw  pov  TAP 
lugar de los clavos y meta de mí la 
n > 1 - , A 
xeipa els viv mAevpav adrob, od pm 
mano en costado de él. de ningún modo 
, € E , A 
MOTEÍOO. 26 Kai pe  Nuépas  óKTO 
crecré. Y después de días ocho, 
A + t 1 E le) 4] 
mrádiv Foav éow ol pabnral auroU, kal 
de nuevo estaban dentro los discipulos de él, y 
m > ol “ e , e 
Owuáés per” avr.  épxerai 0  Inoods 
Tomás con ellos. A Llega — Jesús A 
e - 1 Y 
Túv Oupawv  kekderopevav, kai corn els 
las puertas estando cerradas, y se puso (en pie) en 
ñ ! a] z 5 ,./ toa 1 
TO peoov kal eleve eliprnvy vpiv. 27 elra 
el medio y dijo: Paz A vosotros. Luego 
7 7 na , 1 La r 
Méyee TD OwpG:  pbépe  tów  SdxTuAóv 
dice =- a Tomás: Trac el dedo 
- : » A = + A 
cov dde kal ide Tas xelpáds pou, kal 
de ai acá y mira las manos de mí, 1 
1S Ml A v , > 
épe TNV' xeipa caov  kal Pále els Tru 
trac A la mano de ti y mcte(la) en el 
TAEVPAV  p0V, Kal pp  ytvou  ATIOTOS 
, costado de mí, no — sigas siendo incrédulo, 
A , mn 
GAAa  rrorós. 28 árexpión Owpás rai 
sino fiel. Respondió Tomás y 
. - e r , 1 e 2 
elrrev aurd: 6 kúpiós pov kai ó  Deos 
dijo le: 1¡EJ Señor de mi y el Dios 
, en e El Eo) hd 
pov. 29 Ayer aro 6 *Inoods"  óTe 
de mi! Dice le = Jesús: ¿Porque 
r 1 e 
ÉNpaxds HE,  TrEMÍOTEUKAS; paKdpior ot 
has visto me, has creído? Dichosos 2los 
A 3 J A ¿ 
un ¿dóvres Kal  TIOTEVOOVTES. 
que no vieron, creyeron. 
_z 0 e 
30 TloMa e odv xkal ¿Ma  onuela 
Y muchas ciertamente también otras señales 


> r e > a , r m ” 
emoinoev 6 'Inooús évWmiov Túdwv pabnro», 


hizo =- Jesús en presencia de los discípulos, 
n , * , kl 
Á OUK ÉO0TIV  yEeypappeva €v TG BiBlig 
las que no están escritas en el 3librito 
, E) 1 , LA 
tour"  3ltaira $e  yéyparra:  Íva 
este; pero éstas han sido escritas para que 
r S , - > e 4 U 
TIOTEUNTE OTL Í NIOUS ECTIY' O  xpPLOTOS o 
creáis que Jesús es el Cristo, el 
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3. PESCARON, Lit. cogieron 
(según se entiende esto ver- 
bo en España), 


dl PERO CUANDO YA ESTABA 
AMANECIENDO. Lit, (El) ama- 
pecer, empero, ya llegando, 


4. Se PRESENTÓ. Lit. se puso 
rl ple. 


5, HirToS, Lit. niñitos (co- 
po en 1 Jn. 2:18, etc), 


6. Popían. Lit. 


ño tenfan 
fuerzas para... 
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vids ToU Úeoú, kai iva Trioredovres ¿wmv 
Hijo _ de Dios, y para que creyendo, 
, ” me 
éxqre  év TÓ dóvóuari abrol. 
tengáis en el nombre de €l. 


A sn , £ r 4 lA 
21 Mera rabra eédavépwoev €aurov TráAiv 
Después de esto, manifestó a sí mismo de nueve 
, rs mn na . 4 e 
Inooús Tois pabnrais eri Tñs 
Jesús a los discipulos junto al 


Tís TiBepiddos" 


_ iberíades; 


addons 


edavépwoev 0 


"_ / 
OUTWE, 
y Penis) así. 


2 ñcoay d¿uod Zipav Ilérpos ral Owpuás 
staban untos Simón Pedro y Tomás 

ó  Aeyduevos diduuos rai  NabavañA ¿ 

el Ita MeTtizo y Natanael et 


e 
Fadidalas kai ot 
de Galilea y los (hijos) - 
Go: €x  TÓV pal Tv 
otros de los discipulos 


Zipwv Tlérpos* 


Simón Pedro: 
epxópeda 
sal éveBno 


el e 


ámro Kava Tis 
de Caná —- 


Zefedaloy ral 
de Zebedeo y 


aúuroú 80. 3 Aéye abrots 


de él dos, Dice les 


Úrrdya  úAtevel. Aéyovorw adrá* 
Me Yoy a pescar, Dicen 


¿EnAdov 


Salieron 


mAolov, kal év éxetvy Tí vuxrti 
barca, y en aquella noche 


de On ywopévns 


2Pero cuando ya estaba amaneciendo 


J m A 
KaL pets au got. 
también nosotros contigo. 
A 
els To 
en la 


+ + ul 
ériacav ovdév. 4 rpwias 
1pescaron nada. 


¿oTn Foods eis Tov alyudióv: od pévros 
edad presentó la playa; sin embargo, no 
"Inooús 


Jesús 


- 
ads Tal dre 
sabían los eri que 


5 Aye odv  adroís Inaoús- 
Ice, pues, les esús: 
ul ws 
Ti mporpdyiov éÉxete; 
algo para comer tendis? 


pcorav ol EOTIV, 
es. 


É Ll 
rraidia, pun 
4Hijitos, ¿no 
arexpidnoav 
Respondieron : 

me 4 
od, 6 ¿ de elrev aúrois: fBúldere els tá 
No. Y el dijo les: Echad a Jas 


debia pépn rod irkoiov TÓ 


derechas partes de la barca la 
eúpúoere.  ¿Badov obv, kai 

hallaréis, Echarcy(la), pues, y 
dAxvca: loxvov dro roú  trAñdovs Tv 
arrastrar Spodían por la multitud de los 
ixdúww. 7 Aye olv d¿ pabnris éxeivos 


peces. Dice, discípulo aquel 


adro* 
le: 


A 

dixTvov, Kal 
red, y 

, A * 4 

OUKETt  — GUTO 
ya no la 


pues, el 


1 

FÉ Desxubo. Es decir, “en 
pe menores”, comp Ssut- 
: decirse. 


KR Lejos. Lit. a gran (dis- 
tunciaj. 
3 


10. Peces, Lit. pescados. 
4 


10. PESCASTEIS, Lit, cogis: 
teds. 


JUAN 21 459 


A , . » a) e r t , 1 
óv iyára 6 *Inooús 1% llérpw: ¿ rúpiós 
al que amaba = Jesús, e a Pedro: El Señor 
, , + ? , ; a 
déoriv. — Ziuew od Ilérpos, d¿áxoúsas Ort 
es. Entonces Simón Pedro. al oír: 
Ó kÚptos €OTIV, TOV Emrevdurrv Selcóuaro, 
El Señor es, la ropa se cinó, 
1 y s ” e v > 
Fw ydp yupvós, ral éBadev éavrov ets 
porque estaba ldesnudo, ». echó se al 
S 4 ” 1 
ri» Oddaccavw 80 Sé ¿Mo  pabyral 
mar; pero los otros discipulos 
Par , , s 4 
TO wrdotapiw FAdov, od yap oav paxpav 
en la barquita vinieron, porque no estaban 2 lejos 
> s e 3 > 1 € > 3 lo) 
aro Tis ys «ama «Ws aro mx 
de la tierra, sino como ES códos 
duaxociwv, aúpovres TO dJixrvov rv ixbuwv. 
doscientos, arrastrando la red de los peces. 
+ A me 
9 ws odv dréBncav ets Tr» y iv, BAérrovoww 
Cuando, pues, desembarcaron en la tierra, ven 
> s 2 s , La > 4 
avOpaxidv keyuévnv kal oydápiov Emikeiuevov 
unas brasas puestas un pescado puesto encima 
1 y , - e , . 
«al dprov. 10 Met adrois 6¿ *Iyooús: 
E pan. Dice les al Jesús: 
57 , y 
évéynare ámTo TÓvV óYapiwv dv Emácare 
Traed de los 3peces que Apescasteis 
” Y £ 
vóv. 11 dvéBn Zipwv Ilérpos kai elAkucev 
ahora. Subió Simón Pedro y arrastró 
A , , 1 da 4 > A 
TO Bixruov els TiW yív peoróv  txBvww, 
la red a la tierra, Mena de peces 
, e A al 
peyddwv  éxaróv  trevrixovra Tp: kai 
grandes ciento cincuenta y tres; y 
, 
rocovTow» óvraw odx ¿oxicody To Sixruov. 
tantos siendo, no se rasgó a red. 
12 Ayer pee $ *Incoús: Sebre dpiorioare. 
Dice _ Jesús: Venid, desayunad. 
a] 3 
oudeis ida Túóv  paBrnrov  é¿ferácar 
Ninguno se atrevía de los discípulos a ii 
% 4 s 14 » La v 
adróv: ad ris el; eidores Ort $ kÚptos 
le: ¿Tú quién e<res?, sabiendo que Señor 
E] * > 107 s 
éoriw, 13 épxerar "Inooús kai paa 
es, Viene Jesús y 
5 > 4 q 1 - 
róy dGprov xal didwmy avrois, Kal TO 
el pan y da les, y el 
> E - y 
dpdpiov duolws. 14 robro  Tón TpiToy 


pescado asimismo. Ésta (era) ya la tercera vez 
2] > - ” 
¿bavepivón *Incods roís pabnrais e¿yepbeis 
que fue manifestado Jesús a los discípulos resucitado 


H ” 
EK VEKPUWV. 
de (as) muertos. 
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1 

15, 16 y 17. AMO TE. Lit. te 
tengo afecto (nótese el cam- 
slo: de verbo). 


17, ¿AMas ME? Lit. ¿me tie- 
nes afecto? (aquí el Señor 
usa el mismo verbo que 
Pedro). 


19. CON QUÉ MUERTE, Lit, 
con qué clase de muerte. 
4 


20. EL MISMO QUE. Lit. el 
que rambién., 
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15 “Ore  obv  npierncay, Ayer 9 


Cuando pues, desayunaron, dice 
Zipwv Tlérpw ¿ *Inooos: Zipuv sdiioO, 
a Simón Pedro _ Jesús: Simón (hijo) de Juan, 
dyarás pe tiov  ToúTaw;  Aéyei sidad 
¿Amas me más que éstos? Dice 
vai, kúpte, 0d oldas nn Hi «e. ea 
sí e Señor. tú sabes a que larmno te. Dice 
adri: fóokre TÁ dpviía  ¡pov. 16 Aéye: 
k (Jesús):  Apacienta los corderos de mí. Dice 


adr ardlw  deurepov: Zi  *Luwdvvóv, 


5 le a de muevo por segunda vez: Simón (hijo) de Juan, 
ayamrás €; nó aUr" val,  KÚptE, 
¿8mas me? le: sí, Señor, 
ov oldas  ór: E oe. — Aye auTO* 

tú sabes que lamo te. Dice le: 
, o 
Troipawe TÁ  mpoBárid  pov. 17 Aye 
Pastorea las ovejitas de mí, Dice 
¿a A] , ra 
adri 70 Tpirov" Lipwv *lwdwov, piAeis 
le la tercera Vez: Simón (hijo) de Juan, 2 ¿amos 
pe; ¿Aurión 6 JTlérpos ¿ri elrev avrá 
me? Se entristeció — Pedro de que dijo le 
1 , AS 1 
TO Tpirov' khidels pe; nal elrrev avrá* 
por tercera vez: 2 ¿Amas me? Y dijo le: 
: 
kúpie, Tidvra 0d oldas, 0d  yuwWwores 
Señor, todas las cosas tú sabes, tú conoces 
s 
or Hue se Mya ayrá Inoovs: Bóoxe 
que lamo te; dice Jesús: Apacienta 
rá mpoBarid pov- 1 ¿Huay duny  Aéyw 
ovejitas cierto, de cicft digo 


g0t, 07€ Ys vEWTEPOS,  ELWNWvveS aid 


te, cuando eras más joven, (te) ceñias a ti misme 
- 
ral  neptemareis Ómov  %0edes” ¿rav $e 
y andabas donde ips pero cuando 
E 
yypaons, ENTEVE (TS TAS xe€ ipás cov, ral 
envejezcas, extenderás las manos de ti, y 


áMos Uwae ue kai otge 0mrov od Úéders, 
otro ceñirá te y llevará (ajdonde no deseas. 


19 rovro $e elmev onpalvev row Davdrp 
Y esto dijo significando 3con qué mueste 


1 4 s - y 
Sotáve. Tóow Úeóv. kal toro elmaw yet 


eglorificará _ a Dios. Y esto diciendo, we 
> 2 » 
adr: axodoúbes por. 20 eémorpageis 3d 
le: Sigue e. Volviéndose 
? a » > 
Hérpos Aérrer Toy pabyriy  óv dra d 
Pedro, P al pabar al que es 
*Fnooús dxodoudobvra, Ós kal  dvémeoer 
Jesús siguiendo(les), %el mismo que se rectinó 


' 

23. SALIÓ... ESTA PALABRA A. 
Ys decir, se comenzó a ru- 
morear entre. 

1 


25, SUPONGO QUE NI EN EL 
MUNDO MISMO CABRÍAN, Las 
torrespondientes seis pala- 
bras del original dicen lite- 

nte; ml mismo supon- 
tu el mundo contener, 
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e * - s 
dv TO delmw ém 7TÓ orídos abvrod kai 
en a cena sobre el pecho de él y 
A , 3 . 5 5 , A 
elrrev: kÚpte, TIS E€OTIVP| O TAPADILDOVS 0; 
dijo: Señor, ¿quién es el que entrega te? 
t r F me 
21 roúroy olv ¡daw 04 ITlérpos Aye TG 
A éste, pues, viendo  — Pedro, dice pa 
” r 4 zp, 4 
"Ipood:  xupie, obdros $e vi; 22 kéyet 
a Jesús: Señor, y éste ¿qué? Dice 
mm 1 F 
adró 6 *Incoús: ¿av aurov Dékw  puévew 
le Ñ = Jesús: Si él quiero que permanezca 
F » Tr. , 
és  Épxopal,  Tt mpos os oy pot 
hasta que vengo, ¿Qué Tú me 
g , 
áxodovde. 23 ¿EnAdev odv 2d o Adyos 
sigue. 1Salió, pues, esta — palabra 
s v e 4 > ma 
els tods dbeAdods ri ó¿ pabyris exelvos 
2 los hermanos que el discípulo aquel 
3 31202. t 
ode ¿ámobvjoxes odk elmev $e adró 6 
no muere; pero no dijo le pa 
” > F E > 1 
*Inooós ¿ri odx  ámobviaxe, «¿AM  €av 
Jesús que no muere, sino: Si 
A dá y , kl] 
adróv Úédw pévewv €wms Epxopat, Ti TrIpos 
él quiero que permanezca hasta que vengo, ¿Qué a 
vé; 
ti? 
A > e s t rn 
24 Obrós doriw ¿ pabnras ¿$  paprupúw 
Éste es el discípulo que testifica 
e E Le) 
mepi  ToUTaW kai óÓó  ypábas  TabUra, 


acerca de estas y el que escribió estas cosas, 
cosas 


kai oldauev ¿ri dAnóns avrod % paprupia 


y sabemos que verídico de él el testimonio 
1 * ú » A] a 
éoriv. 25 "Eorw Se kai aMa zroMa á 
es. Y hay también otras muchas Que 


erroinyoev 6¿ *Incods, dáriva day  ypdgyral 


hizo - Jesús, tas cuales si fuesen escritas 
e e , > A] 1 A , 
Ka ev, ov auToy otual TOV KOGCp.Oov 
una .e una, 2supongo que ni en el mundo mismo 
xwpoew Te ypadópeva BiBlia. 
cabrían escritos rollos. 


1 

7 No Es DE vosoTros. Es 
decir, no es de vuestra com- 
pelencia, 


LOS HECHOS 
de los Apóstoles 


1 Tov pév mpúrov Aóyov  érromnoáun» 


primer relato me hice 


repl iávrow, «d Oeódilde, dv  Tptaro 


acerca de todas las cosas, ob Teófilo, que comenzó 
> ee ee 
ó Eyaoús  roteiv TE rai  SWdaxew, 
- Jesús a hacer y también a enseñar, 
M - 
2 dxpt Ts  úpépas  évreidpuevos Trois 
hasta el día en que habiendo dado órdenes a lds 
> 1 A + A L] 
drrooróloss Sid  «aweúmaros  dyiovw 0U5 
apóstoles mediante (el) Espíritu Santo, a los que 
> > z 
étedétaro dveAnugOn: 3 ols xal rapéornoer 
escogió, fue recibido arriba; a los que también presentóse 
£auróv [úvra pera tó trabeiv auróov év 
a sí mismo vivo después — de padecer él con 


rrodAois Texunploss, Se NHEPÓV TEOTEPÁKOVTA 


muchas pruebas días cuarenta 
Convyin, mes, s 
omrTavópevos avrois kai Aéywv Ta TIEPI 
dejándose ver de ellos y diciendo las cosas acerca 
fs PBaoideías toi Úeoú: 4 kai ouvaldilópevos 
el reino — de Dios; y estando mM con 

eilos, 

rrapúyyedev avrols dro "Tepovodúor uh 
encargó les que de Jerusalén no 


xepileadas, GA repuuévew Ti émayyeliav 


se ausentasen, sino que aguardasen la promesa 


rn 1] LL) * , FA O 
ToÚ  Ttrarpos Ty  TkKoVO0aATÉ pov: 5 ori 


del Padre, la cual písteis me; pues 
E - 
'Llodwns pév ¿Bárrrioev Údari, Úueis $ 
Juan, es cierto, bautizó con agua, pero vosotros 


dv TveJuart Barrrioóñocade dyiw oy Juerd 


en (el) Espiritu seréis bautizados Santo pués 


moAlás taras inépas. 6 Oí pd od 


de muchos estos Así pues, 
avveAOdvres Tpórv aurov Aéyovres* kÚpie, 
reunidos preguntaoen le, diciendo: Señor, 
, 5 ul > 
€l 13 TÚ xpóve more arroxal tOaT dvets 
¿úsi en el tiempo restauras 
rav Pacideiay TG "Lo, 7 elrrev  Trpós 
el reino a lsrar Dijo a 
avrods: oux  $Úudv loro ywówas  xpóvous 
ellos: INo de vosotros es CONOCer tiempos 
5] 4 E] e 1 1) ” 
% ku:pods oUs 0  Tarnp ¿bdero ev 
o 3azones que el Padre puso en la 
3 3 hd A 
isía ¿fovoía, 8¿4Ma  Añuipeode  Súvapuv 
propia autoridad, pero recibiréis poder 


(suya) 


Lit. confem- 


. TENIENDO CAMINO DE UN 
ado, Es decir, la distan 
que podía andarse en 
fuelo. 


A. ZELOTA. O celador (de 
ky y de la independen- 
patria). 
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exeAOcvros Tod áyiov Tveúuaros ép Unas, 


cuando haya el Santo Espíritu sobre vosotros 
venido (sabre) 


kal ¿ocobé pov pdprupes €v Te *Tepovoadnp 
y seréis e mi testigos en no sólo Jerusalén 


kal ev nmáon Tí 'Lovdaía kai Zapopeia 


sino en toda la Judea y Samaria 
tamkién y > > A q M - 
kal és e€oxárov  TÍ%S Ys. 9 nat Tabvra 
y hasta (lo) último de la tierra. Y esto 
1) A A A La] > hd 0 1 
emo  Plerróvrow  abvráy  emmpOn, ral 
habiendo viendo(lo) ellos, fue alzado y 
dicho, 
vepéAn drrédaBev adrov drró To ó¿d0aludv 
nube se llevo los ojos 
a por debajo, Ñ 
adrów. 10 kai ws Pe 00 Aoav els 
de ellos. Y cuando con los ojos fijos estaban en 
, ña] 1 Ll s 
Tóv olpavov rropevopévov aúroú, kai ¿do 
el cielo mientras se iba él he ahí que 


avdpes Svo Ta, waríxeway adrois ev ¿objoeos 


varones dos abían puesto junto a ellos con vestiduras 
Aeuxaís, 11 ol kai elrrav: ávdpes Takidaío:, 

blancas, los que también dijeron(les): Varones o 

> , 
Ti ¿oríxare Bhémovres els Tóv  olpavóv; 
¿por qué de pi mirando al cielo? 
(de pie, > pe e , 

odros ó Inooús ó avaAnyupdeis 

Este = Jesús, el que ha sido recibido arriba 
$” vuDv els mor odpavov obrws ¿levceral 
de vosotros cielo, asi vendrá 


dy  tpórrov ¿Dedoaode AÚTOV  TTOPEUÓMEVOV 


de la manera que lvisteis le yendo 
els TOW  oUpavóv, 12 Tóre  ¿Unéorpeyay 
al cielo. Entonces regresaron 
,., n 
els 'TepovoaAnu ármo ópovs Toú  radou- 
a Jerusalén desde e monte llamado 
É ¿Add >] aAr 
peévou ¿dauivos, 0 coriv eyyds *Tepovoa An 
del Olivar, que está cerca de Jerusalén 
e , s » Yom 
caffldrov éxov ¿ód6v. 13 kai ¿re eioíñAdov, 
2de un sábado teniendo camino. Y cuando entraron, 


* 4 .../$ 
€ts TO UTE oy aveprOay od AY 
al aposeñto alto véBno donde oa» 


ATAUÉVOVTES, ó Te llérpos rai *Lwavens 


alojados, — tanta Pedro como Juan 
ral *TáxuBos tal "Avópeas, Dilerriros rai 
y Jacobo Andres, Felipe y 
Swpnáis, Bapbodoyatos ral Mab0atos, 
Tomás, Bartolomé y Mateo, 
"TáxwBos “Aldatov ral Zipaw $ EnAwrns 


Jacobo (hijo) de Alíco y Simón el 3zelota 
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1 


14, UnániMeES. Lit. con el 
mama ánimo. 


15. De PERSONAS, Lit. de 
nombres, 


20. MORADA. Lit. habitación. 
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1 > y 
kal "lovdas 'laxwBov. 14 obro. Trávres 
y Judas (hermano) de Jacobo. Éstos todos 
foay  trpockaprepolvres  d¿uobuuaddv Tf 
estaban dedicados asiduamente lunánimes ala 
mrpoceuxi od yvvaifiv kal Mapián TÍ 
oración con (las) mujeres y Maria la 
peyrpi [708] *inooú ral adv roís aselpois 
madre — de Jesús y con los hermanos 
adroú, 
de él. 
15 Kai ev Tails nuépais raras dvaords 
Y en los días estos, levantándosa 
Tlérpos év  péow Túv ddcdov  elrev 
Pedro en medio de los hermanos, dijo 
” 3 1 A] ] AA 
dv Te  Óxkos  Ovoudrwv  émi TÓ auró 
(y era [el] grupo 2de personas reunidas 
y 
woel éxaroy  eixoow 16 dvdpes ddeApor, 
como ciento veinte): + Warones hermanos, 
en L) 
¿det TA9pebñvar dv  ypagmyv yy 
era menester que se cumpliese la Escritura que 
” A a , 
mpoelrrev TO mveÚpa TO ayiov Did  orómaros 
predijo el Espíritu  —  Santp mediante (la) boca 
> mo y 
david wepi *lovda rod  yevopévov ¿Syyod 
de David acerca de Judas, el que llegó a ser guía 
m > o 
Trois  ovAMafodow *Incoúw, 17 óri  kar- 
para los que prendieron a Jesús, pues 
EA > e s N A 
nordunpévos Tv  é€v ipuiv kal édaxev row 
contado era entre nosotros y obtuvo la 
7) e , F + 4 - 
kAñpov T%s draxovias ravrys. 18 oros puev odv 
porción del ministerio este. Éste, pues, 
s ña -) 
Exríoaro xwploy éx puadod Ts 
compró un campo de(1) salario —_ 
El y 1 1 LA A A 
dducias, Kat TONTAS y EVOMEVOS 13 aAxKTroew 
de (su) iniquidad y de cabeza cayendo se reventó 
4 
péoos, nal é¿bexvdn rdvra Ta orddyxva 
por medio, y se derramaron todas tas entrañas 
aúrod" 19 ral yvworów éyévero TrrúOi Tois 
de él; y notorio se hizo a todos los 


«arouwovow  *TepovoaAdijp, Gore  kAnOrvas 


que habitan (en) Jerusalén, de modo que se llamó 
m LL] La me 
TÓ xwpiov éxeivo TÍ ¿da dadéxro adri 
el campo aquel en ta propia lengua de ellos 
m 9 »* F 
"AxcAapdx, ToUr ECT xwupiov 
Haceldamá, esto es, campo 
- A] » r 
aluaTos. 20 yéyparra: yáp é€v  BiBlAw 
sangre. Porque ha sido escrito en (el) libro 
em A e LA > En] » 
$aXuóv" Ojrw Y Eravdis aúrod Epnuos 
de (los) Salmos: ágase la 3morada de €l desierta 


1 
20. Otro. Lit. 


rente. 


otra dije- 
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1 4 » e m » ... , 
Kat un  €070) O KQaTOKDV € aUuTr, Kal” 


y no haya quien habite en ella, y: 
Al , , e] se F r 
Ty  .émonomiy  avroy  Aaférw  Érepos. 
El oficlo de él tome(io) Lotro, 
- + 
218 odv  rów ouveABóvrwv nuiv drdpo 
Es menester, pues, de los que anduvieron con o 
» MÍ , e , HOSOLron k 
ev Travri  xpóvw  Q  eloñAdev kai 
en todo (cl) tiempo en que entró y 
, e sa e 
cEnA0ev éP" nués 5  rúpios *Inac%s, 
salió entre nosotros et Señor Jesús, 
1 e) 
22 dptájevos dro ToÚ Barrriaparos 
comenzando desde el bautismo 
> ? 0 ul Ed , LA 
Igdwov ¿ws Trñs uépas Ts aveAnupdn 
de Juan hasta el día en que fue recibido arriba 
E] e ” Ed e > , 
ab nuÓv,  pdprupa  TÍS dvaorácews 
de NOsotros, (que) testigo de la resurrección 
, ee s Tos 4 A - 
auvTov caouv qui yEv€ oda: eva TOUTLDV, 
de él con TIOSOtFOS sea hecho uno de Éstos. 
23 Kai ¿gryoav Sd, *Lwojgd Trov kadoú- 
presentaron a dos, a José el llamado 
a , , > mn 
p.evov Bagoa, 88 áv, ós éxmexAj0n  *loúcros, 
arsa que tuvo ia Justo, 
sobreno; 
«al Mab0iav. 24 nal mpocevéapevor elrav" 
y a Matías, Y orando, dijeron: 
m A »/ 
ov kúpie kapbioyvora Távrww, Avádetov 
Tú, Señor, que conoces el corazón de todos, muestra 
A > ¿ ” , ee , CA 
Ov éteMétw  éx tovrww Ttúw 50  éva 
a quién e de estos = dos, uno 
25 lafeiv Tóv rtómov TAS Staxovias TaUrns 
que tome el lugar del ministerio este 
” , > ¿+ 
kai dmoaroAis, dd %s rapéBn *Tovdas 
y apostolado, del que se desvió Judas 
Er) 3 4 e s ol 
rropevdrva:  elig  Tóv  TóTmToW  TÓV  lóLov, 
para irse al lugar -=— propio (suyo). 
4 , > mn " nd 
26 kal ¿Swxav kAnpous aurols, kai émecev 
Ne dieron suertes les, 
Só kAñpos éxri MabUiav, kai ovpcarebrpizón 
la suerte sobre Matías, y fue reconocido (como tal 


4 ma 24 > , A 
pera TUV EVDEKA aTodToAmv, 
con los once apóstoles. 


K . E) An vd a t Ed 
2 al ev 00 enprtaponadas. ey 7 uépav 


- 


no 
Ss Y K gay mrávres opou eri 
rs rs Ea ie 
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1 
4. OTRAS, Lit. diferentes. 
2 


6, QUE HABLABAN ELLOS, Es- 
to es, les (oían) hablar. 


T. Y ESTABAN ATÓNITOS. Lit. 
d estaban fuera de sí, 


7. MIRAD, ¿Na TODOS... Lit. 
¿Acaso no, he ahi, todos... 


HECHOS 2 
sz , Ed 1] > A y , Lo] 
TO adró: 2nal E¿yévero dv ém  TOÚ 
unánimes; y Megó de repente del 
m 4 For] 
ovpavod Bxos  worep depouévns Frv07)S 
cielo un estruendo como de un llevado viento 
1d 4 » q w 5] 
Biaías kal  emAñpwoev ódov  Tów  olxov 
violento y llenó toda la casa 
A LA + - 
od Foav kabíuevos, 3 xal WpÓnoav aúrols 
donde estaban sentados, y, fueron vistas , Por ellos 
diapepilópevas yAGacal «nel  Trupós, Kal 
distribuidas lenguas como de fuego, y 
E] El 3/7 La s 3 se 4 
exdUioev éq” ¿va €xaorov abrv, 4 kal 
$e posó sobre cada uno de ellos, y 
, 1 el - e 1d s 
emdgobnoav Trravres Trveyuaros dyiou, Kal 
fueron llenos todos de(1) Espíritu Santo, y 
En) 1 
mptavro Aadeiv érépais yAWooaes  rabws 
comenzaron a hablar len otras lenguas según 
M ña QA 2 4 , ”. 
TO TmveUpa  édidov dáropUdéyyeodar  avrois. 
el Espíritu daba que se expresasen les. 
s , > A 
5 *Hoav e els *LepovoaAnp  KGa-TOLKOUVTES 
Y había en Jerusalén habitando 
> 3 ms > A ” 
lovdatoi, dvdpes evdaBeis dro rravros ¿vous 
judíos, varones píadosos de toda nación 
TOÓDV ÚTTO TOY  OVpavov* 6 yevopevns 
de tas de debajo del cicto; y al producirse 
, . ña] £ sm. A] Q) 
de Tis quvis raúres ouviAev ro TrAñdos 
el sonido este, se reunió la multitud 


53 ? nd Ed w 
kai auvexúbn, Gr  kovov els éxaoros 
y quedó confusa, pues oían cada uno 
LS 2 mm 
ista  SuadexryY  Aadoveraw abro». 
en la propia (suya) lengua 2que hablaban ellos. 
2] 
7 ¿bioravro Se nai e¿Oavualov  Aéyovres" 
3Y estaban atónitos y se maravillaban diciendo: 

, ni > A] y ul , 1 t q 
odxi id0d rávres obrol elow ot Aadoúvres 
4+Mirad, — ¿no todos éstos son los que hablan 
TuAA m a 5 ma e e k] A 

ato; 8 xal Tus  Tpuelg  aKoDOpEv 
galileos? ¿Y cómo NOSOIFOS oímos(les) 
e nn t la] > 
éxaoTOS Tf idia SadéxtTo  Nuibv €v ni] 
cada uno en la propia lengua de nosotros en la que 
3 e 
eyevvinuev, 9 Ilápdo: nai Mido ral 
nacimos, partos y medos y 
> - me 
Elautirat, ral 0 KaTotcoUvres TN 
elamitas, y los que habitamos _ 
F > , 1 
Meoomorapiíay, *lovbaiav Te kai Karra- 
Mesopotamia, Judea y también Capa- 
Soxiav, Tlóvrov xal rv *Aciav, 10 Dpovyiav 
docia, Ponto y — Asia, Frigia 


Te kai  IlauguMav, Alyurrov kai rá 


y también Panfilia, Egipto y las 


tf 
12. PererLEJOS, Lit. estaban 
gurrieos. 


pp Uno. Lit otro. 


11 Orros. Lit. (otros) di- 
rentes. 


(5. Tercera, Es decir, lar 
fiueve de la mañana. 
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3 E] A F 
péon Tis Alfúns 7%s rorá  Kupúvmp, 
regiones — de Libia Ns frente S a Cirene, 
kai ol eémbBnuoúvres “Pepato, 11 *Lovdaioi 


y los Forasteros romanos, tanto judios 
13 y K Er] ] YA 
TE kal TrpoaíiAvrot, Íipires Kal pages, 
como prosélitos, cretenses y árabes 
, A F o. E) e ES 
axovopev Aadodvrwv adrdv Tails nyuerépass 
estamos oyendo les hablar ellos, E en nuestras 
yAMovaLs rá peyadeta ToÚ Beoú; 
lenguas las grandes obras A = de Dios? 
12 ¿floravro $e távres ral  Suntropoúvro, 
Ñ Y estaban atónitos , todos, Y Iperplejos, 
os mpos dAdoy  Aéyovres: Ti  ÚDédet 
2uno a otro diciendo: ¿Qué o quiere 
le) " 
roúro elvas; 13 érepor 0e Siaxdevalovres 
esto ser? Pero 3otros burlándose 
” L El £ JN 4 
¿Aeyov Óri  yAeÚúkouS  pEMEOTOpÉVO,  ElOiv, 
decían: — De vino dulce llenos están. 
4 £ A a - 
14 Xradeis Se dy Jlérpos avv rtois Evdexa 
Pero puesto en pie — Pedro con ñ los once, 
e A kl Er ys 
emipev Thw ¿dwvnv aúrod rai arepléytaro 
alzó la vOZ de él y dija rotundamente 
avrois" 


les: 
"Avópes "lovdatos kai ol  katouoUvres 


Varones judíos y los que habitáis 
"Tepovaa Aya Trávres, TOUTO Úpiv  yvworov 
Jerusalén todos, esto os notorio 
w a] , F 7 e? , 

ECT, Kal évwricaobe Ta pryiuara pov, 
sea, y prestad oidos (a) las palabras de mi. 
15 0 ydp «us Úneis Úrolaufdvere obro. 

Porque no, como vosotros suponéis, éstos 
peddovow, ¿ori ydp «pa Tpiry Tis 

están ebrios, porque es (la) hora 4tercera del 

A] E) 
muépas, 16 ¿Aa rouró <éorw TO elprpuévov 
día, sino que esto es lo dicho 


Sa Tod mpopyrov *lamA: 17 kai  ¿ora: 


mediante el profeta Joet: Y será 

» m , - e , ? r , 

ev vais éoxárais Tpuépais, Aye 0 0eós, 

en los últimos días, dice = Dios, 

, a > 4] al 

Enxeú aro  ToU  Tmveúatós ¡ov emi 

(que) derramaré del Espíritu de mí sobre 
- F A] 2 13 et... 

TaAJayY Y apkea » KGL mpopnre VCOUDIV OL ULtOL 
toda carne, ñ y profetizarán los hijos 

e ee 4] a? 

úyGv kai al  Ouyarépes ÚuGQv, ral ot 

de vosotros y las hijas de vosotros, y los 


y e me e 
veavioro. Und  ópdoeis Góbovrat, kai ol 
jóvenes de vosotros visiones verán, y los 
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1 

18. Srervyos. Lit, esclavos. 
qe SIERVAS, Lit. esclavas, 
22, CON PODERES, Es decir, 
con obras poderosas (mila- 
gros), 


23, De impíos, Lit. de (los) 
dd ley; es decir, gentiles, 


23. DESPUÉS DE ATARLE. Es 
decir, clavarle, (Y. 5:30.) 


HECHOS 2 


ee s Y 
mpeofBúrepor Úudv evurviois ¿vurrviacónoovrar* 
más eS se as sueños illa 
18 kal ye éri tods Soúlovs ¡pov kal éni 
y hasta sobre los siervos de mí y sobre 
A] q s E) e , 3 , 
Tás Sovlas ¡juov eéw Tails TpMépas Exeivals 
las 2siervas de mí en los días aquellos 
e re , e t 
éxxeó drró TOÚ  TveVMaTÓS pov, Kal 
derramasé del Espíritu de mí, y 
U 1 , F + 
mpopyrevcovow, 19 kal Wow Tépara ev 
profetizarán. Y daré prodigios en 
Pe ” s A] » 
TÓ odpavÁ dvw  xkal anuela em TS 
el cielo arriba y señales sobre la 
. A 1 ” s > 
ys kdrw, alja kal Trip kal druida 
tierra abajo, a y fuego y vapor 
Karvoú. 20 ¿ mos peracrpapíceras els 
de humo. El se tornará ”. 
> 
axóros kal 7 oa els ala,  Trpiv 
oscuridad y la luna en sangre, antes 
¿Metv nuépav  xupiov TRY peydAny ral 
que venga (ed) día de(l) Señor, el grande y 
rm * L) s» 
empav. 21 nal oras TáS 05 av 
manifiesto. Y será (que) todo el que 
émucadéoyra: TÓ óvoua  kuplov awbioeras. 
invoque el nombre  de(1) Señor, será salvo, 
, a , 2 r 
22 "Avópes  *Iopankirai,  dxovcatre TOUS 
Varones israclitas, oíd las 
> mn 1 e 
Adyovs rtovrovs* *Incovw rov Nalwpaíov, 
palabras estas: A Jesús el nazareno, 
ávipa dmodedeiyuévov ámro roy Ucoú els 
varón acreditado por —_ Dios entro 
mm | r 
vnós Ovvdpeo: kai tépaos ral  onpuetos, 
vosotros 3con poderes y prodigios HN señales, 
ols éroinoev 5 avroú 0 Ueos év péop 
que hizo mediante á — Dios en medio 
e ee , 2 
vu, kabws  aórol odare, 23 ToUrov 
de vosotros, como (vosotros) mismos sabéis, a éste 
-] e y E) 4 r 
7í apopévy BovA ral TpoyvWoe TOÚ 
por el determinado designio y (a) presciencia — — 
Veo  éxdoTov Sua xelpos Avowv 
de Dios A entregado, 5 mediante mano de implos 
a ] 
mpoomitavres  dveidare, 24 óv ¿  0eós 
después de atarle matasteis, al cual — Dios 
so9 14 A] lQa se F 
dvécornoev Advas Tas «Wdivas ToU Oardrov, 
resucitó soltando los Preta de la muerte, 
e parto 7 
kadóri odx %v duvaróv  kpareiodai abróv 


pliesto que no era posible que fuese retenido él 
t 


Úr  abrod, 25 david yap Aye els 


por ella. Porque David dice (como) n 


1 
28. CON TU PRESENCIA, Lit. 
Ps fu rostro. 


30. Det FRUTO DE LOs Lo- 
Mos, etc. Es decir, que uno 
dr sus descendientes se sen- 
terla sobre su trono. 
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abróv.  Tpoopúury TOY kÚpiov  €vdómióv 


ét: Veía (ante mí) al Señor delante 
s e v > ó me ,; 
pov 5  tavrós, Ort €x  debi5v  poú 
de mi siempre, pues a (la) diestra de mi 
- 1 e. 
déorw, va pm saludo. 2654 tobro 
está, para que no zozobre, Pos esto 
, 
nigpdvdn pov Y krapdia ral iyaMidvaro 
Texultó de mí el corazón y se regocijó 
e me 13 » Sé 4 e LA 
Y yAGood  pou,  €ri «ai Y  cdpé 
la lengua de mi, y aun también la carne 


> > E 
jov raraokrudaoe ém  éAmidi, 27 órt ox 


de mí habitará esperanza, pues no 
s > LA 
<¿yraradeiubeis  TrV duró pov els Gdnp 
desampararás el alma de mí en (el) Hades 
La Ed - 
ode  — $uwues  TÓWy  Óócióv  cu0v ¿del 
ni darás al Sanlo de ti ver 
, , Ed e % ” 
S:aplopdv. 28 Eyvaprads por ódods Luwñs, 
corrupción. Notificaste me caminos de vida, 
mAnpuce ts pe edppocúvas pera ToÚU TPOdWw- 
llenarás de gozo lcon la presen 
Troy cov. 29 Aydpes adeAgpor,  €bow  eireiv 
cia de ti Warones hermanos. — está permitido decir 
A t ” 1 es 
perá  Trapprolas  Trpos  Úpás  Trepi  roÚ 
con Iranqueza a VOBOLFOS acerca del 
, A 5 v $ , A , 
TOTpPLapxouv auto, ort Kat ETEAEUTNOEY 
patriarca David, que no sólo murió, sino 
A] * El . 3 4 11 ee » 
«al érdgn, kal TÓ puviua auToÚ  ¿orw 
que fue sepultado, y el sepulcro de él está 
= > AS e)», s 
dev  piv  dáxpt  TÍS|  Tpépas  TaÚrnS. 
£ntre nosotros hasta el dia este. 
az € , » y 
30 mpop%ras odv Úrapxwv ral eldWws ori 
Por tanto, profeta siendo y sabiendo que 
o > * al c 8 * + e. 
0pxa uMOJEV AUT O €0S$ €K  KapTrou 
con juramento juró ke = Dios 2de(1) fruto 
] > £ s Lal 0 . h] 1) E 
Tis d¿oddos avrod rabica: emi row Opóvov 
de los lomos de él sentarse (uno) sobre el trono 
” £ » ? 4 lr) 
aúrod, 31 mpoidww  ¿AdAqoev  Tmepi  T%S 
de él, previendo(lo), habló acerca de la 
a] le) ad 
dvacrávews  ToD  XpiaroD,  ÓóTri obre 
resurrección del Cristo, E que no 
y Y e e 
¿éynaredeigOn els ¿nv  odre Y  copÉ 
fue desamparado en (eb Hades ni la carne 
avrod eldev  Supdopav. 32 roUrov  róv 
de él vio corrupción. Á este —- 
*E m 4 e 8 , - , 
NIOVV aveoTroEr e] €0S5, ou TAVTES 
Jesús recio _- Dios, de lo que todos 


els ¿opev pdprupes: 3377 $eEbG od 


nosotros somos testigos; ala diestra, pues, 


470 


1 
37. Punzapos. Es decir, 
fompungidos. 


ze En. Lit. sobre. 
Fed Don. Lit. regalo, 


39. Los (QUE) ESTÁN LEJOS, 
Lit. los (que) a larga tdis 
tancia), 
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70Ú  ÚOeod  Úbpwbeig  Tríiw rte érayyeliav 
=- de Dios exaltado y la promesa 
Er] ES Pa e r 1 a 
Toy  mveúnaros TOÚ  dyiov AaBaw tapa 
del Espiritu — Santo habiendo de parte 
” s 7 ” pTecibido , 4 
ToÚ rarpós e€téxeev Toro €  Upuels kai 
del Padre, derramó esto que vosotros 
El > 
Blérrere kai axovere. 34 0y ydap Javió 
veis y también oís. Porque no David 
+ > s , , 
aveBy els tods oupavods, Aéye $e abrós- 
subió a los cielos, pero dice él: 

, ” 4 a Ll , 
elmev xÚptos TÚ  kvupip pov: xáúbou éx 
Dijo (el) Señor al Señor de mí: Siéntate a (la) 

ra nd ma 
detivv pov, 35 €ws dy 00 tods exBpoús 
diestra de mí, hasta que ponga alos enemigos 
cov Urroródioy Tráóv rodwv cov. 36 dodadós 
de ti fpor) escabel de los pies de ti. Con seguridad, 
+ F e , A Ld 
odv  ywwoxéro trás  olkos *IopanA óri 
Pues, conozca toda (la) casa de Israel que 
«al  kUpwov  auTóV Kal  xpuróv  éxrolnoev 
Señor a él y también Cristo hizo (le) 
e ” 3 > e A € ” 
o 0eos, Todroy  TOv Inooúv Ov  Uptels 
—_ Dios a este — Jesús a quien vosotros 
9 , , Á A 5 s y 
earaupuwaate. 37 "Axovoavres Ue KaTevVy- 
crucificasteis. Y al oftr (esto), quedaron 1pun- 
1 r Fs 4 
yoay TiV  xapbiav, elróv Tte mpós  TOw 
zados en el corazón, y dijeron a — 
TH e s A A Al > A 
ETPoOv Kat TOUS OLTTOUS ATOCTOAOUS* 
Pedro y a los demás apóstoles: 
, ? 
TÍ Tromjowpev, dvdpes GdeAdol; 38 Ilérpos 
¿Qué haremos, varones hermanos? Y Pedro 
de  Trpós  abroús:  peravoíoare, Kal 
(dijo) a ellos: Arrepentios, y 
1 o A 7 s.1 ” rr; 
BarrioOgrw Exaoros UÚudy émi TÚ oOvópari 
sea bautizado cada uno de vosotros 2en el nombre 
. » » El sl 
*"Inoos — Xporod eis apeow TÓv 
de Jesucristo para perdón de Ins 
mn s , 
ápapridóv vn, ral Anupeade Tv Swpeáv 
pecados de vosotros, y recibiréis el 3don 
o] L F ? e La) F k] 
TOY dyiov mTmvevmaros. 39 viv yap cari 
del Santo Espíritu. Porque para vosotros es 
Y émayyeMa ral Tols TéxvOsSs Úudv al 
la promesa y para los hijos de vosotros y 
m a y , 5-4 LJ 
TAC TOLS Els pakpav, o00uvs av 
para todos los (que) están lejos, para cuantos 
A E e 6 h] 1 m 
mpookaléorra:  KÚpios 0 eos — NUV, 
llame hacia (sí) (e) Señor = Dios de nosotros. 
c+ r A 1 5 El 
40 érépois Te Adyois mAci00Ww  OtemaptÚparo, 


Y con otras palabras más testificaba 
(diversas) solemnemente 


É 


MI. ALMAS, Es decir, per- 
TA 
' 


41 Alma, Es decir, per- 
UNILA 
a 


1, COMPARTÍAN... Lit. par- 
Helgaban con (los otros) 
sel alimento. 


47 QUE ERAN SALVOS. Lit. 
que iban siendo salvos. 


17 A ELLOS. Lit, a lo mis- 
ha, 
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1 AM , , 
kal  Ttrapexddke  aurods  Aéywv:  0aWbnre 
y exhortaba des diciendo: Sed salvos 
E] M L-) o 7) me 14 c 
ármo TÍs yeveás Tís oxodás raórns. 4l ot 
de la generación perversa esta, Los que, 
a 1 , $] 7 
pev oy ¿vobetánevos TOoV Aóyov  auroÚ 
— así pues, acogieron bien la palabra de él 
> E, a Y , 
eBarrriobnoav, ral rpogerédnoa év 
fueron bautizados, y fueron añadidas en 
e 1 El , LA sv e 3 ? 
Th "nuépa énelivy pruxal «wuel  Tpiaxidia 
el día aquel lalmas como tres mil; 
1 de ” o) 
42 hoav $e  mpookaprepovvres Ti $daxj 
y estaban ocupados asiduamente en la enseñanza 
La » F 1 EL) F 7 
TOY AárocróAwv Kal Tn ICOLVUWJVLQ , TY 


de los apóstoles y en da comunión en el 
, m ” ” a (fraternal), 
«Adol TOP pia kKal TAILS TPodevxya is. 


partimiento del y en las oraciones. 
43 "Eyivero de e buxi dóBos- rroMa de 
Y sobrevenía a toda 2alma temor; y muchos 
m v mm El Ld 
tépara kai onuela 5 Trúwv  dámroorókwv 
prodigios y señales mediante los apóstoles 
. ., r 1 + , 
Eyivero. 44 múvres $e ol  Ttmorevgavres 
sucedían. Y todos los que creyeron, 
” .. 4 e ? a 
émi TO abro elxov arravra kowd, 45 al 
juntamente tenían todo (en) común, y 
D , a s os ”, 
TA KTNPATa Kat TAS úraptes ETT PAD KOV 
las propiedades y las posesiones vendían 
A] 5 , s 1 e 8 14 Ny 
Kat vepépilov aura HAD, Kaori ap 
y distribuían las a todos, según 
1] 1) e EA 
Tis xpelav  elxev. 46 ad” puépav TE 
(cada) — necesidad tenía. Y cada día 
una Pa e s , € m 
TpodKapTEPOVVTES ¿uobvuadov €! TW  lEpw, 
estando asiduamente unánimes en el templo, 
x«Aúvrés Te kar  olkovw  ápToy,  peTE- 
y partiendo de casa en casa (el) pan, 3compar- 
AduBavov  Tpopis  <€v  dyalMidoe rail 
tían fel) alimento con alegría y 
m A 
ágedóryri kapdias, 47 alvoivres TOw  Úeov 
sencillez de corazón, alabando — a Dios 
s ”> EA 1 o 4 E 
al  ExovTeS xdpiy rpós Glow Tow  Aaov. 
y teniendo favor con todo el pueblo. 
e 4 e] 4 4 , 
o de kúpios mpoceride. Tous Oomlopévovs 
Y el Señor añadia a los 4que eran salvos, 
E) e - so 41 s , 4 
kaD”  nueépav emi TO  abrd. 
cada día, Sa ellos, 
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1 


l. La NoviNA. Esto es, las 
tres de la tarde. 


HECHOS 3 


3 Tlérpos e  kal  "Luwdvvys  avéfamwov 


(Una vez) Pedro  — y Juan subian 
els TO lepov éni TmW «upav TÍAS Tmpoovevxfs 
al templo a la hora de la oración, 

E , SA A s + 
ray evárny. 2 Kal Tis dmmp xuwmños €k 
ta novena. Y un varón cojo desde 


r A 3 Fe) _ , ) LS 
kowkas prrpós adrod $Urdpxww éPaorálero, 
(e1) vientre de (la) madre de él estando era traído, 


óv éridovw xabD” Nuépav mpós Trnw Oúpay 


aquien ponían cada día a la puerta 


Tod  lepod TMV  Aeyopévny  «paiav  TOÚ 


del templo = llamada Hermosa, = 
” a al » y 
aireiv édenuocdvny tapa TV elorropevoplé- 
para pedir limosna a los que entraban 


vw els TO lepóv: 3 05 ¿Saw Ilérpov kai 


en el templo; el cual, viendo a Pedro y 
> e Ed , 2 > s U A] 
Tuadvwyv  pédMovras elgiéval els TO tepov 
a Juan que iban a entrar en el templo, 
, r 4 , m > , s 
mpcra ¿denuocdwnv AaBeiv. 4 árevivas Se 
rogaba (una) limosna recibir. Y fijando Jos ojos 
1 ” , 
Térpos eis adrov adv 79 "lwdwy elrev* 
Pedro en él con — Juan, dijo: 
e e , ” e 
Blépov els Tpás. 56 de éretxev adrois 
Mira a nOSOtros, Y € estaba atento ks, 
mpoodoxv Ti Trap” adráw AaBeiv. 6 elrrev 
aguardando (a) algo de parte de ellos recibir. Y dijo 
% , > A . r 1 
Se  Jlérpos: dApyúptov ral  xpuoiov  OUX 
Pedro: Plata y oro no 
A , a 3 1 Ny mm 3 Ó . 
UTTApxe: po O 0€ €xXW, TOUTÓ dO0L OLOWMpt 
poseo; pero lo que tengo, esto te day; 


> Le) 
év TO dv [yoo  Xpioroy  rToÚ 
en el de Jesucristo el 


Nalwpatov trepirárel. 7 kai midoas abvrov Ts 
nazareno, camina. Y asiendo de de la 
a 1 ” , A La] 

Setis xeupos  %yelpev abróv  Tapaxpipa 

derecha mano, kvantó k; y al instante 
1 E] 14 e y > e % 0 
Se dorepevdnoav al fáceis avrod ral Ta 
fueron consolidadas las plantas de él y los 


9 lps pies 
adubpaá, 8 kai ¿toMouevos  ¿orn, kai 
Y 


tobillos, dando un salto, se puso en pic y 


y 5 > PAÍ, a 3 m r 
TEPLETOTEL, Kal ELOY ev coup auTols Els 
caminaba, y entró con ellos en 
a s a 
TÓ  lepov  TEPMTATDV Kal adAópevos Kal 
el templo, andando y saltando 


* 
alvúv  vov  Beóv. 9 ral  eldev 
alabando = a Dios, Y vio 


1 

14. FUESE CONCEDIDO. Lit. se 
os hiciese el favor de un 
peer homicida. 


13, AUTOR-EDITOR, Ésta es 
la traducción más expresiva 
del vocablo griego, 


HECHOS 3 473 


daós  aóroy  TreperaroUvra kai  alvoúvra 


pueblo le caminando Y alabando 
4] 1) 14 ” r 3 4 + , v 
Tov Ueoy: 10 ereyivwokov  0€ e Ort 
— a Dios. Y reconocían que 
- e 1 1 
DUTOS A» 0 Tpos TIP Meira 
éste era el(que) para (pedir) =- limosna 
2 ,s.1 L=] L F Ll o) e La] 
adi pevos Emt TI  wWpubo múAn TOU  tEpoY, 
estaba sentado a la Hermosa puerta del templo, 
7 , A A 0 6 , 4 h LA 
Kat ETANO oa aupous al EKOTADEUIS 
y se llenaron de asombro y estupor 


A] ” F * ” 1 4 
emi To  ovuBeBrnor: adró). 11 Kparoúvros de 
por lo que había sucedido le, Y teniendo asidos 


> Pa , , s 1 , , 
aurod row  JIlérpov kai  zów  *lwadvvnv 
Él = a Pedro y — a Juan, 

F La] e A 3 * MM 
ouvédpapev trás 0  Aaos edil adrods 
corrió juntamente todo el pueblo ellos 
,s1 Lu] Ea L.] 
émi Tf oroG Tf  kadovuévp Zodoúvros 

al pórtico - llamado de Salomón 
éx0apBor. 12 ¿Guwv $e e Jlérpos drexpivato 
llenos de asombro. Y viendo (esto) — Pedro, respondía 

, 4 A » > n F 
pos Tóow  Aadw: avópes *Iopankirac, Ti 
al pueblo; Varones israelitas, ¿por qué 
, no , a Co 14 EJ , 
Baupálere éni tour, Y Npulv Té arevilere 
os maravilláis de esto, o en nosotros por qué fijáis los roo 
ds iS  duvduer 7% edoeBeia  Tremowynóci 
como por (nuestro) poder o piedad hubiésemos hecho 
sil propio e 
ToU repirareiv adrov; 13 06 0eós *Afpadp 
_ andar a éste= El Dios de Abraham 
a LA a ee 
kal *Ioaár kai "lakWB, ¿  Ú0eos Tú 
y de Isaac y de Jacob, el Dios de los 
rrarépwv Tudbv, edófacev rtóv rraida aro 
padres de nosotros, £lorificó al siervo de él 
> 7 y « de 1 A LA A] 
Inoodv, 0v pels py  trapeówkare Kal 
Jesús, al que vosotros — entregasteis 
npviyaacÓ ; S ITAa 
ypvicacbe kara TPóTwTOV en 
negasteis en presencia de Pilato, 
kpivavros  éxeivou  arodvew: 14 vneis de 


cuando había él soltar(le); pero vosotros 
decidido 


A] 4 1 , 3 z , 
roy áyiwov  kal  dixawoy  Apvíoacle,  kal 
al Santo y Justo negasteis, y 
arioaode dvópa  povéa  xapiobiva:  Úpiv, 
pedisteis que on Naron. homicida 1fuese concedido A os, 
15 róv $e dpxnyov Tis Lwis drexreivare, 

y al 2autoreditor dela vida matasteis, 
3 e ] ” , e dy] t 
dv 0 decos Tyempey €x vexpúv, 00 dpuels 


aquien — Dios levantó de (los) muertos, delo que nosotros 
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1 
ys. EN El. Lit. del. 
ae ConocéÉls. Lit. sabéis. 


NA CONFORME A, Es decir, 
lead a. 


18. QUE Hamía DE PADECER, 
e padecer. 


20. Tiempos, Lit. sazones 
fr 1:7). 


21. Desbe ANTIGUO. Lit. des- 
de (el) siglo. 


HECHOS 3 


$ 1 mm , 
pdprup és éopev. 16 kal emi TÍ  trioTEl 
est soJnoS. Y por la fe 


rl n a 
roú d¿vóuaros aurod ToDrov, 0v bewpelre 
len el nombre de él, a éste, a quien veis 


kal 0LdaTe, dorepewoev TÓ óvopa  abrod, 
y 


2conocéis, consolidó el nombre de el, 

s Er) 7 e 

t adrod ¿dwkev aura 

mot » migr 5 7? dias él dio le ? 

(que) es di PA 
Ti SAoxAn lav  TaUTDV  dAmévavTi  TTÁVTOV 
la total sanid ésta delante de todos 

, , e 
vuQv. 17 kai viv, adedpol, olda  óri 
SOtrOs. Y ahora, hermanos, sé que 
A Ld y 14 1 t 
Kara a yvoLav empátare, wWOTEP KaL ot 
3conforme a jgnorancia actuasteis, como también los 
e ] a 
ápxovres ÚjGw: 186 Se  deos á 
gobernantes de vosotros; — pero Dios lo que 


s 1 . 
mpoxarhyyeiev Dd oróuaros  TAvTOV 
(tucan anunció mediante eel boca de todos 


TV blica TV , rraDeí ty TOV xpuoTov adrob , 
los tas, 4que había el Cristo de él, 
de padecer 


, 
¿éniipwoev  oUres. 19 peravonoare  odv 
cumplió así. Arrepentíos, pues, 
1 A] y] A 
kai emorpépare mpos To  efadepOñvas 
y convertíos para que sean borrados 


o A 5 
vuóv tás duaprias, 20 ómos dv ¿Muwow 
de vosotros los pecados, a fin de que vengan 
A , Ln) 
kaiypol  dvaddécws  ámo  Tpoduwrou TO 
Stiehpos de refrigerio de o”) presencia del 
kupiov kai drrooreily on TTpOKEXELPLOMÉVOV 
ñor y envíe previamente eeignedn 

a E) 

Úniv  xpuarov Fyactr, 21 óv Sel oUpavov 


para a rd esús, á quien es menester que (el) cielo 
vosotros 


pev Sefaobas dxpt xPÓvovY  ATOKATAOTÁDEWS 
reserve asta ¿e tiempos de restauración 


A : 
TÁvTwY dy eAdar rd ¿beóos 5 oróparos 
e todas -- Dios mediante (a) boca 
(las) cosas, A ñ E 
TÓV ¿ylww ám  alávos adrod TpopyTÓv. 
de los Santos 6desde antiguo de él DES 


22 Muioñs pev elrev Ort diryy ¿pio 
Moises) ¿Peri dijo: da n profeta para 
.xos 


orige: ÚRLOS S 0eós ¿x ráúv dedo 


ñor — Dios de (entre) los e 


úngv de cué: avroÚ dxovocode kara 
como mí; a él oiréis conforme a 
vosotros 


1. SERÁN BENDITAS. Lit. se- 
e incluidas en bendición. 


4 EL Día SIGUIENTE. Lit, el 
tnabard. 
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4 tom 
mávra ¿04 dy  AaAay ness Únas. 
Aoda, cuanto hable os 
23 ¿oras de rmáca duxr vjris dav de dxovoy 

Y será (que) toda ¿ale cualquiera quie no oiga 
me A r 
ToÚ  nmpopírov  éxeivov  ¿fodedpevdivera: 
al profeta aquel será totalmente exterminada 
, e ” a q 3 1 E 
éx  toú  AaoD. 24 kai  Trávres É ol 
del pueblo. Y Cate todos los 
mpopíras hera ZapovñA kai Túv xadebñs 
profetas Samuel y los sucesivamente 
(que) s eo. 
ódo0t Diao xkal kariyyeLdav Tas vuépas 
todos cuantos hablaron, también anunciaron los días 
4 14 - > e e.1 = 
radras. 25 ypeis €0Te ot vio  TUWV 
estos. Vosotros sois tos hijos de los 
e >) Ed e xo] 
mpopryrów kai Tis Siuabixns %s ¿$ 0eos 
profetas y del pacto - Que — Dios 
$ ¿0 4 D E t me A 2 
tEVETO TIPOS TOUS TTATEPAS vr, Eyuv 
concertó con los padres de vosotros, diciendo 
s 3 Ed 1 > - z r 
mpos >ABpadu: kai  é€év TW OTépuari 
a Abraham: Y en la simiente 
» 14 ” t 1 
cov  ¿vevdoyndñcovra: rmácat al Ttrarpual 
de ti iserán benditas todas las familias 
e e e ” , , e 
TAS ymS. 26 dplv TPuUTOV  AVATTNCOAS 0 
de bs dera: Para vosotros primero habiendo resucitado E 
e 1 sl 
deós Tów raida aurod améoremlev  abróv 
Dios al Siervo de él, envió 
ho] e e E y - El ? 
evAoyoUvra vuas €v TW aroorpépem 


para continuar os en el (convertirse 
bendiciendo 


* , al de ” 
EKaoTov dro  TÚV  Trompiúv Ud. 
cada uno de las maldades de vosotros. 
ln 4 4 E 
4 Aodoúvrwov Se avr mpós TóVW  Aadw, 
Y mientras hablaban eljos al pueblo, 


émtorgoay avrols ol lepeis kai d orparnyos 


vinieron sobre ellos los sacerdotes y el jefe de la 
n= * - Mm e FÉ 35 e 5 guardia 
TOÚ tepoú xat ol Zaddouxatot, 2 OtarTovoyjLEevoL 
del templo y los saduceos, muy molestos 
1 1 LA » . 4 1 3 
da To 5iddoxew aurods Toy Aaow  xal 
a causa — de enseñar ellos al pueblo y 


y 3 - > ma A ,. 7 
xarayyéMew év TO *Igooú TW avdoraow 


A anunciar Jesús resurrección | 
rmy  éx vexpÓ», 3 ral ¿éBador autois 
= de (entre los) muertos, 4 y echaron, sobre cilos 
Tás xeipas ral ¿Uevro els Tipyow els 
las manos y (los) pusieron en custodia hasta 


Ty aúpiov: %v ydp ¿orépa von. 4 rroAot 


2eh día sipuiente; porque era (la) tarde ya, Pero muchos 
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9. EN (VIRTUD DE) ES 


O en [virtud de) qué, 


HECHOS 4 


de ráv axovodvrawv Tóy Aóyow éricrevaav, 
= los que oyeron la palabra, creyeron 
e 3 t 
ral eéyevmón dpbpós TV  d¿vopúv ws 
y llegó a ser (el) número de los varones como 
E q 
xiduádes  TIÉVvTE, 
millares cinco. 
5 *Eyévero de emi Thy aupiov 
Y sucedió al día siguiente 
. a 1 y 5] A 
ouvaxÓrva: aura TOUS dApxovras kal TOUS 
que se reunieron de ellos los gobernantes y los 
n , 
mpeofBurépovs kal tods  ypajjuarels  €v 
ancianos y los escribas en 
4 e e > s 
"TepovocAjp, 6 xal “Awas ¿  dapxuepeds 
Jerusalén, Anás ss sumo sacerdolo 
«al Kaiadás al Tdeas kai *Alétavópos 
y Caifás y Juan y Alejandro 
1 a > ÍA , Eo? 
«al ó00 ñoav éx  yévous  dkApxieparixoÚ, 
y cuantos eran de() linaje sumo-sacerdotal, 
s 7 O s , em £ 
7 nal  OTNOGVTES Pon ev re pea 
poniendo e 
¿mvlávorro- e rola donde 3 “e Trolq 
interrogaban(ks): — ¿Con cuál poder en cuál 
Ed e e 
dvópari eémomoare  TOÚUTo újatos 8 róre 
nombre hicisteis, esto vosotros? Entonces 
Tlérpos nAnodeis trveúparos dyiov  elrrev 
Pedro, Heno de() Espíritu Santo, dijo 
A , r » e ee 
mpos  avrous* dApxovres Toú  Aaoú al 
ellos: Gobernantes del pueblo y 


> t mn LA 
expeofiérepo:, 9 el TMELS ar pepov dva- 
ancianos, si NOSOLTOS hoy somo 
LU a , , > F > ” 
xpivópeda él evepyecia ávOpirmrov dobdevoús, 
interrogados sobre un beneficio a un hombre enfermo, 


, / , A w 
ey tim obdros oésworar, 10 yvworóv ¿orw 
len (virtud de) éste ha sido sanado, conocido sea 
2 quién . 7 fi m > "I ! 
Tú Univ kai ravri +9 la 'Lopara, 
de todos vosotros y de todo el puebla de Israel, 
hd 3 e 7 > e ” 
OTE EV' TY  OVOMATL Inooú Xpiorod ToÚ 
que en el nombre de Jesucristo el 
, 8 toa , , . 
Nalopalov, OV UNES — ECTAVPUIOATE, OY á 
Nazareno, a quien vosotros erucificasteis, a quien « 
”M 3 ” b) ? 
Beos NYELPeEV EK- VEKPUV, EV TOUT oros 
Dios levantó de muertos, en este Éste 
e (nombre) (hombre) 
11 'obrós 


TOAPEOTNKEV Hoy  UMUY  UYINS. 
y se presenta delante de vosotros  sÑano.- Ésta 

c , ” 
eoriv 0 Milos ¿ efoudevndeis ¿$ ¿uv 


es la piedra — desechada por vosotros 
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» 1 
Tv  olodóuwv, Y  yevópuevos els kepadiv 
los constructores, la que ha venido a ser como cabeza 

yv » LA » 5 
yuvias. 12 kxal odx ¿orw év dAw oddevi 
de ángulo. Y no hay en lotro ninguno 

s » ” » e 
Y cwrnpla: ode yap Óvoud é€oTiv €TEpoy 
la salvación; porque ni nombre hay 2otro 

s , A 
bro  Tów  oúpavop TÓ  Sedopévov év 
bajo el cielo, - dado entre 

Pa a Ea 
avbpáúros dv ú dei owbrva Tpuás. 
Clos predaibadas en  elque sea menester ser salvos nosotros. 

me s ee 1 
13 Oewpobivres  3e rm» rod  JIlérpov 
Y viendo el — de Pedro 
> 1 , , 
rrapprolav ral Twdwov, cat raradafBojuevor 
denuedo y de Juan, y percibiendo 
- > £ r » 1 
OTt avÓpewrro:  dypápparol elo kal 
que hombres 3sin letras son r 


¡Siora:, ¿Haúpalov, énmeyivwoxóv TE abrods 
vulgares, se admiraban y reconocían les 


ór adv 19 'Inood  oav, 14 róv re 
que con  — Jesús %habían estado, yal 


dvOparrov Blérovres cad aúrois ¿atra TOv 
hombre viendo con ellos que es en pie — 


Te De eparevpiévor, ovdev  elxov  dvreureiv. 
S5habiéndo sido curado, nada tenían que decir en contra. 


a r 
15 kedevcavres Se aúrods ¿£w tod covvedpiov 
Así que ordenando les fuera del sanedrín 


m s A] > 4 
áneMeiv, ouvéBaMdov Tpos d¿MAous 
irse, discutían entre ellos 
, , LA a > 9, A 
16 Aéyovres: TÍ Trooper Tols dAvbpuwrros 

diciendo: ¿Qué haremos a los hombres 


1 MJ 1 m 
TOUTOLS , ÓTt pev yap yruoaTov Or puEtov 
estos? Porque de cierto una notoria señal 


yé ovev SY adrov, ráciv TOÍS KATOLKOVOLV 
ucedido mediante — ellos, a todos tos que habitan 


"TepovoaAiyp  pavepóv, xal ou  duvdpeda 


E Jerusalén maniflesta, y no podemos 


m 1 no - 
ápvetodas 1740” iva pm emo mAciov 
negar(la); pero para que no más 


se > 4 , 3 , 
Lomo. Lit otro (de ta deavepnO els Tóv Aaov,  dmeiAnowpeda 


ii clase). se divulgue entre el pueblo, amenacemos 


a E] m A - yor e . 7 
13, Otro, Li. otro (dife abrols pmrert Aadeiv émt TH  OvOpare 


porte), les ia que) no más hablen sobre el nombre 


, A 
Me do aublan estudiado en TOUTY pndevi dvbparraw. 18 ral kadécavres 


iinmnra escueta rabinica. este á ninguno de (los) hombres. a llamando 
] 


YY Itanian ESTADO. Lit, es- adrods rrapiyyeidav rkadódou pm pOéyyeodas 
dir, encargaron que de ninguna manera  pronunciasen 


labra) 

MH HABIENDO SIDO CURADO. 7] - (pal a 
Mala que había sido eo. poe  diddoxew  émi TH  Ovópari  TtoÚ 
hato. mi enseñasen en el nombre — 
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23, PUESTOS EN LIBERTAD. 


Lit. soltados, 


23. Hablan bicho. Lit. 
jeron. 


di- 
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"Inooú. 196 de Tlérpos kai "Tudvvns 


de Jesús. — Pero Pedro y Juan 
> 0 LA L 4 > , z 1 
ATOK PU EVTES ELTTOY Tpos aAUTOUS € 
respondiendo. dijeron, a ellos: . Si 
dial  ¿oruw  évamrmov rod  Úeoú,  Úudv 
justo es delante — de Dios, —avosolros 
Er . me se 
drcodec páMov Y  7o0ú  deod,  kpivate' 
más bien que, a Dios. juzgad: 
20 08 Suvápeda ydp nueis á cida ev 
, Porque no podemos apsotros las cosas que Ptas 
kai  rrodoauev ph  Aadeív, 21 oí 8 
y oímos no hablar. Entonces ell 
A ? > A » , 3 pl 
TIPpOdaATTE OA pEevol UATEAVOOY auTrous, E7 El 
añadiendo amenazas, soltaron les, nada 
4 ” E) 
eúpiokovTes TO TÓS  koAdawvrat  aurous, 
hallando Ñ para fuer) cómo castigar les, , 
A ES y td 
SL Tóv Aadv, Ori Trdvres e¿dófalov rov 
a causa del pueblo, pues todos elorificaban — 
4 0 ] ” e 
Beóv ém TB  yeyovóri” 22 éráv  yap 
a Dios sobre io acontecido; A porque de años 
Tv  TAc0vwv  TECOEPÁKOVTA $  dvbparros 
era más de cuarenta el hombre 
..,> LJ td 1 me e ) 
ep" Ov  yeyóvel TÓ ompeiov ToUro  TÍS 
en quien había gucedido la señal " esta de qa 
idoews. 23 *ÁrroAubévres $e Adov pos 
curación. Y 1puestos en libertad, vinieron a 
1 de 4] > E ES ] 
TOUS t0LO0US Kat arryye€ ¡av ocJda pos 
los suyos y refirieron cuanto a 
, A t ?» - 4 13 , 
aúrods ol dApxiwpeis xal ol  TpeaBórepos 
ellos los principales sacerdotes y los ancianos 
t E] 
elrav. 24 0í de dxovaavres ¿uobuadov 
2habían dicho. Y ellos, al oírlo, unánimes 
4 A] 4 4 1 
Apav fHuwiqy mpós rów Úeóv kai elrav: 
alzaron (a) voz a — Dios y Eon: 
J 1 t 
Séorrora, od 6 rroujoas TO odpavov rai 
Soberano tú el que hiciste el cielo y 
fSeñod. s 4 1 , 
Ty yfv kai Tmnw ÚOddacoav xal  rravra 
la tierra y el mar y todo 
1 E] , - e m 1 e - 
TA €v aurois, 250 Toú  Trarpos  Tpuwv 
lo (que) en ellos (hay), el (que) del padre de nosotros 


5 s r A ? 1 

¡Ad  TIvEÚMaTOS  dyiov  cróparos  Javió 

mediante (el) Espiritu Santo por boca de David 

> 

rraidós av elmáúv: ivarí ¿bpuúatav ¿Own 

siervo de ti dijiste: ¿A qué fin  bramaron (as) naciones 
4 A A , A t r a y 

kai Aaot epelernoay keva; 26 trapecrnoav 

y (los) pueblos  maquinaron vanidades? Acudieron 


Mi, MIENTRAS EXTIENDES TU 


No. Lit. en el extender 
la mano. 


| 41. Hasrenbo... Lit. habien- 


requerido. 


TENÍAN TODO EN COMÚN. 
eran para ellos todas 
casas comunes. 
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oi Pacideis Tis ys kai ol  dpxovres 


los reyes de la tierra y los gobernantes 
cuvíxOnoav émi Tó abro kará ToU rupiov 
se reunieron juntamente contra el Señor 
«al ard ToÚ xpuorod adroÚ. 
y contra el Cristo de El. 
27 ovvixOnoav ydp e€m dAnbeias €v TÍ 
Porque se aliaron en verdad en la 
móle Taúry émi rtóv áyiov taidd 0ov 
ciudad ésta contra el santo Siervo de ti 
*Inooúv, ¿vw  éxpivas, “Hpgbns Te rai 
Jesús, a quien ungiste, Herodes y también 
Tióvrios Ilidáros ody E€Bveow kai  Aaoís 
Poncio Pilato con gentiles y pueblos 
"Tapañd, 28 roijoa: ó0a Y xeip uov rai 
de lsroel, para hacer cuanto la mano de ti y 


y BovAy TrpoWpuwev yevéadai. 29 kai rá 


el designio predestinó que sucediera. Y (en cuanto a lo de) 
” , ” 5 .: A , ¿Md ll 

VUY, KUPLE, ETT E €ETi TAS ATELAAS —AUTOV, 

ahora, Señor, fíjate en las amenazas de ellos, 


xal 805 Trois dolois c0ov pera rrapproias 


y da a tos siervos , de ti (que) con denuedo 
” J 11 
mácons Aadeív row Aóyov co0u, 30€ 7% 
todo hablen la palabra de ti, 1mientras 
A ” > lA > sw al 
TV xetpa EXTELVELY g€ Els LAO K 
la mano extiendes tú para que curación y 


. 


onuela  roi  Tépara  yiveodal 5 rtoó 


señales y prodigios se hagan mediante el 
t../ , » me 
dvóuaros ToÚ dyiov trawMós cow *Inaoó, 
nombre det santo Siervo de ti Jesús. 
9 02” » + e , 
31 kai Sendévrwv auráw é¿oadeúdn $ Tómos 
Y 2habiendo hecho ellos, fue sacudido el lugar 


(esta) súplica 
dv d Foav ovvnyuévon, kai émijoOncaav 


en elque estaban reunidos, y fueron llenos 


m DA 
árravres TOÚ  dyiov nveúparos, kai ¿Aádovv 


todos del Santo Espíritu, y hablaban 
3 , m mn A , 
roy  Adyov Toy UeoU pera  rrappncias. 
la palabra = de Dios con denuedo. 
e a J 
32 Toú Se mAndovs TGV  TROTEVOIYTOV 
Y de la multitud de los que creyeron 
J a A 
Rv  xopiia kal pux) pia, kai  oúde 
era (el corazón y (eh) alma una, yo, Mi 
- , sn 
els Tn túw  Úrapxóvrov  aurÚ  €deyev 
uno algo de las posesiones a él decía que 
(pertenecientes) 
a LA 
idiov elvas, AM” %v abrois Trávra KOvá, 
(suyo) era, sino que 3tenían todo en común. 


propio 
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33. Es decir. de la '.- 
rrección del Señor Jadás, 
(Nótese que el griego —co- 
mo el tatin— ordena las 
frases de distinto modo que 
Le lenguas modernas.) 


36. DE NACIMIENTO. Lit. de 
Faz. 
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El > 
33 kai  Suváue  peyddAy  dámedidouw  ró 
Y con poder grande daban el 
14 e > , el e > m 
paprúpiov ol dmóurodo Tod kupiov '*Inooú 
testimonio los apóstloks 1de) Señor Jesús 
” 3 El FS A 
Tis  dvaordoews, xápis TE peydAXny Tp 
de la resurrección, y gracia grande había 
%_4 + » 1 3 4 Os ñ % 5 P 
ETT TIAVTAS ALTOUVS. DUdE yap  Ev0ens 
sobre todos ellos. Porque ni necesitado 
p] - hd 4 £ 
Tis Ty dv adrois" 000. yap kTiTOpes 
alguno había — entre ellos; porque cuantos — propietarios 
F , m A] ” 
xopiwv TY  oOlKkWDY  UTRpxXoV,  TrwAoUvTes 
de heredades o casas eran, vendiendo(las) 
w e 
épepov  tás  Tipds TÓV  TUTPATKOpLÉVwV 
traían los precios de las cosas que eran vendidas 


358 kal  éridovv rapá Ttodg9  tródas  TÓv 
y poniantlos) a jos pies de los 


droorókwv: Siedidoyo $e éxdorw rabóri dv 


apóstoles; y era distribuido a cada uno SpA A 
a Que 

Tis  xpeiay  elxev. 36 "Iwo Se d 
uno necesidad tenía. Y José el 
émuAndeis Bapvafás dro Tóv aroorókv, 
(sobreJllamado Bernabé por los apóstoles, 
u , , ra 
o doriw pedepunvevopevov vios Tapar Añcews, 
que es, siendo traducido, Hijo de consolación, 

, 2 " 
Aevirns, Kúmpios TQ yéver, 37 vrrapxovros 
levisa, chipriota — 2de nacimiento poseyendo 
abr dypoú, TrwAñoas Tveyxkev TO xpipa 

él un campo, — vendiendo(lo). trajo el importe 


y mM 4 s 5 2 » , 
kal ¿Onxev trpos ToUs Tródas TÓvV arrooToAwv, 
y puso(to) a los pies de los apóstoles, 


5 *"Avnp Sé vis “Avavías oOvóuaTe ou 


Pero cierto varón, Ananías de nombre, con 
, L-] M > ta ) e 
Zambipy TÍ ywvaimi  aúroú  emWAncev 
Safira la mujer de él, vendió 
yA , . 4 Pa . 
«ría, 2 xal eévoopivaro dro TÍAS  TiUÑs, 
una propiedad, y sustrajo del preclo, 
e , 3 
ouvveibuins kal Tñs yuvVaLKOs, kai  €veyxas 
sabiendo(lo) también la mujer, y trayendo 


s m > 
pépos Ti Tapa tods tódas TÚw dArooTóAwy 


una cierta parte, a los pies de tos apóstoles 
4 t 
¿Omxev. 3 elrrev Se ¿$ Tlérpos: “Avavia, 
puso(la). Pero dijo —_ Pedro: Ananlas, 


Sid tí ¿miñpwoev ¿$ oaravás Tip kapótay 
¿por qué enó — Satanás el corazón 


a VINO. 
] 


Lit. se hizo. 


Y, ()A PUSISTEIS DE ACUER- 


e.“ Lit, 


tasorrOS. 


fue acordado por 
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A] 3 1] CA 
gov, epevcaodal ve TO mvelpa TO Aytov 
de ti, para mentir tú al Espíritu — Santo 


«ai  vocbdicaoda: áro Tis  Tuñis  ToÚ 


y sustraer del precio de la 

$ s 1 w 5] 

xeopiov; 4 oúxi piévov col épevev kai 
finca? ¿Ácaso ño, quedando, — para di quedaba, ? 

mpadey ev Tí) of ¿fovoia Unmipxev; TÉ Ort 

ata en ru potestad estaba? ¿Cómo tes 


posible? que 


¿Dov év Tf kaplia 00  ró  mpáyua 


pusiste en el corazón de ti la acción 
le] 5 A 
Todro; ox ¿beds  d¿vOpuúros ¿Ma 
esta? No mentlste a hombres, sino 
m ? c e , 
TO de. 5 áxodwv 8 ¿6  “Avavias 
nm a Dios. Y al oir Ananías 
Tods Adyovs ToUrouvs Teo é¿féyubev: a 
las palabras estas, cayendo expiró; 
dyévero ¿óBos péyas émi  rrávras TOUS 
lvino un temor grande sobre todos los 
4 c y 
éxodovras. 6 avaorávres Se ol vewrepol 
que oían (esto). Y levantándose los jovenes, 
+ E 
avvécreiday abrov ral ¿tevéyiavres ¿Ombav. 
envolvieron k y sacando(lo) sepultaronile)- 
2 A A 
7 *'Eyévero $e de ¿pú Tpaówv SidoTnpa 
Y hubo como de horas tres un intervalo 
4] t 4 » - s ¡9 m 4] 4] 
Kat Y yuvN aUTOU pr €ltóvia TO YyEyovos 
y la mujer de él, no sabiendo lo ocurrido, 


eloñA0ev. . 8 dmexpióy Be  mpós  aúrmy 


entró. Y en a ella 

r 1 , 
Térpos: etrré pos, el ToGaoUvTOU  TÓ xawpiov 

Pedro: Di; ¿si en tanto la finca 

, A 

anmédocbde; 7 Se ebrrev- de TOTOÚTOV. 

vendisteis? Y eila se en tanto. 

, e 
96 de Ilérpos mpoS e Ti  Óre 
Y Pedro ela: A ¿Cómo es que 
cuveduvidn  Úniv cipdpal TÓ  TrweDa 

205 pusisteis de acuerdo para tentar al Espiricu 

t , sa LA kh] 
kupiov; ¿doy ol tódes Túv Oabdvraw TOw 

de(l) Señor? Mira, los pies de los que sepultaron al 


z 
ávipa cov émi Tj Opa kal  ¿foicovolv 
marido de ti, a la puerta (están) y sacarán 


oe. 10 érevey $e rapaxpipa neos TOUS 


te. Y cayó al instante Jos 
pl 
módas avrob kal étébutev- clocMévres de 
pies de él y expiró; y entrando 
4 v 
ol  veavickor  e€dpov  aurm»  vekpdv, Kal 
los jóvenes, hallaron la muerta, y 
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14. (CADA DÍA), Ó (cada vez). 


17. Partio. O secía. 
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dtevéynavres  ¿Oabpav pos  TÓW  dvdpa 


sacando(a), sepultaron(la) al lado del marido 
1. 
aurís. 11 Kai  éyévero  dófos  péyas 
de elta. Y vino temor grande 
1/9 0 
ed” ¿Anv rip éxkAnoiav xkal émi radvras 
sobre toda la iglesia y sobre lodos 
s E] , a, 
TOUS aAKovovTraSs  —TaUauTa. 
los que oían estas cosis. 
A mm 1 
12 dia $e rúv xepúv Túów dároorókv 
Y mediante las manos de los apóstoles 
,.7 ” 4 ? A) . 
éyivero onuela ral  Tépara  TroAMMa  €v 
se hacian señales y prodigios muchos entre 
” e s e A] ul 
TG Aag: kal ñFoay omobuuadov  távres 
el pueblo; y estaban unánimes todos 
ev TA oroG  Zodouúwros: 13 rúw 0 
en el pórtico de Salomón; y de los 
Aoeráv  oúdeis eródAua  koMMáoda.  adrois, 
demás, nadie se atrevía a unirse a ellos, 
y E 
GA” ¿ueydAvvev avrods $ Aads: 14 ¡1úGAMov 
pero engrandecía les el pueblo; y más l(cada día) 
4 4 ” 
de  mpoceridevro  moTevovTES TH  KUpic, 
eran añadidos creyentes, al Señor, 
y k] - 1 . LA 
TAjÓN dvópúiv Te kal yuvaibv: 15 Ware 
multitudes, — tanto de hombres como de mujeres; tanto que 
A > sí , » y A 
kai  eis Tás  mAareias  éxdépew TOUS 
hasta a las calles sacaban a los 


m > , 
dobeveis kai Tibévar éri  nAiwapiwv  xal 


enfermos y pa en catres y 


kpaBdrwv, Iva epxopuévov Hérpov kdv v oKid 
al menos 


camillas, paráque al venir PAN 
émuoxidon Tui  adráóv. 16 cumpxezo ¿ 
cubriese a alguno de ellos. Y concurría 
m ” , 
xkal  TÓ  THAÑOOS 7úÓv  mépiÉ  Trókewv 
también la multitud de las  circunvecinas ciudades 
Y , 3 - 4] 
"Tepovoa Wip, pépovres acodeveis kai 
de Jerusalén, trayendo enfermos y 


1 
Ox Aoujuevovs úno rvevUpdTov  Gxabaprww, 
ados espíritus inmundos, 


olTives o ATOaVTES. 


los cuales eran sanados todos. 
4 
17 *Avacras de £ dpxiepeds ral mávres 
Y levantándose el sumo sacerdote todos 
ol ovvy  auTÓ, 7 odoa  atpeois  TÓV 
los que con él," di era (el) 2 Partido de las 


staban) 
sour, erAjodnyoav Endov 18 kai 


saduceas, se llenaron de celos y 


, 1 > 2 
éxrréBaA ov rás xeípas émi Tods aroorólovs 
echaron manos sobre Tos apóstoles 
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s > 4 4 
«al ¿Bevro aurods €v Tnpvoe  bnpocia. 


y pusieron tos en custodia públicamente. 
, A] ] 
19 "Ayyedos $e  rupiov dua vUKTOS 
Pero un ME de(l) Señor durante (la) noche 
ivoife rás Oúpas TÍS dudaxñs ¿Eayaydv TE 
abrió las puertas de la cárcel y sacando 
s 
abvrods elrmev: 20 tropeveade kai orabévres 
los, dijo: bd y puestos en pie, 
> e é. m 7 
hadetre dv TÚ lepú TóÓ Aa  távra 
hablad en el templo al pueblo todas 
e? -. m , 
Ta prpara Tis Luis TAUTyS. 
Jas palabras de la vida esta, 
í - e 4 A] + 
21 dxodovavres de elamAdov ro róv ¿pbpov 
Y habiendo oido (esto), entraron hacia el amanecer 
cis TÓ lepóv kai cdidaorov. Ilapayevópevos de 
en el templo y enseñaban. Y habiéndose presentado 
1 t a! 
0 dpxtepeds Kal ol adv aurÚ 
el sumo sacerdote y los que (estaban) con él, 
EA s 4 1 ”m % 
ovvexadegav TO GUVEOPIOV| Kat TaAGay TI 
convocaron al sanedrín y a todo el 


yepovoiav Túwv vióv "lo, lopaía, al áméoreday 
consejo de de los hijos sfael enviaron 


dos anciano 
y » 
els TO deopuwrípiov mm aúrous. 
a aa para que fuesen ellos. 
traídos 
22 ol 8 rapayevópuevo Úmnperas odx ebpov 
Pero los llegados alguaciles no haltaron 
, , 
adrods  €v íÍ dudaxí dvaorpébavres Se 
los en cárcel; y volviendo, 
dariyyeav Y Aéyovres Ori TÓ Deouwriprov 
informaron, diciendo: La prisión 
s 
eUpopev  rexdevopévov €v tidop dogdadeía 
hallamos cerrada con toda seguridad 
rai  TodS  ¿púlaxas  corúras  émi  TtÓv 
y a los guardias en pie a las 
m 4 
Bupúv, dvoifavres e ¿ow oddéva eUpouev. 
puertas, pero al abrir, dentro a nadie hallamos. 
La 
24 ws $e vrovoav tods Adyouvs Toros 
Y cuando Ei las didas estas, 
- e. t me 
O TE OTp porayós Toú lepod kai ol dpxiepels, 
tanto el jefe de del templo como los principales 
5 guardia a , sacerdotes y 
diyrrópouv mepl advrdv Tí dv yévoirO 
estaban perplejos sobre ellos 2en qué vendría a parar 
- + A > r 
tobro. 25 rrapayevópevos dé Tis ar yye dev 
í esto. Y habiéndose presentado uno. informó 
12. Liecanos, Lit, habién- rol o ¿doy ¿ +4 e 
do, Lercanos, L adrois oTt (dod o dvópes, oUs 
, les (diciendo): — Mirad, los varones a quienes 
4. EN QUÉ VENDRÍA A PA- Y > ” a , ES 
han. Lit qué llegaría a ser ¿0endE €v Ti Puñlaxí, eloiv dv TG lepó 
rato, pusisteis en ta cárcel, están en e templo 


PARE A E IATA A rre dr 
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1 


23. ESTRICTAMENTE, Lit. Con 


encargo. 
2 


32, Cosas. Lit. 


palabras, 


HECHOS 5 


€OTÓDTES kal diddoxovres TOV Aaov. 
de pic y enseñando al pueblo. 
A 
26 Tóre arelMduw ¿ orparnyos ad» rols 
Entonces yendo el jefe de la guardia con los 
Urmpérats Tyev aurods, 0d pera  Bias, 
alguaciles, conducía los no con violencia, 
e 4 m 
edofoúvro yap Tov Aadv, pr Adaobiow: 
porque temian al pueblo, para no ser apedreados. 
27 dyayóvres $e aurods ¿ornoav é€v TG 
Y trayendo los, (los) presentaron en el 
eSpi sal  e¿mmpúrnoev adrods 0 
gUvVEÓpiW. TTPWTT s 
sanedrín. Y preguntó les el 
> , ” 
dpxiepeds 28 Aéywv-  Ttapayyedia  trapry- 
sumo sacerdote, diciendo: 1Estrictamente 


yeidapev duiv E dido émi 


encargamos os enseñar en 
TÁ Ovópari TOUT, kal ¿80d rETANPÓKATE 
el nombre y. mira, ¿habéis llenado A 
TI *Tepovaciia Tis $axis Únov, ral 
a Jerusalén de la enseñanza de vosotros, y 
Poúleobe érayayeiv €” vnuás Tó ala 
queréis, l atracr > sobre nosotros la ; sangra 
roú dAvOpdrov Toúrov. 29 arroxpibeis $e 
del ombre Y respondiendo 
Tlérpos kai ol imborodo: «trav rredapyeiv 
Peyuro los apóstoles, dijeron: Obedecer 
dei 60 ¡úGMov Y  dvBpwros. 3006 
es menester a Dios más bien que a hombres. Fl 
Beós TÓV Trarépww 7Yudv Nyepev *Inooúv, 
Dios de los padres de nosotros levantó a Jesús, 
dv Úpeis Siexeipivacde  kpeudoavres 
aquien vosotros matasteis colgándo(le) 
4 ” e 1 , 4 
Evlou: 31 roUrov 0  Ú0eos  dpxnyóv 
un madero; a éste, =- Dios (como) Jete 
La] LA ee m 1 - 
cwripa  Úbwoev TÍ  SeG  avroú 
Salvador exaltó con la diestra de Él 
doúva: peravovav TH *lopanA kal  úpeciv 
para dar arrepentimiento = a Israel y perdón 
dpapridv. 32 kal nuels ¿opev paprupes 
de pecados, Y nOSOTTOS somos testigos 
TÓV  PNUATAY  TOÚTOV, kal TO  TrveEiMa 
de las 2cosás estas, y el Espíritu 
TO dywwv 0  ¿dwxey ¿  Úeos Toi 
— Santo que dio — Dios a los 
medapxodow aór». 33 ol $e dxovoavres 
que obedecen te. Y ellos, al oír(lo), 


- —_sooaa 


Í 

43, SE ENFURECÍAN. Lit. eran 
wserrados (con un corte 
guy penetrante). 


y Bacasen, Lit. hiciesen. 


$6. ALGUIEN, Es decir, un 
yan personaje. 


17, ARRASTRÓ, O incitó a 
vebelarde: 


ii Du HOMBRES. Es decir, 
We procedencia meramente 
huana. 
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3 - 
Sierpiovro ral ¿Bovdlovro  dvedeiv  aúroús, 


1se enfurecían y querían matar los. 
> Ll 
34 *'Avaorás Sé Tis é€V TÓ  ovvedpuw» 
Pero levantándose un(o) en el sanedrín 
- F ? 
Daptoatos dvópare TayaldñA, vopodióaoados 
f[ariseo por nombre Gamaliel, maestro de la ley, 
” 907 
Tijuos Tavri TO Aa, éxédevoev  ¿Éw 
honrado por todo el pueblo, ordenó (que) fuera 
5 s 9 ? ” l: F 
Bpaxdú  vtods dvBpcrrovs Troríoas, 35 elrev 
por usos a los hombres 2Zsacasen, y dijo 


momentos AN 


Te  Tmpós  adroós:  dávipes  *IopaniAiras, 


ellos: Varones israelitas, 

Y e ” A] ma > , z 
TIPODEYXETE EUTOLS €ETTL TOLS dvBpiwrrois TOUTOLS 
atended a vosotros mismos sobre los hombres estos 

s s 
Tí péMere  Tpdvcew. 36 mrpó  yap 
qué vais a hacer. Porque antes 
F rs e ” > , 19) o m A , 
TOYTOY TÓV Tuepyv avéearn Úevoads, Aeywv 
de estos — días se levantó Teudas, diciendo 
, , a 
elvaí rwa é¿avróv, QU  Tmpouexkión dvdpow 
Que era alguien él mismo, a quien se adhirió de hombres 
3 4 1 r áa > Y 5 
ápiduos «ds Terpaxociwv: ós dwnpédn, ral 
un número como de cuatrocientos, el cual fue muerto y 
7 Y 
mávres Guo émeidovro aurá  Selbnoav 
todos cuantos obedecían le, fueron dispersados 
A mn 
kai éyévovro els oudev. 37 pera ToDrow 
y vinieron a nada. Después de éste, 
- » m 
ávéory 'lovdas 6  Takimaios ev  raíis 
se leyantó Judas el Galileo en los 
” > ” 4 3 , 
muépais Ts dámoypapis  kal  dméarnoev 
días del censo y Aarrastró 
, o! ns UV” rd 
Aaov OTTO auTouv KQAKELVOS OTWAETO, 
pueblo tras de sí; también él pereció, 

q , , me 
kai TÁVTES ógotl éxmreidovro adrá 
y todos cuantos pbedecían le 

P t 4 La) Aé 
SieoxopriioOncar. 38 kai Ta  vúv ya 
fueron dispersados. a Y nio elabora, Algo 
Duiv, dmoorrre dro TO dvOpdrrwv TOUTWwV 
OS, apartaos de los hombres estos 

rs , > , 
kal dere abrods: Ori €dv 7 ¡ef evbprwv 
y dejad los; pues si y 55 5de hombres 
LA hal ”* e 
Y BovAn  aury 7 TO  €pyov  Totro, 
el plan este o la ebra esta, 
, , £ , 0 Lo] > 
«araAvbyceras 39 el de e€x Oeod é€otiv, 
se disolverá; pero si de Dios es 


1 _ 
od Sumjueode karadúva: auroUs, pxjmoTE 
no podréis destruir 105, no sea que 
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1 
39. OBEDECIÉRONLE, O fue- 
jon persuadidos por él. 


42, Mesías. O Cristo, 
3 


1, HELENISTAS — judios de 
lengua griega. 
4 


l. EN EL SERVICIO DIARIO. 
Esto es, en el suministro 
diario (o provisión) de ali- 
mentos. 


HECHOS $5, 6 
kal beoudxo  edpebrre. ¿melabnoav $ 
incluso luchadores seáis hallados. Y lobedecieron 
contra Dios 
, En Ed A 
avrÚ, 40 kai Tporkaderd evot Tods 
le llamando a los 
, 
árrooródovs Selpavres rrapryyeiav pm 
apóstoles, tras azotartles) encargaroní(les) no 
Aadeív émi TH ovóuari roú *Incoú  xal 
hablar en el nombre = de Jesús y 
e A 
axéAvcav, 41 Ol pév odw  eropedovro 
soltarontles). Ellos, por su parte, se fueron 
” , 
xuipovres dámó  mpocWwrov Toy  «ouvebpiov, 
gozosos de (la) presencia del sanedrín, 
hd .eos a 7 
órt «arntuwWwBnoav vrrep TOÚ óvópLaros 
porque fueron flia por dignos a favor del Nombre 


(dy Jesús) 


ánpuacónvas: 42 ráody TE Tuépav €v 79 
2 


de ser afremtados: y todo día en 
PA > o. 
lepg kal kar  olkovw  oúk  émaiovro 
templo y de casa en casa no cesaban , 
A 
Siddoxovres kai edayyedilópevor TOY xpuorróv 
enseñando y anunciando la de que el 2Mesías 
> rs buena nueva 
Iyooúv. 
(es) Jesús. 
4 a 4 
6 Ev $ Tals Apuépais TaUTals 
En — los días esos 
4 La m . 
rAnBduvóvrv Tv pabyrov éyévero 
multiplicándose los discipuios, se produjo 


opos ráv “EMiuwmoráv  TpOs  TOVS 


refunfuño de los 3heleníistas contra + dos 
. de 2 m 
“EBpatoiss, Gr  rrapebewpolvro  év Tí 
hebreos, de que eran desatendidas ten el 
Siaxovia Mi xabnuepwi al xfpal aurá. 
servicio diario las viudas de (entre) chlon. 
2 mpooradeoduevol Se ol  Suúbexa TO 
Y convocando los doce ala 
E , Ed 
rAñdos Túw pobnróv elrav: oux  Apeorov 
multitud de los discípulos, dijeron: no grato 
déorw Tpuáds raradeibavras rów Aóyov roÚ 
es Que nosotros, dejando la palabra _ 
” E > 
Beoú Siaxoveiv rtparrélais. 3 émorébacia 
de Dios, sirvamos a las mesas. Inspeccionad, 
e mm La 
Sé, adelpol, dvdpas ¿E ÚuGv paprupovevovs 
pues, — hermanos, varones de (entre) vosotros de (buen) testimonio 
e A] 4 A 3 , n 
émráa mrAnpeis wrveúparos kal copias, oUs 
siete, llenos de Espíritu y sabiduria, a quienes 


karaorioopev emi rás xpeías  Tatbrns" 
e 


oficio este; 


constituyamos sobre 


herza para. 


N Pooían. Lit. 


E: 


Ro te- 
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4 ipueis $e rf trpouevxf .. Tí dearovía 


Pero nosotros ala oración ministerio 
Toú Adyov EA AS 5 ral Tpegev 
de la palabra mos dedicaremos asiduamente. Y agradó 
e F 3 , s - r 
ó Adyos évwrmriwov  rtravrós TOU  TrAfbous, 
ta palabra ante toda la multitud, 
kal  efedéfavro  Zrédavov, dávbpa Apr 

y escogieron a Esteban, varón lleno 
2 v z t z 1 F 
Tricrews kai Trveúparos dyiov, ral Didurirov 
de te y del) Espíritu Santo, y a Felipe 

4 ES s E s , 

kai Ilpóxopov kai Nixavopa kal  Tipuwva 
y a Prócoro y a Nicanor a Timón 

1 m s Ed 

kal  Ilapuevóv kai  NixóAaov a e 
y a Pármenas y a Nicolás, prosélito 

> 4 A y s , m 

Avrioxéa, 6 os  €oryoav  €vaymiov  TÓv 
antioqueno, 3 quienes presentaron ante 

» 1 v , L) q 

árooródwy, ral  rpovevÉduevo.  emebnkav 

apóstotes y. después de orar, impusieron 
- A me 

adrols TAS  xeipas. 

ks las manos. 

7 Kal 6¿ Adyos Tov beod nutavev, kai 
la palabra —- de Dios crecía, y 
e El s mm 
enAndúvero ¿ dpibmos Tv paburdv € 
se multiplicaba el número de los discípulos en 
ld La al 
"TepovoaAnya apóbpa, —rrodus Te óxdos Túv 

Jerusalén en grán manerá y aun un numeroso erupo de los 
lepéwv  Úrmkovov TÍ TiOTEL. 
sacerdotes obedecían a la fe. 

1 , 

8 Xrébavos $e  trAnpns  xápiros kai 

Y Esteban. eno de gracia y 

5 , 3 , É - GA 
vvduews érroiei répara ral onueia peydda 

de poder, hacía prodigios y señales grandes 

- e , a 
év TG lkdaú. 9 dvéornoav dé ties TÓv 
entre el pueblo. Pero se levantaron algunos de los 


é TAS gvvaywyís rñs Aeyopévns 


de la sinagoga pa Mamada 
+ > 
AiBeprivav ral  Kuprvaiwv rai  *Adef- 
de (los) Libertos y de (los) cireneos y alejan- 
a? > £ 
avópéww  xkal  TúÓwv Gro Kiixias rai 
drinos y de los de Cilicia y 
> 1 m 7 
Acías ouinrouvres TW Zreddvp, 10 ral 
Asia, discutiendo — con Esteban, y 
, a e 
odx  taxuvov  dwvriariiva: TÍ  oodía ral 
Ino podían resistir ala sabiduría y 
Lal > E 
TÚ arveVpare QU  €Adket. 11 róre úréBaldov 
al espíritu con que hablaba. Entonces sobornaron 


w y y > > J 1 e 
avópas  Aéyovras OTE  dxmkóapev  adroú 
a varones que decían: *' _ Hemos oído le 
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1 
ds Es, Lit. tiene. 


2, SE APARECIÓ A. Lit. fue 
Siro por. 


2. Harán, Lit, Jarrán. 


HECHOS 6, 7 


Aadodvros pruara Bldodnua es Muwiorv 
hablando patabras blasfemas contra Moisés 
4 A , A 4 A 
xkal  Tóow  Úeóv: 12 ouvexivpodv TE  TÓV 
y = Dios: y soliviantaron al 
Aaóv ““Kál  rods  TmpeoBuvrépovs misa Tods 
pueblo Y a los ¡ : ancianos a los 
ypapuare us, xKGti EMLOTUOYTES awiprana» 
R escribas, á El viniendo sobre (éb. ] locals 
auróy kal  tTiyayov els  TÓ  cOUvédpiov, 
le y condujeron(le) sanedrin, 
13 ¿ornodv TE paprupas Jeudcis Aéyovras* 
y presentaron testigos falsos que decian: 
ó  aávbparros obros ou  taveraí  Aadúy 
el hombre este no cesa hablando 
pújara kara Toú rtómov Toú dyiov [roúrov] 
palabras contja el lugar _ santo este 
kal Toú vópov* 14 áxnkóapev yap cta 
y (contra) la ley; porque hemos oído 
Aéyovros ¿ri 'Inoods Y Nafepaños oa 
diciendo que Jesús el nazareno 
x«araAdoe. TÓV TóÓTOw TODTOV  xal AAAdÉe: 
destruirá el huyar este y cambiará 
Ta ¿nn «4 Trapédwxev uiv  Muioñs. 
las costumbres que entregó nos Moisés. 
15 kal drevicavres els adrov  trávTes ol 
Y fijando los ojos en él todos los 
«adelópevo: év TG  ouveópi”  eldov TO 
que estaban sentados en el sanedrín, vieron el 
mpócwrov auroU «Wwoel Ttpócwrov ayyédov. 
rostro de él como un rostro de ángel. 


4 e > e > 
7 Elmev e 0  dpxtepeus: el 
Y dijo el sumo sacerdote: ¿Si 
LA Y e 4 
oUrws éxe; 20 de 
así les? Y él 
y > s 
AvBpes ddedpol kai Trarépes, dxovcare. 
Varones hermanos y padres, oíd. 
e 1 mm , y m 
O 0Beós Tis Sons «¿In TH  mrarpl 
Él Dios de la gloria — 2se apareció al padre 
€ me > 4 Ed 
nuov *APpadu  Ovri er 6] Mecororapia 
de nosotros Abraham estando en Mesopotamia 
A A 2) 
mpiyv Y  kartouñoa, aurov dv  Xappdv, 
antes que habitase él en 3Harán, 


3 kal elmev tipos adróv: ¿teMe éx 
y dijo a él: Sal de 


gov Kal TAS  OVvyyevelas 00, 
i y de la parentela de ti, 
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deúpo eis TV yv Tv dv coo deitw. 


ven a la tierra que te mostraré. 
, me 

4 rore ¿teo Ex yhs XaAMatwv 
Entonces, saliendo de (la) tierra de (los) caldeos, 
? 3 r > ” A 
katuWenoev dv  Xappav. kdneidev pera 
habitó en Harán. Y de allí, después 
To arobaveiv tóv Tratépa auroU perWktoev 

— de morir el padre de él, trasladó 


auróv els TRW yv Talryy els Tv Únels 


le (Dios) a la tierra esta en la que Yosotros 
vúv katotkeire, S xal od ¿Owxev aurá 
ahora habitáis, y no dio le 
1 , m , 
kAnpovopiav ¿vw adri ovde Prima  rodós, 
herencia en elta ni asiento de un pie, 
3 > p 3 so > 
kal émnyyeidaro Soívas aurá els 
y prometió dar le en 
, A Par 2 - 
KaTdoxeriy auriV kai TH ormépuari aúuroú 
posesión ella y a la simiente de Él 
> 1 m 2 
per”  abTóv, oUx  ÚvTOS  QUTG)  TÉKVOV. 
después de Él, ino teniendo él hijo. 


6 ¿AdAnoev Sé oros 6 Úeós, Ori ¿oral 


Y habló así =- Dios, que será 
4 F > Led sa E 1) e 3 2 
TO orépua aurod mapoixoy ev yf ú¿MAorpía, 
la simiente de él extranjera en tierra ajena, 


4 , 1 s , 
Kat SovAaa: 'OVOV auTo «at KaKtuoovotY 


y esclavizarán la y maltratarán(la) 
Ed La Y i 20 > si 
ET7 TETPAKOCIa* 7 at TO EUVOS nd ev 
(por) años cuatrocientos; y a la nación a la cual 
7 > F z s 
SovAeVcovoiv xp e€yw, 0 Úeos  elrev, 
servirán como esclavos — juzgaré yo, — Dios dija. 
kal pera Tabra ¿fe dedcovras ral 
y después de esto, saldrán y 
, ld 
Aarpevcovoly pot €v TH  TÓTWW  TOUTO, 
rendirán culto me en el lugar este. 
8 xal ¿Swrxev aura  duabixqv  rtepurouis* 
Y dio k pacto de circuncisión; 
4 = , F 4 > st 1 
«al  obrws  eyévvnoev  TOw  "loaár kai 
y así engendró _ a Isaac y 
7 a 1 3 e ES LJ , , 
Treptéreev abrov TA Nuépa TÍ  d¿ydn, 
circuncidó k en el día — octavo, 
, 
«ai *loaar row  'TaxWB, kai "LaxoB 
€ Jsaac = a Jacob, y Jacob 
. hd 
TodSs  $Wwdexa  Tarpdpxas. 9 Kai ot 
a los doce patriarcas. Y los 


ho: TENIENDO ÉL  HEIO. TOTpiópxal EnAWwoavres TOV "Lune 


. uu habiendo hijo para 
i patriarcas, estando celosos — de José, 
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1 


10. GOBERNADOR. Lít. diri- 
gente, 


iS ENvI6. Lit. despachó. 


12. PRIMERO. Es decir, en 
an primer viaje. 


14, ALmMas, Es decir, perso- 
nas. 


HECHOS 7 


LA ec 1] 
dánmédovro «is Alyurrov: kai %w «0  Deos 
vendieron(lo) para Egipto; y estaba — Dios 

” s t n , 
per” aúrod, 10 kal  éfeídaro arov ex 
con él, y sacó k de 
” mn + , e 4 mi 
raców Tów DAibewv  aúroú, kal  ¿dwxev 
todas las aflicciones de él. y dio 
Pa 5] , 24 y 
aUTo xdpw kal copiav eévavriow Papa 
+ 
le gracia y A EETanle de SON 


Bacidéws Alyónrtov, ral ratéarnoev aurov 
rey de Egipto. y constituyó le 


> 
yovpevov ém  Alyurmrov kai ¿Aov  TÓOv 
Igobernador sobre Egipto y (sobre) toda ha 


olkov  abroú. 11 ev de  Ayuos dd 
casa de él. Pero vino hambre sobre 

SAnv ray Atyvrrov kal  Xavaav ral 
to! Egimo y Canaán y 


OAibis peydW, kal ovx yUpuakov 


aflicción 7 y no hallaban 


e mm 
xoprdopara ol marépes uúv. 12 dxodvas 
provisiones los padres de nosotros. Pero al oír 


, > W 
Se "loxoB  óvra ora es Al 
Jacob que había trigo en gipto, 


La e em 
¿taréoreidev TOUS TaTéÉpas TuDv TtpúrTov* 
2envió (allá) a los padres de nosotros primero, 


13 xal €v 7% deuvrépw éyvapiodn *Llworp 


y en el segundo (viaje) se dio a conocer José 


rols ddeAdoís adrod, ral pavepov ¿yévero TH 
a los hermanos de él, y manifiesta se hizo - 


Papa To yévos *Iwoñd. 14 arrooreidas $e 


la estirpe de José, Y enviando 


> 
"Iwonp pereradecaro "lakwB Tov Trarépa 
José, insistió en llamar á Jacob el padre 


abrod kal  TáÚga» TMV  0VyyéVeLaV 
de él y a toda la parentela 
en * , . y  (númerg 480) 
puxais eBdouíxovra trévre. 15 kai karefn 


almas setenta y cinco. Y buió 


e) 
els Alyuvrrrov, kal  éredeúrnoev 
a Egipto, y murió 
£ , t ” 
ol  rratépes iv, 16 kal 
tos padres de nosotros 


pererébnoay els Zuxém kai erébnoav dv 


fueron trasladados a Siquem y fueron puestos eh 
m Ed - » 2 > Á 4 .] 
TW pyNBart Y awWwvroaro Bpaap TiUNT 
el sepulcro que compró Abraham a precio 
1 ? 1 a lo 3 v ¿ 
dpyupiov Tapa Tú viv "Epuap dv 
de plata de lo hijos de Emmor en 
y c 1d 
Zuxep. 17 Kadws Se Tyylev ¿ xpóvos 


Siquemn. Y conforme se acercaba el tiempo 


1 
A. SUntÓ AL Cora: 
E pa decir, le Leal de 


'/ Visivar. Lit. supervisar. 
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Ts  émayyedhias %s  úmuolóynoev $ Bes 


de la promesa que declar: — Dios 
- > r ” e 
79  "ABpadu,  riéncev $  lads kai 
a dades creció el pueblo y 
¿rndúvón ev Alyúnto, 18 dxpi od dvé 
$e multiplicó en aia hasta que levant 
Bacideds Érepos em” Alyuirrov, ds oóx 
un fey otro sobre Egipto, quien no Let 
1 > 
róv 'lwoj$. 19 obros ai evo: 
da ; de José. Éste (rey), obrando ast di a e confía 
a m ., 
To yévos nubv EKQKwOEv TOUS TOaTé 5 
el linaje de nosotros, maltrató a los pa 
” m- 4% 
Tod row Ta  Bped exdera — adráv 
= para hacer que los pic e (fuesen) de ellos 
» Mm 4 Pes [e] expuestos 
es 70 pun  [woyoveiodas. 20 "Ev ¿€ 
a fin de que no sobreviviesen. En el cual 


e > , A de 
«ap ¿yevvión Muúoñs, e yv doreios 


tiempo nació Moisés, era hermoso 
Ty Oe: ds dverpagn en Tpels ev 
— para Dios; el cual fue criado (por) meses Lres en 
” ES e 4 y r s 
TD  OlkWw TOD trarpós: 21 éxredévros de 
la casa de(l) padre (suyo); y siendo expuesto 


, ” 
advrod  dáveidaro adró» Ovya: 
él, recogió % Mia Pp de pida 
4 E] a 
kal  dvebpéjaro  aurov  cavríj els  vlóv. 
y crió lo para ella misma como hijo, 


s . . 
22 kai eraidevón Muwñoñs  rdcy YU 
Y fue educado Moisés en toda sabiduría 
> , . 
Alyurriww, " Tv Se  duvarós éw Ad 
de (los) egipcios, y era poderoso en palabras 
a » m 
kai épyos aurod. 23 “0s $e emAinpodro 
y obras de El Pero cuando se cumplía 
BA El q r > y 
QUTJY TECOEPAKOVTAETNS XPOvVOS, ávéBn emi 
le de cuarenta años (el) tiempo, Isubió al 
3 , ” 
Ty xapdiav  avrod  émoxébtacda: tods 
sino E El 2visitar a los 


adeAgods adroú zods viods *loparA. 24 al 
hermanos de él, los hijos de Isracl. 


1Wwv TWA  dkAdikoÚpEvoV púvaro ral 
viendo a uno que era Metas %) £ ió(e) y y 
injustamente, 


> , 
EToioEv éxdixgoi  TÓ  kaTarovov Leve 
vindicó al que era atormenrt, 


ES 4 
marátas Toy Alyúrriov. 25 evóulev de 
hiriendo al egipcio. ponía 


ouviéva: tods adeldods Ori ó 0eos 


que entenderían los hermanos qe — Dios, mediante 
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1 
31. Humo. Lit, se hizo. 
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AS F > - 
xempos  ayroú  didwow  0twTnpiav  avTois* 
(la) mano de él da salvación les; 

: z , SS 26 7 TE émod 
oi Se 0d ouvijxav. 11 on 
pero ellos no entendieron. Y al siguiente ; 

” LA 
nuépa  dd$én — abrols  paxopevols, Kal 
día se dio a ver a (unos de) que estaban y 
y . ¿Ellos , peleándose Pt 
owwvjAdaccev  abrods els  €lprvry  ebmum 
trató de reconciliar les en paz, E diciendo: 
, t , - 
dvbpes,  údeAdol ore"  tvari dSiketre 
Hombres, hermanos $0is, ¿a qué fin hacéis daño 
mn 5 
dArdous; 27 $ SE diixdw Tow  TÁNoiov 
el uno al otro? Pero el que hacía daño al prójimo, 


árdoaro abroy elmúv: TÍsS 0€ kKaTéoTnoev 


empujó k, diciendo: ¿Quién te constituyó 
39/12 e nn. 
dpyovra kal Saori» ¿$ “púv; 28 pa 
gobernante y juez sobre nosotros? A ¿Aca 
, a 
dveheiv pe 0d Dédes  óv Tpórrov aveides 
matar me tú quieres de la manera que mataste 
y s 
éxbés  tóv  Alyúrriov; 29 Efuyev 0 
ayer al egipcio? Y huyó 
PA e 1 . 4 
Muioñs €v TG Aóyw TOUTY) K0L €yevero 
Moisés — a(l oír) la palabra esta, y ¿Se hizo 
E) Ed 
mápouos év yf Mañidp, 0d  éyévnoe 
extranjero en tierra de Madián, donde engendró 
viods  Ódo. 30 Kal mAnpwbévrwv  erúv 
hijos dos. Y cuando se cumplieron años 
» . mm > ” , 1 
recoepáxovra ¿py avr ev Tf piu 


cuarenta, se apareció a él en el deslerto 


4 8 
ToÚ ópovs Ziwa dyyedos € HAoyl  Trupos 
del monte Sinay un ángel en (la) llama — de fuego 
mm 0 » ES 
Bárov. 31 ¿Sé Muiors ¡daw ¿dadpale 
de una zarza. =— Y Moisés, — viendo, se asombró 
, ” 
Tó paa: Tpocepxomévov $e avrod kara- 


de la visión; y al acercarse él para 
m ./, 1 tr Ñ A 1 
voñaar ¿yévero ¿uv  kupiov: 32 €éyW 0 
observar, 1hubo una voz de(1) Señor: Yo (soy) el 
e A > 4 
Beós Túv Ttarépww 00, ó Beos ”ABpadu 
Dios de los padres de ti, el Dios de Abraham 
A 
kai "loaúk kai  *LakóB. évrpopos $ 
y de Isasc y de Jacob. Y tembloroso 


yevópevos Muiiors odx éróApa katavofoat, 


hecho Moisés, no se atrevía a observar. ; 

m c , e 
33 elrrev Se aro dd  kiptos: Aloov To 
Y dijo le el Señor: Suelta , el 


yap  TÓTOS 


porque el Jugar 


nl r se ó . A € 
ÚroSnya TÓv tobWy cow: 6 
calzado de los pies de ti; 


] 

MA sacármeLos. Es de- 
vit, « rescatarlus de alli 
por mt, 


Yi lIBERTADOR. O  reden- 


y 

37. Como a mí (me levan- 
4). 

4 


VW RECHAZARON. Lit, apar- 
durin de sí a empujones. 
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> e 
d' QU ¿ormxas y dyía <¿oriv. 34 ¡Saw 


sobre el que estás tierra santa es. Viendo 
eldov ThwW kdkwow Toy laoú pov  ToÚ 
vi el mal trato del pueblo e mí, del 


, JS 1 ” e tque está), 
dev Alyúrtro, kai Toy  OTevayuob auto 


en Egipto, y el gemido de él 
04 
fxovoa, ral  xareBnv  c¿fedéodar  avroús* 
oÍ. y bajé a lsacarme los; 
A] e 
xal vóv Seipo d«rrocoreidw 0 els Alyurrov. 
y ahora ven para enviar te a Egipto. 
1 ds a 
35 Tobrov Tów  Muñoñv, ¿v  Apvíjoavro 
A este = Moisés, a quien negaron 
.., 
eimóvres: tís 0€ kaTéoTpoev ápxovra kai 
diciendo: ¿Quién te constituyó gobernante y 
o) 4 
Sixaoriv;  rtoUrov ¿$  Úbeos kal  dpxovra 
juez? a Éste = Dios (como) gobernante 


., M s 
kal corr drrécradrev od eipi 
y ¿Ave berfador ha enviado con (la) A “E. 
3 mbié A 
ov Tod d¿bOévros adrá ev Tí Báre. 
A ángel — que se apareció le en zarzk 


36 odros <Enyayev abrods rrowjoas Tépara 
Éste condujo afuera los tras hacer prodigios 
5 ” 
kai onuelia ¿vo yg Alyónmrw kai év 
y señales en tierra (de) Egipto y en 
> 1 
epubpé 00Adowy da dv TÍ ¿pio 
(el) Rojo en el desierto (por) años 


Tevoepáxovra. 37 obrós ¿ori ó Muiiors 
cuarenta. Éste es el Moisés 


e * 
ó etmras Tos viois "lopañA: pop%rav 
que dijo a los hijos de Israeb: Un profeta 
ton > 2 e s , m > ” 
Univ dvaorioe 0d decos €éx TÓw dádelpwv 
os levantará — Dios de (entre) los hermanos 
ton « ,.., es * , 
Úuóv «Ds €pé. 38 odrós doriv ú  yevómevos 
de 3como a mi. Éste es el que ha estado 
VDSOtrOS mm 3 A , 3 3 ./, A] ee 
EY” Tf €KkKANOLQ Ev Ty EPNPW  pETA TOV 
congregación en el desierto con el 
E] r m 
dyyéov rod  Aadouvros aura ev 
ángel _ que hablaba le en el 
» > A M Pa? 2 e e a 
opel tva Kat TUV TATEPUY — NUDV, os 
monte Sinay, y con (los) padres de nosotros, el cual 
EL , e . m 
édéfaro Adyia ¿úwra Souva: Úniv, 39 « 
recibió oráculos vivos para dar os(los), a quien 
3 , 6 A e , , 0 e F 
ouxk Y T]TAY  UTTTKOOL yeEvéCUVarl ot TATEPES 
no quisieron obedientes hacerse los padres 
”.: 
yuóv, ¿Má  darWcavro  kal  ¿orpdápnoav 
de nosotros, sino que Arechazaron(le) y se volvieron 
5 F ” 
év Taís kapdiaiss avrúv els Alyvrrov, 


en los corazones de ellos a Egipto, 
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1 
42. AL EJÉRCITO DEL CIELO. 


Es decir, a los astros, 
2 


45, JosuÉ. Lit, Jesús. 
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rroiaov  Tpuiv 
Haz ños 


Tú  *Aapuw: 
de 
—a , Aarón: y A 
TPOTOPEVUTOVTAL Yprnv* [+] yap 
irán delante de nosotros; porque el 
e a , Ld t La) > 
oUros, %s  €bnyayev npuás ex 
que condujo afuera nos de (la) 
» El r , LA 
oUx oldapuev TÍ  €yévero 
sabemos qué sucedió 


d0 eirróvres 
diciendo 
' A 
Úeods ol 
dioses que 
Muiars 
Moisés 


yas 


este, 

3 E 
Alyúrrov, 
tierra de Egipto, no 
aurO 41 kai ¿unooyorroiyoay y 

p> pooxoroty ev 

le. E Mislata nos figura de becerro en 

T ais Npépars ÉxcElvaLS kal avíyayov Ovoiav 
aquellos ofrecieron sacrificio al 
edbpaivovro év TOls Épyols 
ídolo, y se regocijaban en las obras 

m e Lon » 1 c 
Tú xepúv abráw. 42 ¿orpepjev Úe 6 

e jas manos de ellos. S Rero se apartó q 

€0S katb TTAPÉdWwKEV aAuvTous QTpevEv 

Dios y entregó los. A dar culto 
Tf oOTparid rod odpavob, xabws  yéypartas 

clelo, como ha sido escrito 
Lal 1 

apopnriw" opdyia 
profetas: ¿Acaso víctimas 
mpocnvéyxaté p.oL Tn 
ofrecisteja me — (por) años 
.., 1 , IT / A 
cpu, olxos  "lopaña, 
desierto, casa de Isracl, 

h) 

axqvr» Tod Módox 

tabernáculo — de Moloc 
0eoú “Pougpd, rods 

dios Ronfá, las 

Tpockuveiv avrois; 

para adorar 
> - 
ETEKELVA 
más allá 
paprupiov 
testimonio 


Jos , días : 
clómA,  kal 


lal ejército del 
e  BiBlAw  TáÓv 
libro de los 
Ovalas 
sacrificios , 
resvepdxovra éy TÍ 
cuarenta en el 
43 kai aveddfere Tip 
y llevasteís en alto el 
TO GoTpov  TOÚ 
y la estrella del 
TÚrovs 0Us éroujoare 
figuras que . ens 
Kat proc)  vUMaSs 
Y deportaré os 
44 "H ox] 7oÚ 
El tabernáculo del 


ua 
en (en 
Kal 


S 
Kat 


las? 
BafvAóbvos. 
de Babilonia. 
yv  rois 


tenían los 


rabos 
como 
Troría as 
para hacer 
Empdxes" 
había visto; 


U 
TOTPOCTIY 


AL] 
¿NP 
desierto, 
M wvo7) 
a Moisés 
a 
oy 
que 


t E) ln) 
ud ev TÍ 
de nosolros sl 


AaMbv TÓ 


padres 
dierataro 0 


ordenó el que hablaba = 
A s s 
adriiv kara  TÓV  TÚTOV 
lo conforme al modelo 
a % , e 
45 iy kai  eloyayov  Badefduevo. ol 
el cual también introdujeron habiendo(lo) recibido loa 
sy 14 7 4 » Lo] > e 
marépes uv pera "Inaoú é€v Tf kara" 
padres de nosotros con 2 Josué en la toma 
7 al s ” Pad 
oxétoe TÓV ¿bviv, «úv ¿EfGoev d¿  Úeos 
de posesión de las naciones, a las que echó fuera = Dios 


] 

1% Ex DISPOSICIONES... Es 
«hebr, por ministerio, 

, 


*84. SE ENFURECÍAN, (VW. $: 
1) 
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ATO  TIPOGWTOV  TÓY  TaTÉpPWV Tuy, És 


de (la) presencia de los padres de nosotros, hasta 
mn e m , , 

Tóv Tuepov Áaviór 46 63 eUpev  xdpw 
los las de David; quien halló gracia 
» , Es) En] A 4 El 13 -. 

EVUNHTLOV TOU 6coú Kat y7Noaro €UpP=E ty 
delante ts de Dios y pidió hallar 

E mu > 1] ñ 

oxivwpa 70 olxw "Llaxó8. 47 ZodouWdw de 
tabernáculo para la casa de Jacob. Pero Salomón 

> 

oixodópnoev aurO olrcop. 48 AM 
edificó le casa, Pero 


. , , m 
ovx 0 Ubioros é€v  xELPOTOUÍTOSS KAaTOLKEÍ* 
no el Altísimo en (lugares) hechos a mano habita; 


«abs ¿ mpodirys Aye” 49d  oupavós 
a 


como el profeta ice: El cielo (es) 

, t E) 1 Ll a] 
po: Opóvos, TY 83 y%5  bÚroródiov TÚ 
para mí trono, y la tierra escabel de los 

ld ” > ra A 
Tod pov* 7TOLOV olxov olkodoujoeTé pot, 
pies de míz ¿qué clase de casa edificaréis me, 
, m A 
Adyer kÚptos, T TiS TÓTOS TRAS kaTaradocWws 
dice (el) Señor, ( qué lugar (61) — del reposo 
13 1) E 
pov; 50 odyxl Y xeip pov éroinoev Tabra 
de mí? ¿No la mano de mí hizo estas cosas 
, 4 5 > e 
rravra; 51 ¿xAnporpáxnlo. kal drepirunTtos 
todas? ¡Duros de cuello e incircuncisos 
57 m A A - ,s.1 mn 
kopdtars Kat  TOoLS may, UMELS —QEL TY 
de corazones y _ de oídos!, vosotros siempre al 
e, » / t € 
TIVEÚPOTE TH  ÚÁyYiw  AVTUTÍNMTETE, ws ob 
Espíritu = Santo os oponéis, como los 
e s e E) LA Lal 
rrarépes ÚpGiw kai Úpeis. 52 tiva Tv 
padres de vosotros, también vosotros. ¿A quién de los 
e 1 IQ t Y e el 
Tpopyrv  oUK édiwtbav ol trarépes ÚpOdv; 
profetas no persiguieron — los padres de vosotros? 
% ls 
Kal  QaTÉxKTEWaV TOUS  Tpokarayyeiavras 
Y mataron a los que anunciaron previamente 
M ” 22 F ” 3 1) LA 
TTEPL TNS EAEVOEIS TOU  KAaLtov, ou 
acerca de la venida del Justo, de quien 
aa e m 0d r s E) » LA 0 
vúv  YVpels TrpodoTat Kal poveis eyéveade, 
ahora vosotros traidores y asesinos fuisteis, 


53 olriwes éAdfere TOv vóuov els darayas 


quienes recibisteis la p ley len disposiciones 
dyyédov, kal oux epudifare. 
de ángeles, , y no guardasteis(12). 4 . 
54 "Arxodovres $e rabra Oempiovro  Tais 
Y oyendo estas cosas — 2se enfurecían en los 
, A) a. 1 Y A! 38 , 
xapdioiss aura ral EBpuxov TOUS ÓDOvTaS 
corazones ¿de cltos Y rechinaban los dientes 
em  aUTOV. 55 Úndpxaw  0e  TAñpns 


contra él. Pero estando (Esteban) lleno 


1 


57. TAPARON. Lit. retuvie- 
can lo cerraron). 


60. Sz purmió. Es decir, 
murió. 
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TTVE ÚpLaTOS dyiov drevicas eis TOV oupavov 
de(1) Espíritu Santo, fijando tos ojos en el cielo, 
5 > Ea) e 
eldev Sótav Beod nal *Incoiw éoráóra en 
vio da) gloria de Dios y a Jesús de pie a 
detiv ToÚ Ueod, 56 ral elmev: ¿dod 
(la) diestra — de Dios, y dijo: Mirad, 
dewpÚa tods  oupavods  Sinvoryuévovs kai 
veo los ciclos abiertos y 
A 3] m 3 1) 4 > 3 - e a 
TOY  ULOV TOU QAVUPUWJITTOV EK cebibv €TTUITA 
al Hijo del Hombre a (la) diestra, que está en pie, 
” . 4 . 
Toú 0eov. 57 kpáfavres $e fuwvj  peydAy 
— de Dios. Entonces, gritando con voz grande 
A + .._ y 
ovvécxov Ta wTa aUTWYv, Kal twMpuroay 
ltaparon los oídos de ellos, y se lanzaron 
s E] 
duodujadóv é avróv, 58 kal eéxBaddvres 
unánimes contra él, 2 a Y echando(te) Ñ 
tw Tis Trókews  ¿AofBólowv. ral of 
fuera de la ciudad, apedreaban(le), Y los 
EJ 7 1 4 , mm y 
pjáprupes dámébevro TÁ iuária avr» Tapa 
testigos dejaron las ropas de ellos a 
lA 
Tods tródas  veaviou  kadouuévov  Zaúlov. 
los pies de un joven Mlamado Saulo. 
1 , » 
59 kal €Aofódouv Trów ZLréfavov, émicad- 
Y apedreaban — a Esteban, invocando 
s , > ! 
ovuevov kal Aéyovra: xkúpie "Inooo, Sétas 
(él a Dios) y diciendo: Señor die recibo 
ña A , 
TO mTtveUpá pov. 60 ÚÓcis $e Ta yóvara 


el espíritu de mí. Y poniendo las rodillas 
(en tierra), 
. 


éxpagev pur peyády: rúme, pu 


tamó Con Yyoz Señor, no Pongas 


s o) 
avrois taUryv 1d a a, riay, Kat Touro 
este Ti p Pc Y esto 


Elrrosy exo y 0. 8 Zadhkos 82 Ty ovvevdoxóv 
se Hands. Y Sauto estaba consintiendo 
cho, 


E E A , e] 
TÍ Gvarpéaer  aúrod. 
ci el asesinato de él. 
Y 2 
'Eyévero $e  e¿v  exeivn ri fuépa 
Y sucedió en a día 
. 
Suwyuos péyas emi TY  éxrAnciav TRY 


percclcion grán contra la iglesia 


1 , 
ev *TepocoAó p4s" mávres [Sé] Seorápnoav 
en Jerusalén y todos fueron esparcidos 


e 2 , v 
kara TAS paa Tis  *Tovdaias kai 
por regiones —_ de Judea y 


, 
Zapapeías Any tÓv drrooróAwv, 
de ona excepto los apóstoles. 


1 , s 
2 ouvexouicav de  To0w  Zréfavov  arvdpes 
Y recogieron = a Esteban unos varonea 
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eddafeís  xkal  émoinoav  KOtreTOV  péyav 
piadosos e hicieron duelo grande 
er avr. 3 Zaidos Se ¿dvpaivero Tr 
sobre éL Pero Saulo asolaba a la 
éxxkAnolav kara TodS olkouvs elorropevópevos, 
iglesia casa por casa entrando, 
E LA t - 
ouUpay TE avópas Kat 'yuvaikas rrapedidov 
y arrastrando a hombres y a mujeres, entregaba(los) 
? ? 
els puAaxív. 
en (la) cárcel. 
4 Ol  pév olv  Suaonmapevres dido 
Pero, por su parte, los esparcidos pasaban 
4 , 
edayyelilópuevo. row Adyov. 5 Dilirrios $e 
anunciando la palabra de buenas nuevas. Y Felipe, 

4 > s , ee 
rareA0o els TR róM TÍS 
bajando a la ciudad — 

, > Ll > a s , 
Zapapeias exipuocev avrois row Xproróv. 
de Samaria, proclamaba les = a Cristo. 

mn d€ e LA A me 
6  Tpocetxov € ot Ox Mot TOLS 
Y prestaban atención las gentes 
4 o. 
Aeyopeévoss Uno Toy Dikirmiov ¿joduitados 
cosas que eran dichas por — Felipe, unánimes 
, e > ed , s y A y 3 
dv TG dxodev  abrods xkal Blémew rá 
en el oír las y ver tas 
” > 1 * A 
onpela Ú  erotet. 7 moMol  yap Tú 
señales que hacía, Porque muchos de los 
5 , , , 4 ” L-) 
exóvrav Trvevyyara dxdbapra Borra Pwvf 
que tenían espíritus inmundos, gritando con voz 
Joa Da 
peydkn eEnpxovro: Tokol Se pa Aupévos 
grande salían; muchos paralíticos 
3 » , 1 
Kal ci ¿OeparrelOnoav 8 ¿yévero de 
eran RÁ y hubo 
Fe Sapa dv Ti tródei Exeivy. 9 *Avnp de Tis 
mucho gozo en Ja ciudad aquella. Y un cierto hombre 
, >. a a 
óvópar: — LZipuwv  TpoUmipxev  <v TÍ 
de nombre Simón había estado previamente en la 
a > % 
Tródet payedwv Kal EELOTAVOw TO 
cludad ejerciendo la magia y dejando atónita ala 
y . , FA r 
¿Ovos Tis Zapapetas, Aéywv  elvaí Tia 
gente = de Samaria, diciendo que era alguien 
5 m 
éaurov  péyav, 10 dG  mpovelxov TAÁVTES 
él mismo grande, al que prestaban atención todos 
> 1 me us F , e 7 
dro puxpod éws peyddov Aéyovres: obrós 
desde (el) pequeño hasta (el) grande, diciendo: Éste 
El t 7 ” 17) Lo] t aA F 
¿OT y dúvapts TOU e0U Y  K0aA0ULEVA 
es el podes — de Dios  — llamado 
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1 


13. OBRAS PODEROSAS, Lit. 
poderes. 
2 


16. Descexbmo. Uit. caido 
encima (con señales mani- 
fiestas). 
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m 53 e] . A A 

peydAn. 11 mpoceixov Se arg óa 70 
grande. Y prestaban atención p a él A cáusa de que 
ÍKavó) xpóva Tals MayelaLs ¿feorakévat 


por bastante tiempo con las artes mágicas había tenido atónitos 


adrods. 12 óre 3e emiorevoav 79 Dilirro 
les. Pero cuando creyeron e Felipe a 
edayyedilopévas»  repi Tis Bauideias  TOÚ 
Que arunciaba las acerca del reino _ 
Beod «at ToU d¿vóparos *Inooú Xpuarob, 
de Dios y del nombre de Jesucristo, 
¿Barrilovro dvópes TE Kal yuvalkes. 
eran bautizados tanto hombres como mujeres. 
136 Se Zipov ral  abros éniorevaev, 
- Y Simón también mismo creyó, 
kal  Bamriodeis  %v  rpookaptepúv TY 
Y tras ser bautizado, — estaba adherido e . 
Didimro, Odewpúv TE onpela ral  Ouvapels 
a Felipe, y viendo las, — sociales Lobras, poderosas 
peyddas yiwouévas Efioraro. 14 *Áxovoavres 
grandes que se hacian, estaba atónito. Y al oír, 
"Teporokóuois dámóarodos Ort 
Jerusalén A apóstoles que, 
dedexras E Zapápea Tów  Aoyov  ToU 
ha recibido al Samaria palabra pa 
Beoú,  árréoreiday  TIpos “adrods 1lérpov 
de Dios, enviaron a ellos Pedro 
kal  Iwdwwyv, 15 otriwes  kaTapavres 


y a Juan, los cuales, vi 
: , me 
mpoonútavro TTEpL GAUTOVYV OTOS OJO LY 


oraron acerca de ellos afin de cl recibiquey 

aveipa dyiov: 16 ovdero yop AN 

(el) Espíritu Santo; porque aún no había e 

, 
ovdevi adri  éxmumerrukos,  pÓvov 
ninguno de ellos 2descendido, ; sino que sólo 
no , 
Pefarriopiévo. Urijpxov €is TO  Ovopua rod 
bautizados estaban en el nombre del 

kupiov *Inaoú. 17 róre énmeridecav TAS 

Señor edi Entonces imponían las 
? 3 917 “ 

xeipas ém adroús, kai ¿AiuBavov trepa 

'maños sobre ellos, y recibían (eD Espíritu 
Q , - 

nov. 18 ¡dav de 6 Zipwv óre Sid 
anto. Y viendo = Simón que mediante 
e > z q A , , 

Tis é¿mbéceos TÓv xapúv TÓv arrooTó Av 
la imposición de las manos de los apóstoles 


4 - 1 * ó 
Sidora: TÓ TIvEÚMA,  TIPOUTVEYKEV  AaUTOIE 
es Bado el Espíritu, ofreció 


) 
30. Don. Lit. 


regalo. 
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xpúpara — Aéyuw: 19 d0re  napol  TAW 


dinero, diciendo: Dad también a mí la 
, , Fr A - 38 > Pa A] 
¿fovotav Taúrpv Iva «4 cv émbo ras 
potestad esta para que A quienquiera que imponga las. 
ad Fr e 
xeipas AauBávy veia dyiov. 20 Tlérpos Se 
manos, reciba fel) Espiritu Santo. Fero Pedro 
elrrev mpóos  abróv:  TÓ  dpyúpidv  0ov 
dijo ñ a él: La plata de ti 
A] 
odv gol ely els drmodemav, Ori TV Swpeár 
contigo sea para perdición, pues el don 
7 Pe rs s , Ln] 
Toú 0eoú  evóuioas Sid xpnudrow kráodas. 
— de Dios supusiste que mediante dinero se obtiene. 
, + s ni ” 
21 0dkK  ¿oriw» 006  pepis  odde  kAñpos 
No tienes tú parte ni heredad 


> sm Ad A, e A 7 
ev TG Aóygw  roUTY* Y yap kapóta  co0v 


en el ásunto este; porque el corazón de ti 
% »” m LA ” e 
ox  ¿orw  eúela  evavri  vToÚ  beoÚ. 
no está recto delante —- de Dios. 
22 peravónoov oly dámó Ts kakias 0o0v 
Arrepiéntcte, pues, de la maldad de ti 
e) 4 2 17 , > E 
Taúrns, kai demónri Toú kupiov el dpa 
esta, y pide al Señor si quizá 
, A 2 c .., LJ , 
adednoeral on Y emivota Ts  rapdas 
será perdonado te el pensamiento del corazón 
, s 1 1, 4 
gov Bes  yap  xoAmW  rixpias ral 
de ti; porque en hiel de amargura y 
1d » y tons ww 
cúvdeopov dducias pú ve óvra. 
atadura de quise veo que tú estás, 
24 ároxpibeis de $ ZLiuav elmev: denOnre 
Y respondiendo _ Simón, dijo: Pedid 
a Lon p , 
Únels Úrep ¿pod mpós TOW KÚPtOV,  GTrWS 
VOSOLTOS acerca de mí al Señor, a fin de que 
0.9, 
pndev é¿méMy ¿ém  épée dv  eiprkare. 
nada : venga sobre mí de las cosas que habéis dicho. 


25 Oi pév obv Suapaprupápevo kal Aadí- 


Y ellos, por su parte, tras testificar solemnemente y hablar 
e F A 
oavres TOv Adyoy TOÚ xupicvu rearpepov 
la palabra del Señor, regresaron 
3 , Ed r va m 
eis "leporódvpa, TtoMás TE kúWpas TO 
Jerusalén, y muchas aldeas de los 
Zapaperóv ednyyeAiZovro. 
samarilanos evangelizaban. 
y + 
26 "Ayyedos Se  kupiov ¿AdAqoev  Trpós 
Pero un ángel de(l) Señor habló a 
q . 7 s ? 
DOurrrov dAéywv: d¿vdornd.  kal  Tropevov 
Felipe, diciendo: Levántate y ve 
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1 

26. ÉSTE (¿el camino o la 
ciudad?) ps UN DESIERTO, 
Es decir, es un camino 
poco frecuentado. 


33. EL Juicio ME ÉL FUB 
QUITADO. Es decir, no se le 
hizo justicia, 


HECHOS 8 

kara  peonuBpiav  érmi riw  ódow Tm 
hacia (eb) sur, camino Fé — 
karafalvovoay dro epovosidl es Tálav: 

o Ue desciende desde Jerusatén y a Gaza; 
aúry  corly  €pmuos. 27 kal  dvacras 
léste es un desierto, leyantándose, 
érropevdn. kai idod dvnp AiO) eúvoUxos 

fue. Y he ahí que un varón etíope, egnuco, 
Suváorys Kavdáxys Baoiivans AÁibwrov, 
alto dignatario de Candace, reina de tos etíopes, 


és Tv érmi amáons Tis yadlas abris, 


el cual estaba sobre todo el tesoro de ella, 
[65] ¿Aydúde rpooxuviowv els *Tepovaa Ara, 
el cual — había venido para adorar en Jerusalén, 
28 %v S¿ únoorpéfpwv kal xabíuevos émi 
y EstIDA egresado A y 5 ¿entado en 
Tod ApuaTos auToU' Kal AVEYLVWO KEY TOP 
el carruaje de él leía al 


apodriryv ”Hoatav. 29 bres de TÓ TrveUpa 
profeta Isaías. i Y dijo el Espíritu 
TO Dilirma mpóoeWMde al xo»ANO re 
- a Felipe: Acércate y ¿Júntate 
, 
TÓ  ápuari  TOVTD. 30 rpocópajucv 
al carruaje este. Y cuando se acercó corriendo 
e , , 
ó Dilurrros YkovoEeV AUTO  AVAYIVÓIKOVTOS 
ma Felipe, oyó le que Jela 
q . 
"Hoatav rówv mpopúra», kai elrrev: ápda ye 
a Isaías el profeta, y dijo: Entonces, 
A a > F S 31 
YVDOKELS a AVAYVWOKELS ; ó 
¿Conoces lo que estás leyendo? Ñ Y Él , 
ma 4 hu) , + Es 
elmev: rÓs ydp dáv  Suvalunyv €dy un 
dijo: ¿Pero cómo podría p a no ser quo 
Tis  Gódnyjoe pe;  trapexddedev TE  TOV 
alguien guiará me? E invitó _ 
y > e 17) , A) vr ” 
Didirrmov ávafávra  kadica: av aura. 
a Felipe a que, subiendo, se sentara con él. 
e 4 4 Lr) lo] a s F e 
32% Se tepioxy T%s ypapis Ty dveyivo 
Y el pasaje de la — Escritura aye, leía 
oxev Rv avr: ws mpóparov ri opayr 
era éste: Como oveja a (la) matanza 
ix0n, xalWs duvos evavriov TOÚ kelpovTos 
fue conducido y como cordero delante del que trasquil 
* + 
abróv úádwvos, obres  oUx  dvotyel  T 
le, (está) sin voz, así ¿ no abre A la 
oróya  abrod. 33 "Ev Tf  Tarmewuce 
boca de él. En la humillación, 
7 roú  rpUn* hw yeveav ayrod 
Y xkplow avroú  TpUn:  TAV y 
2el juicio de él fue quitado; la generación de é) 
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A A 
Tis S$iyioeral; ÓTri aiperas ámó Tis 
¿Quién describirá?; pues es quitada de la 
ee pa > 
ys Y Lan adrod. 34 ároxpideis Se 6¿ 
tierra la vida de él. Y respondiendo el 
eúvoUxos TG Dikimirw elrev: Séouai 00v, 
eunuco _ a Felipe, dijo: Pido te, 
4 e z A me 
Trepl Tivos 0 mpopwrSs  Aéye TOTO; 
¿acerca de quién el profeta dice esto?,; 
s h-] s £ 
mepi  ¿avrod 3%  wepl  drépov  Ttwós; 
¿acerca de si mismo [+] acerca de otro alguno? 
t , t 
35 dvoicas Se ¿ Dildirros TÓ  orópa 
Y abriendo = Felipe la boca 
3 Lo) ? 3 1] 7) 2) A 
adrod ral dpldpuevos dro Ts ypapis radrns 
de él y comenzando desde la Escritura esta, 
> Al , Fa] s >. ee 
ednyyekicaro avr TOV yoobv, 


. 
Janunció las buenas nuevas le = (de) Jesús. 


36 ds Se  éeropevovro kará  TIw  d00v, 

Y cuando iban por el camino, 

e ee 

FAdov ¿nt Ti Údwp, kal now ó edvoúxos* 
vinieron a cierta agua, y dice el eunuco: 
ido Udwp: Tí xkuwdAóe pe BarrioÓñvas; 
Mira, agua; ¿qué impide que yo sea bautizado?* 

A ,». £ e s v s 

38 kal  éxédevoev oríval TÓ dpma, kai 
Y mandó parar el carruaje, y 

> y > Ml 5 

karéBnoav dugorepor es TO Údwp, 6 

descendieron ambos al agua, — 

re Dilerrros ral 0 edvoUxos, xal ¿Bárricev 
tanto Felipe como el eunuco, y bautizó 

, . 

abdróv, 39 ¿re de dvéfnoay éx TOU vdaTOS, 
le. Y cuando subieron del agua, 

” , o M DA 
TIVEDHA  kKUpioV  pPTadeV  TOV LIrTrOV, 
(e) Espíritu  de(i) Señor arrebató _ a Felipe, 

A e > Er? 
xal ox eldev abroy ouxért 0d €uvoUxos, 
y no vio le ya más el Cunuco, 

" MA le] , 
¿mopedero ydp Tiw ¿doy aurod  xalpuwv. 
pues iba (por) el camino de él alegrándose. 
2) - o 
40 Didurrros Se eipédn els *Alwrov, kai 
Pero Felipe fue hallado en Ázoto, y 


' Ed 3 EA y 1 , , 

Y+ ANUNCIÓ... DE JESÚS, drepxópuevos EUny+ ¿[ero Tas Acts Aras 
Lit. le evangelizó a Jesús. pasando, evangelizaba las ciudades todas 
s 


7 mm .] > 14 
Ye El vers. 37 no aparece $ws TOU ¿ABeiy adróv els Kawodpero. 
en los principales MSS. hasta llegar él a Cesarea. 


A on TEA = E + E 
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1 

2. Camino. Con este voca 
blo sucle Lucas designar el 
cristianismo. (Comp. Jn. 14: 
6: Col. 2:6.) 


3. At HR, Esto es, mientras 
iba, 

3 

7. SE PARARON. Lit, se Ade 
bian parado. 

4 


7. La voz. Es decir, el so- 
nilo, e no las palabras, 
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En w 
90 3 Zaúdos ri é¿urvéwv  drreñs 
— Pero Saulo aún respirando amenaza 
1 F » s 0 A m , 

«al Póvov els TOUS ¡pmabnras TOÚ kupiou, 

asesinato Contra los discípulos del Señor. 

7 > E 

poned TD dpxiepel 2 irmjoaro rap' 
presentándose al sumo sacerdote, pidió de parte 
. LA b) Aa > A 3 Mm a 
AVTOY ENIOTOÑAS — ElS apacKkov Tpos Tas 
de él cartas a Damasco para las 


2, 
ovvaywyds,  Órros  €dv  twas  eUpy rÁs 
sinagogas, a fin de que a cualesquiera que iM 


m 4 m 
¿d0Ú dvras, dvdpas Te kal yuvairas, Sedepévovs 
1Camino que fuesen, tanto hombres como mujeres, atados 
, > 
aydyn els Tepovoa jp. 3 "Ev 
trajese(los) a Jerusalén. Pera 
m- , 
de TD rropeverda: éyévero aúrov ¿yyilew 
2al ic, sucedió que él se acercaba 


mm | ra , 13 , 1 E 
ri Aapaoró, etaldvgs Te abróv repujar- 
a Damasco, y de repente le resplandeció 
, sn U . 
paper dús  €x ToU oúpavoú, 4 xal rreoWwv 
alrededor una luz del cielo, y cayendo 
ss s ” » A $ 
émi TV yy  TnovoEev  fwvmv  Aéyovcav 
en la tierra, oyó una voz Que decía 
7 La 
avr: ZLaodA Zaoúl, Ti pe duuress ; 
le: Saúl, Saúl, ¿por qué me persigues? 
J r 
5 elnev Ser vis el, ' núpie; ¿6 dE ¿yo 
Y dijo: ¿Quién eres, Señor? Y €l (dijo): Yo 
> > - La s A , 
eipa  "Inooús óv  o0v  Susxes: 6 dMá 
soy Jesús, a quien tú persigues; pera 
51 La 
dváorndi  rkal  eloedde els  riw  tróM», 
levántate y entra en la ciudad, 
% La , de a 
k«al AdAnbrcoeral aos 0 ri 0e del trowiv. 
y será hablado te lo que tú es menester que hagas. 
Ln 4 Y t 
Tol Se dvópes ol avvodevovres  aúr 
Y los hombres que iban de camino con 
e > , 
eloríkeicav  éveol,  dxovovTes  pév e 
3se pararon estupefactos. oyendo, si, 1 


duvís, prdéva de Dewpobwres. 8 myépOn 
fue 67, 3 


voz, pero a nadie viendo. 


Zaidos ámo TS Ys, dvewypévov Si 


Saulo de la tierra, y estando abiertos 
e > a e 
Túv  ¿f0aduóy  aurod  ousev  ¿Blerew 
dos ojos de €l, nada vela; 
m 4 A] 
xempaywyolvres Se  adrov elofyayov els 
y llevando de lá mano le, introdujeroncle) en 


Aauacokóv. 9 nal Tv Nuépas Tpeis pm 


Damasco. Y estuvo (pop) días tres tt 


1 

14, PARA PRENDER. Lit. para 
alar, 

i 


15. VASO PE ELECCIÓN. Es 
decir, instrumento escogido. 
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Bñérrew, ral ox éfayev ode  érriev, 


viendo, y no comió ni bebió. 
ES 2 a a 
10 *"Hv Sé vtis paobnris év  Jajaokó 
Y había cierto discípulo en Damasco 
. 7 e y y] s v9.1 
ovóparí “Avavías, nal elmev tipos aurov 
ge nombre > Ananías, ,? dijo pa é él E 
év d¿paápari 0  xúptos*: “Avavia. 0 de 
visión el, Señor: Ananígs. A Y : él 
elmev: (000 ey, kUpie. 110 0 kúÚpros 
dijo: He aqui yo, Señor. Y el Señor 


1 , ES > A] , ”..: 1 
mpos aurovw: dvaorás rropevbnri  émi del 
(dijo) a én Levantándote, 
púprv Try kadovuévqy eúbeiav ral ¡A 

calle e llamada Recta, y busca 
> mm ,» 7; 
év oixía *lovda Zadov óvópari Tapoéa' 
casa de Judas , a Saulo de nombre. Larsense; 
¿Soy ydp mpoveUxera:, 12 kal eldev dvdpa 
porque mira, está orando, y vio aun varón 
> e, € r ,9O/ » , 
[ev ópduari] “Avaviav d¿vópari  elocABóvra 
en visión, Ananías de nombre, entrando 

s > 1d , 7 ” o > F 

«al embévra abTO xeipas, óros  avaflélme. 
e imponiendo de (las) manos, a fin de que  recobre la vista. 
> 3 e 
13 arexpidn Se “Avavias:  kúÚpue,  Tkovoa 
Y respondió Ananías: Señor, ol 

A] ” , J 

áro roMáúv  «1repi  ToÚ  dvópos  Toúrou, 

de muchos acerca del varón este, 

- A 

ó0a kaka  Tols dyiois 0o0u  énoinoev 
cuántas cosas malas alos santos de ti hizo 
ev 'LepovoaAju: 14 kal ¿de éxet €fovoiav 
en Jerusalén; y aquí tiene autoridad 
apa TÓV dpxiepéwv oa: rávras  Todg 
de parte de los principales lpara prender a todos los 


sacerdotes 


s r LA 

émiucadoupiévovs TO Ovoudá oov. 15 elrey 
que invocan el nombre de ti. Pero dijo 

1 4 21 £ e e 4 ws 
de TIPOS aTOV O  KÚptos*  TTOPEÚ0U, 074 
a él el Señor: Ve, pues 
m , m > r - E] 
OKEVOS éxdoy%s EOTEV pol ourFoOS TOY 
2 vaso de elección es me éste = 

P s ss El A 
Baoráca: TO óvoud pov evómor  [rów 
para Jleyar el nombre de mi delante de las 


¿dvúv Te kal PBaoiléwv viv Te *Topaña: 


naciones y también de reyes y de hijos de Israel; 
+ 1 A] t r 3 al Ld - 
16 ¿yw yap úrrodeicw adró ó0a dei 
porque yo mostraré le cuántas cosas ea menester 
1 e A ” + 18 ” 
aurov Úrep ToÚ  dvóuarós pov  rabeiv. 
que él a favor del nombre de mí padezca. 
$ ES 4 t , 4 3 
17 'AmñAdev $e “Avavias rail  eloñAdev 
Entonces se fue Ananías y entró 


A NES EEE 


j 
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1 
17. SE APARECIÓ A TL Lit. 


jue visto por ti, 


22, Cristo. O Mesías. 
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. ñ 
els TY  OlKiav, al eémibeig ém  aurov 


en la casa, e imponiendo sobre El A 
a - 
tús  xelpas  elmevwr ZaodA  ádedde, 0 
las 5 manos, dijo: Saúl a hermano. el 
F , > m 2) 
xúpios améoraduév pe, Igooús $ ¿pbeis col 
Señor ha enviado me, Jesús el que lse apareció ati 
nj 4 e > 4 
€v 0 HA  Tpxov, Óros dvaBlébys 
en el camino por el que venias, a fin de que recobres la visi 
a ” , y 
«al  TAnodns  rveúgaros  dyiov, 18 kal 
y seas llenado de(1) Espíricu Santo. Y 
, m £ m , - 
eddéws «¿mémecav avrod dro Tóv ¿pau 
al instante cayeron de él de los ojos 
v s A) 
ws  Aemides, «avéflepév TE, Kal  avaCTas 
como escamas, y recobró la vista, y levantándose, 
,s5+- 
¿Barriobn, 19 kai AaBuw rpopryv evtoxucev. 
fue bautizado, y tomando alimento, — recobró fuerzas. 
> r mn 3 ad 
Eyévero $e pera Túv é€v  Áapaoxgp 
Y estuvo con los en Damasco 


ro r 4 , LA 
pabdqrow  ipépas Twds, 20 kai  eúbews 
discípulos (por) días algunos, y en seguida 
” m , m 
dv vais ovvayuwyals exipuaoev Tóv "Inooúv, 
en las sinagogas proclamaba — a Jesús, 
v -+_/, 3 y en e 0 7 
Or odrósS  €orw  Óó  vtos  TOU eob, 
que éste es el hijo — de Dor 
e , 14 
21 égloravro $e mavres ot axovovres kai 
Y estaban atónitos todos los que oían, y 
s£ 
¿deyov: oux obros <¿orw 6 rropóicas 
decían: ¿No éste es el que asolaba 
, LA 
els  *TepovvaAnu tods erica douppévovs 
en Jerusalén a los que invocan, 
” , - , 4 
TÓ óvopa tobro, kal de els Tobro ¿AnAvde, 
el nombre este, y acá a esto había venido 
-» 4 , ñ > Ed , 53 a 
iva  dedepévovs aurovs úyayn  émi TOUS 
para, atados, tes traer ánte tos 
” ” 1 nl e) 
dpxiepeis; 22 Zaúlos de  pálov  eve- 
principales sacerdotes? Pero Saulo más era llenado 


y 
dvvajtodro was cuvé éxuVVeY "Iovdaiovs Tods kar- 
de poder ndía a (los) judios que 


owcoivras dv dapaokó, ovuBifálow óri odros 
habitaban en Damasco, demostrando que éste 
3 £ 2 xO) de , A 
€OTW 0 xXPLOTOS. 23 “ds de erAnpouvro 
es el 2Cristo. Y cuando se cumplieron 
4 
uépas ixaval, 24 ouvveBovkevvavro 
días bastantes, resolvieron 
> - - 3 , > LA 
ol *lovdatos dvedeiv aurdv: eéyvaobn de 
los judíos matar le; pero fue conocida 
- y A 
TO Zavlda Y émbBovAy aurov.  Tapern- 
$ por Saulo el complot de ellos. Y vigilaban 


1 
d6. Ena. Lit. es. 


quie ACOGIÉNDOLE. O tomán- 
she. 

3%. HeLesistas. Es decir, 
bultos Que hablaban griego. 


v ENVIARON, Lit. despidie- 
PUR, 
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povvro 3é kai ras múlas iipépas Te ral 


de cerca también las puertas tanto de día como 

,s£ A] 

vuierós Órros aurov avédwaw: 258 Aafóvres $e 
de noche a fin de le matar; pero tomando 


” 1 A Er] 
ol  ¡jabnral  aurod  vvrrós 5d TOD 
los discípulos le de noche, a través del 
” ñ , 
Telyous  xabíkav co xaddoavres  €v 
muro bajaron descolgando(de) en 
1 
aTTUpid4. 26 ojariduaos de els 
un cañnasio. Y habiendo llegado a 
"Lepovaakiy  émeipalev  roMáoda:  rois 
Jerusalén, intentó juntarse a los 
ea 3 F 5 End , 
abrrais" rkal mávres é<pofouvro  auróv, 
discípulos; y todos temían E 
1 > = > 4 0n F 
en TILOTEVOVTES oTt €CTLY pabryras. 
creyendo que tera discípulo. 
27 Bapvafás Se embdafópevos avrov Yyayev 
Pero Bernabé. 2acogiendo le, (le) condujo 
* 
mpós Tous  ámocródlows, ral  Snyícaro 
ante dos apóstoles, reno 
avrois rúÓs év TÍ 00%) Dor TOY  KÚPLoV 
les cómo en el camino vio al Señor 
1 , 
«al Gre ¿AdAnoev avr, kal  TáÓS  €v 
y que habló k, y E en 
— , > me ES 
douacrG émapproiicaro e€v TH  óvópaTi 
Damasco habló con denuedo en el nombre 
La? 3 Ld 
*'Insod. 28 kai Ty per” adridv elorropevóuevos 
de Uds Y estaba con ellos, entrando 
¿ dl aAn 
al EXTTOPEVÓ LEVOS Els EPOVOGAN, 
saliendo, en Jerusalén, 
7 . +; e 
proralópevos év  TÓ  dOvópart  TtoÚ 
Lina do con denuedo en el nombre del 
4] La L] 
kupiov, 29 édddee Te kai ovvelíre Tipos 
Señor, y hablaba y también disculia con 
3 4 , 2 > n 
rods “EMuumiarás: ol de emexeipovv «Gvedeiv 
los 3helenistas: pero ellos traían entre manos matar 
A] t > 4 
adróv. 30 Eémuyvóvres Se ol  dscdgol 
le. Y enterándose los hermanos, 


A , 4 5] 
KaTTyayov adróv eis  — Katodpecay kai 
bajaron a Cesarca y 


¿tarréoreiday aurov els Tapoóv. 
tenviaron le a Tarso, 


31 "H  pév olv éxxdqcía xab'  ¿Ans 
Entretanto, la iglesia por toda 


rhs *"lovdaias rai Taldaías kai Zapapeías 


Judea y Galilea > semana. 


elxev eipivav oixodopovuévn Kal ropevopévn 


tenia siendo edificada andando 


=- a 
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31, CONSOLACIÓN, O asisten- 
ca 


34, PARA TI MISMO. O por 
Ñ mismo, 


36. Dorcás (palabra griega 
que significa gacela). 


38. ESTABA, Lit. está. 
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TO f$óBw To kupiov, Kal TÍ  Trapaxkiaes 
en (e) temor de! Señor. y con la iconsolación 
TOU ayiou TIVEÚATOS erAndúvero. 
ule:l Santo Espíritu se multiplicaba. pa 
, LA 
32 *'Eyévero Se Ilérpov 5wepxópevov Su 
Y sucedió que Pedro, al pasar por 


- 4 4 
mávruv  xareAMelv ral  TIp0s TOUS  kÁyiovs 
todos bajó también a los santos 


(los, lugares) 
rodvs ratoioDrras Avdda. 33 eUpev de 
== que habitaban Lida. Y halló 
n F 
éxei GvOpwróv Tia  ¿vóuarí  Alvéav € 
allí a un hombre por nombre Eneas que desde 


1n os , a (hacia) 
ETÓV  ÓKTU)  KQATOKELUEVOY  €TTL «pafdrov, 


años ocho yacía sobre una colchonern, 
tl 5 
ós Mw rapadedAupévos. 34 xal elmev avr 
que estaba paralítico. Y dijo le 
2) > , > 

ó ITlérpos: Alvéa, ¿Gral ue "Inaoúus Xproros* 
— Pedro: Eneas. sana te Jesucristo; 
dvdornhi ral  orpúdoov  acauTáÓ. «al 
levántate y haz la cama — 2para ti mismo. Y 


> , 4 
cúdéws  dvéaTn. 358 kal  elóav  aúrow 
al instante se levantó. Y vieron le 


, É e ed s 4 

rrdvres ol  karowcoUvres /MAúdda  xkal  TOw 
todos los que habitaban Lida y _ 

e » » , A] o e 

a apuva, aULTIVES enéorpepar €THt TOY  KUpLOov, 
Sarón, los cuales se convirtieron al Señor. 

> .y, Ll Ed » 

Ev Tórmy Sé Ts Tv pabirpia Ovópuars 
Y en Jope había cierta discipula de nombre 


TaBida, 36 A diepurvevopevy  Aéyeras 


Tabitá, traducida se dice 


doprás: abro 14 TrAnpns ¿pywvw  dyadww 


prcás; ésta Nena de Obras uenas 


ral eAenuocuvó» dv énotel. 37 éyévero dd 
y e limosnas que hacía. Y sucedió que 


m y 4 
év  Tais 7uépass éxelvais  Gobderjoacar 
en los as aquellos, enfermandeo 


ayriv  drodaveliv:  AovcabvtTes $e  €ébnkav 
vr 7 
ella, murió; y tras lavar(la) pusieroan(al 
, s 4 53 
dy úmepdw. 38 ¿yyds Úe s Aúddas 
La Ye odons 


en un aposento alto. cerca Lida 


7 'Tórmy oí pabrnral dxodcavres Ort 


de Jope, los discípulos, oyendo que 

q + 1 ) El A , 
Tlérpos ¿oriv é€v  auri anéoreilav  Óvo 
Pedro “estaba en ella? enviaron di, 


dvópas mpos avróv rrapaxadoUvres* un) 
hombres rogando(le): Ni 


óxvnons BieABeiv €ws Nuóv. 39 dvagras 3 


tardes” en pasar hastá nosotros. Y levantándoha 


l] 
AM PUESTO DE RODILLAS. 
ln poniendo las rodiilas. 
1 


40 CADÁVER. Lit. cuerpo. 
A 


' TEMEROSO DE Dios. Lit. 


iemiendo a Dios. 
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Ilérpos «auviAdev avrois: óv rapayevópevov 


Pedro. se fue con ellos; a quien habiendo llegado 
+ 4 . ! 
dwnyayov els TÓ Úrrepúov, kai Trapeatroav 
condujeron arriba al aposento aho, y se acercaron 
” ” e - , 
aro  vácal al  xípai  kkAaiovoa: Kal 
a él todas las viudas llorando y 
> F 7 s e + e 
embeivúpeval xiróvas Kal  luária, 004 
mostrando (las) túnicas y (los) mantos cuantos 
E) , , ron 5 e e 
ETTOLEL pLET avráv  otoa  %  d4oprás. 
hacia con ellas estando - Dorcás. 
> 1 e 
40 ¿xfadow Se ¿tu  trávras 6  Ilérpos 
Y sacando afuera a todos, = Pedro 
" 1 s r A 4 
Kas Beis Ta yovara mpoonútaro, xa 
y ipuesto de rodillas. oró. y 


¿morpépas "pós Tó cobua elrev Tafia, 


volviéndose hacia el 2cadáver, dijo: Tabitá, 
s 
dvdornbi. y de iwvoifev tods ¿p0alMuods 
levántate. Y ella abrió los ujos 
k Ln) 1 El rs 
abris, ral ¿dovoa row Ilérpov dverábicev. 
de ella, y al ver = a Pedro se incorporó. 
41 So00s Se deód xeipa dvéarnoev aurny" 
Y (€) dando e mano, cal la; 
duvjoas 3 tods dyiovs ral Tás xípas 
y llamando a los santos y a las viudas, 
, » v mn 
rrapécrnoev ayrmy [ócav. 42 yvworóv de 
presentó la viva. Y notorio 
, 14 po JA --) "LE v 
€yÉVETO Ka os TAS oras, Kal 
se hizo en toda — Jope, y 
> , a ..1 A LA 
ÉTmTIOTEVOAV rroMhot eri TOP KÚpLov, 
creyeron muchos en el for. 
> r 1 t £ t A - 4 
43 'Eyévero Íe vpuépas ixavas  pelval Ev 
Y sucedió que (por) días bastantes se quedó en 


ry/ 4 , a 
lómry rapá Tim Zipam  Bupuel. 


Jope con cierto Simón, curtidor. 


10 "Avdp Sé Tis €v Kaicoapeía d¿vópari 


Y cierto varón en Cesarea, de nombre 
Kopvñdios, éxatovrdápxnys ex  otreipns  TÍS 
Cornelio, centurión de (la) cohorte — 
> . 
«adovyévns Iraduxñs, 2 edoefns rai 
llamada Ttaltana, piadoso y 
, A] 1 v i ad ) 
gpofoduevos TOw Úeov ovv travri 70 olx 
3temeroso — de Dios con toda la casa 


adrod,  trowwv  édenuooivas  troAMás 79 
de él, que hacía limosnas muchas al 
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] 
3. La HORA NOVEMA. Es de- 
cir, los tres de la tarde. 


9, La HORA SEXTA. Es decir. 
las doce del día. 


10. CoMER ALGO. Lil. gus- 
far, 
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Aa  kal deduevos Tod 0eoú $5 ravrós, 
puebla y esla peticiones = a Dios continuamente. 
sd e 1 
3 eldev év ópduari pavepús, woel  rrepi 
vio en una visión claramente como hacia 
e . + . Eo e e 
pay  évarny TÍñS Tpuépas, dyyedov  roB 
Lila) hora novena del dia que un ángel _ 
> , 4 | 4 ”», 
Beoú  eiacAdovra TIpO0sS aÚTOV | |Kal  elrovra 
de Dios entraba átdonder, él y decía 
” A , F 
adró: Kopvndie. 46 de drevioas avrá 
le: Cornelio. Y él fijando la vista en él 


A » f , 
kal ¿udoBos yevómevos elmev: Ti ¿orw, 
y atemorizado hecho, dijo: E ¿Qué hay, 


s k] Pe 

kÚpte i elrev de auTru”* at TPOCEVYA 

Señor”? Y dijo le; Las vraciones 

1 13 > 2 . 7 

gov xal al  e€denuocúvas: c0v  dveBncav 
de 0 y y las Ss limosnas de ti subierón 
Els pUntosuvov eurpod €Y TOUV deoó. 5 ral 
como memorial a delante y de Dios. % 

A s 
vúv  trébov  dvópas  eis  *Iómmnw kai 
ahora A envía varones a Jope , 
perdrrepapar Zipuva Twa ds  emuadeira 

haz venir a cierto Simón que es, llamado 
Mérpos: 6 obros tevileras mTopd Tv 
Pedro: éxte se hospeda 0] cierta 
; m LA , ,» 
Z tpauve Bupoe t, w €CTTUY O0LKta apd 
Simón, <urtidor, Que tiene una casa junto 


0ádacoav. Tws de dámiiAdev d¿ dayyedos 4 


a() mar. Y cuando se fue el ángel que 
a 12 1 5 , e, 3 ” 
Ackwv aut, $wvroas VO  —TUP OLKETUIJY 
hablaba le, llamando ados — de los criados 


xal orparuiryv edocBh TÓV Tpookaptepovv- 


y a un soldado piadoso de los que servían Constum- 
. s , lA o 
rav auro, 8 xal e¿Enynoduevos  dárnavra 
temente le. y O todo 
> 
adroís aréorelev avrods eis TY dp. 
envió los =- Jope. 
9 Ta cos eraUpiov is Exeivwv 
día siguiente. viajando ellos 
Ld L) , » / 
kai TÍ Tródev eyyilóvrov dvéBn  Ilérpos 
y a la ciudad acercándose. subio Pedra 


éni To Sdúpa  tpooeútacdal  trepi pay 


a la azotea 2 orar hacia — ?(1a) horn 
a > A 51 y 
ExTRV. 10 eyévero e  Trpócrrewos ral 
sexta. Y llegó a estar hambriento y 


i0edev  yevcacdar:  rapaoxevalóvrwv 8d 
deseaba 3comer algo: y mientras preparaban 
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, ar ) LA y) > + s N s 
adri é¿yévero ém  aúrov exoragis, 1l kai 
ellos. vino sobre él un éxtasis, y 

E , Ll 5] 

decpeí TóÓV  obpavóov  dkávewyuévov Kal 

el cielo abierlo y 

a O oxedós Ti «ws 0b0óvnv peydday, 
que descendia un objeto como un dienzo 
os 

récoapow apxais rabiépevov émt TS yiSs 

por cuatro puntas descolgado sobre la tierra. 

” ? s 
12 dv ¿4  óúmipxev tidvra Ta  TETPÁTOOA 


en el que había todas las (clases de) 
cuadrúpedos,. 


kal  épmerá TñS yfs Kal  trerewa  ToÚ 
y reptiles de la tierra y aves del 

, E) , A % 4 
oupavoú. 13 Eo eyévero  $wwvh pos 

cielo. viño una voz a 
adróv: dvaoras, “Hipo, Uñoov ral pdye. 
él Levantándote, Pedro, imata y come. 

a 7 r 

146 Se Jlérpos elrev: pmauos, xúpte, 
Pero Pedro dijo: De ningún modo. Señor. 
y m * 
dr.  oddeémore eslinal Táv kowóv kai 

pues jamás toda cosa común e 
axabdaprov. 15 rai grita málw éx Sevrépov 
inmunda. Y (la) voz de nuevo por segunda vez 

1 E] , A e 0 41 > da 

mpos  aurov* a o Ueos Exabaptocv av 
a él: Lo que — Dios purificó, tú 
1 E 3 de > LA E. ] 
pa kotvov. 16 Touro eyévero Emi 
no (lo) tengas por común. Y esto ocurrió en 
Tpis, xal cudus aveAnugOn ro axevos 
tres veces, y seguidamente fue recogido arriba el objeto 
4 a 

els róv odpavov. 17 “Ds $e év €avr 
al cielo. Y mientras en al mismo 


$ , Q T , na we s w 
tNTTOPE t o €TpPos TL ay € TO 0 


estaba perplejo — Pedro fsobre) qué sería la visión 
y LA e 
6 elóev, idod ot avópes ol dreoraAuévol 
que vio. — he ahí que los varones _- enviados 
e 1 me , ? s 
vro tou  KopvnAiouv  bepwrtioavres  TIV 
por - Cornelio, después de preguntas (por) la 
..». - 
olxiav T0Ú ZLiuuwvos eEméornoay  éni  TOw 
casa — de Simón, se presentaron en el 
mudova, 18 kai  puvjoavres  éxuvbavovro 
pórtico, y llamando, 2 preguntaron 
> e 1) 
el Zipav 0 eémiuadoúuevos Jlérpos evddde 
si Simón el llamado Pedro aquí 
Eevileras. 19 190 de Ilérpov $evdvupovuévov 
se hospeda. Y Pedro, estando meditando 
) 
11 Mata. Lit. sacrifica.  Tmrepl TOD ópdparos  elmev TÓ  nveúua 
18. Preountaron. Lit, pre “Dre e visión, ajope E Eee: 
tubar, >, » e 
pura idoy avdpes $50 [nroúuvrés aer 20 ama 


NM Así PUES. Lit, pero. Mira varones dos que buscan te; 3así pues, 


 — — 
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dvaorás kardBnd:, Kal mopedov cdv abrols 
levantándole, baja con ellos 
móév Suaxprvópevos, TL €yo aréoraAra 
jee dudanda. pues yu he enviado 
F 4] 
avrods. 21 karaBas de  Ilérpos  Tpos 
los, Y bajando Pedro a 
? A ) Aa 
rods Gúávópas elrrev: ¡od e€ywW ein 0v 
los Varones, dijo: Mirad, yo soy el que 
F t 4 . 1] Ed p 
Enreire: Tis Y atría $e %v  trápeore; 
¡est ¿cuál (es) la causa por la que estáis aquí? 
K AA e LA 
22 oí Se elrav: Kopvñdkos  éxaTovrapxys, 
Y ellos dijeron: Cornelio (eb) centurión, 
53 E 
dv Síxatos kai ¿ofouuevos Tow  beóv, 
vall justo y 1Emeroso =- de Dios, 
od a 
papr ovuevós TE Úro ¿dov Toú  ¿bvovs 


creditado con por toda la nación 


du estimo nio La Ñ , 
A sale, expnuarioón Únro «ayyédov 


de los judios, Jue avisado por un ángel 
> 4 
dyiov ¡peramémbacdal ue els Tóv  olxov 
santo para nt venir te a la casa 
5] La] 
abrod kal dxodca: fípara Tapa 00%. 
de él y oír palabras de parte de tl, 
+ A 12? 
23 elgxadeoduevos olv  abrods  €bévicev. 
nvitando a entrar, pues, a ellos, (les) hospedó, 
> A] ee , 
Tp Se émaipiov dvaorás ¿EñAdev av 
**- Y al día siguiente, levantándose, salió con 
” e. La) 
adroís, kaí Tives Tú  ddelpbv  TÓV 
ellos algunos de los hermanos nm. 
dro 'Jórags ouvviAdov adré. 24 7 0 


detel tc Y a 


de 
enaúpiov eioñAdev eis Ty  Kuawodpeiav 


día siguiente entraron en — Cesarea; 


> E KopwúAtos v poudoxów  auroús, 


'ornelio estaba aguardando les, 


A 
ouY sordos TOUS ga UY yEvE ts avrod Kat 


abiendo convocado a los parientes de Él y 
y ó ¿A 25 “N de 
TOUS did decia OUS. Ss 
a los s Íntimos amigos. Y cuando 
- > a ' £ 
dyévero Tod  elueMeiv row  Ilérpov, 
sucedió el entrar _ Pedro, 


e 4 
ovvavrícas arg $  Kopvñdios  TreoWwv 


saliendo al' encuentro le = Cornelio, cayendo 
ed e 
éxi tods Ttódas rpocexuvnoev. 2606 8 
a los pies (de él), adoró. — Pero 
” , 4 , , p El LA 
Tlérpos  Tiyeipev auróv  Aéywv:  dvaorrów 
Pedro levantó le. diciendo: Levántate; 


5 


A » 
24. Más intimos. Lit. nece Kal ¿yd abrós dvÓpwros elput. 27 xal 
sarios. también “yo mismo hombre . Y 


> A UN EXTRANJERO. Lit. 
y tw de otra nación. 
, 


Y. QUE A NISGÚN... HOM- 
her. Esto €S, que A ningún 
hmubre Hume común o im- 


pur: 


MI MACE CUATRO DÍAS, Lit. 
deste del cuarto día. 
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Ea s e 1 e. , 
auvvopidv aura  elañAldev,  kal  eUptoKel 


conversando con él, entro, y halla : 
, y 

ouveAnAvdoras  rroMcús, 28 efny  7€ neos 
a sos ue se Sci reunido muchos, y dijo 
abrods: Újeis émioracde ws ddénprróv ¿orw 

ellos: Vosotros comprendéis cómo ilícito 
ávápl *lovdaiew  roMábas % pooépxeodas 
a un varón judío juntarse ACCFCATSE 

1 

¿Mogddw" kduol 0 decos ¿Setev pdéva 
la un extranjero; y a mí — Dios mostro ?que a ningún 


xowóv Y  dxábaprov  Aéyew  áAvOpwrrov* 


común y impuro diga hombre; 


29 30  kal  dvavrippiros  TABov  pera- 
nor lo que también . sin replicar vine ul ser 
reupbeis.  rruvddvopas pd Tin Aóyw 
hecho venir. Pregunto, ¿por qué fazón 
pererrémubaciós pe; 30 kal 5 KopvrAtos 
diet End Cornelio 
ébn: dro e yuépas dos TaUTNS TAS 
dijo:  3Hace cuatro días hasta esta - 
La 
Wpas Tuy  TIV  éÉvdTNpY  TIpoceuxopevos 
hora estaba (yo) a la novena (hora) orando 
> m ” y iS 1 a “ 
€V TÚ) OlLKqJ pov,  katl o0Y  aynp earn 
en la casa de mí, y he ahí que un varón se puso 
y me en 
dvámbv pov dv ¿obire Aaumpá, 3£"W4l 
delante de mi con vestimenta resplandeciente. y 
> , 
$noiv- Kopviñke,  elankodoón  0aowu 7 
dice: Cornclio, fue escuchada de ti la 
. E 
mpocevxí ral al ¿denuocúvas cov  uviobnoav 
oración y Jas limosnas de ti fueron recordadas 
y ps - > 
évamov Tod ÚOeoú. 32 trémpov ouv els 
delante — de Dios. Envia, pues, a 
, A > 
"Llómrmgy kai perardleoa: Ziuwva Ós ém- 
Jope y haz llamar a Simón ue e 
kadeirar JTlérpos: obros Éfevileral dv otkía 
llamado Pedro; éste se hospeda en casa 
Zipwvos Bupoéws rapa 0dlacoav. 33 ¿fauvríiis 
de Simún, curtidor, junto a(l) mar. En seguida, 
odv  emempa mpós 0é, oy Te  xadós 
pues, envié por ti, y tú bien 


, - q 
erroinoas mapayevópevos.  vúv odv rravres 
hiciste en haber venido. Ahora, — pues, todos 


07 e. E > ¿a 
npeis evrriov tod Ú0coU trdpeouev axovcal 
sotros en presencia =- de Dios estamos aquí para oír 


El s 4 Ea 
mávra TÁ  mpoUTETAYUÉVa ao úro  Tob 
todo lo que ha sido ordenado te por el 


kvpiov. 34 *Avoitas Se Ilérpos ro oróua 


Señor. Y abriendo Pedro la boca, 
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34. No ES PARCIAL. Esto es, 
ño tieñe favoritismos. (Lit 
ño es aceptador de perso- 
nas.) 

2 


37. LA DIVULGADA PALABRA. 
O la sucedida cosa. 
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elmev: ém  GAnbeias karadaufdvopar  óri 


dijo: En verdad me percato de que 
Li 
odx ¿ori TtIpocwrroAyprrays 0 Úeds, 35 am 
ino es parcial = Dios, sino que 
> 1 ¿By e , 121 s 
év ravri ¿Ove ú poflovpevos aurov  xai 
en toda nación el que tene le y 
> r r A 3 a , 
epyalóuevos Diao vr DexTOS aura €coTip” 
practica justicia, acepto le es: 
A] +? ñ > F a lla 
36 row Aóyov Óóv dréareidev  Tois  viois 
la palabra que envió a los hijo» 


./ 2 
"Tapar evayyedilópevos eipivny Sa *IEncoú 
de Israel amunciando la buena nueva (de la) paz mediante 


La] y , A 
XpioroÚ:  obUTós — €oriw  Tdvraw KúÚptos, 


Jesucristo; éste es de todos Señor. 
* ” Y 4 , La » 
37 vpelis 0 ¡dare TO yevopevor pnia «al 
Vosotros sabéis 2la divulgada palabra pur 


óAns Tis ”loudatas, dptduevos ámó Tis 


toda la Judea, comenzando desde 
, A] 4 A a 3 4 
Taldidalas pera To Pdrriua € exiputev 
Galilea después del baytismo , que proclamo 
, EA ” , 
Twdwwns, 38 *Inocoúv  róv dáró  Nafapeb, 
Juan, a Jesús el de Nazaret, 


Cc LA , A] e a F e , 
ms EXPLOEY' aAUVTOV| | 0 Beós TVEVHATE ayi 


cómo ungió le — Dios con (el Espíritu Santo 
v $ F n ó HA » e Ñ 
xal UVAJLEL, os ¡NAVEV EVEPYETIDV «a 
y con poder, quien pasó haciendo el bien y 
A , , 
Luevos TaAvyTas FOUS kaTaduvaoTevoévouE 
sanando a todos los tiranizados 
” , e 
úro Toú 5aBólov, óre 0 0cós uv per 
por el diablo, Pues Dios — estaba con 
mm A] e E) F 
aurod: 39 kal  vpuels  paprupes — TÁVTAY 
él; y NOSOtros testipos de todas Jn. 
” » $ mm = (somos), , posa) 
up ETOLNCEV € TE TN X0OPa TOY Tovdalww 
que hizo, tanto en la región — de los judíos 
LA La) A ee 
kai "Lepovoa Any? óv kai dveidav 
como en Jerusalén; a quien incluso mialar)h 
A] Le lod 
«pepádcavres émi  Éúvlov. 40 roúrov 4 
colgando(le) en un madero. A éste 
Ed ? Ln) , E ? 
Beóos  TyeEtpev év TA  TpiTy Npépa kual 
Dios levanto en el tercer día y 
4] > E) , 
¿Bwrev  avrov éupavh  yevéobal,  ál ob 
dio le visible hacerse, tie 
4 Pe > s , e 
TaQvTri TO Mag , adm papTucty TOUR 
a todo el pueblo, sino a testigos, Als 


r e 4 7 de L4 - 
TpPOKEYElpOTOVNLEVOLS UTO  TOU 0eoú, TAL, 
previamente designados por = Dios, a nor: 


s r 
olrives Oovvedayopev kal  oOvvemiouev  auTiÓ 
quieres comimos y bebimos con él 


E 
13, De ÉsTE. Lit. A éste. 
y 


34, EL MENSAJE, Lit. la pa- 
delizue, 


4% Don, Lit. regalo. 
d 


4%. MURIESE 5100 DERRAMA- 
m, Tit. ha sido derramado. 
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e A > a] 
pera TO  dvacriva:  auróv Ex vexpúv" 
después de resucitar él de entre (los) muertos; 


42 e rapíúyyemdev nuiv ropita: TÚ Aaw 


encargó nos proclamar ai pueblo 
mM v e, » U 
at aa vocodut ori OUTOS —EDTUY o 
y testificar solemnemente que éste es cl 
e 2 E 4 En] mn si 14 
dptopévos Úro Toú beoÚ «peris  Lóvrev 
destinado por — Dios (como) Juez de vivos 


” z E e m 
xal vexpúv. 43 toórw mavres ol Tmpopíras 


y muertos. 1De éste todos los profetas 
ee Lá e a Al 
paprupodow, ápeoiw  Auapridv ABelv 010 
testífican que perdón de pecados recibe mediante 
ToU ovopMaToSs GUTOU  TaAVTAa TOY TIOTEVOVTA 
el nombre de él todo el que cree 
y v ” 7 
cis ayróv. 44 "Eri Aadoúuvros vToú Ilérpov 
en él Aún estando hablando  — Pedro 


” 2 1 mm 
TÁ fípara TaUra énémeoev TO  mTrvelua 


108 ¿Palabras N , estas, z cayó z el A Espíritu 
TO ayiov Er TAYTaSs TOUS AKQOUOVTAS 
Santo sobre tod que oían ; 
Tov  Aóyov. 45 kai " dtomnaas ol  éx 
2el mensaje. Y quedaron atónitos los de (la) 
ES s . ” 7 e 
mepiropñs morol ¿00  ovviAdav 75 Ilérpo, 
nin: S fieles Ñ cuantos acom, añaro: -= ,2 Pedro, 
oTt Kat e€mt Ta ¿Ovn n (w1peda TOUV ArYLOV 
de que también sobre los gentiles el 3don del Santo 
TVEÚLATOS exxéxuras: 46 ikovov yap 
Espíritu hubiese sido derramado; orque oían 
adróv Aadodvrow yAWwWocalis kKob peyaduvov- 
les hablando en lenguas y magnificando 
Tv tów ÚDeóv.  tóte dúrmexpión  Ilérpos* 
== a Dios. Entonces respondió Pedro: 
47 pre To ÚdÓp Súvaral rkuwAUoal Tis 
¿Acaso el Agua puede impedir alguien 


7oú um Barricbival TOÚTOUS, OlTiVES TO 
Para que no á sean baurizados,, éstos, que, el 
mveúpa TO dáyiov ¿dafov «Ws kal mues; 
Espíritu Santo recibieron como también nosotros? 
48 pouérate» Se abrods é€v .. Ovópari 
Y ordenó que cllos en ¿nombre 
*Inooú Xpuaroú BarricBrvas. róre NPTNTAV 
de Jesucristo fuesen bautizados. Entonces Togaron 
abróv émuueivar Tpépas Tiwás. 
le quedarse (por) días algunos. 
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» 1 e 
1 "Hkovoav %e oí ardarodot ral ob 
Y oyeron tos apóstoles y los 
Al AS tc » 
údeAdol ol  óvres kara TnW Iovdaiav 
hermanos y ¿Que estaban por (roda) la Judea 
14 
ri kai Ta ¿vn édéfavro Tów  Adyov 
que también — Jos gentiles recibieron la palabra 
m me " 4 
Toú Ocoú, 2 "Ore Se dvéBn Tlérpos els 
— de Dios. Y cuando subió Pedro a 
"IL adn diexpi > dro í 
€pova As LEKpiVOVTO Tpos auToy ol 
; Jerusalén, disputaban con él las 
LJ A - 
ex  Trepirouíiis 3 Aéyovres Ori  eloñAdes 
de (la) circuncisión, diciendo: — Entraste 
L] 0 3 , r sw 
pos  dvdpas  dxpofvoriav  éxovras ol 
a (casa de) varones prepucio que tienen y 
y > m > e 
avvébayes abrois. 4 dptdpevos de Ilérpos 
comiste con ellos. Y comenzando Pedro 
, Y , - me 
cteridero  avrois xabebis  Aeywv: 5 ¿yw 
lexplicaba ks por orden. diciendo: Yo 
” s 1 A > T, , , 
mur» €v róke "Lómiy mpoceuxómevos, ral 
estaba en (Ja) ciudad (de) Jope orando, y : 
, > , e ” 
eldov  év  éxoráce  0Opapa,  rarafBaivov 
vi en éxtasis una visión, que bajaba 
mi e 30 F , La 
OKEVOS TL ws OLOUNy peydAgy TECCAPOY 
un objeto como. un lienzo grande por cuatro 
, me , m 
apxais nabieuévny eéx To  olpavoÚ, kai 
puntas descolgado del cielo, y 
AO LS , n. 6 > a E) , 
EY axpt €p.ov Els Tv UTEVIOAS 
vino hasta mí; en el cual fijando los gjo* 
% m 
karevdovy, kal eldov Tá  rTerpároda Ts 
(lo) observaba y vi Los cuadrúpedos «e lu 
lentamente A 1 , 1 1 e A 1 
| yNS kat Ta pta Kat Ta €prTETaA Kal 7 
tierra y las 2 fieras y los reptiles y Cl 


7rerEeia Toy oúpavod. 7 vikovoa de  xal 
aves del cielo. Y oí también 


dwvñs  Aeyovans po  dvaorás, . Tlérpe, 


una voz que decía me: Levantándotle, Puro. 
A 4 1 . 
O0oov kal é¿dye. 8 elrov Se: ¡undauns, 
3mata y come. Y dije: De ningún mudo 
” ” 1 a .., a? 
kÚpte, Ori xkowwov 7  dAxddaprov ovderore 
Señor, as DEE común 0 impura jamá» 
ciorAdev els TO orópa pov. 9 ámexpión 5) 
entró en baca de mi. esporídi 
> 3 ee 
en  devrépov ¿ww  éx TO  oUpavod: 
por segunda vez (la) voz del cielo: 
n e 1) " , 1) , s a 
; aá 6 0es exalapicey od un  koivoy, 
4, EXPLICABA. Lit. exponía. Lo que — Dios purificó, tú no (do) tenpas 
2 . : por ¿umm 
6. Fieras, Es decir, bestias e Si >, A 
salvajes. 10 roúro € €yéveTO Emi  Tpis, «al 


Y Mata. Lit, sacrifica. Y esto ocurrió en RTe5 veces, ' 


E 


Mismo. Lit, igual. 
Dos, Lit, 


regalo, 
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> 
dveoráodn rddw dármravra els row oúpavóv. 
fue ea de nuevo todo cielo. 
arrmba 
11 Kal ¿Soy e¿fauris Tpeis E éxméorroav 
Y he aquí (que) al punto tres varones se presentaron 
0] 3 . , >» La 
émi Thv oixiav é€v ev, GrmreoraAuévo: 
en la casa en que estaba (yo), enviados 
ámo Kasoapelas Tmipós pe. 12 elmev de 
desde Cesarea a mí. Y dijo 
1 = $ AG: - , e de 
TÓ TveUud po ovveAdeiv aórois  pmoev 
el Espíritu me que acompañara les nada 
+ A A , 5] i 
Siaxpivayra. ñABov Be od» épol  xal 
. dudando. Am Y vinieron ñ yo Sho también 
oí ¿E ádeAdol obrot, ral  elonADopev els 
los seis hermanos Estos, 7 enlramos 
rov olxov To avópós. "13 Nido Se 
casa del varón., irió 


a Pe Ed m 
Nuiv TÓS es TOV dyyeñoy ev 79 


nos cómo al ángel e, la 


olkw auroÚ * orabévra  kal  etróvra' 
es de él A que estaba en pie - y y dijo: 
ardorerdov e peidd «al  prerárrejubas 
Envía haz venir 
Zipawa  TOV "lucio “Hérpov, 14 6s 
a Simón y Hamago Pedro, guien 
AaAjaes fújara após oé év ols sw 
SEIS palabras E a R por las que spas salvo 
od  xal trás 0 ¿be gov. 15 ev 
sú y toda la casa de ti. Y al 
79 úptacdal pe  Aaldeiv  émémevev  TÓ 
comenzar yo a hablar, cayó el 


” A O ,”>, n.A . 4 
Teva TO AUYLOV ET auTrovs ucaTEep Kal 


Espíritu = Santo sobre ed como también 
a ” ! ” 
df" nuas dv dpxf. 16 ¿uvñcónv de roú 
sobre nosotros  a() principio. Y me acordé de la 
es pa , e e . > 1 4 
piparos TOU kupiov, WS ENEyEV wJavuns 
palabra del Señor, q 9mo decía: Juan, 
pév ¿Bármoev ¿dari, ¿ueis de Barrriobiocode 
es cierto, bautizó con agua, pero vosotros seréis bautizados 
_ Al F) 
dv mvevpari áyiw. 17 el odv rtiv tony 
en (el) Espíritu Santo. Si pues, el 1mismo 
$ 4 25 Loa ¿ 0 pg e s 
)pEeav EDIIKEV ayvrols o EOS us Kat 
2don dio ks Dios como_ también 


E] PS 
ppiv, mmotevoacwy emi ed kúptov *Incoiw 
a Mosotros, que, crejmos en, Señor Jesu» 
Xpuoróv, ¿yw rtis uno.  Buvaros — ewAdoas 

cristo, ¿yo quién era, poderoso para impedir 
4 , 3 , 1 de t 1] 
róv Dedv; 18 dxoúcavres de Tara  noVxacay, 


— a Dios? Y al oir estas cosas, callaron, 
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1 


E Noricia. Lit. palabra. 


22. ExvIAROoN. Lit. despa- 
chuaron. 


HECHOS 11 


kai dódtacav row Deóv Adyovres* dpa kai 


y glorificaron = a Dios, diciendo: Asi que también 
E 4 A . , 
Trois ¿Uvew 6 Úeós TANV  perávomay  €ls 
a los gentiles — Dios el arrepentimiento para 
” 
Lay  ¿ówxev. 
vida dio. 
2, > 4 2 
19 Ol pév odv Suaomapévres dro  TÍ%s 
Ahora — bien. los que fueron dispersados desde la 
2 2) , 5] Z , 
OAúbews TS  yevopevns eme TEPAVP 
aflicción — ocurrida sobre (lo de) Esteban, 

” s , s 
SiñAdov ¿ws Dowixys ral Kúmpov kai 
pasaron hasta Fenicia y Chipre y 

a 4 , 
> Avrioxelas, nundevi Aadoúwres TOvW  Aoyov 
Antioquía, a nadie hablando la palabra 
r 
el ym  póvov  lovdators. 20 *Hoav $ 
sino sólo a (los) judios. Pero habia 
al y Fr * 
ries ¿E  ayrúv  úvopes  Kúrmpos  kal 
algunos de ellos, varones chipriotas y 
” , > , 
Kuprvato:, olrwes éMóvres eis *Avrióxewav 
cireneos, los cuales, viniendo a Antioquía, 
s e 
¿Aúdouv kal TIpóS TOUS EMnyas, 
hablaban también a los griegos, 
» 4 , e s 
evayyedilóuevo róv kúpiov *Incodv. 21 al ip 
anunciando la del Señor Jesús. Y estaba 
, Buena Nueva y, > DS A , 
xetp Kuptov per QUTWV,  — TIOÑUS Te 
(a) mano de(1) Señor con ellos, y mucho 
, A gg r A? na , 
ápidyós $ morevcas énméorpejev Emi row 
número _ que creyó, se convirtió al 
, e 1) 
KÚptov. 22 'Hxovoby $e 0 Adyos els 
Señor. Y fue oída la 1noticia y en 
A r o] > A e) .-) ” . ev 
TA WTA TNS EKKANOIAS TAS  OVONS 
los oídos de la iglesia = que estaba cn 
"TepovoaAyp Trepi adráw, kal é¿faméoreilav 
Jerusalén acerca de ellos, y 2enviaron 
e , La] 
Bapvafáv éws *Avrioxeias: 23 ós rtrapayev- 
a Bernabé hasta Antioquía; quien habiendo 
y 4 LN 1 4 1 
duevos xal ¿dwyw Tn» xdpiw TIP TOÚ 
legado y vlendo ta gracia _ — 
deoú  éxdpn, kai  tapexáde  Tidvras TÍ 
de Dios, se alegró y exhortaba a todos - 


, ” ! , (a qu 
mpodéces  Tñfs  kapóias  Tpoopévew * T 
con propósito = de corazón permaneciesen unidos al 
.. 5 > A 
kupie», 24 ¿ri %v  dmp dyabóos  kal 
Señor, pues era varón bueno y 


A 4 , 
mAñpns Tveúuatos  dylov kai TioTeWws. 
lleno de(l) Espíritu Santo y de fe. 


4 4 y A t M » t 
Kat mpoceréÓn oOxAos tKavos TD KUPLY, 
Y fue agregada una multitud considerable al Señor, 


Adi AAA 
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25 ¿EnAdev Sé els  Tapuóy  davalyrical 


Y salió a Tarso para buscar 
Eo) 1 , , F 
Zañlov, 26 kal elpwv nyayev els *Avrióyetav. 
a Saulo. y  hallando(lo) trajotlo) a Antioquía. 
» A de » . 2] Fl 3 GA y 
EYEVETO € GaUTOLS Kal EVLAUTOV Le] 
Y sucedió les también (por) un año entero 


ouvaxOivas év Ti éxrxAgoig kal  Sidfas 


congregarse en la iglesia Y enseñar a 
" e 1 , , El 
GxAov tKavVOV, —xpNMATEAL TE TPWTOS Ev 
una multitud considerable, y llamar por primera vez en 
> Á 4 a 0 52M X, 2 
VTLOX ELA TOUS pa yTras PLOTIAVOUS » 
Antioquía A los discípulos. cristianos. 
27 *Ev raúroais Se raís nuépars xaríAdov 
Y en estos de bajaron 
áro *LepovoAyuwv pb els *Avrióxevav” 
de Jerusalén unos profetas a Antioquía; 
” +? 
28 avaoras Se elg é¿£ abvrdv  ovopari 
y levantándose uno de eltos de nombre 
Le] e 
"AyaBos ¿ovuamwev Sia Tod  Trveúaros 
Ágabo, daba a entender mediante el Espíritu 
r,> " A 
Auóv peydAgyv péMew é¿oeodas €p” ¿Anv Try 
que E grande iba a haber sobre toda la 
mbre w » , 
oikovuévnv*  Yris éyévero  émi  Khaudiov. 
tierra habitada; la cual sucedió en tiempo de Clandio. 
, 1] a? 
29 rúv Se  pabyróv  xabWws  eurropetro 
Y de los discípulos conforme prosperaba 
e > , 
TeS, úpioav éxacros aurov els Huaxoviar 
alguien, determinaron cada uno de ellos para socorro 
mémipas toÍs karomodow  év ri "Iovdaig 
enviar a los que habitaban en Judea 
adedpoís: 30 3 kai énmoinoav dArocreidavres 
hermanos; lo cual en efecto hicieron enviando(lo) 
A A k] 
mpós TOUS  Tmpeofurépous  ÚLa xerpós 
a los ancianos mediante mano 
e a 
Bapvafá kal Zavlov. 
de Bernabé y de Saulo. 


12 Kar” e€xeivov 0e Tov xaipov éréBadev 


Y por aquel = tiempo echó encima 

” em , 

"Hpvóns ¿ Bacidevs ras xeipas raxóoal 

Herodes el rey las manos para maltratar 

me , A] a > r > m Al 

Tias  TÓV  dAmo Tis éxxkAnoias. 2 dveidev de 
a algunos de los de la iglesia. Y mató 
4 , , 

"LáxwBov Tov dseApov *lwdwov  paxatpy. 

a Jacobo el hermano de Juan con espada, 


3 4 > + mn + 
3 iddw de Ori dpearóv éoriwv Trois *Loudalow 
Y viendo que agradable es a los judíos, 
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1 
7. DESPERTÓ, Lit. levantó, 
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mpocédero ovMafeiv ral Jlérpov, “joav $ 


añadió (el) prender también a Pedro, y tran 


tos! sm 2... a s A 
fuépas rúr  dlópow,  40v kai tidoas 
(los) días de los panes sin levadura, a quien también apresando, 
» > 
¿0ero els ¿pudaxív, rrapadods  TtÉév0apow 
puso(le) en (la) cárcel, entregando(lo) a cuatro 
, Le LA » y 
rerpadiois orparuróv  ¿vAdocewy  aurov, 
grupos de cuatro soldados para custodiar le, 
BovAóuevos  perá TO táoxa  dvaeyayelv 
proponiéndose después de la Pascua hacer compatecer 
A El ” 
adrov TÚ dAladg. 5 $ pév odw Jlérpos 
le ante el pueblo. Así que Pedro 
4 
érnpeiro év Tí duñarp" mpocevxh Se 
era guardado en cárcel; pero oración era 
éxrevs ywouévy ÚTTO rás exxAyoías mpos 
insistentemente hecha por iglesia 
Tóv Oeóv rrepi avroú. 6 “Ore Se NS 
=- Dios acerca de él. Y cuando iba a 
mpoayayeiv aurov y “Hpwébns, TÍ  vuxri 
presentar lo — Herodes, en la noche 


éxeivyn Tv ¿ JIlérpos kocbpevos perafd 


aquella estaba — Pedro durmiendo entre 


A el 
dúo orpariwrúv Sedepévos  úAvaeow Suoiv, 
dos de los soldados, atado e cadenas dos, 


dúdaxés Te po ris búpas érfpou» TNP 


y (los) guardias delante de la puerta guardaban la 
, 
puñaxiv. T kai ¿doy  Gyyedos  kupiov 
cárcel. Y he aquí que un ángel de(1) Señor 
y e 
éméory, ral ús ¿hajubev ev TG OK TMATs* 
se presentó, y una luz  resplandeció en celda; 
L de 
rarátas dd mAcupav tod  Ilérpov 
y golpeando costado — de Pedro, 
ES A 
Nyerpev abro Eres dvdora cv  TÁXet, 
1despertó le, diciendo: Levántate aprisa. 
s IP , Le] e , al 
xal ¿fémeoav adrod al does ¿xk TÓvV 
Y se cayeron de él las cadenas de ins 
xEpúv. 8 elmev $e 6  dyyedos  tpos 
manos. Y dijo el ángel 1] 
adróv: loa: ral únddnoa: Ta cavdaid 
él: Ciñete y cálzate las sandalias 
> , s 4d 0] , 
g0v. érroinoev $e  obrus. kal  Aéya 
de ti E hizo(to) así. Y dice 
3 a - 4 « A z 
avr: repifaloú TÓ  [uáridóvy gov  xal 
le: Envuélvete fen) el manto de ti y 
El El 
áxodoúbe: por. 9 xa ¿fea  vroloúbe:, 
sigue me. Y saliendo, seguía(le), 


! 
lr CONDUCE, Lit. Heva. 
' 


Ji lor SÍ mIsMa, Lit, por 
ti sola tautomáticamente). 
, 


Ñ Iiuvió, Lit. despachó. 


1 CONSCIENTE (de su si- 
nda), 


Y ATENDER. Lit. obedecer; 
+s decir, abrir. 
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E F , s 

kal  oúx yde  óri  dAnbés ¿ori TO 
y no Elie que verdadero es lo 
” Fi 12 4 pl 

ywópevov 5d  ToÚ  dyyéhou,  ¿d0net de 
que sucedía mediante el ángel, sino que le parecia 


opaya PAérrew. 10 BueAOóvres Sé rpWwrn» 


Y pasando a través de la primera 


pudaxry Kal devrépav ABav  éni Tx 


guardia de la segunda, llegaron a 

4 1 LA 41 

vAnv w  gidnpav v «¿dépovoav els v 
pia val de rro, Tr pépovoay a 2 


a 
TÓA, 's aóropud vol avrols, Kal 
ciudad, des 2por sí áry mi oiyn les, y 


eéeMbóvres apoñAlov  púpnyy  piav, ral 


saliendo avanzaron (por) calle una (sola), y 
> on. 
cúdéws  améory 6  dyyedos «dm  ayuroÚ. 
de pronto se ausentó el ángel de él. 


> 
1 kai ¿ Jlérpos é¿v ¿avr  yevopevos 
Y = Pedto, en sí mismo vuelto, 


elrev” vóv olía «dinos ¿ri ¿baréoredev 


dijo: Ahora sé verdaderamente que Jenvió 

e , 3 4 > y Ll 
g kÚptos TOv Eno aúrod kai e¿teídaró 
el Señor ngel de él y arrebató 
pe éx eLpos Hp dov ral rdons TÍAS 
me ) mano de Herodes y de od la 


arpoodoxias To  Aaoú  TÓDvV "Jovdaicov. 
expectación del pueblo de los jud 


12 ovvióuww Te “Adev émi ra oixiav TÍAS 


Y Aconsciente, vino casa 


Maopías TÍS nTpós "Twdvvov ToÚ 


de Juan 


nadia Máprov, 0d Joav  ixavol 


(sobrejllamado Marcos, donde estaban bastantes 
avvnBpo:o uévos tal mpovevxyópevot. 13 Kpoú- 
reunidos orando. 


vavros de avrod Tn UÚlpay Tod TrwuAóvos 
llamar é 2 la puerta del pórtico, 


an , e ” ., 
mporñAdev Traigo ÚraxoUcal  Ovóuari 
Pp RAJ una Erie a Batender(le) por det 


'Pósn, 14 kai emoyvodoa TV fwwvny ToÚ 


Rode, y reconociendo la voz _ 


Ilérpov «aro Tis xa pás ok mvoitev TOv 


de Pedro, de egría no abrió el 
mvAbva, eiodpapodoa de « eLdev ¿oravat 
pártico, A sino que, ndo adentro, RNE que estaba 
5 ps 
róv Jlérpov rpó toú TtruAdvos. é 
- Pedro ante el pórtico. al ellos 


pos adri elrav: pain. Y Se  Sucoxupilero 


ella dijeron: Estás loca. Pero ella insistía 
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dd + t s LA t Ed , 
odrws Exemw. ol de E€deyov: 09  dAyyedós 
que asi era. Así que ellos decian: El ángel 
E) me 
déorw avroú. 166 $e lIlérpos érépeve 
es de él. — Pero Pedro continuaba 
, » $ 17 ” s 1 
kpobwv: dvoicavres Sé elóav abrov kai 
llamando; y al abrir, vieron le y 
12? F sí ”» mn ” 
¿téornoav. 17 karaceivas $e avrois Tf 
quedaron atónitos. Y haciendo señas les con lo 
4 m me Pl * 
xeipl  awyav  Simyiaaro  aurois Ts 0 
mano (para que) refirió les cómo el 
e callagona .., ] . ÉS 
kÚpios aurov ¿Enyayev éx Tis pudaxkis, 
Señor k condujo afuera de la cárcel, 
ñA > F E) F 0] - 
elmév Ter dmayyeidare *loxóBpw kal toís 
y dijo: Comunicad a Jacobo y a los 
3 - m , 
ddehdoís Taúra. kal eéfeA0uiw eéropeúdn els 
hermanos estas cosas. Y saliendo, se fue u 
mw , 
¿repov róxov, 18 Tevouévns de nuépas Av 


otro lugar. Y cuando se había día, hubo 
hecho (de) 


rdpaxos oux ó¿Aiyos Ev  Tols oOTpariórals, 
un alboroto no pequeño entre los soldados (sobre) 
, 
Tí dpa $ Ilérpos eyévero. 19 'Hpuúdns Se 
— qué, pues — (de) Pedro se hizo. Entonces Herodes, 
» / nan 1 e. 
embrrioas aúrov ral pa EÚpav, 
buscando con afán le y no hallando(le), 
, , A , 
dvaxpivas tods  pUúlaxas  éxédevaev  dr- 
tras procesar a Jos guardias, mandó — que fuesen 
a s 
ax0ñvas, ral rare dmo Tis *Iovdatas 
ejecutados, y bajando de — Judea 
| eis Kuawodpeiav  SiérpiBev. 20 "Hv 3d 
Em Cesarea, se quedó (allí). Y estaba 
sa, 1 
Ovuopaxdv Tupiois kai  Zidwvios* 
furiosamente enojado con (los) tirios y (los) sidonics; 
4 ” 
duobuuadov Se rapñoav npós abróv, kal 
pero unánimes se presentaron ante él, y 


, 4 ss 7 mn 
TELTAVTES BAdorov Tov eri To korrávos 
persuadiendo a Blasto el que (estaba) la cámara 

” , , - sobre , M 
Toú  Baciléws  pTodwro  eiprivrv, Sid  Tó 
del Trey, pedian paz, a causa de 

q kl e s ra > " 7 
Tpépec das aAuUTuWY TN xopav aTTO TÍ 
ser abastecida de ellos la región de ta 
(región) 


Bacdurñs. 21 raxríi de vuépa 06 “Hpbns 
1del rey, Y en señalado día, Herodes, 
evdvodevos codhra Paciduenv kaBicas éml 
vestido (con) vestimenta real, sentado en 
j Tod  PBiaros  ¿Onunyópes pos  aurous" 


20. DeL REY. Lit. regía. el tribunal, arengaba a ellos; 


y 


FIT I A = API = — in F qe 


1 
a EL servicio. Es decir, 
p del socorro de 11:29-30. 


4, HERMANO DE LECHE, Lit. 
pinientado con. 


) Despioteron. Lit, solita 
éán. (Estos cuatro primeros 
vv constituyen —traduci- 
qa, con precisión—- el me- 
[vel 'sompendio de Eclesio- 
yla.) 
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2206 de Suos ¿repúver  0eoú ¿uv 
y la(s) masa(s) aclamaban: De Dios (es) voz 
1 , E) B PF o) 4] 
rat ode  dvÓpurov. 23 rapaxpijua Se 
no bei hombre. Y al instante 
a adróy dyyedos kupiov dvO” dp 
hirió le un ángel de(l) Señor por cuanto 
ox  ¿dwxev  TiV  Sótfav rÚ de, ral 
no dio la gloria a Dios, y 
F ? 
yevóopevos — aoxmAnróBpwros ¿tébotes, 
hecho comida de pusanos, expitó. 
1d rr) 
24 "0 Se Aóyos 708  xuplov nitavev 
Pero la palabra del Señor crecía 
«al  énAnduvero. 25 Baprafás Se E 
y se multiplicaba. Y Bernabé 
se e , ] 

Zavlos Urréorpeyay ef 'Tepovocli 
Saulo regresaron de Jerusalén, 
mAnpdoavres  TiW  Staxovíav,  ovurapa- 
tras cumplir lel servicio, tomando 
AaBóvres *lwdvwnv tóv émiucAndévra Máprov. 


consigo a Juan el llamado Marcos. 
(por sobrenombre) 


13 "Hoav $e é€v *Avrioxeio kara Try 


pa Y había en Antioquía : entre, la (all) 
odoav éxxAnoiav rpopíras: xal Sdorador 
existente iglesia profetas y maestros: 
o ve Bapvafás ral Zuuedv d¿ kadoUuevos 
Bernabé, y Simeón el Hamado 

Ntiyep, rai Aoúxios d Kuprvatos, Mavañv re 
Niger. y Lucio el cirenco, y Manaén, 
'"Hpúdov ToÚ TETPAÁPxov ovvrpopos 
de Herodes el tetrarca 2hermano de leche. 
kai Laúlos. 2 Aerovpyodvvrov 3e¿ avráv 

y Saulo. Y mientras estaban dando ellos 


culto público 
” 4 
TÚ  kupig kal  vnotevóvrwv  elmev  TÓ 


al Señor y ayunando, dijo el 
ses 4 a > 14 P 
mveija TO dyiov*  ágopicare 5% pot 
Espíritu Santo: Separad, pues, ya me 
s e > 4] » 
TOV BapvaBáy xkal Zaúlov els ró épyov 
_ a Bernabé y a Saulo para la obra 
, 
6 mpookéxAnpa: aúrods" 3 TróTE vNoTEÚ- 
a que me De llamado los; entonces. la 
* 
gavres Kal mpovevtdpuevos kai  emuUbévres 
ayunar y orar e imponer 
” 5) > 
Tas  xeipas aurois  dréAvoaav. 
las maños les, 3despidieronilos). 


z] sa. 
4 Adrol pév obv éxmeugdévres Úno ToÚ 
Ellos, pues, por su parte, enviados afuera por el 


522 


HECHOS 13 


EA , 
dyiov «rvevjaros xaríiAdoy els Zedeúxetav, 
anto Espíritu, bajaron a Seleucia, 
m , 
éxcidév Te dGmémdievcav els Kúmpov, 5 rai 
y de allí navegaron a Chipre, y 
mm 1] 
yevópevo. dv Zadapiv  karíyyeAov row 
llegados en Salamina anunciaban la 
Adyov Toú Ucod €v rais ovvaywyals Tv 
palabra = de Dios en las sinagogas de los 
1 > ul 2 
"lovdaiwv: elxov $e rai *Ledvweyy Úrmpérn». 
judios; y tenían también a Juan (como) ayudante. 
ee 1 
6 AieAOóvres Se ¿Aqu TW  vioov  dAxpi 
Y pasando a través de toda la isla hasta 
s 
Tlágov ebpov ¿vópa tivá pdyov  ifevdo- 
Pafas. hallaron a cierto varón, mago, falso 
arpobirqy 'fovdatov, «4  ovopa  Baptnooós, 


profeta, judío, — que (tenta por) nombre Barjesús, 


m , 
7 Es yv odw TGS  dvbundrw Zepyiw 
quien estaba con el procónsul Sergio 
HadAw,  d¿vópi  oawverú. obros  Trpoa- 
Paulo, varón inteligente. Éste, habiendo 
m se. , Ed 
xadeoduevos Bapvaffáv kai Zadlov enel yryoev 
Mamado áa Bernabé y a Saulo, buscaba con afán 
- ” , 
áxodoa: róv Adyov roú 0eoú: 8 dvbioraro de 
oír ta palabra  — de Dios; pero se oponía 
e > , L , 14 1 
avrois Elvas ¿  pdyos,  ourws  yap 
les Elimas el mago, pues asi 
A » » m3 pa 
pedepunveveras TÓ óvoua  adrod,  bnrúv 
se traduce el nombre de Él, buscando 
, 1 .-7 
Suaorpépas  Tów  dávBdvmarov amo TAS 
desviar al procónsul de . la 
mm ¿ t 4 Jl 5N 
miorews. 9 Zaidos dé, 0 rat avlos, 
to. Pero Saulo, el que también (es) Pablo, 


, » 
mAnobelis tveinaros úyiov  drevicas es 
llenado de() Espíritu Santo, fijando los ojos en 


A y 
ayróv elrev: 10 4 rAñipns Travrós Sókou 
él, dijo: ¡Oh, lleno de todo engaño 


t J 
kai  tráons  pañiovpyias,  vig  Safólov, 
y de todo fraude, hijo de() diablo, 


% El 
éxOpé  máogs  Sixaioovens, od  “ravon 
enemigo de toda Justicia! ¿No cesarás 

. t ha 
Siaorpéduw  Tás ódods TOY  xupiov TAS 
de trastornar los caminos del Señor -— 
e $ , A] 3 
eddelas; 11 kai vúv ¿00d  xelp kyuplov 
rectos? Y ahora heaquí (la) mano de(l) Señor (está) 
y 1 1 A 
émi oé, kai ¿oy Tugpdos un  BAeérruw 
sobre tí, y estarás ciego no viendo 
Tóv Atoy dáxp kaipod.  Trapaxpipa 


el sol hasta — (cierto) tiempo, Y al instante 


! 

Hi Guías DE MANOS. Es de- 
vit, quienes de condujesen 
pe ta mano. 


1) IMPRESIONADO. Lit, €es- 
priniado, 


13. Los DE... Paño, Es de- 
vi, dos que acompañabun 
w Pablo. (Lucas destaca el 
protagonismo de Pablo.) 


14. Á  DECIR(LES). Lit, di- 
sirnde. 
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” . 3 0] » v 1] , , 
érrecev émm abrov GxAds kal  axkóros, Kal 
cayó sobre él oscuridad y tiniebla; y 

E » 4 
rrepidywv ¿lite  xetpaywyods, 12 róre 
dándo vueltas, ; buscaba lguías de manos. Entonces 

A 
¡Sw ó avdúraros TÓ yeyovos 
viendo el procónsul lo sucedido, 
A] E] 4 A --Y LJ Lo] 
émiorevoer, éxrmrAnocópevos ém rf $ó00axj 
creyó, 2impresionado ante la doctrina 
Le] 1d 
ToU  kupiov. 
del Señor. 
Er] e 
13 "Avaxdévres De úro Tis Ilágov ot 
Y zarpando de — Pafos 3los de 
rrepi  Tlaidov  TAdow els  Ilépyyv  T%s 
alrededor de Pablo vinieron a Perge = 
> 
ITaugvkas: *Iwdvvns 3e daroxwprioas dm 
de Panfilia; pero Juan, separándose de 
3 ” L] z > *] A 
AUTO ÚnréoTpebev els EpoodAu a. 
ellos, se volvió a Jerusalén. 
e F 
14 Aúrol de dieAóvres aro Tis Ilépyns 
Y ellos, pasando desde —= Perge, 
£ s "A , A IT Si 
TOpPEeyEVOVTO ELS VTOYXELAV TV oiótar, 
llegaron a Antioquia la de Pisidia, 
51 , y , 4 $] ma 
«al  ¿AOóvres els TRY  0ouvaywynv Tf 
y yendo a la sinagoga en el 
m 1 
Juépe 7úv caBldrww éxábicav. 15 pera de 
día de los sábados, se sentaron. Y después 
l-) v me 
TRY dvdyvwaw TOD vópov ral TÓv 
de la lectura de la ley y de los 
7 E] U 13 3 , 
mpopnrdv  dáméoreiday ol ApxtIruVvdyyos 
profetas, enviaron los jefes de la sinagoga 
, , 
mpos  aurods  Adyovres:  «úvdpes  úábeApoi, 
a ellos ta decir(les): Varones hermanos, 
LA 1) > > (6. ys A , A - 
El TS ECT 134 Vu Lv 'Oyos TApakAro EMS 
si alguna hay en vosotros palabra de exhortación 
/ > A 4 
mpós row Aady,  AéyeTe. 16 dvacras $e 
para el pueblo, decid(la), Y levantándose 
le] e 1 
Tlavdos kai xaraceiaas Tf xeupi elrev- 
Pablo y haciendo señal con la mano, dijo: 
a e , s 
ávdpes "lopanAiral kai ol poBoúpevo: TOv 


Varones israelitas 


y los temerosos 
Deóv,  axovd0aTe. 1706 0eos roy  Aaoú 
de Dios, pid. El Dios del pueblo 
rovrov "'lopamA  ¿Eedéfaro tods  Trarépas 
este, Israel, escogió a los padres 
npeúv,  kal  Tow  Aadv  Upwoev  €év Tf 
de nosotros, y al pueblo enalteció en la 
mapouxia dv  yf  Alyúrmrov,  kal pera 
residencia como en tierra de Egipto, y con 


extranjeros 
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1 
17. ALTO. És decir, pode- 
qee: 


18. La MaANeRA. Es decir, 
e modo de comportarse. 


21. Y bespués. Lit. Y des- 
de allí, 


NN De quien. Lit, a quien. 


24. ANTES... DE ÉL. Lit. an- 
les del rostro de la entrada 
de él, 
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Bpaxiovos  Úlmdoú  ¿Enyayev  abrovs ef 
brazo Lalto, sacó los de 
auriis, 18 kal «$ TEOOEPAKOVTAET] xpóvov 
ella, y como, (por de) cuarenta ¿ños tiempo 
erporropópyoev avrods €v Tf pipa, 19 kai 
soportó 2la manera (de) ellos en dd desierto, y 
«adeAcw ¿vn énra €v y  Xavdav 
tras destruir naciones siete en tierra de Canaán, 
xarexAnpovóuyoev TIP yv avr 20 ds 
(les) dio en herencia la tierra de ellos como 
éTEO ty  * TETPAKODLOLS kal TEVTY KOVTO. K a 
por años cuatrocientos cincuenta, 
pera TaUra édwxev kperás Ems apo 
después de esto, dio jueces hasta Samuel] 
mpopírov. 21 kúxeidev rioaavro Bauidéa, 
profeta. Y 3después pidieron rey, 
kal ¿dwxev aurois 0 Úeós Tov  ZaodA 
y dio les — Dios _ a Saúl 
viov Kis, dvbpa  éx  puAñs  Beviapiv, 
hijo de Cis, varón de (la) tribu de Benjamín, 
éry  Tecoepaxovra: 22 xal  peraorícas 
por años cuarenta; y destituyendo 
, A Ul 4 s » nn) , 
aurov  Tyeipev row David  adrois els 
* levantó — a David los para 
Pacidéa, $ ral  elmev  paprupícas" 
rey, 4de quien también, dijo, dando testimonio: 
eUpov  AÁavid  zów  roú  Tevoat,  dvBpa 
Hané a David el (hijo) == de in varón 
KaTa TRY rapdiav p0v, Ós TroWfue TrávTO 
según el corazón de mí, quien hará todas 
Ta DeAipará pov. 23 rtoúrov ¿- becos 
las voluntades de mí. De éste, = Dios, 
,s 1 e , > > , 
aro Toy  ormépuaros kar émayyelay 
de la simiente, según promesa, 

» Pe > s ” > m 
nyayev TÚ  "lopañA  cwripa  *Inaoúv, 
suscitó para Israel (por) Salvador a Jesús, 
24 apornpútayros "Luadvwov TpO Tpooinroy 

proclamando previamente Juan Santes de la presencia 


a 4 , Eo] , , 
Ts  elcódov  avrod  Paárrioma  peravoias 


de la venida de él, un bautismo de arrepentimiento 
rmavri TO lay  *Lopaña. 25 «ws 5 
a todo el pueblo de Israel. Y cuanda 
> + > , A , y 
ermánpov  'lwdvvns  Tów  ópópov,  ¿deyev: 
completaba Juan la carrera, decín: 

? 1 € a L A , ,. ss 
Te EpeE€ UTTOVOELTE €lVaL;  —OUK elit €yuw* 
¿Qué yo suponéis que soy? No soy yo (6h; 


dAN ¿doy épxeral per éué od  odx elui 


pero he aquí que viene después de mí (uno) de quien no moy 
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útios To Úndinpa rúv rod Adal. 


digno el calzado de los pies de desatar. 
€ 2 > 
26 "Avópes «adedpol, viol yévovs "Aflpadu 
Varones e rariaos, hijos dec) linaje ba Abraham 
e 
xal ol dv vuiv pofouuevos Tóv beóv, 
y los entre YOSOtros que teméis a Dios, 
l a e 
muiv 3  Adyos Tis  curnplías  Taurys 
á nosotros la palabra de la salvación esta 
t e 
dfareoráAn. 27 ol ydp karoukoUvres  év 
lfue enviada. Porque los que habitan en 


> . ” 
TepovoaAna sal ol dpxovres avráv TODTow 
raión los gobernantes de ellos, a éste 


ayvonoavres kai TAS ¿Hwvás TÓDV TpopnyrÓv TAS 
desconociendo y las voces de los profetas, las que 


mu , 
kard náv odBBarov dvayiwwokoyuévas 
cada todo sábado son leídas, 

, > A » , 
kpivavres emAípwoav, 28 kal  pmdeuiav 
condenando(le) cumplieron(as), y ninguna 

., 0 A La 4 * LA TAG 
ALTO aAvaTou EUPOVTES ATNO AVTO aTov 
causa de muerte des pidieron a de 


dvaipebrvas aurdv: 29 «ds de érédecav idvra 


pára que fuese él; y cuando terminaron todas 
y Muerto ¿(de cumplir 


y 
Ta Trepl adrod yeypaypéva, xaledóvres 
las cosas acerca de él escritas, bajando(le) 
ámó  ToÚ  Éúlov  ¿Oncav els  ¡pmnpeov. 
del pende. pasiercate, en una tumba. 
306 e 0e%5s iyepev adróv éx  vexpúv" 


- Pero Dios levantó le de (entre los) muertos; 


315 ¿¿oón émi Tiuépas  TrAcious Tols 


quien 2se apareció durante días muchos a los 
oawavafáñow  adró aro Tis JTaldalas eis 
que subieron con él desde —_ e a 
>], , e 
epovoaAía, otrives  [vdv] cow páprupes 
Jerusalén, los cuales ahora testigos 
K4 e A] MJ 
adroú  Trpo0s Toy  Aadv. 32 tad ypels 
de él ante el pueblo. nosotros 
” 4 
vnas  edayyedilópeda TW  TIpóOS TOUS 
os 3predicamos la a Tos 
, , , u 
rrarépas  eérmayyeAlav  yevopévnv, 33 Gti 
padres promesa hecha, que 
1d Li A] , 2 ” 
TAUTNV O Oeós exrrerAñnpwkev TOÍS TÉxvVOsS 
ésta — Dios ha cumplido(a) a los hijos, 
£ e > 2 >T ” LA 1 Y Dar 
' ute AvAOTROGS YTOVV, US Kat €v TJ 
Mb, FUE Enviapa, Lit. fue A nOsotros, resucitando a Jesús, como también en el 
despachada. ad ” , - , e, 
n $adud yéyparra: TÚ Deutépw»* vios ¡uov 
salmo ha sido escrito — segundo: Hijo de mí 


, so £ ra E + 
4% Prenicamos. Lit. anun- el ou, ey OTHEPOV YEyEVUNKO cg€., UH oTL de 


vlumos la Buena Nueva. eres tú, yo hoy he engendrado te. Y que 


VW 5E APARECIÓ. Lit. fue 
bla: 


a PEE RR 2 + ; PR AAA O ar 
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36, A LA PROPIA... CONSEJO, 
O en (su) propia generación 
habiendo servido al de Dios 
sestento. 


39. En Éste. Es decir, por 
(la obra de) éste. 
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> , - 
dvésrnoev  auTóy ek VEKPÓV pr) uére 
levantó k de (entre los) muertos, jamás 
ñ4 e y 
péAovra Urrootpégdew els Sapdopáv, obriws 
yendu a volver a da) corrupción, así (lo) 
LA JJ n 
eipnev Ori dwow duiv ra ota  davió rá 
ha dicho: — Daré os las cosas santas de David, las 
La , 1] 
mora. 35 Siri nal e€v  érépw  Aéyew 
fieles. Por lo que también en otro (salmo) dice: 
, 4 a 
od gWueis TóÓV doy 00v ¿deis drapdopdv. 
No darás que el Santo de ti wea corrupción. 
1 o 1, ” e e 
36 Aavid pev yap ¿dia yeved UÚnmperjoas 


Porque David, ala verdad, lala propia generación — habiendo servido, 


Ti Toú Beod PovAj éxoymbn ral mpocerébn 


conel — de Dios consejo, se durmió y fue agregado 
4 eee 
pos tods  Tarépas  aurod kai  eldev 
a los padres de él y vio 
diaddopdv: 37 ¿v de o 0eos  Tycipev, 
corrupción; pero al que — Dios levantó, 
odx eldev Siapbopdv. 38 yvworoy  odv 
no vio corrupción. Conocido, puer, 
torw  Úpiv,  dvópes  ddecldol, Ori Sua 
sea os, varones hermanos, que mediante 
, ” ”m 
Tovrov Univ úgeois dpapridv  xarayyéA- 
éste Os perdón de pecados es anunciado, 
1 , £ 
Aeras, ral dro trdvrwwv dv  oux dwvír 
y que de todas las cosas de las que no pudistcis 
> ES ” 
dv vóuw Muioéws  5Hucawwbiva:, 39 ev 
por (la) ley de Moisés ser justificados, den 
ToUTW trás “S morebwv Sucasobras. 40 Bhérrere 
éste todo el que creé, es justificado, Mirad, 
AN > 4 A] 
ody un  éméAOy TO elpnyévov 
pues, que no sobrevenga lo que ha sido dicho 
, n 14 
év tois mpopírais" 41 idere, oí  xara- 
en los profetas: Ved, los  menospre: 
F 
¿povnrai, ne 0avpácare kai apaviobnre, 
ciadores, asombraos desapareced, 
o 
óTt e. epyálopas éyis yd raís Nuépass 
pues una abra obro Las 
e ee a 
UALIY, epyov 6 oy pa TLOTEÑOTTE cav 
de vosotros, obra que de ningún modo creeríais sl 
s ee loa 
Tis ExdinyíTas  Úniv. 42 *Efivrwv $ 
alguien refiriese(la) os. Y al salir 


- , 
adráv rrapexdlovv cis TO perafd odBBarov 
ellos, rogaban(les) queen el siguiente sábado 
AaAnOñva:  adrois  7á  fipara  Taúra, 


fuesen habladas les las palabras estun, 
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43 Avdeions de rás ouvaywy%s nrododbnoa» 


Y disuelta la reunión, siguieron 


% > , e 
roAol Trúw "Tovdaiwv kai TúÓdv caeBopévewv 
muchos de los judíos y de los 1devotos 
apoopdórov TS TlaviAw ral 79 Bi 
praosélitos ES a Pablo y = a Bernabé, 
+ e) mn 
oiriwes mpooAadoúvres adrois ereidov adrods 
quienes conversando con ellos, — persuadían les 
q P.) , F) Eo] 7 4 
poc pévew» TÁ xdpuri roú Oeoú. 44 To de 
a continuar enla gracia — de Dios. Y al 
, 2 , 4 e € 
épxopévoy  coaBfáry  oxedov  xáca y 
?sigulente sábado, casi toda la 
2 vb a 1 Ad 4 
rródig cauuixdy  dxodva: row  Adyov  rtoÚ 
ciudad se reunió para oir la palabra = 
ra y 5) 
deoú. 45 ¡Sdvres de o 'Lovdalo:  rods 
de Dios. Pero viendo los pa a las 


” e) £ 

¿xdovs érAñodnoav  ErAov, kai dvréldeyov 

multitudes, se llenaron de celos, y rales 

. 11 52 El 

Toís  vxo Iladlov Aadovpévoss BhAaodnpodvres. 

las cosas por Pablo habladas, blastemando. 

46 rappyovacapevol Te ¿ Tlaidos kai ¿4 
Y hablando con eenaaoo = Pablo y también — 


” 


BapvaBás elmav: Úuiv Jv dvayralov mpúrov 
Bernabé, dijeron: A vosotros era necesario en primer lugar 


AaAybivas Tów Adyow  ToU  Ueoo:  éreiBr 


que fuese hablada la palabra — de Dios; (pero) 
5 A s puesto que 
ámuwbdeiode avrov al ox  dttovs kpivere 
E dee mencos de ela y no dignos juzgáis 
éavrods TS alwviov lwñs, ¿do or pebópeda 
a vosotros de la eterna vida, mirad el no vemos 
Istmos , w w 
els Ta ¿Óvn. 47 odres ydp  evréralras 
a los gentlles. Porque asi ha mandado 
muiv d  rúpios" tédeikd ue es dá 
nos el Señor (diciendo): He puesto te para ¡Ys 


¿viv roú elvaí ue es owrmnplav ¿ws 


de (los) para que Seas tá para salvación hasta 
fentilgs, a . + ; á 
éoxadrou Tis ys. 48 axovovra $e rá 
(lo) último de la tierra, Y oyendo (esto) los ¿Org 
' éxaipov xai edotalov row Adyov ToÚU xupiov, kai 
si SS Lit. adorado- se es y esa ta — palabra del Señor, 
e Dios). 
y émiorevoayv 000 av 
84, SIGUIENTE. Lit,  veni- ño z dido évor els 
Wero, o cuantos — habían sido pas para 


8. os orsewmosis 2 Hur alcviov: 49 Jiebépero Se $ Aóyos -ToÚ 


MLA. Lit. La apartdis de vida eterna; y era difundida ta — palábra del 
VAJOEPDS, , 3 > 31 . 

A DisPuesTOS PARA. Lit Sil e E ys Tás xópas. 50 hd Se 
puestos en jormación ha. ] Señor a través ES toda la : región. Pero los 
pe Tovdaio: rrapuwrpuvav ras oeBopévas yvvaixas 
*. DevoTas, CV, vers. 43.) judíos soliviantaron a las Sdevoras mujeres 


a a: | 
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1 

2, NG CREYERON, Lit. no 
Jueran persuadidos (6 des 
ubedecieron). 

2 


3. CoN Topo, Lit. a la ver- 
dud, pues. 


3. En EL SEÑOR, Lit. sobre 
el Señor (es decir, apoya- 
dos —o confiados— en el 
Señor). 

á 


5. Con, Es decir, jentamen- 
te com. 
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Tas edoxfpovas al  ToVS TrpwTovs  TÍS 


= distinguidas y a los principales de la 
, M 3, s ...1 4 
Tródews, Kat empyeipav Suwypov  e€ri  TOV 
ciudad, y provocaron una persecución contra —- 
m A e p 
Ilaúdov kai Bapvafñv, nai éféBalov avrods 
Pablo y Bernabé, y expulsaron los 
» M La) e , ' 7 ec * ” ; 
dro tów ópiwv adrúv. 51 ol de exrivabdpuevos 
de los confines de ellos. Pero ellos, sacudiendo 
s A ” e »s , 1 
TOP KOVIOpTOV TW  trodwv em aúurods AAov 
el polvo de los pies contra ellos, — vinieron 
> , + 
els *Ixówov, 52 ol Tte  pabnral  émAin- 
a Tcanio, Y los discípulos eran 
mn qe 5 ñ e 1 
pouvvTO Xapas Kal  IIVEUMATOS —aryLOU, 
llenados de gozo y de(b Espíritu Santo. 


14 *Eyévero de e€v *Ikoviw kara To abro 


Y sucedió sue en , Iconio juntos 
, a , 1! % 
ELE, Ade ni GQUTOUS ElS TV OUVAYWwYyTY 
entraron ellos en la sinagoga 


e , , ”m 
rúv *lovdalwv ral AaAdñoal obdrws  WoTE 
de los judíos y hablaron de tal modo que 


, 
moreúcal  'Lovdalwv te kai  “EMúvov 
creyó, tanto de judíos como de griegos, 
MN Fa e 
TroAd mAgdos. 20 Se  drebíñoavres 
mucha multitud. Pero los que lino creyeron 
*T ó - » z 4 » P s 
oOvo0aiLosL ETT YyELpaLr KaL EKAKWwWOay TAS 
judios excitaron y malearon las 
e y) m al ” 
buxás TÓw <Íhvóv kara TúÓv  ddcAdóv. 
almas de los gentiles contra los 7 hermanos. 
s 
3 ixavóv  pév  odv  xpóvov Sierpubay 
(Por) considerable, 2cop todo, tiempo se quedaron (all) 
rrappnomalopevol éri TÓ kupiWw TH  pap- 
hablando con lea Sen el ás el que — daba 


Tupoderi ém TH Myw T7%s xdáperos ayrob, 
testimonio a la pi de la gracia de Él, 


didóvre onuela kal répara  yiveadal Sid 
dando que señales y prodigios se hiciesen mediante 
TOY xelipQv  aúTd», 4 éoxion Se 70 

las manos de ellos, Y se dividió ln 


ma E] F A] e M 
mAñdos TS tródews, nal ol  pév  ñaav 
multitud de la ciudad, y unos estaban 


5 - , A e 
ovv tois 'Tovóatos, ol de od»  rols 
con los judíos, mientras que otros con los 


drrooródos. 5 ws $e eyévero dOpun Tú 
apóstoles (estaban). Pero cuando hubo un asalto de los 


3 Las % 
¿Ivodv Te kai *lovdalew» odv tos dpxouaiw 
gentiles y también de (los) judíos con los gobernante» 


1 
KA. HaBÍa ANDADO. Lit. an- 
divo, 


di QUIEN (Pablo). 


17, Zeus... HERMES, Entre 
las latinos: Júpiter (padre 
de los dioses) y Mercurio 
(intérprete O portavoz de 
ox dioses), respectivamente. 


12, FL QUE... MENSAJE, Lit. 
el direcior de la palabra. 
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adróv  ¿úBpica: kai ABofBoAñoal  aburoús, 
de ellos para insultar(tes) y apedrear ls, 
3 ; 
6 auvidóvres katébuyov els Tas  Trókeis 
al darse cuenta, huyeron a las ciudades 
” v : s 
Tis Auxaovias Avotpav rai Aépfne ral 
= de Licaonia, a Lista y Derbe y 
A id > s » , 
Tny  Tepixwpov: 7 xaxel  edayyedilópevos 
la región circundante; y allí A á evangelizando y 
1 
Aca. 8 Kal Tis dvnp  dduvaros  €v 
estaban. Y cierto hombre imposibilitado en 
, - 1 ,s./ A s > 
Avorpois Tois Ttrouiv Exdbnro, xwdós ex 
Listra, de los pies, estaba sentado, cojo desde 
, A] % Po) a , La 
koLÁtas prTpos auroU Ós oudérrore 
(eD vientre de (la) madre de él, el cual nunca 
ñ - ” a , 
rrepiemárnoev. 9 obros mrovev 70d Ilavdov 
Ihabía andado. Éste oía =- a Pablo 
e a > ld » Lal 4 4 
Aadolvros: %s  dtevigcas adri kxal  ¿0Wwv 
que hablaba; 2quien fijando los ojos en él y viendo 
Ori éxe tioriw TO0Ú  owbivas, 10 elrrev 
que tiene fe — para EN sanado, ; dijo 
e 3 r 
peydAy avi dvdornó. érmi tods tródas 


con gran voz: Levántate sobre dos pies 


3 , s e 1 , 
cov ¿p0ós. kai  ñAaro ral  TreptEmáTEL. 
de ti derccho. Y saltó y caminaba. 
y , , 

11 ol Te óxdo. idovres 6 énoinaev 1lakos 
Entonces las gentes, al ver lo que hizo Pablo, 
Y sz A] a A A 
eETTpar T7V Pwvny auUTuYy UKADVLOTi 
alzaron la voz de ellos, en Licaonio 

, 
Aéyovres: ol Úeol  dpowbévres avBpuwros 
diciendo: Los dioses, hechos semejantes a hombres, 
e E) 4 
xkatréBnoav Trpós Npás, 12 éxdAovv TE TOV 
bajaron hasta Nosotros, y llamaban — 
m ” t e 
Bapvafáv día, vóv Se Ilaidov “Epuñv, 
a Bernabé 3Zeus — y a Pablo Hermes, 
3 s > A e t 4 m A A 
érreidy adros %v ¿ ñyoUuevos TOU Aoyov. 
puesto que él era tel que dirigía el mensaje. 
- ” 4 
136 re ¿epeds ToU dÁiós TOÚ Ovros TIpo 


Y el sacerdote del de Zeus — que hay delante 
(templo) 


em :] r .. 1 
Tñs TOMES, TAÚPOVS Kal  OTEMMaTaA €Ti 
de la ciudad, toros y guirnaldas a 

D ” 1/7 1 5 ES A 
TOUS TuAnvas EVEykas, cuy TOLS OX os 
los portones trayendo, con las gentes 

51 e 

v0edev  Buew. 14 dxodoavres Se ol 

quería sacrificar. Pero, al oír(lo) los 

ámooroAo. Bapvafás kai  Ilaidos,  dap- 
apóstoles Bernabé y Pablo, 

e 4 ” , ¿ > 
púgavres rá ¿uária cavrúv éferidnoay Els 
rasgando las ropas de ellos mismos, se lanzaron en medio 
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17. Sazon 
clones del . o es, esta, 
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tóy  Góxdov,  kpalovres 15 kai  Aéyovres" 


de la gente, gritando y diciendo: 

Ld É a. mn ” 

dvópes, TÍ  Ttaira  TrotelTre; ral "pels 

Varones, ¿por qué estas cosas hacéis? También nosotros 

r - > e 

¿uovorabeis € LEV Univ avOpcrot, eday- 

de igual condición somos Que Vosotros, hombres, que predicamos 

, de 4 Az Pa 

yedilópevor Únds dro toórov TÓV paraíwv 
el evangelio — os(para que) de estas — vanidades 

, , a ” 

emorpégeiw émi Oeóv [óúvra, ¿s éroincev 
os conviriáis al Dios vivo, que hizo 


TOY  oUpavoy  xal TA yfw  xkal  TNV 


el cielo y a tierra y el 
v A » , E) 
Vádaccayv xal mávra TÁ  €v adrois: 16 ds 
már y todas las cosas en ellos; quien 
> m 2. (que hay) Y , 
€Vl' TaLS TOPuxnNpEVALS YEVEALÍS €lagEY TTAvTa 
en las pasadas generaciones — permitió — que todas 
rá ¿by tropeveodal rails ¿dois abráv* 
las naciones se fuesen por los caminos de ellos; 
17 kaíro oux  dpudprupov abro  dfíxev 
si bien no sin testimonio a si mismo dejó, 
> nn 
dyadouvpydv, oúpavódev úuiv verods SiBods 
haciendo bienes, del cielo os lluvias dando 
a] 0 e 
kai kaipods xkaprropópovs, é¿umuridv  Tpogpñs 
y Isazones fructíferas, llenando de sustento 
4] 3 Fr 4 ? al 
«al edbpocivas Tás rxapdtas vuów. 18 ral 
y alegría los corazones de vosotros. Y 
rabra  Aéyovres  ¡ódi5s  katémavaav TOUS 
estas cosas diciendo a duras penas refrenaron a Ins 
GxAous Toú pun Úvew avrois. 19 *"Erñidav 
turbas — para sacrificasen para ellos. Y llegaron 
que no 
4 > » 3 AS 
de aro *Avrioxeias «ai Ixoviov *Ioudato:, 
de Antioquía c Iconio unos judios 
a] F A] Ed 53 , 
Kat TELOOAVTES TOUS óxAo us Kat Aácavre $ 
y persuadiendo a las turbas y apedreando 
4 mm . 
rov ITlaidovy  ¿ovpov ¿tw Ts  TóAEwS, 
_ a Pablo, arrastraban(ke) fuera de la ciudad, 
vopilovres avrov  Tebvnxévac. 20 rkurAw- 
suponiendo que él había muerto. Pero al 
sy AN 7 m” , 4 > 
oávrov de rúw pabyróv  adróv  dvacrdas 
rodear los discípulos ke, levantándom 


cioriAdev eis Tr» TróAw. Kai TÍ émaúptov 


entró en la ciudad. Y al día siguiente 
ceEnd0ev od ó  BapvoBa «is JépBnv. 
salió con — Bernabé a Derbe. 


A 
21 edayyelilópevol TE THU  TÓAw  Exeivnv 
Y evangelizando la ciudad aquella 


] 

23, DesicnaMNoo. Lit. exten- 
diendo la mano (votación 
4 mano alzada). 
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A 
kai pabrrevcavres ¿xavods Uréorpejav els 


y haciendo discípulos bastantes, regresaron A 
z E 3 > , 
ri Avorpav kal els *Ixóvwoy mai [ets] 
—_ Listra y A iconio y a 
3 ] » , 
Avrióxeav, 22 emornpilovres Tás  Huxds 
Antioquía, robusteciendo las alrtas 


Túv pabnrov, trapaxadolvres éupévew 71 
de los discípulos, exhortando(les) a continuar enla 


mioret,  xkal Ort a  TtroAúw  OAMúbewv 


Eu y que A través de muchas aflicciones 

a boa , . , m 

Sei  nuás eloeAeiv els Trv Bacidelav ToÚ 
es menester que entremos en el reino 0 


1) a dl , 1 > PS > 
cod. xemporovioavres $e abrois kar 


de Dios. Y 1designando les en cada 
, A 1] A tl 
exkAnotay rrpeafBurépovs, TponevÉEdevol 
iglesia ancianos, orando 
A Pa ” 
pera vwnoreinv trapédevro adrods TH  kupiw 
con ayunos, encomendaron los al Señor 
, 
els 0v remorteixeirav. 24 kai SieAbóvres 
en quien habían creído. Y pasando por 
4 
raw Iliawiay Adov «is rrnw ITajpukiov, 
—_ Pisidia, vinieron a = Panfilia, 
28 kal AaAnaavres els TN Hégya TOV 
y tras hablar en = Yge la 
A » » Y 
Adyov karéBnoav els *Arráldeiav, ráxeidev 
palabra, bajaron a Atalía, y de allí 
ámémdevaayv els *Avrióxeiav, 26 ó0ev Toa 
navegaron a Antioquía, de donde blan 
LA ” r e m7 » 
rapadedoévo: TH xdáperi Toú 0coú cis 
sido encomendados ala gracia — de Dios para 
TO €pyov 6  emiipwdar. 27 Hapayey- 
ta obra que cumplieron. Y habiendo 


LA s s 4 
óuevor $e ral ovvayayovres Tv €xkAnoiov, 
Megado y retiniendo ala iglesia, 

.. MA w . », € A , 
dvñyyeMoy ¿oa émoinoev 6  Úeos Per 

refirieron cuanto hizo — Dios diante 


2. A J A m y 
avróv, ral Ori Tvoukev  Tois  ¿Oveow 


ellos, y que abrió a los gentiles 
Dipav  TrioreWws. 28 Siérpifov Se eSpóror 
(la) puerta — de (la) fe. Y se quedaban tiempo 


oúx dAivov odv roís pabnrais. 
los 


na poco con discípulos. 


18 Kai  rwes  rareAdóvres dánó Tis 
A O 
lovdaias  ¿didaakov  Tods  ádelgdods  Gár 
Judea, enseñaban a los hermanos: — 


-.- do . : ==.“ 


e. 70] 
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3, PROVISTOS PARA EL VIAJE, 
O puestos en camino. 
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dav pr teperunbrre 7% ¿e 710 Muioéws, 
Á menos que Os circuncidéis segon costumbre — de Moisés, 

. a F 3 
oy dúvacde  owbrval. 2 yevouévns $e 
no podéis ser salvos. Y habiendo surgido 

E 1 r , A F e 
orácews kal  [nrñoews ox  0OAuyns TG 
una agitación y discusión no poca =- 


% 1 » e 
TavAw  xal Tú Bapvafá trpos abrods, 
£por parte) y de Bernabé contra ellos, 
ge Pablo 


37 m 
eratay dvoPalrci Tavdov kai  Bapvafav 
determinaron que subiesen Pablo y Bernabé 

e 4 A 
kal Tiwas dAous é€f  aúrOdv mpos TOUS 
y algunos CIS de ellos los 
árooródovs kal mpeofurépovs els pavo 
apóstoles y ancianos a Jerusalén 

57 e la , e 1 
rrept Tod [nriparos  TOÚUTOUV. 30  pev 
acerca de la cuestión esta. Asi que ellos 
” > 1d 
odv  «nporeudUévres  úrmo Tis  €xxAnotias 
Iprovistos en el viaje por la iglesia, 
difpxovro rá Te Dowixnv ral Zajdperar 
pasaban poe Fenicia y también por Samaria 
Lodo: rv émorpodyv TÓv <bvúv, 
refiriendo en detalle la conversión de los gentiles, 
, J 4 LJ 
zo érrolovv xapav  peydAyv  tráciv  Tols 
causaban gozo grande a todos los 
¿ > > 
¿ScApots. 4 rrapoyevópevos de els "leporóAyua 
hermanos. Y habiendo llegado a Jerusalén, 

, > A m » , A Lal 
rrapedéxOnoay dro Tis eExxAnotas xal TÓV 
fueron acogidos por la iglesia y los 

m El 
ároorólwv xal TÓv  TtpeoBurepwv, dvny- 
apóstoles y los ancianos, 
0 w e 1 e) , 1] 
yeddv Te 00 06  Úeos emoimoev per 
refirieron cuanto  — Dios hizo con 
adróv, 5” Efavéoryoayv dé TwesS  TÓV 
ellos. Pero se levantaron algunos de los 
- al , 
dro TS  alpécews  Túw  Dapaiwv 
de la secta de los fariseos 
memiorevióres, Aéyovres Ori del TtrepiTévew 
que habían ereído, diciendo: — Es menester — circuncidar 


E 4 
adrods rapayyéAdew TE THNpelv TOY voor 


los y encargar(les) que guarden la key 
Mutoéws. 
de Moisés. 
6 ZuvixBqodv Te oi dmóorodo: kai ol 
Y se reunieron los apóstoles y los 


mpeoBvrepor ¿deiv rrepi TO Aóyou TovTOV, 


ancianos para ver acerca del asunto este. 


%. DesoE Días ANTIGUOS. Es 
decir, desde el principio 
ap. 10) 


WM. ImPoNIENDO. Lit. para 
fieoner. 


M, Simeón. Es decir, Simón 
WW'edro). 
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7 THoMis de Enríoews yevopévns dvaoras 


Y mucha discusión hecha, levantándose 


LA 4 
Ilérpos elmev tipos abroús: dvópes ddeAgol, 
Pedro, dijo a ellos: Varones hermanos, 
Co. ., 1) w 3/19 € A > A 
Úpels erioracde ¿rn df iuepúv Apxalwv 
vosotros sabéis muy bien que  1desde días antiguos 
m e A] e) 
dv Úniv éfedéfaro O Ueós Sa roú oróuarós 
entre Yosotros escogió — Dios mediante la boca 
> Pa 4 pe Ml , m 
pov drxovgat TÁ €bvn row  Aóyov  ToÚU 
de mí, oyesen A los gentiles la palabra del 
y Ea e 
edayyeMov  kal  tuoreicas. 8 kai 6 
evangelio creyesen. Y el 
1 $ , m 
a Deós  épaprúpnoev  aburois 
conocedor de corazones Dios, dio testimonio les 
a A] 
Sods TO Ttredpa TO dGytov  rkabws kai 
dando(les) el Espíritu =— Santo como también 
nuiv, 9 kai oddiv Siéxpuwev perató uv 
a nosotros, y nada discriminó entre ROSOÍTOS 
”m ” e) 
Te Kal ari, TÍ Tiore kabapivas ras 
y también ellos, por la te purificando los 
” Eos 2 , ? 
kapdias arúv. 10 vúv odv Tí teipálere 
corazones de ellos. Ahora, pues, ¿por qué tentáis 
, ” s . 4 
row  Beóv,  émeivas  fuyov  érmi TOov 
= a Dios, 2imponiendo un yugo sobre el 
, Lal ” An LA e 
rpáxmdov táw  pabqrv,  óv obre ot 
cuello de los discípulos, el cual ni los 
e su ” e - , £ 
marépes uv obre  Npuels  ¿oxucapev 
padres de nosotros ni nosotros fuimos capaces 
s mn El de 
Paorácai; 11 ¿Ma da Ts xápiros ToÚ 
de soportar? Sino que mediante la gracia del 
mn ld 1) 
kupiov  *Incod morevouev 0awbiva: ab 
Señor Jesús creemos ser salvos del 
PS > l 4 
óv  Tpómrov  Kdreivot. 12 *Eciynoev 0 
mismo modo que también ellos. Y se calló 
al: PS Ed se 
máv To "mAñdos, kal  Tkovov  Bapvafá 
toda la multitud, y oían a Bernabé 
1] r , r La y P 
kai Jlavd»ov  ¿Enyovpevav 00%  €TOLNUEV 
y a Pablo que referían cuantas hizo 
” F y a 
ó 0eós onpela kal  Tépara  é€v Trois 
— Dios señales y prodigios entre tos 


a . 4] 6) 
¿Oveow 3 avráw. 13 Mera $e ro  ovyfoal 
gentiles mediante elos. Y después de callar 


aúrods d¿mexpiby *Iáxwflos Aéywv: 14 dvópes 


ellos, respondió Jacobo diciendo: Varones 


dselpol, dxodcaré pov. Lupe cEnyroaro 
hermanos, od me. 3Simeón explicó 
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xkabós mpúrov ¿ Deóos émeonébaro Aafeiv 
cómo primeramente — —Dios visitó para tomar de entro 
¿vv  Aadv TH  dóvópare Gaurod. 15 rai 
(los) gentiles un pueblo para el nombre de él. Y 
toUTy ovupwvodow ol Ayo TÓv rpofyráóv, 
con esto concuerdan las palabras de las profetas, 
«adas yéyparral" 16 pera  raóra 
como ha sido escrito: Después de estas cosas, 
dvactpébw kal dvoxodouow  TAV  oxnvny 
volveré y reconstruiré el tabernácublo 

Aavid riv trerrukvia», Kal TÁ KaTEOTPaU- 
de David — que se ha caído, y las ruinas 


, on > 8 , 4 , 8 , 
peva auTrrs avoLKo ouroWm Kal avopouwau 
de él reconstruiré y volveré a erigir 


L) ) 
adríiv, 17 ómrws dv  exlnyricwow ol 
lo, de modo que busquen lor 
E m > 
xardálouro.  TÓV  dvdpárwy  Tov  kBptov, 
restantes de los hombres al Señor, 
4 ” 119 
xal midvra Ta ¿Ovn ép” os émuceninras 
y todos los gentiles sobre los que ha sido invocado 
3 sy , E] , z A 2 
TÓ óvoud pov ém  adrods, Aéye  rúÚpios 
el nombre de mí sobre ellos, dice tel) Señor 
EX e 
row Tabra 18 yvworá dm  alWvos. 
que hace (que) estas cosas (sean) conocidas  Jdesde (el) siglo, 
> r a ms 
19 io €yw  kpivw pd  Trapevoxdeiv ros 
Por lo cual, yo 2decido que no se*molesie a los que 
3 s e ¿8 mn 3 , 1 ó 
aro Túv ¿vw  émorpégovow  émi TÓv 
de los 
> » mm 
deóv, 20 áMa  émiuoreidal  abrois  TOÚ 
Dios, sino que se escriba por carta les — 
áréxeoda: rúv ¿Aioynudrow TÚ  clóWAwv 
Que se abstengan de las contaminaciones de los ídolos 
L-] y ” 
kal TS Tropvelas kai  tmwiktoÚ xal TOD 
y de la 3fornicación y de (lo) estrangulado y de lu 
04 .._ mm sa 3 en 
aljaros. 21 Muwioñs  ydp  éx  yeveúv 
sangre. Porque Moisés desde  peneraciones 
dpxalwy Kata  tródw TOUS  kmpúcoovras 
antiguas en cada cludad los que proclaman 
aúrdv éxeu év  taís ovvaywyals  kard 
lo tiene en las sinagogas en 


1 7) 1 E r 
18, Desox (EL) sicio. Es dd df B TOR Ora yirnDo ro HEvOS. 22 Tóre 
decir, desde la eternidad. todo sábado siendo leído. Entonces 
2 


” m > m 
19. Decino. Lit. juzgo. ¿dote Tols dárrooródois xkal Tols Tpea- 
: pareció (bien) a los apóstoles y a los 


gentiles se convierten a _ 


20. delas > ele p . E Ñ ñ S 
con toda probabilidad, a ” 

las uniones prohibidas en B vTEPOLS our 9Ay T7 exxAngoiq ¿xdetapévovs 
w. 18, anclanos con toda la iglesia escogidos 


1 
sa SALUDOS, Lit. saludando. 
J" UMTREGADO, O expreesto. 


3% ANUNCIARÁN, Lit. anur- 
viutido, 
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dvópas é£ aúriiv tréppar els *Avrióxeiav 


varones de (entre) ellos enviar Antioquía 
a 


a 
odvw TG JTlaúviw kai  BapvaBá,  *Ioúdav 
_ Pablo y Bernabé, Judas 
, ” s - 
rov  kadovuevov Bapoaffav  roi  Ziuav, 
el llamado Barsahás y Sitas. 
La - > mn 
dvdpas  Tyovpévovs  éw  Tols  ddeAdoís, 
varones dirigentes entre los hermanos, 
1 » ee 
23 ypdpavres 54  xeipós  auráw: Ol 
escribiendo mediante mano de ellos: Los 
Ed 
ármoorodoz kai ol tmpeofBdrepo  dbeAdol 
apústoles y los ancianos hermanos 
m 1 5 > F 51 , 
rols «ara Tv >Avrioxeay ral  Zupiay 
a dos que (residen) en — Antioquía y Siria 
- ? 
kal Kuuriav  údeAdois Trois ¿E  ¿Ovow 
y Cilicia hermanos — de (entre los) gentiles, 
Ú 
xaipew. 24 *Erecidn 'roúcapev Ort TivÉS 
1saludos. Por cuanto pimos que algunos 
el nuúv érdpatav Újás Aóyoss avaokevál- 
de nosotros turbaron os con palabras trastor- 
(entre) a 


ovres Tás puxas Únv, ols od SieoreiMápeda, 
nando las almas de vosotros, a epi no comisionamos, 
cuales 


lo sn J e 4 
25 ¿Sotev  Tuiv  yevopévois  ómobupadór, 
pareció (bien) nos habiendo llegado a ser unánimes, 
> , A 
exdefapevous Gávópas témbal  mpos  UGs 
escogidos varones enviar a vosotros 
ovv Tols dyamyrois nubv Bapvafá kai 
con los amados de nosotros Bernabé y 
MTadvAw, 26 dvOpuwros  rrapadedwxón TAS 
Pablo, hombres que han 2entregado las 
buxds  aurdv úrep  TOU  dóvóuaros  toÚ 
vidas de ellos a favor del nombre del 
1 ” en 7 > 
kupiov nudv *Inooú Xptorod. 27 áreoráA- 
Señor de nosotros Jesucristo. Hemos envia- 
kapev odv *foúdav kai Zidáv, kal abrods 
do, pues, áa Judas y Silas, y ellos 
s r , , 4 , LA 
dia  Adyou  dmayyéMovras Ta  avrd. 
mediante palabra 3onunciarán las mismas cosas. 


28 ¿dofev ydap TO  TtveEÚMaTi TÚ  dyiWw 


Porque pareció (bien) al Espíritu Santo 
” F , m 
kal nuiv pnóéev TrAéov eémiurideodat Univ 
y a nosotros ninguna más imponer OS 
h] ; e 
PBápos  TtANY  TOÍTOW TÚ  émdvaykes, 
carga excepto estas pa cosas necesarias, 
. + s é 4 . S 
29 aréxeodas eidwAiodéraw kai alaros kat 
abstenerse de lo sacrificado a y de sangre y 


tos idolos 
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1 
29. FORNICACIÓN. (Y. vers. 
20). 


29, Pásabto BIEN, Fórmula 
de despedida, equivalente a 
nuestro adiós. 


33. Pasar, Lit. hacer. 
. 


33. El vers, 34 falta en los 
principales 

36. VoLvamos. Lit, Volvien- 
de. 


5 


33. ESTIMARA, Lit. creia dig- 
ro. 
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- " , , e a 
muxtdv kal rropveias: € dv Sarrpouvres 
cosas y de lMfornicación; de las cuales guardando 
estranguladas cosas 
z , » 
a ed Tipátere. Eppwolbe. 
3 vosotros bien Púfez e bien. 
mismos, ñ Ñ y e z 
30 Ol pév odv drrodubdévres kariAdov els 
Así ples, ellos, — tras ser despedidos, bajaron a 
» y 1 ! A AñO 
Avrióxe:av, Kat CUVA YO yoVTES TO Tí. Y [eL] 
Antioquía, y reuniendo a la multitud, 
/ , 
emrédwrav Thv émotoAiv. 31 dvayvóvres $e 
entregaron La carta. Y al leerílar, 


éxápyoar emi Tf] rrapaxAñoet. 32 *lovdas ve 


faron por á consolación. Y Judas 


Pr) A 3 LA 
kai  ZiAGs, kai  aurol  Tpopñral  ObTES, 


y Silas, también ellos mismos profetas siendo, 

a 3 ” £ 1 
dia Adyov xroAAoú Trapexúdecay TOUS 
mediame «discurso mucho exhoriaron a los 


ddeAdods kai emeoripicav: 33 momjoavres 3 
hermanos y (los) robustecieron; y después de 3pasar (allí 
a > £ > > LA > ó 
xpóvor arelvbnoav per”  etprivys am 
lIgún) tiempo, fueron despedidos con paz por 
me sa 4 s , F 
Túy  ddcldbúw  Trpos TOUS  drrocreidavras 
bos hermanos (para volver) “a tos que enviaron 
ES s s a 
aúroús. 35 Ilavdos Se kai  Bapvafás 
los. * Pero Pablo y Bernabé 
e 14 1 
duérpiBov ev *Avrioxeiq, ONdorovres rai 
se quedaron en Antioquía, * enseñando y 
Al s e, a) 
evayyedilópevos pera kal erépuw  TrodAWwy 
anunciando la buena nueva con también Dtros muchos, 
mm Y 
Tov Aóyov TO  xuptov. 
(de) la palabra del Señor. 
e A 1 
36 Mera Sé tivas Tpuépas elmev  Trpos 
Y después de algunos días, dijo a 
” La] k) A 
Bapvafáv Tlaúios" emorpepjavres Sn 
Bernabé Pablo: Volvamos yu 
A > A A A 
émonepWóueda  Tods ddeAfovs kara  TróAiw 
(y) visitemos a tos hermanos en cada ciudnd 
mm » F ] El 
mácayv €v als karnyyeiídauev TOW  Aoyov 
toda en las que anunciamos la palabra 
- Lal » Er] 
TOD  KUpLov, TÓS  EXOVOIV. 37 Bapvafás 
del Señor, (para ver) cómo están. Y Bernabé 
3 > F m 1 ó 
Se  éBoúdero  ovprapañafeiv kai  tóv 
Quería llevar con (ellos) también - 
"Tudvvyy Tóv kadovuevoy Mápxov: 38 Ilailos 
a Juan el llamado Marcos; pero Pata 
a Bl 1d 1 > ? » , 2) nl 
de  délov, TóVv  dúmroorávTa Gr aura 
Sestimaba que — al que se apartó de cllos 


1 

3. Porque saBfaN. La cons- 
inacción grlega invierte €5- 
tos vocablos y dice: sabíam 
porque. 
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ámro IlauguMas kai ph ouveAdovra avrois 


desde Panfilia y no fue con ellos 
> 4] O bl , mm 
els tó épyov, uN ouvprrapalauBdvew ToUrov. 
a la obra, no Devar consigo a éste. 
, La > 
39 ¿yévero Se rrapolvopos, More ámoxwpia- 
Y se produjo exasperación, tanta que se sepa- 
” 3» FA 
Ova:  aúrods ám  «¿MiñAwv,  tóv  T€ 
raron ellos el uno del otro, = y 
m , s ” 
BapvaBáav rrapadafóvra TOV Mápxov 
Bernabé tomó consigo - a Marcos 
e s 14 mm 
exmhevoa. els  Kúrpov. 40 Ilavdos $e 
para «arpar hacia Chipre. Pero Pablo. 

m Am v 
émbetduevos Zidáv  ¿tnAdev,  rtrapadoleis 
escogiendo para sí a Silas, salió, encomendado 

da . , s m 
TÍ  xdpieri TO  kupiow ÚTOo TOY 
ala gracia del Señor por los 


dseAdúv: 41 Suipxero Se  TqW  Zupiav 


hermanos; y pasaba por Siria 
, , A , 14 
kal Kuuxiav émormpilwv Tás  éxkAnotas. 
y Cilicia robusteciendo las iglesias. 


s 1 
16 Karivrnoev Se kal es dépBnqv kai 
Y llegó también a Derbe y 
1 » i LA 
els Adorpav. ral ¿doy ¡pabyris Tis %v 
a Listra; y he aquí que un discípulo habia 
> m ss T 0 ta » 
EKEL ovo pare to €0S, vioSs yuvaLKos 
alli por nombre Timoteo, hijo de una mujer 
LL) s 4 LS 
Lovdalas  moris  .warpós de  “ElAnvos, 
Judía fiel (creyente), pero de padre griego, 
Q s m e £ mm 2 ul 
2 OS EMAPTUPELTO uvTo TV 134 Avor pots 
quien tenía (buen) (dado) por los en Listra 
testimonio» - ” 109+ 
kai *Ixoviaw  adelpuv. 3 Tobrov 70éAnoev 
e Iconio hermanos. Éste quiso 
$ Ilaúdos cdv avr ¿feMeiv, rai AaBwv 
= Pablo consigo que saliera, y  tomando(le), 
, . a Í s s *Í, 3 F A 
TEPLETEJLEV auTov tl TOUS OUÓGLOVS TOUS 
circuncidó k por causa de los judíos el 


y > eS , ,. + we 
ovTaSs €v TOLS TOTTOLS EKELVOLS” noe tIav 
que había en los lugares aquellos; porque 


4 e . - EM e % rm 
yap  atTravre $  OTL ny o Taro aurou 


sabían todos que griego el pádre de él 
E) F A 

ÚrApxev. 4 "Ns Sé  Steropevovro TAS 
era. Y conforme pasaban por las 


mródeis, Ttrapedidocav abrois ¿uAdocew rá 


ciudades, entregaban les, para observar(las) los 
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1] 

4. QUE ESTABAN EN. Lit, los 
(que) en Jerusalén, 

2 


9. A Pagio. Lit. fue visto 
pOr Pablo, z 


HO. HABÍA LLAMADO. Lit. ha 
llamado. 
4 


11. NavEGAMOS DIRECTAMEN- 
TE. Lit. corrimos directa 
Mente. 
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? 4 F 

Sóyuara TÁ kekpiuéva ÚTO TV drrorróAwv 

acuerdos — que habían sido por los apóstoles 
decididos 


1 £ sm , > , 
kal mpeoBurépwv Túv €v  *LepocoMópo:s. 


y ancianos 1que estaban en Jerusalén. 
€ _ , 
S Át pev ody exxAnoías €crTEpeoivTo 
Las = pues, iglesias eran consolidadas 


e 1 e se 
TÍ TioTE nal  Emepicuevov 1H  ¿pibuG 


en la E ¿e Ñ y crecían = en número 
xaD” rpuépav. 
cada día. 
1 1) 
6 AirAdov Se riv Dpuyiav rai Tadarinv 
Y pasaron por ta frigia y (a) gálata 
, A bé AA - A 
xupav, KwAUVEVTES UTTO TOU aytouv 
rexión, habiendo sido impedidos por el Santo 
, ha A , , o] 
mveyaros AaAñoar  TOV  Adyov ¿vw rf 
Espíritu de hablar la palabra en - 


"Avia: 7 ¿Aóvres e kara Tv  Muoiav 


Asia; y cuando llegaron frente a = Misia, 
, y] , 1 , PA 
eneipalov eis TW Bibuviav  rropevbiva:, 
trataban a — Bitinia de ir, 

5 » 0] , s 1 ra > Pa 
«al oUx etacev aurovs 7O Tmvevpa *Incoú: 
y no permitió les el Espíritu de Jesús; 

s s 
8 mrapeAOóvres Se Tiv Muciav  raréfincav 
y pasando cerca = de Misia, bajaron 
s e bj 
eis Tpwdáda. 9 kal  ópaua 3d  vuxrós 
a Tróade. Y una visión durante (la) noche 


Tú Ilavdw úgBn, dvnp  Maxedúv Tis 


— 2a Pablo se apareció, un varón macedonio cierta 


e 1 v aA A] , 
%v ECTUIS Kat TAPpakaAv auTroy Kat 


estaba puesto en pie y exhortando le y 
3 
Méywv: SuaBáús es  Maxedoviav  Boróncov 
diciendo: Cruzando hacia Macedonia, ayuda 
ee % A 
fuiv. 10 «ws de To Gpapa eldev,  cvbécs 
nos. Y cuando la visión vio, en segulda 
> ms , 
elnrica ev eteABeiv €ls Maxedoviar, 
procuramos salir hacia Macedonía, 
El e 2 Un 
ovufifdlovres Ori mpoukéxAnrai iuás 3 
concluyendo que Shabía llamado nos - 
A k) F 1 , A 
0eós edayyelicacda: aúrous. 
Dios a evangelizar les. 
4 , 
11 "Avaxdévres de áro Tpwádos edbvipo- 
zarpando de Tróade, dnavegamos 


ñ , E 8 ! - Se $ / 
NTAJLEV ELS apoupakry, T7 € —ETLOUV 
directamente a Samotracia, y al día siguiente 


5 - , 
ele Néav rródw, 12 kaneidev es Dilirrouw, 
a Neápolis, y de ailí a Filipos, 
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mtis ¿oriv mpuwry TÍS pepidos Maxedovias 
la cual es (a) primera de la parte de Macedonia 
rródis, kodwvía. *Hpuev de €v tairy Tf 
ciudad, una colonia Y estábamos en esta — 
rróde: Sidirpibovres Tuépas Twds. 13 Tf TE 
ciudad ocupando el tiempo por días algunos. Y en el 
juépa Túv coaBlárawv <EnAopev ¿Ew Tis 
día ide reposo salimos fuera de la 
e 1 M _ , 1) 
múdys Tapa  roramov od evopilopev 
puerta junto a un río donde suponiamos 


mpoceuxiy elvat, kal xabigavres €AadoUpev 


que un lugar había, y sentados hablábamos 
dy oración , , 
rais guveAdovoa:ss yuvaibiv, 14 kai Tis 
Y 


a las reunidas mujeres. una 
ld 
yuvn ovopuari Avda, rroppupórwAts 


mujer por nombre Lidia. negociante en telas 
de púrpura. 


F 1 A 
rródews Bvaripaw,  oeBopévy toy  Deóv, 
de (la) ciudad de Tiatlra, que adoraba _ a Dios, 

El s , 
yuovev, Ys 6 xúpios BmvoÉev TNY rapótav 
escuchaba, de la cual el Señor abrió el corazón 


- ' n 
mpocéxeiw rois Aadovuévoss ro  Ilaúlov. 
para prestar a lo que era hablado por Pablo. 


aregción ” 7 e 4 
15 ws Je eéBarrioón rai 6 olxos aúris, 
Y cuando fue bautizada y la casa de elia, 
, 4 » , 1 
mapexdlecev Aéyouvoa* €l KEKPUATE pe 
rogó, diciendo: Si habéis decidido que yo 
al > , 
moriv TO  kupiqw elvas, eioeAdóvres ets 
fiel al Señor soy, entrando en 
1 y , A] , 
rov olxóv  ¡pov  péverer Kal rrapeBiávaro 
la casa de mi, quedaos; y urgía 
e me 3 Fr a LA € ” 
pas. 16 *'Eyévero $e tropevopéviwv  7pudv 
nos. Y sucedió que yendo nosotros 


13 
els TV TIpovevxñv, TraMioxqv Twd éxovoav 


al lugar de oración, cierta muchacha que tenía 
E) e € - * 
mveipa tTúbwva  vravrioca:  Npuiv,  TTeS 
un espíritu ¿de adivinación salió al encuentro nos, la cuál 
5 - ? 
epyaciav  trodArn»  trapelxev  TOÍS  xupiots 
ganancia mucha producía a los 3amos 
adriis pavrevopévn. 17 avry karaxoldoudovoa 
de ella adivinando. Ésta, siguiendo de cerca 
de . » 
Tú THavdw ral nuiv éxpalev  Aéyovoa' 
1 _ a Pablo y a nosotros, gritaba diciendo: 

: , Lit. de los ” - - . 
A obros ol davBpuwiro. dovlo. roú beoy  ToU 
1 pa i = 
IC Deanivitición: Lio de opa eo pisa siervos del Dios 0 
puón. Úpiorov elaív, otrives rarayyéAovow  Úpiv 
16. Amos. Lit. señores, Altísimo son, los cuales anuncian 03 


e | 
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1 
23, HABIENDO DADO. Lit. ha» 
biendo puesto sobre ellos. 
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ód0v oermpias. 18 roUro Se érolee éml 
un camino de salvación. Y esto hacía — durante 
e 7) 
moMás iuépas.  Suarrovndeis Se  Ilaúlos 
muchos días. Y totalmente cansado Pablo 
4 > EA E? 

«al emorpéjas TH mveúari elrev' rrapay- 
y volviéndose al espíritu. dijo: Encargo 
yóddw 00 €v  d¿vómar: *Inooú  XpiaroÚ 

te en nombre de Jesucristo 
éteM0eiy úm  auris" ral ¿EA  avri 
que salgas de ella; salió en la misma 
de wpa. 19 *ISóvres 82 oi kÚúpior auTis 
hora. Mas viendo los AMOS de ellu 
v ¿EnAlev % é¿Aris T%s épyacias adráw, 
pda saliá la esperanza dela ganancia de ellos, 
emidafópevo: row JTlaidov kai row Zikáv 
prendiendo _ a Pablo y =- a Silas, 
- > 1 , s ,.1 4 w 

eldrvoay els TV dyopav éri rodt dpxovras, 
arrastrarontlos) hasta la plaza pública ante los gobernantes, 
20 kai mpovayayóvres abrods ros orparyyois 

y presentando los a los magistrados, 

t yv , 1] 
elrav* obrot [+14 avOpurros EXKTAPATTOUVOIY 
dijeron: Éstos = hombres perturban 
ypov ny  Ttrókdiw,  'lovdalo.  ¿Úndpxovres, 
de nosotros la ciudad, judíos siendo. 
y ” 

21 $ karayyéMovow ¿Oy d ode ¿feorw 
anuncian costumbres que no es lícito 
Sut. mapadexerdar ovde rowiv “Pwpyaiors 

para nosotros recibir mi haces, romanos 


5 1 y Ed U 
odow. 22 xal ouvveréory 0 Óxkdos rar 
siendo. Y se levantó juntamente la — multitud contra 
e 3 
adróv, ral ol  orparnyol  mepipitavres 
ellos, y los magistrados rasgando 

aUray TA  iuara  enédevov  pafñilew, 
de ellos las ropas, mandaban azotar(les) con varsu, 
23 mroMás e  émbévres  avrois  TAnyds 

y muchos 1habiendo dado les azoles, 
¿Badov els éPudax%», Trapayyeidavres Th 

(los) echaron en prisión, encargando ai 
Seopopúlari Godadós Tnpeiv abrods* 24 ós 
carcelero con seguridad guardar los; quien 

s 
rrapayyediav rotavrmv AaBuw é¿Badev abrovs 

un encargo tal recibiendo, echó los 

> p > 2 4 A : 
els TV €owrépay  ¿udaxny ral TOVg 

en la de adentro cárcel y Ion 
módas ogpalívaro avrúv els To Édlov, 

pies ASEEUTÓ de ellos en el copo, 
25 Kara $e tó peoovúxriov JTlaidos xal 


Mas hacia la medianoche, Pablo y 
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Zidás  mpoveuxópevo:  Úpvovv  Tóow  Úeóv, 


a Sitas orando cantaban himnos  — a Dios, 
” 1 ena e 
empxpoúvro de avrúv ol déouior 26 ¿fvw Sé 
y escuchaban atentamente les des presos; S y súbitamente 
TELOHOS  E€yéveTO  piéyas, «ore  cadev- 
un lerremoto se produjo grande, — hasta el punto de ser 
de 4 F se 
Oriva: 74  Benéda rod  Seomurnpiov" 
sacudidos los cimientos de la cárcel; 
, F PS 1 m st 0: ; mn 
y veWwxPnoav é vapexprpa al vpat Tradat, 
A se abrieron A de repente las — puertas todas, 
1 
«al trávrww Ta desa dvebn. 27 ¿furvos Se 
y de todos las cadenas fueron soltadas. Y despierto 
1 Q 4 
yevónevos 0  Seomopulal kai ¡Sw 
hecho el carcelero y viendo 
> EA A 0 A ” - 
avenmy uevas Tas upas TS PuAarís, 
abiertas has puertas de la cárcel, 
Ed Al Ed La e A 
GTAgauevos TrV  paxyaipay Tue Mew €aUTOV 
desenvainando la espada, iba a si mismo 
3 m , 
dva:pely, vopiLwv Extredevyévas TOUS 
a matarse, suponiendo que se habían escapado tos 
A me 
Seopiovs. 28 ebuúvnoev de flañdos peydky 
prisioneros. Mas dio voces Pablo con gran 


bw AMywv: ¡pndéev trpátys ocur kaxóv, 


voz diciendo: Nada hagas a € mismo malo, 
La ? 3 s Ea > , 
aTavTes yap  €0apuev evdáde. 29 airyoas 
porque todos estamos aqui. Y pidiendo 
4 m , Ed st - 
é d¿úra  eioemíónoer, Kal E€vTpopuos 
luna tuz, entró corriendo, y 2a temblar 
q r - , 4 
yevónevos mpooérecev TÚ  lHlavdw rai 
puesto, se postrú — Pablo y 
” NN ante A w 
ZAG, 30 kal mpoayayaw avrovs ¿wm dm" 
Silas, y conduciendo delante los afuera, dijo: 
P m m Pa 
xÚpios, Ti pe Sel moueiv iva own; 
Señores, ¿qué debo hacer para ser salvo? 


A , 1 
31 oi Se elrav: rriorevaoyv €mi ToOw kÚptov 


Y ellos dijeron: Cree en el Señor 
> a 1 r 4 1 t + F 
Inooóv, kai cwbñoy 0d kal ó  oixós 
Jesús. y serás salvo tú y la casa 
5 - 
oov. 32 kai ¿AdAncav aura róv  Aóyov 
de ti. Y hablaron le la palabra 
” Lina La) - + ”- 
roú Beoú odv máaw  tols é€v TÍ  olkxia 
=- de Dios con todos los (que había) en la casá 
ee > 1 , 
aúroÚ. 33 kal  rapalafaww  aurods ev 
3 
P Una Luz. Lit, luces. » de El a pe Y a tomando 5 les ; en 
TR 0 EADUCE 
1% A TEMBLAR PUESTO. Lit. Exen PO: INS. —HDIOR $ Y? ema 


tenthlureso hecho. aquella = hora de la noche, lavó de 


e 
| 
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4 
35 y 38. ALGUACILES, Lit. 
portadores de varas. 


HECHOS 16 
7úÓv w"Anyúw, ral ¿Barrioly aúros ral 
las Magas, Y fue bautizado él y 
0 * mn - Pn) s , 
ol avrod dánravres Tapaxpija, 34 avayaywv 
los de él todos al instante, y conduciendo 


5] 
Te abrods els  Tów  olxow  trapibnrev 
les a ta casa, les puso (lu) 


rpárelav, kai Tyaldidcaro rravotkel  TEmt" 


mesa, y se regocijó grandemente con toda habiendo 
su casa, 


oreurós Ty Ve, 35 *Huépas De yevopévos 


creído — a Dios. Y cuando el día llegó, 


áméoreidav ol orparnyol tods pafidovxovs 


enviaron los magistrados a los Malguaciles 
O ., a 2 , 
Aéyovres* aróAucov TOUS dvOpuórrovs 
diciendo; Suelta a los hombres 
éxelvovs. 36 dmiyyedev Se $ Seopopidal 
2305. Y anunció el carcelero 


rods Adyovs Toórous ipós tóv  Jlaúhov, 
a 


las palabras estas —- Pablo: 
13 4] LA e) 
¿ri dméoraAxav ol arparnyol iva drokvbire, 
—_ Han enviado los magistrados a que seáis soltades 


, . O, 
viv  olv ¿EeABóvres tropevcode dv elpivp. 
Ahora, — pues, saliendo marchad en pas. 
” 1 CA 
37 ¿6 e JTlavdos ¿qn upos  aurous* 
=- Mas Pabio dijo a ellon: 
7 > , 
Belpavres  Tpús  Ónpocig  AKaTAKpiToUs, 
Habiendo azotado nos públicamente sin haber sido condenadun, 
, , w 
dvBpórrous “Pepatovus Úrdápxovras, ¿Balay 
hombres romanos siendo, (nos) echarih 
mn A e ee , Ul 
els ¿udaxiv: ral viv Adópa T7uás eéxfBaA- 
en prisión; ¿y ahora ocultamente nos expul- 
hovaw; od ydp, «¿Má  ¿Móvres  abral 
san? ¡No por cierto! Sino que viniendo ellos mismmh 
m > 14 1 - 
fuás dayayérwcav. 38 dmiyyeidav $e voip 
nos conduzcan fuera. Y refirieron a lo 
” 1 A LA m 
orparnyois oi pafdoóxo. TA pnuara rTabra, 
magistrados los 1alguaciles las palabras TA 
e ” y 
¿boBrjónoav Se  dxodcavres  ÓTt Puyatal 
Y tuvieron miedo al oír que romanet 
2 
ElgWY, 39 kai ¿A0óvres rrapexddecar 
son, y viniendo Togaron 
La E] - 
avroús, Kal e¿fayayóvres TpwWTwv dmeABaiv 
les, y  conduciendo(les) fuera, pidieron(ks) que nd 
- F 1 , 
dro Tis tródews. 40 ¿teAbovres $e de 
de la ciudad. Y saliendo alo 


, XPLICANDO. Lit. abrien- 


e completamente, 


$ UNIERON, Lit, cayeron 
suerte a Pablo y a Silas. 


. GRANDE. Lit, mucha. 
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Tis pudaris eloñAbov trpós nv Avbiav, 


la prisión, entraron (en casa de) Lidia, 


kai  ¿Sgvres  rrapexddecav tods  GdecAhods 


y viendo, exhortaron a los hermanos 
5] 1 
rai  cEñAdav. 
y salleron. 


17 Atodevcavres $e Tiv *Appirrodw kai 


Y después de pasar a través de Antfipolis, 
4 , , > 
Try AroAAwviav JAdoy Els Becoadovixy», 
- Apolenia, vinieron a Tesalónica, 
DS 51 se "JT, 5 F 1 
OTToOy Dy CUVAYWIYY  Tav OUVOALV, 2 korda 
donde había una sinagoga de los judios. Y según 


$ ” En] 
de 7Ó eiwbos 1H Tladkw elorAbev rrpos 
la costumbre =- de Pablo, entró a donde 
% Fr 4 ,s.1 A q F 
aúroús, al eri codBBara rtpia dedéfaro 
eilos, y durante sábados tres, discutió 
- E] s mn 
aurols aro  TÓV  ypagúw, 3 Sravotywv 
con ellos a base de las Escrituras, lexplicando 
5 y e ] 4] Lé 
kai  Trapariléuevos óri róv xpLoTov £det 
y presentando (evidencia) de que el Cristo debía 
43 > E) » ” 
trade tv kat avacrrrvas €xK VEKPUWY, kai 
padecer y resucitar de (los) muertos, y 
o Ed » U , Ú ? - 
óre obrós «¿ori 0  xpurós, 6 'Inaoús, 
que éste es el Cristo, — Jesús, 
A hb) 1 £ re ml A 
óv é€yw  ratayyélow Úpiv. 4 nal ties 
a quien yo anuncio 0%. Y algunos 
, E 7 3 y A y 
¿E adrúdv éneioónoay ral tpovexAnpdbnoa» 
de ellos fueron persuadidos y 250 unieron 
E] $ 
79 Hada kai 7 Edi, Trúv TE 
a Pablo a Silas, no sólo de los 
vefouévev ENvcov Años TOÁAÍ, yuvai Dv TE 


piadosos griegos una multitud Ígrande, — sino también de 
mujeres 


31? 

Túv mpwTwv oóúx ódiyat. 5 ZnAwoavres Sé 
de las principales no pocas. Mas movidos de celos 

t E 1 sl 
ol Tovdatos kai  TrpoouAaBópevo.  TÓv 
los , judios y tomando hacia sí de los 
> La 4 
dyopalwv  uvópas  TiWáS  Trownpods kai 


frecuentadores a varones algunos perversos, y 
de la plaza 


óxdorrowñoavres ¿bopuBouv Trñw tródiy,  kal 


habiendo reunido una alborotaban la ciudad, y 
multitud, 


Ll ,s9 
émorávres TÍ  olkía  *lácovos  ¿Lirouv 


le » 


, Asaltando la AR de Jasón, trataban de 
aúrods mpoayayelv «ls Tow Sñuov: 6 pr 


les conducir a la masa (del pueblo); mas no 
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1 
6. HAN  TRASTORNADO, Lit. 
el subvertido, 


7. DICIENDO QUE JESÚS ES 
OTRO REY, Lit, un rey ofro 
(diferente) diciendo que es 
qesás. 


11. DE TESALÓNICA. Lit. en 
Tesalónica, 


11. Si ERAN ESTAS COSAS ASÍ. 
Es decir, para ver si las 
ei eran como Pablo de- 
cía. 
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> ES 
eipóvres de aúrods ¿oupov "*Idcova ral 


encontrando les. arrastraban a Jasón y 
sa 1 , 
Tiwas  úádeAdods  émi tods  Trokerápxas, 
algunos hermanos a las arutoridades de 


e € . , , » la ciudad. , 
Boúbvres OTE OL  TRV OLKOUJLEVNV avaoaTaTru)” 
gritando: — Los (que) la tierra Thin trastormade. 


n 
cavres obros ral e€vdade rapero», 7 oUt 
éstos también acá han venido, a quicín 


A , 
irodéderras *Idowwv: kal  obro  TúvTES 


ha recibido Jasón; y estos todos 
m A r 
ATÉVaVTE TOÓV doyudrwv Katoapos 
contrariamente a los decretos de Cisar 
, . , 
mpdooovaw, Bacidéa érepov Aéyovres elval 
actúan, 2diciendo que Jesíis es Qtro 
e y 0 
*"Ipooúv. 8 érdpatav de row óxdov  kui 
rey. Y soliviantaron a la multitud s 
4 LA > F q ad 
Tods Tmokrrapxas dxovovras Tabra, 9 kt 
a las autoridades de la ciudad que oían esto, 
AaBdvres TO  ikavov apa Toú "Idoovos 
tomando la fianza de parte — de Jason 
” m e 
kal ráv Aoráv dmélvoav aurovs. 10 Of 54 
y de los demás, soltaron los. Y ho 
A s A > 
dseAgol  edbéws Sia  vurxrós  €terrepar 
hermanos en seguida durante (la) noche enviaron fut. 


1 , , 
róv ve Ilaidov kai Tov Zidáv eis Bepoioy, 
— tanto a Pablo como — a Silas a Berea. 
, 

OlTiVES TApayevdpevol els TIP  0OUVAYwy7Y 
los cuales habiendo llegado, a la sinagoga 
7ov *Tovdalww dArmfecav: 11 oros $e oav 
de los judios fueron; y éstos eran 


4 m 
edyevéorepos Túv év Beovaldovixn,  olTiwes 
más nobles que los 3de Tesalónica. quieto 
33Q/ MJ r 1 , y 
edefavro tóv Aóyov pera máons Tpobuyias, 
recibieron la palabra con toda buena dispusicioón 
A 0 al P > A 1 3 
[70] rxa0” iuépav dvaxpivovres Tás ypapas 
cada día examinando las Escrituras 
, * ” 
el éxot  Taúra  obros. 12 rroAdoi  pudy 
+si eran estas cosas así. Por consiguiente 
z , » ” E s -. 
ovv éÉ  adrúv  emiorevoav,  xal TO 
muchos de ellos creyeron, , de hits 


“EMAnvidwv yuvaiDv Tv edOxnuovav al 
griegas mujeres honorables 


dvópúv ok  ¿Atyot. 13 Ds Se éyvwoar 
de varones no Pocos. Mas cuando conocionen 
c , 1 ” ) « 
ol dro Tis Oeocadovirns *lovdalo órs 
los de = Tesalónica judíos que 


AGITANDO. 
malas. 


INSTRUCCIÓN. 


nro. 


Lit.  sacu- 


Lit. man- 
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4 , ” rf 4 La A) eS 
kal dv Tf  Bepota xarnyyéAn tro  TOÚ 

también en = Berea fue anunciada por = 
Tavlov $ Aóyos Toú 0eoB, Adov  ráxel 
Pablo la palabra — de Dios, vinieron también acá 

£ 1 r h] A 
oadevovres ral rapdocovres Tods ¿xAovs. 
Lagitando y perturbando a las multitudes. 
2 ? Ed > 
14 cudéws Se róre rov Ilaidov ¿Earréoreidav 
Así que entonces — a Pablo enviaron 
inmediatamente 

oi "ideAdol  rropeúcadal ¿ws émi Tip 

los hermanos a marchar hasta junto al 
U e 2 z - ” s 
dádacoav: Úréueiav Te 0 TE Zidás ral 
mar, mas se quedaron tanto — Silas como 

Pa e 531 
$ Tuiuóbeos éxei. 15 0í de raborávovres 
- Timoteo allí. Y los que conducían 
3 » ES 

róy  Ilavdov  vyayov ¿ws *Abnvóv, ral 

— a Pablo, (lo) llevaron hasta Atenas, y 

lA El 1 Ll 1 e 1 A 
AaBovres évroAr» trpos rtov Ziláv kai Tov 
recibiendo 2instrucción para = Silas y — 

El - t E w A] 
Teuddeor iva ds TtáxocTa ¿Auwaw pos 

Timoteo de que lo más pronto posible vinieran E 


h] MJ > , 
auyróy cfjecav. 


él partieron. 
16 "Ev S¿ vais *A0ívais  E€xdexouévov 
Y en = Atenas mientras aguardaba 


aúrods Toú JTlavlov, trapwédvero TO mvEÚpa 


les — Pablo, se Exasperaba el espiritu 
* mn. ul 1 15) e 0 
adroU  €v  auTY ewpolvros  kaTeidwAov 
de él dentro de €l al contemplar llena de ídolos 
odoay TmW Ttrókiw. 17 $iedéyero pev  odv 
que estaba — la ciudad. Así que discutía 
> . a > / 
dv TÍ  ouvayayí Tos  *fovdatois ral 
en la sinagoga , “on los judíos y 
- El » e > me 
Tols uefojévoss Kkal e€v TA  ayopá ara 
con los piadosos, y en la plaza pública cada 
Pa e , 1 Al 
mácav Tpépav TIPOS TOUS TTAPATUYXAVOVTAS. 
día sin dejar uno, qn bos que caían por alí. ñ 
18 TIVES de Kat TUV *"Erricoupetwv ka 
Mas algunos también de los epicúreos, y » 
Zrwixóv ¿Hidocopwv avvéfBalddov adrO, kar 
estoicos filósofos disputaban con él, y 
1d , had el e A 
Tives édeyov:: Ti av ÚOédo 6 arepuoloyos 
algunos decían: ¿Qué querrá el charlatán 
PS A , y e 5 A / 3 , 
ovToS Eye; Ot é tévwv  dayuoviwv 
este decir? Y otros: De extrañas divinidades 


Soxeí karayyededs elvas: Or Tov *Inooúv 


parece anunciador ser; pues =- a Jesús 
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j 

19. Artópaco. Lit, colina 
de Marie (dios de la gue- 
rra, cuyo nombre griego es 
Ares). 

2 


20. QUÉ QUIEREN ESTAS C0- 
SAS SER Es decir, qué sig- 
nifivan ESÍas cosas, 
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» > 
kai mv dvdoracw»  ednyyelilero. 19 émioda- 
y la resurrección predicaba, Y tomán- 
Le] 4 4 e A 
Bópevos Be auroú émi Tov “Ápeiov Tráyov 
do consigo le al lArecópago (le) 
"e A J 4 ó , Ó , 
Nyayov, EYOVTES vvaueDa YU 0IVAL TS 
llevaron, diciendo: ¿Podemos conocer cuál 
e 1 Li e Li A a AcA FA 
Y katvr auTn 7) vTTO coOu o0UMEVA 
(es) la nueva esta = por ti hablada 
, , > / 
Sax; 20 Éevilovra ydp twa  eladépes 
enseñanza? Porque ciertas cosas extrañas estás trayendo 
> A) e ee F * 
els ás dáxoas vNuov:  BovAdueda od 
a los oidos de nosotros; Queremos, pues, 
ma he) , m 
yvóvas tiva Oéde Ttabra elvac. 21 *Abnvaio: 
conocer 2qué quieren estas cosas ser. Pues (los) atenienses 
> e 4 » 
Sé sdvres ral oi eémbnpobvres Éévo els 
tados y los que están de paso extranjeros en 
, 1 e bl F hal A ? L] 
ovdev ETEPOY'  — TUKOLDPOVY Y EYELV TU ls! 
ninguna otra cosa pasaban el tiempo sino en decir algo u 
AKOVEIWY TL  KQaVÓTEPOV. 22 Zrabeig de 
oír algo reciente. Y puesto en pie 
5 , / 7 , F , 
Haúdos €v péo4  ToÚ  "AÁpelov  Ttáyou 
Pablo en medio del Areópago, 
, m 4 , 
¿édn” dvdpes ”Abrnvalor, raTá TrávTa ws 
dijo: Warones atenienses, en todos sentidos como 
e sm mm r 
detomdaruoveoréposs Únas dewmpó. 23 Srepxópevos 
extremadamente religiosos 03 observo. Porque pasando 
AN m 
yap rai dvabdewpúv rá cefdouara Yu 
y observando los objetos de devoción de vosotros, 
e 4 A] , - > , 
ebpov kal fBuwpuov év WD E€meyéyparro' 
hallé también un altar en  elque había sido inscrito! 


ATNQETO OE, 0 odv  avvooUvTes 


A UN DESCONOCIDO DIOS. Lo que, pues, desconociendo 
evoeBeire, TOUTO ¿yd  karayyédAw Univ, 

adoráis, eso yo anuncio os. 
r A 13 Fr 1 £ , 
246 0e0s ú  rmomoas Tov  róouov kai 
A El lr E que hizo A el ici 5 y ; 
TOyTa Ta 134 aAUTw, OUTOS O0UPayouv Kat 
todo lo que en él (hay), éste de(1) cielo y de 
y%s Únrdpxwv kúpios oUK Ev xElporrouiTols 

(ta) tierra siendo Señor, no en hechos de manos 
vaoís  karotket, 25 00€  ÚTo  xepúv 


santuarios habita, por manos 


> 7 r e É + 

avdouwriveor Beparreveras Tpoodedevos 
humanas es servido (como) necesitado 

A] 3 3 A m 4 1 

Tiwos, abros ddo0vs ráci Lwmv kai TrORV 

de algo, él dando a todos vida y aliento 
s s , , 

«al TA TávrTar 26 éroinoév TE ¿E  €vos 

y — todas las tosas; e hizo de 


uno 
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m m A] 3 
máv ¿Ovos dAvOpdireov KaToKElv émt TavTOS 
toda nación de hombres — para que habitaran sobre toda 

” - , e 

rpooWwrov TS yNs, Ópicas TIPpOOTETAYEVOUS 

(la) faz de la tierra, determinando (las) preordenadas 

+ s ] F ” il 
kaipodvs al Tas óOpolecias TS KaToikias 

sázones y los límites de ta habitación 

) Pal m A 8 A > >» A 
auráw, -27 Emteiv row Beov, € apa ye 

de ellos, para que busquen — a Dios, por si tal vez 


: A 
dmAabíoerav abróv xal  eUpotev, Kal “ye 


pueden topar a tientas con él y hallar(le). aunque 
» c941 3 F e - 
od  paxpay  ámO  é€vos  EKdoTOU  TpUuv 
no lejos de cada uno de nosotros 
» e A al a 
úmdpxovra. 28 € ara vap [úpev ral 
estando. Porque en él vivimos y 
> 47 » , e P e 
xiwodueda Kat €opuév, ws Kal TIVES  TUV 
nos movemos y existimos, como también algunos de los 
L-) e » Ll lol A 
«ad Judas Tromróv eipúxacw: TO yap 
entre VUSO(TOS poetas han dicho: Porque de él 
: . os 
kal yévos ¿opuév. 29 yévos odv UNTapxovTes 
también linaje 5OmOos. Linaje, pues, siendo 
o] e 1d ” 
roú eoú odx ¿eoeldouev vopilemw, xpuod 
— de Dios, no debemos SUPONET, AN oro 
A .... " , , . 
Y  dpyipw % AB, xapdyuati  TÉXvNS 
o plata o piedra. 2 ima imagen esculpida de arte 


kal €vduuñoews dvópurrov, To beiov elvas 


y de ingenio de hombre, que fu divino es 


óuowov. 30 rous pév olv  xpóvouvs  TÍS 


semejante. Por lo tanto, los 1icmpos de la 
, ? « ó s € 17) A A ee 

AyVOLtUaS UTEPLOÓwMVY o €0$ TA vuyv 
ignorancia habiendo pasado — Dios, | ahora 

(esta), por alto 

> AA m » 13) r y e 

ATAYYENEL TOLS OAVUPUITOLS TIOVYTAS TAavraxou 
declara a los hombres todos en todo lugar 
Lal y >» e LA s 
pETOAVOELY, 31 kabóri €OTNOEY YMEPAV Ev 
que se arrepientan, puesto que estableció un día en 
¿MA y 4 > LA 4 

$  pélMet kpivew TV  olxovpévnyv ev 
que ya A juzgar la tierra habitada ton 
> 5 al e 

SikatocUYy, €év dvópi dh  «úpicer,  Tioriw 
justicia por medio de un varán que designó, garantía 


a ” 
TOAParxav  3ráciw  dAvaoriaas  auro» ex 


habiendo presentado a todos al levantar le de (los) 
= n E] A 3 M , A 
VEKPwY. aKOovdavrTeS € arvaoTacoir 
muertos. Y al oír de resurrección 
mn t s 3 
vexpiv, ot pév €xdevalov, ot Se elrav- 
de muertos, unos se burlaban, y otros dijeron: 


E) LA 8 EA 1 Ll 4 LA 
axrovucopeva C0o0Uv TEPL TOUTOV kKac TOA - 
Giremos te acerca de esto también otra vez. 
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1 
344. AREOPAGITA. Esto es, 
miembro de la corte ate- 
niense, la cual se reunía en 
el Areópago. 


5. QUE ERA EL CRriátO JE 
sús. Esto es, que Jesús era 
el Mestas, 
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cEnA0EV Ex 


sr 
€TOYV 
salió de Lal 


33 oúrws 6  JTlaidos 
Asi en medio 


= Pablo 
34 ries  d€ 
Mas algunos 


3 t 4 
EmTLOTEVOAV, €v  0lS5 Kal 
creyeron, entre los cuales  —— 


koMAnbévres 


adhiriéndose 


ávópes 


varones, 


adróv. 
de ellos. 


3 ES 24 
auro» Atovvotos 

a él: Dionisio 

3 5] pl +7 
ó *Apeorayirns rkal yvuvr ovóoparí Áapapis 
el lareopagita, así como una mujer por hombre Dámaris 
aúrols, 
ellos. 


ody 
con 


« 
ETEPOL 


A 
Kasb 
y Olros 


xwpiadels 
partiendo de _ 
Kópivbow, 2 kai 
otinto. Y 
"Axúdav, 
Aquila, 
¿AnAudóra 


venido 


18 Merá rara 
Después de esto, 


"Adgviv  ñAev 


» 
ELS 
Átenas, vino a 


"Tovdatlov 
judío 


L mm La 
Hovrixov TH  yévet, 
póntico de nacimiento, 


E) La 
OVOHATE 
por nombre 
1d 
mpoorbárws 
recientemente 


LA tA 
EVPUIY 
hallando 


TIVA 
a un 


m , m 
amo Tis *Irakdas, kal TlpickMAdav vuvaira 
de —_ Jealia, y a Priscila, mujer 

Sa To 


adroÚ, diareraxéva:  KAaúdtov 
de él, por haber ordenado Claudio 


3 / 
Tovdalous aro 
judíos de 
abrois, 3 ral 
ellos, y 
” » 
EMEVEV Trap 
se quedó 


TmÁLTAS  TODS 
todos los 
apoco ADev 
se fue con 
dUbTExvOV 
mismo oficio 


q 
xwpileodal 
que partieran 


Tis  “Púpurs, 


Roma, 
' 4 
Sra TÓ 


por del 


elvas 


ser, con 


s 3 
'L O VOTTOLOS 
Y P dt de 
tiendas 


” z , M > mm ” 
TA TExWn. 4 Siedléyero de €v TÍ ovvaywyí 
- de oficio. Y discutía en la sinagoga 
kara  Tráv cdffarov, ¿mebév re *Tovdatovs 
todos los sábados, persuadía tanto a judíos 
kal “EMmnvas. 5 '%s Se karrAdov dro 
como a griegos. Y cuando bajaron de 
ris  Maxedovias 06 te Zidás xal 6 

— Macedonia = tanto Silas como — 

EA 1) La? ? e PS 

Tiódeos, ovveixero TÓ Acyw ¿ ITlaúlos, 

Timoteo, se dedicaba del todo a la _ Pabio, 
diapaprupópevos  Tois elvas  Tóv 
testificando solemnemente a los 2que era el 


pyáfovro: Foav 


aúrols, 
ellos, trabajaban; porque eran 


53 
Kat 
103 y 


a Palabra 
Tovdatois 


judíos 


, E La) > LA 1 y] e 
XPLITOV 7TOUV, 6 AVTITACOO LEVY de AUTO 
Cristo Jesús. Mas oponiéndose ellos 


E se QUEDÓ. Lit. Y se 
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EA A e 
xal Blaopneodvrow extivafdpevos Ta inária 
y blasfemando, tras sacudirse las TOPAs, 
s 2 A ó T e Pe s.4 
elrrev mpós aúrods" TO alua Uudv emi 
dijo ellos: La sangre de vosotros (Sea) 
sobr 


El 
mn 4 » 1 h] 
roy kepadiy Úudv: kabapos €yw amo 
la cabeza de vosotros; limpio (soy) yo; desde 
” e s 4 44) A 7 4 
Tod vúv elg Ta €lrn Tropevoouasl. Kal 
_ ahora a los gentiles iré. Y 
” 3 Ad A 
peraBas éxeidev TABev els  otxiay TOS 
pasando de alii, se fue E casa de uno 
1d A] 
dvguari Tiriov *lodorov  0oeBopévov  TOv 
por nombre Ticto Justo que adoraba — 
J t s4 me 
Bedv, 08 $ olxía %v  ovvouopoloa TÍ 
a Dios, cuya casa estaba contigua ala 
yn PS 51 e > , 
ovwvaywyj. 8 Kpiamos $e 0 dpxuouvdyaryos 
sinagoga. Y Crispo el principal de la sinagoga 
” y) A La mn » 
éniorevoev TÚ rupiw ode 0Aw TÓ  olKw 
creyó al Señor con toda la casa 
” Pl , > F 
adroú, kai troMoi róv Kopwbiwv drxoúovres 
de él, y muchos de los corintios oyendo 
a 
émiorevov xal e¿Barrilovro, 9 Elmev de 
creían y eran bautizados. Y dijo 
e ? , 5 5 > e , e 
O  kÚpios €  vUKTL e opaparos Tú 


el Señor en (la) noche por medio de una visión == 
” > A] A 4 
THavdw: pd  ¿ofoú, ¿Ma Adler  kal 
a Pablo: Ya no temas, sino sigue hablando y 
a ¿ , .., , A ” 
y ouwnñons, 10 Sióre Eéyó elut pera co 
no calles, puesto que yo estoy contigo 
5 , * > , e Lal , 
kal oudels eÉmbioeral co TO  kaxdóaal 
y me atacará A , te para hacer daño 
2 
0€, Sidri Aads ¿orí po  troAUS  é€v 
te, porque pueblo tengo mucho en 


) 
Tf) tróde: TaUTp. 11 'Exddioev Se éviavror 
la ciudad esta, 1Y se quedó por un año 
53 a) a > A 
kal puñvas €f Sibdokwv év abrols  rov 


y meses seis enseñando entre ¿ellos la ú 
Pr) Lo) 
Aóyov  toU  beoñ, 12 Fulkiwvos 0d 
palabra = de Dios. Y Galión 


, + E -) > sk 1 
avburárov OvYTOS TAS Axa tas KaTemecrTroay 
procónsut siendo — de Acaya, se levantaron 


U e ” 1 
ouoduuadov od *lovdato. TW IlavAw ral 
unánimes los judíos contra Pablo "y 

w 3 1 ” £ 
yayov adróv émi TóÓ Bra, 13 Aéyovres 
condujeron le ante el tribunal, diciendo: 

e s 4 E , O + 
Or. Tmapá  Tów  vóuov dvameide, otros 

_ Contra la ley  persuade con insistencia éste 
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Tods  AvOpWrovs  oéfeoda:  tow Úeóv. 
a los hombres a adorar — a Dios, 
£ 
14 géMovros Se roú Jladdov dvotyew  TÓ 
Y cuando iba — Pablo a abrir la 


oróua  elrev ó  JTalMíwv pos tods 


boca, dijo s = Galión a los 
E] P 4 > 
lovdaiovs" el  pév vw  dAdiknud Ti 
judíos: Si por cierto fuese crimen alguno 
L] t EN ? ” *J 5 e 
ls padouvpyn pa TrOVnpóv, 17) OvOa LOL, 
ca: PEC: judíos, 
kara Adyov dv dveoxóuny dudo" 15 el de Enri- 
paniorme a razón ¡toleraría os; A pero si  cuestlo. 
4 Ñ ' , 
paTa €0nTiY  TTEPL Adyov Kat  OVOLLaTav kai 
nes son de palabra(s) y nombres y 
, P) Pg e ra ES Ó , , 
vOopov TOD ka vuds, Ópeade  avrol: 
de (ta) ley Que (es) según vosotros, veréis (vosotros) mismos; 


kpurys ¿yw toUrov 0d  Boúlopa: elvas. 
juez yo de estas cosas no estoy dispuesto A ser. 

1 > 4 y % 3 pl Fr] 
16 kal dmilacev avrods dro Toú Brñpuaros. 


Y echó los del tribunal. 
) , 1 , 
17 émidafópevo. Se mávres Zuwobévpy row 
Pero echando mano todos de Sóstenes, el 
E] LA La 
dpxuouvdywyov  érurmrov  ¿umpoddev To 
principal de la sinagoga, golpeaban(k) delante del 
y s ar , 

PBijaros: kai ovde» Tobrawy TW TaMíiwn 
tribunal; nada de esto _ a Galión 
¿uedev. 18 "O $e Havdos éri mpoopetvas 
importaba. = Y Pablo aún habiéndose quedado 

e r t y . a , LA 
nuépas ixavás, tois ddcldoís dárrorafduevos 
días bastantes, de los hermanos habiéndose despedido 
, E , s , s A , 
etérdes els Tm» Zupiav, xal cd aura 
navegó a = Siria, y con él 
, s > y s 
TpiokMa ral >Axúdas,  keipdmevos  €v 
Priscila Aquila, habiéndose rapado en 
, A » , 
Keyxpeais y kedaldíiv: elxev ydp edxrv. 
Cencrea, la ñ cabeza; E orque tenía s un voto, 
19 karnvryoav de els PEOPV,  KAKELODS 
A Y llegaron :a , Éfeso, ya aquéllos 
xarédirev abrod, auros Se eloelMwv els 
dejó alí, mas él entrando 1) 
7 s 3 A 4 - >, ó F 
Ty ouvaywyrv Sedétaro  toís oOvdatols. 
la sinagoga, discutió con .0s judios. 
t KA 7 1 , 
20 Epwrávrav Se  aurúv  ém TrAciova 
Y rogando(le) ellos por más 
xpóvov  peivas  ouk  émévevoev, 21 ¿Md 


tiempo que permaneciera, no consintió, sino que 
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droratáevos kai cináv: mrádiv  dvaxdjbiw 


despidiéndose y diciendo: De nuevo volveré 
Ly Lo) Le) a 
mpos Buas rod 0c0U  Dédovros, dvixÓn 
a vosotros, — si Dios quiere, zarpó 


ámo vis "Efécov, 22 kal kareMow els 
de = Éfeso, y tras descender a 
Kasodpewav, dvaBás ral domacduevos TrV 
Cesarea, habiendo subido y saludado a la 
éxxAnoiav, xaréBn els *Avrióxeiar, 23 al 
iglesia, bajó a Antioquía, y 
Ed , 5 Ue ” 
rroujoas xpóvov  TWWAa cEnA0ev, —Duepxópevos 
habiendo pasado tiempo alguno, salió, atravesando 
xadetis riv Tadarixiv xópav kal DPpuyiay, 
por orden la de Galacia región y de Frigia, 
ornmpilwv rávras Tods pabrros. 
consolidando a todos tos discípulos. 
24 'Iovdatos de Tis *AroMás  dvópart, 
Y cierto judio, Apolos de nombre, 
'Adetavópeds TG  yéve,  dwimp  Aóyuos, 
alejandrino — de nacimiento, varón elocuente, 
ul > 1) 1 a 3 
kaTivrnoev Els Edeoov, Suvaros y  €v 
Hegó a Éfeso, poderoso siendo en 
raís ypadais. 25 obros Jv  karnxnpevos 
las Escrituras. Éste estaba — loralmente instruido 
ray dd0w Tod  xupiov, xal  léww TG 
en el camino del Señor, y ferviente = 
mveúpari ¿dde kal  ¿didackev  axpifios 
de espiritu, hablaba y enseñaba con esmero 
Tú rrepi To  "IncoU,  EmurTápevos 
lo concerniente == a Jesús, estando enterado 
udvov Tó Bdárriama 'ludwov: 26 odrós re 
solamente del bautismo de Juan; y éste 
mptaro rappnoráleada: €v Tj  ouvaywyj. 
comenzó a hablar con denuedo en la sinagoga. 
áxodcavres Se  auroú  JlpiokMa kal 
A ; Mas al oír ñ le ; Eriscila , y 
Axddas TrpoveAdfovro abrov xal dáxpiféore- 
Aquila, tomaron aparte te y más exactá- 
pov aura ¿tédevro Ty ¿d0y Tod bcoú. 
mente le texplicaron el camino — de Dios. 
27 Bovhopévov Se avrod SieAdeiv els Tru 
E intentando él de pasar a — 


'Axatav, rporpeliduevos ol ddeddol ¿ypayay 


il ORALMENTE — INSTRUIDO. 


li rarequizado, Acaya, animándo(le) los hermanos, escribieron 
a A ” 4 n 

A. EXPLICARON, LÍL expre TOLS pabnrais arodétacda, auvTor” oc 

Heron. a los discípulos que acogieran le; el cual 


1 
27. CONTRIBUYÓ MUCHO. Es 
gecir, Jue de gran ayuda. 


27. MEDIANTE LA GRACIA. 
Wéase cómo se atribuye 2 
la pracia de Dios la inicia- 
giva en el acto de creer. 


5 QUE ES... (Véase vers. 


4 

2, Sr ESPÍRITU SANTO HAY. 
Esto es, si ha derramado el 
Espiritu Santo, 
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r , " sí ” 
trapayevópevos  ouvefidlero ToAd rois 
llegando, 1contribuyó mucho a los 
4 m. 
rremoreuróow 5 Ts xápiros: 28 edróvows 
que habían creido 2mediante la gracia; porque vigorosa- 
. > , 
yaáp Tois *lovdaiois Suaxarnkéyxero Snpocia 
mente a los judíos refutaba por completo en público, 
s MJ mn 
émbeixvóos %Q TÓúw  ypagdúv elvas row 
demostrando mediante las Escrituras 3que es el 
Ed ” 
xpuerov *Incoúv. 
Cristo Jesús. 


19 *Eyévero "ArroMó 


SE de 79 row 


Y aconteció mientras — Apolos 
> y) ee 
elva: dv Kopivów  Ilaidov  S:ÉMÓévra rá 
estaba en Corinto, que Pablo, tras atravesar tas 
s ” , 
dvwrtepixa pépny ¿Aeiv eis "Edeoov al 
de arriba partes, vino a Efeso y 
eS 1 
eúpelv Twas pabnyrds, 2 elmév Te  Trpos 
encontró a algunos discípulos, y dijo 8 


aúroUs" el mvedja dyuov ¿Adfere miorevvav- 
ellos: — ¿(Eb Espiritu Santo recibisteis cuando crels- 
> 
Tes; ol de irpós adróv: dM” 0% el 
teis? Y ellos (dijeron) a él: Pero ni Al 


mveija dyov ¿ori vrovoauev. 3 elnév Te 


Espíritu Santo hay oÍmas. Y dijo: 
> A , < 
els tí odv éPBarrioónre; oi de  elrav 
¿En qué, pues, fuisteis bautizados? Y ellos dijeron: 
, 
els To 'Tudwov Bárricua. 4 elmev 
En el de Juan bautismo. Y dijo 
” > , 
Tlaúlos: *Tudvvns ¿Bárticev Bártriona pera- 
Pablo: Juan autizó (con) un bautis, arre- 
4 al al y 3 s > é 
votas, TO Aa Aéywv els TOV  €pxOpevov 
pentimiento, al pueblo diciendo en el que venia 


E m= 3 y 
er” auróov lva TLOTEVOWOW, TODT OTI 
después de él que creyesen, esto es, 


els row *Incodv. 5 drovoavres de efarrio- 


en — Jesús. Y al oír(lo) fueron bautl- 
Onoav els To dóvo ToÚ kuplov Fygod. 
zados en el nombre del ñor Jesús, 


6 kal emUbévros avrois ro0U Ilavdov xeipas 
Pablo (las) manos, 


Y tras imponer les - 
” A ss, 
FADE Tó  mveÚ TO dyiov  én AÚTOUS, 
vino el Espíritu — Sánto sobre ellos, 
¿AdAouv TE Adacais xal em ¡TEVOV. 
Y y 
y hablaban en lenguas y profetizaban. 
7 ñoav Se ol mávres dvópes «Wwuel dudexa, 
Y eran los todos varones unos doce. 


a 


1] 

Y MEMUSABAN CREER. O se 
hnabin desobedientes (no 
p dejaban persuadir). 


$) Munaoros. Lit. poderes 
pHlegronos). 


VW invocar. Lit. nombrar. 
(490L, conjurar invocando 
si hulbre de Jesús) 
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8 ElceAbdv e els TH  awvayaymv 
Y entrando en la sinagoga, 
émappuoiilero émi pñvas Tpeis Sialdeyópevos 


hablaba con denuedo por más de meses tres, discutiendo 


1 y 1 e A , ” 0 n 
«al treidaw  Ttepi rs Baoileias rod deo%. 
y persuadiendo  acercá 1 reino — de Dios. 


7 
9 ws $e twes éoxAnpúvovro kai ireidouv 


Mas cuando algunos se endurccian y 1lrehusaban creer, 

m el tn .. 7 7 
kaxodoyoUvTes  THV  0d0y  €vWmov  7OÚ 
hablando mal del camino a la vista de la 


JU] O E 
mAñdovs, dámooTás úám  aurÓv  APWpoev 


multitud, retirándose de ellos, separó 
r s Ll El A 
rods ¡pabuyrás, «ab nuépav Sadeyópuevos 
a los discipulos, cada día discutiendo 


e Tf oxoAf  Tupavvov, 10 robro de 


en la escuela de Tirano. Y esto 

, F sn E ó , y F 17 

EyEVETO  ETTE en VO, wWOITE  TAVTAS TOUS 
sucedió por años dos, de modo que todos los 


- 1 > A , > . M 
KaTOLKOUVTAS TI otav AKO0UAS TOY 
habitantes — de Asia vyeron la 


Adyov ToU  xupiov,  Tovóalovs Te ral 


palabra del Señor, tanto judios como 
, > q , 
*ElMuvas. 11 Juvdpeis Te 0d TAS TUXOvvOS 
griegos. Y ?milagros mo de los corrientes 
dá Beós exmolee 5 rúóv xepór Tlavlov, 
_ Dios hacía — por medio de las manos de Pablo, 
a A . 
12 ore kal eri TOUS acdevobvras 
de modo que hasta sobre los enfermos 


A Es] 7 
armogéperda:  dámo  TOÚ  xpurós  aúrol 
eran llevados de la piel de él 


covddpia % oyuxivóia kai dáralMdcceoba: 
pañuelos o delantales y se alej:ban 


”m Ed 
dr” aurúv TAS VÓCOUS, TÁ TE TvEÚMATO 


de ellos las eniermedades, y los espiritus 
, , 
TÁ rovnpa exmopeveadal. 13 *Erexeipnoav dé 
— malignos se iban [uera. ; Pero reo , 
1 El 
TiVES Kal TÓvV  TEptepxopiévoo  *Loudaiwv 
algunos también de los ambulantes judios 
p) me 1) F 1 4 ss 
efopkioróv  oOvopdleiw emi TOUS  €xovras 
exorcistas 3invocar sobre los que tenían 
. s 4 * Ea] 
TÁ TVEÚBOTA TA TOVNPÚA TO Ovoa  Tob 
los espiritus —_ malignos el nombre del 
F > me. t e q e m 1 
«vupiov *Inooú Aéyovres: ¿prilw ¿uds TOw 
Señor Jesús, diciendo: Conjuro os por _ 


— —o- A A 
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1 
19. La Macia, Lit. las obras 
de entrometimiento (ocultis- 


mo). 
2 


19, PRACTICABAN. Lit. prac- 
pecros o habían practicado. 


19. CINCUENTA MiL. Lit. diez 
millares cinco. 
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*Fqooóv ¿v Ilaúdos xmpúcoe. 14 Ffoay 5 


Jesús, a quien Pablo proclama. Y estaban 
m , , t 
Twos £xeva  "Tovdalov  dkApxiepéws  érrd 
de un tal Esceva, judío principal sacerdote, siete 
CN] ” - > 1 
viol TOTO  TTOLOÚVTES. 15 Grroxpibev 5 
hijos esto haciendo. Y respondiendo 
] = 5] E 
TO TweÚja TO  trovnpov  elrev  abrois: 
el espiritu maligno, dijo les: 
1 4 M 
roy [prev] *Iyooúv yiwóoka Kal  TOv 
= Ciertamente a Jesús conozco y _ 
Eo] 1) - 
Taúdov énmiorapai: Uueis Úe tives ord; 
de Pablo estoy enterado, mas vosotros ¿quiénes sols? 
4 3 El 
16 kal eébaldóuevos $ dvBpuros émr aúrods, 
Y abalanzándose el hombre sobre ellos, 
, - 4 - 
ev dv TO  Tmveúna  TÓ  Trownpóv, 
en quien — estaba el espíritu _ maligno, 
F 
katakxupievaas  dApugorépww  loxvaev kar 
dominando a dos de ellos, prevaleció coñtia 
1 ee LA 51 
ADUTOV, W0ITE yujuvods Kat TETPALMATLOEVOLVR 
ellos, de modo que desnudos y malheridos 


exduyelv éx rtoú olxov éxeivov. 17 ToUro 
huyeron de la casa aquella. Y esto 


Se éyévero yvworóv táow  "Iovdaiois te 


Hegó a ser conocido de todos tanto judios 
s LA sa me 
rai “EMnow Toís karowxcovow vw “Edecov, 
como griegos — que habitaban = Éfeso, 
s , 
xal énémevev dkHofos éni rdvras aros, 
y cayó temor sobre todos ellos, . 
a 3 , me 
kal  cueyaduvero TÓ óvoua Tod  kuploy 
y era engrandecido el nombre del Señor 
*Inood: 18 roMol Tte TÓV  TremTiOTEUKÓTU 
¿HS y muchos de los que habían creído 
npxovro €fojoldoyoUevos: xal dvayyéMovret 
sees confesando declarando 
Tás mpdtes adrúv. 19 ixavol $e róv tá 
las prácticas de ellos. Y basiantes de los lla 
Que 


rrepiepya mpatdvriwv ovvevéykavres Tas BiBlove 


magia 2practicaban, reuniendo los bros 
14 , z q 1 , 
KaATEKQatoV EPMUITIOY TTAVTIJV* Kat cuvelmpicar 
(las) quemaron ada vista de todos; y calcularon 
- 1 E] , , 
TAS TUMUAS AUFOIWY Kat edpov apyuptouv pupiddat 
los precios de ellos y hallaron piezas de Scincuenla 
(sen plata 
4 o * 
mévre. 20 Oúrws kard kpdros TOÚ xuplov 
mil. Así con potencia del Señor 


e A E e s 0 
$ Adyos vyútavev kai  loxuev. 
la palabra crecía y se hacía fuerte. 


Puso. Es decir, decidió 


du interior, 


ARTEMISA. La Diana de 
fOMAanos. 
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13 
¿ero 0 
Ipuso —_ 


Sic  TIp 


> 
TaUrTa, 
estas C0535, 


eminpcón 
Y cuando ss cumplieron 
m h3 
Tlavdos €v TQ  rveúmare 
Pablo en el espíritu, atravesando — 
, 
Maxedovíav xkal *Axaiav  tropeveodaL  eis 
Macedonia y Acaya, ir a 
*] SA 1 O A] % É 0 
eporódupa, era Ori pera TO yevécbas 


Jerusalén, diciendo: = Después de 


Sei pe ral 
yo allí, es menester que yo también 
22 drooreidas $e els 

Y habiendo enviado a 


SaxovodvrwY  adrO, 


asistían Je, 


estar 


“Páúpnyy  ¡Deiv. 
Roma yea. 


Maxedoviay  SJúo 


Macedonia a dos 
Tiuódeov kl 


Timoteo 


adrós érréoxev xpóvov els rip 


se quedó por algún So en 
23 Eyévero Se rara rtóv katpóv 
Y se produjo por el tiempo 


Tápaxos oux  oAtyos  trepi Tis 
de 


un tumulto no Ec acerca 
./, 
oOvOpaT!, 


24 Anuñrpios 
de nombre, 


Porque un tal o 


TTOUDV vaods 
que hacía templetes de plata 


rrapeíxero ToÍs  Texvirais oUK 
proporcionaba a los artesanos no 


25 ods ouvabpolcas xal 
a los que habiendo reunido y 
rTowbra  e¿pyaras  elmev" 

como éstos, obreros, dijo: 


raórys  TÍÁS 


este 
1 
dorw, 26 kai 
tenemos, y 


pe  énel 


TV 
de los que 
“Epacrov, 
Erasto, 
> Acíav. 
Asia. 
Exelvov 
8quel 
od08. 
Camino. 
dpyupokóros, 
platero, 
* Aprépidos 
de 2Artemisa, 
dAiynv  épyaciav, 
poca ganancia, 
rods  trepl rá 
a jos de (oficios) 
Ll , , 
avdpes,  erioraode 
Varones, comprendéis 
épyacias 7 


negocio la 


dpyupoús 


e , 
OTL Ek 
que de 
, F lo an 
€UVTTOPLAa. put 
prosperidad 
, 
povov 
sólo 
> 
Actas 
Asia 
e 4 
ica vov 
a una 
considerable 


Beol ot Sa 
dioses Jos que mediante 


s 
oTt 
que no 


TÁTNS 


en toda — 


AKOVETE 
oyendo 
4 
oxedov 
casi 
F 
TELOAS METÉCTNOEV 


habiendo ha apartado 
persuadido, 


EJ q - 
Oxdov, Aéywv GTi oux  eloiv 


muchedumbre, diciendo que no son 


Dewpeire ral 
estáls contemplando y 
"Edéoov ¿Má 

en Éfeso, sino 
o Ilavdos obros 


el Pablo este 


de Toro 


este 


27 od  ¡povov 
Y no sólo 


1 
y iVOJMLEVOL, 
son hechos. 


xepv 
manos 


re] 
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1 

31. Astárcas. Esto es, fefes 
de la provincia de Asia. 

2 


32. UNOS A LA YERDAD. Es 
decir, nos gritaban una 
cosa Y oros, otra. 
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ES 4 
kiwduveve: ñpulv TÓ pépos els dmedeypuov 


está en peligro para nosotros el oficio a descrédito 


¿Aetv, GAMá kal To Tis peydAns Úeás 


devenir, sino también el de la gran diosa 

"Apréuidos  lepóov els  oudev  Aoyiodivas, 
Artemisa templo en nada sea estimado, 

péWMew Te kai kabaipeioda: TAS peya- 
y que vaya también a ser despojado de la gran- 

Aeiórnros abris, %v ¿mn y 'Aota  kal 
deza de ella, aquien toda el Asia y 

% olxovuévy oéBerai. 28 droduayres $ 

Ja tierra habitada adoran. Y al oír (esto) 


xal  yevómevos  mAípeis  Oupod  éxpalov 


y ponerse llenos de cólera, gritaban 
Aéyovres: peyddy Y “Aprepus *Epeoiowv. 
diciendo: Grande (es) = Artemisa de los efesios. 
29 kal ¿miñodn % rrólis TÍS ovyxicews, 
Y se llenó la ciudad con la confusión, 
dppnodv Te d¿uobuuadov els o Véarpov, 
y se precipitaron como un solo hombre en teatro, 
ovvaprácavres  Táiov a  Aplorapyor 
arrebatando consigo a Gayo Aristarco, 
Maxedóvas, ovvexOñpovs Tadhov. 30 sed 
macedonios, compañeros de viaje de Pablo. 
5e Bovlopuévov  eiceWOeiv els  TÓv Sino 
Pablo intentando entrar en la asamblea, 


(como Pablo intentase) 
oir elwv  abróv ol  pabrnral: 31 ruwks 


no permitieron le los discípulos. Y alguno 
5] > ¿e 
Sé  xal 7úv  *Acwapxóv,  Óvres aurA 
también de los lasiarcas, que cran de él 

, 4 , 
bidor, rémbavres pos auróv  trapexdAouv 
amigos, enviando a él (le) rogaban 

” € 4 / y 

ph Solvas éauróv els Tó Oéarpov. 32 ¿Mos 
que no diera a sí mismo al teatro. 2Unos 
pév obv ¿Mo Ti  éxpalov: %v ydp 
a la verdad, pues, otra cosa gritaban; porque estaba 
e 3 , 1 1 e A , 
T exxAnola OvVyYKEXUMLEVT, Kal OL  TrAELOUS 
la asamblea confundida, y los más 

3 no Pa u A A 10 
o0UxK YOELTAY TIVOS EVEKA OUVEANADVUELO AV, 
no sabían por qué causa se habían reunido. 

> 

33 Ex Se roú 8xdov ovveBiBacay *Adétavópov, 

Mas (algunos) de la multitud dieron instrucciones a Alejandra, 

” , 
mpofalMóvreov adróv Táv 'Tovdaiw: ¿ 5 
empujando le los judíos; —_ y 


*Alétavópos «raraceloas Tiv xeipa nOckev 


Alejandro, agitando la mano, quería 


E 
4 


Era. Lit, es. 


Zeus, Es decis, Júpiter, 
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arrodoyeioda: TD Sua. 34 énmiyvóvres 0e 


defenderse ante la gente. Mas al reconocer 
o s 1 5 as > 1 o, 7 
oTt ovdatos €OTIUV, dovr EYEVETO pra 
que judio lera, voz surgió una sola 
s ? e ,s.1 - , Fl 
éx TAVTOV, We éri Wwpas Svo kpdlovres* 
de todos, como por horas dos gritando: 
ES e - E. F 
peyáAMy Y "Aprepas *Egfeoíwv. 358 kara- 
Grande tes) — Artemisa de los efesios. Y después de 
A 5 M Q AM Ñ ” 
oreidas é 0  ypappareds Toy  óxAov 
¿Salmar secretario s ala multitud, 
Ed LA 
$rolv neo Ebéoior, TS ydp ¿ori 
dice: Varones efesios, ¿pues quién hay 
n » > 
avOpurraw Ús 00 ywWaxe. TN Esecicor 
de los hombres que no conoce que la de los efesios 


mod vewnópov  odoav  TÍSs peydAns 


ciudad guardiana es de la gran 
| , $ . ” 3 ne 36 > 
prEMtLOOS kKat TOU LOTTETOUS ; avavTip- 
Artemisa y de la caida de 2 Zeus? Indiscuti- 
(imagen) 
, ” e , , . y 
pr uv ouv OVTMV TOUTDVY dgov €0TUY 
bles, pues, siendo estas cosas, menester es 


Únás kareoraduévovs Úrápxew kai ¡nde 


que vosotros aquietados estéis y nada 
, , r A] s 
mpotrerés mpúcoemw. 37 Nydyere ydp TOUS 
precipitado hagáls. Porque trajisteis a loz 
”» eS * e LS * 
dvópas TOVTOUS OUTE tepocvdous OUTE 
varones estos ni robadores de iemplos ni 
PBhacónuolvras Trw  Deóv  rpuóv. 38 el 
blasftemadores de la diosa de nosotros. Si 
pév obv ÁAnuúrpios kai ol od  aurá 
ciertamente, pues, Demetrio y los que con él 
TEXVTTAL éxovat Tmpós TIVA Aóyov, dyopatos 
artesanos tienen contra alguno queja, dias de foro 
sw (están), Ñ . os, 4 > , 
áyovrá: ral «avbumarol elow, ¿ykaldeirwoay 
se celebran y procónsules hay; presenten demanda 


dAidoss. 39 el Se Ti Trepairépw eminrteire, 


unos contra otros. Mas si algo más que esto demandáis, 
> L-) s ES 1] , > El 
dv Tí évvóma»  éxxAncia  embadubriceras. 
en ta legítima asamblea será decidido. 
A s > ra 
40 xal yap kivduvevo ev eyxadetodas 
Porque incluso estamos en peligro de ser demandados 
, ”m Y 
orácews  Tepi  TñÑS eRUepor jndevós 
por tumulto acerca de to de hoy, ninguna 
irtou dmá, 503 ó 
atTroUu UTAPYXOVTOS, rrepi o ou vvnoó pe a 
causa habiendo, sobre lo cual no podremos 


dárodoiva:  Aóyow  Trepi TAS  ovorpopís 


dar cuenta sobre el alboroto 
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1 


2. LARGAMENTE. Lit. con pa- 
labra mucha. 
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; t mn > s > ES s 
raúrns. 4i xal Tadra elmruv Grrédvrev TN 

este. Y esto habiendo dicho, — despidió la 
ex Anota». 

asamblea. 


20 Mera de 0 ravcacoda: row OópuBov 
Y después = de cesar el tumulto, 


perarepubápevos $ Tlaúdos tods ¡pabnras 
habiendo convocado — Pablo a los discipulos 
xal  Trapaxadécas,  domaoduevos  ¿EnADev 
y habiéndo(les) exhortado, tras despedirse, salió 
rropeveadas els Maxedoviov. 2 dmMaw de 
para ir a Macedonia. Y habiendo pasado por 
s 14 , m A] sg » s 
TA peEpn ExElva Kat rapaxadéoas ayTrous 


las regiones aquellas habiendo exhortado les 
e 

Aóyw TOMÓ FADev eis mw “*EMáña, 

DALg Amen, vino a =- Grecia, 

3 m yA 
3 morjoas TE  pñvas  Tpels,  yevopévns 
y pasando meses tres, habiendo surgido 

» ma 3 . e ] e *T PS , 
emBovAis avr  ÚrTo TV ovdaiewv 

un complot contra él de parte de los judíos 

/ . ? 

uéMovri dvdyeodar els riu Zupiav, eyévero 


cuando iba a embarcarse para — Siria, fue 


” 1 
yvduys Toú Uroorpéfew» Sia  Maxedovías. 
de decisión E de regresar por Macedonia. 


4 cuveimero Se avr Zumarpos  ITúppov 
Y acompañaron le Sópater, (hijo) de Pirro, 
Be potatos » Oeoo AÑOViK ¿mv de *"Apior apxos 
de Berea, y de (los) tesalonicenses Aristarco 
kal Léxovvdos, kai Táios 4AepfBatos ral 
y Segundo, y Gayo de Derbe y 
Tipóbdeos,  *Acwavoil de  Túxixos ral 
Timoteo, y de Asia Tíquico y 
ES 

Tpódipos. 5 oro. de mpocADóovres épevov 
Trófimo. Y éstos, habiéndose adelantado, esperaban 
ipás dv Tpwádi 6 iucis e etemdevcvapev 
en Tróade; y nosotros nos embarcamos 
1ró 

pera  Tás  Tuépas Tú  dAlUpawW «a 
después de los días de los panes sin levadura —desda 
A » 
DaAiírrov, Ls mAdouev Ttrpós abrods ets 
Filipos, llegamos a ellos a 

A 1d L 
TOY Towása. dxp. Tpuepóy  TrévTE,  GOrrov 
— Tróade en días cinco, donde 
> 

Sierpibapev “uépas érrá. 7*Ev $ my 


Pasamos días siete, el 


i 

¿+ Narcitar. Lit. salir. 
El 

1 Vipa. O alnia. 

$ 


13, Para, Lit. sobre, o has- 
de. 
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m ad , € e 
pg  trúv  coofBárov  ovrnyuévor  7ubv 
primer día de la semana, habiéndonos reunido  NOSOLFOS 


xAdoat dáprov 6 Ilaidos Sseléyero aros, 


para partir tel) pan, — Pablo hablaba les, 

! eS = » , , z 
péMcow e€tiévas TÍ ETmaUpiov, Trapérewév TE 
estando para lmarchar al día siguiente. y alargó 

pl A , 2 , 5 4 
TOY Oyoy pExpt pecovukKTLOY. 8 joay € 

el discurso hasta la medianoche. Y había 
A 1d 1 1 + mn LA Fr 5 
AJUTADES travat EY TW UTEPWW [+] 

lámparas bastantes en el aposento alto donde 


Fupev ovvnyuévo. 9 kadelónevos Sé Tis 


estábamos reunidos. Y estando sentado un 
, »/ Ss 5] ” P 
veavias Svóuarí Ebrvxos e€mt Tis Oupidos, 
joven por nombre Eutico en la ventana, 
, 4 1d 
xkaradepóuevos Unmvo  Badei,  Hiadeyojpévov 
dominado por un sueño profundo. al conversar 
e] Fr A] m s , A] 
rod Ilaúvlov eri trkeiov, rarevexdeis dió 
— Pablo por más (tiempo), vencido por 


e u », ” £ 
roÚ UVNVOV ENTEDEY aTmTo TOU TPLTTEYOV 


el sueño cayó desde el tercer piso 
«árw  kal TpBn  vexpós. 10 karafás de 
abajo y fue levantado muerto, Mas bajando 
$ Tlaúdos eérémecev adró ral ovurepilafwv 
_ Pablo se tendió sobre él y después de abrazarle 


elrrev pm BopuBelade: Y ydp bux” adrod 


dijo: No os alarméis ya; porque la 2yida de él 
3 al 3 > 5] 1d 
dv adrá dorw. 11 dvafas Se kai rkAdoas 
en él está. Y después de subir y partir 
A La 1 z ($ e 
TÓV GápTov Kal yevoduevos, Ep  ¿ixavóv TE 
el pán y probarlo, y por tiempo considerable 


óuiAjoas  dxpt  avyís, obrws ¿EnAev. 


habiendo hasta (el alba, ast salió. 
conveggado M ” ” 4 
yayov Se  Tó0w ralda  [óvra, kai 

Y condujeron al muchacho vivo, y 
t a 1 
rrapexAjOnoav od perpicws. 13 "Hpueis e 

fueron consolados no moderadamente. Y nosotros 

m El 4 

mpocAdóvres émi To  trAoliov  avnxOnuev 

yendo por delante a la nave, zarpamos 


” 4 4 . 3. , 
eri ri» *Aocov, éxeidev ¡péMAovres  ava- 
3para =- Asón, de allí intentando 
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e 
hapBáveiw»  tów  lIlavdov:  OUTos  y0p 
recoger a Pablo; porque así 
, A] e 
Starerayuevos En pédAwv cos meleveiw. 
concertado BA Intentando ze a pie. 
1 
14 ds Se ovvéBaMev vpuiv els jo Acoov, 
Y cuando se encontró con nosotros en E Asón, 

4 w > , 
dvadafdvres adróv nAdopev es MuirvAqunv" 
recibiendo a bordo le, vinimos a Mitilene. 

ns En) E) ES 
15 kaxeidev  dmomieúcavres TÍ  €mtova" 
Y de alí zarpando al día siguiente, 
, 4 Xú 7 Se JS 
karpvryoapev dvrixpus Xtov, TÍ érénq 
llegamos frente a Quío, y al otro (dia) 
> e 4 , £ 
mapefádopev els Zápov, TÍ $ éxouévp 
cruzamos hasta Samos. yal próximo (día) 
> E , A 
mABopev els MiAntov. 16 kexpixei yap 0 
llegamos a Mileto. Porque había decidido  — 
e 7) Ln 
THaidos raparidevoa: Tnv "Efecov, Oros 
Pablo navegar dejando de lado — a Éfeso, de modo 
A ñA > 2. ha] 3 
ph yévnra: auTÚ xpovorpififca: €v TÍ 


que no aconteciera le gastar tiempo en 


, A LU 
'Acia: ¿omevdev ydp, el  Suvarov ein 
Asia; porque se apresuraba, si posible fuese 
em A € r ” 
AUTO, TV TpEÉpav rás TEVTNKOOTI)S 
le, el día de Pentecostés 
00 is "1 A 
yevéoDal els epocoAva. 
por estar en Jerusalén. 
” , , 
17 "Aro Se Tris MiAirov trépbas els 
Y desde — Mileto enviando a 
4 
"Edecov pereraldévaro TodS  Trpeofurépovs 
Éfeso, mandó liamar a los ancianos 
E] » A , e 3 4 lA 
Ts  ExrxAroias. 18 ws €  TIAPEYEVOVTO 
de la iglesia. Y cuando llegaron 
1 , Ll Í » e e m 3 y Ó 
“TPos UUTOY, ELTTEV'” AUVTOLS VMELS ETLOTACUE, 
a él, dijo Vosotros sabéis bien 
El s £ e , E , 
dro mpuwrys nuépas ap As €réBnv els 
desde (el) primer día que puse el pie en 
s > 4 ”m pg ton 1 A 
ryv "Aotav, Ts pe ÚHDV TOY  TrÁLTA 
= Asia, cómo con vosotros todo el 
r E) E 3 A Ed a 
xpovov eyevopnv, 19 O0ovkevwv TH  KUPU 
tiempo fui, sirviendo al Señor 
4 
perá rdoys Taremwoppordvns ral daxpuwv 
con toda humildad y lágrimos 
«al  TEpacuóv TW  OvpBavraw pos  é€v 
y pruebas que vinieron sobre mí en 
rais embPovlais rúwv  *lovdaiaw, 20 ws 
los complots de los judios, cómo 


A e El 7 r 
oudev Ureoreddury TY ovupepóvrov TOB 
nada retraje de las cosas provechosas _ 


i 
Y). Un En ESPÍRITU. O por 
i eipirita. 


A2. AGUARDAN, Lit. van a 
pue nl encuentra, 


“44, Peumise, Esto es, leve 
t vnbo fielmente. 


Ú?. UhorósitO. (Q designio. 
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a dvayyeidas Univ «ai Sata inás 


declarar enseñar 

Enpocta sal Kar olxovs, 21 Buapaprupópevos 
Públicamente y en cada Eesa, testificando solemnemente 
Tovóaiois Tte «ai “EMyow ny els Úecov 

tanto a judíos como a griegos del para con Dios 
perdvovay  kal  riorw els  TÓy  kÚpiov 
arrepentimiento y de (la) fe para con et Señor 
gubv *Igcoúv. 22 kai vóv idod Sedejévos 
de nosotros Jesús. Y ahora mirad que. estando atado 


¿yd TD mvevpari tropevopor els *Lepov- 


yo len el espíritu, voy a Jerusalén, 
, 4 > an 4 14 
oadnp , TO €v avTy COUVAVTI)COOVTOA €jtoL 
las cosas que en ella 2aguardan me 
% > , A A w M pS 4 
pon €lóws, 23 Anv ori TO  mveUpa TO 
no sabiendo, excepto que el Espiritu 


y s ES y , r _ 
dywv kara trókv dapapróperai ¡pot Aéyov 
Santo en cada ciudad testifica solemnemente me diciendo 
o A] 3 ? yA 
óri deoua  kal  Úlibes pe  pévovaw. 
que » Cadenas aflicciones me esperan. , 
24 ¿M cubevós Adyov rrowobuas TV Pvxry 
Pero de ninguna estimación hago la vida 
F » ee t + A Ld 
miulav ¿pavró «ws TEdeuOw  Tov  Ópópov 
valiosa para mí mismo con tal que Mermine la Carrera 
1 M DS , a LA a 
pov kai TW diaxoviav Tv ¿Mafov  Trapa 
de mí y el ministerio que recibí del 
Le] , > em ,) s 
TOÚ  kuUptov Iyooú, SdtapapripacOas TO 
Señor Jesús, para testificar solemnemente del 
s z e El e m 4 
edayyédtov TñS xdpiros tod Úcoi. 25 ral 
evangelio de la gracia — de Dios. Y 
2 > 
vóv ¿Soy é€yWw olda ¿re oúxére  Opeade 
ahora, mirad que yo sé que no más veréis 
TO mpóawróv pov Úpels irávres e€v  ols 
el rostro de mí vosotros todos entre Quienes 


SiñAdov knpucoow Thw Baoideiav. 26 Sióre 


pasé proclamindo el reino. Por lo cual 
paprúpopa, Úpiv ev Mi oñpepov  Tpuépa 
doy testimonio os en de hoy día 
Gr: «adapós «lui dro TO aluaros Travrev" 
que limplo soy de la Sangre de todos; 
se 5 El E 
27 0d ydp Úneoreiddun» T7o0Ú un avayyeidas 
porque no mé retraje — de anunciar 
Er] 1 A E) le] Li ma 
rrácav Ty  BovAn»  toú  Úcod  Úpiv, 
vodo el Apropósito - de Dios os. 
28 mpocéxere  c¿avrols  kal avril TG 
Tened cuidado de vosotros mismos y de todo el 
/ 3 + . ] se 4 
7rotvie, €v QU Úuas TO  TveÚMa TO 
rebaño, en que os el Espíritu = 


LA 


1 

28. La SANGRE DÉL PROPIO. 
O la sankre propia. 

2 


29. TEMIBLES, O feroces. 
que: pesados.) 


29. A vosotros. Esto cs. 
entre vosotros (se introdu- 
cirán en medio de vosotras). 
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e y » 4 + 
ayLov ¿ero EÉTTLO KOTTOUS, TFOLLOLVELV TA 


Santo puso por sobreveedores. para pastorear 
éxxAnoiav T7o0ú  0eoú, Tv  Trpterromoaro 
iglesia _ de Dios, que adquirió 
5d Tod  almaros ToÚ  Íbiov. 29 €yo 
mediante lla sangre del propio (Hijo). Yu 
oléa ¿ri elaedevcovra: perá Tv  aqikiv 
pue entrarán, después y e la artida 
pov Adxo: PBapeís els Úuds pi perdopuevos 
de mí lobos A 2temibles da , vOSOLros. na mi perdonando 
ToÚ  towuviov, 30 kal €f $udv  adráw 
al rebaño, y de entre vosotros misimeun 
, q EA ” FA 
dvacrícovra: dvdpes AadoUvres dieorpappyéva 
se levaniarán varones hablando COSAS PErversa» 


roÚ drooráv Tods pabyras óriow ¿avróvw, 
para arrastrar a los discípulos tras ellos mistis 
31 $16 ypmyopelre,  pwnpovevovres óm 
Por lo, cual, velad, recordando ue 
Tpreriav vÚKTa, Kat uépav oUk eravod un» 
por tres años noche y dia no ¿e 
pera  Saxpiwv  vovleráv  éva Exacto. 
con lágrimas de amonestar a cada uno. 
32 kal ra vóv  raparibeua: Unas TQ 
a Y En ahora . ERcomenda 5 os ] al 
Kupiwy Kat TW Aóyw TS  xapuros avroÚ 
Señor y ala palabra de la uracia de él 
TO Suvapéva» oikodouñoaa: kai Soúval Tiw 
Que puede edificar dar la 


«Anpovoniav ev TOS aoidvi TÁ, 
herencia entre los que han sido santificadoy — todcn 


33 dpyupiov % xpusiov 7 ¿pariod ovdevdy 


Plata u oro Tropa de nadtn 


émebúpnoa: 34 adrol yiwWóoxere Óri  rtaís 


codicié; (vosotros) mismos conocéis que para las 


xpetais pov kal Toís odow per” ¿uo 


necesidades — de mi y de los que estaban conmigo 


Ul 14 e - . 

vampéryoav al  xeipes abra. 35 tráavra 
sirvieran las manos estas. — (En) todas las corn 

e 0, ho » e em 

vrédeifa Univ, Ori obros  komiúvras de 


mostré Os, que así trabajando e4 
menonte: 


avridauBaveodas Try dobevodvrwv, prnpoveveiy 


socorrer a los débiles, y recordar 


Te TÓV  Adywv ToÚ kupiou "Incoú, or 


las palabras Señor ess. pues 


adrós elrrev: paxdpióv coriy pGAMov  Sidóva 


él mismo diju: Dichoso más dar 


Ml 
M4, PuEsTO DE RODILLAS. Lit. 
euplendo las rodillas de él. 


4 ACOMPAÑARON. Lit. ex 
selbturor, 
k] 


HA DESCARGAR. Lit, des- 
vurrando (presente ingresi- 
e) 
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al o) 
7 AauBávew. 36 kai  Trabra crow, 
que recibir. Y estas cosas habiendo 
Bel s ” Sa y En qicho,, 
€ls TQ yóvara QaUuTOU  OUVY  TUOUY auTo!ts 
I puesto de rodillas con todos ellos 


mpoomitaro. 37 ixavos Se xAauÓuos éyévero 


oró, Y considerable llanto hubo 
mávto», Kal émureadvres emi Tov TpdxnAov 
de lodos, echándose sobre el cuello 
roo  Haxlov xaregidovv adróv, 38 oduvw- 
de Pablo. besahan afectuosamente le. doloridos 
pevos pálicora ¿ni TÚ Aóyw GQ  elpúxes, 
rd toda por ta palabra que había dicho, 
= 
Sri odxéri péMovow TO mpóowrov avroú 
que ya no más iban el rostro de él 
Bewpeiv.  nmpoémeprrov de auróv els TÓ 
a contemplar Y 2acompañaron le hasta el 
TrAoiov. 
barco. 


21 "Ds Se  eyévero  dvaxOñvai  “pás 
Y cuando llego el zarpar Nosotros 

3 DÉ + , Cal 0 5 ñ 
ATocrTraoUevTas ar auTauJv, —EVUVOPOLTOAVTES 


después de separarnos de ellos, tomando rumbo direclo 
s 


1) ” e o) 

ABouev els Tip Kúó, ti Se Ens els 

vinimos a — Cos. y al día siguiente a 

e a > 

ri» “Pódov xáneidev eis Tlárapa: 2 ral 

— Rodas y de alli a Pátara: y 
eúpdvres Thoioy  Juamepóiy  eis Dowixy 
encontrando un barco que cruzaba hacia a 

> 

emBlávres dvixBnuev. 3 dvadávavres dé 
embarcándonos, zarpamos. Y al avistar 


A Ki ? 4 ak 1 
Tr UTTpov Kat KaT uTIrÓVTES auTry 
—= Chipre y después de dejar la 


eddiwvpov émdéopev eis Zuplav, Sin karñA- 


a la lea navegamos hacia Siria, descen- 


Bouev els Túpov: éxeice yap TO TrAoiov 
dimos Tiro: porque alli la nave 


dv olerelbicci TOV yópov. 4 dvevp- 


estaba 3a descargar la mercancia. Y tras 


dvres Se rods ¡pabyras eémepeivapev abroú 
encontrar a los discípulos. nos quedamos ali 

E E € q e Fa E Y 

nuépas érrá: olriwes 70 lTlavAw  ¿Aeyov 

días siete; los cuales ES a Pablo decian 

did rob  Ttwveúparos pr  emBalvew els 
par el Espiritu que nu subiera 3 

, E e 3 

Tepovólupa. 5 óre $e éyévero efapricas 


Jerusalén. Y cuando sucedió que completamos 
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i 
6. A sus 
deus bBropia. 


HOGARES. Lit, 
$ cosas, 
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juás ás iuépas, <feAUóvres éropevóneda 


nosotros los días. saliendo ivamos marchando 

, pá z ode l 

TIporrerróvTY MÁS  TTAVTOV yuvarÉl 
icompuñando nus tudus cun (sus) mujeres 

4 A 5 42 ” ? A 4 

Kat  TEKVOUS €NS € 0) TAS TTONEWS, «at 
e hijos hasta fuera de lu ciudad, y 
A s 2 ”.. q , , 

Dévre Ey Ta yovara ETTL TOv atyiaAov 

poniendo tas rodillas sobre la playa, 


mpovevtápevo: 6 drnoracápeda  ¿AkiAous, 


después de orar, nos despedimos unos de Otros, 
kal ¿véBmnpev els TÓ Trkolov, éxeivoi 0d 
y entramos en el barco, y aquéllos 
inéorpepav els rá idca. 7 “Hueis $ 
Tegresaron la sus hogares. Y nosatros 


A Er] A , A E A 
row trAoúv Siavdcavres dro Tupov karyvrí- 


el viaje tras terminar desde Tiro, llegamos 
, de 1 , / 
capev els IlroAepmatóa, ral  Goracduevol 
a Tolemaida. y después de saludar 
s > s > a e y , 
Trods  úadeAdodS  épeivapev  Nuépav  piav 
a los hermanos, nos quedamos día uno 
rap” aúrois. 8 Tf $e émaupiov éteAbóvres 
con ellos. Y al día siguiente. saliendo 
5] > 
mA0opev eig Katodperav, nal  etocABóvres 
aa a Cesarea, entrando 
els vtóv olxov DiAirrirov 708 edayyeAtorod 
en la casa de Felipe el evangelista, 
m t y 
Bvros ¿xk  TÓvV  éÉmTá,  épelvauev Trap 
que era de los siete, nos quedamos con 
tan 4 A , 
aurá. 9 tour de  Haay  bBuyarépes 
él. Éste = tenia hijas 


Téocapes rrapDévo. rpopnyredovaas. 10 "Eryev- 


cuatro doncellas que profetizaban. Y detenién- 
f 1 1 , 7 4 
dvraw Se  uépas trkeiovs rariAdév Tis 
donos días varios, descendió uno 
, 4 . *T 3 3 q 1/4 
aro TNS ovdalas mpop%TAs OVOLaTi 
de _ Judea, profeta, de nombre 
y > x 1] 14 ms 
"AyaBos, 11 kai é¿Mauw  trpos Nuás  kal 
Ágabo, S y viniendo NOsotros ñ y 
ápas TI Lówqy  roÚ [aúlov, Syoas 
tomando el cinto = de Pablo, atando 
” 4 , mn 
éavroÚ TOUS Ttródas kal Tás xeipas elrev" 
de sí misma los pies y las manos, dijo: 
! 7 4 - 4 « 
Táde Aéyet  TÓ TrweUma TO  Uytov* TOv 
Estas cosas dice el Espíritu —_ Santo: Al 


a dvbpa od ¿or 7 ¿bóvy aury  ourws 


varón cuyo es cinto este ET] 


l 
td, HAcase 


LobiL Señor. (Y. 20:22. 


LA  —YOLUNTAD 


¡No 


+ era un capricho de Pablo!) 


Is, Fue. Lit, 


entraba, 


HECHOS 2] 565 


ónoovaw dv *Tepovoadiy oí 'lovdaio rai 


atarán en Jerusalén los judios y 
y] 3 sn 20 m 2 1] 
rmapadoovow els  xeipas  e€bvúv. 12 ws 
. entregarán en Manos de gemiles. A Y al 
Se pkovsapev  TauTa, Trapero AoU Ev YMeEts 
escuchar pasto, rogábamos nosotros 
5 » E] A , , 
TE kai ot €VTOTILOL TOU pan avaBaiveww 
asi como los residentes — que no subiera 
> A 
avrov els *lepovodAip. 13 róre úxexpibn 
€l a Jerusalén. Entonces contesto 
e eu 4 5 y 1 
$  JTHaúdos Tí  Troteire  xAalovres kai 
= Pablo: ¿Qué hacéis llorando y 
A 7 s Se A , M A 
ovvOpúyrrovres pov TV  Kaporav; e€yw  yap 
quebrantando de mi el corazón? Porque yo 
” E] ] mn 
od  póvov Sebivas ¿Ma  kal  ámodaveiv 
no sólo a ser atado. sino también a morir 
> , 4 e , LA e 4 mm 
els *lepovoaAnp  €rotuws  €xa  Unep  TOÚ 
en Jerusalén dispuesta evmoy por cl 
e 14 , mn Ml 
dvóparos Toú  xupiov  ”Incoú. 14 y) 
nombre del Señor Jesús. Y no 
r 4 s m e , , , a 
meidouévov $e abro TrOVXAdAMEV  E€LTTOVTES 
siendo persuadido él, nos callamos tras decir: 


Toú  kupiov TO Vélnpa  yiwéobw. 


1Del Señor la voluntad ¿ hápose. , 
a 1 
15 Merá e Tas  Npépas  TauTas 
Y eps de Jos e estos 
ÉmiOKEVATA EVOL dvePaivopev eis *"TepooóAuya* 
después de prepararnos, subíamos a Jerusalén. 
1 
16 ouvhAdov Sé ral Túv  pabyróv aro 
Y vinieron también de los discipulos de 
3 ton > e 
Kawoapeias ody Tplv, AyovTES| TIP | Y 
Cesarea con NOSOtros, conduciendo(nos) con quien 
fenodpev Mvicwvi TL Konpiw, 
hospedarnos, a Mnasón un cierto chipriota. 
ee y2 s e m > 
dpxaiw ¡pabnri. 17 Tevopévav de ipúv els 
antíguo discípulo. Y al llegar nosotros a 


*Tepovólupa dopévos ámedéebavro nuás oi 


Jerusalén, gozosamente acogieron nos ye 
/ A 1 , / > 
adelot. 18 7 Sé eémovon  etofer 0 
hermanos. Y al día siguiente 2fue e 
e E) 5 EDS Ed 
Tlaikdos cadv %uiv "mpóos *láxwfBov, ravres 
Pablo con  ROSOtros a Jacobo, y todos 
£ e , al 
TE  Trapeyévovro ol  npeofurepos. 19 e 
estaban presentes los ancianos. 


dorracápevos avrods  c¿ényeiro nal” p 
después de saludar les. refería una por 
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1 

24, VIVES3 CONFORME, Ésto 
es, te comportas ordenada- 
mente. 
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- Lal > F e 7] s m 
EKGaOTOY wy ETOLNUEV o Deós €eY  — TOtS 
cada una de las cosas que hizo — Dios entre los 
A) -) ] ” 
¿Oveow Bu Tis Staxovias avrod. 20 ol 
gentiles por medio del ministerio de él. Y ellos 


de axodgavres é¿dotalov row Oedv, elráv re 


al oír(lo) glorificaban _ a Dios, y dijeron 
lo m E] , , , 
adri: Úewpels,  ddeAdé,  tróval  ¡Lupiddes 
le: (Ya) ves, hermano, cuántas miríadas 
3 2) ” > A ra P 
€£LOLY EY TOLS Tovdatos TV TETLUOTEUKCOTOV, 
hay entre los judios de los que han creido, 
«al mávres Emdwral toÚ vómov Úrdpxovow" 
y todos celosos de la ley son; 
tl 4 z] ” w 
21 karnxiónoav Ó€ rrepi c0d ón droora- 
y se des ha informado acerca de ti que Apatlik» 
, tl > A .. , 4 
ciav Siddoxeis dro Muwioéws TodS  rard 
miento enseñas de Moisés a los que entre 
> 
TÁ ¿vn trdvras  ”lovdaiovs,  Aéyww un 
los gentiles (viven) todos judios, diciendo que ti 
A) 4 ” 
rrepuréuvery abdrods TÁ TÉxva pumde  tois 
circunciden ellos a los hijos ni (conforme! 
> ea , . y 2 lor 
¿deow  rrepurarel». 22 7i odv  éorw; 
costumbres anden. ¿Qué, pues, hay? 
A > F a m7 sm 
rrávrws d«xovoovras óri €AnAdvdas. 23 rovro 
Sin duda oirán que has venido. Esto, 
> , o ? so. e 0) 
ouv Trotroov [o] col Aéyopev: ELOY PAL 
pues, haz que te decimos: Tenemos 


w , na y 3» t ma 
dvópes TéCo0apes eúxnv Exovres €p <aurúv* 


varones cuatro un voto que tienen sobre sí mismos, 

24 rovrovs rrapadaBwv dyviodyri ou abrois, 
a Éstos tomando, purifícate con ellos, 
v L y, + E] 5) - Ll 

kai SJamdvyoov érm abrois iva Éuprcovras 

y gasta en etlos para que se rasuren 

A , 1 14 ES « 
iy  kepaldív, Kal  yvWwo0ovral TrÁvTeS Ori 

la cabeza, y conocerán todos que 
74 L 1 E] v 
e karyxrvra. tepi 00d ouddv 
de lo que han sido informados Acerca de ti, nada 


dorw, GAMA orouxels rai adros fuAdocwv Tóv 


hay, sino que lvives conforme también tú mismo guardando la 
, ” 
vopov. 25 mepi de TÓV  TEMUTEVKÓTOV 
ley. Y en cuanto alos que han creído 
h) 7 t E) , ,F ? 2 
¿Ovóv nueis émeoreidapev kpivavres ¿ukdo- 
gentiles, nosotros escribimos do decidido que 
A , 
geoda, avrods rá Te  elówAdIvrov  kal 
guardasen ellos tanto lo de lo sacrificado a los Ídolos, comu 
” 1 N 
alua «at  TULKTOV Kat opvetav. 26 TÓT 
(o de) y estrangulado y fornicación. Entonces 
sangre 


' 
26, Fue, Lit. 


entraba. 
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Le s ¿Mi ) 
FladAos Trapadafuww tods  dAvopas TÍ 
Pablo, tomando O a dos vaTroTes, al 

ul s » 
exopévny tuépa odv adrois dyviadeis elorer 
siguiente dia con ellos purificado 1fue 
i , Ed 
els 7O lepóv, SiayyédAwv TA  ExmAnpuow 
al templo. notificando de la terminación 
ee 7 - La 
TÓV  TuepÚaw TO  dkáyviGUOD,  Éws  0v 
de los días de la purificación, hasta que 
O] e. /, l9o- e 
mpocrvéxOn Urep é€vos exdgarov avr 7 
fuese presentada por cada uno de ellos la 
mpoodopa. 
ofrenda, Z e DR 
a 
27 "Os Se  ¿ueMov al  eénrra  npuépas 
Y cuando iban los siete días 
- e 4 e > 13 > 
avvredeiodas, ot dro rtís *Aoiías *Iovdaio: 
a cumplirse, Jos , de á _ Asia judíos, 
Deacduevor aurov é€v TÚ  lepQ  aUVÉXEOV 
al ves le en el templo, incitaron 
, MM * t Y.) ». > 
mávra  Tów  ÓxAkov,  xail  éméfalav er 
A toda la multitud, echaron sobre 
.., 4 - Ed 
avróv TAS  xeipas, 28 xpálovres:  dAvópes 


él las manos, gritando: : Varones A 
, ee 
lopanAiras,  Bondeire:  obrós  ¿orw 6 
israelitas, ayudad(nos); éste es el 
” e m Ej A) e 
dv0pwros ¿ kara tod  AaoÚ kai  TOÚ 
¿Hombre que contra A el pueblo y ; Ja 
. Er] 
vóuou kai  TOV  TÓTOV| | TOÚTOV  Trávras 
ley el lugar este, ¿2 todos 
ravraxí Ssdorwv, er te kai “EMnvas 
e todas partes enseña, ; y también hasta unos griegos 
Tr 1 3 A 
Eloyayev €ls TO lepov Kal KEKOLVWwKEV 
introdujo en el templo y ha profanado 
a q ES led A 
TOY dAyioy TÓTOV | TOLTOV. 29 joav  yap 
el santo lugar este. Porque habían 
1 y 4 3 2 > 
mpoewpaxóres Tpópiov row *Epéciov  €v 
visto anteriormente a Trófimo el etesio en 
En] , 8 , . a , o 
Ti] Tole od abr, 0v  évóuilov  óri 
la ciudad con él, al que suponían que 
els TO lepov elonyayev 6 Ilavdlos. 30 ¿xuwi0n 
en el templo introdujo — Pablo. Y se agitó 
e , « " .¿, y 
Te TY oóÓdls 0d nai  eyévero couvdpoun 
Ja ciudad entera y se produjo un correr conjunto 
Toú Aaoú, kai eémbdafouevo: roú  Ilaúiov 
del pueblo, y apoderándose — de Pablo 
elAxov aurov ¿ww toUú lepoÚ, ral «Ubéws 
arrastraron le fuera del templo, y en seguida 


3 t t 
€xAeiobnoav ai Búpal. 31 Zuyrodvrwv te 
fueron cerradas las puertas. Y cuando procuraban 
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33. Hasía HECHO. Lit. ha 
estado haciendo. 


34. UNOS —GRITABAN — UNA 
COSA. Lit. Y otros otra cosa 
£ritaban. 


HECHOS 21 
e y, 
auróy dámoxTeivait  dvéBn dadas TOD 
le matar, subió una información al 
, ” F e e A 
xiddpxe TñS ormeipns 67. ón  ovyxuv- 
tribuno de la cohorte que toda está en 
, £ a - 
vera: "lepovoaAíp: 32 ós €fauris  Trapa- 
confusión Jerusalén; el cual inmediatamente 
7 
AaBwv orpariWwras kol  éKaTovTApPxas 
tomando consigo soldados y centuriones, 

El , 
karédpapev  ér”  aúrods: ol de  d¿ddvres 
bajó corriendo hacia ellos; y ellos al ver 
4 
TOP. xiAtapxov  kal TOS  OTPATuNTaS 

al tribuno y a los soldados 
PS , 
éravoavro TÚrrovres row JTlaidov. 33 róre 
cesaron de golpear — a Pablo. Entonces 
e PS 
eyyivas 6  xilapxos  ermeAdBero  abvroú 
acercándose el tribuno, prendió k 
, 3 , 53 
kai  €xédevoev Sedñva: GAvceot $vat, kai 
y mandó Que fuese atado con cadenas dos, y 
> , , E) 1 2 , r 
émuvddvero Tis ely kal TÉ €OTV TIETTOLNKOS. 
preguntaba quién era y qué — lhabía hecho, 
, , 
34 ¿Mo Se «GMo Ti émepuvovw ev TÚ 
2Unos gritaban una cosa y otros, Otra entre la 


óxAw: pun  Suvapévov Se  avroú  yvóvas 


multitud; y no pudiendo él conocer 


TO dodalés Sa row Oópufov, éxékevoev 


lo cierto a causa del tumulto, mandó 
La 
ayeodas ayróv els eS rrapeuBoliv. 35 ¿re 
que fuese cuartel, Y cuando 
quducigo , E 7 
de eyévero émi Tods dvaBabuods, ovvéBn 
Hlegó a las gradas, sucedió 
, 3 1 e Ml mm ma 
Paoráleoda: aurov Úro TV  OTpariwrov 
que era llevado él por los soldados 
(en vilo) 


A M , ” , A 
Sid id Biav  ToÚ óxAo1* 36 AxodoUbe: 


a causa violencia de la titud; porque 


yap To TmAñdos Toú  Aaoú  kpdiovres' 


seguía la multitud del pueblo gritando: 
alpe avrov. 37 MéMav re eiodyeobas 
Quíta de le. Y cuando estaba para ser metido 
en medio * A t ” , de 
Es TIp rmapepBodyv ¿$ Tlaidos Aéyer TG 
cuartel = Pablo dice al 
*M 14 » ” A] 
dea el Ebeoriv pot eimeiv Tu Tpos 
tribuno: ¿Si es lícito me decir algo a 
ve; 06 Se ¿dy “EMquori  ywdBoxes; 
ti? Y é dijo: ¿En griego sabes (hablas)? 
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38 odkx dúpa av el 6% Alyúrrios 0%  Tpo 


Entonces ¿no tú eres el egipcio que antes 
toUraw  TÓV  NuepúÓv  dvacraróaas Kal 
A de estos : ii si incitó a una baii y 
etayayuv els  TNV  €pnpuov TOUS  TETpPA- 
condujo afuera al desierto a los cuatro 
xuoxiious dávdpas TÓv ouapicv; 39 elrrev 

mil varones de los sicarios? Y 
Se $ JTlaidos: €yWw dvÓépuwros pév  eipt 
dijo — Pablo: Yo un hombre ala verdad soy 
'lovdatos,  Tapoeus, Tis Kilixias our 
, judío, de Tarso, , de Cilicia , no 
donpov  Tródews mokirns" déopal € 00, 
sin importancia ciudad ciudadano; y ruego te, 
erirpeyióv por AaAñoa:  Trpós Tóov  Aadb, 
permite me hablar , Pueblo. 
40 embpépavros $e avrod o TÍa5kos ¿OT 
Y cuando dio permiso él — Pablo, puesto en pie 


éri Tóv dvaBabuov xkatéceirer TÍ  xempi 


sobre las gradas, hizo'señal con la mano 
To Aa:  ToAAñ de  otyh 4 
w aw Ts tyS YEVOULENNS 
al pueblo; y mucho silencio cuando se hizo, 


mpoceburnoev Ti “Efpaión Biadéxry Aéyavr 


se dirigió a (ellos) eco el hebreo idioma, diciendo: 


22 “Avópes ddedpol xal rrarépes, dxovoaré 


Varones hermanos y padres, escuchad 
pov  TÍS Tpós  %$Gs  vuvi  Grodoyias. 
de mí la hacia vosotros ahora defensa. 
— 2 dnodcavres $e óm Tf  “Efpatór 

Y al oír que en el hebreo 
dadéxTw rrpocebuves avrols ¿Mov 

idioma se dirigía a ellos, 

4 € , s e . » » 
TOpPETxOv TOVXLAV,  KQt pfuoiv" — 3 €yw ELljut 
ofrecieron quietud. Y dice: Yo 30y 
dvip *lovdalos,  yeyevvnpévos év  Tapog 

un varón judío, nacido en Tarso 
rís Kilixias, ávaredpappévos $e ev ri 

de Cilicia, mas criado en 

rÚÑéi TavTp, as 7ovs Ttódas I'. apaleñA 
ciudad esta, los pies de Gamaliel 
mera dev él vas 7 a axpipe LO y TOÚU TATPWOV 

educado conforme e (la) exactitud de la patria 


vópov, Endwris Úrdpxcww TO 0eod abs 


ley, celoso siendo — de Dios, como 
también 
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34. A MUERTE. Lit. hasta 
Muerte, 
2 


7. SauLo. SauLO. Lit. Saúl, 
Sal. 


9. No OYERON. Es decir, no 
entendieron lo que la voz 
decía (comp. con 9:7 y 
26:13). 


10. SeRÁ pichto, Lit. será 
hablado. 


HECHOS 22 
, U ” > A a F 
mávres Úpels e€oTe Oñpepov: 405  Taurny 
todos vosotros sois hoy; que este 
LA E 
Tp 0d0v <dwéa  axpl Bavárov, Seapevwv 
— Camino perseguí la muerte, encadenando 
¿ S:dov A Aaa 1vo 
KaL Tapa t00US ELS pu axkas avopas Te 
y entregando en prisiones tanto a hombres 
e s t » Ñ 
kal  yuvalxas. Sus nal o apxiepeus 
como a mujeres. Como también el sumo sacerdote 
1 m 1 
paprupel por sal TáV TO TmpeoBurépiov 
stigua para mí y todo el cuerpo de ancianos; 
$) + s » A 5 $ LA 1 
mrop úv  xkal émuortodas Octápevos  Trpóg 
de quienes también cartas habiendo recibido para 
Ñ 25 s A Q > , 
rods káSecAdods els auaoKov  émopevóuny, 
los hermanos, a 'amasco viajaba, 
dfwv  kal  TodS éxelde  Óvras dedepevovs 
ara aun a los alli que estaban tras haberlos 
conducir En at 
els "Lepovaa Ana iva TUUwpn Ídow. 
a Jerusalén para que fuesen diet 
/ 
6 'Eyévero Sé po rtropevopévy kal éyyilovri 
Y ocurrió me cuando viajaba y estaba ip 
$e JapacxS wepi peonuBpiav ¿Eaigvns en 
de Damasco hacia el mediodía de repente 
a 
roú  oUpavob rrepiaorpdiia: Hs tavov 
del cielo que brilló en derredor una luz considerablo 


” 1 e) 1 ” 
mepi  ¿pé, 7Témeoá Te els TÓ  ¿dapos 
en torno a mí, y cal al suelo 
, A 
kai %kovoa duvñis Aeyodvans por" ZaovA 
y una voz que decía me: 2¿Saulo, 
> 1 a E] e 
ZaodA, ti pe Sudxeis; 8 Eyw de arexpidnv" 
Saulo, ¿por qué me persigues? Y yo respondi: 
1 r 1 LA A > de > LA 
Tis el, kúpiez €lrrev TE TIPOS ep epa 
¿Quién eres, Señor? Y dijo a f: 
elut *Inyoods ó Nalwpaños, dv 0D e: 
sOy Jesús el nazareno, a qu. tá persigues. 
e s k4 3 24 
9o0lí Se adv €pol  óvTes TO pév ps 
Y los que conmigo estaban la luz, cierto, 
> EA M de s » >» Y 
¿Oedgavro, TY 0€ pPwviv  oúx  7iKov0a 
vieron, mas la yoz 3no oyeron 
e 1d 
TOÚ Aadobvrós mot. 10 elrrov Se: rl 
del que hablaba me. Y dije: ¿Qué 
É 
rrojow, kúpte; O 06 kúpios elmev pos 
debo hacer, Señor? Ye Señor dijo a 
, 4 E , A 'd E ” 
pe: avacTas rropevov €ls dapackov, KaKel dol 
mí: Levantándote, ve a Damasco, y allí [2] 
AcAnOñoerar  Trepi  Trdvrww by réranrtal 
pro dicho Acerca de todas las cosas que han sido 
ordenadas 
Go.  Trotfjaas. 1l ds Se ox  evéBlerror 
que tú hagas. Y como no veía 


1%. Miré. Lit. recobré la 
pta £y miré). 


11 Ma DESIGNADO. Lit. de- 
quee. 


M6. ¿Por qué pemaras? O 
¿Qué esperas? 
4 


36. SÉ saurizavo. Lit. haurí- 
inte, Es decir, hazte bat 
ticar, (Lo mismo ocurse con 
w lavado...", a la luz de 
Mu. 10:13.) 
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aro Tis  $ÍdEns  Toú  ¿wrós  ékeivov, 


por el resplandor de la luz aquella, 
$ . Ñ 
x€ paywyoUuevos ÚTTO TV CUVOVTNY pot 
siendo as de ta mano por los que estaban conmigo, 
HA0ov els Vdapaoxóv. 12 “Avavias de rus, 
fui Damasco. Y un cierto Anantas, 
...: MJ , 4 
dp cidaBis KaTO TÓV VÓMOV, papTupod- 
varon devoto conforme ala ley, que tenía buen 
4 , po testimonio 
pMEvVOS vTTO TOAVYTOY TV KATOLKOUVTEDY 
por parte de todos los dee residian (alli) 
"Lovdaiwv, 13 €A0wv mpos cut xal eémiorás 
judios, viniendo y en pie junto 
a mi 
elrév po  ZaovA  adeApe,  avaf lepov. 
dijo me; Saulo hermano, recupera la vista. 
>, 4 dhbosn ” v 4 1] * ; 
kayu avr Ta wpa avéBl epa Els avrov, 
Y yo en aquella misma hora ¿miré hacia él. 
146 Se elrev 6 0cóos TÓV  Tratrépwv 
Y él dijo: El Dios de los padres 
ul Pa me 
Dv TIPOEXELPLIATO T€ var TO 0él 
resol Posxepica te md conocer la destil er 
mano 
avrod kai ¿0eiv rov 5Sixatov kal áxoUgal 
de él y ver al Justo y oír 
mM » e , 3, Eo) w 
duwvny €x  TOÚ orouaros auroú, 15 óre 
una voz de la boca de él, pues 
¿on pádprus abr pos rávras avOparrovs 
serás qe a todos (os) pida 
Dv dpto kai NOVAS. 16 «al viv 
de las cosas que has visto y oÍste. Y abora, 


, 1 , 
Tí  péMes; avacrás fárrica: kal árródov- 
3¿por qué au Leseándos. 4sé bautizado y sé lavado 
J , 4 
cas Tas apaprias plot Ema deoduevos TO 


de los pecados invocando el 
óvoua avrov. 17 "Eyévero dé po ÚrrooTpé- 
nombre de él. : Y aconteció á me cuando 
bavri  €ls Tepovoadna  kal  Tpodeuxopévov 
regresé a Jerusalén y estando orando 


mm e ” » » , 
pov ev TÁ lepQ yevéodal pe €v exordoes, 
yo en el templo, que fui puesto yo en éxtasis, 


- 4 , pa 
18 xal ¡Deiv aurov Aéyovrá ¡po  orreiaoy 
y vi le que decía me: Apresúrate 


kal  ¿EcAMde e€v  tdxe €l  *lepovoaAia, 
y 


sal pronto de Jerusalén, 
, ES , y 
Siri 0%  rapadéfovral  «aov  paprupiav 
por cuanto no acogerán de ti (el) testimonio 


s , v , , 4 
mepi  ¿poú. 19 kdyw elrmov: kúpie, abrol 
acerca de mi. Y yo dije: Señor, ellos mismos 
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, 5 ” , 
éntoravra, óri ¿yo vuny ¿eudaxilwv ral 
saben bien que “yo estaba encarcelando y 

s A 
Sépwv xard tds ouvaywyás TOUS TriOTEVOV= 
golpeando en cada una de las sinagogas alos que creían 
La E] YA 4 
Tas emi coé: 20 kal re éfexúwero tó ala 
en 11H y cuandoera — derramada ta sangre 
ma r y » 51 
Erepávov Toy páprupós ou, xal  auros 
de Esteban el testigo de ti, también yo mismo 
1] ra 
ny ¿perros  kal ouvevdoxv ral 
taba en pie cerca y consintiendo y 


Lal > 
viAácowy TÁ Íuária  TÓvV  dvalpolvrwv 
custadiando los mantos de los que mataban 
s ld 4 , A F 
auto». 21 kal elrev mipós pe:  Tropevov, 
le. Y dijo a mí: ¡Vel, 
> e 
ón ¿yo els ¿On parpav e¿bamooredW 0€. 
porque yo alos gentiles lejos enviaré te, 
e $ 2 
22 "Hkovov dé aúrod axpt Toúrou  ToU 
Y escuchaban le hasta esta = 
r v , mu S s , ad 
Adyov, ral  émmpav Thy ww»  adróv 
palabra, y levantaron la voz de cllon 
ha] 4 E) 
Aéyovres: alpe dro Tis yfs TOW TOL0ÚUTOV* 
diciendo: ¡Quita de la tierra a ese tall, 
A) Al o.) , o a] , 
od ydp kabrxew adróv ¿sv. 23 xpavyalov- 


porque no es conveniente q. él ne Y como gri- 


t 
Tay TE aurdv kal pirrodvroy rá iudria 
taban ellos y arrojaban dos mantos 


? 
kal kovioprov BalAdvrww  eis TOw depa, 
y polva echaban al aire, 


24 éxédevoev $ xiiapxos eladyeoda: aurdv 


mandó el tribuno que fuese introducido él 
2 e) , 
els TiW TrapeuBodiv,  etmras  paoriliv 
en el cuartel, diciendo que con azotes 
» m > 
áverdleodas avrov, va ¿my 5 
fuese examinado él, para conocer bien por qué 
alriav ovTws  érepuvovv aurá. 25 «ws dd 
causa así gritaban contra Mas cuando 
tc 
mMPoÉéTELwaL ayrov Tots ¿páciw, € tre Toy 
estiraron le cos las correas, dijo al 


roy éorúra éxarovrapxov 09 JTlaidos: el 


que estaba (allí) centurión = Pablo: LA 
dvOpwrov *Pwpatov ral dxatdkpurov ¿beori 
un bre romano y no condenado es licita 


El , de e - 
Univ paotilew; 26 úxovaas 0€ 0 ExaTov» 
azotar? Y al oír(lo) el centu- 
1 
25. ¿A UN mOmÑRE... Lit. rópxns mpoveA0ww 18 xWuidpxw ámiyyedev 


¿St a un hombre... acercándose tribuno, refirió(lo) 


POR NACIMIENTO. Lit. he 
ecido (ciudadano). 


. Era 
bado. 


ACUSADO. Lit 


€s 
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Méyuwv: Ti  péMeis Towiv; 0 yap AvÓpuwros 


diciendo: ¿Qué vas a hacer? Porque el hombre 
mi s y 1 
oros “Pupatós €orw. 27 mpooeAdwaw Se 
este romano cs. Y acercándose 


ó xikiapxos elmev avr: Aéye pot, ab 


el tribuno, dijo le: Di me, ¿tú 
*Pwpalos el; de Se ¿bn val. 28 arexpión 
romano eres? Y él dijo: Sí. Y respondió 

Se ¿ xMiapxos: éyw9 troMoú  redadaíov 
el tribuno: Yo con gran suma (de dinero) 


, . t s 
roy rrodreiav Taórnv éxrpoáunv. 0 de 
a ciudadanía esta adquirí. _ Y 


Maúdos ¿dy éyw Be ral  yeyévinpas. 


Pablo dijo: Mas yo hasta 1por nacimiento. 
+ > E .> r ” e 
29 cúdéws odv dméorncav dx abrod ot 
Al instante, Pues, se retiraron de él los 


51 e , 
péMovres adróov dverdlew: kal ¿ xuiapxos 


que iban le a examinar; y el tribuno 
- e mt 
Se ¿doBriBn eÉmeyvods ¿ri “Punualós cor 
también tuvo miedo al enterarse de que, romano es 
v CA] 
kal ¿ri abrov Nv dedexws. 
y que le había atado. 
, mn 11 
30 Tr de emaupiov Boviduevos yvóvar TO 
Y al día siguiente, deseando conoces lo 
.- e 7 
dopalés, TO TÉ  karnyopeiral ÚTO TV 
cierto, — por qué 2era acusado E por A los 
r 
"Toudalwv,  ¿Avoev auróv, xal  €xédevaev 
judíos, soltó ] k, Y, mandó 
ovveAdeiv tods  ápxiepelis nal  Tráv TO 
reunirse alos principales sacerdotes y todo el 
49 i y > ITadA 
CUVE ¡prtov, Kal KAaTayayuwy TOV aAUyAoy 
sanedrin, y conduciendo abajo = a Pablo, 
0 » ] , 23 > e) 3 s 
ECTTNUEY Els aUFous. aTEevidas € 
puso(le) ante ellos. Y fijando la vista 
¿ Ilaidos TG  ovvebpiw  elmev:  úvópes 
== Pablo en el sanedrín, dijo: Varones 
dsedgot, ¿yw  táoy  ovvedioe  dyabi 
hermanos, yo con toda conciencia buena 
z me ” n 4 E 
merodireuuos TGS beQ ¿xp taurys  TÍ%s 
me he comportado con Dios hasta este 
% c , 
vuépas. 206 $e  dpxiepeds Avavias 
día. Y el sumo sacerdote Ananías 


> a e ” F 
émératey tos rapero  aUTO TÚNTEW 
ordenó a los que estaban junto a él que golpeasen 


” A 
aúrod TÓ ouróua, 3 ore 06 Ilaidños Tpos 
le fen) la boca. Entonces — Pablo a 
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£ « , 
aúrov elrrev: TÚmrew 0€ péMe 6 beós, 
él dijo: ¡A golpear te va — Dios, 


- 4 A El q 
Tolxe  kexoviapueve: kal od xkdiy  kpivay» 
pared bianqueada! ¿Y tá te sientas — para juzgar 


, 5] 
pe  KaTÁú  TOV  VÓMOV, Kal TTapavojdw 
me conforme ala ley, y contraviniendo a la ley 


e 4 m 
kedeveis pe TúrmreoDda:; 4 0 de Trapeoróres 


mandas que yo sea golpeado? Y los que estaban cerca, 
E 4 E] , se 6 - A 5 5 , 
€LTavy” TOY apxtepea TO €0U otdOopEL,; 
dijeron: ¿Al sumo sacerdote — de Dios injuriss? 
>, 
5 ¿dfn 7e 6 ó  Haihos: odx dew, adeAdgol, 
Y dijo Pablo: No sabía, hermanos, 
k] 1 > , 3 « 
óri ECT Apxiepeús: yeyparrral yap or 
que es (el) sumo sacerdote; porque está escrito: 


ápxovra To Aaoú uo0v ok épels karxús. 


De un principe del pueblo de ti no dirás malamente 
1 O % 1 
6 yvods Se ¿$ Ilaidos óri TO ¿v pépos 
Y conociendo Pablo que la una parte 


¿éoriv Zaddouvxalwv TO de Erepov Papicalwv 


es de saduceos y la otra de fariseos, 
Enpalev ev el ovvedpiw: dvdpes údclpol, 

gritaba en sancdrín: Varones hermanos, 
> A , l 
eya Dapscaiós ela, vlos Dapicaiwv:  trep 

yo fariseo soy, hijo de fariscos; acerca ie 
¿Arridos ral dvacrácews vexpúy  kpivopal, 
(a) esperanza y de la resurrección de (los) muertos soy juzgado, 


Lo) 7 +. 
7 Toro $e avroy  AaloUvros  éyévero 
Y esto cuando él decía, se produjo 


orácis Túy Dapicalwv kal Zaddovkaiwv, 


un ES y E fariseos y de (los) saduceo», 

4 
ral coxiod TO mAndos. 8 Zaddouralos 
y Lula la titud Porque Clos) saudi 


yap  Aéyovow pm elvas dvdoraciw  ¡umre 
ceos dicen que no hay resurrección ni 


dyyedov  pite  mveipa,  Papioato. 5d 


ángel ni espíritu, mas (los) fariseos 
duodoyovow TA dugorepa. 9 eyévero 5% 

Ponen ambas cosas. Y hubo 
kpauyn] peydAn, «al  dvaordvres  Tivde 
un griterío grande, y levantándose algunos 
TÓv ypauparéwv Tod pépovs TÓv Dapioalwwr 
de los escribas del partido de los fariseos, 
Sieudxovro Aéyovres* oddev kaxdoy eUpioxopew 
argúían con energía diciendo; Nada malo encontramus 


a , A , - 
€ TG dvbpWry ToUTw* € 5é  rveúun 
en el hombre este; ¿y si un esplilio 


' 
| TESTIFICASTE, Lit, festi- 
hubas, 


UY Hanlan HeEcHO. Lis. hi- 
veran. 
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¿AdAnoev adrá 7 Ayyedos —. 10 IlloMñs Se 


habló o un ángel? Y mucho 
ywopévnys ordoews  pofndeis ó xiiapxos 
produciéndose altercado, temiendo tribuno 
a t m , nl 
uh  Staoraoói  óú  Hlañdos vr avróv, 
que fuese despedazado _ Pablo por ellos, 


, pl e t 
énédevoev TÓ OTpáreuya karaBay aprácal 
ordenó que la tropa bajase para arrebatar 


4 3 
aúuroy éx  ¡pécovu  auTdy  dyew TE Els 


le de en medio de ellos y canducirile) al 
, ” , 
ray TapeuBoMiv. 1 Ti Se  eémoúoy 
cuartel. Y a la siguiente 
1 , . 9) Q 2 1 ñ 
VUKTL ETLOTAS aura o KUprtoSs ELTTEV 
noche, poniéndose cerca de Él el Señor, dijo: 
1 , 1 1 
Bápoei: ús yap  Sieuapripw Ta Trepl 
¡Ten ánimo!; porque como Mestificaste fielmente en lo que concierne 


, ” > 3 ” 1 

AA Et  KGi 

0h hs] "Jegguag) As oUrc A es también 
menester 


els “Pospny paprupñoas. 12 Tevouévns 
ora des testimonio. Y cuando se hizo 


, m 
Huépas Troñoavres covorpopry ol ”lovdatos 
día, haciendo una conspiración — los judios 


dvedepáricay éavroús, Aéyovres pire payeiv 
comprometieron a sí mismos, ndo que ni  Ccomerían 
bajo juramento 


4 
pre TrELY € ws od ATTOKTE wow TOV 
beberían hasta que matasen — 


Haúdov. 13 joav $e srkeiovs TE00EPÁKOVTA 
a Pablo. Y eran más de Cuarenta 


ol TAUTNV Tap guvWpociav TOLOA EVOL" 
los que este complot 2habían hecho; 


> m 
14 olrives nmpooeAóvres  Tols  Apxtepevoiv 
los cuales acercándose a los principales sacerdotes 


- , r 
kai  Tois TrpeoBurépouss elrrav: dwabepari 
y a los ancianos, dijeron: Con solemne 
jurament, 


1 
dvedeuarioapev éavrods ¡umdevos yevoacbas 
hemos comprometido a nosotros mismos a nada gustar 


éws od droxreivwuev Trov Tlaidov. 15 vúv 
hasta que matemos — a Pablo, Ahora, 
m Ese £ % 

odv Úuels éugavicare TÚ  xMidpxgw ou 
pues, vosotros informad al tribuno con 
Lal 1 s 

TÚ ouvedpiw  Órws  kaTaydyn]  auTOL els 
el sanedrín de modo que conduzca abajo te ante 

t e t r El E 

Unas ds péMovras dJiayiwóoxew axpiféare- 
vosotros como que vais a investigar más minuciosas 

” £ m 1 1] ” 

pov Tá rep auroú: muelis de po ToÚ 
mente lo concerniente a él; y hosotros antes que — — 


E 


oq ee 
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éyyica aúrov éromuol éouev ToÚ  dvedeiv 
se acerque él, listos estamos para matar 


aúróv. 16 *Axodvoas Se ú vios rs adelpis 
le. Mas al oír el hijo de la hermana 
Tlavdov  Thv  évébpav,  Trapayevójieros eo 
de Pablo la emboscada, presentándose 
eloeMuw els riv  TrapeuBoAiv dad 
entrando en el cuartel, informó 
TO  ITavMo. 17 mpoukadeoduevos $e 3 
- a Pablo. Y llamando hacia sí 


e « m e . v 
Tlaúdos ¿va rúw  éxatovrapxúv ¿dm tóv 
Pablo a uno de los centutiones, ijo: Al 


veaviay TODTOV úrraye mos Toy  xiMiapxov, 
joven este lleva tribuno, 
i éxec yap  drayyeidal Ti aurá. 18 4 
L porque tiene que informar algo le. fl, 
x - 4 A Ed A 
pev  odv Ttapalafwy abrov Tyayev  Trpof 
pues, tomando le, condujo(le) 
TOv  xikiapxov kai  ¿mnoivw 3  5Béapuor 
tribuno y dice: El prisionera 
Tlavdos  mpooxadeoduevós pa pr oe» 
Pablo habiendo llamado, pidió 
TOUTOV  TÓV  veavidrov sa mpos ol, 
que a este NN joven condujese 
Es ” 
! éxovrá Tie AaAñaaé co. 19 éxmilafouevos 
Tpues tiene algo que hablar te. Y tomándolo 
A E] s E] ” e 14 
de Tis xempos avroú $  xiMapxos  kal 
y 


de la mano de Él el tribuno 


> £ . , > E 
] dvaxopioas rar ¿dav  émuvDavero: rl 
Hevando(le) aparte, (le) preguntaba: ¿Qué 

h) n > > Ln , 
doriv Ú Exeiss ámayyeDdal po; 20 elmev 
es lb que tienes que informar me? Y dijor 
a w e > - r e , .” , 
de ore ol "lovdaio: ovvedevro tod Épuwrioni 
— Los judíos han acordado pedir 

ve ómos alpiov rtóv Ilaidov raraydynt 
te que mañana — a Pablo conduzcas abajo 


> 
els TÓ ovvédpiov «ws péMov Te Axpiféorepor 
al sanedrín como que va a algo más q fondo 


muvbáveodar repi ayroó, 2100 od mn 


investigar sobre él Tú, pues, nm 
E) , 
l meobis  aurois" ¿vedpevovoiv ydp  aurdy 
te dejes por ellos; porque están emboscados contra dl 
rsuadir 
: CS Y 
] dE auvráv  dvbdpes máciovs  TE0I0EPÁKOVTA, 
18. Pues TIENE, Lit, fenien Y ellos varones más de cuarenta, 
do i " > , £ Ñ ! sa 
3 olrives dAvedeudricayv éauroUSs pte payeiv 
20. COMO QUE YA (el sane» los cuales han comprometido a sí mismos a no comar 
I drin). bajo juramento 


ADAL. 


$1 (1,4) TERCERA... Esto €s, 
hi nueve de la noche. 
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porte trelv ¿ws 0d dvéAwow abrdv, kal vÚv 
mi beber  hásla que máten lo, y ahora 
eloiw éroiuo: Tpoodexópevo: TRY dro 00% 
, Están Ñ listos aguardando, ea de ñ ti 
érrayyeMtav. 220 pev  odv  xiAiapyxos 
promesa. Por consiguiente, el tribuno 
dmédvoe TOv veavioxov, Tapayyeldas ¡ndevi 
despidió al muchacho, encargando(iec) que a nadie 
> - y - > + 4 . 
éexdadñoa. ri Taura evepavoas pos pe. 
divulgase que estas cosas imiormaste a mi 
23 Kai  rrpookaleoduevós tivas $ Túv 
Y llamando hacia sí a unos dos de los 
ExarovrapxúGv elrrev: éroyudoare OTparuóras 
centuriones, dijo: Preparad soldados 
Siaxociovs ómws Tropeudow ¿ws Kaoapelas, 
doscientos para que vayan hasta Cesarea, 
kai  imreis éfB0ounxovra kai  defioAaBovs 
y jinetes setenta y lanceros 
Sraxkociovs, GATO TOTS wWpas TRAS vUKTOS, 
doscientos, a ia) tercera hora de la noche, 
24 xrivy 7e rapaoríca:, iva emPBrfácavres 
y Jumentos tener a disposición, para que montando 
rov JTlavdov SaoWwowo pos Didixa Tóv 


= a Pablo, puedan llevar(le) a Félix el 
a salvo 


E ed Ed > 5 E) 
Nyepéva, 25 ypabtas  émoroAyv  éxovcav 
aobemnador. tras escribir una carta A que tenía 

1 od - 
Tóov Túmov zTobrow: 26 Klavdios Avoias TG 
el contenido este; Claudio Lisias al 
«pariora Tyeuóv Didixi xaípew. 27 Tov 
excelentísimo gobernador Félix, saludos. Al 
»” 7 A 1) LA e 4 7 
avépa  ToUrov  ovdAAnugbevra  Únro  Túv 
varón este, cuando había sido arrestado por los 


5,3 


"Tovdataw ral  péddovra  davaipeioda:  úr 
judíos y estaba para ser matado por 


e , A s ” 
auTDV  éÉmoTas au TY  OoTpareUpar: 
ellos, presentando(me) con la tropa, (lo) 


eteiddunyo, paby órm “Pupalés  <ori* 


rescaté, habiendo aprendido que romano es; 
, 7 , e s » > 
28 BovAouevós TE  ETLyvVúwval  TAY  alrtav 
y queriendo cerciorarme de la causa 
3 > A , 4 e a F > 
4 yv évexdAouvy aura, kaTryayov €lS 
por la que acusaban ke, (12) conduje abajo al 


m a + , Ll 
TO auvédpiov auridv: 29 dv ebpov EyxadoVuevov 
sanedrín de ellos; al que hallé que era acusado 
pi , - , 1 yn Ss 
TTEPL Enrnudrwv TOÚ vóumov aurdv, punoev 
sobre cuestiones de la ley de ellos, mas 
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de dtiov Bavirov 7  Seouúv  éxovra 

de mada — digno de muerte a prisión teniendo 

€yrAnpa. 30 pnvvdeions Sé por eÉmBovAñs 
acusación. Y habiendo sida informado me que un complol 


els TtóyW dvdpa é¿oeodar, ¿tauris éreuba 
contra el varón había, en seguida envié(le) 
pos 0é, mapayyeidas kal roís karyydpois 
a ú, encargando también 3 los acusadores 
Aéyew Trpós aurov émi 00%. 31 0% pd 


a que digan contra él al Li. Así pues, os 
odvv OTpariÓTaL Kara TO  HiaTerayuévov 


soldados conforme a lo ordenado 


avrois «avadafdvres row  Tlavlov  tiyayov 


a ellos, tomando a Pablo (le) condujeron 
s 3 > 

Sid  vurkros els TR *Ayrerarpida 32 17 6 

de noche a —- Antípatris; y al 


) 1, 
emaúpiov eédoavres tods Érrrreis drépxeodas 


día siguiente dejando a los pnetes parlir 
ovv ar), Unéarpedav els Bid rape Boldrv* 
con él, regresaron cuartel; 
33 obres elocAóvres els ray Ka:odperay 
los cuales, Ann dO en Cesareú 
1] 
Kat dvadovres TR émoroAny TO € t 
y entregando la carta al yspóve 
y 1 
mapétoryoay  xkal  Tów  ITlaúdov arg. 
presentaron también — a Pablo a Él. 
, A] sí 51 , 
34 avayvods de kai érmepuwrious éx rrolag 
Y habiendo leído y tras preguntar de qué 
s ? > ÍA s 2 JJ 1) 
emapxeias €oriv, kal Tubóuevos Grt aro 
provincia es, y quedar enterado de que de 
, 
Kiixias, 35 Sraxovoopal 00, H, OTaV 
Cilicia, oiré te ijo— cuando 
A t , 
xKal OL  karryopol  c00u  Trapayévwvras" 
también los acusadores de ti se presenten; 
+, » e 
kedeúvas €v TH rmparupiw roú “Hpúbov 
mandando que en el pretorio =_ de Herodes 


puAdovecda: uvráv. 
fuese custodiado €l. 


24 Mera Se  rrévre muépas xaré8n 


Y después de cinco días. 
> 4 e A , s 
Apxtepeus vavias pera Tpeofurépav TWwDv 
sumo sacerdote Ananías con ancianos algunos 


4 es $ 
kat piropos  TepródMov  tivóS,  Obrives 
y abogado (llamado) Tértulo uno, los cuales 


- El e di - — 


A bi vers, 7, así como par- 
te de los verss. 6 y 8, faltan 
«+ dos principales MSS. 

E 


" Era, Lit. tenía. 
3 


10, PARA QUE BABLARA. Lit, 
pura Que dijera. 
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7 t o 
evepdvioav TH Nyepóvi kara tod IladAov. 


presentaron demanda al gobernador contra = Pablo. 
1 a - 
2 xAndévros Se [avrov] paro karnyopeiv 
Y cuando fue llamado él, comenzó a acusar(le) 


o  TépruAMos — Myaw:  TroMñs  elprvns 
— Tértulo, diciendo: Mucha paz 
EA Ma ” s , 
Tuyxdvovres 50 00%  xal  Soplwudrwv 
obteniendo por medio de ti y reformas 
, ” 0v ? 4 mn ” 
ywopévaov TG Ebves tour ua Tis añ 
siendo hechas a la nación esta por medio — de tu 
mpovolas, 3 tmdvry  7€ e mavraxoÚ 
prudencia, en se00 todo po 
» - 
ámodexóueda, rpáriore DRAE, perá rdons 
reconocemos, excelentísimo Félix, con toda 
> , e 1 ..1 > 
eUxapuorias. 4 iva Se pu él mieióv 
gratitud. Mas para no más 
% Ed 7 E] .- 1d e mn 
oe ¿yxómro, Trapaxadóo dxovoaí 0€ TpwÓv 
te importunar, (te) suplico que escuches tú nos 
E ee 1-3 , Ss e + 51 
ouvTÓ“NwS TÍ 0% e€mteiela. 5 eupovres yap 
brevemente — Con tu benignidad. Pues habiendo encontrado 
Tóv dvdpa  Tobrow  Aowo0v  kal  kiwoUvra 
que el varón éste (es) una peste y que promueve 
” - s 
oráceis rácw  Ttois ”lovdatows Tos kara 
sediciones entre todos los judíos _ en toda 
a » , m e, 
Ty olkovuévny TpWToUuTÁTnV TE TÍS TÓV 
la tierra habitada, y un líder de la de los 
, € a , q cnoa 
Nalewpaiwv alpévews, 6ós kal TO  lepov 
nazarenos secta, quien también el templo 
, 1d Lal a 1 , 1 
émeipacev BefnAGoar, Ov kal Exparyoaev, 
intentó profanar, al que también arrestamos.* 
8 rap 0% duvjoy aros dvaxpivas 
Del cual podrás tú mismo tras examinarle 
mepi mdvraw TOUTWw emyvóvas dv vpuels 
acerca de todo esto, conocer a fondo a cosas nosotros 


y ES ¿be que E 
xarryopoúpev auto. 9 ovverrébdevro $ 


acusamos Y se unieron en el que 
A] t > a 
xal ol *Iovdatos SS raóra oUros 
también los judíos, ; alegando que esto 
La UU se 
Exe. 10 *Anmexpión te 06 Habdos, 
lera. Y meto _ Pablo, 


VEÚJAVTOS adrá TOD Nyepóvos Aéyew:  én 


tras hacer el gobernador 2para que Desde 
una señal hablara: 


e Ln * 47 m 44) F 
rmoMÓv érúv óvra 0€ kpiTrv TH Ebves Tobrw 
muchos años que eres tú juez para la nación esta 
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1 

10. PERCATADO (YO). El or- 
den es: Percatado (yo) de 
que desde (hace) muchos 
anor eres 1á fuez... 


ne Hace. Lit. hay para mi. 


12. Un TUMULTO PROVYOCAN- 
Lo: Lit. wn motin haciendo, 


14. Liaman. Lit. dicen. 
$ 


16. IRREPRENSIBLE, Lit, que 
0 causa ofensa O tropiezo. 


17. Muchos. Lit. más. 


HECHOS 24 
1 s 
EmioTád evos edbúpos rá rrepl 
1Percatado (yo). con buen ánimo (en) las cosas acerca de 
m 4 
ep.aurod arodoyoipar, 11 duvapiévov ao 
mí mismo me defiendo, pudiendo 1ú 


emvyvóvas Ort oÚ TTÁELOVS eloiv puol nuépas 
conocer bien que no más 2hace de días 


Súdera dd %s dveBnv Tpooxuwjowv els 


doce desde el que subi para adarar en (a) 

, , 1 y + e ha 

IepovoaAvp. 12 kal obre e€v TQ  tepú 
Jerusalén. Y ni en el templo 

, E ha 

elpóv pe  trpós  Twa  Sadeyópevov 1 
encontraron me con alguien discutiendo o 
p w w > 2 

érioragiy rrowobvra 0 xAou, 0UTE €v Tails 
un himulto provocando de una turba ni en las 


ouvaywyats obre kara Trnv tróAiw, 13 ovdd 
sinagogas en la ciudad (misma) ni 


* 
rapacTícal bara dol rrepi wy vuvi 
probar pueden te acerca de lo que ahora 


m e ” s e 
xarnyopovaly pov. 14 duoloyo de rtoUró 
Acusan me. Mas confieso esto 
s . os ul - 
got, ór kara TW 000  %v  Aéyovaiw 
te, que según el Camino que 4tlaman 
, mn va ee 
alpeaiw obrws Aarpevw TÚ TaTpdWw de, 
und secta, así sirvo al patrio Dios, 


”m - a 5] , 
morevwv rá: TOÍS Kara Tov vómov  kal 


creyendo todas — las cosas conforme ala ley y 
que (son) 


” ? 

os év  rtoiís Trpodíraiss  yeypappevoss, 

las Cosas en los profetas están escritas, 
que 


> A » > 1 8 y ho , 
15 ¿Armida Excwv es TOow  Úeóv, TW kal 
esperanza teniendo en = Dios, la cual también 


14 
aúrol obra. mpoodexovra:, dváoracw  péA- 
emos mismos aguardan, que una resurrección va 


v > , 
Aew  ¿ceodar  Sinaiwv TE  kal  AdLKev. 
bs haber tanto de justos como de injustub. 
1 » Ea > 4 
16 dv ToUro kal aros doxó dámpookormov 
Por esto" también (yo) mismo ejercito Sirreprensible 


A k] 1 1 
ouveldyow éxew tipos Tow bDeov ral TOUS 
una conciencia tener para — con Dios y los 


> ) 0. 
dvOpcómovs $4  ravrós. 175 érúv ó 
hombres siempre. Y después de años 


, > 
mdeidviav  é¿Aenpooúvas  Tromjowv els  TÓ 
Smuchos, limosnas para hacer 3 la 

1] 5] SS 
¿Ovos  pov  rrapeyevópny  xal  Tpoopopas, 
nación de mí Degué y ofrendas, 


. Vuestro caso. Lit. 
e atañe a vosotros. 


lo 
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18 ¿y als edpóov pe Nyviopévov ev TG 


en las que hallaron me habiendo sido purificado en el 
PS » A E » Sé 1 17 r 
iepó, od perá óxdov ode pera GopúBos, 
templo, no con una turba ni "con un tumulto, 

1] 2) F , ” 
19 rwés Se áro Tis *Aoías *Tovdaio:, 

mas algunos de = Asia judios, 

” m s ” 
oús ¿Se éri 00% rapeiva: kal karyyopelv 
quienes debían ante tí estar presentes y acusar 

Y $ , a 1 
el Te dxowv Trpós épé. 207 aúrol 
si algo tienen contra mí. O ellos mismos 
, LA ? - 204 r 
oro: €ELTÁTWOOV TL EUPOV'  abiIKnpa oTavros 
esos digan qué hallaron delito estando 
. 1 5 , 1 e A a 
pov emi toÚ cvveópiov, 21% TeEpi pas 
yo ante el sanedrín, excepto acerca de una 


sola 


raórys puwvwis %s  éxéxpafa ev  adrois 
que 


esta voz grité entre ellos 
dorós óre trepl dvaorácews vexpú  €ya 
estando: — Acerca de (la) resurrección de (los) muertos yo 
kpivouas  añuepov cb” ¿uúv. 22 *Avefádero 

soy juzgado hoy ante vosotros. Y aplazó 
Se adrods ¿ Did, dxpiféarepov  cldws 
les —_ Félix, con mayor exactitud sabiendo 
1 1 ” ton ” e / e 
TÁ mepl TÁs d¿d0U, elmas: ray Avoias Ó 
lo concerniente al Camino, diciendo: Cuando Listas el 


? 4 , 
xuMapxos raraB, Siayvwcoopar TA «ab 
tribuno descienda, determinaré Iyuestro 
ton 23 $ É , a! L 4 
ÚnAs _Siarafdpevos TH  EKaTovTApxi 
caso; tras ordenar al centurión 
” N LA ' 
ampetodas  auróv  éxew TE Qveaiy kai 
que guardase le y tuviese indulgencia y 
lA A ” o, 1] mn - 
jndéva kuwdúew TÓv ibiwv ayrod únmpereiv 
a nadie impidiese de los allegados de él servir 
, ” A 21 t , 1 r 
air. 24 Mera $e muépas tivas Tapayevo- 
le Y después de días algunos, llegando 
” 3 1, 
pevos g OñAÉ od ÁpovoidAy TÍ ita 
— Félix con Drusila la (su) propia 
É 4 
yuvaixi ovoy 'lovdaig  peremépabaro  TOV 
mujer, que era judía, mandó traer _- 
e 4 Y , Er] A ” 
Tlaúdov, kal  vTxovoev auroú  Tmepi TS 
a Pablo, y oyó le acerca de la 
- F 
els Xpiarov *Incovv miorews. 25 Bradeyopé- 


en Cristo Jesús fe. Y al disertar 


1 , a 1 , t 
vou de aUTou TTEPL 3 LCALOOUVTS KaL 
él sobre (a) justicia y 


1 

25. ATEMORIZADO. Lit. feme- 
roso hecho. 

z 


27. TRANSCURRIDOS. Literal- 
mente cumplidos. 
2 


2, INFORMARON, O presen- 
taron demanda, 
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> 2 N Pr , e 
éykpareias ral TOD xpiyaros Tod ¡pélMMovros 


(el) dominio propio y el juicio venidero, 
E € 
eudofos  yevópevos 6 Dre arrenpibn* 
latemorizado = Félix, respondió: 
” , s 
TO viv éxov tropevouv, xalpov de peradafuw 
Por ahora, vete, mas oportunidad cuando tenga 
A A ¿puÉR 
peraxadécopal ue: 26 dua kai Arilov 
mandaré llamar te; al mismo tiempo también esperando 


or. xpuiara Sobñoera avr  úro  7oú 


dinero será dado le por —_ 
Havldov: 510  xal rTruxvórepov od 
Pabio; Per lo cual también con cs frecuencia 
peraneunróuevos Wulle avr. 27 duerías “5 
mandando llamar, conversaba con él. Mas dos años 
mAnpuwbeions  ¿AaBev  Suidoxov ¿ Didi 
? transcurridos, recibió (como) sucesor =- Félix 
Tópuiov Diorov: Oédwv Te xápira kara- 
a Porcio Festo; y deseando un favor otor- 
Vécdar rois fovdaiois ¿ DRAE  rarédre 
gor a los judíos — Félix, dejó 
Tróv Ilañdov Sebepévov. 
— a Pablo encadenado. 


25 Dioros odv  émBas Tf  emapxcia 


Festo, pues, llegado a la provincia, 
A - 2 4 + , 3 T SA 
pera Tpeis muépas dvéBn els "Teporálupa 
después de tres días subió a Jerusalén 
, Lo! 
dro  Kasoapelas, 2 évepáviody TE ar 
desde Cesarea, e 3informaron le 
e » 4 t a e > I da ' 
OL GapPxIEPELS Kat Ol TIPUITOL  TUV DUDA LY 
los principales y los principales de los judios 
sacerdotes 4 
kara Toú JTlaúlov, rai Trapexddouv aurdw 
contra — Pablo, e instaban le (a Festo) 
q , , - ve 
3 alroUpevol xapiy Kar  GUTOÚU, OTTWS pera» 
pidiendo un favor contra él, de modo que  hiclera 
$] 3 > £ * Q 
rémibmras adrov els *lepovoaAiu,  ¿védpav 
venir le a Jerusalén, una emboscada 


Er) sn A 
rrotolvres avedelv abrov kara Trnv  ¿dv. 


haciendo para matar le en el camino 
- 3 5) 
46 pév od Bbioros dmexpily —npeicdas 
Por tanto, Festo respondió que era guardada 
mu , A t y 

roy Ilaúdov els HKatodperav, ¿auróv dd 
— Pablo en Cesarea, y que Él mismo 
Mew dv rá leodar 5 ol 08 
pédMew dv Tdxeu e€xtopeveoda:: 5 ol  olv 
iba en breve a partir; los que, — pues, 
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a 1 , 
dv óniv, ¿noív, Suvarol  ovyxarafdvres, 
entre vosotros, dice, (estén) capacitados, bajundo conmigo, 
. 5 ES 
el Tí dorw év 70  dvópi  dáToTOov, 


si algo hay en el hombre impropio, 
, Lo] 
xaryyopeirwcoav ayrod, 6 Liarpipas de ev 
acusen le. Y después de pasar entre 
oo eo, , AEZ > 4 A Sé 
adroís Yuépas Ou  TÁELOVS OKTOw 1 KG, 
ellos días no más de acho o diez, 

4 3 ld LJ + EA 
xarafás  eis  Katodperav, Tf  €raUpiov 
descendiendo a Cesarea, al día siguiente 

/ 1, , 
kablvas éni roú Bruaros éxédevoev  TOV 
sentándose en el tribunal, mandó — 

” . , 4 
IHaúdov dxBñval. 7  trapayevouévov $e 
que Pablo fuese traído. Y cuando llegó 


, La] 1 , s e , 4] *T 
aúroú trepiéornoav adróv ol aro lepodo- 
él, rodearon de pie le los de Jerusalén 

, m v 

AMópcov rorafefnrores *lovdator, rroAda kai 
que habían descendido judíos, muchos y 

Bapéa  alrubuara  katapépovres, 4 ox 
graves cargos presentando contra (él), los cuales no 

e e ? A 
loxuvov  d¿modeigas, 8 100 Ilavdov ¿rokoyov- 
eran capaces de probar, =- Pablo mientras se de- 
, s 4 
pévov Óri  oUTE  €ls TOP  vóMoy  TÚV 


fendía - Ni contra ta ley de los 
(diciendo): 


> e 1 1) 
*Lovdalwv obre els TO  dlepov  oUTE els 
judíos, ni contra el templo, mi contra 
€ e. 
Kaívapá Ti vuaprov.  96ó6  Dioros 0€, 
César Inada he pecado. = Mas Festo, 


Dédov  Tois "Tovdaiois xdpw  karabécoda:, 
deseando a los judíos un favor otorgar, 


1 y , 
¿roxpubeis TG TlavAy  elrmev: Úédeis els 
respondiendo — a Pablo, dijo: ¿Deseas a 
> 1 > - 
"Tepocódvya dvafas  éxel  Trepi TOUTWwV 
Jerusalén subiendo, allí acerca de estas cosas 
e ” 4 Pa 
kpibiva:  ém époi; 10 elrev Se ó Haúldos" 
ser juzgado delante de mi? Y dijo — Pablo: 
e A 0] e 14 K , , > 
ETS em TO Praros ato apos ect, 
En pie ante el tribunal de César estoy, 
5 > 
od pe Sel  xpiveodai. *lovdaiovs ovdev 
donde debo ser juzgado. A (los) judios en nada 
1 A F » 
móixqxa, ws rkal 0d kdAiov emywdóokets. 
he agraviado, como también tú 2muy bien CONOCES. 
. > » 3 
¡ ll el pév odv dd ral Gfwv Bavarov 
Y Nana HE PECADO. Lit. Si, por tanto, cometo (algún) delito y digno de muerte 
pi : : ) atroÚ ) arrobdaveí 
al U E 
lo Mur BIEN, Lit. mejor, nerpaxo Ek 708 MOR o OSEA 
y hustante bien. he hecho algo, no tehúso — morir; 


— — ar a 5 ES 
a] 
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1 
M4. Muchos. Lit. máx. 


14, EL caso be PabLO, Lit. 
E concerniente a Pablo. 


15. INFORMARON, O presen» 


taron demanda. 


16. Nincón, Lit. elgún, 
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> 3 A yO q 4 E La m 
Et € OUOEY  ECTIY' UY OUTOL kaTryopovalwv 
mas si nada hay ' de lo que éstos acusan 


pov, oddeis pe Sdvarai avrois xapicacda:: 


me, nadie me puede a ellos entregar de regalo. 
F e) 
Kaioapa émuadoUual. 12 róre ¿$ Dioros 
A César apeio. Entonces — Festo, 
, / 
ovAdalioas pera Toú ovpBovliov drexpibn: 
habienda consultado con el consejo, ir 
Kaicapa exrcénAnoas, ent Kaioapa TrOpevo—. 
A César has apelado, César irás. 
e 1 
13 'Huepúv de iomidin TW 
Y días pasados algunos, 


"Aypirriras 6  PBaciueds kai Bepvixn 


Ayripa el rey y Berenice 
, > ? 2) LA 
xkarfvryoay  eis  Kawodperav  doraodyevos 
legaron a Cesarea para saludar 
Toy Diorov. 14 ds $e riAciovs Nuépas 
— a Festa. Y como muchos días 
SiérpiBov érei, ó poros TS  Bacidei 
pasaban allí, — esto al rey 
dvédero rá nara Ttów  Ilaidov  Aéyuwv' 
presentó 2el caso = de Pablo, diciendo: 
../ 1 
dvñp Tis  ¿orw  ratadedeuupévos  Úro 
Cierto varón hay que ha sido dejado por 
1 / , 
Dúlixos déopios, 15 rrepi oy  yevopévov 
Félix preso, sobre el cual cuando estuve 
ou els "LTeposóAv evepávida tepeis 
Lg E eroralds pa vedávico dpxiepel 
A pe : sacerdotes 
kal ol  mpeaBúrepo.  TÓv ado, 
y los ancianos de los judíos, 
» r > 1 Po] , 1 
ALTOVMLEVOL Kar  aUTOV KaTadiKrv* 16 pos 
pidiendo contra él sentencia; a 
ods arexpidyv Ori ok ¿oriv ¿Dos *Pupaiors 
los que respondí que no tienen costumbre (los) romanos 
xapileodal Tia  avbpwrov  mpiv 7 ó 
de otorgar la Aningún hombre antes que et 
entrega de ú 4 
KkaTyyopoújevos KaTa TPÓTwITOY  ÉxoL TOUS 
acusado cara a cara tenga a los 
La , > A , A , 
xaTpyópovs  TtóTOV TE  aTmOAoyias ¿Bot 
acusadores y lugar de defensa reciba 
”rept Tod e€yxAíparos. 17 ovveAdóvrwv 
acerca del Cargo. Cuando se reunieron, 


odv ¿vddde avafodiv pnóeniav rorpoduevos 


pues, aquí, demora ninguna habiendo heche 


pe ide. Lit. decía. 


4 11 DEL AUGUSTO FALLO. 
y dycir, da decisión de Cé- 
añ, 


4 Mis PROMINENTES, Lit. 
Pur excelencia. 
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” 


m , s.1 ” 
Th ¿Ens rabioas émi ToÚ Biuaros éxédevoa 
al día siguiente sentado en el tribunal. mandé 
a 1 ” : 1 
dxBiva: Tóv dvdpar 18 repi 0d oradévres 
que fuese traído el hombre; respecto al cual puestos en pie 
> ; .., 
oí xariyopo: ovdeuiay airiay ébepov «Lv 
los acusadores ningún cargo traían de los que 


, 

dy Únmevóovv Trrovnpúw, 19 E[nriuara 8 

yo sospechaba malvados, sino cuestiones 

4 ” A 

viva trepi Tis iSias Seronidarpuovias elyov 
algunas acerca de la propia religión tenían 
v ? 3 
mpós  auróv  xal  tepí  Twos  *Inooú 
con é á acerca de un tal Jesús 

A : 2) 
rebdvnkóros,  0v ¿paorer o JIlaúdos [mv. 
que ha muerto, el cual afirmaba = Pablo que vive. 

4 , s 
20 drropovpevos de éyd» Thy TrEpl  TOVTWwv 
Y estando perplejo yo en la sobre estas cosas 
ifrnow ¿deyov ei Boúdoiro rropeveadas els 
investigación, Idije si deseaba ir 

*Tepovódvuya rkúxel kpiveodar tepi  ToUTON. 

Jerusalén y alli ser juggado sobre esto. 

. Ud E) e 
21 700 Se Ilavldov eémkalecauévov Trnpnóñvas 


Mas como Pablo apeló que sea guardado 


A Eo] 
adrov els Tiv Toú Zefacrod Sidyvwow, 
él para 2el del Augusto fallo, 
éxédevoa Tnpeioda: adrov ¿ws 05 dvarépnbco 
mandé que fuese guardado él hasta que envie 
3 


, 
adroy após Kaivapa. 22 ”Aypímiras $ 
lo César. Y Agripa (dijo) 
Tmpós Po Drorov: é¿BoviAóunv kai  aúros 
a - Festo: Desearía también (yo) mismo 
Er, k4 LA > e E , 
Tod  dvépurrov  GxoUdal. aúpiov, —¿motz, 
al hombre oir. Mañana, dice (Festo), 
axovoy  aúroú. 23 Ti olv  érmaúpiov 
oirás k. Asi pues, al día siguiente, 
¿éMóvros Tod *Aypirrira kai rás Bepvixns 


cuando vino = Agripa y Berenice 


pera TroMñs pavracias ral  elocAbóvrwv 


can mucha pompa y entraron 
5 A] > ed rd EA 
els TO dáxpoarípiov  ouv TE  xiAdpxos 
en el auditorio _ (los) tribunos 
s El A - , 
«al avópdciv Tois Kar e Ts tródews, 
y varones 3más prominentes de la ciudad, 
4 
xal  redevcavros ToÚU DBiorov %xdn ó 
y cuando mandó =- Festo, fue traído  — 


IHatdos. 24 sal ó$now ¿ Proros: *Aypirra 


Pablo. dice =- Festo: Agripa 
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, Hastar. Lit decir. 


o 


l. COMENZÓ ASÍ SU DEFENSA. 
Lit. se defendía. 
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Pacideú ral trávres ol ovprapóvres Tpuiv 


rey y todos los presentes Con nosolrius 
¿udpes, Oewpelre ToUrow trepi od draw Tó 
varones». estáis viendo a este acerca de quien toda ha 
y ” > + 7 ñ 
mAñdos 7úw 'lovdaiaw évéruxóv poi év re 
multitud de los judios pidicron me tanto en 
Mi AÚ, i  ev0dd 2 
epocodúposs kai  évdade,  Bomvres pm 
Jerusalén como aquí. gritando que hu 
E E) i 
Selv adurov [iv ¡mnmnéri. 25 ¿yo de kare- 
debe él vivir ya más. Mas yo dexscu- 


AaBóuny  pndev  áfiov  abróv  Bavárou 
beí que nada digno él de muerte 
rrempaxévas, avrod de rodrov émuadecajiévos 
ha hecho, mas este mismo habiendo apelado 
ToV ZLefBacróv Expwa  TréTrey. 26 repl 
al Augusto. decidí enviar(e). Acerca 
od danpalés Tre ypabar TÚ  kupiw - our 


del cual cosa cierta alguna que escribir al Señor no 


w $ LO s ».1 ,,> e - 

Ex" TpPONYAayov  auroy ed UY Ka 

sengo; por lo cual traje lo ame vosotros y 

gálkora éri 000, Baoideú *Aypirra, ¿ns 

especialmente  anle ti, rey Agripa, para que 
3 > ” 

TÁS Avaxpicews yevopérns oxo Tí ypdyw 


después que el examen se haga, tenga (yo) qué escribir, 


27 ddoyov ydp por Soxel Trémrrovra déopiov 


porque ilógico me parece enviar a un prer» 
A k] , Pa] > ” 
py kal Tas kar aúroU atrias onpávas. 
sin también los contra él Cargos explicar. 


26 *Aypirrrras $e tpós row Ilaúdov ¿fu 


Y Agripa a — Pablo dijo: 

1 , , eos a 
emirpérreral 00 rep  ueauroÚ  Aéyew. 

Es permitido te en favor de ti mismo ¡hablas. 

4 LS se » r 1 - 
TróTe 6  lTlaúlos  éxreivas  TmW  xeipa 
Entonces — Pablo, tras extender la mano 
> ” . 1 ” 
áredoyeiro: 2 Ilepi rdvrwwv «Uv eéyxaloúpas 

2comenzó así Acerca de todas de las que soy acusado 

su defensa: las cosas 


s > , 
úro "Lovdaicv, Bacideú *Aypirrma, Tjynpas 
por (os) judíos, rey Agripa, conside 1 


éuauróy poxápiov él cod yéMwv oruepov 


a mí mismo dichoso ante tá de ir hoy 

> ze , A - 
árrodoyeiadas,, 3 pádiora yvaorpv óvra ot 
¡a presentar mi defensa, especialmente un experio siendo Ú 


» FL que Dios a (Los) 
MINATOS RESUCITE? Lit. y 
y Dios muertos cla 


1. Sito QUE CUANDO ERAN 
UORDENADOS A MUERTE, Lit 
diny que cuando eran ma- 
bdos. 
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advraw Trúwv  xaráa *Tovdaiovs ¿nv re 


de todas las entre (los) judios costumbres y 
«al Enrnuárov: 50 Séoua:  paxpobújws 
también cuestiones; s lo cual ruego gue con paciencia 
axodoni pon 4 Try peév odv 

Mea A pues. la manera E vivir 
pov ex ros Ty ar apxis vVEVOLÉEVNV 
de mí desde (la) juventud — desde (el) principio habiendo sido 


dv TO ¿Over pov év te  *TeoouoAúocs 


en la nación de mí y en Jerusalén (la) 
E) ? F 
ivaos mávres *lovdaior, 5 Trpoywwoxovrés 
saben todos (los) judíos, conociendo Previamente 
ha 0, s1 1) ZA 
pe  avwbev, cuy ¿dao  paprupeiv,  Órt 
me desde antiguo, si quieren testificar, que 
kara TW  Gxpifieorárgy aipeai bd 
según la más estricta secta 
¡perépas Opnoxelas ¿lnca Dapioatos. 6 ral 
de nuestra religión vivi (como) fariseo. Y 
” +» A e E] , 4 Fl 
vUY €TF €ATTLOL TAS “is TOUS TATEPaSs 
ahora por (la) esperanza de la a NN padres 
E? s ” me 
nuúv érayyeñias yevopévns vrro Toú beoú 
de nosotros promesa hecha por = Dios 
* L] 
dormxa rupiuwópevos, Tels Tv TO Swbexd- 
estoy siendo juzgado, a la cual las doce 
” , 4 Mi 
gudov Nubwv  év  éxtTeveia  vúxTa mai 
tribus de nosotros con celo noche y 
Huépav Aarpevov ¿Arilee raravríjoa:  epl 
día sirviendo esperan lVegar; acerca 
m A > 
%s dArridos  eéynadoúua:  vsro  *Tovgaiw», 
la cual esperanza soy acusado por (os) judíos, 
ps : > 
Pacided. 8 + dmorov  xpivera, Tap 
(oh) rey. ¿Por qué increíble se juzga entre 
ta > gQ 1 * . E) r e 9 don 
vptv €t 0 €0S  VEKPOUS — EYELDELS eya 
vosotros lel que Dios a (los) muertos resucite? Yo, 
> 7 i 4 
pév oblv ¿dofa €uaurG  TIpos TÓ  óvoja 
ciertamente, pues, pensé para mi mismo contra el A nombre 
Lo] >] , - 
*Iqpoos vo0ú Nalwpaiov Seiv rroAMa évavria 
de Jesús el nazareno que debía muchas cosas contrarias 


mpátas: 10 3 nai énoinoa dv *lepovoAúno:s, 


hacer; lo cual también hice en Jerusalén, 

ñ r m t P , 4 , 
rai TOAMoÚUS TE TY  Ayiwv eya €v 
y no sólo 2 muchos de los santos yo en 

E) A] m 
puñaxaís  xaréxdeidca  TRV TaApR  TÓV 
cárceles encerré ta de parte de los 
, t LA L + 
dpxiepéwv efovotav AaBwv,  Avaipovjiévwv TE 
principales autoridad recibiendo, 2sino que cuando eran 


sacerdotes condenados a muerte 


1 

10, Dt CONTRA (ELLOS MN 
voto. Lit. deposité (la) pie- 
drecita (Que se usaba para 
OLE en el sanedrin). 


h ENFURECIDO, Lit, enlo- 
guecido. 
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ma ? pa 
aurdv  raríveyxa  uipov, 11 kai  kard 
ellos, 1di contra (ellos mi) voto, y por 
Ed s 1] mn 
Tmágas TAS Ovvaywyas TroAáxis  TUUwpÓY 
todas las sinagogas muchas veces castigando 
, A s 7 a mm 
adrods ryváyxalov Blaodnueiv, rrepiooós Te 
los (ies) forzaba a blasfemar, y excesivamente 
3 Ed 3 - ”—/ 1 s 
¿upawópevos abrols €diwrov és ral els 
2enfurecido contra ellos, (les) perseguía incluso hasta 
w ñ , 
Tas ¿fu tródes. 12 *Ev ols ropevópevos 
las de fuera ciudades. En las cuales yendo 
r M s > 
els TP Janpacróv “EP PEovaias K0s 
a — Damasco con autoridad 
» ” -] ” , 
emurporris TÍS Tv aApxiepéwv, 13 Aulos 
poderes = de los principales sacerdotes, al medio- 
A] 1 Qs ” 
pdons nara TmW ¿dv  eldov,  PBadnideú, 
día Qatar E -_ camino vi, (oh) rey, 


olpavódev úrep Tiv Aaumpóryra roÚ nAlou 


procsinte del superior al pcia sol 


repiAupav pe ¿ús ral tods adv éuol 
que resplandecia de mí una luz y de los que conmigo 
en tornos 2 , 
mopevojiléevovs: 14 rmravruv TE  KATATECOVTIWV 


viajaban; y después que tados caímos 


loa > . ” E s , 
vuv els TV y%v cia fwwny Aéyovvar 
Nosotros al suelo, una voz que decía 
4 
mpos pe tf “EBpatós SiaMéxtas? ZaovA 
a mi en el hebreo idioma: Saulo, 
, / 
ZaodA, Ti pe  Óumóxeis;  oxAnpdóv 00 
Saulo, ¿por qué me persigues? Cosa dura te (0) 
mpos kévrpa Aaxrilew. 15 ¿ya Se elra: 
contra (los) aguijones dar coces. Y yo dije: 
y 1 ? £ 3 41 , + >, , 
TES El, KUpLEZS 0 €  KUptos €tTEP?"  €yu) 
¿Quién eres, Señor? Y el Señor dijo: Yo 


ela *Incoús ¿v av  Suóreis. 16 ¿Ad 


soy Jesús a quien tú persigues. Pero 


dvdorgdi kai oriói émi rods rródas gov" 
levántate y ponte sobre los pies de tl; 


” LA 
els ToUro yap JpOn» 00, mrpoxeipicacdal 
porque para esto me aparecí a ti, para designar 
1 , 
gq€ Únmpérny kat paprupa Dv +4 


te ministro y testigo no sólo de lan 
cosas que 


eldés pe dv Te  ógbrcopal dot, 


viste me sino también de me apareceré a tl, 
tde mí), aquellas en que 


17 ¿Eaipovuevós oe éx Toú AaoúÚ kai dx 
librando del pueblo (judío) y de 

” $. > Lá 
Túw ¿Ovúv, els ods €yo drooréMw de, 
los gentiles, a los que yo envío to, 
18 dvoifa: dpdaduods adróv, TOÚ emorpébas 


para abrir (las) ojos de ellos, = para volver 
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- m s 
árro oxórovs els ¿ús kal Tis é¿fovalas 


de dla) oscuridad a (la) luz y del dominio 
” k] Er - 
roÚ carava ¿ni tóow bedv, Toú  AaBeiv 
de Satanás a — Dios, para recibir 


adrods ddegw ápapridóv kal kAñpov ev 


ellos rdón de pecados y herencia entre 

y ra + , F 
Trois pyracuévoss  riare TÍ €ls épé. 
tos que han sido santificados — por (la) fe que (es) en mí 


19 "O0ev, Pacided *'Aypirra, odx ¿yeróuro 


Por lo cual, re Agripa, 
ánmeións Tf otpavi”w  ¿rracia, 20 ¿Ma 
desobediente a la celestial visión, sino que 
n n + 4 
Trois dv a mpÚróy TE Kal 
a los que en amasco primero y también 
(estaban) e a a sx 
Í epocoAÚpLOls, TÁDAV TE TNV xuwpav  TyS 
en Jerusalén, y por toda la región 
m , J 
"Jlovdalas ral Tos  ¿Oveaw  ámiyyeMov 
de Judea y a los gentiles declaraba 
n 5 >» , O] c] des 
pETAVOELY Kat  €T vorpépe tw  €rt TOV €0V, 
que se arrepintieran y se volvieran a = Dios, 
, 
Ts ETAVOLaSs épya TPÁCOOVTAS. 
tan rrepentimiento obras haciendo. 
lentes 
21 ¿vera rToúrav pe€ *Tovdaio ovAMaBópevor 
Por causa de esto me unos judios, prendiéndome 


dev rá lepúG  émepúvro  daxepicacdas. 


en el templo, trataron de matar(me). 
, - 4 EA e 
22 émixoupias od» TuxWw Tis TO  TtOÚ 
Socorro, pues, habiendo alcanzado — de parte =- 


Beod ¿xp Tis úiuépas taórns  Éorrnxa 


de Dios hasta el día éste, Icontinúo 
é m A dA , Se 
paprup EvVOoSs pupa TE Kat pey Mm, OVOEV 
dando testimonio tanto a pequeño como a grande, nada 
y E) 
éxrós  AMyuwv  úÚv te ol Tmpopíral 
aparte diciendo de lo que tanto los profetas 


¿AdAgoav peMóvrav yiveodar kal Muñoñis, 


ro que iba a suceder, como Moisés, 
a , , 
23 el rrabnyrós ó XPLOTOS, cl TTpúyTOS 
j 2que iba a padecer el Cristo, que (el) primero 


> , el E ” AA 

51 dvaorácews  vexpúv ¿ús péMel 
e (la) resurrección de (los) muertos una buz va 

+ 


po Comindo. Lit, estoy en earayyéMev TG Te ag kol Toís ¿Bvenv. 


y m7 á anunciar tanto al pueblo como a eS gentiles, 
SEBA A PADECER ” . 3 , 
Enisio. Li si iba a vado 24 Tadra $e adroú drodoyovuévov y Droros 


1] 
PE Chos 2. Y mientras estas cosas él decía en su defensa, — — Festo 
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1 

28, En poco. Es decir, en 
poco (tiempo) o con poco 
(fundamento). 


29. Mucho. Lii, grande, 
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F - e , m 
peydAn Ti pur ¿qow: palivy, Ilave: 
con gran voz dice: Estás loco, Pablu, 

D , 
ra DAN ge  ypáupara els  paviav 
las muchas te letras a locura 
? e 1 m 
mepirperre. 250 de Ilaidos: od palvoyas, 
están volviendo. — Mas Pablo: No estoy loco. 
4 e 
p$roiv,  kpáriore Diñore, ¿Ma  dAnbeias 
dice, excelentísimo Festo, sino que de verda 
v . e, 3 £ 
xkal  owppocúvas  púuara  anodUéyyopas. 
y de cordura paiabras estoy pronunciando. 
,s.4 
26 enriorara: yóp epi tour ¿ Badideús, 
Porque entiende de estas cosas el rey. 

a 1] E La 
mpós  óv  xai  rappnovalópevos  AaAú* 
al cual también con toda franqueza habla, 

A 1] E A , M r > , 
aAvUavery 'yap auTOoV  TOUTWY OU rreidop.as 
porque se oculta le de esto — estoy perstusaldeo 
0. , a > y > , 13 
OVUEY" OU Yap E€CTTIV'” EY-”- YywWVIQ TEN 
que nada; porque no es en un rincón habiendo sido hcxh 
3 me , 
TOUTO. 27 morevcis, Baoideú *Aypirra, 
esto. ¿Crees. rey Agripa, 


Trois mpopúrais; olda ¿ri mioreves. 284 


a los profetas? Sé que crecs. - 
> 5 s ña 
Se *Aypimiras  mwpós  rtóv  JIlañdov- dv 
Y Agripa (respondió) a - Pablo: ln 
, Al 40 xo 4 . 
0 Ly HE TELVELS PpltoTLOVOV TrOrndAL, 
poco me persuades cristiano a hacerímat 
g . , m 
296 de ITaidos: evtaluny dv TW dem 
— Y Pablo (dijo): Oraría (yo) —_ a Din 
% , n> 1 > r h] 1d 
«al €v OAyw  kal e€v peydAw od  puóvoy 
que tanto en poco como en 2mucho, no sólo 
4 » A 1 7 4 , Ar , 
o€ GA Kat TaAVTaS TOUS AKOVOVTAS 
tú sino también todos los que escuchan 
pov  orpepov  yevécdal  TowoUTovS  órrolos 
me hoy llegasen a ser tales cul 
kal  €yWw eli,  TrapextTós TV  deounv 
también yo soy, excepto las cudenan 
roúrwv. 30 *Avéory Te 6 Bacideds ral 
estas. Se jevantó tanto el rey com 
e et MJ LA 2 4 e 
o NYEpUnDyY Y] TE Bepvixn Kat ol cuy- 
el gobernador —= y Berenice y los que Cua 
- ul 
xkabívpevo:  avrois, 31 kar vay Wwproavres 
ban sentados con ellos, retirándose aparte, 
¿Addouv pos ¿MArkovs ie Gre ovddv 
hablaban unos con Otros, diciendo; _ Nuda 
m El 
Vavárov $  Sdeouú  afuwv  tpacoe 3 
de muerte o prisión digno hace el 
» F * - 
avÓpwrros  ouros. 32 "Aypirrras de TP 
hombre este, Y Agripa 


ar = TIT A 


1 

4 PORQUE LOS VIENTOS ERAN 
LONTRARIOS. Lit. a causa de 
lus vientos ser contrarios. 
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y y > 
Djorw ¿dy arrodeMvobas ¿Súvaro 
a Festo dijo: Haber sido soltado podia 
e La + 3 % F 
¿ dyBpwrros ouros el ¡un érexéxAnro Kaicapa. 
el hombre este si no hubiese apelado a César. 


27 “Ls Se éxpidn roú dromdeiv ipuás 


Y cuando fue decidido —_- que zarpáramos nosotros 


els Trrmv  'Iradiav,  trapedidouv  TÓW TE 


a = Italia, entregaban tanto 
ITadA ; Té ó 
añdov  kal  Twas  érepovs  deouWdras 
a Pablo como algunos otros prisioneros 
y A $ $ * > F 18 
EKaTOvTÁPXN  OVOMLaTi lovAígw orelpns 
a un centurión por nombre Julio de una cohorte 
q. » > ? + 
Sefacrís. 2 empPBavres de rioiw *Adpa- 
Augusta, Y embarcando en una nave adrá- 
e 20 A - , 4 * 
pMUTTNV pMEANÑOVTE TTAELY ElS TOUS Kara 
mitena que iba a zarpar hacia los junto 


Tray *Aciav Tómouvs dAvixOnpev, ¿óvTos od 


al Asia Ingares. nos hicimos a la mar, estando con 
11 ” , s 
iutv *Apuorápxov Maxedóvos Deooadovixéws* 
NOSOLros Aristarco, un macedonio de Tesalónica; 
2 eo! ed y LS 
31% 7e érépa xnaríixOnpev es Zióova, 
y al otra (día) arribamos a Sidón, 
didavOpuros Te ¿ 'Loútos TG  Ilaviw 
y con benevolencia — Julio _- a Pablo 
4 An 4 s , 
xpryoduevos  émérpepiev mpós TOUS  pidous 
tratando, permitió que A tos amigos 
tl 3 1d 3 e 
rropevdevri émuuedelas ruxeiv. 4 kúneidev 
yendo, atención obtuviera, Y de allí 
, ñ e £ s , s 
dvaxdévres Uremievcapev Tiv  Kúnpov Sud 
zarpando, navegamos al abrigo —_ de Chipre Iporque 


1 s >, , , , Ed 
TÓ TOUS dGvépmovs elval evavriovs, S TÓ TE 


—- los vientos eran contrarios, y el 
A A 1 3 y s 
rrédayos TO  xará Tv  Kuuxiav  kal 

mar — frente — a Cilicia y 
ITaugukiav  Stamilevoavres karíñAdauev els 

Panfllia habiendo atravesado, bajamos a 

14 m F , En 

Múpa Tis éAukias. 6 Káxel eupaw 0 
Mira —- de Licia. Y allí encontrando el 


éxarovrápxys TAoiov *Aldefavópivov  TrAéov 


centurión una nave alejandrina que navegaba 
> M LT , , 4 e ad E) 
els  TNV Tadiav  évefifacev nuás els 
hacia A Halia, embarcó nos en 
r - e A 
adró. 7 ev ixavais de nuépass PpadviAo- 
ella, Y en considerable número de días navegando 


o erma| 
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1 
9. EL Ayuno, Es decir, el 


del dia de la expiación 
2 de octubre, aquel año). 


11. Por Lo QUE PABLO pL- 
“cía. Lit. por las cosas di- 
chas por Pablo. 
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oivres xal  pódis  yevóprevol  xaTd TI 
lentamente y con dificultad llegados frente = 
s e t ” E JS 
Kvidov, pr TIpodewuTros pas Touv dvépov, 
a Cnido, no permitiendo nos el viento. 

* 
iremdevcapev Triv Kpúry» rara ZaAuvrv, 
navegamos al abrigo = de Creta frente a Salmona, 

Ml 
8 jiódis Te Trapadeyópevo: adriy nADopev 
y con dificultad costeando la. llegamos 


q 
els tómov Twda kadovpevov Kadods Awuévas, 
a un lugar llamado Buenos Puertos, 


, e ” 
db  dyyós Ty róls Aacaía. 9 “Ixavod de 
al cual cercana estaba (la) ciudad (de) Lasea, Y cuando conside, 


E 4 . 4 5 
dvov  5Stayevouévoyv kai OvtToS 70m 
rable tiempo había pasado y siendo yu 


emogadoús ToÚ tods 5d TO  kal rmv 
o 


igrosa la navegación, porque hasta — 1el 


LA lA 1) 
wnorelay “ón  rrapeAnAvdévas,  Trapiver 0 
Ayuno ya había pasado, amonestaba 


Tlaúdos 10 Aéywv  aúrois: dvópes, dewpd 


Pablo, diciendo les: Varones, Yeo 
4 Y s La) q 
Sri perá Úfpecws kal ToMñs Enpias od 
que con daño y mucha pérdida mm 
Lo? Le] 13 > 
pióvov Toú popriov kai Toú Aotov «¿Md 
sólo del cargamento y de la nave, sino 
- Ca el F w 
kal Tú HuxúÓv 7uúv  péMew  ¿ocobas 
también de las vidas de nosotros va a ser 
A Lo) t PS s t ? m 
róv thoúv. 110 de  €xaTovTAPXTS TP 
el viak. Mas el centurión por el 
m E m 
«uBepvár1) kal TG  vauxAñpw púAdov 
piloto y por el dueño de la nave máx 
- 4 + A 
ermeidero % Tois úrmo Ilaúlou Aeyopuevons, 
era persuadido que por lo que Pablo decía, 
17 4 e El 
12 dveubérov 5$é¿ ToÚ Aruévos  UTApPXOvVTOS 
Y como no adecuado el puerto era 


e , » 
mpos  trapaxeyuaciay ol  TrAcioves ¿devro 
para invernar, la mayoria tomaron 


BovAñv avaxbivas éncidev, el rus dvvawrto 


(la) decisión de hacerse a desde allí, por si podíun 
la mar 


r LA 
KQTaVTY GaAVTES € is DPoivisca TaApaxé (pagdat, 
tras llegar a Fenice pasar el inviernos, 


Auéva Tis Kpúrns Bléxrovra kara Ain 


puerto de Creta que mira hacia el surogrto 
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14 Ll í 
«al kara xúpov. 13 “Yrromvevgavros de 
y hacia el noroeste. Y tras soplar suavemente 
, , Pr) 0 , 7 
vOTOUV Sotavres Tis Trpodévews kekparryrevas, 
un pee creyendo que el propósito habían logrado, 
del sur, 


ápavres dooov rrapedéyovro Tiw Kpúrnv. 


levando anclas, —lcomenzaron a costear — a Creta. 


14 per” od rod Se EBadev kar” auríis 


Mas después de no mucho, embistió contra ella 


dvepos Tupwvixós O radoúpevos eUpaxdAwv* 


un viento huracanado — llamado euraquilón; 
od 4 53 s 
15 ouvapraobévros Se roú mhoiov kal pa 
y siendo totalmente arrebatada ta nave y no 
m . 7? , , 
Suvauévov dv:0p0aApeiv TH dvéuw émidóvres 
pudiendo hacer frente al viento, dejándonos 
LA e , 
¿depópeda. l6vnoiov Sé rt  $rodpapóvres 
éramos llevados Y de cierta islita navegando al abrigo, 


(a la deriva). 


e , , , 
ka doUevov Klhaúsa toxúcapev póMis 
Mamada Clauda, fuimos capaces con dificultad 
m Y Fa, , 17 gl 
rrepinpareis yevéoda: T%S oxddns, yy 
cón el control hacernos del bote salvavidas, el cual 
se , » e A eS 
dpavres Bonbeíass eExpúvro,  broluwvúvres 
abiendo 2 amarras usaban para ceñie 


leyantado 


M > s 
To trhoiovw pofoupevol TE py els ti 
la nave; y temerosos no (fuese que) en la 
- > LA Ml mm 
Zúpriv éxméowow, xalácavres TO OKeDos, 
Sirte . encallasen, echando al mar el aparejo, 
obras e¿dépovro. 18 ogodpos de  xeyual- 


así eran llevados Mas como excesivamente éramos sacudidos 
(a la deriva). por la 


E) len E Ml a) od 
opévov “uúv Ti ¿Ens éxfoAmv éroioUvTO, 
tormenta nosotros, al (día) siguiente comenzaron a descargar, 


19 kal Tf Tpiry abróxempes TV  OkeEUmv 


y al tercer (día) con sus propias manos el aparejo 


rod mAoiow é¿ppubav. 20 pmre Se mAtou 
50 


de la have arrojaron. Y ni i 
1 
11, COMENZARON A COSTEAR. 4 El a 4 rro É 
Jl costeaban. púre dorpuwv  émupamwóvrow emi 7rAetovas 
ni estrellas apareciendo por muchos 


, f, AMARRAS, Lit. ayudas. 


F 1.12 3 , 
IR COMENZARON A DESCAR-— PUÉDA yaQvós TE OÚK OAtyOL ETTLKELUEVOs 
“AR Lit. una descarga ha- YHep 5, x* $ Y pr 3 


ch, días, y una tempestad no pequeña — echándose encima, 
1 1 mn , 0 2 ” 2 

yu mesor amoma, O por lo AOGUIÓY repinpeiro ¿Amis rráca ToÚ owLeadas 
demás. ádesde ahora era quitada esperanza — toda — de ser salvados 


- es . q sal 
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t , 
25. ME Ha siDO picHo. Lit. 


me ha sido hablado. 
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vias. 21 TloMñs re Gorrías UÚrapxovons 


NOSOfTos. Y mucha abstinencia habiendu, 
de alimento 
r 8 e - 3 z lo 

róre oradeis 6 Ilavlos dv péow avráw elrev: 
entonces puesto en — Pablo en medio de ellos, dipo: 
ES ies ” 4 3 B A ld 
€0€l Hév, 141] avopeEs, TELDOPARCAVTOS 

Deberíais, oh YATOTEeS, haber obedecido 


pos ph  Gvdyeoda: ámo Tis Kpúrns 
me para no zarpar Creja 


de —_ 
kepdñoal Te TY ÚBpiY Tabryy kal Tr 


y ¡Aanarnos el daño este y li 
sd as 
Enpiav. 22 kai Ta vóv TrapawóW Uds 
pérdida. Y ahora exhorto ve 
m > 1 5 a] , ; 
eddupeiv” dAToBoA  ydap  Huxis  ovdeuta 
a tener buen porque pérdida de vida ninguna 
ánimo; 
” t e) 
¿oral dE  duúv  *rrAnv  ToÚ  trAoiow, 
habrá de vVOSOtros, EXCepto de la nave. 
E 4 , y 
23 mapéory yáp po  Taury TÍ  vuxrl 
Porque se presentó a mí esta - noche 
mm m - , al s A 
rod  beoU od eu, ÚU  kal  Aarpeúw, 
del Dios de quien sOy, y a quien sirvo, 
, 1 se m 
dyyedos 24 Méywv: pr  pogoú,  Tlaúke 
un ángel, diciendo: No temas, Pablo; 

, , . mm 1 » 
Kaloapí ue del  trapacríjvat, kai  ¿S0p 
ante César tú debes ¿ comparecer, P y mira que 

ñ 1 
kexapiaral 00. 0 0eós  «trávras TOUS 
ha otorgado te — Dios todos los 
Eo s a 
máéovras  perá 00%. 2550  edbvpeire, 
que navegan contigo. Por lo cual, tened buen 
ánimo, 

LA LS 1 e 0 e w o 
avópes” motevw yap TW 0eWH Ori oUrs 
varones; porque creo — a Dios que así 

Ll , 
dorar nab”  Sv Ttpómov  AeAdAnraí pos. 
será conforme al modo como lme ha sido dlcho. 
, 7 LS 3 - £ ” > e) 
26 eis vñcov dé tiva del vuás exrecetv, 
Mas en cierta isla debemos encallar. 


27 'Ns $e reoaapeoxaiderdry vué Eyevera 
Y cuando la decimocuarta noche llegó, 

- La > O 

Sadepopévov uv €v TO "ABpíg, kara 


cuando éramos nosotros en el Adriático, hacia 
llevados (a la deriva) 


- £ ¿ - 
pécov  TÍS vuxTOS ÚrevóouV OL vaUras 
(la) medianoche suponían los marineros 


> - A 0] 
Tpoodyery TWA  aurols  xapav. 28 rail 
que 5e acercaba algún a ellos país. Y 


) - , 4 " 4 
Pokivavres eupov opyuias ELKOOL, Bpaxi Sl 
echando la sonda, hallaron brazas veinte, y un poco 
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Siaorñoavres kai róálv  Bolicavres  ebpov 


habiéndose alejado y de nuevo habiendo echado hallaron 
, ñ 7 | sonda, $ 
opyvias Sexamevre: 29 doBoypevot TE Hñ 
brazas quínce; y temiendo que 
, , 
TOV KaTO. Tpaxe iS TÓTTOVS EXTEOWUEV, 
en algún lugar contra ásperos lugares encallásemos. 
, 
éx npúnvas pipavres dyrúpas  TéGoapas 
desde arrojando anclas cuatro 
LA m Mm 
vTO pu evéo das. 30 Tóv ¿e 
7 iaban » pay Yo hiciera. Y como los 


vavrá» Enroúvvrow ¿vyeiy éx Toú  rAotov 


marineros trataran de huir de la nave 


A , , 
kal Xx cdvTWwV v  oxágnv els TI 
ubiesen bajado e bote salvavidas al 


Oadaccav rpobácer ds éx Tpwpns dyxúpas 
mar, 114) 


retexto de que desde proa anclá 


US e 
Alddvrwv  exreivew, 31 elrrev o  Ilavlos 
iban a tender, dijo _ Pablo 


e 


TO  éxatovrapxy Kal  TOÍS  OTparuWTas' 


al centurión y a los soldados: 
¿dy un obro: pebvuny ¿9 7H  TAoúwD, 
menos 'qu éstos rmanczcán en Ñ nave. 
Únelis owbiva 09  5búvaube. 32 róTe 
vosotros ser lados no podéis. Entonces 


4 F 
dréxobav ol did TÁ Gxowía 


cortaron los soldados las amarras de 
.: > ” 

oxdo elacay adry»  éneociv, 

bote s idas dejaron y cayera. 


33 “Apo nn se ob ”) p pépa pe Mev yiveobas, 


a llegar, 


rrapexndde  ó Tabdos áravras  peradaBetv 


exhortaba — Pablo a todos a tormar 
Tpodñs Myww: Teaoapearaidexdrn»  oruepov 
Simens, diciendo: El decimocuarto hos 


épav  mpoudoxówres  Gowrot  Suaredeire, 


ía (es) aguardando sin comida que continváis, 
A ” 
pndey pooMaBópevos. 34 50  rrapaxaAó 
nada habiendo tomado. Por lo cual, aconsejo 
Er) s s 
Únás peradafeiv Tpopis* TOTO yap  mpús 
que toméjs alimento; porque esto para 
a - g S , 4 
THS Úuerépas owrrpias UTApPyxe ovdevos 
la vuestra salvación es: porque de 
ya, vudv pi Eo ais kedadis drrodeiras. 
no rd un Cabe! de la cábeza perecerá. 
Vasotros 


35 cimas Se rtabra ral  AafWww  dprov 
a, 


Y tras decir esto y tomar 
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1 
5d Personas, Lit. almas. 


40. PUSIERON RUMBO, Lit. 
dirigían (la mave). 


41. ENTRE DOS CORRIENTES, 
Lit. entre dos mares. 
4 


42. Era. Lit. fue. 
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eúxapiorgoev TG  0eS  ¿vemiov  Távrov 
dio gracias = a Dios a la vista de todos 
LA > s , 
kai xAdoas vpearo cobiei. 36 eUbvpor Se 
y partiendoílo) comenzó a comer. Y de buen ánimms 
F z y » a A LA 
yevopevol TAVTES Kal auTol TTpos€. áBovro 
hechos todos, también ellos tomaron 
ña 1 e 
Tpopñs. 37 rueda $e al ráca:  puxal 
alimento. Y éramos todas las AS 
, e 4 
év TG miow  Biaxóoa: <Bbourxorra  ¿f, 
en la nave doscientas sejenta (y) sur 
38 xopeobévres Se  tpop%s  éxoúpilov TÚ 
Y satisfechos de alimento, aligeraban lu 
- s a ” 
mioioy éxfalópevo: TOv- airov els TR 
nave, arrojando el trigo al 
o 
0ádacoav. 39 "“Ore $e vpuépa  éyévero, 
mar. Y cuando de día se his, 
4 Y ? 
TOY yy  odx  éreyivwoxov,  xóATrov 
la tierra no reconocían, pero una balla 
ya w , r > 
TUva karevóovv éxovra alyiadóov, els dv 
tags que tenía playa. a la cual 
¿Bovkedvovro ei Súvawro ¿fGoar rá trAoiow, 
ost si podían, — conducir fuera la nave. 
40 xal trás dyxúpas  trepichóvres ela 
Y las anclas soltando (as) dejaban $ 
e) AS > , 11 
els nv 0dlacoar,  ápa dvévres Tas 
al mar, al mismo tiempo  aflajando Jan 
, 1 , LA 
Teuxrnpias Túv Trnóadiwv, kal Eémápavres 
amarras de los tiímones, e izando 
TÓV d¿prépwva TÍ Tveovoy nareixov els 
la vela de proa a la brisa, 2pusieron rumbo 10 
e » 
Tov  alyudov. dl mepirecóvres e el 
la playa. Mas chocando contra 


tTórov Sbádacoov  éméxeilay  THhW  vabv, 
un lugar Jentre dos corrientes, encallaron la NAVE, 
e 4 mn , ') 
xkal Y  pev  mrpúipa  épeicaca  Epewev 
y mientras la proa habiéndose clavado — permanes ti 
dodkeuros, Y de  mpúuva  éAuero  úxO 
inmóvil, en cambio la popa se rampía pus 


is Blas. 42 Tóv $e orpariwráv  BovAn 
la fuerza (de las olas). Y de dos soldados, el plan 


2 «* s 
éyévero lva tods Seouuwras  kárroxrelvwaWw, 
dera de a tos presos matar, 


Tis Exxolduufijoas Suapóyy” 436 5 


para que ninguno nadando se escápara; mas el 


Ed ”m 
éxarovrápxys  BovAóuevos  5acúua:  tÓw 
centurión queriendo salvar 
Ilavdov éxwAvoev aurovs r00 BovAñparos, 
a Pablo impidió les plan, 


' 

? y 4. NATIVOS. Lit. bárba- 
POS. 

a 

4. La Justicia. Según ellos, 
la diosa Diké, personifica» 
ción divina de la justicia 
inmanente. 
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enédevaév Te tods Buvapévovs  koAuuBav 


y mandó que los que pudieran o nadar 
3 P LA 
aropipavras TpPWTOVS emi Trp yv 
arrojándose por la borda los primeros, a la tierra 


dbiévos, 44 kal tods Aowrods oUs pév éni 


saliesen, y los restantes, unos en 
1] ha] 51 , , al > A] - 
gaviaw, ods de énmi Twwv  TÓw árro rob 
tablones. y otros en algunas de las cosas del 
, s - ./ E 
mñoiov. Kal  OUTWS €yéveTo TÁVTaS 
navío. Y asi sucedió que todos 
e E] 51 o) 
daowbrva éni TY yfv. 
llegaron salvos a la tierra, 


28 Kal diaowbévres TtóTe éméyvuwpev óri 


Y úna vez a salvo, entonces nos dimos cuenta de que 
t m se e 
Melirn %  vioos xadeirai. 2 ol 7e 
Malta la isla se llama. Y los 
m s m3 
BápBapor  trapeixov 0d TN»  Ttuxodcav 
Inativos mostraron no la y ordinaria 
r e m LA A 
didavOporriav ipiv» úbavres yap  Trupav 
amabilidad nos; porque habiendo encendido una hoguera, 
? , tom 5 , q .o_ 
mpoceAdfovro trávras Tpás LL TOV vero 
acogieron a todos nosotros a causa de la Muvia 
A > m 1 s 1 e y] 
tóv ¿feoróra ral $4 TO púxos. 3 cuorpé- 
que Er empezado y a causa del frio, Y cuando 
, , 
pavros “Be roy  Tlaódov  ppuyávuww Te 
había recogido Pablo de maleza una 


” ., 
rAñ0os kai embévros émi Thy  Trupdv, 
brazada y (a) había echado a la hoguera, 


exubva ámo Tis Gépuns ¿feAodua kabipev 


una víbora del calor saliendo se prendió 
. A .. . 4 O Se 18 e 
TS xELpoSs Ca.uUTFOvV. ws € €L00V ol 
de la mano de él. Y cuando vieron los 
, , 4 0 , , ” 
BápBapo. kpeuduevov TO Únpiov éx Tis 
Inativos colgando a la bestia de ta 
Ll 4 , E ”“M 
xeipós  aúrod,  Tmpós  úAlidous  ¿deyov 
mano de él, unos a otros decian: 

A z y t LA 0 La 
TOAVYTuwS poveús ECTIVY 0 QVUPUITTOS —OUTOS, 
Sin duda un asesino el hombre este, 
óv Siacwbdévra ex e Balddoons Y Sin 
al que, aun habiendo del mar, 2la Justicia 

Sido salvado 


me 1 2 , 
Ejv oóx elacev. Só pev od dmoriwdfas 
vivir no permitió. Sin embargo, él habiéndose sacudido 
” » 
TO  Ompiov els tó tÓÚp  émadev  ovdev 
la bestia al fuego (no) sufrió nada 
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1 
10. Nos SUPLIERON pE Lo 
NECESARIO, Lit. pusieron en- 
cima las cosas que perte- 
secen a las necesidades. 


11. Dióscuros. Es decir, 
los hijos gemelos de Júpi- 
ser (Cástor y Pólux). 
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xaxóv: 6 ol de tpocedóxwv aurov puéMerv 


malo; y ellos aguardaban que él fuera 
, h) , Ed F 
miurpacdas Ll] KaTaTItTTeEetv dpvw VEKPOv, 
a hincharse o que cayera súbitamente muerto. 
0] 1 s o. A 
eri Todd $e adróv  rpocdoxWvrwv kal 
Mas cuando mucho (tiempo) ellos lNevaban aguardando y 
, 4 ” > ” A 
Dewpovvrav  pmdéev  «áToTrov els abro 
viendo que nada anormal a 1] 
ywópevov, peraBadópuevo ¿deyov avrov elvas 
le estaba cambiando de parecer decían que él era 
supediendo, , 4 ” M 1 t 
Beov. 7 "Ev de vois -Trrepi TOY  TÓmoOv 
un dios. Y en los — alrededores del Eur 
3 - t , PS yl 
Exelvov ÚTTTpxeV  xwpla TH  mTpWTw  TÍS 
aquel tenía unas tierras el principal de la 


vioov d¿vóuari IlomAiw, 65  avadefduevos 
isla por nombre Publio, quien tras acoger 
t >) e Ll ” + r Ll 
nuás nuépas Tpeis pPidobpóvws  ¿Eévicev. 
nos, por días tres amistosamente (nos) hospeldlo 
8 éyévero de  Tov rtarépa ToU  Ilorkiou 
Y sucedió que el padre = de Publio 
na / 
mruperois xkal dvoEvTEPiWw OvVEJÓnEvVOY 
de fiebres y disentería sufriendo 
m o QQ e Lo) , s 
xazaxeioda:, pos óv 6 Tlaidos elocAGww 
estaba acostado, al cual — Pablo tras entrar 
, > 1 e 
«al  TrpouevÉduevos,  émileis  rás  xeipas 
y orar, imponiendo las manos 
) ,./ YA A 2 4 
aurd ¿ácaro adrov. 9 Tovrov de yevopévov 
le, sanó de. Cuando esto sucedió, 


, 
kal ol Aowroil ol €v TÍ vio  Exovres 
también los demás que en la isla tenínn 


1 , 
dobevelas "porípxovro ral  éDeparedovro, 
enfermedades venían y eran sanados, 
e y .., 
10 oí xal roMais tiuals eriunoav Tuár 
los cuales también — con muchos respetos honraron non 
4 , ña , 0 s M 
Kat Ava yop Eevols ETEVEVTO Ta TTpos Tdy 
y cuando estábamos inos suplieron de lo 
, para hacernos a la vela, 
petas. 


ecesario. 


11 Mera de vpeis póñvas Aamxbnuev de 
meses 


Y después e tres nos embarcamos en 


, » ” / 
TÁOUY  TAPARKEXELUAKOT: EV TÍ vo, 
una nave que había invernado en la sla, 


> 14 1 r 
Anetavbpive, mrapoo ie ArvookoUpors. 12 ad 


jandrína, por a 2Dióscuros. 

7 insignia, 7 , y 
xaraxdévres Els UPaxkovgas ETTEMELLVO EV 
cuando fuimos a Siracusa, permanecimol 

llevados a tierra 


A, Siguiendo La COSTA, Lit, 


ido alrededor. 
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Ruépas Tpeis, 13 G0ev repieABóvres karn»- 


por días tres, de donde  Isiguiendo la costa, llega- 
El » t El s 4 F 
rioapev es “Pryrov. ral  peTá pap 
mos a Regio, ; Y E de_un 
Nuépav ETTiyevoprévoL vÓTOU evrepatos 
día habiendo sobrevenido un viento del sur, al bla de dos 
Eas 
e 13 , 
ABopev  eis  Iloriódovs, 14 0Y  eupovres 
llegamos a Puteoli, dunde encontrando 
”> > m ” m 
ádeAdods mapexAñBnuev rap" aurois emuyeival 
a unos hermanos, fuimos invitados por ellos a permanecer 
ul El c 4 53 » > a *P F 
ypépas errada: Kal  OUTWwS De TyV “ur 
dias siete; y sl _ Roma 
ñABapev. 15 nárxeidev ol ¿schpol dxoúcavres 
Megamos. Y de allí los hermanos habiendo oído 
14 nn * > LA e sn 
Tá mepi iuúv iAav els dAmavrnow  Nuiv 
lo concerniente a nosotros, vinieron a) enctientro de nosotros 


áxpt *"Arrrriov «¿opov kal Tpiñúv raBepvóv, 


hasta (el) de Apio Foro y (las) Tres Tabernas, 

m Ld ai 
os l¡Bdw 6  Ilaúldos  <Uúxapioricas TH 
alos cuando vio  — Pablo, tras dar gracias 

uales 
dea ¿hafe ápoos. 16 “Ore 0 cioñAdopev 
a Dios, t0mó ánimo. Y cuando entramos 
” , 
eis “Puúpnv, emerpáry 79 Tlavlw  pevew 
en Roma, fue permitido — a Pablo permanecer 
» Y 4 52M mm A ul . A 
xad”  ¿avróv adv TG  «puAdacovri avrov 
aparte con el que custodiaba le 
OTPaTudTr. 
soldado. 
% e 4 2) 
17 'Eyévero Se pera  Tpépas  Tpeis 
" Y sucedió después de días tres 
1] A A La . 
ovykadécacda:  aurov TOUS  ObTAS  TUWV 
que convocó él a los que había de los 


F A , ” 
"Lovdalaw mpiórovs* couveABóvrwv de aura» 
judíos principales; y cuando se reunieron ellos 


1) 14 sw , 
¿Ae yev mpos adroús: dy, dvópes dAdeAgot, 


decía éllos: Yo, varones hermanos, 
na mn ha] . 

ovdév évavriov rromjoas TG Aug Y Toís 
nada contrario habiendo hecho al pueblo o a las 

Á ” , Sé ÉÉ *T sa 
edeoi TOÍS TTATPWwOoLs, O€0[LOSs € epogo 

costumbres — patrias, preso desde Jerusa- 

3 A) a ” 

Aúpc  mapedóbny els TAS  xELpas  TWwv 
lén fui Y cenrerads en las manos de los 


r La » r] F B A o 
Pwpalwv, 18 olrives dvakpivavrés ¡e epovAovT 
romanos, los cuales, habiendo examinado me, querían 
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23. ExpPiicama. Lit. exponía. 


HECHOS 28 


drolúcar 5 To pndepiav airiav Gavdrov 


poner(me) en por cuanto — ninguna causa de muerte 
libertad, 


; 
Úmdpxeev dv énol: 19 dvrideydvruvw 3 
había en mí; pero como se oponían 
róv "lovdalav  Tvayxdadnv  émualdécacón 

los judíos, me vi forzado a apelar 


Kaicapa, ox ws rtoÚ €bvovs ¡pov  Exuwwv 


a César, _somo si ala nación de mi tuvicar 
Te karnyopeiv. 20 $82 Tadvryv odv Tn 
en algo que acusar. Así pues, por esta = 
airiay rapexádeoa Únáas ¡Seiv ral rpod- 

Causa llamé os para ver(os) y ha- 
AaAñoas- elvexey  ydp  Ttiis éAmidos rol 

blar(os); porque por causa de la esperanza 

LopañA Ty  Gálvow  rtaurnv  Trepixeiuas. 
de israel la cadena esta llevo en torno nilo 
21 oi Se mpos aurov elrav: pueis oUre 

Y ellos a él dijeron: Nosotros ni 
ypáupara tepi 000 edetápeda ¿no Tñy 

cartas acerca de ti recibimos de % 
"Jovdatas, ee TOApayevópevós TS TU 
Judea, que ha venido alguno de hi 
dde Ap do Y ¿AdAncév Ti  Trepl 
hermanos informó o habló algo acerca 
god rrovnpóv. 22 dfiunev $e rrapd co 
de ti malo. Mas crecemos conveniente de parte de 4 
áxovoas: Gú  «pPpoveis: Trepi  pév yap  TÍÁs 
escuchar lo que piensas; porque ciertamente acerca de lu 


alpecews raóras yvWwoTov nutv €OTiV ori 


secta conocido nos es 
ravraxoÚ dra. 23 Tafópevo. de 
en todas partes se habla en contra Y después de fljur 
(de de , 
auTy nuépav ñ ov Tpóg auróv els Ed 
le un día, vinieron a él 
teviav  tAetoves, ols eferibero iaa 
hospedaje más, a quienes  lexplicaba testificanda 
€voS id Pacideiav Toú  BeoU, Tei0wv 
solemnemente reino — de Dios, Y PEPA 
sobre, sn, » ) El A 
TE adrods TE pl TOU 1 7 gou arro TE Tod 
diendo kes acerca — de Jesús tanto por lu 
he . > 
vóuov Muwñoéws kal Ttúw TtpopryTGV, am 
ley de Moisés como por los old dende 
t 
mpuwi ¿ws  éormépas. 24  xal ol pd 
la mañana — hasta la tarde. Y algunos 
- e 
érreidovro Trois  Aeyopmévois, 25 0i  ól 


erán persuadidos por lo que se decía, más vtro4 


a TS 


1 
“E PUSADAMENTE. Es decir, 
«an dificultad. 


'M. El vers. 29 falta en los 
AS más importantes. 
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y , , A] 4 A > 2 
y miorovv: Govudewvo: $e Ovres Tripós AAAN- 
no creían; y en desacuerdo estando unos con 


Aovs  dxreAdovro,  eimovros roy  ITladiov 
DLros se despedian, tras decir - Pablo 


Pipa €v, óri ralós TO TmweDua TÓ Ayo 
Ú 


Ma palabra: - Bicn el Espiriu = anto 
Alma) 
eAdAnoev $1 *Hoaiou roú npopírou mpós 
habló por medio de Isaías cl profeta 
J 
tods rarépas ¿now 26 Mywv:  ropeúbrti 
los padres de vosotros, diciendo: Ve 
4 4] A] ” 3 e, » 
TrpoSs  TOv Aaov *TOUTOV Kat  €tImTOvV”* ax 
al pueblo este y di; Con oido 
dxodoere ral oy un ouvire «al Bléxrovres 
oiréis y de A do enten ret, y viendo 
BAébere kai od pun  tónre: 27 éxma 
vercis y de ningún módo percibiréis; porque se 


yde 6? x«apdia To  Aaoú TOVTOV, ral 
S reció cofazón det pueblo este, y 


a 4 
ros Wai B ÉS  TIKOVOaY, Kal TOUS 
ton los oidos pesadamente oyeron, y los 


dg0aAuods adrv Exduuvoay" puimore ¿dwoty 
11] 


ojo de ellos erraron; sea que vean 
alguna vez 
” , 5 , 
TOLS ¿Oak or iS Kal T ois wOoOtwY  aAKOVUCUWOLY 
con los ojos con los oidos oigan 


33 me , FA 
Kat K ía CUYO kai ETTLOT, OtV 
y aa cofazón* entiendan se es van , 


, 5 
xkal  idoopat  auroús. 28 yvwaróv  odv 
y (yo) sane des. Conocido, pues, 


La € a bd a L > F 
ETT UpLLV ort TOOLS ¿veo areorády 
sea a vósotros que a los gentiles fue enviada 


AS de pa , s 
TOUTO TO gwWwTÍpiov TOU deoú: QauUTos kaú 
esta — salvación — de Dios; y ellos 


AKOUJOVTAaL, 
olrán.* 


30 "Evépewev Se Sieriav ¿Aqv €v  ¿biw 


Y permaneció por dos años enteros en su propio 
1d 3 > ES 4 4 
vobWwpari, at dmedéxero TAVvTras TOUS 
local alquilado, y recibía a todos los que 
, * > £ Y 
eloropevopévovs Trp0s avróov, 31 kypuoowv 
acudían a » proclamando 
se ña] 53 , 
roy Bamdeíav roú 0eoú rai  dWdorwv 
e reino = de Dios y enseñando 
” , > mn “ 
TÁ mepi  Toú xupiov 'Inocoy Xpraroú 
to concerniente al Señor Jesucristo 


pera. ráoys 7 appyglas dxwAirws. 


lenuédo, sin estorbos. 


con 


Carta del apóstol Pablo a los 
ROMANOS 


pa PS Po] , mn , 
1 Tlavdos SovAos Xpiuaroú *Inaoú, kAnros 
Pablo, siervo de Cristo S Jesús, llamado 
s r , El 
áróarodos  ddwpwpévos els  evayyélcop 
un apóstol, habiendo sido separado , para (el) ¿Evangelio 
el J a 
dev, 2.6  mpoemnyyeidaro 5 TúÓw 
de Dios, el cual prometió de antemano mediante los 
- m , ” ts ” 
mpopyrov adrod dv ypapaís ayiais 3 mepi 
profetas de él en (las) Escrituras santas acerca 
” lam a) Pr] 4 r 
TOU vLoU adroú Toti y EVO UEVOU EX 
del Hijo de él — venido a ser de 
A 2 1 
orépuaros Javi kara  odpxa, 4 700 
(ta) simiente de David según (la) carne, — 
: a lo sm 14] ee , 5 El 
ópuadévros vioÚ cod év vvd es 
designado Hijo de Dios en poder 
” e > > , 
kard mveUa dyuwovvys €  dvacrdoews 
conforme a(d Espíritu de santidad a base de (la) ERAS 


vExpÓV, *Tnood Xpuoroú rod kupiov Tv, 
de (los) muertos, Jesucristo Señor de nosotrof, 


só od  ¿MiBojev eo xal damrorroAny 
por medio del cual recibimos (la) gracia y (el) apostolado 
, - 
els  Úrraxor»  TÍiuTews ev  múáow  Tois 
para obediencia de (la) fe entre todos los 
7 e y m ,/? , L-) , 
¿bveow vTTEP TOY  OVOMMATOS QAUTOV, 6 ev 
gentiles por el nombre de él, entre 
” JN > - - 
ols ¿ore ral úÚueis kAnrol *Inooú Xpiaroú, 
los cuales sois también vosotros llamados de Jesucristo, 
. - e £ 3 - 
7 máow rois odow év “Páóuy  dyarrrois 
a todos los que estáls en reli amados 
ña m A Ll a 5 
Beoú,  kArnrois dyiois" xepis Úpiv kai 
de Dios, llamados santos: Gracia a vo5Otros y 
ra ] 4 Pal 5] ñ 
eipivy dro beod rarpos nuúv kal xupiov 
paz de parte de Dios Padre de nosotros y decl) Señor 
*Igooú Xpicrod. 
Jesucristo, 
8 Ilpúrov pév edxapioTO TG 0 pov 
En primer lugar, doy gracias al Dios de mi 
h] 3 m Pr) 5 1 . m 
58 *Inooú Xpuoroú trepi Trávroy  ÚO», 
por medio de Jesucristo por todos vosotros, 
e r 1 £ . AA ¿ 
Ort Y TiaTIS  UBWV  kaTayyelleral y 
pues la te de vosotros es anunciada 
e Ed , 4 
dlw TÚ  xócu. 9 paprus ydp  poU 
todo el mundo. Porque testigo de mi 
, e La e A , > ” A l 
déorw 0 Deós, $ Aarpevw é€v TG TvEVar 
es — Dios, a quien sirvo en el espíritu 


Wi — - A — -— A = = = 
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> El F e € nn 
pov év TG edayyediów To vio  auroú, 


de mi en el evangelio del Hijo de El, 
e E] LA F 1 me e 
ws  ddadeimrws  pvetav Ú“Ow  TrotoUal 
de cuán incesantemente mención de vosotros hago 
/ A] e pe 
10 rráavrore  €rt TY  TIpodEUXÓVY p1Ov, 
siempre en las oraciones de mí, 
5 ña * no A] , $ 
€0 $ El TOS non TOTE €UV00wW- 
implorando si de algún modo por fin una vez haga un 
/ (quej a , - ”n o» - 
Ojoopa: ev tú Oeliuare roú 0cod e¿Aeiv 
próspero vlaje en la voluntad “< de Dios para venir 
1 -) >, az Ml > m LA e) 
mpos nas. 11 émrodo ydp idelv únás, 
vosotros. cual anhelo ver os, 
iva Te peradó xópiopa Úpiv TIVEULATLKOV 
para — algún impartir espiritual 
4 
els Tó ornpixOnvas  únás, 12 rodro Sé 
para que seáis consolidados VOSOLFO9, y esto 


, LS , m MI ” 
gor  ovurapardnbrva: év Univ Sd  TÍs 
e3 para ser juntamente animados entre vosotros mediante la 
? > El , 14 Pe L E] e 
ev dAñdos ricrews Úudv TE kat épuol. 
bno en el otro te tanto de vosotros como de mí. 
13 09 Odo de vuds dyvoeiv, úásecddot, 
Mas no quiero que vVOSDLTOS ignoréis, hermanos, 

y 1) mn A] mn 
Sri rroAáxis mpocbéunv ¿Adeiv "pos Unas, 
que muchas veces me propuse venir a vosotros, 
4 El A * ” s 
xal eéxwAódnv dxp. rod dJeúpo, iva  Twá 
Y ful impedido hasta el presente, para algún 
1 Pm 4 El Ú, e) 0 » J 
KapTrov gxa) Kat €v Liv KAvVWwS ROLL 
fruto tener también entre vosotros, así como también 
év  vois  Aourois  ¿bveow. 14 "“ENquív 
entre los demás gentiles. Tanto a griegos 
Ll me 1 > 
Te kal Bapfdpos, coopols Te kai dvonTrols 
como a bárbaros, tanto a sabios como a ignorantes 
, LA A ] 5 » 9. A 
operderns  eiptr 158 odraos  TÓ kar”  €pe 
deudor soy; así, en cuanto está de mi parte 
? 4 E m” » t LA 
mpódujov kai Univ  Tols éwv  “Paúpmn 
animoso (estoy) también a vosotros los (que estáis) en Roma 
» Al 8 , A , , 
evayyeMtoacUas. 16 0 yap  Eratoxuvopas 
de predicar el evangelio, Porque no me avergienzo 
1] + £ A a Pm , 
TO €vayyédov: Súvajis ydp  UcoÚ  ¿orw 
del evangelio; porque poder de Dios es 
> , A ” , > , 
eis owrnpiav Travri TÓ mrioredovri, *Tovdaiw 
para salvación a todo el que Cree, ah judío 
TE mpúrov xal "ElMmqw, 17 Stato 
primeramente y también A(l) griego. Porque (la? justicia 
s 1] Pe] , + La > aA r > 
yap €QUu 34 auUTa) UATOKQAAUTTETAL EX 
de Dios en él es revelada 1de 
E DE FE A FE Esto es, 


de el proceso de la sal- Ñ ñ r , £ á 
ada, el, proctra de la sab rrioreWs Els  Trioriw, kabdws yéyparrras 


g vabo, es POR FE, fe á fe, así como está escrito: 
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1 
21. Necio. Lit. sin discer- 
nano: 


22. AFIRMANDO. O alegando, 


ROMANOS 1 


1 4 , L É £ 
ó Se diratos  €éx  Tiorews  [voetal, 
El justo por fe vivirá. 
(a base «¿le) 


kJ] , a Ea] » 
18 a yap  0pyn  Úcoú am 
Porque es revelada (a) ira de Dios — «dend 
* ee , s ” > r a] El '] 
olpavod émi ráGuav doéferav kai adixiav 
(el) cielo contra toda impiedad e injusticia 
, m 
drbpórmov TtúÓv riw dAndemay ev dba 
de (los) hombres que ta verdad en (con) injusticia 
, 4 s % e 
xarexóvro», 19 dióre  TÓ yvworóv rod 0coÚ 
detienen, por cuanto lo * conocido — de lio 
? > » , A 1] A 1 h] -. 
pavepóov doriy e€v abrois: o Ueos yap aurois 
manifiesto es entre ellos; = porque Dios se (lo! 
s r s A) EA ke] m 
épavépwoev. 20 ra yap  dópara abro 
manifestó. Porque las cosas invisibles dde el 
3 , m 
áró  ktigews  kóouov  TOÍS  Troiiuaciv 


desde (la) creación del mundo por las cosas hechi 
o 


vooUueva. «adopáral, ñ Ta 
entendidas son vístas con claridad, tanto el 
110. , Er) $ ¿ y] 0 r 2» 

aidws  avroú  Húvapis rat  ÚOemórns, els 
eterno de él poder como (la) — divinidad, pura 
1 

To elvai aurods dvaroloyrnrows, 21 Suórs 


— ser ellos sin excusa, por cul 


, L ] 
ywóvres Tóv Deov odx ws Ocov edotacar 
habiendo _ a Dios, no como a Dios gloriflentot 
gonocido, 


” múxapicrnoav, ¿Ma  éuaraunoay dv 


dieron gracias, sino que se hicieron vanos vi 


rois Swadoyiouods adriv, kai coxoricb 
los razonamientos de ellos, y fue entencbrucide 
T 


A  kAdúveros avrów kapbia, 22 Hdoxovres 


el inecio de ellos corazón, 2Afirmandu 
, , 4 
elva: cobol éumpavdncar, 23 Kal nAMatar 
ser sabios, se hicieron insensatos, E cmbio dl 


ri Bdtay roú ddbdprov Beod dv óuorWwpar 
la gloria del incorruptible Dios en (la) semejantn 


O le) > LA 1 
eixóvos «POaproú  avOpiwrov ral  TreTELWDV 


de una de un corruptibk hombre y de aves 
imggen A ” 
Kal  TETPATÓdDWwV kai  éprreriov: 24 5 
y de cuadrúpedos y de reptiles; por lo cual 
¿8 3 A e 8 4 3 - 
TOPEÓLUKEY QuUTous o E0s €y TOOL 
entregó los = Dios en lu 


embbupiais Tróv ropdWww adróv es óxabap- 


deseos de tos corazones de ellos a (la) impru- 

, Fe) El 4 0 1 A OS 
atay Toy áriáleoda: Ta oWmuara aura 
reza para ser deshonrados los cuerpos de ellon 
, m O 
dv avrois. 25 Oírwes perñidatav Ty» 
emre ellos. Los cuakes cambiaron la 
> , ” he) ms 
dAnderav Toú Oeoú €v TO pedo,  nul 

verdad = de Dios en la mentira, y 


l Minvigros. Lit. dierón 
dales 


]5 Al CREADOR. Lit. al que 
muni 
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e , 
¿oefdodnoav kai éMirpevcayv TÍ  krTidet 


adoraron y sirvieron a la criatura 
1] , : , h 1 
rrapá tóv  kricavra, 0s ¿orw  €uloyxyTos 
más bien  ?al creador, quien es bendito 
que 
1) 1 Fan , E s 3 
els tods alávas: dumv. 2654  rovro 
por los siglos; amen. Por esto, 


trapédwxev  abrods ¿  Úeóos els tá 


entregó los — Dios a pasiones 
, 7) : A BA rn. 
ATi LaS” a TE yap TAELAL QuUToJy 
de deshonra; porque incluso las féminas de ellos 
s 1 
perñAMagav rv Huan xoñow els TI 
cambiaron natural en el (que es) 
e 1 
mapa ¿daw, 27 ópolws TE xal ol dpueves 
contra naturaleza, e igualmente también los varones, 
dbévres rip Huan» xro rs  OnAcias 
dejando natural de la hembra, 
> 
¿texaónca» e TÍ ¿pétes adráv els 
se encendieron en el deseo de ellos, unos 
, LA y , y 1 
aáMmñAous, Ápoeves  év  áApueaWw TN 
hacia otros, varones entre varones la 
4 
doxnuooúvqy  karepyalopevos  xkal TIP 
Iignominia obrando y la 
El , LJ e 4 » ai 
avriuodiav Tv ¿e Tis trAdvnSs avr 
retribución que era menester el error de ellos 
t , 2 
dv  caurois drmoAdapufldvovres. 28 Kai 
en ellos mismos recibiendo. Y 
4 
kabos ode  edoxipagay Toy  Úeóv  éxew 
así como no dieron por bueno - a Dios tener 
5 » LA El , s Lg " 
év émiyvadce, rrapedwkxev aurods 0  Úeos 
en reconocimiento, entregó los _ Dios 
> IQ, Pod m MJ F 
eis ddbxiuov vol, troweiv TA pr «abíuovra, 
á una — reprobada mente, para hacer lo que no es conveniente, 


Ed EA > F F 
29 reminpuuévovs rácy  ddnia Trovnpia 

estando llenos de toda injusticia, maldad, 

? 4 
mAcovefía  xaxiq, peorods ¿POóvov  Póvov 
avaricia, malicia, llenos de envidia, — homicidio, 
épidos  Sódou  kaxonbeias,  fibupiaras, 
contienda, engaño, malignidad, chismosos, 
30 karaAddovs, Oeooruyels, ÚBpioras, brep- 
detractores, odiadores de Dios, insolentes. 


negdrvovs, añdalóvas, ¿pevperas KaKóv, 
pantes, jactanciosos, inventores de maldades, 
yovedoww arebeis, 31 dovvérovs, douvPérovs, 


a (los) desobedientes, sin discernimiento, desleales, 
rogenitores 


dorópyovs, dvedenuovas: 32  olriwes  TÓ 
sin afecto natural, despiadados; los cuales el 
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1 
4. PACIENCIA. Lit. aguante. 


ROMANOS 1, 2 


3 ld ” y , F LA 
ixaíwua  Toú  Úcoú  eémieyvóvres, óri ol 
decreto =- de Dios conociendo, que los que 
A Eo) t " E 
Ta TOLUUTA TpPaccovTE: Ss af 1e12 Bavárou 
as tales cosas practican dignos de muerte 
hd m % 
eloív, od  pdvov aura  rrowow,  AMd 
son, no sálo las hacen. sino que 
1 m de hd 
Kalb ouveudoxoDa TOS — TPacogoudaWV. 
también dan plena aprobación a los que (las) practican. 
2 A A , A , í + La 12) 
to avaro. OoyrToS €t, (417 Av parra 
Por lo cual, sin excusa erés, oh hombre, 
a £ 2 d > . M b 3 
Tras [4] Kpivv 4 4  yap KPIVELS TOY 
todo el que juzga; porque en lo que juzgas al 


u 

érepov, coeavróv xkaraxpivess: TÁ yóp aurd 

porque las mismar 
coshl 


mpdcoeis $ kpivaw. 2 oidapev $e ¿ri rd 
el que  juzgas. Mas sabemos que el 


otro, a ti mismo condenas: 


practicas 
(que) 


kpipa ToÚ Úcoú doriw nara dinderav éml 


juicio - de Dios es conforme a (la) verdad contra 
A A] - ? , 
tods TÁ TOMIÚTA TIPÚUOOVTAS. 3 Aoyilp 
los que —— tales cosás practican. ¿Y pienano 
de sa > LA 1) 2 A s 
€ TOTO, ww QvÍpwWITE O  kpivay TOUS 
esto, oh hombre que juzgas a los que 
A] q rg 4 . 3 
TÁ totadra Tmpdáccorras kai  Tow5v  abrá, 
= tales cosas practican y haces las, 
F me 
Er «ad éxdevtn 7Ó kpipa tod  0eo0¡ 
que tú escaparás al uicio —_ de Dios 
A m 
4% 7o0ú mkoúrov TÍñs xprorórmros abrol 
¿O la riqueza de la benignidad de él 
4 mm 2) s eu 
«al TñS dvoyñs xal  TÑS  parxpoluuias 
y de la 1paciencia y de la longanimidad 
e - - 4 
xaragpoveís, ayvodv ÓTi TO xpnorov To 
desprecias, ignorando que la benignidad - 
Beod els prerávoidv oe dye; 5 nara 3 
de Dios  a(l) arrepentimiento te guía? Mas conformé 
4 
Tip oxAnpórgrá 0ov  rkal  ápueravónTov 
ala dureza de ú y a(l) no arrepentido 
3 1 Ó 14 a e , 4 ¿ 
kapdray yoaupibes EAUTÑ  Opyny v 
corazón, atesoras para ti mismo íra en 


duépa ¿pyñis xal drmoxaAúbews Siavoxpuaias 
fel) día de (la) ira y de (la) revelación de(D) justo julclo 


1d t ?¿ 
6 ¿ás dárodwoe éxdorw kara Td 
quien pagará a cada uno conforme a las 


roú 0eoú, 
— de Dios, 


Mots»:o. Lit. rivalidad, 
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épya añrod: 7 rois pér ab bropovny 


obras de él; poruna alos que = por (la) perseverancia 
parte, 

épyov dyadoú  Sótav ral Trim kai 

de (la) obra buena, gloria y honor e 

¿ddapaiar ¿nrodaw Econo aicviov* 
inmortalidad buscan, vida eterna; 

8 rois Se dé épibeias ral dreboda, Tí 

por otra, a los que por legoismo y Que na obedecen ala 


dAnbeíg rebopévoss $e ri  dóuig, ¿pyr 


verdad, mas obedecen a la injusticia, 


ra 

«al Ovuóos. 9 OMidis ral orevoxwpía éni 
e indignación. Tribulación y dngustia sobre 
» ” £ 

TOAcdaV puxmy avOpurrov TOV xarepyalopévoy 
toda alma de hombre = que obra 


TO kaxóv,  *lovdaiov TE  TpÚToy mal 


Al mat, tanto de(b judio primeramente como 
s M 
ENmyvos: 10 Sófa $e  kal riu kai 
de(l) griego; mas gloria y honor 
, y % 
qe TTAyTL TH epyaloyéveo TÓ ¿yabón, 
E atodo el ame oRra el bien, 
Tovbalg Te mpúroy xal “EMnvw. 11 06 
tanto a judío primeramente como a() griego. EZ Porque 
Carl 
ydp éoriw  TpoqaurroAnyupia TO 0. 
no hay d acepción de personas con — . Dios. 
> , hd F 
12 "Ovo. ydp dvóuws  Tpaprov,  dvópos 
Porque cuantos sin ley pecaron, sin key 
«al  dmoloúvrai:  xkal ¿cos ev  vóg 
también perecerán; y cuantos en (a) ley 
(bajo) 
s , 
naaprov, $5:  vóuov  kpibicovrai 13 0% 
pecaron, * mediante da, ley serán juzgados; porque 
yap ol  expoaral  vómov  Dixaio Tapa 
no los oidores de (la) ley (son) justos ante 
e me , > tc , 
[ro] 05,  «M ob  Trotnral  vópoy 
—_ Dios, sino los hacedores de (la) ley 
2 e El A 
dixarwOncoovras. 14 órav ydp ¿bn rá 
serán justificados. Porque cuando (los) gentiles — 
A , , 4 Es] 
py vópov éxovra ¿Une TÁ TOD  vópov 
que na key tienen, , por naturaleza las cosas de la ; ley 
TTOLMOPW, OUTOt VO pov pr exo VTES —EGUTOLS 
hacen, éstos ley no teniendo, para sí mismos 
> , - , A 4 
eiow  vómos” 15 olriwes  évdeikvuvTal TO 
y on ley; los cuales mucstran la 
Epyov rob vópOy yparrTov év Taíis apótais 
obra de la ley escrita en los corazones 


avróv, covuuaprupodans auTv TÍS  OvvEl- 


de ellos, dando tesiimonio juntamente de ellos la con- 
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1 
17. Te aroYas. Lit. descan- 
sas. 


2 
20. Esencia. Lit, forma. 
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dyoews ral peraftó ¿Milo Túv Aoyiapóv 


ciencia y entre ellos los unos a los otros los pensamientus 


xaryyopodvrov *% ral arrodoyovjiéviwv, 16 dv 


acusando o también detendiéndose, co 
$ péÉpa xpives 3 Úeós TÁ kpumrTá Tú 
el cual día juzga Dios lo escondido — de lun 
dl y 
dvOparrav kara 7Óó edayyédioyv pov  $d 
hombres según el evangelio , de mí mediunt 
” e > 4 mn 
Xprod *Inooú. 17 El $e 0%  Lovdaios 
Cristo Jesús. Mas si tú judio 
, A l , ? F 1 
errovopaály KO eravarrauy vo Ka 
eres llamado y lte apoyas en (a) ley y 
m 53 , 
kavyáco: dv dex 18 nal  ywWarxes tó 
te Jactas en Dios y conoces ha 
A] F 
Bédnua rai  Sompáles Ta  Sapépovra 
voluntad y apruebas lo superior 
(de Dios) 


1 » ==? 19 , 86 
KaTrxouuevos €x TOU VOMOU, TTETTOLUOS 74 


siendo instruido A a base de la ley, y has persuadido 
1 mm PA 
geavróy  donyov  elvai  TuPAGv, Hs 
a tí mismo de un guía ser de ciegos, hue 
m > , 
Túv  év  oxórem, 20 Tmadevrpy  APpóvwY, 
de los que en oscuridad, instructor de necios, 
(están) 
r ” A , 
Siddoxadoy vntricwv, Exovra TRY  próppwoiv 
macstro de niñitos, que tienes ta 2esencia 
” 4 a ” aX 0 , > 
TS yvwo0EWwS Kat  TIS nOeias ev TG 
del conocimiento y de la verdad en la 
vóueo: 21.6 od diSdoxwv érepov oeavrdv 
ly; el que, pues, enseñas a otro, ¿a di mum 
Y 
od S$ibdoxes; 0 knpúcowv pr  kdérrav 
no enseñas? El que proclamas: no robar, 

, t z s / 
xdérmreis; 22ó  Aéywv un poLx evi 
¿robas? El que dices: no A adulterur, 

, 
porxeveis; ¿  Bóelvacópevos TÁ  eló 
¿adulteras? El que abominas de los idolos. 


lepoovdeis; 23 Ós €v vópq  kavxGcas, dul 


¿saqueas templos? El que en (a) ley te jactas, — ¿medlante 
Ll 4 . Ll 4 0 ) 
Tis rapafdcews  TOoÚ  vómov row  ÚDedv 
la transgresión de da ley —= a Ti 

s w ds , 

áruáles; 24 70 yáp óvoma  ToU  OeaN 

deshonras? Porque el nombre — de Dis 
5 , tom A 2) - 0 

£ uUpaSs 8 acónuelras 34 TOLS EUVENY, 
por de vosotros es blasiemado entre los gentiles. 
causa 

1 % 

«adds yéyoarras. 25 mepiropy pév  ydp 
tal como está escrito. Porque ciertamente (la) circuncialón 


áAA A AAA > 


dá. Jamás! Lit. ¡No suceda! 
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» e si 2 , * $3 ó 4 
uúdelel ¿dav vóuov  TIpddays"  €a € 
aprovecha si (la) key practicas; mas si 

LA La t El 
mapafárns vómov Ps, %  TrepiTouN  dov 
transgresor de (la) ley eres, la circuncisión de ti 

> F dl +A La e , 
axpofivoría yéyovev. 26 edv or 7 axpo- 

incircuncisión se ha vuelto. Por tanto, si la incir- 

; A $ A Er] , A ¿ 
Buaria Ta (KGUUpaTra TOU VOJLOV qu ada”, 
cuncisión las ordenanzas de la ley guarda, 

ra JJ 
ox Y dAxpoBvaria avroú els  TrepiTopnp 
¿no la incircuncisión de él por circuncisión 
s mn 2 , A 
Aoywobijoeras; 27 kai kpivel Y e€x $únews 
será tenida? Y juzgará la que es por naturaleza 
1] 4 3 
dxpofivaría tóv  vópov  Tedodda  0gé  TOw 
incircuncisión que la ley cumple a ti el 
” EA 
dia ypápparos kai Trepirouis Tapafdrny 
por Ca) letra y (la) circuncisión trangresor 
Ld + 1 e > me ” 
VOMOV. 280 yap dd €v TH  farepo 
de (la) ley. Porque no el que en kh manifiesto 
s - - 
lovdalós é¿oriw, ovde Y ev 7% ¿avepú 
judío es, ni la que en lo manifiesto 

, A , y » ” 
év capxl  Ttepiroun” 290W os €: 7 
en (la) carne circuncisión (es); sino el que en lo 

mm , mm s »* F 
«pura  *Lovdalos, kai  trepiromr  rkapótas 
secreto judio (es), y circuncisión de(1) corazón 

, F A e t » 
€V  TIVEUMBATL 0Y ypáppari, od 0  €rmawos 
des) en espíritu, na en letra, del cual la alabanza 
ode ¿E dvbpaurov ¿NW ex toú  bcoú. 

no de (los) hombres, sino de _ Dios. 


£proy ) 
TE 0bv 7 mrepicaóv Toú  'Tovdaiov, 


¿Cuál, pues, e la ventaja del judío, 
Tis Y unpélea ras meperopñs; 2 zroAu 
a cuál € peda circuncisión? Mucho 


kara mdvra Tpórov.  Ttpúrov pev  [ydp) 


en todo aspecto. Porque, de cierto, primeramente 
" , r 4 
Gr. émorevónoay Ta Aóyia Toúu  0coU. 
que les fueron confiados los oráculos =- de Dios. 


3 Ti ydp; el  Amiorpodv  TweSs, pd 1 


Pues ¿qué? Si no creyeron algunos, ¿Acaso la 
, , , ” 4 - sn 
ámoria avr» TW riorw  Toú  0eoú 
incredulidad de ellos la fidelidad — de Dios 
r A El É 
katapynoe; 4 yn  yevotro" ywéabda de 
anulará? L¡Jamás!; mas sea 
ó 0eós dAnbás, más ¿de dvbpuwros bevorns, 
= Dios veraz, hombre mentiroso, 


kabdarep  yéyparrai: Óómos dv dans 
conforme está escrito: Para que seas justific 
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1 

5. En TÉRMINOS HUMANOS 
HaBLo. Lit. Conforme a 
hombre digo. 

pa 


6. ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 
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3 - 4 s h 
ev Ttoís  Adyowss cov kai viioeis dv 


en las palabras de ti y venzas al 
e LA F > 4 e > á 

TÚ  npiveodai oe. Sel Sé $ dinda 

ser juzgado tú. Y si la injusticia 


nuGv  Beoú  Sixasoovvy»  ovviornow, rl 


de nosotros, de Dios (a) justicia resalta, ¿qué 
> e e s e L) 
epoúpev; pr adios 0 Úeos 0 empépw 
diremos? ¿Acaso (es) injusto — Dios que infligo 
s , , 4 » E 
TJVY — OPyYNV$ KaTOo, avbpwrrov Aéyw. 6 un 
la ira? 1En términos humanos hablo. 2 Ja 
LA , s E m e 
yevotiTo : ETTEL TOUS KplvE Lt o Deds rd 
más! De otro modo, ¿cómo juzgará — Dios al 
, , 1 e ED 
kócuov; Tel Se $ dAidea rToú  becol 
mundo? Mas si la verdad - de Dios 
y ” ly A , , l 
Ev TWD €jpep devo are ETEPLIOEVIEY els 
por — mi mentira abundó para 
% Lá , e. , LA , 4 1] 
riv  dótav  adrod, TÍ  éTi  kdyw ws 
la gloria de él, ¿por qué todavía también yo con. 
1 a 
duapradós  xpivopar; 8 xal un  xabws 
pecador soy juzgado? ¿Y no com 
? 4 y F 
PBhacórnuodueda kai xadós  Haciv  Twes 
somos calumniados y como dicen alguike 
e m O e 1d A 
npús  Aéyeiw  óri  Trowfowpev  TOá  raxd 
que nosotros decimos: — Hagamos — moles 


iva ¿My Ta dyaba; úwv  TÓ  xpína 


para que vengan _ bienes? De los cuales la condenachn 
A 14 
évóióv  ¿orw. 9 Ti  olv;  mpoexóueba; 
justa es. ¿Qué, pues? ¿SOMOS SUPCTIDNE»" 
» ! ; iueb, , , T, 5 , 
0U-” TOYTOS mrpoyrTiacapeva yap OVOCLOVE 
De ninguna manera, porque ya hemos denunciado que tanto Judi» 
5 * , ego 4 , 
re kai “EMnvas rdvras $$  dápapriav 
como griegos, todos bajo pecado 
1 A o » LA 
elvas, 10 xadws yéyparrral ÓTi OUK  E€OTIV 
están, como está escrito: = No huy 
, > $ 1 l , w 4 
diratos ovde els,  oux EOT á 
justo ni uno, no hay quie 
e) m” A 
ovviwv, 11 odx ¿ori 9 exlyróv Tow Deóv* 
entienda, no hay quien busque _ a Dina, 


12 mávres ¿téxdwav,  dpa  Axpebncar: 


todos se desviaron. a una se hicieron indibles. 
” 4 
ox dorw 0  TODY  xPRrOTÓTITA,  OUn 
no hay quien haga bondad, mu 
eo - r E 
dorw És  évós. 13 rádos  avewyuévos 
hay ni siquiera uno. Sepulcro abierto (en) 
_AA<A< >> -É--——qPEÉX nn _—_—— 


ROMANOS 3 611 


e ? , me - 1 + E] 
ó AdpuyÉ adrúv, Tais yAWocais  aurov 


la garganta de ellos, con las lenguas de ellos 

¿dohcoúcov, los darmidwv bro Td  xeikn 
practicaron veneno de áspides (hay) bajo tos labios 
engaño, 

advrúv: 14 dv 70 oróua dpás ral Trexpias 

de ellos: cuya  — boca de maldición y amargura 

yéuer 15 dfeis ol nódes abvrúv  exxéas 

extá Mena; veloces (son los pies de ellos para derramar 


alpa, 16 cúvrpiupa  kal  Tadamopia  €v 
sungre, ruina y miseria (hay) en 
rais ¿dois avrów, 17 kal ¿doy  eiprvns 
los caminos de ellos, y camino de paz 
oúx Éyvwoav. 18 oux ei g$óBos  deoú 
no, conocieron. temor de Dios 
AmrÉvavTi TÓV ¿bic avr 19 oidauev 
delante de los ojos de ellos. Mas sabe- 
Se ón ¿ua dd vomos Aéye Ttois dv TÓ 


mos que cuanto la ley dice, a Jos que en la 
festán) 


- LA - 4 m 
vóue Aadeí, Iva ráv oróua ¿payí ral 
ley (lo) dice, para que toda boca wa cerrada y 
LA , El m 1d , 17 
Úrródixos  yévnTa: trás 0  kó0p0s 7% 
responsable sea hecho todo et mundo = 


m , y * F 
be: 20 5óri €  épyawv  vápov od 
Dios; por cuanto a base de las obras de (la) key no 
e , m 
Sixawwbjoera: ráca odpÉ evWmwov  aurod* 
será justificada toda carne ante él; 
Sid yap vóuouv émiyvwos  ápoprias. 
parque mediante (la) ley (es) el pleno del pecado. 
conocimiento y 
21 Nuvi Se  xepis vópov  dixatocúvny 
Mas ahora, aparte de (la) ES a justicia 
Beod redavépwra:, paprupovuévy bro ToÚ 
de Dios ha sido manifestada, atestiguada por la 
, 1 Ca ? 
vópov xal TD apopryrow, 22 Sixatooúvn 
ky y los profetas. >] justicia 
A o) 
Sé 0000 5d mloreos [Iqoo0i] Xpioaroú, 
— de Dios mediante (la) fe 2en Jesucristo, 
, El A 
els Trdvras tods  muoTevOVTaS* oy  ydp 
para todos los que creen; porque no 
, 2 , s hd 
cor SaoroAj: 23 mávres ydap  Tpuaprov 
hay diferencia; porque todos pecaron 
1 14 e . Ed od e 
kai  vorepoivra: Tis Sons Toy  0coÚ, 
están faltos de la gloria = de Dios, 
A - ' se 
24 Sixavoduevor Ówpeav TÍ aúroú  xdpuri 
¿ Dice, Lit. habla, e o A E X a 
La 
En Jesucuisto. Lit, de TN PARO e pora 
ARCrÍStO. mediante la redención que (es) en Cristo 
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*"Inooú- 25 óv tpoédero ¿ 0eós ¿daorípuov 


Jesús; a quien exhibió -= Dios como propiciatorio, 
> m ” 
Sii ricrews dv TG  adroú aljari, els 
mediante la fe, — por la de €l sanpre. para 
ee 4 3 s 
vdcibw Tis Sixavooivys adrod da may 
demostración Justicia de él a causa 


2 ” , 
TÁPeoiv TÓV  TIpOyEyoOVÓóTY  AMaApTrudrv 
haber pasado los sucedidos anteriormente pecados 

por alto 


26 dv rf «vox Toú  Ú0coU, Tipos  TRV 


en la paciencia = de Dios, para la 
Y ee ? > ” + La) 
evbeitiw TAS  Úiaiwoouvns  aurod ev TG 
demostración de la justicia de él en el 


viv xaipú, <s tó elvai adrov  Siraioy 
presente tiempo. para = ser él justo 


5] ra 4 1] , e 
xal $icamwoUvra róvw éx  riarews  'Inco. 


y el que justifica al que (es) de (la) fe de Jesús. 
27 Tloú odv Y ravxnows; éfendeioón. Sd 
¿Dónde, pues, (está) la — jactancia? Fue excluida. ¿Mediante 


? y m "w ..., > 
molov  vópov; TÓV  épywv;  odxt, «¿AMMd 
cuál ley?; ¿fla) de las — obras? No, sino 

A 
Sia vónov rtiorews. 28 Aoyilóueda  yap 
mediante (la) ley de (la) fe. Porque sostenemos que 


Sixasovoda: riore. AvOpwrov xuwpis  Epywv 
es justificado por fe (eh hombre, aparte de (las) obras 


, an > , e 
vóMOv. 29 7 'Tovdaiw ¿ Ddeos  póvov; 
de (la) ley. ¿O de (tos) judíos (es) — Dios sólo? 
odyt «al e€bviv; vai nal €dviov, 30 elrep 
también de (los) Sí, también de los ya que 
s) ¿entileso gentiles, 
els ¿ 0cós 0s dixauwoe trepiropry en 
(hay) un — Dios, elcual justificará a (la) circuncisión a bam 


+ Solo s , , s AS , 
TMIOTENS Kat axpoBvoriav ÍLa TNS TUITEWS. 
de fe y a (la) incircuncisión mediante la fe. 


— 3 vómov  odv  rkatapyoUev $ 708 
Entonces, ¿(a) ley anulamos por medio 


miorews; pd) yévorro, dida vóuov lordvopev, 
1;¡Jamás!, sino que (la) ley establecemos. 


4 Tí odv  époúuuev  eúpnxéva:  ”ABpadu 


¿Qué, pedo diremos que ha hallado Abraham 
4 
TOV TIPOTÁTOPA Npuwv kara codpra; 2e 
el antepasado de nosotros según (a) carne? Porque 
s 
yap *ABpadu ¿E é¿pywv ¿giamóbn,  ¿xe 
; si Abraham a base de obras fue justificado, tiene 
14 , 
31. ¡Jamás! Lit ¡No suce KaUxmpar dAN oy pos Deóv. 3 vi yap 
da! jactancia; pero no para con Dios. Porque ¿qué 
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Y ypagry Aye; eriorevoev de *APpadu 


la Escritura dice? Y creyó Abraham 
q a : , , on y 
TO Dew, kai  ékdoyicón  aurY els 
CA a Dias, y fue contado le para 
A ” 1 , F T 
Sika LocUVnD. 470 $e  épyalopéva  ó 
justicia. Mas al que trabaja, el 
t td , 1 
piados od  Aoyileras kara  xdpw «Aa 
salario no es contudo como favor. sino 
4 > 4 ay , EA 
kara ¿ópeidnua: 5 70 de un epyalopévo, 
como deuda: mas al que nu trabaja, 


, s ”a A - Ñ 
TLUOITEVOVTL de ETt TOY dixatovvra TOY 


pero cree en el que justifica al 
> a 18 e 4 , laz + 
doeBn, Aoyilera: Y  TiioTis aurod els 
implo, es contada la fe du él para 
4 
Sixacocivnv, 6 kabdrrep kai Javid  Adyet 
Justícia, como también David dice 
A 41 o] , 0 r ” 0 
TOY  poaKaproov  TOUV'  aVÚpWTOoL «4 0 
la bendición del hombre a quien  — 
s 4 , a ws 
des Aoyilerar Bixatoodvny  xwpis  Epywv" 
Dios atribuye justicia sin obras: 
2 , e 
7 paxáprol dv  ádébnoay al  dvouíar 
Dichosos (aquellos) de quienes fueron perdonadas las iniquidades 
EN > , 1 : e , 
xal dv  eéxmexadidOnoav al  dpaprtiai* 
y de los que fueron cubiertos los pecados; 
, sn v , 1 A F 
8 paxapios avnp o oy um Aoyioyras 
dichoso fe) varón de quien de ningún mo imputará 
1d £ 
kÚpios dápapriay 9ó paxaptruos  odv 
(el) Señor (el? pecado. ¿La bendición, pues, 
+ 1 A 4 5] 1 3 
OUTOS EÉTL  TNY  TEPLTOUTV | TY Kat € 
esta (es) sobre la circuncisión o también sobre 
, » 1] 
ri» dxpofBvoriav; Aéyopev ydp:  €koyicÓn 
la ncircuncisión? Porque decimos: Fue contada 


mu > A £ , , LA 
TG >ABpadh Y rTtioris els  diaLocUVAp, 
NN a Abraham ta fe para justicia. 


mm r s , , LL) LA 
10 rús odv édoyioOn; e€v Trepiroujf  óvrt 
¿Cómo, pues, fue contada? ¿En (la) circuncisión estando 


E , Er) , » 
Y é€v dxpofvoria; oUx e€v trepiromf ad 
o en (la) incircuncisión? No en (la) circuncisión, — sino 
1 


dy d¿xpofvoria: 11 kal  onpelov  ¿Mafev 


en (la) incircuncisión; y señal recibió 
-) a -) LA e) 
rrepurop%s oppayida TAS Íiamwodvns  Tñs 
de (la) circuncisión, sello de la justicia de la 
m me » 1] y 
mricrews Tis év Tf  óAxpofvatiía, ets 
fe — en la incircuncisión para 


(mientras estaba) 


1 P t ” 
TO  elvar aurTov  TrraTÉPA  TOVTAY TV 
= ser él padre de todos los 
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murevóvrar 3y  «Axpofivarías, els TÚ 


que creen mudiante (la) incircuncisión, para — 
(durante) 
Aoy0brvas adroís [rv] Siarooóva», 12 sal 
ser imputada da) Justicia, 


maTépa TTEPLTOMÑS Tots ou éx TTEPLTO TS 
padre de (la) circuncisión para los que no de (la) circuncisión 


póvov dAMá  xal  rois  oroyodow  Tois 


sólo, sino también para los que andan en lon 
ippeow Tis dv dxpofvaría  ricrews  ToÚ 
pasos de la en (la) incircuncisión fe del 
mm y 11 4 
marpós “uv ”ABpadp. 13 0% ydp Sd 
padre de nosotros Abraham. Porque no MEMO 
vónov Y  érayyedia 7H "ABpoop Y TY 
(la) ley la promesa a Abraham o ala 
(fue hecha) s .., 
arTEPUAaTrE avroú, TO xAnpovójoy aurov 
simiente de él, de que heredero él 


elvas kdauov. dAMa de dncamwobvns TOTES. 


era de(l) mundo, sino mediante (a) justicia de (la) fe. 
> , 
14 el ydap ol  éx  vómou  xAmnpovópot, 
Porque si los de (la) ley (son) herederos, 
, a 
xexévwras Y  tioTis Kal  xarípyrtas 
ha sido vaciada la le y ha sido anulada 
e ñ , 
A  émayyedía: 15ó ydp  vópos  0pyav 
la promesa; porque la ley ira 
1 Y 
katepyálerai” 08 Se ode ori  vópos, 
produce; mas donde no hay ley, 
” , 
ovde rapáfacis, 16 did toUro eéx ticrews, 
tampoco transgresión. Por eso (es) por fe, 
(hay) 
iva kara xdpw, els Tó elvar BeBatav 
para — de acuerdo (la) gracia, para que — sea firme 


que (sea)_ con 


i ” El 
Tr» érayyediayv Travri TÚ oréppari, od 
la promesa para toda la descendencia, no 


mm ] 
TO éx TOÚ vópov póvov dMa xal TH 


para la que (es) dela ley sólo, sino también para la 
que 
, 1) > r e E] 
ek  miorews ”ABpadu, 0s  €orw  TraThp 
(es) de (la) fe de Abraham, quien es padre 
y t e” ll a A w 
TÁVTOY Yu, 17 kabws  yéyparral Ort 
de todos NOSOÍTOS, como está escrito: -. 
F e h 7 A 
TATEpa, rroMbv ¿vv TéDEUA c€, 
Por padre de muchas haciones he puesto te, 


LA e ? LA 7 Le] 
KaTévavT: OU émiorevoey ÚeoÚú rToú  Lwo- 
delante de Aquel al que creyó Dios que vivi 
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» » - 
TrotoÚvTOS TOUS  VeEKpods Kal  KQaAOUVTOS 


fica a los muertos y llama 

y a > > y 
rá uh órra ds óvra: 18 05 sap” ¿Amida 
lo queno existe como existente: el cual más allá de esperanza 


, 1 dl 
em dArridi eriarevoer, els TÓ  yevéadal 
en esperanza creyó, para llegar a ser 


e » La) 1 A 
aúroyv natrépa ToMúóv  <bvov  xatáa TO 
él padre de muchas naciones conforme a Jo 


A] 
eipnuévov:  obrws éoraL TO Omépua gov" 
que había sido Asi será la simiente de ti 
(de) digho: , a 7 Ze p (descendencia) , 
19 xal py dodevjoas TÍ TOTEL kaTEVONaE» 
Y 


no debilitado en la fe, consideró 
” ” LA t 1] 
TÓ daurod ODA VEVEKPWUÉVOV, EKATOVTAÉTNS 
el de sí mismo cuerpo ya muerto, de cien años 
s rl yn 
rrov  Úrápxwv, Kal ray véxpaow  Tís 
como faproxi- siendo, y a muerte de la 
madamente) F » 521 4 , 1] 
uirpas Zdppas: 20 eis de TN érayyedia» 
matriz de Sara; mas contra la promesa 
ra m ? L-) ” r , 5 
roú Beoú od Biexpión TÍ dAmoria, ¿Ad 
=- de Dios no vaciló -— con incredulidad, sino que 
lr] , % el 
eveduvauWwOn TÍ  TioTEt, Sous dofay TH 
fue dotado de poder en la fe, dando ¿Sloria = 
a s 
Be 21 ral rrAnpopoprdeis ¿ri a empyyelras 


a Dios, y estando completamente de que lo que ha prometido 
persuadido 


Er] s » 
Suvarós éoriw al trowfoal. 2250 [rai] 
poderoso es también para hacerlo, Por lo cual también 
¿doyiodyn adr els Sixawodvnv. 23 Oún 


fue contado le para justicia. Y no 


> , a > A] , w » , 
eypapn Se dl aUTOV  ¡pOvVOV  OTL eXoyiaOn 
fue escrito a causa de él solo que fue contado 
m > . , 
adró, 24 ¿Ma ral 00 uds, ols péMes 
le, sino también a causa de nosotros, a los que va 


m , 
Aoyileadar,  tols  rruarevovomw  émi TÓV 
a ser contado, a los que creemos en 


el que 

os, > - , , Lo , 
EyELpavTa Inooúv TOV KUpLoV Y PaIv €K 
levantó a Jesús el Señor de nosotros de 

m a 5 8 5 s % 

vexpiv, 25 os mapevo0y (Ta  rTapar- 

(los) muertos, el cual fue entregado acáusa de las trans- 

P e ” 4 , El 0 Ó si 13 
TWHATa TUV Kat nyepUr La, Tryp 
gresiones de nosotros y fue levantado a causa de la 


t 


DikaLWwov NUDV. 
justificación de nosotros. 
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1 
5. No AVERGUENZA, Es decir, 
bad decepciona. 


6. SIENDO NOSOTROS DÉBILES. 
Es decir, estando nosoiros 
incapacitadoz, 

3 


8. MuEsTRa. Lit, acredita. 


ROMANOS $ 

. 4 
5 Bixauobéevres odv €x tioTEwS  €lpívnV 

Justificados, pues, a base dela fe, paz 

e 1 1 8 ó 41 m , 
éxopev Tipos TOw ÚOeóv 54 Tod  kupiou 
tenemos para con = Dios mediante el Señor 
m Pe ” > - 1 o 
guóv *Inooú Xpioroú, 2.54 0d ral rip 
de nosotros Jesucristo, mediante quien también el 
” A , 
mpocaywyrv  ¿oxrixapev [rf  miore] ets 
acceso hemos tenido — por fe á 
v 7 2 > e A » 
TV xapiv Taurny eb % €ETTTKAHEV, —KQl 
la gracia esta en que estamos firmes, y 
e ld Col 
x«avxdbueda ¿mm  c¿Aridi Tis Sótns  roú 

nos gloriamos en (a) esperanza de la gloria 

Deoú. 3 0d póvov de, ¿Ma rai av biccds 


de Dios. Y no sólo (esto), sino que también nos ploriamos 
” r 7 
év tais OAiúbeow, eidóres ór Y  OAilus 
en las aflicciones, sabiendo que la aflicción 
e s ¿ e de e s 
órropovnv karepyálerai, 47 €  UTTropovn 
paciencia produce, y la paciencia 
€ 
Soxiyuv, Y de Soy ¿Amida: 57d 
prueba, y la prucba esperanza: y la 
9 n KA , LA e > E 
¿Aris 0d  katatorxóve,  Óre Y  AydTmn 
esperanza no avergúcnza, pues el amor 
y 4 » e) , 
Tod  Ueoú  éxnéxurar dv  tais  kapótais 
— de Dios ha sido derramado en los corazones 
El r me LA 
7ubv Sia mvevaros dyiov Tod  Sobévros 
de mediante — (el) Espirito Santo — dado 
nosotros » , y E 
nutv 6el ye  Xpuoros  ÓvTeov uv 
a nosotros. Ciertamente, Ciisto, 2siendo NOSOLTOA 
- 4 . » ” 
dobdevv ér. korá kaipóv Únrep  dceBuv 
débiles aún, a (su) tiempo por (los) impios 
s , 
arébavev. 7 póls  ydp  Únmep  duxalov 
murió. Porque a duras penas por un justo 
a £ Lo kd o) 
Tis drodaveira:: Úrmep ydp Tod  ayadov 
alguien morirá; porque por un (hombre) bueno 
La A] 2 , 0) , 
táxa Tis «al toduG arodaveiv: $ ouvioryow 
quizás alguien hasta se atreva a morir; mas 3muestra 


dé rv éauvrod aydmnv els Tuás ¿eos 


el de él mismo amor hacia nosotros — Dios 
Pa LA c a A] 
Sri én daupoprwlóv 0vraw uv  Xpuoros 
en que aún pecadores siendo nosotros Cristo 
a mn + ” 
úrep “ubv drédavev. 9 roMG ody páMov 
por nosotros murió. Por tanto, mucho más 
A le) , - - 51 17 
dixcawbévres vuv 4 TD QiparTo auvTrouv 
habiendo sido ahora por la sangre de él, 
santificados 


, 164 MUCHOS. 


los demás. 


Es decir, 


ROMANOS 5 617 


” > as 7) 
owbnaóueda 5  avroú ámo Tis  c¿pyís. 
seremos salvos mediante a él e de la 4 ira. 
10 el ydp  éxBpoi  óvres  xarniddynuev 

Porque si A enemigos a siendo fuimos reconciliados 
TG 0eG Sd roú Oavárov ToÚ viod avrol, 
Dios mediante la muerte del Hijo de él, 
fl LA 
FM púMov  rkaraMayévres owbnocueda 
mucho más, habiendo sido reconciliados, seremos salvos. 
, La] E.) 4 le) + hd 
ev Ti fwñ adrod: 11 0d póvov de, a 
por la vida de él, y Y no sólo (esto), sino que 
4 ? ” ” Hs 
xkal  rkauvxójpevo. €v TW EG 5 ToÚ 
también gloriándonos bl Dios mediante el 
Pa » 
kuptov nuGv T yood [Xpwor 05] > Se od 

Señor ; de nosotros , Jesucristo, por medio de quien 
vóv TrW karalMayrv ¿Aúfopev. 
ahora la reconciliación recibimos. 

m > en > 

12 did rovro «Gorep 0r évos dvBpurov 

Por esto, como mediante un hombre 

€ yg 1) 9 1 , , AÓ. 
7 apapTt ta €ELS *TOV KOoCdpLOoVv €ELOTNAVEV, 

el pecado en el mundo entró, 
li $ ” € , : 0 1 
kat tal TNS O papr tas Le] AVaTos, Kat 

y mediante el pecado la muerte, también 

4 , , > 1) 14 e 0 , 
O0UTWS ElS TOVTAaS av PUTTOUS Le) AvaToSs 

así a todos (los) hombres ta muerte 

. 9,19 F 2 e » 
dñAdev, ¿bp dd rávres Tpuaprov' 13 axpt 

pasó, por cuanto todos a pecaron; porque 

4 e , t r 
ydp vópov duapria Tv €v rkóoug, apopria 
hasta — (la) ley, pecado habia «<n (el) mundo, mas (el) 

A > > ” s » ! pa 
Se ok  ¿Moyeira: pr  úvros  vóuou 
pecado no es imputado no habiendo ky; 

> 
14 ¿Aa eBacidevoev ó Úavaros áro "Adapy 
pero reinó la muerte desde Adán 

4 . ? 2 E A] A] s 
péxp. Muúoéws  kal  émt  ToVS pm 

hasta Moisés aun sobre los que no 


duapricavras émi TÚ  ónowWpari  TÍÁS 


pecaron en la semejanza de la 

, ” 

mapafácews *Addu, 0s ¿ori tÚmos ToÚ 

transgresión de Adán, que es figura — del que 

péMovros. 15 * AM” ox «ds TO Tapárroya, 

iba a venir. Pero no como la transgresión, 

4 A] , > . 7 

OUTwWS Kat TO ¡gua el y TU 

así lat] el AS td E dd por la 

- ec 1 ea e 4 

ToÚ évos  raparrpare ol roMol 
de (aquel) uno transgresión Hos muchos 

dréBavov, ro púMov %Y xdpis toú cod 

murieron, mucho más la gracia <— de Dios 


kal % Swpea év xdpert TÍ TOU  évos 
y la dádiva en (la) gracia — de (aquel otro) uno 
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15, Los muchos, Es decir, 
todos los demás. 

2y3 

19. Los MUCHOS. Es decir, 
tudos los demás. 


ROMANOS 5 
y > x s 
avépurov *Inooú Xpiarod €ls TOUS T oAAods 
hombre Jesucristo para. llos a muchos 
» 
émeplocevoev. 16 xal ox ús ÓL  evos 
abundó. Y no como mediante uno 


duaprijcavros TÓ Búpmpa: TO pév  ydp 


que pecó (es) la dádiva; porque por un lado 
, > es , A s Se 
pia et EVOS  —€lS KQOATAKPLNA, TO € 
tel) juicio (vino) de una para condenación, mas por otro 
(transgresión) lado 
e E >, 
xápiopo Ex  Toddv  TaparToparav Els 
(el) don (es) a base de muchas transgresiones para 
2] e Lo] tn 
Sixaiwpa. 17 e  ydap TW  TOÚ evos 
justificación. Porque si por la del uno 
BJ 4 a 
maparrrápar: $ Oávaros <PBacidevaev did 
transgresión la muerte reinó mediante 
Eo] ra mn e A , 
ToU évos, TroMG páMov ol TNV  TrepidoUeLas 
el uno, mucho más los que la abundancia 


TÑS  xdápiros  kal TAS  Úwpeás  TÍÑS 
de la gracia y de la dádiva de la 
, ) - 
Sixacocdvns AauBávovres ¿y lu  Bauidei- 
justicia reciben, en vida reina- 
m > Er] ” 
dovew Sid  Ttoú  évós *Inooú  XpiaroG. 
rán mediante el (otro) uno, Jesucristo, 
O] 1d 
18 "Apa oldv «ws Ó' é€vos TAparrparos 
Así pues, como mediante una transgresión 
1] EA 
els trávras  dvOpuwrrovs  €ls  KaTAKpia, 
a todos (los) hombres (fue) para condenación, 
La s > cn LA , 
ourTwus Kal 0 évos  ÚKxaWwpuaros  €ls 
así también mediante un acto de justicia A 
, > 0 £ , EN 4 l Sn. 
mávras  AvOpurrovs els LALWOWw wñs 
todos (los) hombres (fue) para justificación de vida; 
19 Worep yap Su Tis rapaxos  TOÚ 
porque asi como mediante la desobediencia del 
> sy 
évós  dvBpirov  dpaprwdol  rxareorábnoav 
un hombre, pecadores fueron constituidos 
e , LS 1 s E) Ul Lal 
ot TroMol, outs kai da TAS  Úrraoñs 
2los muchos, así también mediante la obediencia 


e eO.1 1d - « 
Toú évós  Sixato  katacrabioovra: ot 


del (otro) uno, justos serán constituidos 3tos 
l) o 

rroMñol. 20 vóuos $e  raperAdev iva 

muchos. Mas (la) ley se introdujo para que 


U 1 r - s > ña 
Thcovdon TÓ Tapárropa: 0d de ermdeóvacer 


abundase la transgresjón; más donde abundó 
Y  Apapria,  Úneperepivoevoe Y  xdpis, 
el pecado, sobreabundó la gracia, 
21 iva  «worep é¿Bacilevoev T dApapriía ev 
para que así como reinó el pecado en 


¡Jamás! Lit. ¡No sucedal 


ANULADO, O abolido (le- 
Imente). 
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- 4 * 1 e A 4 
7% daváro, obres rail 7% xápis Bacidevoy 


la muerte, así también la gracia reine 
A ? 3 Ml 5 Ó 4 
34  Sixawocivys els Lem»  aidwov ra 
mediante Qa) justicia para vida eterna mediante 


m 3 ” 2 e e 
*"Incoú Xpuwaroú TOú  kupiov uv. 
Jesucristo el Señor de nosotros. 


6 Tí  oblv  épolpev;  émbpuévummev TÍ 


¿Qué, pues, diremos? ¿Continuaremos en el 
Ú + «+ t 2 A 1] á 
apapTia, iva YN xapls TAEOVAON; 2 p7 
pecado, para que la gracia abunde? 1;¡Ja- 
e > , ES € , 
yévotTO . OLTIVES arredavoye y TN agaptria » 
más! Los que morimos al pecado, 
me » F > kl ps h] , - 
TOS  €TU ¿noopev €Y auTry; 3 Y AYVOELTE 
¿cómo aún viviremos en 1 ¿O ignoráis 
, , » 1 
ór ¿00  ¿fBarriabnuev els Xporóy 
que cuantos fuimos bautizados en Cristo 
> e > r 8 Ed 3 lo) , 1 
I O0UV, €lS TOP GaVaTov  aUTOU ¿Barria- 
esús, en la muerte de Él fuimos bau- 
, m ll s . 
Onpev; 4 ovwverdpnuev odv adry $ rToÚU 
tizados? Fuimos sepultados, pues, con él mediante el 


Barrricuaros els Tow Údvarov, iva Wanep 
bautismo en la muerte, para que así como 

La? a e. 

Ay ep0 Xpioros €x  vexpúov 5d TAS 


levantado Cristo de (los) muertos mediante la 


, m , e s € 5 > 
dotys ToÚ raTpos, oUrws kal pels €v 


gloria del Padre, así también nosotros en 
- , », s 
KOatVÓTYTL Los TEPLITATRO DEV, S el yap 
noveda: de vida andemos. Porque si 
? 7 ee e , 7 
CUnGQUTOL 'OVA EV TD OJLOUND UTE TOU 
conipiántados pe e Negado en la ute mea de la 
finjersados) » e sel El 7 sv ” > ES 
avarov ayvrod, dMa rai TÍAS OVATTATEWS 
muerte de él, pero también de la resurrección 
"5 R 
éooueda: 6 TOTO  YIWWOKOVTES,  ÓTi 0 
(lo) seremos; esto conociendo, que el 
a 14 ” Ld 50 A 
Tradatos Ypwv avOpuros CUVECTAVPOVN, YA 
viejo de nosotros hombre fue crucificado para que 
con (él) 
-J ee m £ , mn 
x«arapynd Tó cúma Ts dupaprias, TOoÚ 
2sea anulado el cuerpo del pecado, _- 


me 


prauére dovkeveiw  huús auapría: 76 


para no más servir nosotros al pecado; porque 

a > 1 Y > 1] ” 
yap  ármodavaw  Sedicalwrar aro  TÍS 
el que murió, ha sido justificado del 


> A e. 
dpaprias. 8 e de dredávouev adv Xpuoró, 
pecado. Mas si morimos con risto, 
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l y2 
13. COMO INSTRUMENTOS. Lit, 
gane armas. 


15. ¡Jamás! Lit. ¡No suce- 
Pod 


16. Como siervos, Lit. co- 
mo esclavos. 


16. Signvos. Lit. esclavos. 
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miuotevopev Or ral  oviñoomev avr, 


CrEEmOs que también , viviremos con él, 
» 7 
9 eidores óri Xpioros €yepdeis ¿x vexpúv 
sabiendo que Cristo levantado de (los) muertos 


y A , LA z 3 e) % A 
odxéri drobvjoxer, Údvaros abroú  odxéri 


ya no muere, (la) muerte de él ya no 
1 a A E E m t , 
kupiever. 100 yap dárédavev, 0 apapria 
g enseñorea Porque en lo que ¿murió pecado 
dmédavev ebarraí: e de £í, 6 TO bdeW. 
murió una vez  masen loque vive, vive — para Dios. 
por todas; 
- 1 - ; t 
11 orws rai  ÚUueis  Aoyileade  éaurods 
Así también vosotros haced cuenta que vosotros 
1 4 1 ” £ , ASETIOS 
elva:  vexpods pev TÁ  dpaptiía  Lwvras 
estáis muertos, de cierto, al pecado, más 
M mn e , m , mu 
de 7d 0 € Xporó "noo. 12 uo 
vivos — para Dios en Cristo Jesús. Por tanto, 
» , e e , , A ” 
odv Baoidevéro Y apapria €v Tú bro 
que no feine el pecado en el mortal 


e m 4 3 4 e ee 
Judy  coWpari els TO  Uraxodeiw  Tais 
de vosotros cuerpo para — obedecer a las 


> 1 led 

embuulass avrod, 13 pnóé rropordvere 74 

concupiscencias de él, ni presentéis los 

péy ÚunGv ómiha dirias TÍ  dApapria, 

miembros de vosotros 1lcomo de iniquidad para el pecado, 
instrumentos 


> s e e A m m e 4 
¿Ma rrapacrioare €aurods TW VeH  Wwoel 
sino presentad a vosotros mismos — a Dios como 
9 m e A] 1 , e Lo 
éx vexpúwv [úwras xal 7a pély vd 
de (los) muertos vivos y los miembros de vosotros 


eutr ” e 
ómka  3iuxatoodvys TB e, 14 duapría 


2como de justicia = para Dios, porque (cl) 
insirumentos a » , , U > 
UMNV ou KUPLEVOEL* ou yap ETE 
pecado de vosotros no se enseñoreará; porque no estáis 
Ed 3 1 , 
óro vóuov «¿Ma vmro xdpw. 15 T: odv; 
bajo (la) ley, sino bajo (la) gracia. ¿Qué, — pues? 
ul A E] 
dpaprijowpev, ótri odxk ¿opév ÚrTO  vópov 
¿Pecaremos, pues no estamos bajo (a) ley, 
> A r A , 1 F 4 
GAda ÚTO xópiv; pm  yévotTO. 16 oux 
sino bajo (la) gracia? 3¡Jamás! ¿Nu 
w e - , € A A 
oldare óre dd raputávere éaurods BovAous 
sabéis que al que presentáis a vosotros como sicrvab 
> e E Pa] , > + e El 
els Úraxo%v, Soulot €orTe W  $YTaAKOVETE, 
para obediencia, Ssiervos sois de aquel a  obedecéis, 
7 e / , 04 quien, 
Y¡Tot apuaprias €ts AvaToy 7 ÚTTa os 
ya sea de(l) pecado para muerle o de la obediencia 
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eis Sixavoodvny, 17 xápis Se 1% dew 
para justicia? Mas gracia(s) = a Dios 
Er re Soúdo TAS «ápaprias, ÚnmkodoaTe 
que erais esclavos del pecado, A mas obedecis- 
sé se kapdias els 0v trapedódnre TÚrov 
teis corazón a la que fuisteis entregados forma 
5BaxÍs. 18 ¿devdepwbévres Sé dro Tis 
de doctrina, y habiendo sido librados del 
ápaprias  ¿dovAwbnre TÍ Sixatocdvy. 
pecado, fvisteis hechos esclavos — de la justicia. 

19 dvdpúrmivov Aéyw» Sia Tiw  dabévevav 
is Huminamente A eri e a causa ge la OE 
TS cgapxos UUWV. WITEP Yap TApPEeOTTTOTE 

de E carne Le vosotros. Porque así como presentasteis 


rá pély óuóv So0%a Ti áxadapoia pus 


los iotegii de vosotros DR a la aliómaida 
e 


> 
TN avopia EL o dvoptay , oUTwSs voy 
a la iniquidad para —= iniquidad, así ahora 
Fl 5 él 14 1 ” p 
mapacrioare Ta pédn Úuav  Sodda Tf 
presentad los miembros de vosotros como esclayos a la 
A > g y o A] 
dixavoovvy els  dAytacuo»v, 20 ore yap 
justicia para santificación. Porque cuando 
3 e , , 
3ovlo. Tre TAS dkApaprias, édeudepos ire 
esclavos erais del pecado, libres erais 
e , 
Ti Sixawodvy. 21 riva  odv kaprróv elxere 
respecto Aa la justicia, ¿Qué, pues, fruto teníais 
y á »,» H Led , 1d 0 0 s 
TOTE ; ed os VUV  ETALMLIXUVEOVE* TO yap 
entonces? De las cuales ahora os avergonzáis; porque el 
cosas 


Tédos exeiviwv Údvaros. 22 vuvi de édeu- 
fin de esas cosas — (es) muerte. Mas ahora habiendo 
> h] Lu) £ , 
Depodévres dáro Tñs apáprias SovAwbévres 
sido liberados del pecado y hechos escla- 
4 ” ” ” a 
de TG De, Éxere TÓOV xapmov Uv els 
YOs — de Dios, — tenéis el fruto de vosotros para 
e 3 % LU 
dyuoudv, TÓ de rélos [wmv  alWvov. 
santificación, y el final vida etema. 
] 4 , r ses 1] q , 
23 Ta ydp dpuvia Tis duaprias Odvaros, 
Porque 2la paga del pecado (es) muerte, 
4 ó 1 A E.) 0 Fe) a A 
TO de .xdpiana tod Deod [un  alwvtos 
t MabLO. Lit. uo BR 9 Pos , ey ma e EN A e 
9% La paca. Lit. el sueldo EA XpwrY InooU ue HU pie) 7pv. 
vheres. en Cristo Jesús el Señor de nosotros. 
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* El m > 
7 "H  ayvoeire, adelgol, yiwóboxovaw  ydp 
É jgnoráis, hermanos, porque a los que conocen (la) 
E AadA e > t F ? 
vopov (1, OTL O  VOMOS  —KUPLEVEL TOoÚU 


le hablo, que la ley se enseñorea del 
: A 3,1» + , la) e s 
dvOparrov ep” óuov xpóvov li; 27 ydp 

hombre por todo el tiempo que vive? Porque la 
4 5 A - 3 5 s 4 
dravópos yur] TS  Llówri dvópi  déseras 

casada mujer al que vive marido está sujeta 


? e ys 1 > r e ,. y , 
vou" €ay de drobdvy $ dvñp, karrpyrras 


por (la) ley; mas si muere el marido, queda desligada 


> 1 m 1 ” 
dro TOU vóuov rod dvópós. 3 ¿pa odv 


de la ky del marido, Por consiguiente, 
- m ? 1 3 
Lúvros TOÚ dvópos  potyadis  xpmuarioe 
viviendo el marido adúltera será Mamada 


1 1 > 
eay yevnral avópi érépw* ¿av de drobdávy 


si se allega aun varón diferente mas si mutre 
(otro); . 

Li > 1d A 1) J , 4 El 4 Le] 1d 

Oo 0vAp, €leubEpa E€OTIY «ATO TOU  VvOpMOv, 
el marido, libre es la és 

a 4 H , AM 
rod un elval abrr» salida yevoy.évny 
— para no ser ella adúltera al haberse allegado 


dvópi érépw. 4 dore, daselgoí pov,  kal 


a un varón diferente Así que, hermanos de mi, también 
(otro). 
e m , LA 
Úpels €davaráúbnTe TÚ vón4 5d rod 
YOSOotros fuisteis muertos ala ley mediante el 
lA e ” 
owuaros ToU  XpioroO, els TO  yevéodas 
cuerpo =- de Cristo, para que — llegaseis y mer 


e E) o? el >, Ll 
ÚUMOS  ETEPY, TG Ex  vexpúw  ¿yepUévre, 
vosotros de otro, del que de (los) muertos fue levantado, 


iva kaprofdopjowuev TH Ue, 5 ¿re 


para que llevemos fruto _ Dios. Porque 
para 
y » ” F A r 
yap Tpev €v TÍ capi, Ta  Tmabíuara 
cuando estábamos en la carne, las pasiones 
7 e de A] . 5) 
TY Apaptidv Ta Sa ToU vópov emnpyeiro 
de los pecados que mediante la ley, actuaban 
, . A (some , 1 a 
ev Tols pédeoiv uv els TO kaprogpopioas 
en los miembros de ia el — llevar fruto 
e ES 
TO davárw: 6 vuvi Karp ¡nuev drá 
— muerte; mas Eos Srl esligado 
para, / 3 
TOU vóuouv, drroBdavdvres dv «Ú rbd 
la ky, habiendo muerto 4 aquello en lo cual éramos retenidos, 
* ó A AF t E) + 
wWOTE ovñeveiy  [nués]  é€v Kavórrri 


de modo que — sirvamos nosotros en novedad 


1 
¿ ¡Jamás! Lit. ¡No suceda! 


NR Ocasión. Lit. base de 
“prraclones. 


1 Ocasión, Lit. base de 
verráciones. 
', 


1 pHamás! Lit. ¡No suce- 
Em 
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rvevnaros ral od Tradatórytri ypdupuaros., 


de espíritu y no en antigiedad de letra. 

3 Ti E > ” e y , e to. 
t ouvv EPDOUpLEY ; [+] vVOHOS apapria ; 

¿Qué, — pues, diremos?  ¿(Es) la ky pecado? 

> 4 Q , 

po  yévorro: ¿Ma Tv  dpuapriav  oux 

tiJamás! Pero cl pecado no 

w + a 1 , = 2 ñ 
éyvaw el pr $0 vómouv" THV TE y0Ap 

conocí sino mediante (la) key; porque también 


émbupiay odx dew el pum ó  vómos 


la concupiscencia no , sabía Yo) si no, la E a 
5 
¿deyev:: oúx  embuurocis: 8 doopunv Se 
decía: No codiciarás; mos 2ocasión 
qa. t £ A 3 s hr) * Añ 
Aafovca y  dpapria $ T%s  dwroAñs 
tomando el necado mediante el mandamiento 
, s al r 1d 
KaTE ipydoaro ev €pLob Taca éemibupiav ; 
produjo en mi toda (clase de)  concupiscencia; 
y 2 Ll s 
xupis yap vóumou dpapria vexpd. 9 eya 
porque aparte de El ley (el) dl muerto. Pues 
4 (sin) (está) » 1) > Sé 
Sé ¿low xupis vópoy  zroté: ¿Adodons é 
yo vivía sin ley entonces; mas viniendo 


Tis évroAis Y dApapria ávélncev, 10 qa 


el mandamiento el pecado revivió, 


Sé dmédavov, nal eupéón po 7 ¿rota 


yo mori, y fue hallado para mi el mandamiento 
dd (que) 
7 eis Luv, aury eis Odvarov- 11 Y yap 
esla vida, éste (fue) para muerte; porque el 
(gue era nm Ñ pe 
apapría  agopun»  AaBovaa Su Tis 
pecado 3ocasión tomando mediante el 
4 > Ea) 
évrodys  ¿Enmárgoév pe rai Y aúris 
mandamiento, engañó me. y mediante él 
> F - 3 a , y 
aménteivev. 12 «ware O pev vopmos ayuos, 
(me) imató. De modo que la — ley (es) santa, 
, 
kai % évroA dyía ral Sala ral ayady. 
y el mandamiento (es) santo y justo y bueno. 


13 Tó odv dyadov éuol éyévero bdvaros; 


Por tanto, ¿lo bueno, para mi vino a ser muerte? 
> A) t c q + 
ph yévoiro: ¿Ma y duapría, iva paví 
4 ¡Jamás! Sino que (fue) el pecado, para aparecer 


” , Lo) 
dpapría, Sd TOD dyadod po katepya- 


pecado, mediante el bien me produ- 
54 A s E 
Copévn Bádvarov, iva yévnra: kab” úrepBoan 
ciendo muerte, para llegar a ser excesivamente 


ápaprwlós 7 Gápapria da Tis evroAis. 


pecaminoso el pecado mediante el mandamiento. 


15 Haco. Lit. pongo por 
gora: 


15. ENTIENDO. Lit. conozco, 


Y. Buena. Es decir, de bie. 
na calidad. 


17. Haco. Lit. pongo por 
a 


18. Bueno. Lit. de buena 
cali 
6 


21. Bueno, Lit, de buena 
culidad, 
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t - F 
14 oldanev ydp Ort 0 vópMos TIvEVMaTiKÓS 
Porque sabemos que la ley espiritual 


> Ed 
doriy> ¿yw $e Odprivós €ll, TTETpapEvoS 


es; mas yo carnal soy. estando vendido 
a A EA 
úrro Timv duapriav. 15 ó ydp karepyálouas 
bujo el pecido. Porque lo que lhago, 
s 2 A , 4 a fa A - 
ou Yyivwa Ko" ou yap Le) €AU TOVTO 
no 2entiendo; porque no lo que deseo, esto 
mn ” , 
mpácow, GA” 8 poo todro towW. 16 e 
practico, sino lo que odio, esto hago. Mus 
m m r 
Se 3 0% 0Ow  rtoóro ToúD, ovupnie 
si lo que no desco, esto hago, estoy de acueria 
4 4 1 , , 
TÓ vómw óri ados. 17 vuvi de oUxére 
con la ley de que (es) 3buena. Mas ahora ya no 
4 > 4 e s E] 
¿yo rarepyálopa: auro dMa »% evoixodda 
yo 4hago clio, sino el que habita 
a vw , 
ev épol dpoapría. 18 olóa yap ori ovx 
en mí pecado, Porque sé que no 


m = » > 17 
oixei dv épol, TtoUrT” ¿orw é<v TÍ oopxí 
habita en mi, esto es, en la carne 
3 /, 1 A Ss , 
pov, d¿yabóv: To ydp Oédew  Trapdreral 
de mí, (o) bueno; porque el descar está al alcance 


po, TO $e  rarepyáleoda: To  xadov 


de mí, mas el poner por obra to 5bueno 
a , ” , , 
od: 190% ydp 3 0w row  dyabó, 
no; porque no lo que deseo hago bueno, 
M qu LA 
¿Ma $ od 0édlw kaxóov rtodro  Tpdcuow, 
sino lo que no deseo malo, eso practico. 
14 » s me me 
20€ Se 6 od 0élw é€yw  ToUTO  TroWw, 
Mas si loque no deseo yo, esto hago, 
, ss. 1 > sí 
obxér éyóo katepydlopa: ayro dMa + 
ya no yo pongo . obra to, sino el 
y a , » . e.) 
ixodva eév ¿pol  dpuapria. 21 evpionw 
pta od en Le deco, Asi e halle 


w Ñ , 0 2 A] a. 
apa TOV por TD E€AOVTE €jtol TTOLE LV 
la 


al que Quiere, a mí, hacer 
, (de quel a / (a mí que quiero) s 
. . 
TO Kadóv, OTi EMOL TO KaxKOv Tapdkeral 
lo £bueño, que para mí lo malo está presente, 
22 ouvjdopa. yap TD vópe Toú 0eoú rara 
sd me deleita en ta — de Dios en cuanitr 


tóV ¿aw dv8puwrov, 23 Blérrw de érepov 


al del interior mas veo otra 


vó dd év ToÍs préAcoiv pouv AVTLOTPATEVÓ LEVOV 
en los miembros de mi que háce guerra 


TH vou Tod voós pov kal alxpadwrilovrá 
contra la ley de la mente de mí y que toma cautivo 


1 
34 LinERTARÁ. Lit. rescata- 
Pol 
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, -= 1 - £ , aa ” 
pe é€v TG VÓMG TAS AMapTias TW OVTi 


me con la ley del pecado la que está 
dy tois  pédeoiv  pov. 24 Tadaireupos 
en los miembros de mí. ¡Miserable 
éyd» dvOpwrros: Tis pe púveral éx TOD 
yo hombre (soy)! ¿Quién me Mibertará del 
owWparos Tod  Davdrov roórov; 25 xdpus 
cuerpo de la muerte esta? ¡Gracia(s) 
To 0 Sud noo Xpurod Toú kupiov 
a Dios mediante Jesucristo dci el y Señor, 
yuOv. Apa odv abros €yW TD pev 
de nosotros! Asi que yo mismo, por un lado, con la 


vol Sovdevw  vóuw  Úeou, Tf de  capri 


mente sirvo a (a) ley de Dios, con la carne 
y por otro, 
, € , GA 4 m A 
voi apaprias. 8 ovdev apa vuy KATOKpLULa 
a (la) ley de(1) pecado, Entonces, ninguna ahora condenación (hay) 


rois dv Xpuorú *Incov. 26 ydp vómos ToÚ 


para los en Cristo Jesús. Porque la ley del 
(que están) 


mveúparos Tis Clwis é€v Xpwr4g *Inaoú 


Espíritu = de vida en Cristo Jesús 

r ? El > 1 le] 14 7) 
mAevdépw.cév se aro Toy  vópov TÍAS 
libertó te de la ley del 

€ , s ” , A] ns 
áuaprias xal Toy  bavárov. 3rTo yap 
pecado y de la muerte. Porque lo 

107 / > tl a 
dduvarov ToÚ vóuov, ev Q  nobdéve ua 
imposible de la ley, en lo que era débil mediante 


Tis capros, ¿3  Úeos Tów  éawToÚ  vlov 
la carne = Dios al de sí mismo dd 
méwpas  év  Opowópare capos dpaprias 


enviando en semejanza carne pecado 


«al zrepil dpaprias kaTéxpuwev id dpapriay 


y por (el) pd condenó pecado 
(fomo ofrgpda) - 
ev TA oapki, 4 ¿va TO Sola TOÚ 
en la carne, para que la ordenanza de la 


vópov TANpwbi dv Tulv ros pm  kaTá 
ley 


se cumpliera en nosotros, los que no según 


, se El . A 3 
cdpka  mepurarovoww  dMa kara  Tveúpa. 


(a) carne andamos, sino según (el) Espiritu. 
e E 

Sol  yap kaTúá  0ádpka  úvTes TÁ TAS 

Porque los que según (ta) carne son, en las cosas de la 


ra t . 
capxos k¿povovaw, ol $e kara  tweúa 
carne ponen su mente, mas los que según (el) Espíritu 
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me 4 A F 
Ta ToÚ tmweiparos. 6 7TÓ yap ¿póvnua 
en las del Espiritu. Porque la manera de 
Cosas pensar 


pe s ñ 
Ts  vapkóos  Úávatos,  TÓ de dpóvn ya 
de la carne (es) muerte, mas la — manera de pensar 

m 1 1 y JU 5 , 
ToU Tmvevnaros Lun kai eipavy. 7 Ótóre 
del Espíritu (es) vida y paz. Por lo cual 

E) *w , , 
TÓ ppórnua TñS oaproós éxOpa els Ueóv 
la mentalidad de la carne (es) enemistad contra Dios; 

” e e h) € , 

TD yap vóny TOVU Beoú oOUX UTOTAdOETa!, 
porque a la ley — de Dios no Se somete, 
e > 
ovde ydap Súvarar: 80 Se ev capxi 
porque ui puede; y los que en (la) carne 
eS s ? e mn 
óvres Ue dapécal od dúvavral. 9 Upueis 
están, a Dios agradar no pueden. Mas vos- 
A , £ 
de odx éoré ev oapxi ¿Ma é€v twevnari, 
otros no estáis en (la) care, sino en (el) Espíritu, 

y ” 1) e) m dv ta i 
elrep  TIveUVNA €0UY  OLKEL UIV, € 
supuesto que (el) Espíritu de Dios habita en vosotros. 

, m . , Y 
de Tis mveúmo Xpuoroú oUx éxe  obros 
Mas si alguno (el) Espíritu de Cristo no tiene, éste 

a , 
odkK  ¿orw  adroÚ. 10 el $e  Xpioros 
no es de él. Mas si Cristo (está) 
3 q... 4 s e A] 3 Al 
€y VU, TO per goWupa VEKpov La 
en vosotros, el cuerpo ciertamente muerto (está) a causa 


duapriav, TO de  mvevja lam Sd 


de(l) pecado, mas el espíritu (es) vida a cause 


k] o) - 
dixatoodvnv, 11 el de TÓ  Tmveúpa  ToÚ 
de (la) Justicia. Mas si el Espíritu del que 


> , > mn > e” » ” L) 
EyElpavTos TOV Í: YCOVUV  ÉK VEKPUWV  OLKEL EV 
levantó a Jesús de (los) muertos habita en 
eo09. « , , , Lal 4 
Úniv, 0  €yeipas  éx  vexpúw  Xpuorov 
vosotros, el que levantó de (los) muertos a Cristo 


” s s 
"Inoodv Lworowmjoe kai TG Ovyrá oWpara 
Jesús, vivificará también los mortales PE 
DITA Sua ToÚU EVOL KOUVTOS avroÚú TIVEÚMATOS 
de mediante el que inhabita de él Espiritu 
VGBOlTOS a 
EV ULLLV, 
en vosotros, 
> > 
12 "Apa olv, ddeAgoi, opeidéra:  copuév, 
Así pues, hermanos, deudores 50mos4, 
oy Tf cvapxi Toy kara odpra Liv. 13 el 
TN p p 7. 
no ala carne para según (la) carne vivir, Porque 


vap kara odpra ¿nre, uéMere anobvjorew 


según (la) carne vivís, a motir; 


1 
18. Presente. Lit. aora. 
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> 1 , M , - A 
€t de TVEVHGATE TAS Tmrpdf €ElS TOV  CTMUAaTOoS 


mas si por (el) Espíritu las prácticas del cuerpo 
mm s 
Vavaroire, £maeade. 14 doo. yap rveúpare 
hacéis morir, viviréis. Porque cuantos por (el) Espíritu 
pa es > PS 
Beoú  dyovra:, obroL  viot  eiow  Oco0. 
de Dios son guiados, éstos hijos son de Dios. 
4 ? 
15 od ydp é¿dMafere mvevua SovAcias Trrádiv 
Porque no recibisteis espiritu de esclavitud otra vez 
en e 
els ¿ófBov, ¿Ma eddfere rveipa viodecías, 
para temor, sino que recibisteis espíritu de adopción 
A y como hijps, 
dv d kpdfopev: dfla ¿ Tarip. 18 auro 
en el cual clamamos: ¡Abba, Padre! El Espíritu 
mm - Pa 1 t Pd 
TO TUEVO. OCUupapTupel bs TIVEVLATE Y penv 
mismo da conjuntamente a espiritu de nosotros 
testimoni e , A , 
Gr. copév véxva beoÚ. 17 el $e rtéxva, 
de que somos hijos de Dios. Y si hijos. 

M , 4 A m 
kai  kAnpovómow  kAnpovópo:  pev  0eo6, 
también herederos; herederos, si, de Dios, 

La 1 e] y P] 
avyxAnpovóuo. $e  Xpuoroú, elrrep ouuráo- 
y cohcrederos con Cristo, si padecemos 


xouev Iva kal cuvdotacdpev. 18 Aoyilopas 
con (él) para que también seamos glorificados con (81), Porque me hago 


! 
yap ¿rm ox dia Tá Trabípara ro 


la cuenta de que no (son) comparables los sufrimientos del 
m m 5 M F 

vúv  kaipod Tipos TrmwW  péllovoav  Sófav 

lpresente tiempo con la que va gloria 


árroxadubÓrva: els  nNpás. 197%  yap 


a ser revelada a DOSOLFOS. Porque el 
> 1 e , M , LA 
ároxapadoxia TÍS kTiTEwWS TH aTroxdAvjuv 
anhelo profundo de la creación ta revelación 


TóÓv viv Toú Oeoú úGmexdéxeral. 20 TÍ 


de los hijos — de Dios aguarda ansiosamente. 

k , e , e ” Porque 
yap  patatorryTi Y  KTi0IS UTETAYN, OUX 
a vanidad la creación fue sometida, no 

Lo A s , 
éxovoa, «¿Ma $ row Unroráfavra, ed 
voluntariamente, sino a causa del que (la) sometió 
, 5 . 1 e 
dArride 21 STi kal  auri Y  kricts 
esperanza, por lo que también la creación misma 
» 1 m qe 
¿Aeudepwbroeras: úro Tis  SovAcias Tis 
será liberada de la esclavitud de la 
se y s 4 r 7 
$Oopás els TV  édevdeptav TñS  Sófns 
corrupción a ta libertad de la gloria 
TúÓv Téxvwv Toy ÚcoU. 22 oidapuev yap 
de los hijos — de Dios. Porque sabemos 
” e , F 
ri toa Y  xriciws  covorevdle kai 


que toda la creación gime a una y 


628 


1 


27. La MANERA DE PENSAR. 


ba el sentir, 


29. CONFORME. 
misma forma, 


Lie. 


de la 
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La LA ” - » LA 1 
ovvwdive. GAxpt Tod vúv: 230% puovov de, 
a una sufre hasta el presente; y no sólo (eso), 

dol E s de part " ¿ Ñ , , Z y 
a Kal GuUTOL TRAV AaTapxny TOU TIVEUNLATOS 


sino que también (nosotros) las primicias del Espíritu 
w qimos 1 .. 1 » e a 
€XOVTES [nue 5 Kal aurTol ev EQUTOLS 
teniendo, también nosotros mismos en nosotros 
E £ 1 3 , mismos , 
orevalopev  viodeciay  dmexdexópuevot, TN 
gemímos la adopción de hijos aguardando ansiosamente la 
Lo] 4 t ” 
drodúrpwow  ToÚ cWparos udv. 24 Tf 
redención del cuerpo de nosotros. Porque 
4 > > s 1 
ydp ¿drid ¿ombnuev: ¿Amis Se Blerrouévn 
en esperanza fuimos salvos; mas (la) esperanza que se ve 
% Lá » F a 4 , 
odxk ¿ori éAiis 3 yap  Blérme Tis, 
no es esperanza; porque lo que ve alguica, 
> 
Tí mal élmile; 25 e Se 6 0d Bléropev 
¿por también (lo) espera? Mas si lo que no vemos. 


que 
éArrilopev, 5  úromovis  dúámexdexoueba, 


esperamos, mediante (la) paciencia (lo) aguardamos 
e pS 
26 doaúros de xkal 70 Tvedpa ovvavridap- 
Y de da misma manera también el Espiritu ayuda 
Bávera: Ti dabeveia uv: TO ydp TÍ 
en la debilidad de nosotros; porque qué 
74 3 m E] y» , s 
mpocevémpeda rabo del ok oldajev, ¿Ma 
pocevés cis conforme es menester no sabemos, a pero 


M s . , 
AUTO TO TIvEU“MA Úrrepevruyxave OTevayuols 
el Espíritu mismo intercede por (nosotros) con gemidos 


adadíros* 27 ó de epevvóy tás  kapóias 


inexpresables; y el que escudriña los corazones 
A 4 , A 
oldev Tí TO épórnua  ToÚ  trveúmaros, 
sabs cuál (es lla manera de pensar del Espíritu, 
" : 8 1 ¿ ! es es, 
oTL Kara €0v VTUY Y ave 13 UnTEp OYEDv. 
pues de acuerdo con Dios intercede por (los) santos. 


pl ” , 7 
28 oldapev Se óri vols dyaráaw  7Tóv 
Y sabemos que a los que aman NN 


Beóv rávra «auvepyel [6 8eos] eis dyabów, 
— ara 


a Dios todas las abra los P bien, 
a cosas juntamente A 
a a 
Toís kara Tpóbeow xkAntois odow. 29 ¿ri 
alos conforme propósito llamados son. Pues 
que a (su) 


ñ q 1 z y 
€ Kat  TIPOWptoev (vu 
O0US  — TIPotyVWw, ppuop . vs 


a los de antemano. también (ds) predestinó 

que Lon! 19] (a ser hechos) ñ 

Ths ELKOVOS TOY vou auTrov, Els TÚ 
ala imagen del Hija de él, para que 


elva:  abrov  Tpwróroxov  €w ToAlois 
sea él primogénito ente mucho 
a Ml 
ddelgois: 30 0Ós $e mpoWpiev,  ToÉrous 


hermanos; y a los que predestinó, a éstos 


M. SOMOS MATADOS. ES de- 
sit, somos confrontados con 
lo Muerte. 


MW DE MATANZA. Lit, de 
degilelio. 


4. Puiscipapos. O gober. 
HANIAS. 
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El 
«al eéxddevev: «wal ods éxdleoev, TOÚTOVS 


también llamó; y alos que llamó, a éstos 
1 q 
xal d¿dicalwaev: os de c¿dicaleoev, ToBToOUS 
también justificó: y a los que justificó, a éstos 
, a 
kai ¿Sótacev. 31 Ti odv  epovpev mpos 
también glorificé. ¿Qué, — pues, diremos 
- , Y MJ e 4 tr 
rabra; el ¿3 0eos Úrep Tubv, Tis ab 
estas cosas? Si  — Dios por nosotros, ¿quién contra 
mubv; €s ye toÚ idiov viod ox éfeicaro, 
nosotros? Quien por al propio Hijo no escatimó, 
» y Cien, e buzo) 
32 ¿Ma “vrép NpDY  TAVTV  Trapedwkev 
sino que por nosotros todos Entregó 
a 
avror, TÓDS ovxi ral ovdy adró Ta TÓVTA 
lo, ¿cómo no también con él — todas tas 
corn , , ” cosas, 
fuiv  xapicerar; 33 Tic éyraléce rara 
nos otorgará gratis? ¿Quién presentará cargos contra 


me e $ £ ” 
exdexráóv  0eoú; Úeóos 0  dJiauiv: 34 Tis 
Cos) elegidos de Dios? Dios (es) el que jusiifica. ¿Quién (es) 
c ” s > me e , F 
ó xaraxpiv; Xpioros *Inaoús $ arodavov, 
el que condena? Cristo Jesús (es) el que murió, 


púMov de éyepdeis, ¿s coriw ev debi 


y más aún el que fue cl cual está a la diestra 
resucitado, 
- se a s , , e. 1 € - 
Toú ÚOcoú, ós nal evruyxdve Únrep ur. 
-_ de Dios, el cual también intercede por TOSDIFOS. 
358 rís uds xwpice dro Tis  dydmns 
¿Quién nos separará del amor 
Toú  Xpiorod; OlNibis Y  orevoxwpía 7 
de Cristo? ¿Tribulación, o angustia, 
Suwypos % Ayós % yuuvórns 7 xivduvos 
persecución, o hambre, D desnudez, peligro, 


7 páxampa; 36 «abws yéyparra: Ori Evexev 
o espada? Tál como está escrito: _ Por causa 


doy  Oavarovueda ¿Anv ra ña ¿par, 


de ti 1somos: matados todo 
F € F mn 
¿Aoyiabnuev ús TrpóBara odayñs. 37 ¿M' 
fuimos considerados como ovejas 2de malanza. Pero 
, , 
dv  TOUTOLS - TÁ  ÚTE€ prev da rod 
en Estás Cosas todas somos más mediante el 
» , ton vencedores 
dyamifoavros  Tpuás. 38 réneio 
que amó nos. Porque estoy persuadid 
Or: obre Údvaros odre Lun obre dyyelos 
de que ni muere, ni vida, ni angeles, 
3 4] 
obre doyal OUTe é€vearivra obre péMovra 
ni  3principados, ni cosas presentes, ni osas A punto 
de llegar, 


ovre duvapeis 39 oUre Úluwpa obre Paños 
pro! 


ni poderes, ni altura, ni undidad, 
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1 
39. En Cristo JesÓús. Lit. 
al que (es) en Cristo Jesús. 


7 y €. DESCENDENCIA. Lit. 


simiente. 
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OUTE  TiS  rrigis érépa Ouboeral  nuás 


ni alguna criatura otra podrá nos 
P > % m > 4 ma e q 
XOplidral amo TAS ayamras  TOuU Beoú T75 
separar del amor =- de Dios eS 


, - a , ” 
e Xaorá *Ingod 7% kvpiw uv. 
len Cristo Jesús el Señor de nosotros, 


9 "Alideiav Myw  €v  Xpuarb,  0v 
Verdad digo en Cristo, no 


peúdopas, ovppaprupovons por TÍs 


miento, dando testimonio O la 


auvedioews pov év veUpare dyiw, 2 0rt 
pili de m en (el) Espíritu Santo, que 


Aóry pol ori peydAn kal  ddiderros 


tristeza tengo grande e incesante 


m 5 
od] TÍ xapóia pov. 3 núxópn ny yap 
e en el corazón de mí. orque deseaba 


» v , s - 
ávadena elvar adros éyw drmó roú Xpiaroú 
anatema ser yo mismo (separado) de — Cristo 


úrrep TÓV dádclgóv pov TO  0ovyyevdv 
en favor — de los o de mí, de los de la raza 
? e) > 
por xará odpra, 4 olrwés elow *Topan” 
según (la) carne, los cuales son israch- 
e , s 
Aras, dv »% viobecía xal y bófa ral 
tas, de los la' adopción de hijos, y la gloria, y 
cuales son , 4 , 4 
ai Subixa: ral Y  vopobdeoía kai Y 
los pactos, y la promulgación de la ky, y el 
Aarpeía kal al  éxmayyelía: S5dw ol 
servicio cultual y las promesas, de quienes los 
, 4 > - Q NE o (qn) 
TATEPES, Kat 174 wuv O PLUTET os TO KaQ 
patriarcas, y de quienes el Cristo _ según 
(procede) 


, t A 1: , 1 , 
cápra: 9 dv emi rayruv Deós eiAoyyrós 
(la) carne; el que es sobre todas las cosas, Dios bendi 


a , 
els Tods alas, dunv. 6 Odx olov 8 
por los siglos, amén. Y no es como 


« > £ r see. 
dr ¿xmérronev ú Aóyos ToÚ ÚeoÚ, ob 
si hubiese O la palabra — de Dios. Porque 
yap mávres ol ¿E *lopañA, otro *ToparA: 
tados los — que de Israel, esos (son de) Israel; 


ceden) , 
7018 ¿nm cow oréppa "ABpadu, rdvres 


ni porque son 2descendencia de Abraham, todos (40m) 
> 
réxva, AAN: é€v "loaúk  kAnóífoeraí 00 
hijos, sino que: En Tsaac será llamada te 


==) ” > s , a» 
omépua. 8 roUr” ¿orw, 0d Ta Téxva Tit 
2 descendencia. Esto es, no los hijos de la 


1 
Pl Mato. Lit, ruin, 


19 Anonzccí. Es decir, des- 


dl ¡Jamás! Lit, y 
nd 
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eS - , A 
gaprós  Tabra  Téxva  Toú  0eoU, ¿Ma 


came, esos (son) hijos — de Dios, sino que 
4 q e > Ad A 1] ” 
Ta TEKVO TS ETUYYEALAS oyilerar €ElS 
los hijos de la promesa son Sontados A por 
t s * a 
oméppa. 9 érrayyeMas yap 06 Aoyos obros 
descendencia. Porque de (la) promesa la — palabra (es) esta: 
n » E 4 
Kara Tóv  xaipov  ToUTow ¿levcoual  kal 
De acuerdo con el tiempo este, vendré », 
a es A , 
dorar Ti Zóppa viós. 10.0% póvov de, 
tendrá = Sara un hijo. Y no sólo (eso), 


dMa ral “Pefexrxa <€É évos koirnv éxouda, 


sino que también Rebeca, de uno concibiendo, A 
> A 4 c no F 
Toack Toú rarpos uv: 11 pro yap 
Isaac el padre de nosotros; porque, aún no 
, 
yevendévrov ¡nde mpafavrow Ti d¿yabov 
habiendo nacido ni haber hecho nada, bueno 
» » 1 , 
1 dañdov, iva *% kar éxdoym» Tipódeois 
1malo, pura que el según (su) elección propósito 


TOÚ Úcod pvp, 12 0d ¿E épyov dM' 


- de Dios permanezca, no a base de obras, sino 


su hd Lo) « e 
éx  ToÚ  kadoúvros, éppedn aurij ori 0 


del que Harna, fue dicho a ella: El 
peilaw dovdledoe: 7 ¿Adocove 13 xabármep 
mayor servirá al meno tal como 
A A 1 3 A 
yéyparrras: Tóov "laxWB dydriryoa, Tov  0€ 
está escrito: =- A Jacob amé, — mas 


"Hooú  éuionca. 


a Esaú 2aborrecí. 
- s , , s 
M4 Tí olv épovuev; pr  úAdixia Tapa 
¿Qué, — pues, diremos? ¿Acaso (hay) injusticia con 
L e .. mn 
TD 0eB; pd yévorro. 157%  Muúcei 
Dios? 3 ¡Jamás! — Porque a Moisés 
h) , E u 
mE Aéyetr e€denow  óv dv  éAew, ral 
dice; _Tendré del que (yo) tenga y 
misericordia misericordia, 
s 
oieripúaw óv dv  olripa, 16 dpa od 
tendré del que (yo) tenga compasión. Así que 
compasión 


ov roy  Uédovros  oudd tod  TpéxovTOS, 


(depen Pl que AN ni del que ] corre, , 
da roú cdeúvros Ocoú. 17 Méye yap 
sino del que tiene misericordia, Dios. Porque dice 

51 Al mu 1 e s , 4 . 
7 ypoón 7 Dapadw óri els avro Toro 
tá scritura = a Faraón: = Para esto mismo 


e , 4 » 4 
dEnyeipd  0€, Ómos  evdeifiwpas ev col 
levanté te, para así mostrar en si 


1 

18, Envurece. No directa- 
mente, sino conforme a la 
dureza ya existente en el 
sujeto. 


A. SoporrTó. Lit. llevé. 
26. Sucenerá, Lit. será. 
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Tip Súvapiv pov, ral ómws Sayyedj rá 


el poder de mí, y para que así sea publicado el 


Svopd pov év uáoy Ti y. 18 dpa od 


hombre  demí en toda la tierra. Asi que 
1d 
dv Dédei c€deei, ¿v Se Oédei oxAnpúves, 
de quiere, tiene y al que quiere. lendurece 
quien misericordia, 
> - , ” 2 
19 *Epeis po  odv: Té éÉrv  pépperas; 
Dirás me, pues: ¿Por qué aún halla faltas? 
e. A 4 s o] F > q 
TO ydp BovAnuar: adrod rtis dvBéoraiev; 
drad ¿a la voluntad de él quién resistió? 
r 
20% dvOpwre, pevodv ye od ris el 6 
¡Oh hombre! En todo caso, ¿tú quién ercs el 
> 11 
AVTATOKpLVÓLEVOS rG de; pm  épel  ró 
que replicas contra Dios? ¿Ácaso dirá cl 
- 7 $ » + 
mháopa TG ice Tí pe  érnoinoas 
objeto modelado al que lo modeló: Por qué me hiciste 


obrws; 21 7% odx Exe ¿fovoíay d kepajueds 


así? ¿O no tiene autoridad el alfarero 
m 3 
Tod  Irmioúu éx  toú  avrod  kPupdparos 
sobre el barro para de la misma masa 


, ” 
TroñoaL o pev ELS TUuno OKEVOS, ó 54 
hacer a este para onor vaso. y al otto 


els Aryuiav; 22el de 0ékwv 6 eos 


para deshonor? Mas ¿si queriendo — Dios 
3 > F 0 4 , a í FP 
evdeicacda. TW  Opynp kai ica  TÓ 
mostrar la ra y ar 2 conocer 
5 A o. ” , MAñ 
UVATOY  —avrouv TVEYKEV €Y'  TTOMAN] paxpa= 
poderoso de él, ¿soportó con mucha longani- 
, £ > . » 
Oupia  oxeón  ópyis  karmpricpéva els 
midad (los) vasos de ira preparados pura 


> r v - me 
ámáderar, 23 kal iva yvepioy Tóow rAoUrov 
destrucción, y para dar a conocer las TIQUEZAS 


Ts Sctgns auroú émi uxeún éAtovs, ¿ 


de la gloria de él sobre vasos de misericordia, que 
F , E 
mpoyrotuacev els  dofav, 2M4o0s ral 
de antemano preparo para gloria, a los que también 
» El m 
éxddecev nuáGs od  póovov €£  *Tovdaiww 
llamó nos no sólo de entre Clos) judias, 
dMa kai € e€bvúv; 258 ws kai ev TG 
sino también de entre (los) gentiles? Como también en 
LS 4 F , 
Loge Aye raléaw Tóv od Aaóv  pov 
Oxeas dice: Llamaré al que no (era) pueblo de mi, 
Ed 4 1 
Aaóv  pov  xal  TAV| oUK  yamnpévnv 
pueblo de mi y a la que no tera) amada, 


dyarnpévqu: 26 kal ¿orm ¿v 190 Tómp 


amada; y Isucederá (que) en el jugar 


' 
p AUNQUE. Tit. Si. 


21. UNA SENTENCIA. Lit, una 
putubra. 


MM. DescenbencIa. Lit, si 
Miente. 
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ob e¿ppéón [adrois]: od Aaós pov úÚpeis, 


donde fue dicho les: No (sois) pueblo de mí VOSOLTOS, 
las E A] 1 . lá o 

éxel  kAndroovrot  vtol eoÚ GvTOS. 
alli serán llamados hijos de(1) Dios A viviente. 

4 t e 

27 'Hoalas Se npáler úrep Tod "lopara: 
Mas Isaías clama con respecto — de Israel: 

El € 41 

dáv $ $3 dpiBpos Tówv viav "TopañA 
1Aunque sea el número de Jos hijos de Israel 

4) A A 

ds $ duuos Tñs Oadávons, To Unróleypa 
como la arena dei mar, el remanente 

A] ee 1 

owbicoeras: 28 Adyov ydp  «avvrelv  kal 
será salvo; porque 2ima sentencia consumando y 
E] La) - 

ouvTéÉ“pvOyY Tromoe kúptos emi TÍAS  YWS. 
abreviando hará (el) Señor sobre la tierra. 

> , s 

29 xal xabus mpocipnrev *Hoatas: € pun 

Y conforme ha dicho de antemano Isaías: A no ser que 


e r 
kúpios caBamd é¿yratédirev Tplv orépua, 
(el) Señor de tos ejércitos dejó nos Idesoendencia, 
, 

ús Zóboua dv dyevñónpev «al «ws Tóuoppa 
como Sodoma habríamos llegado a ser y como Gomorra 
A € , (a) 

dv Wuowbnuev. 

habríamos sido semejantes. 


30 Tí olv époúuev; ¿ri ¿Ovy TÁ pur 


¿Qué, pues, diremos? Que (los) gentiles que no 
1 , F 
Suwxovra SixaroodvyV karédafev SixaocUvrp, 
in justicia, alcanzaron justicia, 
iban tras > MN 
Sixacocuvnv de Tr» éx rriorews' 31 "loparA 
mas una justicia que (es) a base de le; mas Israel, 
de Sukaw  vóuov Sixaw00odvns els  vópuov 
que iba tras una ley de justicia, a (esa) ky 
ss» 
oúx ¿fÍacev. 32 514 vi; Óri oóx ex 
no llegó. ; Ed qué”? Porque no: por 
r 3 1 La 
miorews áAN' ws eE épyuwv: mpocéxoba» 
fe, sino como por obras; tropezaron 
m y rol A 53 
TD M0w  Toú  Tpookóuparos, 33 kabws 
en la piedra — de tropiezo, tal como 
yéyparrras: ¿doy Tiny €v Ziówv  AiBov 
está escrito: Mirad (que) pongo en Sión — una piedra 


E Y L * 
mpookópporos kal rrérpav cOxavdádov, kai 
de tropiezo y roca de escándalo, y 
me ES 
$ morevwv ér adrá od karaoxuvbroeras. 
el que crea en él, no será avergonzado. 
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l. El HUEN DESEO, Lit. Ta 
gonplacenela: 


2. CON DISCERNIMIENTO, Lit, 
según pleno conocimiento, 
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10 *"AñeAqpoi, Y pev eddoxia TñS ¿uñs 
Hermanos, lel buen deseo de mi 
A] 4 
kapdias kal 7%  dénois das TOV  beov 
corazón y la pelición Dion 
mn , 
Únep abro els curmplav. 2 paprupú) 
por ellos (es) para salvación. Porque doy 
me ” ” w 
yáp aúrois ¿rs [mdov beod éxovow, ¿MM 
testimonio les que celo de Dios tienen, pera 
» Lo) A 
od kar emtyvwow: 3 dyvooUvTes yap TN 
no ¿con discernimiento; porque ignorando ta 
y 3 r s s QS 
roU  0eoÚ  Sixawodvny, «al  Trmw ¿Stay 
pu de Dios justicia, y la (suya) propia 
Exprodvres orñoa:, Ti Sikatooóv] T7oú eo0 
procurando establecer, ala justicia = de Dior 
» e Ed 2 4 Ed 
oUx  UTETAYTCAV. 4d rédos yap  vópou 
se sometieron. Porque fin de (la) ley (ur) 
4 > 14 4 7 
Xpiorós els  SiawoovrY  Tavri 79 
Cristo para justicia a todo el 
2 4 e 
TLOTEVOVTE, 5 Muioñs yop  ypáde. ón 
que cree. Sra Moisés escribe: 
ri Sixavoodvny TV éx vómov Gú Trovjoas 
justicia que (es) a base de (la) ky el que haga 
A] 
dinos ifoeras év  avrí. 67 3 
hombre, vivirá por ella. Mas la (que er) 
2 e 
éx iriorews 3iwawovvy ourws  Aéyer  pn 
áa base de (la) fe justicia, así. dice: Nu 
LA ) Lay di Ñ Él > 1 
elrys dv TÍ nopiia cow: Tis dvaBrúceras 


digas en el corazón de ti: ¿Quién subirá 
, 


1) “y 
els TÓW  oUpavov;  ToUr ol Xpuoróv 
al cielo? Esto para a Crivo 
m 1) ? 
xarayayeiv: 73 Tis diiraBioeras et 
hacer bajar; o, ¿Quién descenderá 
” > y 4] 
ri d¿Buacov; TOUT”  ¿orw  Xpuoróv dx 
abismo” Esto es, para a Cristo de (low) 
a m , sa , q 
verpúv  Avayayel». dama Tí Aye; 
mitertos hacer subir. Sino, ¿Qué dico" 
y .. mn 2 
Ís co0v TO pmud ori, év TG oróparl 
Cerca de ti la balabra está, en la boca 
" > E] 1 . -= » ES 
gov xkal €v TÍ kapdig aov* TOUT €oTiw 
de ti y en el corazón de ts esto 5 eN, 
L-) , 
TO Pipa  TñÁs TioTEwSs Ú  KnNPUOIOMAV. 
la palabra de la fe que proclamanios, 
», e , 
9 ¿ri ¿dv ¿uodoyjans év TG  orópari 
Que si confiesas con la boca 


> mn A 
oov  xúpiov  "Igaoiv, kai  mmorevays dv 
de ti (como) Señor a Jesús, y crees e 


Ti kapdta cov ór+ 0 0eos aro y Erpav 


el corazón de ti que Dios levantó 


b 

há A QUIEN NO OYERON. 
(0 “u aquel de guien no 
preron. 


MY SiN PREDICADOR. Lit, sin 
pura proclame. 


1%. Presicarán, Lit, procla- 
Puardr, 
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éx  vexpúv,  cwbñon: 10 xapóiga  yap 


de entre (los) muertos, serás salvo; porque con (el) corazón 
morevera, els  Suasocivn»,  arópuare 
se cree para justicia, y con (la) boca 
¿uodoyeira: els couwrnpiav. 11 Méye yap 
se confiesa para salvación. Porque dice 
% ypadi" tás ¿ moarevww émrm  auTrO 
Escritura: Todo el que tree cr él 
el x«araoxuvÓnoeTas. 12 0d ydp  c¿oriw 
no será avergonzado. Porque no hay 
SiaoroAh 'fovdaiov rte al “EMinvos. 0 
diferencia tamo de judío como de griego. — Porque 
yáp adrós xúpiws  trávrww, tAovTÓv els 
el mismo (es) Señor de todos. rico pura con 
mávras Tods émucadovuévovs abráv: 13 más 
ES los 0 invocan IES pe 
yúap ús dv émucadéonra: TÓ óvoua kupiov 
cualquiera que invoque el nombre dell) Señor 


” - , 
owbioeras, 14 Ilós odv eémuadécwvra: els 
será salvo, ¿Cómo, pues, invacarán al 


a , .. - 4 . 
OV OUK  ETFLOTEVOAY; TUS de TMOTEVGIOOW 


que no creyeron? ¿Y cómo crecerán 
» E mn > e 
o5 odk  ñxovoav;  TÓS e  GxovaWwoWw 
la quien no oyeron? ¿Y como oirán 
% LA . 1 y 
xwpLs KNOVUICOVTOS ; 15 rs Se npútwow 
2sin predicador? ¿Y cómo 3predicarán 
, 
é dy 7 aárorraido tw; xad aTep yé 'yparrras* 
si no son enviados? Tal como está escrito; 
” ” » 
ús «patos ol tródes Tv evayyelilojévev 
¡Cuán hermosos (son) los pies de los que anuncian 
dyabd. 16 ¿M' 0d mávres Úmixovaa» TG 
buenas nuevas! Mas no todos obedecieron al 

3 F > sh b] A z 
evayyediw. Hoalus ydp Aye  xÚpte, 

evangelío. Porque 1saías dice: Señor, 

, A e 3 L-] t e ” 
Tis eémiorevoey TÍ  0xoj uv; 17 apa 
¿quién creyó al mensaje de nosotros? Así que 

--] , 
y  wiíoris ¿E dxofs, Y $e Gxor Sd 
la fe (viene) del oír, y el oir, mediante 
- , 4 
piparos  Xpioroú. 18 dMa  Aéyow, pm 
(la) palabra de Cristo. Pero digo, ¿acaso 
ox  Tikovocav;  pevolv ye" els  TúÁcay 
no oyeron? Ciertamente que sí: Hasta toda 


iy yw ¿Ender ¿$  pUóyyos  aúram, 


la tierra salió la voz articutada de etlos, 
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20. SE ATREVE A DECIR. Lit. 
E atreve y dice. 


1. ¡DE NINGUNA — MANERA! 
Lit. ¿No suceda! 
3 


2, Surtica. Lit. apela (0 Fe- 
curre). 


a 
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da > ñ 
xal els TÁ tépara TS Olxouuévns TÁ 
y hasta los confines de la tierra habitada Lan 
m , * », 
púpara adróv. 19 ¿Ma Aéyw, un "TopañA 
palabras de ellos. Pero digo, ¿acuso Israel 
A] La de .. > * 
odx ¿yvw; mpúros Muioris  Aéyew ey 
no conoció? rimero, Moisés dice: Ya 
” + y 
rapalyAdow  únáas ém  oóúx  ¿bveim en 
provocaré a celos os con no (es) nación, con 
(gente que) 


¿Over douvérw rrapopyio úuás. 20 ”Hoatas 


nación sin entendimieñto provocaré a ira 03. Mas Isalas 


4 La 7 - 
de  droroAuá al Aéyec*  eúpebny  rois 
ise atreve decir: Fui encontrado por los 

que 


¿pe un) Errovow,  ¿upawys eyevópro Trois 
me buscaban, manifiesto a los que 
,» 1 s > qm. A 3 4 , 
Ene pr  ETEPWwTÓOLL. 21 rrpos €  TOV 

por mi no preguntaban. Mas a - 
"TopanA Adyes" GA» rw Npuépav ¿terréraca 

Israel Todo el dia extendí 

Tas  xeipds per mpos Aaov  dareboúvra 
las mí 


manos hacia un puebio desobediente 


A > Y 
kai  dvridéyovra, 
y contradictor. 


11 Aéyw  olv, pm  drucaro 6  0eds 


Digo, pues, ¿Acaso desechó =- Dic 
Tóov Aadv adrob; pum  yévoiro"  xal yde 
al pueblo de él? 2 ¡Dé ninguna manera! Porque tambi 
> 4 *L Al 4 >, 
Ey apanAtTys Etjtl, Ex oréÉpyaros 
yo israclita sOy, de (la) simiente 
> , mo. £ 
ABpadu, ¿uAns Beviaiv. 2 00kX dármwoaro 
de Abraham, de (la) tribu de Benjamín. No desechó 


A A e 
ó 0eós row Aaóv  adrod  óv  "poé 


— Dios al pueblo de él al que conoció in 
a , » , , , 1 ap ieman, 
Y ok oidare €v *HkMa ri Aéyes ») 
¿O no sabéis en (lo) de Elías qué dice la 
ypagí, ws e€vruyxdve 79 0H kara roll 
Escritura, — cómo 3suplica —  aDios contra 
"TopañA; 3 rúpie, TOUS  TrpopmTaSs 00% 
Israel? Señor, a los profetas MT 
, f A] 
arréxteivay, 72 Úvoiaorípid oov kareoxajar, 
mataron, dos altares de ti derribaron, 
dy úmedeidOny póvos rai Enrodow tip 
y yo he sido dejado solo buscan la 
£ 
duxñv pov. 4 GMa ri Na avr 40 
vida de mi. Pero ¿qué dice le lh 


1 

4% HA QUEDADO. Lit. ha He- 
gudo a ser. 

Al 


Ai. Es. Lit. viene a ser, 
3 


' LA ELECCIÓN, Es decir, 
los elegidos, 
' 


1 FUERON ENDURECIDOS, (V. 
vota a 9:18) 
| 


HF ¡De NINGUNA MANERA! 
Li. ¡Na suceda! 
“ 


E, El FracASO. Lit. la de- 
rita, 
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i ” 
xpnuariouds;  karéderrov épauTÓ  ¿mTaKto- 


respuesta (divina)? Reserve para mi mismo siete 
LAL YO + > y LA 
xikiovs dAvópas, olrives ok Exapbav yóvu 
mil varones. los cuales no doblaron (la) rodilla 
o) ? pa ” 
Tf BdádA. 5 o0Urws odv kal €v TG vúv 
— a Baal. Así pues, también en el presente 


«ap  Aelupa kar éxdoymv xapuros 


Liempo un remanente conforme a (la) elección de (la) pracia 
Y > 

yéyovev: 6 el Se xdpere, ouxéri € ¿pywv, 
lha quedado; y si de gracia, ya no por obras, 

? 4 t LA > y Y El 1 
ETEL Y Xxapis oukert yiveral xo 5. 7 T 
ya que la gracia ya no les ratia. ¿Qué, 
Gi qo) a > A > , ” , 
od; 0  emibnrei *lopañA,  rtoúro  oUx 
pues? Lo que busca Isracl, esto no (lo) 


, e r 
eméruxev, Y e éxdoy €méruxev: ol de 


obtuvo, mas 3la elección obtuva(o); mas los 
A 1 y) r , , . 
oros emupuúbnoav, 8 xkabdrep yeyparras 
demás 4fueron endurecidos, tal como está escrito: 
” hb] ” e A e. A 
eduwxev aúurols y eos TtwveUpa karavitews, 
Dio les — Dios un espírimu de sopor. 
, A lo] a , 
cp0aduods ToÚ pm  Blérew kai dra 
ojos —_ para no Yer y oídos 
” . > 1 La -) F e E 
TOY UKOVELV, —ElUS s E€POV EPAS 
_- valido oír, hasta E ls Le ISE 
a 1 
9 kal Javid Aéyew yevndriro Y Tpdrela 
Y David dice: Conviértase la mesa 
mm >, , 
adrúw els tayida kal els Onpav ral 
de eltos en lazo y en trampa y 
, e 5 al 1 > > , , Se 
ElS OKay Oy Kat €ts dvrarródopa auTots. 
en piedra de tropiezo y en retribución para ellos. 
e es ” 
10 oxoriodirwc0av ol ¿$0alduol adróv Tot 
Oscurézcanse los ojos «e ellos — 
py Pldérrew, kai TOVW vúórov avr  S 
para no ver, y la espalda de ellos para 
1 , 
Travros ovyrajbov. 
siempre dobla. 
4 
11 Aéyw odv, pr erraicay lva TécwoWw; 
Digo entonces, ¿acaso tropezaron para caer? 


q > A se sm 
yévarro: adMa TW avrow TAPArTÓpAare 
¡De ninguna manera! Pero porfa de eltos ransgresión 


r E) “Y > 4 Pad 
CUWTYPta TOLS ¿Oveaiy, €lS TO rapalyioal 
la salvación (vino) a los gentiles, para — provocar a celos 


, , > Sé 8 1 Y 
aúrodvs. 12 el 0€ ro  Taparruua  avTOV 
les. Mas sl la transgresión de ellos 


a s 3 4 - 1 
arAodros KÓduov Kal 70 TrrApa  adrów 
5 pe y fracaso Fe 


(es) riqueza del mundo Bel de ellos 
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mhoUros ¿bviv, Tróuw púMoy TO TANpwNa 


tes) riqueza de (los) ¡cuánto más la plenitud 
gentiles, 
0 ” $ ” 
adróv. 13 "Ypiv $e Aéyw  tois ¿Oveow, 
de ellos! Mas a vosotros diga. a dos gentiles. 
¿> y 4 ” s .. 1 ¿0v + Ed 
ed ocoy pev ouv Ett €yw € WY ATTOCTO” 
Por cuanto ciertamente, pues. soy yo de (los) apóstal, 
gentiles 
Al E y e 
Aos, Trnv Sraxoviav pov Sofálw, 14 el rus 
el , ministerio de mi elorifico, si en algún mudo 
1 
rmapalnAWow  pov TRY  OdpkKA Kal  aWwOWw 
puedo provocar a celos de mi la los compatriotas y salvar 


Twás «¿E aúráv. 15 el ydp % dárroBoAr 

a algunos de ellos. Porque si la expulslon 
Ea El 

avróv karaldday kóapov, Tis % Tp00Anpis 


de ellos (la) reconciliación del mundo, ¿qué la admisión 
(es) (será) 


7 , 
el un Lam éx  vexpúw; 16 el de y 
sino vida de entre (los) muertos? Y sil 
> s e , " .] , 0 
ármapxy dyía, kal TO púpapa: kai el 
primicia (es) santa, también la masa; y Y] 
1] 
Y fila dyía, kai ol xdddo.. 17 El ó 
la raíz santa, también las ramas. Mas sn 
, 
Tiwes Tú kAddaw  etfexdaoÓdncav, od 8 
algunas de las ramas fueron desgajadas. y 16 
> 1 y 
dypiéhatos «w  évexevrpicóns dv  aúrois 
olivo silvestre siendo, fuiste injertado entre TED 
a L-) , 
kal ovyxowuvós TÁs pilns TÍS TiórnTO: 
y participe de la raiz de la savin 
e s 
Ts  €daias  eyévov, 18 py  karaxavxa 
del olivo llegaste a ser, no te jactes cotiou 
, $ > 3 s = ) 
TÓV  kAddwv: el dé  KaATAKauxGoal, 
las ramas; te eo Ms» 


ad TAV pilav Buarálas dMa % fila od. 
tú ala raíz sustentas. sino la raiz “w 


19 épeís  odv: ¿fenddodnoav  kAidoc iva 


Dirás, pues: Fueron desgajadas das) ramas fura «que 


ey ¿yuevrpiadó. 20 xadós: TÍ dmoria 


yo fuese injertado. ¡Bien! Por la  incsedullanst 
, Ed AM $ ee ' o 
etexAdoOnoa»v, od de Tf ts éOTNKOS, 
fueron desgajadas, y tú por la estás en pu 
e >, 1 
ph  ófmda  ¿póvei, ¿Ma dofoú: 21 el 
No cosas arrogantes pienses, sino teme; Partio 
y 1 
yap ¿ des Túw rata f$únw  rxAdbwwr 
si = Dios a las según naturaleza TAIAs 


Eo] , E 
odk édelcaro, ovde 00d ¿eiceral. 22 ió 
no eximió, ni al eximirá. Mun 
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odv  xproróryra kai amorouiay Úeod: emi 


pues, (ta) benignidad y (a) severidad de Dios; por 

4 F A 7 y] 
pev TOUS  Tre0óvTaS  árrorouia, émi de 

una — para con los que cayeron severidad; Por Dira, 
parte, 

4 , ña] si > ” 
o€ XPYOTOTRS Beo, €ay émiuévos Ta 
para tia) benignidad de Dios, si continúas en la 
contigo 

, ”s s s > , 
XPNITOTYTL, €ETTEL Kat ou EKKOTNYIV. 
benignidad, ya que (si no), también tú serás cortado. 
23 e En $ , , 4 > , ” 
¿Volt é, c€ay 7 ETTUMEVIJOY TY 
Y ellos también, si no persisten en la 
> , » a , ! 
amore, éynevrpouodjoovrar* Óvvaros yap 
incredulidad, serán injertados; porque poderoso 
, e 9 4 dl 9 , » , 
E€ETTiIY o €0$ TTAÑEV €ykKeVvTpidas GUTOUS. 
es = Dios para de nuevo injertar los. 
14 el yap od éx Tis rara dúo étexórmns 
Porque si tú del que por naturaleza fuiste cortado 


aypiehatov kai Tapa ¿yuow  évexevrpiaOns 


tes) oliva silvestre y contra naturaleza fuiste injertado 

» y sn 4 
els kaMiédalov, ró0ww  ¡áMov  obro: ot 
en buen olivo, ¡cuánto más éstos, los que 


kara  «bicw  d¿yxevrpuobioovra, Ti ¿dia 


(son) por naturaleza, serán injertados en el propio 
nm? » 4 ñ ton > - 

édaía. 250% ydp ÚéAw  Úuds  dyvociv, 
elivo! Porque no quiero que  Yosotros ignoréis, 

> 13 r Es] a 1 

ddeAfol, TO  puoripiov  ToUTO, lva pum 
hermanos, el misterio este, para que no 

> e - , 
Are €v éavrois kéPpóvipiot, ÚTi  TÓpPwOLS 
seáls en vosotros mismos sensatos, que endurecimiento 


dió pépovs TG "loparA yéyovev dxpi ob 


en parte = a Israel ha acontecido hasta que 
TO TANpwua Tv ¿bvúw eicéMMn, 26 ral 
la plenitud de los gentiles entre, y 
« - 3 MY A 5) 
odrus  zmás  'lopanA  owbroera,,  kabws 
así todo Israel será salvo, conforme 
a y , DN Mn t t F 
yéyparrras: Téc  én oy  Ú  puópuevos, 
está escrito: Vendrá de Sión el libertador, 


s > 
droorpébe. doefeias áro *laxwB. 27 kai 
apartará (a impiedad de Jacob. Y 


avry abrois Y tap ¿uoú Sabin, órav 


éste para ellos el de parte de mí pacto (será) cuando 
> $ 4 ul , an A] 
apelar Tas dpaprias aurow. 28 kara 
(yo) quite Jos pecados de ellos. Pues en cuanto 


s 3 3 A » é 07 ó > 14 mn 
pev TO EVAY YE vtov €x pol 1 vas, 
al evangelio (son) enemigos por causa de vosotros, 
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29. IRREVOCABLES. Lit, 


ae pen tn menta. 


1. Las  MISERICORDIAS, 
tas compasiones. 


sin 


Lit. 
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kará $e  vTimW  exdoymW  dyamyroi Sd 


mas en cuanto a la elccción, (son) amados 2 cnn 


rods  rarépas: 29 dperapéxyra yáp rá 


de los patriarcas; porque lirrevocables (som hu 
1 ii 9 AÑ o  beo0 
xapiopara Led 7 KAYOLS TOU €0U8., 
dones el llamamiento — de Dis 
ton , 
30 worep yie vuels  Trore  TrEWioare 
Edo co vósotros en otro fuisteis 
A tiempo es desobedigntes 
TG 0H, viv de vAejónte TA  TOoUTWW 
a Dios, mas ahora obtuvisteis por la de éstos 
s > isericordia de A Ñ 
areiwbeia, 31 ovrws Kat oOUTOL vuv yrreidnoav 
desobediencia, así también éstos ahora  desobedecienm 


a Mm? « 5 » 0] m 
TO  Úuerépw édéem iva  kal  aurol  VÚN 


— por vuestra misericordia, para que también ellos Manr) 
, 1 e 

¿lendúow. 32 ouvéxdei0oev ydp 0  Deds 

alcancen misericordia. Porque encerró — Din 


, E] 1 
Tods  Travras els  drmeideiay iva  TOUf 
a todos en desobediencia para - 


ES 5 
TrávTa ¿Aeñan. 
de aaa tener eno rdia. 


33 *2 Búbos rAoórov ral cobias ral 


¡Oh p didad de (la) 2 y de (la) sabiduría y 
ywábaews Deoo: ws dvet epevvnra tá kpipara 


de(t) de Dios! ¡Cuán  inescrutables (son) los juicios 
conocimiento 


adroy kai dvefinviacro: alí ¿do abro, 
de él e 


insohdables los caminos de ett 
34 zís . YOR vpio n TÍ 
FlBue, Le n 4d as nia ¿yaloU; 3 a 
le) hu 
oy ovAos avrob éveros 35 2 tig 
'oñsejero de Él lBgó a ser? ¿ quién 


mpodówxev avr),  xal  dvramodobrjoera 
dio primero le, y será recompensada 


al k o) 
avr; 36 ór ¿f aúrod ral Sl  aórol 
le? Pues de él y mediante a 


al elg abúrov Tá trávra: aura 7 Sota 
y para él (som — todas las cosas; a él (sta) 13  glurla 


AM Y 
els TodS alvas: áprp. 
por los siglos; mén. 


12 Ilapaxadó  odv úpas, adeApoi, dub 


Exhorto, pues, os, hermanos, 1] 
7 3 ” m mn . 
TOY  OUKTIPLV TOU Beoú » TapaoTrroal rá 
2las misericordias — de Dios, a presentar hue 


obpara ud Buoiav [Goay dyiay té 
cuerpos de vosotros como sacrificio vivo, santo, 


4 
| RAZONABLE, O espiritual. 


. ÍUENA Y AGRADABLE Y PER= 
Pim ta. O lo bueno, lo agra- 
le y lo perfecto. 


d. Unm CORDURA, Lit, para 
e vuerdo, 


. MAI LA PROPORCIÓN DE 

re Esto es, de acuerdo 
m la porción de fe que 
ter 


Ú ComrÁrTE, O reparte, 
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e 4 1 . A A 
de  eddpeorov,  TAV  Aoyiiv arpetay 


a Dios agradable, (que es) el l razonable servicio cultual 
e me s . Ed ob mm im 
vuyóv: 2 ral pm ovoxnuarileode TH atv 
de vosotros: y no os adaptéis a ta forma del mado 
zoúr», GMá perapoppodode Tí dvaxamwWoe 

este, sino ein por la ii 

-. A 1) r Aa 
TO  VO0OS, ElS TO doxiualemw ús Te TO 
de la mente, para que comprobéis vosotros cuál (es) la 


BéAnua rod 0c0U, TO dyadov kal eudpeorov 


voluntad — de Dios, — 2 buena y agradable 
e 

kai TéAELOV. 

y perfecta. 


3 Aéyw  ydap 5 TAS  xdpuros TÍAS 


Porque digo mediante la gracia 


, y m ” , e QUe 
Sobeions por  TravTi TG  OvTi €v Up, 


fue dada me  amltodo aquel que está entre  VOSQ1rOS, 

s e » a - m 
ph  úmepdpoveiv Trap] 0 del  dpoveiv, 
que no lenga alto concepto más allá de lo que debe pensar, 


- , mm to) 
dMa fpoveiv els TO OWwmppovelv,  EKdoTyw 


sino que piense 3con — cordura. 2 cada uno 
e e 1 , 4 F 
ús ¿0 0eós  Epépicev  piérpov  TrigTEwS. 
conforme — Dios repartió (a) medida de fe. 

s La 4 

4 kabdármep ydap é€v évi oWmpari Toda 
Porque así como en un solo cuerpo muchos 

péAy éxopev, TÁ de péAn trávra od TNV 
miembros tenemos, mus los miembros todos no la 
LA e 5 

adrmv Exe mTpúfiw, 5 oUrws ol TroMol 
misma tienen función, así dos muchos 


La e , 
Ev oupá cdopev dv XpiorG, TO $e xal 


un solo cuerpo somos en Cristo, _— y cada 
F 
els ¿Aidwv péAn. 6 éxovres 3 xopispara 
uno unos de los miembros. Y teniendo dones, 
puros 


kara Tay xdpiw Tiyv Sodeivav iuiv Sapopa, 


según gracia = que fue dada nos, diferentes, 


cire mpoprretav, kara Trvw d¿valoyiav TÍS 


profecía, (úsese) isegún la proporcion de ta 
TÍOTEWS* 7 EbTE Siaxoviav, év 7] 5iaxovia* 
fe; si servicio, en el servicio: 

e , y) '4 a 
elre 6 SWackwv, év Tí  SiBdaoxadiq 
si el que enseña, en ta enseñanza; 

s 
8 eire 9 Ttrapaxadóv, €v TÍ TapaxAioes" 
si el que exhorta, en exhortación; 


t 1 
$ peradidods Ev dmioryri, d rrpoturduevos 
el que 5comparte, con sencillez; el que preside, 
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Mi. EN La DILIGENCIA. Es 
decir, en lo que requiere 
diligencia, 

2 


16. Lo MISMO UNOS CON 
otros. Es decir, albergando 
mutuamente los mismos 
ata 


16. HUMILDES. No se trata 
de los que practican la 
humildad, sino de los que 
son de modesta —interior— 
eonpición: 


16. Samros. Lit. sensatos (o 
prudentes). 


19. Por VOSOTROS MISMOS 
VENGÁNDOOS. Lit. a vosotros 
mismos vindicando, 
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dv orrovóñ, 0 ¿lúw dv ¿dapórnti. 9 


con diligencia; el que hace con alegría. El 
misericordia, 
, E . 
áydry  dvuTTóKplTos. drooTuyouvres  TÓ 
amor (seal sin fingimiento: aborreciendo lo 
7 E ” 

rrovnpóv, xoMupevo: 7 d¿yabg: 10 rí 

malo, adheridos a lo bueno; 
, El F 

Hidadelpía els «¿Miñdovs éPiAdoropyot, Tf 
con amor los unos a los otros amándoos cn el 
fraterna) , entroañablerpente, 

Tuy AAANAO0US TIpOTYOVMLEVOL, 11 77 orrousp 

honor unos a otros dando la preferencia; Jen la diligencia, 


m , r 
pg Gxvnpol, TÓ  TmeUarí  Léovres, Tk 
no perezosos; en el espíritu, fervientes; ul 
m s , 1] 
kupiw Sovkevovres, 12 TÍ €Atrióc xalpovres, 
Señor sirviendo; en la esperanza 2020504, 
m r r , e) 
Ti OAube  Úrromévovres, TÍ  Tpoceuxf 
en la tribulación pacientes, en la oración 
o) A 
mpockaprepolvres, 13 ralís  xpeiaiss Tv 
perseverantes, con las necesidades de lus 
e , pm t 
dyiwv KOLVWwVOUVTES, Try doteviav 
santos compartiendo, la hospitalld uc 
, 1 m 1 A 
Sióxovres. 14 edloyeire ToUSs  SuWxovras, 
siguiendo. Bendecid a los que persiguen (os), 
, m 4 s ” 0 15 , 
evloyeire kal ¡mn  karapúcle. xaipaw 
bendecid y no maldigáis. Alegratos 
A 
pera  xawpóvTew, kdaley pera  kAaióvTuw, 
con los que están alegres, Morar con los que lloran. 
Ñ » A 
16 70 aro els d¿MnAous éPpovobwres” uh 
2Lo mismo unos con otros sintiendo; no 
ar s se ” 
Ta ÚfmiAd ppovouvres «AMa roís Tarrewoif 
las cosas arrogantes pensando, sino con los 3humildes 
, 
ovvarayópevor. pr yiveode ¿poros Tap 
condescendiendo. No os hagáis 4sabios se ys 


A s A 3 
¿autois. 17 pndevi  kaxov  dvri  kaxoÚ 
vosotros mismos. A nadie mal por mal 


arodudovres:  Tpovoovjevor kada ¿vemos 


pagando: procurando (lo) bueno delante 
> > 
mávraw dvOpirrow: 18 el Suvaróv, To dé 
de todos (los) hombres; si (es) posible, en lo qué 


lan o , > s > (dependo slo 
VuDv, pira Trávrw avOpuwrrwv elprvevovreg! 


vosotros, con todos (los) hombres estando en pad; 


Ml e s , a > , , 
19 yr éaurods éxdioUvTes, ayarnrol, am 
no  5por vosotros vengándoos, amados, Alma! 
¡Mismos 


dore  TÓTOVY TH  0Opyi" yéyparTaL  yiúpl 
dad lugar a la ira; porque está escrito: 


> 1 3 , y t 3 r 
¿ol  eExdienors, €yw  avramodaaw, Aye 
mí (la) venganza, yo pagaré, - dice 


1 

hb CARBONES — ENCENDIDOS. 
WM carbones de juego. Es 
Wuoir, estimulo para que re- 


presse y se arrepiente. 


Í PERSONA. Lit. alma. 


Y Para IRA. Es decir, para 
VasHiRar, 
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KÚPLOS. 20 ¿Má ea revá ¿  ex0pós 
(ed Señor. Sino que si tiene hambre el enemigo 
, > 4 1 m EA 
cow, papile  adrov: ¿av Suba, orde 
de ti, da «e comer a El si tiene sed, da de beber 
, e s ” » ) 
auTov* TOUTO yap TTOLLOV avOpaxas TUPOS 
a él; porque esto haciendo, Lcarbones encernmlidos 
14 E: E 1 s > od 
awperceis emi Toy repadrv auroú. 21 py 
amontonarás sobre la cabeza de él. No 
Da 1 ” e , 4 , 
A) vTTO ToÚ xaxod, dAMa  vixa 
seas vencido por el mal, sino vence 
> - > e ” 
é TG aya 79  xaxdv. 13 Iláca 
el bicn el mal. Toda 
he] > ? e , e , 0 
buxr ¿Eovcaiais UTEPEXOLVIALS UTOTACOECUN, 
2pnersona a las autoridades superiores sométase. 
» 4 ”» , , > s 
od yap EOTiv ¿fovoía el p7 
Porque no hay autoridad sino 
LA A] rd t 53 e m 
úro  ÚcoÚ, al de  odva:  vro  0eoú 
(puesta) por Dios, a y las que existen, por Dios 
, LA LA g > 4 
TETAYMEVALt ELOCIV, 2 wore 0 QAYTiTACTOMEVOS 
ordenadas están. De modo que el que 5e opone 


” , ” m En] Er] 3 y 
Ti ¿Eovola Tf Tod 0eoú Saray dvbearn- 


ala autoridad, ala — de Dios ordenanza resistió; 
Y y , , e - , 
kev” ot de avdeornkóores EAUTOLS kpuua 
y los que han cu: para o condenación 
/ e mism ”a 
Aúuubovrar. 3 ol ydp dápxovres oux  elgiv 
recibirán. Porque los magistrados no son 
dóBos TO dyadx épyw ¿Ma TW  xaxd. 
miedo para la buena obra, sino para la mala. 
Dédes Se pum  pofetiada: rm»  c¿fovatav; 
Mas ¿quieres no temer a la autoridad? 
A] " » 
TO dAyabov mote, nal ¿tes émawov ef 
Lo bueno haz, y tendrás alabanza 


,9€2._ La] 1 , ! > v 
ayris" 4008 yap  diáxovós  €éorw «ol 


ella; porque de Dios servidor es para ti 
, 1 3 Lá s1 1 1 A] LJ 
eis TO ayadov. av de TO xaxov rows, 
para el bien. Mas si lo malo haces, 
, . 3] 5 7 mn 
¿dofoú " 00 yap e€lkn TV paxappay dope t” 
teme; porque no en vano la espada lleva; 
e M 4 r 2) La , 
Beoú vap Siaxovos ECTLUY EXÓLKOS ELS 
porque de Dios servidor es, vengador 3para 
> ñ 7 s 5] 1 4 
opyrv TD TO kKakov TPADOOVTIL, 5 So 
ira al que lo malo practica. Por lo cual 
, F e ? » ; 3 1 Al 
dvdyxny únorácceadas, oy povov 5 Tr 
es necesario somcterse, no sólo a causa de la 


opyyy «¿Ma kai $1 Ty  ovveiónow. 


ira, sino también a causa de la conciencia, 
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7, ÁL QUE EL RESPETO, El 
RESPETO. Lit. al que el te- 
mer, el temor. 


8. ÁL Próximo, Lit, al otro 
fal que es diferente), 


ROMANOS 13 
6 54 toro yap kai  pópous  Tekeire 
Porque por esto también tributos pagáis; 
Aerroupyol ydp Úcoú elaw els adró Tobro 
Porque funcionarios de Dios son a eso mismo 
TPOTKApPTEPODVTES. 7 dmódore Tráciv TÁ 
dedicados continuamente. Pagad a todos ho 
Bdeidás, TH  TÓW  fbópov TOY ¿ópor, 
deudas: al que el tributo, el tribute 
TO 70 Tédos TO TédOoSs, TÚ TOY PoBor 
al que el impuesto, el impuesto; Jal que el respeto 


Toy  ¿óBov, TH TRY TUUnY TIV O Taro. 


el respeto; al que el honor, el honur. 
$ > » 4 
8 Mudevi pndév  ópeidere, € pm  7Ó 
A nadie nada debáis, sino rl 
ms > ” 
dAñdous d¿yaráv: ¿  ydp Ayamáóv rd 
los unos a amar; porque el que ama 2 al 
e los otros A , a 
érepov vóuov  TrETÁNPWKEV. 970%  ydp 
prójimo, Ga) key ha cumplido. Porque |: Je 
od poixevceis, 0Y povevaeis, ou xkAépes, 
No adulterarás, no cometerás homicidio, no hurtarás 


oux eémubluuiocis, ral el vis érépa evroÁí, 
no codiciarás, y si (hay) algún otro mandamicite 


e TG Aóyw Toóro dvaxedadaroórar, [dv 
en 


la palabra esta se resume, ca 
- y 1 :] r . 
TG]: dyamñcoeis  TOV  TrAnoiov 00 we 
lo de: Amarás al prójimo de ti como 
1 t , E E 1 
ceavróv. 10% dydry TU TAncioy raxdv 
a ti mismo. El amor al prójimo mil 


oúx  épyálerai: TANpwpa  odv  vdpov Y 


no produce; (es) cumplimiento, — pues. de (la) ley 


dyámrn. 11 Kal rtobro eidóres Tov  raipóv, 


amor. Y esto, sabiendo el tempo, 
- . 1 co. , - , 
Gr. pa Ton ÚuGs € Urvov eyepUñvas 
que — (es) hora ya de que vosotros de(l) sueño seáis levantados. 


m % y t E e € 

vv yap  éyyúrepov NuBv  %  cawrnpla 

porque ahora más cercana (está) de nosotros ta salvación 

a > , z c 4 ; 

Y re émotevaajer, 127 vd£ mpoéxoyav, 

que cuando creímos. La noche avanzó. 

t de e ES w > 8 > 6 ó 

Y € pepa NYytKev. arolWmpueDla oUY 
y el día se ha acercado. Desechemos, pués. 

”* Er] a 
TÁ Epya TOÚ  oxóTovs, EvdvoWmpueda 8 
Jas obras de la oscuridad, y vistámonos 
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rá. ómia toú «fuwrós. 13 ds ev 7uépa 


las armas de la luz. Como en (eh día Ñ 
, r 
edoxnuóvws TEPLUTATTOWpEv, pr Kopos al 
decentemenle andemos. E no en orgías Ñ 
pébas, py  koírais kal doedyelass, pun 
borracheras. no en lujurias y lascivias, 

1. ” 
épidr kai Lñdaw* 14 ¿Ma évbúcacde róv 
en contienda y celos, sino vestios del 

. , 4 ” s 
xúpiov *Incoúv Xpiorów, Kkal TAS  0apKos 
Señor Jesucristo, y de la carne 

r 4 - 0 , a ¿Ou 4 
TTPOVOLay ps) ITOLELOVE Els ET pptas. 
(la) prudencia Ino satisfagáis para (sus) concupiscencias. 


14 Tóv Se  dobdevoúvra TÍ  TioTe 


Y al en en la fe 
mpocdayBáveode, pr els Siaxpiveis Suadoyro- 
recibid, 2no para contender sobre opi- 
m sm s , - E 
puv. 2 OS pEvV | TLUOTEVEL pdayeiv TOAOvVTa, 
niones. Pues uno crec (que puede) comer de todo, 


e, z e , , 
ó de dodeviv Adxava ¿obier. 36 ¿obiwv 
y otro, siendo débil, hortalizas come. El que come, 


, 3 , € 4 
7ov ph ¿obiovra pm é¿foudeveírw, ó de 
al que no come no menosprecie, y el que 

s y 
pr ¿obdíwv  rov  €obdiovra py  kpivéro, 
no come, al que come no juzgue, 
ó 0eós: yap abróv  TrpoceAáfero. 4 04 
- porque Dios le recibió. ¿Tú 

ro? ea 
rís el 6 kpivww dAMórpwv  olkérnv; TG 


quién eres que juzgas a() ajeno criado? = 
Para 


tQ) , LA A , 1d 
Dig  rupiw  aoríke 7 tinte" orabíaeral 
(su) propio señor está en pie, O cae; mas estará firme, 
- h) , 
dé, Suvarel yap ó xúpios arfoal auróv. 
porque es poderoso el Señor para sostener le. 
n 4 . 14 e LA » 
Sós pev  [ydp]  kpives  Nuépay Trap 
Porque uno hace diferencia entre día y 
eos a Se , . é . 
npepav, —0s é  kpives  Traca»  vpuépav 
día; y otro juzga (igual) todo día; 
2 > 
éxaoros €v TO iBiw vot TAnpopopeiabw. 


' . cada uno en — (su) propia mente sté plenament 
R.:> SATISFAGÁIS. Lit. no dá E donvencido. s 


e Pr] A] t , , ” 

A Ppovóv TV  Nuépav  kupiw  ppovel. 
OIINIONES. Lit. no para El que — tiene en el día, — para (el) Señor tiene en 
clus de razonamientos. cuenta (la) cuenta. 
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9. Sta SEÑOR. Lit. se ense- 
Ñoree. 

2 

DES Juzcab. Esto es, decidid. 


14. INMUNDO. Lit. común. 
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A r , 1d a + d 3 5 % 
kai 0 €obdiwv kupiw tobdiem, edxapiorel yap 


Y elque come, para (el) Señor come, porque da gracias 


TO de: kal 0 > ¿obiwv  kupt 
g 0 pñ pi 


=- a Dios; y el que no come. para (el) Señor 
, »”.p! s » a n . 
o0UukK ¿obies , «al €UXApuoTEL TW de td. 
no come, da gracias — a Dion 
7 ovdeis yap judv caurá 47 «at ovdeis 
Porque ninguno de nosotros para sí vive, y ninguno 
€ a » 2 mismo s eS 
éauro damobuñoxe 8"¿ay te yop L[úpev, 
pará sí mismo muere; porque ya sea que vivamor, 
m , ./, > 2 
TÓ kupiw [úpev, «dv Te arobvjoxkwpev, 
para el Señor vivimos; ya sa que muramos, 
pa , , , / . 
TÓ  kupig  amoblvjoxopev. édy Te ob 
para el Señor morimos. Ya sea, pues, que 
na .4 1» LA mm” ' 
lóopev ay TE 'aroblvjoxkwpev, TOÚ  kupiow 
vivamos, ya seca que Muramos, del Señor 
» , » ña) 4 s , 4, 
éopév. 9 els tobro yap Xpurros arébavev 
somo». Porque para esto Cristo murió 
s ” LA 4 e s A 
kat ¿[noev, tvAa Kat VEKPwDY Kal Lovrav 
y vivió para que tanto de muertos — como de vivos 
(de nuevo), 


, 
kupievoy. 10 0d de tí xnpiveis Tov adeAdóv 
lsea Señor. Mas tú, ¿por qué juzgas al hermana 
el y s , , a A 3 
00v; % ral ou Ti efouvdeveis tow ddeAbóv 
de ti? O también tú, ¿por qué menosprecias al hermano 
Y DJ , ” 
gov;  TtávTesS ydp  rtrapacrnaóueda Tp 
de 11? Porque todos comparecerenos ante el 
- e Ll 
Bripar: Toú  0coÚ. 11 yéyparra:  ydp' 
tribunal de Dios. Porque estú escrita: 
Lal » ? w > 1 A 
[a yo, yes kÚúpios, óTi Éépol  xkduye 
Vivo yo, dice (el) Señor, que ante mí se dublara 
Ea] LA s Lo] Lal > A 
rráv yóvu, kal máca yAooa ¿fouodoyíoera: 
toda rodilla, y toda lengua confesará 
TD Ús. 12 dpa [odv] éxacros  nudv 
- a Dios, Así pues, cada uno de MONO sos 
A e Lol , £ ” m 
rrepi  éauroú Adyov $0e [r9 de]. 
de sí mismo cuenta dará — 4 Dios. 
> 
13 Mnxér: odv dAlikAous kpivuwpev: ¿Md 
Ya no, pues, unos a otros juzguemnos; sino 
m , E] 2 s Y 
ToUTO kpivare púMov, 70 pun  Tibévas 
esto 2juzgad más bien, no poner 
mpookopua TW added 4 oxaydado», 
tropiezo al hermano u ocasión de «4! 
7 1 r , 4 , 
14 olda xal Trermeiona: €v  xupiw  *Inoal 
sé y estoy persuadido en (el) Señor Jeria 


4 4 » y m 
Ori oddev  xowóv  %  éautroU: el mo] 
que nada (es) 3inmundo por si mismo; excepio 


$4 INMUNDO. Lit, común. 
Je INMUNDO. Lit. común. 


Y. Lo QUE coNDtice A LA 
Idar. Lit. lo de la paz. 


, A LA EDIFICACIÓN. Lit. 
de la edificación. 
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m L4 s , r 
TD AoytLopéves Te KOLVOV € lvas , €KELVU 
para el que piensa que algo linmundo es, para ése 


kowov. 15 el yap Sn PBpúpa d¿ ddeldos 


les) 2inmundo. Porque si a causa de (la) comida el hermano 
mn » ? s , , 
gov Avrreirat, oOUxET+ xará dydrn 
de ti es contristado, ya no conforme a(d amor 
e 4 m r > ”m 
rrepurrarels, ph TG Ppuúpari 00 éxeivov 
andas. ¡No con la comida de ti, a aquél 
3 A > E4 
ámbAve,  úrep 08  Xpiaros  drébdavev. 
arruines, por quien Cristo murió?! 
y Lal 8 > 
16 uy Blhaoógnueioów ody Úuov Tó dayabó». 
No sea vituperado, pues, de vosutros el bien. 
17 0y ydp <¿orw %  Bacideía toú  0coú 
Porque no es el reino = de Dios 
” 1 , > A A 1 
Bpúcis kal iróos, dMa  dixavodivy kai 
comida y bebida, sino justicia y 
» y a] s » , X r 
EelLpyvT KaLb xapa €Y TVEVLATL ayiw 3 
paz y gozo en (el) Espíritu Santa; 


18 $ ydp € roúrwy dovkevwv 7H XpiwrTúW 


porque el que en esto sirve a Cristo, 


/ 7 su 1 Ll 7 . 
edápeoros TÚ  0eW  xal  Sóxuos  TOiSs 
agradable (es) =- a Dios y aprobado por los 
, ? ” + 1 . . +, 
dvOpurmross. 19 dpa ovv Ta TAS  elprvns 

hombres. Asi pues, 3lo que condwrce a la paz 


A] A > e) e 
Siskwpev kai TG TAS  olxodopñs  TÍS 
sigamos y da la edificación 
A] u F 
els dAMmdovs. 20 uy  évexev Bpparos 
unos por otros. No por causa de (la) comida 
El 1 LS e Pad , 
xardAve  TÓ €pyov TOU  Decú. nmávTa 
disuelvas la obra = de Dios. Todas las cosas, 
+ 4 Lal El 
pév rkabapd, ¿Ma  raxov TH  avbpuro 
cierto, — limpias (son), pero malo (es) : para el hombre 
e 4 , ? 0 A 4 
TD Úd mpoukópparos éobiovri. 21 kadov 
que mediante tropiezo come. Bueno (es) 
A 4 mu 4 4 m 
TO pm payeiv xkpéa pmóe meiv  olvoy 
— nó comer carne, ni beber vino, 
nde dv 9 0 ddeldós 00  TpocrKónTel. 


ni (algo) en loque el hermano de ti tropieza. 


A F A “” A 4 
22 0 miariv TP  €XES KATA  0€AUTOV 


Tú Ca) fe que tienes para contigo mismo 

. 7 e 

éxe  évaómov  Toú  Úeoi.  ¡paxdpios 0 
ten(la) delante - de Dios, Dichoso el que 


1 A t 1 3 A , 
pi  kpivwyv  éavrov dv  Q  dokwudfe" 
no 


juzga a sí mismo en lo que aprueba; 
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1. SoPORTAR. O sobrellevar. 
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230 de diaxpivóuevos ay ¿Pdyy  kara- 
mas el que duda, si come, ha sido 
, F ee 
KÉKpiTat,  ÓTE  OUK € TOTES"  TIaV 
condenado, pues no (es) por fe; y tudo 
A a 3 3 4 e , , 4 
Se 3 odK éx  3rioTews  ápapria  €cTiv. 
lo que no (es) de fe, pecado es. 
a t A 4 
15 "Ogeidopev de vueis ol  Suvarol Ta 
si que debemos nosatros, los Tuertes, has 
” El 
doderijara TúÓv d¿Suvdrwv Baorálew, ral 
flaquezas de tos no fuertes 1soportar, y 
e > , U e La! 
pd éavrols ApEOKELV. 2 éxaoros Y HO 
no a (nosotros) mismos agradar. Cada uno de nosotris 
- , , ? + 1 > 0 1 
TO mAnoiov apeakéTa els TO  QAyabov 
a prójima agrade para lo bueno 
Q 4 
mpos oixodomiv: 3 xal ydp 6  Xpuaros 
con miras a edificación; porque aun - Cristo 
” ”» 4 
ox avr  rpeoev: dáMa  xkabis  yé- 
no a sí mismo agradó; sino que conforme está 
€ >, 3 y] ” > 15 LA 
ypartas ol dvebioapol TúGw  ovebilóvrv 
escrito: Los vituperios de los que vituperan 
,.., > . 7 Y A 
OE  énmEmECaV ET É€pné€. 4 000 — yap 
te, cayeron sobre mí. Porque cuantas cos 
, 4 € , , 
mpoeypádn, els TiV Tuerépav Sidacradiay 
fueron escritas para la nuestra enseñanza 
de antemano, 
o 4 e ” 
¿ypágn, ta Sid Tis  Úmopovis ral 
fueron escritas, para que mediante la paciencia y 
--) td ma 
Sid TAs Ttraparkíjoews TÓv ypaddv  TAV 
mediante la consolación de las Escrituras, — 


¿Arrida Exupev. 


50d 0 0eos Tñs vrropovis 


esperanza tengamos. Y el Dios — de la paciencia 
mm A e - 
kal  Tñs TapaxAñoews En  Úpiv  TÓ 
y de la consolación dé 05 lu 
mn , A 
adro fpoveiv ¿v dAMñdois rkará Xpiuarov 
mismo sentir entra VOSOLros según Cristo 
mutuamente 


J 
"Enooúv, 6 iva d¿uobupadov év evi oTópar: 


Jesús, para que, unánimes, con una sola boca 
, 
Sotályre  Tóov  beóv  kal  taTépa  TOU 
elorifiquéis al Dios y Padre del 
9 m ” 
kupiov zpúóv  *Inooy  Xpirod. 
Señor de nosotros Jesucristo. 
3 
7 Av apookdapfdveode ¿Múñdovs, rabis 
Por lo cual Acogeos unos a Otros, así coro 
h - + 
xal ¿  Xpiuarós  TpooeAdfero  Tpás Es 
también — Cristo acogió nos pura 


1 
Y las NACIONES. O los gen- 
e » 


Y LienE. Lit. llenar. 
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Sófav To Úeov. 8 AMéyw yap  Xpuarowv 


gloria = de Dios. Porque digo que Cristo 
A -) Ln) 4 

dudkovov yeyevrodar mepurouñs vrrép 

servidor ha llegado a ser de (ta) circuncisión a Favor 


3 4 ” , s E 4 
dAndeias Úeoú, els zo  Befaiioa:  rTás 
de (la) verdad de Dios, para = confirmar has 
> r 7 

émayyedías TÓv  Trarépuw, 9rTA de ¿bm 


A promesas de los patriarcas, y (para que) Mas naciones 
m7 , s , 

úrrep  €ldéous Sofdoa: row  Úeóv,  xkabws 

por (la)  misericordla, glorifiquen = a Dios, conforme 


yéypartai: Sid robro éfouoloyjoopal dot 


está escrito: Por esto, confesaré te 
év ¿bveow kal TÓ dvómarí ao Yoko. 
entre (los) gentiles y al nombre de ti  cantaré con 
salterio. 

10 kal  radw Aye  eúdpavbnre,  ¿Uvn, 
Y de nuevo dice: Alegraos, gentiles, 
pera Toy Aaoú  ayrob. 11 «al  Tóduv* 
con el pueblo de él. Y de nuevo: 
aivelre,  mdvra TA  €dvn,  Tóv  kÚpiov, 
Alabad, todos los gentiles, al Señor, 
kal éramweodrwoav abvrov rdvres ol Aaot. 
y ensalcen lc todos los pueblos. 
12 kai  róldw  *Hoalas Aye ¿oral 
Y otra vez Isaías dice: Habrá 


Lo] > , 
y Pila roú "*leovaí, kal ¿  dvoTduevos 


la raíz = de Jesé, y el que se levane 
a , » - 
ápxew ¿bvúw: ém aura ¿by cAmiodow. 
a regir a (los) gentiles; en él (los) gentiles esperarán. 
4 A 7 ] 
130 Se 0eos Tis  €Armidos  trAnpucas 
Y el Dios de la esperanza 1ltene 
Pe , Lar 1 , LA ev 7 
vuás rdácns xapás kal  elpivas TÚ 
os de todo gozo y paz en el 


, 1 , ton , 
TIOTE ve», ELS TO TEPLODE UVELY vpas EV 
creer, para 0 abundar vosotros en 


77 ¿rió év Suvápei mveunaros  dylov. 


la esperanza por (el) poder de() Espíritu Santo, 
A E 
14 Ilérecopos De,  Gábedfoií  pov, ral 
Mas me he convencido, hermanos, de mí, aun 
vs. , A) 1 e mu w 1 , , 
AUTOS €yuw  TIrEPL— UÚMWV, OTE Kat  aurol 
yo mismo acerca de vosotros, de que también (vosotros) 
mismos 
, , E] , A , 
peorot  €0T€ dyabwodvns,  tremrAnpupévo, 
Heros estáis de bondad, habiendo sido llenados 
ee LA 

mdons  TÍS  yvawoews,  Ovvdpevos ral 
de todo - conocimiento, capacitados también 
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18. Para entender este vers. 
es preciso suprimir las dos 
megaciones que se encuen- 
Ban en el original. 


19. ALREDEDOR, Li. en 
direnla: 


19. HE LLENADO. O he anun- 
ciado plenamente. 
4 


20. FUE NOMBRADO CRISTO. 
Es decir, fte proclamado el 
evangelio de Cristo, 


ROMANOS 15 


dAñAous  vouBereiv. 15 roAunporépws de 


para unos a otros amonestar. Y con mayor osadía 
a , 4] e > 
éypaa Úuiv dro pépous, bs Emavajuuv)- 
escribí os en parte, como haciendo recordar 
tos 5 s s , 4 $ 1) -, 
Okay vas ta TNY  xaptv TIP OPEL AV 
os por la gracia — que fue dada 
3 A e m 3 4 * 

por dámo tod 0coú 16 els 70 elvai pe 
me de parte _ de Dios, para — que sea yo 


Aeeroupyóv Xpiworroú *Incod els Ta  ¿bm, 


ministro de Cristo Jesús para los gentiles, 
e ” 1 , A Le) 8 1 
tepoupyouvvTa TO EVA-YYyENtOV TOU €0U, 
minisirando el evangelio =- de Diva, 
. F e s m 0 La 
iva  yévnral Y  Ttpoupopa  TÓvV  €bvwv 
para que llegue a ser la ofrenda de los gentiles 
* , e 7 , A 
eUmpondexTos, TYyY+00 EVA 13 TIVEVNATI 
aceptable, santificada por (el Espíritu 
dyiw 17 éxw  ov he kaUxnoiw ev 
Ól X TY UL 
anto. Tengo, pues, la joctancia en 
mn , ”m . 4 
Xpioró *Inood ra mpós Tóv Oeóv- 18 od 
Cristo Jesús en lo que = a Dios; 1porque 
s . figre) 
yap TOAñoWw Te dakeiy dv od 
no me atreveré algo a hablar de las cosas que nu 


, ] > , e » _ s 
xareipyávaro Xpioros $ €uou els Úrraxory 


llevó a cabo Cristo mediante mí para (Ja) obediencia 
» m Y 1 0 » , 
dOviv, Adyw rail épyw, 19 €v  Suvapes 
de (los) de palabra y obra, con poder 
gentiles, 


onpeiwv kal TEpdrwv, dv Ovvdpel TVEÚMATOS* 


de señales y prodigios, con (el poder de(1) Espíritu: 
> 
more pe armó  "lepovoaAia  xail  rkúxAg 
hasta el de que yo desde Jerusalén y 2alrededos 
punto 
péxpe Tod  *IMupixod  TremAnpuwréva: Td 
hasta =- lírico 3he lbenado el 
, e lo] 
evayyédov tod  Xpiorob. 20 oros 0 
evangelio —- de Cristo, Y así 
diAoriuoduevoy edayyedileoda:  odx  órou 
ambicionando evangelizar no donde 
avopáobn Xpiarós, iva un ém  ¿Moórpov 
Afue nombrado Cristo, para no sobre ajeno 


conforme 


Dejuédiov olxodou, 21 ¿Aa abs 
fundamento edificar, sino 

A x- ” > 4 
yéyparrras- ópovras: ols ox  dwnyyéAn 


está escrito: Verán aquellos a no fue anunciudea 
quienes 


Ú 
3d, Puzbo DISFRUTAR. Lit. 
pa ser llenado. 


la. Una coLecta. Lit. una 
muniór, 


E TEMPORALES. Lit. carna- 
¡8 


MM. Y HAYA ASEGURADO LA 
MHINEUA A ELLOS DEL FRUTO 
paso Lit. y des haya sellado 
el fruto este. 
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me + s 

rrepl  abroÚ, kai ol ouKÑ  dxnkóaciw 

acerca de él, y tos que no han oído 
, $ A » , s 
ovyjoovaw. 2250 kal  evexomrópny TQ 
entenderán. Pos to cual también fui impedido = 
mn - 4 e - 1 
TroWMá roú  é¿Meiv Tipos  vuas: 23 vuvi 


muchas = de ir a vosotros; mus 
(yeces) 


y , ” 
de pnrére TÓmOV ÉExww év Tois  kkipaoe 
ahora  yano lugar teniendo en las regiones 
y a 
Toros, émurodiav $e €¿xww» tod ¿Aeiv 
estas, y deseo teniendo — de ir 
e e 

mpos Uds dro  ¿xavov érór, 24 is dv 
a vosotros ea (hace) bastantes años cuando 
Tropevwpas els ray Ermaviav: ¿Amilew ydap 

vaya España; porque espero 
a Ocácaodas duás kai $ 
al pasar ver os y por 

m m a 4 ” 

vyGv nporeugOrva, éxel, dav Úndv apóbrov 
YOsotros ser encaminado allá, si de vosotros primero 
ámo  pépous é¿uminodi, 28 —  vuvi Se 
en parte ipuedo disfrutar, mas ahora 
, > >” aAñ $ ” - 
mopevoyal . epovocAna  Srtarovóv  Tois 
voy Jerusalén para servir a los 
áyloss. 26 qisóxn yoav ydp Maxedovia sai 


santos, orque tuvieron a bien Macedonia 


"Ayala  rowuvíayv Tia  omoaoda: els 
Acaya Zuna colecta hacer para 
> 
Tods Trrwxods TÓvV dyiwv T7úw ev "lepov- 
los pobres de los santos que (están) en Jeru- 
calíu. 27 núdóxnoav ydp, tr ¿pedéras 
salén. Porque les pareció bien, deudores 
” , 
eloiv aurúv” el yap  Tois EN 
son de ellos; porque si de las cosás espirituales 
adráv  exowWwyoov TA ¿vn,  d¿eeldovow 


de ellos participaron los gentiles, deben 


xal dv Tols oapkixols Aerovpyñoas adrois. 
también — con las cosas temporales ministrar les. 


” F 
28 roúro olv emeredécas, «al oppayiodpevos 
Esto, pues, cuando haya ty haya asegurado la 
concluido, entrega 


m 7 > 
aurois TÓV xaprrov rtobrov, 29 dúrelevoo 


a ellos del ruto este, marchar 
5 “dv es Zraviav olía $e Gr 
por entre vosotros a España; y sé que 
4 O 
ép Pxópevos mTpos  Únús ev  TrANpWpari 
egar a VOSOtro5, en (a) plenitud 


evloyias Xpiorod ¿deúcopal. 30 Tlapaxadó 
de (la) bendición de Cristo llegaré. Mas ruego 


1 
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de  vnás,  [ddeAdoi], Sid  roú  rupiov 


os, hermanos, mediante el Señor 
uv *Inooú Xpiarod kal dd Tis dydmas 
de nosotros Jesucristo y mediante el amor 
TOÚ  trweUparos, ovvaywvioaodal por  év 
del Espíritu, que luchéis conmigo en 


» na - A 
Taís «mpoceuxaiís Úrep  éuoU  Tpos  TOV 
las oraciones por mi a -— 

. , 
0eóv, 31 iva pudo dro TÓw darebodvru» 
Dios, para que sea librado de los desobedientes 


ev tj "lovdaíg xal Y  Suarovía gov 


(que — Judea y que el servicio 
egtán) en > ce 
y «ls  "lepovoadip  eumpóaderros  TOíS 
_ en Jerusalén aceptable para ho 
dyioiss yévgrat, 32 lva év xapá  ¿Muwv 
santos Hegue a ser, para que con gozo Negando 
4 e L-) 1 Pd e 
mpós Unas da 0eAnuaros beoú  ouvava- 
a vosotros mediante (a voluntad de Dios pueda 
rravowpar Univ. 33 6 de  0cós Tis 
descansar con YoSotros, Y el Dios 
eipivns pera Trávrow ÚuQv* dur». 
de paz con todos yosotros (sea); amén. 


16 Zuviornga $e Univ  DoiByw ri 
la 


Y encomiendo os a Febe 
3 a e 74 y , 
ddeAdriy uv, odoav [kai] Sráxovov  TñS 
hermana — de nosotros, Que es también ldiaconisa de lu 
éxuAnoias rás éev  Keyxpeaís, 2 iva 
iglesia 5 en enciea; para que 
st 
abra» mpoosinode €v  kupiw  d£lws TOV 
la acojáis en (el) Señor de un modo de lus 
e a ” ¿digno a . 
Ey, at TAPpaoTrrre O év wm ay 
santos, y que asistáis en la que 
ul m Fl + 4 , 
vuóv xpúly Trpdyuarie kal ydp  aúur 
de vosotros necesite cosa; porque también clln 


mpooráris rroAliv eyevñdn ral éuod adroú, 


protectora de muchos fue y de mí miss 
> > 
3 *Aorácaode Ilpioway xal *Axúlay tods 
Saludad a Prisca y Aquila, los 
+ X, 7 >]. e 5 A 
ouvepyoús pov é€v Xporá *Inooó, 4 olrivey 
colaboradores de mí en Cristo Jesús, los cuales 
vnep rs buxis pov róv ¿avr TpdxmAov 
por vida de mí el de ellos mismos cuello 


CH 7 + ...1 , . a 
1. DIACONISA. O (más pro- úréÓniay, , ols ouK €yw povos evuxap LOT 
bable) está al servicio. 


arriesgaron, a los cuales no yo solo doy gractus 


«Juntas. O Junia, 


ai 


? ANTES DE mí. Esto es, 
pervertidos antes que yo. 


A  Anmesiato. O Amplias. 


ROMANOS 16 653 


¿Ma kal rúcas: al éxxAncia: rúv ¿bvóv, 


sino también todas las iglesias de los gentiles, 
” , , 
5 kai ny xar” olxov adróv  e€xxAnoiav. 
a en casa de ellos iglesia. 
ne está) >, , 
dorácaode *Eralverov TtÓV dkAyarpróv ¡ov, 
Saludad B Eecelo el amado de mí, 
, , 
ós ¿OT árapxa) ás "Acias y Xpior 0v, 
que es primicias de Asia para Cristo. 


4 > P 
6 dorácacde Mapíav, *ris rroMá exoriacev 
Saludad a María, la cual mucho trabajó 


A 
eis Unás. 7 dorácaod *Avópóvixov ral 
para vOSOLrOs. Saludad a Preroaicn y 


"Touviáv Tods ovyyeveis pov kai OvvaIxua- 


a lJunias, parientes de mí y compañeros 


, 
Awrovs  pou, olrivés  eloiv  érionpo.  €v 
de prisiones de mi, los cuales son insignes entre 
- 1 1 » le? y 
roís dmooródois, ol xal Trpo €uoU yéyovav 
los apóstoles, los que también 2antes — de mi han sido 
m , > m A 
dv Xpiorú. 8 dormácacde *Ayurihiárov Tov 
en Cristo. Saludad a 3Ampliato, el 
z 
dyarnróv pov év  kupigw. 9 dorácacde 
amado de mi en (el) Señor. Saludad 
] ba la) EJ a) 
Op vov tóyW auvepyov T7ubv € XpwoTGH 
rbano, el colaborador se nosotros en Cristo, 


» , 
kal Zrdxuv Ttóv dyarmnTóv pov. 10 aorao- 
y a Estaquis, el amado de mi. Saludad 


> e 
aode *AreMiv Tov Sóxiuov év XpiorG. 
a Apeles, el aprobado en Cristo. 
” , 
dorácaode tods ¿xk rúv *Aptorofovov. 
Saludad a los de los (de la casa) de Aristóbulo, 
3 E e r 1 sa 
11 dorácacde 'Hpwdiwva rtov ovyyeví, ¡ou, 
Saludad a Herodión, el pariente de mí. 
dormácacde rovs éx rúw Napxiooov TOUS 
Saludad a los de (la casa) de Narciso, 
, 
óvras év xupigw. 12 dorávacde Tpúpaiwav 
Que son en (el) Señor. Saludad a Trifena 
” » z 
«al Tpudúcayv TAS KOTUNOAS €V  KUPI. 
y Trifosa, - que trabajan en (el) Señor. 
> £ . 
dorácacde Ilepoida TV  dGyarqri», Tis 
Saludad a Pérsida, la suda. a fa cual 
rroAda éxomiaoev év xvpiw. 13 dorácaode 
mucho trabajó en (el) Señor. Saludad 


? " 
"Povpov  rTóow  éxdextóv  év  xUplWW ral 


a Rufo, el escogido cn (el) Señor, y 
m o) > Pr 
Try ¡enyrépa adroú kai éuoú. 14 dorácacde 
a la madre de él y de mí. Satudad 


*Aovyxpirov, Dhéyovra, 'Epuñv, Ilarpofáv, 


a Asíncrito, a Flegonte, a Hermes, a Patrobas, 
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*Eppáv, ral todg adv adroís ddcApods. 


a Hermas y , a los > con ellos hermanos. 
que eel > 
15 dorácacde * Bidodoyov ral TovAiav, 
Saludad a Filólogo y a Julia. 
v e) 

Nnpéa kai  TiW  dselgrn»  auroó,  xal 
a Nereo y a la hermana de €l, y 
"Oduurráv, kai tods adv abrols ravras 
a Olimpas y a los con ellos tados 


¿(que catán) 


dyious. 16 dorácacde dAñdous €v PiAñuare 


(los) santos. Saludad unos a otros con beso 
m e » r 
dyiw. aorálovra: Unas al  éxxAnoias 
santo. Satudan os las iglesias 
méca: Toú Xprorob. 
todas = de Cristo. 
17 IlapaxaAo $e $us, ddedpoi, axomeiv 
Y ruego OS, hermanos, que os fljéln 
a e 
rods Ttás Sixocracias kai Ta  axdvdada 
en los que las divisiones y los tropiezos 


rrapa TiwW  $Baxi» TW  úÚneis  c¿uddere 


fuera de la enseñanza que vosotros aprendistel» 
e s 
rrowoUvras, xal exnMvere dm aúráw: 18 ol 
producen, y os apartéis de ellos; porque 
v 7 ? e mn 
yáp ToWwbTO TÚ  xupiwW “uúv  XpwTp 
los tales al Señor de nosotros Cristo 
17 t La! , 
oy Sovdevovaw ¿Ma Ti ¿avráv  roiia, 
no están sirviendo, sino al de ellos mismos vientre, 
L-) s MA 
xal Sd Tis xpmoroloyias rai  eúloylas 
y mediante el lenguaje suave y lísonjero 


> ee A z sm 3 LA 
¿tararáciw tds  kapdias  TÚV  ÁKaKWwP, 


engañan los corazones de los ingenuos, 
19%  yap Pc Úrraxo  €is  TrdvTas 
Porque la de vosotros obediencia a todon 
dpixero* Sal Úupiv  odv  xaipw,  ÚOédw 
llegó; VOSOtrOs, pues, me gozo, y demo 
de Unas cedods elvai els 70  d¿yadóv, 
que vosotros sabios seáis para lo bueno, 
drepalous Sé els TO nmaxóv. 200 8d 
y 1puros para to malo. Y al 
deos Tñs Ett avvrpipes TÓV  caTavév 
Dios de la _Aplastará - a Satanán 
Úrro TOUS sódas ÚnOv év TÉÁXEL. 
bajo los pies de vosotros en breve. 
'H  xápis roú  xkubiov “uv  *Inoob 
La gracia del Señor de nosotros Jendo 


Y t 
1 
19. Puros. Lit. no mezcla. peO” duo. 
con vosotros (sea). 


dos. 


+ 

11. Algunos MSS añaden el 
wis 24: La gracia de nues- 
tw Señor Jesucristo sea con 
tinfus vosotros. Amén. 
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21 *Aunálera: vnas Tiuódeos $ auvepyós 
Saluda os Timoteo, el colaborador 
A , MN »p/ y 
pov, «al  Moóos  xal  "lácw ral 
de mí, y Lucio y Jasón y 
F e me 3 ; 
Zwoirarpos ol ovyyeveis ¡pov. 22 damál- 
Sosípater, los parientes de mí. Saludo 
opa: Úas éyWw Téprios 6ó¿ ypápas Ti 
OS yo, Tercio, que , escribi la 
, , ton 
emoroXiy dv rxupiw. 23 dorálera: ÚnGs 
carta, en (el) Señor. Saluda us 
Fúios ¿  tévoss  pov kai 0A9s  TÍS 
Gayo, el hospedador de mí y de toda la 
y A , 3 El Eo - “E, - 
exxAnoias.  dGomálera: UpGs pactos ó 
iglesia, Saluda os Erasto, el 
, E e) , 11 K En t 
otxovómos  TÍs TÓMews rai  Kováptos 0 
tesorero de la ciudad, y Cuarto, el 
adeAdós. 
hermano.* 
7 5 Ld mn ñ 
25 To Se Suvapéve Unas ornpicas «ara 
Y al que puede Os consolidar según 
TO edayyéltióv pov  xkal TO  «mpuya 
el evangelio de mí y la proclamación 
*F Pe] X mn A 3 + , 
yoo Xpuaroú, «ara droxdAujiy pvarnpiov 
de Jesucristo, según (la) revelación de(1) misterio 
xpóvois alwviois oeciynpévov, 26 pavepew- 
en tiempos eterros silenciado, mas mani- 


Oévros Sé viv Sd Te ypapóv mpoprrixdv 


festado ahora y mediante (tas) Escrituras proféticas 
, % = O; - , 
kar”  érvrayny  TOU  aluvíov  Úbeoi ets 
según mandamiento del eterno Dios, para 
3 , y 
Úrraxonv  tiorews  e€ls  wdávra TA  ¿bvn 
obediencia de (la) te a todas las gentes 
+ PA me s 
yuwpradévros, 27 póva cod Oe, 5 
dado a conocer, a(l) único sabio Dios, mediante 
3 ” - £ ? » a 
*'Inooú  Xpiorod, % Y Sóta. els TOUS 
Jesucristo, al cual la gloria por los 
(sea) 
an e A . > , 
ALÓVaS TUVY  aLLVav*  AJYv. 
siglos de tos siglos; amén. 


1 

2. LLAMADOS SANTOS. Es de- 
cir, llamados a ser santos, 

2 


3. De Dios, Esto es, de 
parte de Dios... 


4. POR VOSOTROS POR... Lit. 
acerca de vosotros a causa 
de... 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 ITavdos  xAnyros  dáróarodos  XpioroU 
Pablo, llamado apástol de Cristo 
*Inooú Su 0eAñuaros BeoÚ kai Zuwabderns 
Jesús por voluntad de Dios. y Sóstenes 
$ dedos 2 TA  exxAnoia ztoú  ÚÓcoÚ 
el hermana. a la iglesia de Dic 
Ti ovoy év Kopivdw,  Tiyuacuévos dv 
que está en Corinto, (a los) santificados sn 


XpwrW *Inooú, xhknrois ayiows, adv ráaiw 


Cristo Jesús, Miamados santos con todos 


emucadovpiévoss TO 


que invocan el nombre del 


8 
y *Incoú  Xpurroú  év  travri 
Nlestro Jesucristo. en todo 


nubv: 3 xdpis 


nuestro: Gracia 


Tots 
los 


ES 


óvopa TO  xupiov 


Señor 
TOM 

lugar. 
€ om 4 
UMiv kas 
a vosotros y 
» yl E] 4 0 ” 4 t 7 5 , 
ep va aTro €DU TATpos 7 LuuV Kat KUpLov 
paz 2de Dios Padre nuestro y del Señm 
*"Inooú Xpicrob. 

Jesucristo. 
4 Elxapioróo 70 


Doy gracias a 


- 4 
adráv  kal 
de ellos y 


de  mávrore 
Dios siempre 
Uudv émi Tf xdpure rod 0eoú Tf Sobeioy 
vosotros por la gracia de Dios que fue dada 
únpiv €v Xp *Igooú, 5 ór ev zravri 
a vosotros en Cristo Jesús; porque en todo 
3 , 3 > ad 3 
emdovrioÓnre €v  aurdo, ev 
fuisteis enriquecidos en él, en 
A LA y % % 
xal Trdoy yvwoel, 6 radus 7o 
y en todo conocimiento; conforme el 
Tod Xpiarod efefaudn € 
de ia fue consolidado en 


rrepl 


Su 


Travri 
toda 


Adytp 
palabra 
? 
poprypiov 
testimonio 
” 
7 wo 
de tol 
Manera que 
vuáas un vorepeiodas év undevi xaplojarr, 
YoOSsotros no estáis faltos en ningún don, 
> 5 Ed 1 > 4 E) 1] 
amexdexopévovs TNV ArroxdAubiy TOÚ  kuplov 
esperando la revelación del Scñon 
a 3 e) ” 
yuóv *Inooú Xpiaroú: 8 6s kai BefaiWdon 
nuestro Jesucristo; quien también confirma 
e Ea] F E , » 
vuús Tédous  dveyxAírouvs ev Mi 
a vosotros (eb [in irreprensibles en 
r t - 
Nuépa kupiov uv LXacoroi), 
día ñor Nbestro Jestcristo, 
ld > 
Beós, SL 
Dios, por 


A ” 
vutr, 
vosotros, 


- 
EMS 
hasta 


ToÚ 
del 


9 muros 60 
Fiel (es) — 


*Tyaoú 


od  e¿xAñnénte el 


quien — fuisteis llamados e 


' 
mw Cismas, Esto es, divisio- 
ULA] 


4. Caro. Lit. Gayo. 
] 


|!ONA, POR TANTO, Es de- 
vir, parque no, 


1 CORINTIOS 1 657 


, - lan > a , ” n= 
xowwviay Toy vioú avrod *Inaoú Xpirrob 


comunión a: EE Hijo suyo Jesucristo 
TOU  KUPLOYV  NPUNV. 
el Señor nuestro. 
10 Ilapaxadú Se  ÚnpGs,  ddedgoí, $ 
Exhorto —_ 3 VOSOLFOS, hermanos, por 
Tod  d¿vóuaros ToÚ xkupiov uv  'IpooU 
el nombre del Señor nuestro Jesu- 
Xpiorob, va TO adro Aéygre  TavTeS, 
cristo. a que lo mismo digáis todos, 


«al un % ev úuiv oxiopara, Tre Se 


y no haya entre vosotros Icismas, seáis empero 
, + - pa 

KATNPTIOUEVO:L  €Vb TH  aUrÓ vol nal 
unidos enteramente en la misma mente y 

» e 1 - 1d 
ev Tj adri yvey. 11 ¿ónAódn ydp pos 
en el mismo parecer. Porque se ha informado 

4 LA - E 
epi  ÚpOv,  GdeAdoí  ¡pov,  UÚTOo TOP 
sobre YOSOIrOS, hermanos míos, por los 
CA 3 

Xlóns, Ori épides €v úptv elaw. 12 Aéyo 
de Cloé, que contiendas entre vosotros hay. Digo 


Sé - - e ton Mé: n A 
TOUTO, OT:  E€EKACTOS —UMLUV E€yEt” eya 
o 


empero esto, que cada uno de vosotros dice: 

4 > ? , 1 Pal 
pév  elue  Tlaúdov, €yo Se  *AroMo, 
de veras soy de Pablo, yo empero de Apolo, 
> 4 a =r) , - 
éyo Se  Kngád, €yw Se  Xpuroú. 

yo — de Celas, yo = de Cristo. 

? £ , mu 
13 pepépioral 6  Xpurrós; pm  Ilaúdos 
¿Está dividido el Cristo? ¿Acaso Pablo 
> r 1 4 e m a + 1 ”* 
¿oravpadn seda Uv, % els TO óvoma 
fue crucificado vosotros? ¿O en el nombre 
A al 
TlaúAov ¿Bailabnte; 14 edxapioró  óre 
de Pablo bautizados fuisteis? Doy gracias que 

y q 4 ” > Ed > A - 
ovdeva uv éBárrica el un  Kpiorov 
3 ninguno de vosotros bauticé, sino a Crispo 

1 Fun « 1 ” » 
«al  Táiov: 15 iva pun Tis emp Ort 

y a 2Cayo; pará que nadie diga que 
> 4 
els TÓ éuov óvona eBarrriabnre. 16 eBártioa Se 
en el mío nombre  fuisteis bautizados. Bauticé 

1 al 
kai rov Zrepavá  olkov:  Aourov odvxk  olóa 
también alos (de) casa de Estéfanas; por lo demás, no 
et TIVA GAAov éBarrica. 17 ob 
si a algún otro bauticé, 3No, 

ñ 3 z r 2 
yap  dúméoredlév pe  Xpioros  Barrilew 
por tanto, envió me Cristo a bautizar, 


¿Ma edayyelileodar, our €v codía Adyov, 


sino a evangelizar, no con sabiduría de palabra, 
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1 

17, PaRa NO HACER VANA, 
Lit. para que no sea vaciada 
gue eficacia). 


23, ANUNCIAMOS. Lit, pro- 
eÍOMIantos. 


1 CORINTIOS 1 


m : me 
iva pun revw0j 0 oravpós Toú Xpuarob. 


lpara no hacer vana la cruz de Cristo. 


2 , 5 3 e - 
180 Aóyos yap Y ToOÚ oTaupoú  TOois 
La palabra. en electo. — de la cruz para los 


s > EA , » LA m 
pez armrodAdvpevoss — pupila  €oriv,  TOois 
— que se pierden insensatez es; para los 
de  owlouévos Nuiv Súvamis  Beoú <éorw 
PGOpe na po : 
empero que se salvan, para nosotros poder de Dios es. 


19 yéyparral  ydp" amoo  Trmw» copia 


Escrito está, en efecto: Destruiré la sabiduria 
. mu J bl £ mn 7 
TÓV ooHDv, Kal TY OÚVEOIY  TÓDV COUVETOV 
de los sabios, y el entendimiento de los jrteligentes 
3 1d ma r e) A 
dderiow. 20 ou copós ; TOV'” ypaupareus; 
desecharé. ¿Dénde sabio? ¿Dúnde (eh) escriba? 
(está el 
” a ” Y , y 
Tod ovintryrAs TO alówos  ToUToU; oUxi 
¿Dónde (el) polemista del siglo este? ¿No 


> ¿ t 4 s , m , 
éupavev 0d Osos TAV coopiav Toú rkóapuov; 
aturdió - Dios la sabiduría del mundo? 
, 1 1 , e 13 e ” 
21 ¿red yap e«€v T% uopía Toú  decoú 
Puesto que en la sabiduría de Dios 
, » e , s em. , 
oux  €yvw» 0  kóomos 5 T%s copias 
no conoció el mundo por la sahiduris 
1 A m 
TOV  Úeóv, eddoxnoev 6  Úeóos $ Tis 
a Dios, tuvo a bien == Dios por ta 
, Er] , ” 
pupilas  TOÚ  kmpúyuaros coca. TOUS 
necedad de la predicación salvar alo 
, , A 1 , - - 
mriorevovras. 22 émeión kai 'Tovóaio: onpeía 
creyentes. Porque tanto (los) judíos milagros 
, Ls v $ , - 
airovow kai “ElAnves copiav  [nrovow, 
piden, como (los) griegas sabiduría buscan; 
23 nueis de knpúcoouev Xpiorov eoravpupévor, 
hosotros, empero, —2anunciamos a Cristo crucificado, 


"Tovdaloss  pév  oxdvdadov,  ¿Bveoiw 8% 


para judíos de veras un escándalo, para los empero, 
gentiles, 


F 7 m - 
pupiav, 24 aórois  %e  tolgs  kAnroís, 
necedad; para aquellos, pero, los llamados, 


> , s hd 
lovdalois e kai “ElAnaw, Xpuróv Ocoú 
judios tanto como gricgos, Cristo de Dios 

q e 

dúvapiv rai  Úeoy copiar. 25 ón 70 
pudes y de Dios sabiduría, Porque la 

A Eo] E] 
ppov Toú Úeod codWwrepov TÓvV avOpúrwv 
necedad de Dios, más sabia que tos hombres 


3 r 1 4 > 1 oa en , 1d 
ECTIV, Kat To Gobevés TOU Bdeoú tFxUPpoTEpov 
es, y lo Flaco de Dios, más (uerte 
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En A 
TÓv  AvOparram. 26 Blémere  yap Tr 
que los hombres, Considerad, en efecto, el 
E r « , ' 
xAñow UG, ddelgol, ¿rm od  oAoi 
llamamiento vuestro, hermanos, porque no muchos 
1 s 1 » MM s 5 , 
aogol kara 0dpxa, od  roMAol  OLvaTol, 
sabios según la carne, no muchos poderosos, 


a > A A s 
od  ToAdol  edyeveis: 27ó4Ma 7a popa 
no muchos nobles. Peru lo necio 


roú kóouov é¿fedéfaro $ beós iva karat- 


del mundo escogió — Dios para avergon- 


oxóvy Tods copoús, «al TA dobevif ToÚ 


zar a los sabios, y lo débil del 
A 3 , « 1 - F 
«dopov e«tedéfaro 6 eos iva rarawxuvy 
mundo escogió = Dios para averponzar 


A > , 1 s > La) mm , 
Ta toxupa, 28 kal TA QAyEvI TOU  kO0apLoUv 


a lo fuerte; y lo vil del mundo 
kai Ta <fouvdevnuéva ¿fedéfaro ¿  0eós, 
y lo 1despreciado escorió —_ Dios, 
Ta un óvra, lva TA óvTa  karapyjoy, 

lo (que) no es, para alo que es anular, 


29 órmws ph  ravxñonra: Táca  cGpé 


para que no se gloríe toda 2carne 
- > o p 
éverriov ToÚ Oeoú. 30 €f aurod de Úpeis 
delante de Dios. De él empero vosotros 
h > La >]. ” ad » 40 
dore €év  XpiorO yood, 6s  eyevidy 
sois en Cristo Jesús, el cual se hizo 
3 A 
codía npiv dámo  0coU,  Siatoovvy  7€ 
sabiduría para nosotros de Dios, justificación — también, 


nos A . o» A 2 1 . 8 4 
kat aAyiacuos Kal ATRONUTPUOLS, 3 iva kabws 
y santificación y redención, porque como 


yéyparras: d kavxWpevos €v kupity kauxacbw. 
está escrito: El que se gloría, en (el) Señor se gloríe. 


2 Kiyo ¿Mw  mpós Unas,  ddefol, 


1%, eS OA Lit. tenido ESO a E le ibid 
e 1 r 5 , 

en nada. Adov od ral UTEPOXTAV Aoyoy 7 copias 

4, Sí GLORÍE TODA CARNE. vine no con superioridad de palabra 0] sabiduría 


b. decir, para que rringuna 
surne se facte. (V, Mt. 24 
se ) 


po «ara yyéMAuwv e TÓ paprúpiov Tod Beod. 


| TESTIMONIO DE Dios. Mu- al anunciar el testimonio de Dios. 
«los MSS ponen el mmiste- , > da 
elo de Dios. 20d ydp éxpid Ti eldévas €év Univ 
» CONOCER. Lit. saber. Pues decidí nada 4conocer entre  vosotrós 


E 
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1 
6. DeL sicLo. Es decir, del 
amindo. 


8. Conoció. Lit, ha como- 
quo: 


9. No ASCENDIÓ SOBRE CORA- 
ZÓN DE HOMBRE, Es decir, no 
se le ha podido ocurrir a 
nadie. 


1] CORINTIOS 2 


> 4 *T en X 4 A m 
€l ur yoouv puarTov Kal TOUTOV 
sino a Jesucristo, y A Éste 
, F , 4 , > F 4 
ETTUAVPWLEVOV. 3 kdyw» év dobeveia  kal 
crucificado. Y yo en debilidad y 
v 5) + La! El a 
dv fóBw xal dv Tpóuw TOM  éyevópny 
en tenor y en temblor mucho me Hlegué 
rpós vpds, 4d xal d¿ Adyos pouv al  TÓ 
a vosotros; y el discurso mío 
A A , 3 0 sn A 
kipuypd  pou  oux ev  mteidois  oopías 
anuncio mío mo (fue) en persuasivas — de Sabidurfn 
> 
Adyows, AAA” ev drrodeicei Trveúuatos  kal 
palabras, sino cn demostración de espíritu y 
4 ». e F 14 Ea] 
Suvápews, 5 iva y riors Úuov uh f 
de poder, para que la fe vuestra no está 
, 
ev codía dvdpúrav ¿WN  év  Svvádpel 
en sabiduría de hombres, sino en poder 
Heoú. 
ce Dios. 
A 4) fe F 
6 Zodiav Se Aadobuev €v Tois Tedetors, 
Sabiduría empero hablamos entre los perfectos; 
17 Yan 
coblav $e 0% roy aióvos Toúrov od 
sabiduría empero no 1del siglo este, ni 
Pm o) » y ma 
TÓV  áApxóVTWY  TOÚ  alÓvos  TOUTOVU | TUV 
de los jefes del siglo este, don 


karapyovpévuwv:  7d4Ma  AaAoUuev 0e00 


que van desapareciendo; sino ón hablamos e Dios 
, > 13 
copiav év puarnpu», mi ATOKEKPUMLEVAV, 
sabiduría en misterio, escond ins 
4 
y  TtpowWpwev 0 deós mod TÓV  alJvwv 
que predestinó — Dios antes de las edades 
r e mí L) ” , LA 
els Sófav nubv: 8 Tv oúdeis TV aAPxOVTwv 
para — gloria nuestra, que ninguno de los principes 
se eN * > D 
TOÚ  alvos  TOÚTOV  E€yvwWKev:  €l  yap 
del siglo ame. "qonaió: Porque si (In) 
¿yvwoav, odx av je «upiov Ts dófns 
hubieran conocido, no Señor dela gloria 
¿oradpwoav: 9 ¿Aa rabos yéyparras* á 
habrían crucificado. Pero como está escrito: Lo que 


cpbaduos oux eldev kal ods odK TKovoEV 


vio y vído no oyó 
1 1 , 
Kal  éxi aoblas avOpurov  odx  dúvéBn, 
y sobre corazón de hombre 3no ascendia, 
doa  iroiuacev $  bdeos Tois  ayarúow 
tales preparó — Dios a los que amun 


adróv. 10 juiv ydp dmexddupjev 6 eos 


a ÉL A nosotros, en efecto, reveló — Dio 


rn” 
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did rod trveúuatos” TÓ ydp TveUa Távra 


por el Espíritu; porque el Espiritu todo 
a se 7 F 
épevvá, rai ra  fBáin zo 0coU. 11 rís 
sondea, aun las profundidades de Dios. ¿Quién verda- 
LA A Er] E] LA 
yap oldev dvbpurrav TA To  dvÚpurov 
deramente conoce de los hombres las cosas del hombre, 
” Ea] > , 4 
el ph To mmweiua  ToU  dvbpcrov  TÓ 
sino el espiritu del hombre que (está) 
ra e Er] , 1 
dv avr; obrws ral Ta roú 0eoU oúbeis 
en él? Así también las de Dios nadie 
LA . . - lo) Er] 
EyVINKEV € pd TO TVEVNA TOUV Bcoó. 
1conoció, sino el Espíritu de Dios. 
m M3 e Lo] 
12 ipeis $e od Tó tela toú  kócpov 
Nosotros empero no el espíritu del mundo 
e p] a ee 
éMáBopev dAMa To rweipa TÓ éx Toú Úcoú, 
recibimos, sino el Espíritu = de = Dios, 
e m s e 4 m 1) qe 
iva edúpev TA  Únro ToÚ eo 
para que sepamos lo que por = Dios 


xaptodévra íuiv 134 ral Aadoúpev  oúx 


Laird a nosotros, la cual también hablamos, no 
ue a , , , Y 
dv Sidarcrois dvOpwrrivas copias  Aóyous, 
con aprendidas de humana sabiduria palabras, 
, n 
dm €v Sidaxrols TrveUMaTos,  TIVEVMATIKOLS 
sino con aprendidas del Espíritu, a lo espiritual 
F 1 
TVEVMATIKO  OVYKPÍVOVTES. 14 pruxixos 
lo espiritual 2comparando. 3(El) animal 
” F 
dvbpwrros 0d déxera: tá TOD TrveUpaTos 
hombre no recibe las cosas del Espíritu 
Pol lr? F s » ” , 1 
roú beoU: pupia yap auTÓY  écTtuw, Kal 
de Dios, necedad, en efecto, para él son, y 
al 5 a 
od  Súvarat  yVvÓvat, Ori TIVEUMATIKÓOS 
no puede conocer, Porque espiritualmente 
» z t A 3 LA 
avaxpiveral. 15 6 de Tvevmariros avaxpivel 
se disciernen, Mas el espiritual discierne, 

, , A 
pév  trávrTa,  aurós Je  úm oudevos 
en cambio, todas las él, empero, por nadie 

1 Cc0588; 

Ñ , s + - 
Upa conoció. Lit. ha cono- duneniverat. 16 Tis  yap Eyva» vobw 
1 es juzgado. ¿Quién en verdad conoció (la) mente 


13, COMPARANDO. O) expre- +, € - 4 
sando Clas realidades espi- eupiov, Os ovuBifdce. aurov; Tpuels € 
dora con términos espiri- gel Señor, que instruya a él? Nosotros empero 
gl 


14. (Er) animal. Esto es, el AS = Y 
mionverso (que no tiene el VOUWY XptoTOÚ ExXOpEv. 


Unpáritu). (el) pensamiento de Cristo poseemos. 


A 
a . e A e] 


662 
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1. A Niños, Es decir, inma. 
guras, 


3. CELOS Y CONTIENDAS. Lit. 
pelo Y contienda. 


4, HOMBRES, Es decir, mun- 
danos. 
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3 Kaya, asdedgol, ovxk 0vvjónv AalAñoas 


Y yo, hermanos, no pude hablar 
et r - an 1] 1) 
yu Y  0S TUVEUNLATIKOLS 05  —Capkivols, 
Os como a espirituales, sino como a carnales, 
* : , X .. 2 ÍA nos. 
us VYITTLOLS 13 PLOT. yana vuas 
como la niños en Cristo. Leche a vosotros 
, ? + m” » A 29 F 0 
ETOTIOO, OY Ppúpa- ouTa yap  E€0uvad €, 
di a beber, no alimento sólido; porque aún no erais capaces, 


¿A ode [éri] viv Súvaode, 3 ¿rm yop 
aún 


y tampoco ahora sols cápaces, porque uún 

, » " A] me RA 
gaprikol €0dOTE. OTOV yap 131 UL - AOS 
carnales sois; mientras, en (hay) entre vosotros 2celos 
; efecto, , A A ] 
kal  Épis, OUXL 0apxikol €0TE Kat  KaTu 
y contiendas, ¿no carnales sois y según 


”* ra 4 si LA 
avBpwrrov Trepuratelre; 4 orav  yap Aéyn 
hombre camináis? Cuando, en efecto, dico 
Tis” ¿yd pév ele Tlaúdov, €repos de: 
uno: Yo en verdad soy de Pablo; otro, empero: 
¿yd "ArroMG, odk dvBpurrol core; 5 Ti 
Yo de Apolos, ¿no 3hombres sois? ¿Qué, 
odv ¿dorw 'AroMús; Ti Sé €orw Ilavdos; 


pues, es Apolos? ¿Qué es Pablo? 


Sidxovo: 5 Bv emorevoare, ral éxdori 
Servidores a través de quienes creísteis, y a cada unn 
ds 0  xúptos  ¿dWwKe». 6 ¿yw ¿púrevoa, 
según el Señor dio. Yo planté, 
"ArroMóús émóricer, ama dd bes nutareo: 
Apolos regó; mas — Dios obró 
crecimiento 
7 Lore ote 0 dvrevwv éariv Te obre 
De modo que ni el que planta es algo, nl 
ó morilev, dAX  óú adédvew beds. 8d 


€l que rlega, sino el que cobra el Dios. El «e 
crecimiento, 


P AM 4 rt , 4 2] 
purcvwv de Kat ú Toril wv cv ELO, 

planta y el que riega uno 50R; 

[] : 
¿xaoros de Tóv ibiov puobdov  Añpuupera: 
cada cual, empera, la propia paga recibirá 
A h ww LA Le] La > 

kara TóOv idiov xómov. 9 Úeod ydp €0ope 
según el propio trabajo. De Dios, empero, — somua 


Eo) Eo] , 
ovvepyol:  beod  yewpyiov, Úeod  otxodo¡sx 
colaboradores; de Dios labranza, de Dios edificio 
dore. 10 Kara Triw xdpiw Ttoú Úcod rip 

sois. Según la gracia — de Dios 
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Sobeiadv por ss copos  dApxeréxtov 


dada a mí, como sabio arquitecto 
Fa Y + 4 > m 
BepréMov ¿bnea, dAdos de  éroiodopet. 
fundamento puse Otro, empero. sobreedifica, 

” 4 - » 
éxaoros de “Pherérc mús  érotodopel. 
mas cada uno mire cómo sobreedifica; 

11 Oeuédov yáp úAov odbeis Súvaras Deivas 

fundamento, en efecto, : otro nadie $ puede y Poner 
Tapa TOV KEtJLEVOV, os ETUY Iryaoús 
lfuera del Ñ puesto, el cual es Jesu. Ñ 
Ed F , E) 
Xpiorós. 12 el Sé Tis exotodouel emi 
cristo. Sí, empero, alguno edifica sobre 
s y F > Fl 4 
róv  UOepédiov  xpuciov,  dpyúpiov,  Mbovs 
el fundamento ora, plata, piedras 
TUULOVS, EvA a, xópTov, «add un, 13 ÉxdoToy 
preciosas, leña, heno, paja, de cada uno 
c a e , 
TÓ épyov pavepov yermoeral* Y yap rpuepa 
la obra manifiesta se hará; rque el día 
, + A 
nÁwoe:, oTt Ev Tupi ATOKAATTETAL, 
(la) descubrirá, — porque con fuego se revelará, 


e a 
Kal  éxdorov TO  épyov  Omoióv  €oTWw 
y de cada uno la obra Qué tal sea 
A lo) » a LA Li 
TO TÚPp adró  doxiudoel. 14 el rios 
el fuego a ella probará. Si de uno 
1 ” m a > , 5 
TO éEpyov pevei £  émouodopnoev,  prodov 
la obra  permaneciese la que sobreedificó, recompensa 
E y A y , 
Anuperar: 15 el Twos TÓ E€pyov kaTaxKaja- 
recibirá. Si de uno la obra ardiese, 
H 1 4 AM A 
erar, Enurwbroera:, auros de owbiceras, 
sufrirá pérdida; él, empero, se salvará, 
, 
ovros de «ws 3 rupos. 16 Ovk  oldare 
mas así como por fuego. ¿No sabéis 
A] Er] 3 ” E) Eo] 
Sri vaóos ÚeoÚ éore nal TO mvedua  7oÚ 
que cemplo de Dios sois y el Espiritu de 
3 » _ m » ” 4 4 t 
deoú ev Úutiv otixel; 17 el Tits TOV vaov 
Dios en  vasoLros habita? Si alguien el templo 
Toú 0eo0ú pUeciper, PBepei roUrov ¿  Beós* 
— de Dios destruye, destruirá le — Dios; 
e gl 1 e e] La ld , ” 4 
ó yap vaós Toú Deoú dyiós €oriv, olTivés 
porque el templo =- de Dios santo es, que 
dore  $Úpieis. 
sois vosotros. 


18 Mnóeis éavrov e¿tarmatárua" el Tts 
adie a sí mismo se engañe; si alguno 


Soxel ouodos elvai ev úÚuiv é€v TÓ aióvt 


cree sabio ser entre vosotros en e mundo 
| 
, 4 1 ” , 
Hi Fuera, Esto es, diferen TOUT(,  puwpós  yevéabw, iva  yéwnTaL 
de (V, Gá. 1:3-9,) este, necio hágase. para que se haga 
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19. £L Pre 

acrop Fe NDE. Lit, El que 
19 Prorta. Lit, de ellos, 


3. Humano DÍA. ¿“Di 
la de 
juicio en tribuna] humano" 2 
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codos. 19% ydap cogía ToÚ  kócpol 
sabio, Porque ta , sabiduria del mundo 
F sl Lal > 
TOUTOV'| | pupila Tapa Tu) 05 €OTI. 
este, necedad ¿Para den Dios, 
yéyparra: ydp" 0 Spacoóuevos TOUS cogods 
Escrito está, en efecto: *El prende a loz sabios 
, - / a, + 
ev TR  Tavouvpyia avrav' 20 xat  TrdAw: 
en ñ la astucia 2propia. Y z también. 
KÚPLOS — 'YIVUWOKEL TOUS vadoyiopods TV 
(ED Señor conoce los razonamientos de hon 
me LA sa r LA 1 
codóv, ¿ri eloiv páralol. 21 Wwore ¡ndeis 
sabios, que son vanos. Así que nadie 
, » El , Y s U e 
xavxdodw ev d¿vOpóro.s: Trávra ydp Úndv 
se gloríe en hombres; porque todas las cosas vuestrin 
céorw, 22 e€ire  Ilavdos  eire  *AroMóy 
son: sa Pablo, sea Apolos, 
m , se p] 
eire Kmnpás, elite róauos elite [wn eire 
sea Cefas, sea (el) mundo, sez (la) vida, sel 
*: , m ”* 
Odvaros, «elite  éveorora  eire  ¡péAlovra, 
(la) mucrte, sea (o) presente, sea (o) futuro, 
rmávra UpOv, 23 Úneis de Xpiorod, Xpuoros Se 
todo (es) vuesiro; vosotros, empero, de Cristo, Cristo, empern, 
” LA 
Beoo. 4 Obros nuás Aoyiléców dvOpwrros ue 
de Dios. Así a nosotros considere (todo) hombre com 
e r 
úmmpéras Xpioroú kai oikovómovs pvornpiwv 
servidores de Cristo y administradores de misterios 
” 1 2) - 
deco. 2 ds  Aourov LEnreira: ¿wm  rois 
de Dios. Aquí, por lo demás, se pide en Ins 
> , LA , e 1) e , s 
OLKOVÓMOS IVA THLOTÓS TS €UpELY). 3 €pol 


administradores que fiel alguno sea hallado. Para mi 


dé els é¿Adxiworóv éoriw iva ¿$ ÚnOv 


en poca cosa es por vosolron 

mn CA] > 1 » , 

dvaxpd 7 vro lo npépas: ¿AM 

sea juzgado, o por un humano 3día; pero 

1 
odde  épauroy  dvaxpivw" 4 oúddev  yap 
ni a mí mismo me juzgo. (De) nada, en clecto, 
7 Y E] , , 3 

¿pauró  cúvo.da, GA 0UK € TOÚTY 
contra mí tengo conciencia, pero no en esta 

, » e Se 3 y , Fr] 

dedicatmpat o € AVaKptvmv pe kKuptos 

soy justificado; el que juzga me (ed Señor 


L4 MM ] me 
dor. S WOTE Y TPO Katpod Ti  kpivere, 
eS. Asi que no antes de tiempo algo juzrguiéla, 
* ed rd n a 
tus dv ¿Mn ¿ xúpios, Ús xal  dwriau 
hasta que venga el Señor, quien también — iluminará 
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A . 
TÁ  KpuTTA TOÚ  Oxorous xal  Pavepwae 
las cosas ocultas de las tinieblas y manifestará 
4 s ” - 5] A e 
ras Bovdas túw  kapduwiv: kal  TÓTE 0 
los designios de los corazones: y entonces la 
La hd ul 4 El 1 od ño) 
ETALVOS YEVUTCETAL €KaAcTWw auToO  TOUV Bcoú. 
alabanza será hecha a cadá uno de parie de Dios. 
m , > A A > 
6 Tavra Se, adeddoí, prereoxmuárica els 
Estas cosas, hermanos, — he trasiadado ligurativamente a 
] A] A] > me > ec - - 
épauvróov kal "AroMáv 54  $uós, Iva 
mí mismo y a Apolos por vosotros, para que 
causa de 
> c 7 4 e A A 
év Nuiv  púbyre TO ph  Úúmep | 4 
en nosotros aprendáis el no 
(propasarse) 
£ - $) 11 4 e e.sS 
yéyparras, Iva pun els unep TOD evos 
esta escrito, para que no uno sobre el otro 
3 s - tos r 2 
fuarovade kara ToU erépov. 7 Tis ydap € 
os infléis contra el otro, ¿Quién, en efecto, te 
, , 41 ws A , » 
Siaxpiver; Ti Se é¿xes Ú  oúx  ¿dMaBes; 
distingue? ¿Qué, en verdad, tienes que no recibiste? 
? 1 s LS 4 mo r A 
el Se nai édaBes, Tí kauxácal ws pum 
Si, empero, de veras — recibiste, ¿por qué te glorias cumo no 


sobre lo que 


AaBúv; 8 ón  nexopeapévo.  éoté:  1m0n 
ya 


habiendo recibido? Ya saciados estáis, 

, e La » , s 
émdourícarer xupis Nubv eBacidevvare: kai 
os enriquecistejs, sin nosotros reinasteis; y 

, e 
Gpedov ye ¿Bacideúcare, iva 
¡ojalá = reinaseis, para que 
a a , tn 
kal muels Univ ovuBacidevcapev. 9 doxW 
también nosotros con vosotros reinásemos! Pienso, 
Ll e 4 e - A , A 
ydp, ¿  0eós  vpáús TOUS  dúrroaTóAouS 
en efecto, — Dios a nosotros los apóstoles 
y que o, e rr 0 , “ 
ETXATOUVS arédetev ws ETUAVATIOUS, or! 
últimos exhibió, como destinados a muerte, porque 
q 4 , 
Déarpov eyevidnpev TH kó0ug ral dyyédots 
espectáculo hemos sido hechos para el mundo y ángeles 
s > 4 t - A 3 4 
Kat avOpurrois. 10 nueis puspol td 
Y hombres. Nosotros necios por 
E td me 
Xpioróv, Úneis Se ppóviuon €év Xpioro* 
Cristo, vosotros, empero, prudentes en Cristo; 
e 5) , - e - si + 4 e La 
nueis dobeveis,  vpels de  ¿oxvpol: pets 
nosotros débiles, vosotros fuertes; YOSDtrOs 
a 4 me 
¿vdotor,  vueis Se aro. 11 dxpe Tis 
gloriosos, NOSOtFOS, EMPETO, sin honra. Hasta Ja 
>+ 14 s e s . 
apTrt wpas xKat TTELVUO) EV Kat dubúuev 
presente hora también tenemos hambre y padecemos sed, 


s 
kal  yupuvirevopev kai  koldadilóueda kai 
y estamos desnudcs, y Somos abofcteados, y 
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ES e , 
dorarovuev 12 kal  kormrtúdpev  epyalópevo 
no tenemos lugar fijo, y nos fatigamos trabajando 

- o? Lo A 5 EA > A 
Tais ¡dias  xepot ordopovuevo: — eUlo- 
con las propias manos; ultrajados, bendect- 

e, 4 
yoiev, Suxduevo dvexópeda, 13 Suadnjuod- 

mos; sufriendo persecución, —2gUINL1MOS. Difamados, 

a z Pr] 
pevo rrapaxadoUjuev: Ws tepixadapuara ToÚ 

consolamos, como basura del 
F ” 
«dopov é¿yevñónpev, rodvraw Trepifmua ¿y 
mundo hemos llegado a ser, de todos desperdicio hama 
apre. 
ahora, 
Y € La] q - 

14 Oúx  e€vtpérwv ÚnGs ypápo  Taúra, 

No para sonrojar os escribo estas cosa. 

> A] ” 
A” ds réxva pov dayarnra  vouderáv, 
sino conto a hijos míos amados, para amonestar. 

s 

15 day yap  pupious  raWMdaywyods  éxpte 
, Si, en efecto. diez mil z pedagogos tuvicsela 
éev Xpioro, aAN oy  rroAAovs  Tratépas* 
en Cristo, pero no muchos padres, 

” e 4 ee » ' 
éev yap Xpioró 'Inooú $ 700 edayyeliov 
porque en Cristo Jesús por el evangelio 
r.A ton ../ A e y 
éyw  Uuás  éyévvnoa. 16 rapaxaAow ouw 
yo os engendré, Rucgo, puer, 
Moo om r J 4 ” 
Unas, pipuytal pov  yiveode. 17 Ata roUro 


a vosotros, imitadores mios haceos. Por eso 
r A » e ” T, 30 Dd , ' 
adro  €mepupa  Úpiv tuodeov, 05  doriv 
mismo ¿Envié a, Vosotros Ñ a Timoteo, que á es, 
pov TEKVOV ayarTrTov KOaL TITTOV en 
mi hijo querido y fiel en 


F « ul en > ld A e A 
kupiw,  Ó0s  Úpds  dvavñoe.  Tás  ddoUy 


(el) Señor, quien 5 ps recordará los camion 

., ” » pa 
pov Tas" €  Xporg  [Incoúl,  kabus 
míos = en Cristo Jesús, como 

m , , > 13 F 
mravraxod  €v  Ttdoy  e€xxkAncia  ÓMdokw, 
por doquicra en toda iglesia enseño. 

% n , M 
18 ds py épxopévov Sé pov Trpo8 Úpdy 
Como sino Viniese ahora yo a vosothin 


ebvonmwbnody rwes* 19 édevcouas $e Taxéws 


se influron algunos. Wendré, empero, pronto 
1 LA Faz 4 e Az LA 
mpós ÚpGs, eav 0  kúptos BeAñon, kai 
a vosotros, si el Señor quiere, y 
F * A La Lal - 
yvropal od 7OV Adyov rw  Tredvauwpuévwv 
conoceré, no la palabrería de los inflados, 


dada Tray Súvapiw: 20 0d ydp dr  Adya 


sino ct puder. No, en efecto, en  palabreifa 


J 


|. NOTORIAMENTF, 


milmente, 


Lit. 


To- 
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- a > > F 
$ Bacileía roú Beoú, ¿MM €v duvapE:. 


(está de reino Dios, sino en podes. 

21 ri Oéhere; €v fáfiw Ów tpos Úós, 
¿Qué queréis? ¿Con vara iré a vosotros, 

Y ev dydmy mueupari T€ mpadryTos; 

o con amor en espíritu = de mansedumbre? 


t ” Pr 
5 “Okws  dxovera: €v  Úpiiv | Tropvela, 


INotoriamente se oye de vosotros fornicación, 

. ES , Ld dd€ > - 
Kal TOLAUTN  TrOpveta YTIS OUOE €V  TOLS 

y tal fornicación que ni E entre los 
¿Oveaw, ore yvvaikd TIVA TO  TraTpos 
gentiles; hasta (la) mujer uno del padre 
Exe. 2 E Únels Ttrepuoumpévo:  €aTé, 
Lg vOSOLTOS inflados pidio 
xal oUxi ¡or emevdroare, — iva apd0; 
¿y no más bien os lamentastejs, para que sea quitado 


4 ”» Lo] r 3 
éx pécov ÚOv dd tó ¿pyov Toúro Tpáfos; 
de en medio de vosotros el que la obra esta hizo? 


..s, A 1 , s ” , 
3 cy  pÉv  ydp,  0amTav TW 0OWpart, 


Yo de veras, ausente con cl Cuerpo, 
mapdw  3é TH  nweúpari, TON  réxpixa 
presente empero con el espiritu, ya he juzgado 
ús rapdw  TOW  ourws TOTO  kaTepya- 
como presente al que asi esto obró. 
aduevov 4 év TG  dGvóuari TOÚ  kupiov 
En el nombre del Señor 
"Inooú auvaxdévreow ÚuQv rai TOÚ  €puod 
Jesús, congregados vosotros y el mio 


nvevnaros odv TÍ  duváue TOÚ  kupiov 


espíritu, con el poder de! Señor 
m Eo] E) 4 ” 
nuóv "Iqcoú 5 rrapadolva: TOY  TOLOÚTOV 
nuestro Jesús, entregar al Lal 
ro  carava els  0debpov TAS | dgapxos 
+ » , 
a Satanás para destrucción ide la carne, 
> 4 ” 2) s 
ta TO TvEVLA own Ev TR nuépa ToÚ 
para que el espíritu sea salvo en el día del 
A mn 
kupiov. 6 0Ov xadoy To kavxnua  Újdv. 
ñor. Na (es) buená la jactancia vuestra. 
, Y Ed s Ed DA A 
Q0UK oidare ort pikpa ¿¿nn 0AQY TO 
¿No sabéis que poca levadura toda la 
» , A 
dúpapa Lupot; 7 exxabápare TrV  Tadaiav 
masa fermenta? Expurgad el viejo 


, A 
Lúpnv, Iva Tre  veov  fúpapa,  xabws 
fermento, para que señis nueva masa, como 
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1 

IL. Con QUIEN HERMANO SE 
LLAMA. Lit. sí alguien her- 
mano llamándose. 


1. Nr comáss. Lit. ni co- 
le 


1. ANTE LOs inJusToS, Es 
decir, ante los Jjieces del 
mundo, 


1 CORINTIOS 5, 6 


dore álvujo.  xkal  yap TÓ nmáoxa uv 


sois ácimos; Porque la pascua suestra 
so, r w e r 
¿rúbn Xpuorós. 8 ore ¿oprálwpev un 
inmolada fue Cristo. Asi que celebremos la fiesta, ho 


” 3 , , , 
év Cúum vadaiG pnóe e€v lipn  raxias 
con levadura vieja. ni con levadura de malicia 

, > / 
kal rrovnpias, AAA” €v áilúpos etdexpiweias 
y maldad, sino con ácimos de sinceridad 


kai  GAndeías. 9 "Eypapa  Úniv é€v TÍ 


y verdad. Escribí a vosotros en lo 
- , , 
emoarodXj pi  couvavauiyvvada:  Trópvors, 
epístola no mezciaros con fornicarios; 


10 0d rrdvrws ToÍS  Trópvois TOÚ  kócpuou 


no absolutamente con los fornicarios del mundo 
- ñ La 
roúrov %  Tols tiAcovéxrais xkal  áprrafiw 
este, a con los avaros, si con los estafadores 
hal » 4 , ” 
Y  «iSuwhohdrpais, émel umpeldere dpa en 
o idólatras, porque tendríais entonces ale) 
” ms e 1 

ToÚ kóauov é¿teABeiv. 11 vóv $e  eypaja 

- mundo (que) salir. Ahora, empero, escribí 

ton s td 1.4 , 4 
Univ pum cuvavauiyvvodas edy TiS AdEAhos 
a VOSOtros no mezclaros lcon quien hermano 

> , La A A El 
¿vopalópevos % tópvos T keovéxrns  ' 
se llama (y) fuese fornicario, o codicioso, v 
”n , 1] 
cidwhodárpns Y  Aoidopos 7  pébvaos  % 
idólatra, o difamador, o borracho, e 
” , 

áprraf, TG rowUrw pnde ovveobiew. 12 ri 
estafador; con ése 2ni comáis. ¿Qué, 


? 5 ” ? , 1 % 
yap pot TOUS € £ uw KpuVElY ; oUvxi TOUS 
pues, a mí alos de fuera juzgar? ¿No a lun 
Ed Ll m A A 2” “w 
éow  Únels  roivere; 13 tods e  ¿Éw 
de dentro vosotros juzgáis? A los empero de fuen 
e M m- * + L] A 
$ 0eós kpwel.  c¿bdpare TOW Trovrpov dé 
=- Dios juzgará. Expulsad al malvado de entire 
dudv  adTWov, 
vosotros mismos, 


6 Toda Tis Ú“Qv mpayua éxov  ripds 


¿Se atreve alguno de vesotros, un negocio teniendo con 
s o , 17) s.1 e 1 
TOv ETEPOV KpivEO! at ETTL TY ADECUIV, 


el otro, ser juzgado ante los injuston, 
1 .s . 4 em e E hal , ” 

«al oUxi éxmi TÓy 0yiwv; 27% oúx oidare 

y no ante los santos? ¿O no suból 


a Le] 
ón ol dyw Tóv xóopov  kpwodow;  xul 
que los santos al mundo juzgarán? Y 


2. En vosotros. Esto es, 


gar Vosotros. 


%. De Los HERMANOS SUYOS. 


Lit. del hermano suyo. 
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A e ñ >, , 
el év Úniv xpiveras: 0  xkóamos, aváfioi 


si len YOSOrros será juzgado el munda. ¿indignos 
>, , an Y á 3 > 5 
ETE KPtTTpPLDV ENAXOTOV ; OUK O0L0aTE 
sois de juicios triviales? ¿Nu sabéls 
o » r ” ? LA 
Ort dyyédouvs kpiwoUpev, pte ye fuvtrind; 
que a tos ángcles juzgaremos? ¡Cuánto más asuntos de 


esta vida! 


4 Biwrixa pev odv  xpurripia ¿ay  éxmTe, 


En asuntos de de veras — Juicios si tencis 
gesta vid; , , , 
Tous  cfovdevnuévovs  év tf  éxxAnoig, 

a los que nada representan en da iglesia, 
? , s 1] s to 
Trovrous xabilere; 5 trpos evrpormmy Univ 
a esos poned por jueces. Para vergilenza vuestra 
LA . , ” , eo US s 
Aéyw.  oUTws oux evi  e€v  Úpuly  oÚdeis 
digo: Así, ¿no hay entire VOSOIFOR ningún 
, a , ee El 53 y) 
cobos, 0s Ouvijaera: Juaxpival dáva pécov 
sabio que pueda discernir en medio 
de y as > s > MM 51 
Toú ddeAdoú ayrod; 6 4Ma adeldos perá 
*de los hermanos suyos? Pero hermano contra 
me st e 0] 
adeApoú «kpiveran, rai todro énmi driocrov; 
hermano disputa, ¿y esto delante de incrédulos? 


7 ón pev odv 0hlus Trrpua Úniv éorw 


Ya de verdad entonces de todo un fracaso para vosolros es 


punto 
o , e id e ” 5 A J 
OTL  KPUUATa EXETE  pE EAaUTDV. La Te 
que pleitos tengáis entre vesotros mismos. ¿Por qué 
ma , e A , , 
ovxi  ¡páúlMov  ddixeiode; Sia Tí  odxi 
no mejor sufrís el agravio? ¿Por qué no 
pádMov droorepeiode; 8 ¿Ma d¿nels ddixeire 
mejor sois defraudados? Mas vosotros cometéis 


AS AS 19h y 
kal  dmooTepeite, kai  toUro ¿scAdode. 


y defraudíis, y esto a hermanos. 
9% oók oldare GT: Gdixos Deo BaciAeiav 
¿0 no sabéis que (los) injustos de Dios (c1) reino 


3 4 41 e) La 
od  kAnpovouioovow; un  TAaváobde:  ovre 
no hercdarán? No 05 dejéis engañar; mi 


Ed ”* 
trópvot  oUTe  ciwAokdrpal obre potxol 
Jornicarios, ni idólatras. adúlteros, 


y w - 
ore ¡puahlaxol obre eapaevoxoira: 10 ovre 
ni afeminados, ni sodomilas. ni 


y LA 4 > y 
xdérras obre  trkeovéxTal, 0  pébvoot, 


ladrones, ni codiciosos, ni borrachos, 
, , . 
oy  Aoidopo:, ovx áprayes Bacideiav Beoú 
ni difamadores. estafadores (ed) reino de Dios 


kAnpovouroovow», 11 xal Taird Tiwes ñrE" 


heredarán. Y esto algunos erais; 
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1 
16. Son, Lit. es (con ela), 


1 CORINTIOS 6 


s La 
¿Ma daredovcadde, «¿Ma y: dabdnre, dla 
pero fuisteis lavados, pero fuisteis santificados, pera 
m , 7 
¿DixaimOnte ¿v TÁ 0Ovópart TOÚ  kupiou 
fuisteis justificados en el nombre del Señor 
» ” e » s ” y 
Inooú  Xpiorod  xal €v TG  nveóar 
Jesucristo y en el Espíritu 
Toy 0ecoú nuúv. 
del Dios nuestro. 
> » 
12 Illávra por éfeoriw, ¿MN od rávra 
Todas las cosas me son lícitas, pero no todas 
” , e] 
ovupéper.  Ttávra pos éfeoriv, Ga” ox 
convienen; todo me es lícito, pero no 
dy ¿Eovotacodjoopal ÚrTo  TWOs. 13 ra 
yo seré dominado por ninguna. Los 
, 3 , " « 1d mn 
Bppara TÍ xoMia, xkal Y  xoMia  Tois 
alimentos para el vientre, y el vientre para lus 
, e 5 A] » F t 
Bpiúupacivo ó de 0eos ral  Tavrmy kai 
alimentos; — pero Dios también a éste y 
PS 5 s me , 07 
Taúra xatapyíoe.  TÓ $e compa od ri 
a aquéllos inutilizará, El — cuerpo no (es) parn la 
p > a ri , 53 t r 
rropveia GAMA TG  kupigw, Kat 0  KÚpios 
fornicación, sino para el Señor, y el Señor 
a 
TÁ oúpare: 14 0 Se Beós kai TOV kúpiov 
para el cuerpo. == Y Dios también al Señor 
w " r E , ” 3 ñ e 
myepev kai  nñuds  éteyepei “JU Tis 
resucitó, y a nosotros resucitará por el 
e) 54 
Suvduews aúroú. 15 odxk odare óri rá 
poder suyo. ¿No sabéis que Ina 
'A U ee 14 ¿” » w 
cúwuara vu pédy Xpiorod €orw; apas 
cuerpos vuestros miembros de Cristo son? Tomando, 
+ a y 17 mu + 4 
odv rá péln roú Xproú roroWw  Trópvns 


entonces, los miembros de Cristo, ¿haré de una 
prostitiata 


péXy; pi yévorro. 16% ox oidare órt 
miembros? No suceda (eso). ¿O no sabéis que 
« r LJ , a Ca - > 

$ xolMuwuevos TÍ TÓópvy Ev 0oÓpd cor; 


quien se junta con la prostituta un cuerpo Ison? 


» , [1 e , * 1 
¿covra: ydp, ¿naiv, ol  Úvo els  cdpka 


Serán, en efecto, dice, los dos en carne 
z ” F 
pay. 176 Se koAAuópevos TO  KUpi» 
una. Quien, empero, se adhiere al Señor 
e A 
dv tvedud ¿orw. 18 feúyere TRY Tropveiav. 
un espíritu es. Huid (de) la fornicación. 
- £ EA a >». , AvÚÓ, 
Tay apapTria (+) €0y Toto avuUpwTros 
Todo pecado que hiciere un hombre, 


me A 4 
éxros TO ompuarós ori: 0 de TOpvEVWwV 
fuera del cuerpo está; el que, empero, — fornica, 


! 
A. CONTRA. Lit, hacía. 


e Ni Dios. 
er de Dios. 


Es decir, de 


Jo hhurr. Como a veces en 
datslellano, “mujer” “puede 
puubien significar “esposa”, 


ES 14 PLUDA, e es, el “dé- 
to" conyugal 
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els TÓ ¡dwov  obpa  dpapráve:. 19 
lcontra el propio cuerpo peca, 
oúx  oldatre ÓTre TO opa  Úudv  vaos 
¿No sabéis que el cuerpo vuestro templo 
TOD dv  Úpiv  dyiov  rveuuatós  €oTWw, 
úel en vosotros Santo Esprit, es, 
od ¿xere dro Deoú, kal ox éoré dauróv; 
que tenéis 2de Dios, y no sois vuestros? 
20 ryopdabnre yap  Tuwñs* Softdcare 5 
Comprados fuisteis, en efecto, con un precio; glorificad, pues, 
rov Deóv €v TÚ 0oWuper Úuov. 
a Dios en el cuerpo vuestro. 


7 lepi de Gv eéypapare, radov dvBpwrro 


Acerca, empero, de lo que — escribisteis, bueno (es) al hombre 
1 A La 
yuvaixós pun  drreodai: 25M e ras 
3mujer no tocar; mas a causa de las 
, + « E - 
Tropvelas  ÉKagTOS TMV  éavrToU  yuvaixa 
fornicaciones, cada uno la propia mujer 
, L s e ? 1 Ll » 
éxéreo, kai  eéxdory  TóÓv  idwv  davbpa 
tenga, y cada una el propio varón 
éxeru. 3 rf yuvaii 0 dvmp TW open 
tenga. Al mujer el hombre a deuda 
y , 4 , kx] v c 4 7 
árrodidorw , opos Se xat 7 yu” TU 
pague, igualmente también la mujer al 
E ld t s o) »Jeos F 
avópt. 47 yuvn TO0Ú  ¿biou  oWmparos 
hombre. La mujer, del propio cuerpo 
, / 3 
oúx  ¿fovoile ¿Ma ¿  dvíp:  dpolws 
no tiene potestad, sino el hombre; igualmente 
m 1) 
dé kai 0 dvmp TOU iditov coWparos oux 
también el hombre del propio ES no 
, + , 1 
¿fovorale: ¿Ma yum. 5 un drroorepeire 
tiene potestad, sino a mujer. Os privéis 


dMñadovs, el pte dv éx cuugivov Trpós 
de 


el uno del otro, a no ser acuerdo por 

xaipóov iva Oxoldoyre TÍ  Tpooev kai 

un tiempo para vacar ala oración, y 

mádw éri TO auro Tre, iva un rempály 
nuevamente juntos estéis, para que no tiente 

e E e m 4 Al , na 

vuás d oaravás ÓM Tmw arxpaciav [¿úuov). 

a vosotros — Satanás por la incontinencia vuestra. 
7 A 1 

6 rodro de Aéyw Kara  0avyyvuprgv, o 
Esto empero digo según concesión, no 


1 

14. SANTIFICADO. En este 
vers. signilica compertir las 
bendiciones del cónyuge ere- 
rente. 


Il CORINTIOS 7 


kar” émrayiv. — 7 bw de  srávras 
según , precepto. 2 Quisiera empero E que totes 
dvOpamovs elvas «ws ral  épavrów" AA 
os hombres » fuesen y Somo yo mismo: nero, 
ÉKA0TOS tov  Ex€l xópiopia ék  ÚeoÚ, 
cada uno propio tiene carisma de Diga, 
e Aa 4 e 4 hs 
ó pév obrws, 0 $e odrws. 
el uno asi e otro asá. A 

8 Acyw Sé rois dyduois xal ais xmpars, 

Digo empero a los solteros Y a las viudas, 


«alóv adrols dav peivwow ws kdyw: 9 el 5 
bueno, para ellos si permanecen así como yn. 5 pe 
OUK  EyKpaTeVOvTal, Yaunodrucar: kpeitrrov 
no tienen continencia, que se casen; mejor. 

yáp ¿orw yaueiv % rupovodal. 10 roís 


en efecto. es casarse que quemarse. A lus 
A 


yeyaunóow  rapayyélAw,  oux ¿y 
casados ordeno. 


no yo, 
Ma ¿ xúpios, yuvaika dmó dvdpos po 


sino el Señor, que Qa) mujer, del A marido to 
xwpusdivas, 11 — dav de «sal  xwpwbp, 
se separe: si empero = se separow. 


pevére áyapos % TG dvópi karadayite, 


permanezca — sin casarse, Oo  comel hombre se reconcilie, 


a 4 » 14 
— kai dvópa yuvaira pr apiévas. 12 Toís 
y (el) marido a (su) mujer no abandone. A lo 
, A , ro» » Q , 
de  Aorroís Aéyw  éyóú, oUux 0  xÚpuos* 
demás dixo yo, no el Señor: 
" 
el Tis adeldos yuvaika Exe dámurov, wal 
Si algún hermano no creyente, 
* m > PS 
aury  ouveudoxel ayrod, un 


una mujer tiene 


m , 
olkelv per 


ella consiente vivir con él 
> ) 11 A A A Li L 
dápiéro  aurgr: 13 kai  yvrn  Tris ¿xa 
despida a ella. Y una mujer que UT 
» ”* 53 Le en z ” 
ávópa OATIOTOY, Kat OUTOS OvVVEVÓOKE LE OLKELY 
un marido no creyente, y éste consiente hablar 
1 oO he] > , A y 
per” abris,  pN  áAfiérW  TOVv  advdpa. 
con ella, no abandone al marido. 
t r A e EA] e E 
14 hyiacra: yap 0 amp 0  daruros dv 
ISamificado, =n efecto, el marido — no creyente en 
% e e 
rá yuvaixt, kai  Tylacra. % yum  » 
mujer, y samtificada la mujer 


” > Lal 
ATTIOTOS 13d TG 
no creyente en el 


> ” 3 

adeddo: énmel dpa rd 
hermuno; porque  emtonees los 
Téxva  Ú“MOv 


., 0 E) , ” 
axabvapra ETT, vuv 54 
hijos vuestros 


inmundos serían; ahora, en cambio. 


, Santos. (V, la nota an- 
Rh. 
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dyd éorw. 15 el $e 0 dámoros xupil- 


Isantos son. Si empero el no creyente se separa, 
E) 3 

eras, xwpiléoda: oy  dedovlwra: 6d 

que se separe. No ha sido esclavizado el 


ádeAdos Y Y added év roís Totoúrols” 


hermano o la hermana en los (asuntos) estos; 
> s La 4 A e E) e A 
év eipivy KéxAnkev Únás O beds. 
pues gn . Paz ha linmado a vosotros — Dios. 
q 
16 ri yap olóas, yÚvas, el TOW  dbvdpa 
¿Qué. en efecto. sabes. mujer, si al marido 
, se LJ 1 18 ” r Al 
OWTELS ; Y Ti ot0as, avep, €t TNV 
salvarás? ¿0 qué sabes, varón, si a la 


yuvaika awoes; 17 El pn éxdorw ws 


mujer salvarás?, me Sino A cada uno como 
pepéptrev Ú KÚPliOS, ÉKQaoTOV ws xéxAnkev 
ha repartido el Señor, 4 cada uno coma ha llamado 
t El LS 
Ó Beós, obTws TrEPUTaATEÍTw. Kal  OUTwS 
= Dios, asi camine; y así 
mn » A + 2d LA 
€v TaOtS EKKANOLALS Taca; dSiardocopar. 
en las iglesias todas prescribo. 
A ) tl 1 
18 repirerunpévos Tus ¿xArnOn; py 
¿Circuncidado alguien fue llamado? No 
E E 8 E , > , , , 
TLITATOwW €y áxpofvaria kexAytaé TUS 5 
disimule. ¿En incircuncisión ha sido llamado alguno? 


pr trepirepvéodw. 19 %  Trepirou  oUdev 


No se circuncide. La circuncisión nada 

, 1 e » 

dorw, kai TY  dAxpofvoría  ovdev ori, 
es, y la incircuncisión nada es, 

$ A] > » Er) 

da rípnois évrodiv beod. 20 Exaoros 
sino (a) guarda de mandamientos de Dios. Cada uno 


dev TÍ  nAñoe %  €xAnbn, év  Taúrp 


en la vocación en que fue llamado, en esta 
LA ra 
peevéra. 21 SoUl»os  eéxAnBns; pu 00 
permanezca. ¿Esclavo fuiste llamado? No te 
, > > , 
pedérw: ¿ANY el nal  Súvaca:  €Acubepos 
preocupes; pero si también puedes libre 
, - - 
yevécdar, púMov xpñoa. 220 yap ev 
llegar a ser, más bien aprovéchate. Porque el en 
13 
kupity» kAndeis Soudos «úmredeudepos kupiov 
el Señor llamado siervo, liberio del Señor 


A had F 
éariv: ¿uoiws 0 €devdepos kAndeis Soñños 
es; asimismo el fibre llamado. siervo 


dorw  Xpiorod. 23 tiuis yopdabnre: ph 


es de Cristo. Por precio  fuisteis comprados; 
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1 

24. ÉN El QUE FUE LLAMADO. 
Esto es, en el estado en que 
fue Hamado. 

2 


25. CONSEJO. Lit. opinión o 
parecer, 
3 


26. NECESIDAD. Se trata del 
agobio que se cernía (o ya 
estaba presente) sobre aque- 
PS igksia. 


28. No recas, Lit. no pecas- 


28. No reca, Lit, no pecf. 


28. (La) escatimo, Esto €s, 
deseo evitárosla, 


1 CORINTIOS 7 


yiveode  S¿oúlo: d«¿vOpdrmwv. 24 éxaoros ev 


os hagáls esclavos de hombres. Cada uno len 
, , F q 
Ú  ¿xAnén, dsedgpal, €v  ToUT4W  pevéra 
el que fue llamado, hermanos, en éste permanezca 
rapá Dedi. 
ante Dio: 
Es , 
25 Hepi. Sé rów  taplévwv  émtrayny 
Acerca de las virgenes un precepto 
y TS y de 50 ; 
KUplOoV OVK  EÉXw, yVwpnv LÓMpe , 08 
del Señor no tengo, 2consejo empero doy, coma 
, 
mAenpévos  ÚrrG  xupiov  morós elvas. 
habiendo obtenido del Señor fiel para ser. 
cordá y me 1 c ñ 
2% Nouilo  olv roUro  xadóv  ¿indpxew 
Pienso, entonces, esto bueno ser 
pP ) 4 ”* 
5d Thy ¿veorócav dváykmv, 6rt  kadóv 
por la inminente 3necesidad, que bueno 
+ 
avdpúmo  TÓ  obrws elvas. 27 dédecal 
para el hombre (es) el así estar, ¿Atado están 


yuvaii; pr Erre Avow:  Aédvoas  dmó 


a mujer? No busques separación. ¿Desamarrado estás de 
m > 
yuvaixós; pr  Úxnrte:  yuvaixa. 28 ¿ay 
mujer? Na busques mujer. si 
»s 
de kai yajmñons, oUx Papres, al ¿ay 
pus también te casas, pecas, y si 
yin % rrapbévos, ovx  Tuaprev: OAijev 
se casa dia 5no peca; tribulación 
« e 
Se TÍ ouapxi ¿fovoiw ol  TOt0UTOL, Ey 
empero en la carne habrán los tales, 
de ones peidopaz. 29 Tovro Se dm, 
empero fila escatimo. Esto empero digo, 
€ 4 , * 14 
¿dedpoc, Ó  kapos  OvverTaÁdueros  €oTiv* 
hermanos, el tiempo acordado está; 
s 5] LA s LS LS ” 
TO Aourrov tva Kat ot EXOVTES yuva ¿QS 
por lo demás, para que tanto los que tienen mujer 


ws pum éxovres Gow, 30 kai ol kAatovres 


como no teniendo estén; y los que Horan, 
e 1 1 e 
ws uy kAatovres, Kai ot xaipovres we 
como na llorando; y los que gozosos, coma 
4 , t e 
pr xaipovres, kai ot  ayopalovres we 
no gOZOSOS; y los que compran, con 
41 LA A e r 
pd ratéxovres, 3l kal ol  xpuúpevo:  TÓv 
so poseyendo; y los que usan el 
e 0 4 
KÓOMOV WS pH  KATOXEpEVOL  TAPaya 
mundo, como no disfrutándo(io); pasa, 


Ki CUIDAN. Lit. se cuida, 


A Fox LO HONESTO Y ASI- 
pus Dx decir, a fin de ser- 
N honesta y asiduamnente. 


Y mitbió. Lit. 
Malos 


ha deci 
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yap  TÓ  Oxfpa  ToúÚ  kócouov  TOÚTOL. 


en efecto, la configuración del mundo este, 
, 1 Ll - , ; 
32 Oélw de Úpds duepipvous elvai. 6 
Quiero empero que vosotros sin preocupaciones estéis, El 
e a A al , e 
ayapos pepiuvá Ta rob  kupiov, 33 mus 
soltero se cuida de las cosas del Señor. cómo 


dpéoy TG xupiw" ¿ de yauñoas pepuvá 


agradar al Señor; el casado se Cuida 


TA TO xó0pMov, tÓS dápéorn TÍ yuvaid, 


de las del mundo, cómo agradar ala mujer, 
cosas 
A 1 e 
34 kal pepépioral, Kal Y yu] % dyajuos 
y está dividido. Y la mujer  — soltera 
p e , ” , ” , 

«rat y rrapdevos pe pruva Ta TOov  kupiov, 

y la virgen 1se cuidan de las cosas del Señor. 
0) co? 1 m A A] o] 
tva % ayia Kat TD OUupaTro Kal TOD 
para sea santa tanto en el cuerpo como en cl 
que 


mvevpari: Y Óe yauñoaoa pepuuyá rá 


espíritu; la casada se cuida de las 
cosas 
e , - O m , , 
TO  KÓ0HOY,  TÓS  ápéOo TW  dvbpi. 
det mundo, cómo agradar EN] hombre. 
m s s 1 al 
35 rouro $e mpos To Yuú» auráv ovupopov 
Esto empero por la de vosotros mismos ventaja 
Y “U e , na 
Aéyw,  odx iva  Bpóxov  Úpiv  émBálo, 
digo; no para que un lazo A VOSOtros ponga, 


dMá .mpos TO evaxmuov al  eUmdpedpov 


sino 2por lo honesto y asiduo 
e 1 > , $ 2 
TO xupiw árepioráors. 36 El 0 ts 
al Señor sin distracción. Si empero alguien 
a A] s 'A a) 
doxmuoveiv émi Tn»  rapllévov  avroú 
no obrar con la virgen (hija) suya 
correctamente 


J »s e A A * 
vopiler, ¿dv %  Úrépaxpos, Kal  oUTWS 
Cree, si (ella) pasa de la edad núbil, y así 


dpeide yiveoda, 3 UVédei  troweira  oUx 


conviene que se haga, lo que quiera haga, no 
€ y , E a 1 ee 
¿papráve: yapeirwoav. 37 Ós de €orrnev 
peca; cásense. Quien empero está 
2] mo 4 M ” t - . 
év TÍ  rapita  auroú  cbpalos, py 
en el corazán suyo firme. no 


w ». 7 > F 1 DS * 
EXaV avayknv, efovoíav de Exe! TEpt 
teniendo necesidad, autoridad más bien tiene sobre 


a e mn 
ToU ¡diov OeAñuaros, xal TOTO  kKÉKpLKEV 
la propia voluntad, y esto 3decidió 
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1 
39. DURMIESE. Es decir. mu- 
rlese. 


2 
2. No suPo. Es decir, no 
aprendi 


3. Conocio. Es decir, en 
sentido semítico, amado, 


4. No HaY. Lit. nadie o nin- 
guno, 
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» Ly ”/s F - 4 e - 
ev TA ¡Sia  kapóia, TNpeiv TV  ¿auroÚ 


en el pronio corazón, guardar la suya 
Ed ” Ed 
raplévov, xkadús  Tromget. 38 dore ral 
virgen, bien hará. Así. tanto 
4 5 y Loy A a 
ó yapilov  TNY  ¿avrod  trapUévov  xadWs 
el que casa a la virgen suya, bien 


e 1 e 5 , 
rrovel, kai O pm yapilwv kpelocov rouíoet. 
hace. y elque no (la) casa mejor hace. 


39 Fuvy Séderar é$”  000w  xpóvoy  [f 


(La) mujer ligada está por cuanto tiempo vivo 
e , % + 0 ru 3 5 0 ” e > ña 
O Aavnp auTTS*" €av 0 kotunón o  dunp, 
el marido suyo; si empero ldurmiese el marida, 
, ES s % + : e , 
¿Meubépa doriv d Bede yapnórvar, povow 
libre es, con quien quiera para casarse, solamente 
y 4 
év  kupia. 40 jaxapuurépa Sé  éorw 
en el Señor. Más dichosa empero es 
1 LA 14 sí 
€dv OUÚTS pElVO, KATA TV ÉpNV yv» 
si así permanece, — según el mío parecer; 


na 1 > MJ ” lo] A 
Sox $e rkayWw  mveúpa  Oeoú  éxew. 
pienso, pues, también yo Espiritu de Dios tener. 


4 % 3 q 
8 Ilepi $e rúv  eidwiobórwv,  oldayer 
Acerca empero de los sacrificios a los ídolos, sabemun 
ÓTi TrÁVTES|. yvÓOIy  ExOpEv. Y  yvdows 
que todos ciencia tenemos, La ciencia 
ma e A] > AS > - La 
buaioT, Y de dyámn  olxodouel: el Ti 
iofa, mas el amor edifica. Si alguine 
- > £ " w , 
doxel €yvuxkéval Ti, 2 o00mw  €yvw  xabws 
piensa haber conocido algo, todavía ¿no supo como 
.- m » La > 
Sel  yvúvai: 3el dé Tis dyará o 
conviene  conceer. Si empero alguien ama a 


1 4 su e 0) » ño] 1 
Beóv, obros ¿yvworat vn avrod. 4 Tlepi 
Dios, éste 3es conocido por UN Acerca 
e - v 
rñs Bpúsews odv TÓDV eldwiodlrar 
del comer, entonces, de los sacrificios a los Ídolos, 
3 e al ó 5 9 A s £ 
oi0Quev OTI OUOEV  ELÓWAOY  €Y  KO0[uy, 
sabemos que nada (es) un Idolo en (el) mundo. 
1 ”» + s 1 > 4 + % 
kal óTi oudeis Úeos €l pm els. 5 nat 
y que Ano hay Dios sino uno. Dore 
s E 1 a y » , 
yap elmep eioiv Aeyópevos Deol  elre dv 
aun cuando hay (los) llamados dioses, ya 5) 
» m *« sn ” ” 4 2 
oupavy elre émi y%s, womep eo  Úeol 
(el) cielo, ya sobre (la) tierra, como hay dim 


1 
?. (Mary) ta ciencia, Es de- 
vir, hay este conocimiento. 
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4 , > a 
rroAdol «ai  xúpio: ToAAoi, 6 aX  7piv 


muchos, también señores muchos; pero pyra nosotros 
e , z , : $ s 2 y 
ele 0eós 9 rarñp, € 0d Ta Tdvra al 
un Dios — Padre, de quien las cosas todas y 


iueis ele aúróv, kal els kúptos *Inooús 


nosotros para 1H A y a un, Señor a Jesu- 
, m 
Xpuoros, Ó od TÁ  trdvTa kal  mpuels 
cristo, por quien las cosas todas y NOSOtros 
me , > » , me £ 
$  avroú. TAN odx ev  tráow 7 
por él. Pero no en todos l(hay) la 


s s Er] td a w 
yvois" twés Se Ti ovvndeia éws ápri 


ciencia; algunos, por el hábito ; hasta abora 
ri stente >» . 

ToU  eibWwAov ws duda urov  eobiovaw, 
del ídolo, como sacrificado a los idolos comen. 
m > 2 4 

kai %  avveiónows aura  dodevis  odca 

y ta conciencia de ellos, débil siendo, 
” t » s , 

podúveras. 8 Bpúiya de Nuás od rapacríioe 

se contamina. (La) comida ampSn a nosotros no hará recomendables 

19 DeH* oure dav un pdywpev vorepoúuecda, 
2 Dios; ni si no camemos SOMOS Menos, 

A F 
oure ¿dy p¿dywpev mTEPLICEVOpL:EV. 9 Blérere 
ni si comemos somos más, Mirad, 

” - 
Sé pj tus 7  éfovota Úpdv  auTr 
empero, no sea Que la autoridad vuestra esta 
4 LA m , £ vr 
mpóckoppa yévyras Tois dabevéciw. 10 ea 
estorbo llegue a ser a los débiles. Si, 
ma bh 
ydp Tis lón ue TOv ExovTa yvdow  év 
en efecto, alguno  viere a ti, que tienes ciencia, en 
> , F , 1 e 0 
cidade KOTaOKEtuEvov, ovx! 7 CUVEL nos 
lugar de ídolos sentado a la mesa, ¿no la conciencia 
> ce 3 Ed ”w » 3 e) r hd 
avrod dodevoús 0vros okodounónoera: els 
suya, débil siendo, estimulada será a 
1d » f 
Tó Tá cwiódura ¿obieiw; 11 drólMAvras 
— de los sacrificios a los comer? Se arruina 
s e ídolgs , e 
yap [e] aobdevwy 134 El 07 yvwa€E:, Le] 
entonces el débil en tu ciencia, el 
adeAgos 3 dv Xpioróos EA 12 oórws 
hermano por quien Cristo murió, Asi 


Se duaprávovres els Trods dseAgods ral 


pues, pecando contra los hermanos e 
sa p > ” 
TÚnTOVTES adri TRY 0ovveidnoiy dobevodoar 
hiriendo de ellos la conciencia débil, 
, , 
els Xptoróov  Apaprávere. 13 Siónep  €l 
contra Cristo pecáis. Por lo cual, si 


Ppúpa oxavdadile: Tov dadeAdóv pov, o 


una comida ofende al hermano mío, nunca 
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pi ¿Hdyw kpéa els Tóv alóva, iva pr 


== comeré carne por la eternidad. para que no 
A] , = 4 

Troy ddeAddv ¡pov oxavdaliow. 

el hermano mío se ofenda. 


9 Odx eipi ¿deúbepos; odx eiui dxrócorolos; 


¿Na soy libre? ¿No soy apóstol? 
.. , 1 m q 4 ton e, 
ouxt 7oIo0uV TOV kupiov YpoV €opaka ; 
¿No a Jesús el Señor nuestro he visto? 
, Mn ”“ - 
od TO Epyov ¡puov Únels éoTe €v  kupiWw; 
¿No la obra mía vosotros sois en del Señor? 
» > 
2 el dAMois odx eli  drmróarodos, ¿Ad 
Si para otros no soy apóstol, sin embarga 
ma , U 1 , .] 
ye Úuiv elue $ ydp odpayis pov Ts 
de para soy; porque el sella de mi — 


vgras — YoOSONOS 


arrooToAis Úuelis ¿ore €v kupiw. 3H 


apostolado vosotros sois en (el) Señor. -- 
3 » A , - k] , , r 1) 
€ y ATroAoyia rTols ¿ue Ava xk ptvovaiv E€0TIV 
Mi defensa a los que me lexaminan cs 


airy. 4 yu) oix Eéxopev ¿fovoiay  dayeiv 


esta: ¿Ácaso no teiemos derecho a comer 
0] Y , ”» , 
Kat TEL; 5 17 oUK ExX0pLev ¿Eouvciav 
y a beber? ¿Acaso no tenemos derecho 
, 4 m- r 13 a e 
dscAdr» yuvaixa  TrEpidyew, bs  kal 0 
una hermana mujer Za traer, como también hw 
Aowrrol  drmóarodo. kai ol  ddeddoi  Toú 
demás apóstoles y los hermanos del 
, e 
xupiov kai Kndás; 6% póvos éyo ral 
Señor y Cefas? ¿O solamente yo y 
B m , ” > ' M 
apvafás  odk  éxopmev  efovoiav un 
Bernabé no teriemos derecho anu 
epyáleadar; 7 Tis  orparevera: ¡tots 
trabajar? ¿Quién milita a propios 
, r z $ , > e y 
Obwviois roré; Tis «ureve Aureliva  kal 
estipendios jamás? — ¿Quién planta una viña y 
róv kapmóv adrod odx  codiei; Y ris 
el fruto de ella no come? ¿O quién 
rrowpaiver Troluwny kal éx  rToú ydAaxros 
apacienia un rebaño y de ta leche 
, , E 2 4] 
TñSs  Tolpwns od  ¿obier; 8 pur  rard 
1 del rebaño no se alimenta? ¿Acaso EST 
= 4 ; ”w 5) e A 
drama. Es decir, ex Gyfprarrov Ttabra Add, 7 ral dd vópos 
E hombre estas cosas digo, o también la ley 


5, A Track, El verbo signi- a , A , 3 % s E ¿ 
tica llevar consigo en todo Tabra od Aye; 9Yev ydpo 7H Muicéws 
ri vieje. estas cosas no dice? Porque en la de Malsés 

= * , » 
8. SecGÚN HOMBRE. Esto €s, vou yeyparrras: od KT] ELS Bowv 


conforme al mado meramen- 
te humano. ky está escrito: No pondrás bozal aun buey 


1 

16 FEAPERANZA DE PARTICIPA- 
cróN, Esto €s, con esperan- 
wd de tener parte. 
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diobrra. ph Tú fBoúv péde TO ÚeG; 
que +rilla. ¿Acaso de los bueyes — le importa a Dios? 
10% 8 ipuás trdvrws Aye; 54  nuás 
ñ ¿O por j nosotros precisamente , (o) dice? ¿Lor ROSatros, 
yop  e€ypágn, Ori  ogeldes  ¿m ¿Aris 


en efecto, fue escrita, porque debe en esperanza 
4 , a > 7 41 c , La? .» 
o apor pu aporpliav, kat 0 ado» €tr 

el que ara árar, y el que trilla, por 


cArridi ToÚ peréxemw. lei nues Úuiv 


lesperanza de participación. Si nosotros en vosotros 


TÁ TIVEUATIKA €UTrEiPALEV, péya el nuels 


las cosas espirituales sembramos, ¿Una gran si NOsolros 
Ñ , cosa (sergh  , 

dudo rá caprixa Oepícomev; 12 el ¿Mos 

de vosotros loy bienes carnales recogemos? Si otros 
a » , , 

TRS vudv efovotas HMETEXOUVOLUV, od 
del de vosotros derecho participan. ¿no 
” toa , » , 

púMov  vnueis; ¿AA ovx  exprodueda 

mayormente nosotros? Pero no hicimos uso 
” » , , 3 A 2 , 

1 ¿fovoia Ttaórn, «¿Ma rdvra oréyopev 
del derecho este, sino todo sobrellevamos, 

LA ? , A] ó te e + Al 

(va un TIVA Ey KOTTT]V WEY TD EUA YY EAU 

para que no algún obstáculo demos al evangeilo 

w e e 

7oú  XpiaroÚ. 13 Oíx  oidare órm ol 

de Cristo. ¿No sabéis que tos que 


A] e A > 7 s > Lo] e Er? 
TO le épyalópevo. Ta ex toÚ  tepoÚ 


en las sagradas trabajan las det templo 
cosas 
» 4 e me , 4 
¿obiovow, ot TH Ovoaracrapiw Trapedpeñovres 
comen, (N los al altar Sirven, 
que 
3 Ou 6 ilovru; 14 ov 
TW CLATTNPUL gu ppep VTOL; OUTWS 
del altar participan? Así 
e a 
xal 0 rúpios diératev rois TÓ edayyékov 
también el Señor ordenó a los que el evangetio 
, ” > , A 
x«arayyéMovowy  €éx Tod  edayyediou  [ñv. 
anuncian del evangelio vivir. 
15 éyw» $e 00 réxpmuuas oddem  TOUTOV. 
Yo empero no he usada nada de esto. 


Odx ¿ypapa de rtaira iva obres yévnras 


No escribí, pues, estas cosas para que así suceda 
» 1 s ” > PS 
dv époi: kadóv ydp po púlMov drodaveiv 
en mí; bueno, en efecto, para mi mejor morir 
1 a] 1 ” 
— TÓ kaUxnud pou OUdeis  KevW0eL. 
que (el que) la gloria mía alguien anulara, 


16 day yap  edayyedilwual, od  €oTw 


Porque si evangelizo, na es 
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1 

17. QUERIENDO, Es decir, 
por mi propia voluntad, 

2 


17. ENVOLUNTARIAMENTE. Es 
decir, porque me ha sido 
impuesto. 
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pot kaúxnu a: dydyxy ydp pot  erixeiras 


para mi gloria; necesidad, en efecto, sobre mi pesa; 
os + , , ss El 3 , 
oval yap pol ETTIV | €dv pr ELA yyeE A wpa . 
porque, ¡ay de mí, QA si no predico el evangelio! 
. 1 
17 el ydp éxow toro Tmpdoaw,  puodov 
Sí, pues. ¿queriendo esto hago. salario 
Ld 3 . Ed > ? 1 
Exa” € de axov, OtKOVO Lay TETIOTEVUAL. 
tengo; si ?involuntariamente, una me ha sido confiada, 


administración 


18 vis ov pod éorw 0  puodos; iva 


¿Cuál, entonces, mi es — galardón? Que 

3 Ed » 
edayyeAilópuevos adaravov Oow TÓ 
predicando las buenas nuevas, de balde ponga el 


, , > 1 
€ vayyékov, ELS TO pr xaTaxproacbas 
evangelio, par 


a — no hacer valer 
me » mu 
TÍ ¿fovoía  pov év TO  edayyekiw, 


el derecho mío en el evangelio. 
> pa 
19 *'Eleúdepos ydp «uv éx Ttrávrov rot 
Libre, en efecio, siendo de todos a todos 
, 4 > LA 
épavrov  cdoúlwoa, iva  Tods  mAeiovas 
yo mismo me esclavicé, para a los más 
, s > r > ? 
kepóñow: 20 xal eéyevóuny tois "Tovdaiows 
ganar. Y me hice a los judíos 
> ” v > 
ds  "lovdaios, Iva  "fovdaious  kepóñow' 
corno judío, para judtos Bánar; 
e 4 , Y _ ] , La 
TOS UTO VOMOV  wWS  UTO  VOMLOV, pa) uy 
a los bajo ley, como bajo ley, no estando 


.. 1. . e £ v s .. $ F 
auros UTO  VOpLOV, tva TOUS UTTO vOpLOV 
yo mismo bajo ley, para a los bajo ley 

mn >, 

kepóñaw 21 roís  dvópois «bs  dvopos, 
ganar. A los sin ley, como sin ley, 

. , b3 de 

pr «dv dvopmos beod AAN évvomos Xpioroú, 
no estando sin ley de Dios, sinu dentro de la ley de Crista, 

, 5 >» , 

iva  kepddvw  ToUS  dvómous" 22 éyevóuny 

para ganar a los sin ley. Me hice 


m El , 3 , e s 3 . 
Toís dodevéciv Gobevis, iva tods dobleveis 
a los débiles débil, para a los débiles 


xepdñow' TolgS tráciv yéyova trávra, iva 
ganar; para todos me hice todo, para 


TÁVTOS TIVAS OWw0w. 23 rarra de row 


de todos algunos salvar. Todo esto empero hago 
grados 3 » y e M > 
di TO evayyédiov, Íva ovyxotvwvós aurol 
por el evangelio, para coparticipe de él 
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. e » 
yévWpas. 24 Ox  oldare  Órit 04 €v 
hacerme. ¿Na sabéis que los que en 
/ y / 
OTadÍWw  TpÉxXOVTES  TIÁVTES. HEY  TPEXOVOW, 
(el) estadio corren todos verdaderimente corren, 
, A] ee A 
ele $e  AaufBaver To  Bpafelov; obres 
uno empero recibe cl premio? Así 
” 1 U 
rpéxere iva karaddfnre. 25 mús $e 6 
corred nara que (lod aleancéis. A Tudo. empero, el que 
A > 
dywvilópevos trávra éykpareveral,  Exelvos 
lucha, en todo ejercita propio dominio: ellos, 
1 
pev odv iva ¿Oapróv orépavov Adfwow, 
| en verdad, para una corruntible corona recibir. 
e e s La 
cis de dddaprov. 26 Ey» Tolvuv obruws 
Y te por el una inmarcesible. Lóna por tanto. asi 


contrario. 
Tpéxw ds ox diñAws, OUTs  TukTEÚtV 


corro, como no a la ventura: así lucha. 


, 
ds ode dépa Sépaw: 27 ¿4MG  úrwnmiálw 


como nu aire golpeando; sino que trato severamente 
% mn A 

pov Tó copa xkal Sovkaywy0, pu  TwS 

mi = cuerpo y (o) reduzco a esclavitud, no sea que 


GAos «knpútas abrós ddóxiuos  yévouas. 


a otros proclamando, — yo mismo desaprobado Quede. 


10 08 Gékw ydp únas dayvociv, adedgol, 


No quiero, en efecio, que vosotros — ignoréis. NES: 
e al U LA . 
Ort OL  matépes Tubv  TAVTES UTO  TNV 
que los padres nuestros todos baja la 
1 51 La] Fr 
vedédy Foav kai rdvres Sua 7%Ís 0addoons 
nube estaban y todos por el mar 
E) 13 , % .. 
SeñAdov, 2 kai mávres els TóoW Muwioñv 
atravesaron: y todos en (2) Moisés 
, > ” 2% s , a 
¿Barrrigavro év Tf vepeAdy kai ev Ti 
beron bautizados en la nube y en 
dadácon, 3 kal mávres TÓ abro TVEVATEKOV 
mar. y todos el mismo Tespiritual 
A] . MJ 
Bpúpa  é¿payov, 4 nal  TrávTeES TO  aUTO 
alimento comicron. y todos la misma 
+ , sw sr 
TIVEUMQTIKOV  ÉTTioOv TÓMA* ETmivov ydp Ek 
espiritual bebicron bebida; riot en eco: de 
mvevparucs Gxodoudovors TÉTPAS, Y Trérpa 
una espiritual que seguía(ies) piedra. ta piedra 
; , 
de uv 6 Xpiorós. 5 AM” oux ev  Tois 
empero tra. — Cristo. Mas na en la 
m , e te 
TrÁCLOCLY adráv EvDOxnNaEV o 0eós 
mayorta de elos se ágrado — Dios; 


' 

YD irnerruaL, Llama así al , e ¿om 

Mons por venir “del cielo”.  KATECTALÓNCAr yap €v ? EPYHL+ 
1 desierto. 


YM cual 78:25.) quedarón tendidos. en efecto, en e 


682 


1 
7. SE LEVANTÓ. Lit. se le- 
yentaron. 


11. EL FIN DE LOS SIGLOS. 

Es decis, el cumplimiento 

del tiempo. (Y. Mer. 1:15; 
:4, 


13, DArK, Lit. hará. 
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6 raira $e Ttúmo nuDv éyemibncar, els 


Todas estas cosas tipos de nosotros fueron, para 

1 empero loa >, B. A A 
Tó pum elvas vpás embBupytras  KaKo», 
que no seamos nosotros codiciosos de cosas milan, 

a , . 

rabos KA Kelvo! erredUuroav. 7 ndé 
como ellos (las) codiciaron. Tampoco 

r mm 
elswhoddárpa: yiveode, xabws Twes adrów" 
idólatras os hagáis, como algunos de ellos; 
» El t A h] - 
bonep yéyparmral* exúbioev o aos daye tv 
:0mo escrita está: Sentóse el pueblo a comer 

- Js , 
kai Ttreiv, ral dvéorpoav tratlemw. 8 pende 
y a beber, y l5e levantó a ip 

TOPVEÚNEV, rabdws TLUVES avr emrópvevoav 

forniquemos, como algunos de ellos fornicaron 


e z * - 
kal  érmecav MG  Tpépq  €lxooi  Tpeis 

y cayeron en un día veintitrés 
xuuiddes. 9 un de éxrreipál auev no KÚPLOV, 
mil, o. Señor, 

53 

xabds  Twes abr  émeipacay kai  vrd 
como algunos de ellos (le) tentaron y por 


TÓv ódewv dmAAuvro. 10 punde yoyyúlere, 
las serpientes perecieron. murmuréis, 
ar y 
kabámep  Twés  abrúv  éyoyyvcov, ral 
como Pao de ellos murmurarón, 
ármuádovro óro Tod c¿Aebpeurod. 11 rabra 5 
perecieron por el Exterminador. Estas cosas empero 


Lal 4 , q , , De 
TUTEUKIIS cuvéBawvev EKELVOLS, eypdbn 
en tipos sucedieron les, escritas fueron empero 


mpós  vovBeciay  Tuúv, els obs Td 


para amonestación nuestra, para quienes tel 
” 4 La 
réAy TÓv alóvwv rxarivrixev. 12 “Lore 
fin de los siglos ha llegado. Así que 
m 4 y 2 
yg Soxúv  éaráva:  Bleréerw pm Treo. 
quien piense estar firme mire que no calga. 


13 reipacuos Únás oux  eldnpev el Un 


Una tentación a vosotros no ha sobreyenido que no (se 


dvdpúriwos: moros 0e ¿3 Úeds, ós  oUx 


umana; fiel empero (es) — Dios, que n. 
,, e ” 0 t 4 a ó A 8 
€0Q0Et vas TELPAO rival UTEP +] VvacUE, 
permitirá a vosotros ser tentados sobre lo que podéis, 


Aa rrorjoe. adv TG TEPATHH Kal TRY 
3dará con tentación también — In 


exBaciv  ToU cda Drreveynetv. 
salida para que podáis soportar. 


y 

ln, Panticires... Esto es, en 
tumnión con el altar... 
ÍNótcw la diferencia con el 
verbo participamos del ver- 
eiii 17) 


Mm Estéss. Lit. os hagdis o 
Ueguéis a estar. 
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14 Aiórep, d4Ayarrgrol ¡0u, feúyere aro 
Por lo cual, amados míos, huid de 
Tis e€ldwdodarpias. 15 “ws Ppovipors Aéyw 
la, ¿dolatría, É Como a prudentes Algo; 
kpivare Úneis 3 mu. 16 TOTHpLOV 
Juzpsd vosotros +6 que digo. A cáliz 
Tis <úloyias 6 eúdoyoUpev, oúxi  xomwewvia 
de la bendición Que bendecimos, ¿no comunión 
doriv Toú  aluaros rob Xproroú;  Tów 
es de la sangre Cristo? El 
áprov ¿v  kAbpuev, ob xowuvía  TOÚ 
pan que partimos, comunión del 
amparos Toú Xpiorob er 17 óre els 
cuerpo de Cristo es? Porque (es) un solo 
ápros, Ev cópa ol troMoi ¿opev yap 
pan, un cuerpo los muchos somos; porque 
mávres ¿xk  TOU  évOSs  dápTOu  pueréxopev. 
todos un solo pan participamos. 
18 Plérere pa 'TopañA  rkará  odpxa" 
Ñ Mirad n A Israel segón ía) carnes 
ovx ol A 
¿no los que comen los sacrificios t participes 
roú bOvovaornpiov eiciv; 19 Tí odv f$nue; 
del altar son? ¿Qué, pues, digo? 
óri ciówAóduróv ri ori; 7 óri €idwidv 
¿Que lo inmolado a los algo es? ¿O que un ídolo 
ídolos 
ri  doryv;  20d4N ón 4 bovoaw, 
algo es? Más bien, que lo que inmolan, 
Samuovioiss xa: 0% Ue Búovaw: od 0édw 
a demonios y no a Dios sacrifican; no quiero, 


a y e FO, 
8e ónás xowwvods Túv Saiuoviwv yiveodas. 


que vosotros en comunión con los demonios 2Zestéis, 
21 0d Svvaobe  trorípiov  kupiov  Tivew 
No podéis de una copa del Señor beber 
xal  rormpio»  Saluoviwv: oy  Súvaodde 
y de una copa de (los) demonios; no podéis 
rparrélys  xupiov  peréxew kai  Tpamélns 
de una mesa del Señor participar y de una mesá 
Saiyuoviaw. 72 Y rtapalndovuev TÓV xúpiov; 
de (los) demonios. ¿O queremos meter en celos al Señor? 
pr ¿oxupórepo: auroú éopev; 
¿Acaso más fuertes que él somos? 
23 Ilávea  éfeorw, GM” od  rávra 
Todo (es) lícito, pero no todo 
ovupépei: mdvra €beoriv, GAN 0d ravra 
es conveniente. Todo (ex) lícito, pero no todo 
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1 
28. Du Lo INMOLADO. Lit. de 
lo ofrecido en sacrificio. 


| 20: Tuya. Lit. de ti mismo. 
29. ¿Por qué...? Lit. ¿A qué 
fin...? 

20. Por Gracia, Esto es, 
dando gracias. 

30, CENSURADO, Lit. blasfe- 


mado flo se habla mal de 
| mb. 


WET 
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oixodopei, 24 ¡ndeis Tó c¿auroú  Énreirw 


edifica. Nadie lo de él mismo busque, 
> 3 nn e a) 4 3 
áMd  TÓ Tod  érépov. 25 Iláv To év 
sino lo del otro. Todo lo que cn 
A 
parxédAyw rw» AoÚjuevov ¿odiere jndev 
carnicería se vende, comed, nada 
> ; A o] 
avaxpivovres 5 Try  couveidnaw: 26 TOÚ 
preguntando por causa de la conciencia. Del 
4 A) c E 1 4 A 
kuptov ydap Y yA ral To  rrÁnpupa 
Señor, en efecto, (es) la tierra y la plenitud 
. -. ” se e un e E , 
auríis. 27 el Tis kadeí Uds tÓvV ariorav 
de ella, Si alguno Hama a vosotros de los incrédulos 


A mm 
kai Úédere Tropeveodal, TáV TÓ Trapari- 


y queréls ir, todo lo que Preseñ- 
Ll m s A 
Dénevov Únpiv  ¿obdiere ¡ndev  dvakpivovTes 
tado sea a vosotros comed, nada preguntando 
* 4 q A LA e - 
1 TV ouveiónow. 28 cédv 0é Tis Univ 
por de la conciencia. Si, empero, alguien 08 
motivo 
- le) e F , > ñ ? A 
€tTN"  TOUTO ¡epoBurdv €OTUY, ur cobiere 
dijese: Esto lde lo inmolado es, no comáis, 
> > e 4 
de  éxeivov  TÓW  pmvúcavra  kal TN 
por aquel que (lo) indicó y por la 


ouveiónoiw 29 ovveiónoiy Se  Aéyw  odxi 


conciencia. Conciencia, empero, diga, no 
A € ) 3 52M mM Er] ts e r 
Tv ¿avrod GMa TiV TOÚ érépov.  ivari 
ta 2tuya, sino la de] otro. 3¿Por qué, 
. lA 
yap 7 édevOepia ¡pov xpiverai ro GAns 
pues, la libertad mía es juzgada por otra 
9 Ll y e] , A] , yA 
ovveidnoews; 3JNe  €éyw  xQpiri  pETEXOw, 
conciencia? Si yo 4por gracia participo, 
pa “ e. » m 
Tí Blacbnuodpa: Uúmep 0d €yW eUxapioro; 
¿por qué soy 5censurado por lo que yo doy gracias? 


31 Elre odv  c¿obiere  e€lre  TiveTe  e€lre 


Sea entonces (que) comáis, sea (que) bebáis, sea 

mn La > El . mn 
Ti TovelTe, Trávra els bótav U0eoú Ttrowtre. 
lo que hagáis, todo para gloria de Dios haced(lo). 


32 ámpóoxorro. xal *Jouvdalows yiveode ral 


Sin ofensa tanto a judíos estad comu 

173 » + - 2) 

“EMnow kai rf éxxAnoía  Toú  0coú, 
a griegos y a la iglesia de Dios, 

Fl me , y 

33 xadus  kdya  TrávTa TáÁcÍw  dApéokw, 
como también yo en todo a todos compluzco. 

yn Enri Tó e¿mavrod ovupopov ¿Ma 


no buscando lo que ami mismo útil es, sino 


pe 


3 MOBRE LA CABEZA. Esto 
sw ¿con la cabeza cubierta. 
, 


1% SIM VELO EN LA CABEZA. 
Mi con no cubierta la ca- 
he pa, 

a 


NW Va. Esto es, procede (se 
seflere a Adán). 
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To TrúÓv TroMár, iva owbiow. 11 peurral 


lo que a los muchos, — para que se salven. Imitadores 


pov yiveode, «adws kdyWw Xpuwrob. 


de mí haceos, como también yo de Cristo. 
, na 4 14 - y LA 
2 'Ermawóo $e Úuds óri rdvra  pou 
; Alabo, empero, a vosotros Porc ue en tado de mí 
néuvnode Kal xadws TOAPEÓWKa Unity TAS 
os acordáis y como transmití a vosotros las 


TapadóVeis  KaTÉxere. 3 Oélw Se vuús 


instrucciones mantenéis, Quiero, empero, que vosotras 
3QeI v 1 > o t E 
eidévar Ori Travrós dvdpos Y xedady 0 
sepáis que de todo hombre la cabeza = 
e 
Xpuorós  éoriv, kedar $e  yuvaixos 0 
Cristo es, cabeza, empero, de la mujer el 
> , 3 s A 7 , 
davíp, xepaln $e ro% Xprov ¿  0cos. 
hombre, cabeza de Cristo =- Dios. 
” ss 1. , LJ] Y, 
4 ás aAvNP Tpovevxópevos T  Tpopryreúwv 
Todo varón que ora o profetiza 
e 2 ” 4 o 
«ara  redalis  Exwwv  karaL0xÚvel  TRV 
Isobre la cabeza teniendo (aigo), afrenta a la 


kegadry avrod. 5 múoa $e yuvm  Tpoo- 


cabeza suya. Toda mujer que 
euxopévn 3 mpopyrevovoa  dxaraxadórT 
ora pEntrtizA 2sin ig 
17 nebadó karawxóve. Tiv kedadrv auris" 
en la cabeza, afrenta ta cabeza suya; 


év ydp ¿ori kal TO adro Tf efupnuevy. 


uno, en efecto, es también lo mismo con ta que se rapa. 


> a , , , s 
6 e yap od  xataralónrtera, yvví, Kal 


Porque si no se cubre (la cabeza) (a) mujer, también 
LA » 4 , 4 * A] 
x«epacbw: €l de ato xpov yuvaltKi TO 
que se trasquile; si empero vergonzoso (es) a una mujer el 
y - a q 
keipacda: $  Evpáoba:,  karaxadurréabw. 
estar trasquilada o “rapada, que se cubra. 
3. y 
7 dvhp pév  yap our Odellei  kara- 
(El) varón ciertamente, en efecto, no debe cubrir- 
kadúnreo0ns ray kedadív, elxov ral dota 
cabeza, imagen y gloria 
Po) t 
Beod Urdpxamw: $ yuwi 8 óóta  dvópós 
de Dios siendo; la mujer empero gloria del varón 


dorw. 80d ydp ¿orw dvnp éx yuvaiKkós, 
es. No ciertamente Ses (el varón de mujer, 
dMa yuvh ¿£ dvópos” 9 ral yap ox 


sino (la) mujer de hombre. Pues no 
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1 
13. Sin veto. Lit. no ct- 
plena: 


18, EN IGLESTA, Es decir, 
como asamblea o congrega- 
CA. 
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A - 
exrioón avnp Sd Trip  yuvaixa,  dAMd 
fue creado (el) varón por causa de la mujer, sinó 
. a 4 + A ee 
yvvy 5d row  úvópa. 105  rodro 
(la) mujer por causa del hombre. Por tanto, 

e 41 > F La $. 4 L-] 
dpelder 7 yuvh éfovoiav éxew  émi Ts 
debe la mujer potestad tener sobre la 

3 , e) 
kepadás 54 tods  dayyédous. 1 App 
stbeol por causa de los did Sin embargo, 


obre yuv xeupis dvópos cure dvnp xeopis 


ni mujer sin varón, varán 


yuvaiós  €v  kupigy: 12 domep  ydp 7 

mujer en (el) Señor; porque como la 
yuvry Ééx TOÚ dvbpós, obTws kal ó¿ avnp 
mujer procede del varón, así también el varón 
Sid Tis yuvaiós" Ta de rávra e€x ToÚ 


por de la mujer; las cosas empero todas (proceden) de 
edio 


13 > m > . 1 F 

eo. 13 "Ev Úpiv AUTOLS Kpivare: TIpETOV 
Dios. En YOSO(TOS mismos juzgad: ¿Conveniente 
» r 2) > El PA 7 
doriv  yuvaixa  dxataxdAdvrrov TY Ús 
es que (la) mujer 1gin veto a Dios 
mpoveuxeodar; 14 ode Y  «Hónis  avrr 
ore? ¿Ni ta naturaleza misma 

4 e E.) « 1 1 A] 
diddoxe. Úuds Oti AVIP pév €av  koMG, 
enseña os que (el) varón, por cierto, si cabellera usA 


driuia  adry  dorw, 15 yuv] Se  éav 


un deshonor para €l es, (la) mujer empero sl 
m LA A. w e 2 
xopg, dófa adri dortv; Gr y xóun 
cabellera gloria para ella es?; porque la  cabel 
lieva, 
> n ES 
avri rrepiBodalou  SédoraL avri. 16 El 
en lugar de velo ha sido dada a elld; 


dé  rtis Soxel  pidóveios elvas,  vpueis 


empero, alguno piensa — amigo de discusiones ser, nosotros 
e) A 

Towavryyv cuvideiav odk éxomev, ode al 
tal costumbre no tenemos, ni 0 


, 1d m sm 
éxxAngoíar Tod  ÓcoU. 
ipleslas de Dios. 


17 Toro $e  rrapayyélAwv oúxk  érawó 


Esto, empero, disponiendo no (os) alabo, 
w . y 4 - 
óT. oux els TO xpelooov dAMa els 70 
porque no para lo mejor, sino para lo 
Ll ra 
jocov  auvépxeale. 18 mpúrov  pev 
peor os reunís, Primeramente, en efecto, 
y £ e, 3 s F » 1 
TUVEPAOMEVIDNV vay 34 ExxAnota akxouvuw 
cuando Os reunís vosotros 2en (a) iglesia, olgo que 


y] ”» .m r 
Oxiícuara €v Újilv Úndpxew, kai  pépos 
escisiones entre vosotros hay, y en porte 


1%. Preciso. Es decir, inelu- 
la. 


10 Banpos. Lit. 
yu opinión). 


partidos 


34. Maceo. Es decir, conti 
kimd haciendo (el verbo 
sus en pres.). 


$1 Hacen. (V. vers. 24.) 
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TL TiOTEÑO. 19 del ydp kai  alpécels 
alguna  creo(lo). Porque es 1preciso, si, que 2bandos 
E co. v Ñ e e AE 
ev vúupiv  elvar, iva [xa+] ot OKLLOL 
entre vosotros haya, para que también los aprobados 
ñ ” 
pavepol — yévawras  év  Úniv. 20 Zuv- 
manifiestos se hagan ó entre vosotros. Cuando 
Ea 1 4 
epxopévav  odv Úudv érmi TO abro our 
os reunís, pues, vosotros juntamente, no 


Ny - m 
érriv xkupaxoy deimrvov «¿dayeiv: 21 éxaoros 


es feso) del Señor (la) cena comer; parque cada 
sy s 19 5 ” A , , 
yap To  idwv  deimvov  Trpodaufdve ev 
uno la propia (suya) cena toma antes en 
.% - A 1 m 
TO fayeiv, kal Ós pév tewá, ds 5 
da, comer, y , Uno asa hambre, y otro 
, 
p.ebves. 22 un yap  oixias oUK  Éxere 
está ebrio. ¿Ácaso, pues, casas no tenéis 


A > , ” 
els TO €oView kal rivemw; % This exkAnoias 
comer y beber? ¿O la 
Deod  karappovelre, kal  karaoxuvere 


para iglesia 


TOÚ 
de Pios , menosprecióis, a y : ela 
PY €XOVTOS; TL EtTw VMIV; ETALVEDO) 
¿Qué diría os? ¿Alabaré 
23 "Eyo 
Porque 


Ó kai 
lo que también 


*Inyooús 


Jesús, 


TOUS 


a los que no tienen? 


> ee 
ETALVÓ. 
alabo(os). 
TOÚ  kuplov, 
Señor, 
KÚptoS 
Señor 
¿MaBev áprov 


tomó pan 


Upós; €v toúrw  oóx 
os? En esto no 
yap rapédaBov áro 
yo recibí del 
mapédwka  Úpiv, ón $3 
: entregué yos, que el 
ev TÍ vuxti $  rapedidoro 
en la noche en que 
24 xal  edxapioricas 
y, tras dar gracias, 
pod  éorw  7TÓ 
de mí es el 


era entregado, 
elrrev* 
dijo: 
e 8 
UNE 
a favor 


”» s 
Exdadev  kal 
partió(lo) y 


cóúpa 70 


cuerpo == 
mOLEÍTE TRAY E€unv 
3haced = mi 
e , s 4 24d 
25 woavrws kal TO TrOTNPiOV 
De modo similar, también la copa 
4 s a (tomó) 
pera TO  demvioal,  Aéywv" 
después de cenar, diciendo: 
2 t 3 
TOTNPLOV Y xamwr dabiky éoriv ev 
' copa el nuevo pacto es en 
Es? e pa de 
€uG atari: TOUTO  TroteiTE, Ó0dKiS 
mi sangre; esto Ahaced cuantas 


> 
ElS 
para 


vuóv* 

de vosotros; 
Ps 
avajurnyortv. 


recuerdo. 


ToUTo 
esto 


TOUTO TO 
Esta = 


TÚ 


» 
ear 
veces 
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26, Proctamárs, Es decir, 
continuáis proclamando (pre- 
Snte 


30. Duermen. Es decir, han 
muerto, 


32. CorkreE6GIDOS. Lit. educa- 
dos (como se educa a un 
niño). 

4 

34. ORDENARÉ. Q Jas pondré 
en orden, 
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” 3 4 so 1 O] no, 
TÍVNTE, €lS TV Éummvy avaurnoiv. 26 0o0dxis 
bebáis (a), para e mi recuerdo, Porque 
, L] e m 4 
yap ¿av cadinre TOY dáptov ToDTov Kal 


cuantas veces comáis , el y Pan , este y 
TÓ  rTrorípiov  rivnte, TOY  Údvatov  ToÚ 
la copá bebáis, la muerte atel 
F , y ”» s 
kupiov  karayyéAdlere,  dxp od  ¿Mn. 
Señor Tproclamáis hasta que venin. 
a , e 
27 "Qore Ós av dobin| | |Tóow  áprov y 
De modo que cualquiera que coma el pan y 
1 ñl lo] F E 1] 
arivn TO TOTNPLOV TOD Kuptov ávatiws, 
beba la copa del Seitor indignamenta, 
y mn E] 
évoxos ¿ora TO  ouWparos kai ToÚU 
reo será del cuerpo y de la 
na , 
aíuaros TOÚ  kuplov. 28 Soxiualéra $ 
sangre del Señor. Pero pruebe 
» ul F o La » m 
dvOpwrros  €auróv, kai  OUrws  éx  ToÚ 
tely hombre a sí mismo, y así del 
”» > , si] ) ña J 
dprov  ¿obiéro kai  éx  TOú Trormpicu 
pan coma y de la copa 
, e 8 , , % , 
muvéra: 294  yap  dobiwv  xal  Trivwv 
beba; porque el que come y bebe, 
, C Lal > OL 5 1) Ñ ó r 
Kptua €duTGY ECULEL KQAL TIIVEL — UN LOKPLVwY 
julcio para sí mismo come y bebe, no discernicada 


A] 4 a 3 
TO opa. 30 Óm roúro ev úmiv TroMol 
el CUErpO. Por esto entre vosotros muchas 
m 1 Ed ” 
dobeveis  kal  AppwaTo. kai  kOoWunvral 
(están) enfermos y debilitados y 2 duermen 
e , > a r a , 
¿xavol. 3JHe de  é€avrous  dtexpivopev, 
bastantes. Pero si a nosotros mismos discerniésemos, 
, m 3 , 14 y , Sé .o o q 
oux av exptvopela: 32 xpiouevot 0€ vo 
no seríamos juzgados; pero siendo juzgados, po 
r 1 e % D 
xupiov raidevóueda, iva pr ou 
Señor somos 3corregidos para que no can 
y E Ld 
KO py x«arTaxpido ev. 33 "Dore, 
el mundo seamos condenados. Asi que, 
> 1 , > A m 
adeAdol pov, ovvepyópevo: els TO «payeív 
hermanos de mí, reuniéndoos para = comer, 
» U - 
ddr Aovs exdexeode. 34 elo Tis Te, 
unos a otros aguardad, Si alguno tiene hambre, 
2) y » 0 F > » s 1) 
€v oK) EULETO,) tra pn ElLS Kptyes 
en (su) casa coma, para que no para juichs 


, A 1 1 t hu e 
ovvépxnode. Ta de doma «ws av ¿Au 
os reunáis. Y las demás cosas cuando quiera Von, 


que 
Suaráfopar. 
(las) Sordenaré. 


1 

Il. Dr. LOS ASUNTOS. Lit. de 
fs coses lo de los temas 0 
materias), 

4 


2 PacaNos. Lit. gentiles, 
A] 


4d. Dones. También llama- 
dos lit. carismas (gracias o 
dones divinos para prove- 
e de los demás). 


t Erecrúa. Es decir, pre- 
vee de la ENERGÍA necesaria 
eeumo en Fil 2:13) 


Y (URO (diferente. Nótese 
el cambio de vocablo en el 
urlego)d. 

ñ 

> Dones. (V, vers, 4.) 

(0. OPERACIONES DE  MILA- 
unos, Lit. efectos de pode- 
vy Gnilagrosos). 

ú 


gh Creo. (Y. vers. 9) 
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12 Ilepi dé rúv rtwvevuarirOv, AdcAdol, 

Y acerca lde los asuntos espirituales, hermanos, 

oy Úélao úupás  dyvoeiv. 2 Oldare ¿rt 
no quiero que vosotros desconozcáis(los). Sabéis que 
ore ¿vn Tte pos Ta eiówda Ta dpwva 
cuando ?paganos erais, a los idolos == sin voz 
ús dv vyeode drayóuevoa. 350 yvwpilw 


conforme erais conducidos, siendo desviados Por lo cual, hago saber 
(ibais). 


- s lo) e 
Úpiv óri oUdeis e€v mveunari 0eoy Aakw 
os que nadie en (tb Espiritu de Dios hablando, 


Aéyeer ANAGEMA IHZOYZ, rai  ovdeis 


dice: MALDICIÓN (es) JESUS, y nadie 
Ld > ” > 
Súvara: eireiv KYPIOZ IHZOYZ, ei un 
puede decir: SEÑOR JESOS, a no ser 
, e 
ev tveUpari áyio. 
en (el) Espiritu Santo. 
Fr . , 
4 Liaipéoeis de xapiopdrov eloív, TO de abro 
Diversidades de 3dones hay, pero el mismo 
PS 1 ” 
rveDpa: $ kal Sioipéceis Srarovióóv elgw, ral 
Espíritu; y diversidades de ministerios hay, y 
MN , > 
ó auros xkúpios" 6 xkal Oiaupécess Evepynudrov 
£l mismo Señor; y diversidades de actividades 
., e M ”» 1 o :t , al a 
eiciv, 0 de auros Úeos 0  €vepyúv Ta 
hay, pero el mismo Dios que Aefectúa las 
” e Y ? $ 
mávra €v Trúow, 7 éxdorw de  didoras 
cosas todas en todos. Pero a cada uno es dada 
t LA . el 4 
Y  «avépwos TOD TrvEUMATOS TIPOS TO 
la manifestación del Espíritu para lo 
, T i 1 1 Ea] LA 
ovupépov. 8 Y pev yap Sia rod rveUparos 
provechoso. Porque a uno mediante el Espíritu 
? 1 
Sidoras: Adyos copias, dAMw $e  Adyos 
es dada palabra de sabiduría, y a otro palabra 
yvaoews Kara TÓ aro tveUpa, 9 érepaw 
de conocimiento conforme al mismo Espíritu, a 3otro, 


3 Las - 
TOTS € TO ad7H rvevpari, GA de 


fe en el mismo Espíritu, y a otro 
, y ? , - c4s 
xapto par a tapar €y TU €vL TWEÑLOTL , 
$dones de sanidades en el uno fsolo) — Espíritu; 
» 1 , , r El 
10 ¿Mw $e evepyypara  Svvápewv, ¿My 
a otro operaciones de milagros; a otro, 
a F Ld 1 F 
[Sé] srpogrnreía, GM $e Siaxpiaeis trvev- 
profecía; a otro, discernimientos de es- 


F 1 14 Fr ad w 
parwv, ETéÉpw  yeévn yAwooóv, GA de 
piritus; a fotro, géneros de lenguas; a otro, 
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1 
13. En. Esto es, con. 
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e y A a YU 4 .” 
épunveia — yAwoców: 11 rávra e  Tabra 
interpretación de lenguas; pero todas r> cosas 
Ed 1 5) 
évepyel TÓ Év kai TO aóré  Tveupa, 
efectúa e uno (solo) y el mismo Espíritu, 
t e , 
Siapotiyv ¡Sia  éxdora  kabws  PBoúleras. 
distribuyendo en pasticular a cada uno, conforme le place. 
r J - 
12 Kadamep  yap TÓ opa Ev  ¿orw 
Porque asi como el cuerpo uno es, 
4 2 AA 4 yd £ 51 MJ 
kai  pédny  Ttoldda  é€xet, trávra $e Ta 
y miembros muchos tiene, pero todos los 
ÉA he £ AA 3 ”» - > 
pe Y] TOU CÓuaros TTONAQ ovTa EU - ” €CTIV 
miembros del cuerpo, muchos siendo, un (solo) son 
m » v e Fl s s 
gópa, ovros kai 0 Xpiarós: 13 ral yap 
cuerpo, así también el Cristo; porque, a la verdad, 
> M a 
év evi mveúpari  ipuels Távres els  év 
len pá Espíritu, nosotros todos cade ; de 
” solo) y , » Ger fplo 
cúupa ¿BarrioOnuev, «ire *lovdaio  etre 
cuerpo fuimos bautizados, ya (seamos) judíos, ya 
» »* ma. 
EMAqves, ette doudot eire ¿deubepor, kai 
griegos; ya esclavos, ya libres, y (a) 


Ed a e ». E 3] 
mávres év nvedua  emoriobnuev. 14 kai 
todos un (solo) Espíritu se nos dio a beber. Porque 


yap To coma odk ¿ori év pédos dia 


también el cuerpo no es un (solo) miembro, sino 
.. 
modMAd. 15 éav eimy 0 tous" Ori oUK 
muchos. Si dijese el pie: Pues no 


1 , 1) 1 Er) 

elul  xeip, OUX ell éxk  TOÚ  OWparos, 
soy mano, no soy del cuerpo, 

od Tapa Touro oUK €oTiw éx TOUÚ oWparos. 


no por esto no es del cuerpo. 
Jl 3n ES A r LS 3 $) 
16 kai av e€tmrp To 0Us* OTI OÚUK ett 
Y si dijese la oreja: Pues no soy 
, ? 3 JU mm 
op0aduos, oUX  elui  E€K TO  gWpuaros, 
ojo, no soy del cuerpo, 


od mapa Touro OUK E€oTiv éx TO OMparos. 


no por esto no es del cuerpo. 
> 4 1] En a 
17 él ódov Tó omua  opbaAuós, ob 
Si todo el cuerpo (fuese) ojo, ¿dónda 
testarin) 
ul > 2 > ga > y m ul 
Y Axon; el G0Aoy axoñ, Tod Y 00ppnois; 
el oído? (Y) si todo, oído, ¿dónde el olfato? 


18 vv Je 06 0cos €dero Ta pel , € 
Ahora bien, _ Dios puso los iembros, me 
(solo 


em y e 
éxaorov auTOy €v TO  OWuari  kabws 


cada uno de ellos en el cuerpo conforme 
.91 , MJ A 

n0édpoev. 19€ e dv 7d  tdvra €v 

quiso. Pero si fuesen = todos un 


PF m 4 7 Lol 

pédos, Toú To compa; 20 vóv Se ro 

miembro, ¿dónde el cuerpo? Ahora bien, muchos, 
(estaría) 


AAA 


1 
sb Á SU vEz. Lit, otra vez. 


22, Más sSIÉN. Lit, mucho 
grds, 


14, ComPuso, Lit. mezcló 
puramente 


2h. SE CONGRATULAN. Lit. se 
ulegran con (él). 
h 


37, En PARTE. Lit. de tuna 
pure: 


28, Dones. (Y. vers. 4.) 
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pev pédn, €v $ opa. 21009 Súvaras 


si, miembros, pero un (solo) cuerpo. Y no puede 
sn e » 7) A Ñ OS ” , , 
€ o cp anos ELNTELY TY xetpt* xpetav 
el ojo decis ala mano: Necesidad 
3 y hal 2 e - 
cov 0UK éxow, 7 Ttdlw % kedadh  Tois 
de ti no tengo; o, lasu vez, la cabeza a los 
, ” E 
rrociv: xpeiav $udv  odkK  éxw* 22 ¿Ma 
pies: Necesidad de vosotros no tengo; sino que 
ee m s - LA ee 
TOM  páMov Ta  Bdoxovvra  pélky  roÚ 
2más bien, los que parecen miembros del 
, El , e LS > m> h) 
CWHBaTroSs aobevérrepa UNAPxEiY avayxraia E€oTi, 
cuerpo más débiles ser, Necesarios son, 
» a me kJ , 
23 xkal ú4  doxouuev  «armpuóorepa elvas 
y los que pensamos que menos honrosos son 


TOD  OÓHMATOS, TOÚUTOSS TUU  Teptacorépav 


del cuerpo, a éstos de honor más abundante 
17 . > , Ll m 
mepuridepev, Kal TA  dAOxXNUO0VAa  Tpuwmv 
rodeamos, y los no decorosos de nosotros, 
3 La , ” 3 s 
evOaxnpocdvny Trepigcorepav Exe, 24 Ta de 
decoro más abundante tienen, pero los 
E) , 1 e , 1 sw > s o 
evo xpova  7pUDv ou xpetav  €xet. áMa o 
decorosos de nosotros, no necesidad tienen. Pero = 
1 m ma Y 
Deos ovvexépacev TO CDMA, TÚ vOTEPOVMEVw 
Dios Icompuso el cuerpo, al más carente 
rl 3 4 1 LA JN 
mepircorépav Sods Tiuiv, 25 iva un 7 
más abundante dando honor, para que no haya 


oxiopa év TO oWuart, dMa Tó adró 


división en el cuerpo, sino que lo mismo 
A A , 

únrep  ¿Mñdww  pepuuvai TA pédn. 

a favor de unos de otros se preocupen los miembros. 


A a ES a , Ul 
26 kal elre mdcxes €v piédos, OUuTáoxel 


Y ya sea que padece un (solo) miembro, padecen con (él) 
O) Ll 
rrdvra TG  pédn: eire Sofálerai:  puédos, 
todos los miembros; ya sea que es glorificado un miembro, 
, 1 A] ZA e de 
ovyxaipe.  Ttrdávra Ta pen. 27 vuetls 
Ase congratulan todos los miembros. Y vosotros 
r + Pu X, ” 1 él » 
de €oTe opa pioroU  kal puédy  e€x 
sols cuerpo de Cristo y miembros Sen 
A 
pépovs. 28 Kal ods pév éDero 0 Deos 
parte. Y a unos, sí, puso = Dios 
$ e) s 'S 7 > A 5 A 
év Ti exxAncia prov darroorólovs, DebTe- 
en la iglesia, primero apóstoles, segundo 
t A 03 
pov xrpopyras, Tpirov didaukddovs, reia 
profetas, tercero maestros, e después 
F 

5uvájeis,  Émera  xapicpara — laudruv, 
poderes después 6dones de sanaciones, 


(milagrosos), 
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duridipibess,  kuBepvices, yévn  yAwocóy, 


ayudas Lati. dotes de pirección, géneros de lenguas. 

29 uy arávres «Gróocrodoi; pm TrAvTES 
¿Acaso todos (sop) ppéstoles? ¿Acas todos, 

mpopiraz pd  TravTES Sibdoxador; pm 
profetas”? ¿Acaso todos, , maestros? ¿ÁCam 


rávres duvdpeis; 30 py Trávres xapicuara 


y todos, podergs milagrosos? ¿Afaso todos. e dones 
Exovow tAMaTaAv, uy TAVTES YyAwmyaoTgals 
tienen de sanciones? ¿Acaso es en ¡¿ENguAs 
Aadovaiw; pr TTOVTES vepuenvevovar; 

haplap? Acaso todos, yuerpretago 
31 Endobre $? TO xaptouara TÁ  pelLova. 


Pero anhelad los Ge, Mayores, 
Kal er xaÚ a ¿dd ¿ui 


csjencia (6D capi 
Selxvujis. 13 "ES? raís yAdoo aus row avbparrer 


muestro. ú Si en las pd) pi de lps , hombres 
AA  kal  TÓV  dyyédwv,  ayamyv  Ó 


hqblo Y de Jos ángeles, , yPETQ amo 
pr éx0, YyEyova. xaAxos NXwDY Y] 
tengo, hs, hecho bronce Si que fesuena , 0 
«du fadov ¿nAdiov. 2 kai <a  éxw 
cimbalo que, retiñe. A Y 7 si tengo 
mpodyreiav kal cidó TQ pMPUOTNPLA  Travra 
profecía sé Jos misterios todos 
” ” Ll a) 
kal  Tádav ray yvGaw, kdv ¿xw  Ttácav 
y toda la 2ciencia, y si tengo toda 
4 , La » y > , 
TV  miorw «Wote ópn pelioráva,, dydrn 
E le hasta montes trasladar, pero amo 
dE un €xw, oddév elige. 3 xkdv Yopiow 
no tengo, nada soy. Y si repartiese 
Le A] 13 ; Ed A 7 
TGÁVTA TQ ÚTAPXOVTA pov, kal av rapadW 
todas las posesiones de mí, y si” entregas 
TÓ cÓúpá pov iva  kavOñcaopal, dydrr» 
el cuerpo de mí para ser quemado, pero amor 


de 1 o» ovdev  «pedoDuas. 4'H 
de nada me aprovecho. El 
El 5 

dyámy paxpobvuel, xproreveral % dydrm, 
amor es longánime, es servicial el amor, 

e 3 4 
¿ndot, Y  úáyamn od  Treprrepevera:, 

e 


ee celos; amor no es jactancioso, 


s > a 
fHuctodras, 5 oux «A0XNMOVE:, oy Eyrei L 
se engríe, no actúa indecorosamente, no busca 


fs, 0 trapofúveral, od Aoyileras 


1 de sí mismo, no se irrita, no put en cuenta 
Food 31. Dones. (V. vers, 4, 


to (superior), 


1 ? An 
2. CIENCIA. Lit. conocimien- 6 04 xaiper érri TN dSuia, 


no se goza en la injustic 


1 
.S CIENCIA, CV. vers. 2). 


12, MEDIANTE — ESPEJO — EN 
UNiGma. Es decir, indirecta 
1 Óprrusamente. 


Prrsecuio. Es decir, pre- 
uwrad alcanzar, 


1 
o] 
b Las cosas... (V. 12:1.) 
Ú 
a. 


GQve. Esto es, entiende. 
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ovyxaiper de Ti dAnbeia: 7 mávra oréyer, 


pero se congratula de la verdad; todo (io) excusa, 
F 5 
mávra  morevel, mavra  éAmile,  +rráwra 
todo (lo) Cree, todo (lo) espera, todo (o) 
r ñ « H rs » 5 7 , 
VTTOMÉVEL. 8 Ayarr  OVOÉTOTE  TIiTTTEL* 
soporta. El amor nunca caduca; 
Y 1 - A + 
eire de rtpopyrelas, xarapynéñoovras: €LTE 
pero ya sean (las) profecías, 5 serán abolidas; ya sean (las) 
yAMova:, TTAVIOVTOL"  €lTE  YWÓOLS,  KaT- 
lenguas, cesarán; ya sea (la) ciencia, será 
LA 4 a 
apynbroeras. 9 Ex pépovs yap  ywWwokopev 
abolida. Porque en parte Conocemos 
1 . A ed a 
xkal  éx  pépovs  Tpopyrevouev: 10 ¿rav 
y en parte profetizamos; pero cuando 
£ 
dé ¿ly TO  Tédei0v, TÓ ¿xk  pépous 
venga lo perfecio, lo (que es) en parte 
1 “ » 2 
«arapynIíceras. 1 ore  —nuqr vimos, 
será abolido. Cuando (ya) era niño pequeño, 
> 4 e , > , c 1 
¿AdAovv ms vímios, €Qpóvouv «ws  víTiOS, 
hablaba como niño, pensaba coma niño, 
> Ed 1 4 ue , » r 
edoyilouyv “ws víTrios” OTE yéyova  dvmp, 
razonaba como niño; cuando mé he hecho hombre, 
2 M . , , 
kaTypyrra Ta TOU VY]TTLOV. 12 PlAérropev 
he abolido las cosas del niño. Porque vemos 


> s , , 
yap  dpri 5  ecórrpov  €v  alvíypari, 
(aún) ahora 2mediante espejo en enigma, 
, . 
TóTE Úe TmpóaWwTov Trpós TIpódwWTIov* Apr 
pero entonces cara a cara: ahora 


yiVOKw  ÉK  MÉPOUVS, TÓTE $e EmyvWdoopar 


conozco en parte, pero entonces conocerá perfectamente 

4 y LA A 
«adds kai emeyvdwobnv. 13 vuvi de pévet 
conforme también fui conocido Pero ahora perfmanecen 


, Ñ pertectamente. a A 
mioris,  ¿Atris, Gyary, Ta  Tpia  Tabra" 
(la) fe, (la) esperanza, (el) amor, las Tes cosas estas; 
F a r € > 4 
pelíuv Se ToUTav Y káydm. 
pero (la) mayor de éstas (es) el amor. 


, * ”. a s 
14 dunere  tiy  dydmq»,  [ndoure Se 
3Perseguid el amor. pero anhetad 
, ” 4 
TÁ Trveuparixd, púlAov de iva rpopyrevnre. 
átas cosas espirituates, y, más bien, que profeticéis. 
4 - 
20 ydp Aadiv  yAwaoy  obx ávbpasrors 
Porque el que habla en una lengua, no a mbres 
- 1 e a 
Aader da eg:  oÚdeis yá Axovel, 
habla. sino a Dios; porque nadie 5oye(tea), 


4 m £ 
mvevpare Se  Aadel  puvoripia: 30 5 
pcro en espiritu habla misterios; pero el 
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1 
6. CIENCIA, (V. 13:2,) 
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mpoprrevwv d¿vBpumos Aadei oixodopmv kal 


que profetiza, a hombres habla edificación y 
LA La] 
rropdxAgow» kai trapauyudiayv. 46  Aaklv 
exhortación y consolación. El que habla 
4 r 4 , ” 
yAóooy cauróv olkodopel: $ de mpodnreiwv 
en lengua, — a sí mismo edifica; pera el que profetiza, 
+ ? , - 
exxAnoiav  oixodoyet. 5 Délo e rrdvras 
a (la) iglesia edifica. Deseo que todos 
LA me - , m 
Unas Aadeivy yAwooas, púlMov Se iva 
vosotros habléis en lenguas; pero más, que 


mpoprreúnte: peilwv Íe 0 7 cÚwy Y 
profeticéis; y mayor (es) el que profetiza que 

r a 

o Aadúv yAWwocais, éxtos el pu depurvein, 


el que habla en lenguas, a no ser que interprete, 


LA Cc 3 e, 

iva 7 e€xxAncía oixodounv AdBn. 6 vúv dé, 
para la iglesia edificación reciba. Y ahora, 
que 


adedpoi, ¿av ¿Muw  irpós vuás yAdóooas 
hermanos, si vengo a vosotros en lenguas 
Aadóv, Té Úpás «pedñow, «¿av pm Úpiv 
hablando, ¿qué os aprovecharía (yo), sí no os 
AaArjow 7 id dmoxaldúpe: Y év yvóGces 
hablara revelación o con Iciencin 
L] » 
7 €v dla 7 Sidaxñ; 7 ópcs rá 
o con profecía enseñanza? No obstante, —|ns 


dpuxa — bwvry 8.86rra, cite adds  elre 


cosas que sonido dan, ya sea flauta o 
Pa innadas 


apa, éav SacroAnv rois ¿Odyyots ue) 
dina si distinción con los sonidos 
0, TrÓs yvwobjoera. ro  adlovuevov 


da(n), ¿cómo se conocerá lo que es tocado con la flauta o 


To xibamicuevov; 8 kal yap ¿dv ddniov 


la que es tocado con la cítara? Pues también, si confuso 


Al , 

odAriy¿  ¿uvwny $, Tis  Ttrapackeváceras 

una trompeta sonido da, ¿quién se preparará 

, Ed LA s e me 
eis Ttódepov; 9 obrws  rkal  Úueis 5d 
Así también — vosotros mediante 
, 
¿av un edonuov  Adyor 
si inteligible palabru 
s 

ro  Aadoúpevov; 

se conocerá to hablado? 


¿ocode yap eis dépa Aadobvres. 10 rocaira 
Porque estaréis ab hablando. Tantas, 


> 
el TÚxot yévn ús ciow  év  kó0ug, 
quizás, clases de voces hay en (el) mundo, 


l 2 . 
Im, Sin SENTIDO. Lit. sin 
vit. 

E 

pS De cosas... (Y. 12:1.) 


05 CANTARÉ. Lit. entonaré 
mlimis. 


3 
17. Otro. (Y. 12:9.) 
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kal oddéev dúguwvov: 11 éav odv uy có 


y ninguna Isin sentido; si, pues, no sé 
- ” * A 
Tv Jete Tas cpu écopat 7% 
el de la vo; seré para el 
Aakoúvrt pPapos «al 6 Aadúv év épot 
que habla un extranjero; y el que habla conmigo, 
(será para mí 
, - A me 
BápBapos. 12 odrws rai  Upels.  érrel 
un extranjero. Asi también vosotros. Ya que 
, , 
Emdwral ¿OTE  TIVEUMÁTOV, TIPOS  TNV 
anhelosos sois 2de cosas espirituales, para 
> 1 La) » F - o 
olxodouiv Ts E€xkAnotas [nreire iva trepia- 
edificación de la iglesia procurad que  abundéis. 


aevnte. 13 4di0 ó¿ Aadóv yAwóaoy npoevx- 


Por lo cual, el que habla en lengua, 


¿éo0w iva Bepunvein. 14 dáv yap mpoceúxopas 


para que interprete. Porque si oro 


yAdaon,  TÓ  TveÚuá  ¡pov  TIpodeúxera:, 


en lengua, el espíritu de mí ora, 
e 3 A o) Ld 8 , , 
o 0e vos pouv  GKQapTOS  €OTIV. 15 ri 
pero la mente de mi sin fruto está. ¿Qué, 
, 
odv  é€orw;  mpooevtopal TÚ  TIrEÚpaTI, 
pues, hay? Oraré con el espiritu, 
, e 
mpovevtopas $e kal TG vol" ó 70 
pero oraré también con la mente; cantaré con el 


mvevpare, palo $e xal TH vol. 16 érei 


espiritu, pero 3cantaré también con la mente. Ya que 
»a , sn, 
céav evAoyfs [ev] avevpare, 0 avarAnpúv 
si bendices espíritu, el que ocupa 
$ a ” 
TOV  TtÓTOV TO  ¡dusrov TrNS  épel TO 
el lugar del no iniciado, ¿cómo dirá el 
> A] 3.1 -] + , 
duny émi TÍ 0 €dxapioria; émeión Ti 
amén a — tu acción de gracias? Puesto que qué 
q + 7 
Aéyeiss oux oldev: 17 0d pév ydp ados 
dices no sabe; porque tú, en verdad, bien 
edxapuoreis, dAN” d érepos oux oixkodopetras. 
das gracias, pero el 4otro no es edificado. 
18 eixapioró 7H de, rávraoy vv pad 
y gracias a Dios, más que todos vo: 
(de a. 
Aov yAmocoais Aadwr 19 da e€v éxxAnoia 
otros en lenguas hablo; pero en (a) iglesia * 
Dédw trévre Aóyovs TÚ voi pov AaAñoa:, 
deseo cinco palabras con ta mente de mí hablar, 
s 44 a e 
iva xal  GúAMlovs  xarnxñow, Y  pupious 
para también a otros instruir, más que diez mil 
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Adyovs é€v  yAWóo0n. 20 *AdeAgol, uy 


palabras en lengua. P Hermanos, no 
mardio  yiveode  rtais  peciv, ¿Ma rf 
niños os hagsis en las mentalidades, á sino q la 
xaxia vniiálere, Tais 0e Qpeolv Télewol 
malicia sed infamiles, pero en las mentalidades — maduros 
- r , o 
yiveode. 21 €v TO vóug  yéyparta: óri 
; haceos. En la lo ha, sido escrito; 
€v ETEpoyAwoaols Kal €v xeheow ¿répev 
otras lenguas y con labios de otrus 


Joa TG Aa ToUrWw, kal 0d)  ourws 


ablaré , al pueblo este, y ni sesí 

etoaxovoovral pov, Aéye xupiws. 22 «wort 
escucharán me, dice p (el) Señor, Así que 

- - 11 a) 
al yAdocal €ElLS ONpMELOV ELY oy TOLS 
las lenguas para señal son, mo para lou 

A , A m 

motevovoty ¿Ma  rois dicto, Y 0% 

creyentes, sino para los incrédulos; peru la 

1d , . , 3 m 
mpoprreia 0d  ToÍS ármioross «AMA  rols 
profecía, no para los incrédulos, sino para lim 
TLOTEVOUVIW, 23 "Ev od  ovwvéMn 1 
Creyentes. Si. por tanto, se reúne lo 


, , La JA] 8 .. : * £ 
exxAnoía ón émi 70 auró xal  rávres 


iglesia todá en el misma (Qugar) N á todos 
ow  yAwocals, eiocAuwawy de  ¡Suoras 
hablan en lenguas, y entran no iniciador 
lud Ld , » 23 » , 
Y aTitoaTo!, oUuK EpPovVatv oTt paiveode , 
o incrédulos, ¿no dirán que estáis locos”? 
1. 53 , , > , 
24 ¿av de ravres mpognrevworw, eloéMn $ 
Pero si tados profetizan, y entra 
»” “a y , y £ _ 
Tis amoros %  iduwrns, €déyxerai  Úrd 
algún incrédulo o no iniciado, es redargiiido ps 
A 
TIÓVTWV,  UVaKpiveTal yo o  rravruv, 25 ra 
todos, es juzgado or todos. lo 
A) r 
KPUTTTA TÍS kapdias adrod davepa  yiveras, 
secreto del corazón de él manifiesto se huce, 


Kal OUTWwS TEUDV Emi TPÁTWwTOY Tpoakuv- 


y así cayendo sobre (su) rostro, adorará 
e al >, 1 LA * 
de TÓ be,  dmayyédMAwv ¿re  óvrws 
=- a Dios, declarando que realmetie 
óú bBeós ev Úpiv ori. 26 Ti odv éorw, 
_- Dios entre vosotros está. ¿Qué. pues, hay, 
adeldol; órav ovvépxnode, ¿xaoros Yakuóv 
hermanos? Cuando os reunís, cada uno salmo 
Y A w El r “ ad 
Exe, Únaxi» €xet, aroxaduduiv éxel, yAdo- 
tiene, enseñanza tiene, revelación tiene, lengua 
t r La 4 
dav  Éxet,  €ppnrvetav  Éxet'  TrAvTa  Trpos 
tiene, interpretación tiene; todo para 


E A E RA FF" + 
MAITE TAPIA RR IIN 0 - AAA nr cab 


Ja. ESTÁN SUBORDINADOS. Es 
decir, los profetas son cons- 
rientes de lo que dicen y, 
wr tanto, han de contro- 
urse, De lo contrario, será 
wal de que no es Dios 
quien les inspira, 

J 


TUMULTO. O agitación, 
% y 35, HamLar, Esto es, 


arar, enseñar en la 
axrambiea, 
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oixodouny ywéabw. 27 eive yAWwooy Tis 


edificación se haga. Si en lengua alguno 
m NM a - 
Made, xará vo Y TO TmAciorov  Tpeis, 
habla, que (scan) dos O, a lo más, pres, 
4 y 
kal dva pépos, 28 kal els dseppunvevére" 
y por turno, y uno (solo) interprete; 5 
dv Se um % StepprveuTis, UtydTw  €v 
pero si ”. hay intérprete, cállesq n 
¿xxdqoía, ¿avr $e  Aadeirw kai TG 
(ha) iglesia, y para sí mismo hable 
de. 29 mpopitas de Sún 7% speis hadeí- 
para “Dios. Y profetas dos o tres hablen 
, e A ó 4 p* 
TwOAaV, Kat ot QaAñAAOot tAXpPIVETWOCA 
los otros disciernas; l 
30 dav Úe o ároxaAvd0 kabnuéveo, 0 
y si a otro es revelado, que está sentado, el 


TPÓTOS  OLyATw. 31 dúuvaocde yap  kalf” 


primero cállese. Porque podéis uno por 
e , 4 a 1 
éva  Trávres  TrpoprTrevEew, ¿va TAVTES 
uno todos profetizar, para que todos 
vOdá ¿ z adóvral 
pava voy Kat TAVTES TOPAKAAWMVTAL, 
aprendan y todos sean exhortados. 
% ed m , 
32 ral mvevpara arpopyriv Tpoprrals 
(tos) espíritus de (los) profetas a (los) profetas 
broráooera 33 0d ydp ¿oriw dxaraoracias 
lestán subordinados; porque no es de *lumulto 
e , 
ó 0cós aMa  elprvas. Ls e€v  rácals 
- Dios, sino de paz. Como en todas 
rt - 
Taís éxxAn gíals TD Ayiwv, 34 al yuvaixes 
las ed de los santos, las mujeres 
v 
év Tats éxxAnotas oyó rocav" ov yap 
en las iglesias callen: porque no 


3 : Aadel AAA Ú 
EMTPETETAL adra is ame», anñAa UTTOTAG=- 
es permitido les 3hablar, sino estén 


La (4) v 1 e Ed Ad . 
oéodwoav, xabws kai 0  vómMOs  A€yet. 


somelidas, como también la ley dice. 
7 1 , » 
35 el Sé Ti paleiv Dédovaw, év  otxw 
Y si algo aprender desean, en casa 
> y , 1 
OS ¿Otovs avópas ETEPIWTOTWOAV? aALOXpPOV 
a los propios maridos pregunten; porque 
, AaA - k] , A , 
yap Ear yuvarki ctv ev EKK, NoOtA. 
indecoroso es para una mujer  3hablar en (la) iglesia. 
- é o ” Ue 
36 7 dd” duGv $ Aóyos Tod 0eos cEjAdev, 
¡Acaso de vosotros la palabra — de Dios salió, 
sm e El 
5 els Uds  póvovs karmurnoev; 37 El 
o a vosotros solos llegó? Si 


a 1 had e 
Tis Soxel mpopYras elval %  TIVEUMATIKOS, 
alguno piensa profeta ser o espiritual, 
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3 2 n 4 LA a > 
ETUYWWOKÉTO a ypápw Úpiv órt 


reconozca lo que escribo os que 


kupiov  é¿oriv  ¿vrodi- 38€ $e ms 


de(1) Señor es mandamiento; pero si  aiguno (lo) 
dyvoel,  dAyvoelral. 39 “Lore,  adergpol 
ignora, es ignorado. Así que, hermanos 
e 1 , A 
pou,  Endoúre TÓ Trpoprrevew,  xkai  TÓ 
de mí, anhelad el profetizar, y el 
Aadeív pm  kwAdere yAWocas 40 rávra 
hablar no impidáis en Enguas; pero todo 
de edoxmpóvos kal kara tati  yiwéobw, 
decorosamente y según orden hágase. 


57 , 
15 Tvopilw Sé  úpiv,  adeddol,  TóÓ 
Y hago saber OS, hermanos, el 
. 14 a h] A , LA m (y 1 
edayyédiov 6 eunyyelicáugv Úuiv, Ó ka 
evangelio que prediqué os,  €l cual también 
. 
mapedafere, €v «G ral corírnare, 25 
recibisteis, en el que también estáis en pie, mediante 
> s ? , S » A , 
od xal oalende, viv Adyw eúyyyehica ny 
el también sois salvos, ala palabra que prediqué 
qua 9 > s > s 9 
Univ  €l  KQOTÉXETE, EXTOS €l pr  elxí 
os si os asís, a no ser que en vita 
A A tom 
EMTLOTEÚCATE. 3 Trapédwra yap id dv 
creísteis. Porque ltransmiti os chilena 
a v 
mpross, $ kal rrapédaBov, ¿11 Xpioros 


las primeras lo que también recibí, que Cristo 
cosas, 


, 43) e é rn 9 e t ee a 
aTEDavVEeV UTEP TUV QAMApTUVY  YUDV Kar 
murió por los pecados de nosotros, conforma 

nd 

Tas ypapás, 4 xal Ori érdon, kai Ori 
a las Escrituras, y que fue sepultado, y que 
3 1 L-) e , Lo) F da 
EyNyepTaL TI NpuEpa TP  TpiTy Kar 
ha sido resucitado al día —_ tercero, confort 

s e ” 

Tas  ypadds, $5 kal ór «u¿dón Kndéá, 
a tas Escrituras, y que fue visto por Cefma, 
a ” ”. 

elra vos S3wdexa: 6 émera qpón ¿rávo, 


luego, por los 2 doce; después fue visto por mb 
1 se 3 , , «+ 
mevraxocioss d¿deldois éparaf, ¿E ¿vw ol 
de quinientos hermanos de una vez, de los que lun 
A ; r - La nz 5d 
1 TAELOVES pevovoiv ENS apri, TLVES 
3, TRANSMITE Lit, entregué. más permanecen hasta ahora, pero alglimen 
2 > / 
5. Doce, Nótese el número €xoWijOncav: 7 érera ¿$ *LaróBw, elra 
pur 0 entonces 3se durmieron; después fue visto por Jacobo; hu, 
3 ; - > , ” 5 w 
A darooródois  Táci 8 ¿oxarov 8d 
murieron. por los apóstoles todos; y último 


. 


me 


Y. COMPETENTE. Lit sufi 
sn. 


y 14. Vana. Lit. vacía. 


YA, EN CONTRA DE. O ecer- 
e ado. 
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A e " e. 3 y A 
TAVTAY  Woarepel TG  eExrpupar pOr 


todos como al fruto abortivo, fue visto 
, > e m/ 
KdjLob. 9"Eyúóú ydp eli ó  €daxioros 
también por mí. Porque yo soy el infimo 

m E] , a » 3 e s 
TOJV UFO auv, os QUK pea tKAVOS 
de los apóstales, que no dali 

” > > 

kadeioda:  dmoarodos,  dióri Siwta TV 
para ser llamado apostol, porque , sida cb a la 
» F ee ee E) 
exxAnoiav Toú  Úeoú: 10 xaperri de  0coú 
iglesia — de Dios; pero por (la) gracia de Dios 

, - > Ai U r s 2 e , 
Elut 0 €laut, Kat Y  xaplis auToOU Y Els 
soy lo que soy, la gracia de él _ para 

» M y 

¿pe oÚ Kev?) ¿yevión, aMa TEPLIDOTEPOV 
conmigo no 2vana fue hecha, sinp que más abundantemente 


adrów  trávraw  éxomiaca, ox  éyw de 


que ellos todos trabajé. pero no yo, 
» L] A 
dMa % xápis toú Ocoú ouv céuoi. 11 eire 
sino la gracia — de Dios conmigo. Ya (sea), 
ER (que está) 
odv éya elre éxeivot, oUTwS kTPÚUADOLEV 
pues, yo, ya (sean) ellos, así proclamamos 
xal OUrWws EmtOTEUIATE. 
y así creísteis. 
» , 
12 El 3e Xpwrós rmpúcoeras óri  éx 
Pero si Cristo es proclamado que de (los) 
. 4 mu U 
vexpúdv éyiyeptas, trás Aéyovow év Univ 
muertos ha sido resucitado, ¿cómo dicen entre VOSOtTOS 
TVES. ÓTL  dvdoTacis  VvExpiDv oUK  éoTiv; 
algunos que resurrección de muertos no hay? 
13 el de dvdoraos  vexpúdv sos ¿oriw, 
Pero sl FeIrECoÓn de muera hay. 
odde Xpiorós eyiyeprai: 14 el Se Xpuoros 
ni Cristo ha sido resucitado; y si Cristo 
odk  éyíyeptal, kevóv úpa TO  kmpuvypa 
no ha sido resucitado, a entonces Ja proclamación 
” . o 
pubv, kevhy «al y tioris Únov: 15 cúpios- 
de nosotros, 2vana también la fe de vosotros; 
r 4 A ó 7] 
óueda $e kai ¡peudoudprupes TOÚ deob, 
somos hallados también falsos testigos = de Dios, 
« , A ” e er 
óri ¿paprupioapev rara Toy  Ubeoú  óre 
pues testificamos 3en contra = de Dios que 
N L] 4 a kJ » 
NYELPEV TOV Xproro», oy o0UxK Ty ELpev 
resucitó _ a Cristo. al cual no resucitó 
1] y A 3 > ; , 
€tmrep Upa vekpot oux  éyeipovrat. 16 el 
si cs que (os) muertos no son resucitados. Porque 
s v , > Fr + 41 4 
yap vexpol oUx  €yeipovral, oude Xpioros 
si den muertos de son resucitacdos, ni Cristo 


¿yúyepras: 17 el de Xpioros oux éyiyepras, 


ha sido resucitado, Y si Cristo no ha sido resucitado, 
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1 
Les Inótsi, O ¿lusoria. 


$8. SE DURMIERON. (V, ver- 
slelo 6.) 


19. SóLo. Esto es, súle en 
esta vida. (No: "sólo en 
Cristo”) 

20: Doxmibo. (Y, vers. 6.) 


23. Veniva. Lit. presencia. 
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4 t 4 € - ? ” , ¿ 
paraía Y wioris ÚnOdv [ori], éri ¿or 


*inútil la fe de vosotros es; aún estál 
» ” £ , e ” hd bl c 
ev rtals dpuapriass Uudv. 18 apa ral ol 
en los pecados de vosotros, Entonces también tos 
El 3 Ll , , , 
koyundévres €év Xpioró dmudovro. 19 el 
que 2se durmieron en Cristo, perecieron. Ni 
, m ” z > mm > F 
ev Ti lr raúry € XpiworG Amores 
en la vida ésta en Cristo habiendo esperado 
, 51 > e] , , > yl 
dopév pudvov, édeewórepol Trdvrwv avBpuWrrwv 
estamos sólo, más dignos de lástima que todos (los) hombret 
v 4 1 » 
éopév. 20 Nuvi Se  Xpioros  eyvyepras 
somos. Pero ahora Cristo ha sida resucitiaha 


Ek VEKPÓV,  ATAPXT)  TÓV  KEKOLUTUEVDV, 


de (los) muertos, primicias de los que se han dormida, 
> 
21 éreidhy ydp 54 dvÓpurov Údvaros, kul 
Porque ya que mediante un hombre (la) muerte también 
> > , . +, » (vino) « 
de dvBparrov dAvacracis vexpuwv. 22 worep 
mediante un hombre (la) resurrección de (los) muertos Porque 
(vino). 
4 , ” > Ml LA ?, ld 
yap dv Tú *Adau róvres darobvjaxovow, 
como en = Adán todos mueren, 
LA 533 , Ea ” Ed 
oros xal ev TO Xpioroy rávres Lworromq- 
así también en — Cristo todos serán 
, me y 
Bjaovras. 23 “Exaoros $e é€v TG ió 
vivificados. Pero cada uno en el Propio 
fija) 
r > A] F w e 
Tdyari árapx” Xpuoros, e€memra o ToÚ 
orden: (Las) primicias, Cristo; después, los 


a] > rm , e 
Xpioroú év Tf tapovoia auroú, 24 elra 
de Cristo en la 5venida de él; Meg, 
"ei a 
TO Tédos, órTav trapadidoi rw  Bacideiav 
el final, cuándo entregue el reino 


TD  0eH kai  Trarpl, ¿raw  karapyrop 


al Dios y Padre. cuando suprima 
” > 1 - , 
mácav  dpxry kai  rmácav  efovoíav  xal 
todo principado y toda autoridad y 
La a 
Uva uv. 25 Sei yap auróv  Bacikdevew 
poder. Porque es menester que él reine 
se —- - z s > 0 A e 
axp 0d 05 mavras tods €xOpods  úrd 
hasta que ponga a todos los enemigos bhuphr 
4 39 13 m La e) 
Tous  tródas  avrod. 26 ¿oxyaros  e€xUOnóy 
los pies de él. (EN último enemigo (uw+ 
” L3 
karapyeira: O Odvaros: rávra yap Úrreratev 
es suprimido, la muerte (es); porque todo (lo) sumeth 
e h al + Lo] 
vrrO TOUS  TtOdas  avrol. 27 órav Sl 
bajo los pies de él. Y cuando 


$» 5d F € ES ” ” 
€ tan OTt TAVTa UTOTETAKTOAL, Show ori 
dice que todo ha sido sometido(le), claro (está) ye 


1 

28, El Ho misMO, Se en- 
Mende, en cuanto hombre y 
mediador, 

Y 


29. EN PRO DE. Esto es, a 
furor de, y en lugar de, 


3. Murko, Esto es, estoy 
w las puertas de la muerte. 
+ 


1 Como HomBRE, Esto €s, 
pr motivos Humanos. 


44 Justamente, Esto €s, 


cole es justo, 
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ra EA 
éxrós TOÚ ÚmoráfavroS avr TÁ Távra. 
(es) el que sometió le las cosas todas. 
exceptuado 
4 AA E) , s 
28 órav Se  úxorayf avr TÁ  rrávra, 
Y cuando — hayan sido sometidas le las cosas todas, 
4 4 e en « 
TóTe kai  aburos 0  vios Urorayíceral 
entonces también lel Hijo mismo se someterá 
Ea e L + ee A A LA 
TÚ  Úroratavre ar Ta  «wdvra, va 
al que sometió le tas cosas todas, para que 
, > 
HD ¿6 005 ravra €v  TáúoWw. 29 *'Erei 
sea — Dios todas las cosas en todos, De otro mado.. 
e y e 
Te TOLÍCOVOLY ot Barrrilópuevos Únep TV 
¿qué harán los que se bautizan 2en pro de los 
e > 3 
vexpúv; el OAws  vexpol ode Éyeipovra, 
muertos? Si rotundamente (los) muertos no son resucitados. 
[ 5] , A e 9D 0.) , 
TÍ kal Barrilovra Únrep avrúv; 30 ri 
¿por en se bautizan 2en pro de ellos? ¿Por qué 
quéy fealidad, , ae . 
xal  Tpuels  ruWDuvevouev  Tácay  «Wpav; 
también nosatros peligramos en 10da be 
> e y » El 
31 xa0 nuépav  dAmobrjoxw,  v) ud 
Cada día 3muero, peo 
, , , , 
Úuerépav xadxnow, ddedgdoi, Tv ¿xo ev 
vuestra Jactancia, hermanos, que tengo en 
É € sm 
Xpioró *Incoú 19 kupigw  Nióbv. 32 el 
Cristo Jesús, Señor de nosotros, Si 
1 ” 1 , > £ 
«ara  AvÓpuwrrov JOnpiodaioa ev *Epécow, 
4como hombre luché con fieras en Éfeso, 


" 1 E A > 1 , 1) F 

Tí pot TO ope os; €l VEKPOL QUK EYELPOVTOL, 

¿cuál para el provecho? Si (los) muertos no son resucitados, 
m 


pPdywpev kal mriwpev, abpiov yap ánobvi- 


comamos bebamos, porque mañana nos 


Aaváode- 7 
33 pñ rAavúode 0 


No seáis engañados; 
ostumbres 


xpryora ¿óuidias axati. 34 exviipore Sescales 


dOecipovow 


Corrompen 


OKOpLEV. 


morimos. 


buenas (las) compañías malas, Volved a la sensatez 5justamente 
4 e , > 1 AM 
al uy GUHaApTaVETE z QyVWwaLay yap deoú 
y no sigáis pecando; porque desconocimiento de Dios 
ES 4 > A Com 7 
TUVES €xXOvOtyV" TTPOS €EVTPONTY  — UJLLV AcAo. 
almunos tienen; para vergúenza OS habto. 
» 1] m t 
35 *AMa épei mis" TrÓS vrai ol 
Pero irá aleuño: ¿Cómo son resucitados los 


vexpoí; troiw de omuari épxovra:; 36 ágpo», 


muertas? ¿Y con “qué clase de cuerpo vienen? Insensato, 


,1 
od 65 us, oú Eworroweiras ¿dv ph 
2ú lo que siembras, es viviticado si no 
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1 

4) y 43. GLORIA, Esto €5, 
resplandor. 

2 


44, Natural. Esto €5, Feni- 
do por las leyes de la VIDA 
e natural. (V, 2: 
14. 
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> A 
ároddr87 kai $6 orreipers, oy TÓ cúpa 
muere: y lo que — siembras, no el cuerpo 
A há F , % 1 
TÓ  yevnoóopevov  orreipeis, dAla  yuuvóv 
que Hegará a ser siembras, sino un desnudo 


KÓKKOV  €l  TÚXOL  OtTOU Y TIVOS  TúP 


grano, quizá de trigo a, de alguno de lor 
- Al ] % me 
Aouróv: 3809 de 0eos  ddwow  aurÓ 
restantes (granos); = pera Dios da le 
e v , E 4 e 1d ” 
cópa xabws “Dédnoev, kal éxdorw TOY 
un cuerpo como quiso, y a cada una de Ins 
; me rs 
orreppdrwv ¡dv  0oGua. 39 od  ráca 
$ sernillas (su) propio y SUErpo. 4 > No toda 
cap Y adrn odpt, dAMa ¿Mn ye 
carne fes) la misma carne, sino que una, a la verdinl, 
> A, ”n La) ” 
dvOpwrrv, dAAn Se oapé krryvów, dAAn 3 
(es) de hombres; y otra carne. de ganados; y otra 
a m » 
capé rrnvúw, ¿My Se ixBúwv. 40 kai 
carne, de aves; y otra, de peces. Y (hay 
1 ” 
IUWHaTa  Eroupdvia, kal aoWuara eniye' 
cuerpos celestes, y Cuerpos Lerrestren; 
” 1 t A 52 U na ' “Ud 
dAa érépa pév Y Tv éroupaviwv dota, 
pero una, en verdad, la — de los celestes Meloria, 
(es) 
t ld % e e 
erépa be Y TÓV  émboyeiwv. 41 ¿mM 
y otra (diferente) Ja de los terrestres. Una (cn 
, e z 4 
Sosa  vAiov, kai  áMn  Sófa achivas, 
(la) gloria de(l) sol; y otra, (la) gloria de (19) humo; 
4 nd , > , >, A M 
xal GMny  óóta  durépwv:  dormp  yap 
y otra, (la) gloria de (las) estrellas; porque una estrelia 
> r E ” 
darépos Duapéper e€v dóotn. 42 oUrws rai 
de (otra) se diferencia en gloria, Así también 
estrella pe An % Ñ 
Y) avacracts TUV VEK py. aTE (peral ev 
la resurrección de los muertos, Se siembra e 
a sy 18 
pPO00púG, €yeipera: €v agdapoia: 43 orreipera 
corrupición, es resucitado en incorrupción; se siembra 
» > ? > 1 > , 3 
€v oTiuta, €yetperal Ev dófn a OTELPETAL, 
en deshonor, cs resucitado en 1gloria, se siembru 
> e] 0 Y? > y kd Y , 
€v dobeveia, éyeipera: ev Ouvdper: 44 oreipy 
en debilidad, es resucitado en poder; se siembird 
7 , - 
erar cua  puxinóov,  eyeiperas  cóia 
un cuerpo ?natural, es resucitado Un Cura 
, , > al 4 
TVEVMATLKÓV El  ¿orw compa  puxixór, 
espiritual. Si hay un cuerpo 2natural, 
”» a r w 
EOTIV_  KAL  TIVEUMATIUKOV. 45 oúrews ak 
hay también espiritual (cuerpo). Así Mei 
, 3 , q Ly 
yéypartal:  €yévero Óú  tpúros GvOpwror 
ha sida escrito: Fue hecho el primer hornbra, 


'Adap es  puxir lócav: 6  ¿oyarog 


Adán, = vn alma viviente: el último 


41. Dormiremos. Esto €s, 


Meorire mos. 
e) 


$9. En un PESTAÑEO. Lit. en 


pa rápido movimiento. 


14. SE CUMPLIRÁ, Lit, 
hurá, O llegará a ser, 


£e 
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. » s 
*'Adón els twvedua  [worow. 46 ¿MM 
Adán. = espíritu vivificante. Pero 
1] - 4 1 k] 4 4 
ou TpuwTOVv TO FWEVLATLCOV da TO 
no (es) primero lo espiritual, sino lo 
+ LA A] LA L 
UXtKOr, ETELTOA. TO TIVEVJLATLAOV, o 
natural; después, lo , espiritual. , El 
e » Lo) -= « 
TpÚros  aAvÚOpWwTOos €K  YyÍ5s  x0olkKOs, 0 
primer hombre, fsacado) de (la) tierra, loa el 
y > kA Lo] 
deúrepos dvBpuwrros € oipavod. 48 olos 6 
segundo hombre, (venido) de(l) cieto. Cual (es) el 
. e 4 t a ? A] 
xoixós, Towobro kai ol xoixoi, kai olos 
terrestre, 5 tales también los terrestres, . y cual (es) 
ó ETOUVPAVILOS , TOLOUTOL( xat ot ETOUPAVLO: : 
el celeste, 1ales también los celestes; 
, Y lod 
49 kal rabas epopécapev Try eikóva  TOÚ 
y como portamos la imagen del 
mo e F 1 A] > , LA 
XOLKOoU, Hopeco ev Kat TY €LKOVA TOY 
terrestre, portaremos también la imagen del 
7) 14 > 14 
esrovpaviov. 50 Touro Sé fnue, ddeApot, 
celeste. Pero esto digo, hermanos, 
Y mm 
óri capé kai alua fBaoidetav Úeod kAnpo- 
que (la) carne y (la) sangre (el) reino de Dios here- 
a » 5 , » $ s € 8 O s 
vouñoa: od Suvarat, odde Y popa TiyV 
dar na puede(n), ni la corrupción a la 
, a ”mo, 
debapoiav rAnpovopei. 51 idod  pvorípiov 
incorrupción hereda. Mirad. un misterio 
7 A 4 » 
Univ  Aéyw'  rávres 0d  koynbnoóueda, 
08 digo: Todos 1dormiremos, 


mavres $e  GAlaynoópeda, 52 év  d¿róuw, 


pero todos seremos cambiados, en un instante, 
» e La) HO A la) 9 7 s LA EA y 
ev purrr a Mov, €Y TR €07XGTN odAriyyt 
2en un pestañeo de ojo, a la final trompeta; 
1d , sr e 4 > Ll 
oaÁrrive Út yap y HKat Ot VE kpot €yg€ pOñroovra: 
porque sonará la trompeta, y los muertos serán tesucitados 


ágdapro:, kai nueis dAaynoóueda. 53 Jet 


incorruptibles, y NOsotros seremos cambiados, Porque 
y 4 mM 7) bl "S 
yap To  Uapróv  roUro évdvoacda: 
es menester que lo corruptible > esto sea vestido 
, A 1) , 
dpdapciav rai To Onróo» robro evdvaacda: 
de incorrupción, y quelo mortal esto sea vestido 
, A] 4 Lo) 
adavaciav. 54 órav de To «¿Oapróy rodro 
de inmortalidad. Y cuando to corruptible esto 
> 4 > , y 4] A] te 
evdvonra: ágbdapaiav rai TO Ornróv robro 
se revista de incorrupción. y lo mortal esto 
> e , P F El e 
evdvarra:  dUavaciav,  TÓTE  yewnoeraL 6ó 
se revista de inmortalidad, entonces 3se cumplirá la 


Aóyos 0d yeypappévos: kareródn o bdvaros 


palabra — que ha sido escrita: Fue sorbida la milerte 
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1 
E ORDENÉ. Esto es, di ins- 
seneciones: 


L Junto A SÍ misMO PONGA. 
Es decir, reserve aparte en 
su usa. 


3. EL ponativo. Liz. la grtt- 
cia, 
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els vixos. 55 trod 00v, Údvare, TÓ vixOS; 


para victoria. ¿Dónde de ti, (oh) muerte, — la Vat 
- 4 ña está, 
Troú cov, Údvare, To xévrpov; 56 ro de 
¿Dónde de ti, toh) muerte. el aguijón (está)? El 
y 17 F e t , € Se 
xévrpov rod Bavárov Y  úpaprtia, Y 
aguijón de ta muerte (es) el pecado. y el 
24 ” € S gg 1 - 
Súvapis TÍS kápaprias 0  vópos: 5770 
poder del pecado (es) la key: 
s Pa EA ” , CS s - 
de be xápis TG dMovri iuiv TO vixos 
pero a Dios gracia(s) el cual da nos la victor 
3 ee P € Earl , ” - 9) 
Sii rod  xvupiov Nuwmv: *Inood  Xpioroú. 
mediante el Señor de nosotras, Jesucristo. 
e > F , € a 
58 “Qore, adeldoí ¡pov d¿yaryroi, ¿paños 
Así que. hermanos de mi amados, firmes 
, 
yiveode, dGpueraxivnrot, treptovedovres €v Tb 
haceos, inconmovibles, abundando en las 
“Y ” , , Jo, LA 
épyw  TtoOÚ  xufiov  TIávTOTE,  €idores OTI 
obra del Señor siempre, sabiendo que 
4 3 . + 
d KómOS UMD OUK €OTIV KEVOS Ev KUpi(. 
el trabajo de vosotros no es vacío en (el Seños 


16 Tlepi 3é Tis Aoyeías TñS els tods 


Y acerca de la colecta — para los 
ns «e 1 AS » s 
dylovs, morep SJirata  Tais  éxxAnoias 
santos, conforme lordené a las iglesias 
7 3 » 4 € ” £ 
rs Talarías, odrws kal Úpels Tromocart. 
= de Galacia, así también vosotros haced. 
A ld , . e . 
2 kara  piavy coaflarov  eExacros $“ 
Cada primer día de (la) semana, cada uno de vosolrin 


> . pa , , . pr 
rap. ¿aury Ttidérw Onoaupilwv 0 Ti €av 
2junto Así mismo ponga, ahorrando, lo que (41) 
k) e LA % o ” , a 
evodóras, iva pr 0rav ¿Adw róte Aoyeías 
sea prosperado, para que no, cuando venga (yo), entonces coteciils 


, La 1 y 
ytvaJyTal. 3 orav de TOpayEevu pal, oÚt 
se hagan. Y cuando (yo) llegue, a quiesss 
4 La , > ” r 
dav Soxdonre, 5  emotrolóv  ToUrovs 
aprobéis, mediante cartas 2 éston 
> a m s 
mrépaos kámreveynElv TV xdptv  Úpdv «ls 
enviaré para que lleven 3el donativo de vosotras n 
"Tepovoadía: 4 dv Se dfiov A ToÚ kapd 
Jerusalén; y si vale la pena — también Yo 
, 1 4 que, 
rropeveodas, av €jtolb TTOPEÚTOVTAL 
vaya, conmigo irán 


> F 1 E) E 
5 "Elevcoua: Se tipos vuás órav Mane- 
Y vendré a vosotros cuando por Mie 


A Paso. Esto es, vor q pas 
UA 


LHECTIYA, 
telura, 


Esto €s, pru- 


, MUCHO INSISTÍ. Lit. pr 
hs usas exhorté, 
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Soviav SiéAdw: Maredoviav yáp  Siépxopas, 
donia pase; porque por Macedonia Ipaso, 
6 trpós  Únds $e  ruxów  xarapevo 7 
y con VaSotros, quizá, me quedaré o 
«al rapaxeudow, Iva Úpels p€ Tpotrén- 
incluso pasaré el invierno, para que vosotras me encaminéis 


y 
Tod 0ékdw yap 
Porque no quiero 
» sa + , 1 
ideiv: ¿Arilw yap 
pasada ver: porque espero 
> m A > 
émpelvas  Trpós  Úfás,  €dv 
permanecer con vosotros, sl 
» ee % , 
8 empero de ev 
Pero permancccró en 
me , 
zrevryxooris: 9 Oúpa 
Pentecostés; porque una 
A , 
po.  dvéwyev ¡preydAn  kal  évepyís, 
puerta para mi se abrió 2efectiva. 
a] kJ , > 
Kal AVTUKELLEVOL 10 "Edy 8¿ 
y las que se oponen (son) Y si 
On ddóBes 
viene sin temor 


yévryTal 


esté 


sr , 
fre od éav ropevmpas. 
adonde vaya. 

» 

duás apre €v Tapódw 
ahora de 
Ta 
tiempo 
€ , » y 
ó  xúÚptos  émurpéjm. 

Señor (o) permite. 
Ebtow ras 


Éfeso 


ydp 


xpóvov 
por algún 


- 
EMS 
basta 


grande 
, 
aroAAot. 


muchos. 


Tiódeos,  Bléxrere iva 
Timoteo, ved que 
MJ e m 4 AM w F 
TIPOS UMAS* TO yap epyov  kuplou 
con vOSOLroOs; porque la obra det)» Señor 
LO . .,, 7 + A 
epyáleras «“s kdyWw: 11 py Tis odv aúrov 
trabaja como también yo, Que nadie, — pues, le 


mporrémbare Sé  aúrov er 


Sino encaminad le en 


¿toudeñoy. 


menosprecto. 


elprvp, iva ¿A0n mpós pe: 


paz, para que — venga 


endéxopor yap 


porque aguarda 
12 ITepi de 
Y acerca de 


rrapexddeca 
insistí 


adrov pera TÓv ade». 
le con los hermanos. 
"ArroMú 70d adeldob, roMa 
Apolos el hermano. 3mucho 
1] D - » 17 LA ad 4 - 
ayrov Iva ¿An  mpós Úuós pera TÓv 
le para que — viniese A vosotras con los 


DéNny 


adeAdúv:  kal 
(541) tía 


£ p] 
TAVTOUIS DUK Av 
hermanas; y 


totalmente no era 


. ” 2x0 A z 5 CO 
VA VUVP € un E€ACEUVCETAL € OTar EÚKALPNON, 
que ahora viniese. pero vendrá cuando tenga Oporlunidad. 


ld > 1] 
OTNKETE 3 TY TLOTEL, 
estad en ple en la fe. 


13 Ponyopetre, 


Velad. 
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1 
39 RUEGO. Lit. exhorto. 


15. FAMILIA, Lit, casa. 


15. PARA MINISTRAR. Lit. pa- 
ra el servicio (o ministerio). 
4 


q AUSENCIA. Lit. carencia, 


22. ANATEMA. Lit. maldi- 
ción. 


22. SEÑOR, vEN. Lit, Mara- 
na tha (en arameo). 
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, ña lod m 
avópileode,  kparaioúcbe. 14 rávra  ÚnOv 
portaos sed fuertes. Todas las de vosotris 
sYaronifmernte. , cosas 
ev ayary yiwéobw. 
en amor se llagan. 
Lal - sa A 
15 IlapaxkoAO de Úpds, ddelgoi: olóare 
a Ahora, lruego os, hermanos: Sabéls 
. 3 de w > A > 
Thy  oíxiav Zredavá, Óri €oriv dámapxn 
la 21amilia de Estéfanas, que es (las) primicias 


n > sd s + y - 
Tis *Axalas ral  elig  Siaxoviav  Tols 


- de Acaya y 3para ministrar a lo 
t F * t , " 4] 14 5) 
ayiots ératav €aUTaADS*" 16 tra Kat vuecls 

santos han puesto a sí mismos; que también vosotros 


t hd g - El 4 v 
VMTOTACOTOOE TOIS TOLOVUTOLS Kal  TTAPTI 79 
os sometáis a los tales y a todo el que 
7 1 m 
OUVVEPYOUVTE Kal  KOTTIÓDVTL. 17 xaipaw 6 
colabore y trabaje con afán. Y me alegro 
s.41 m , y a 1 Ó , 
émt Tr Trapovaia tepavá Kat OPTOUVATOUW 
de lá presencia de Estéfanas y de Fortunato 
4] > .. se La 1 E F z Ll 
«at Axaixoú, OTL TO  UMETEPOV| | VOTEPNUA 
y de Acaico, pues = vuestra Ausencia 
- > A , % . 1 
oro dverAfpwcoav: 18 advéravoav ydp TÁ 
éstos suplieron; q porque refrigeraron 
> 3 rd 4 4 m 
Emoy TVEDMA Kal TO ÚpMODV. — EMUYVDOKETE 
mi espiritu y el de vosatros. Reconoced, 
+ 3 2 
ouy TOUS TOLOUTOUS. 
pues, a los tales. 
19 ”Aoráfovras Unas al exxAnoia: TÍñs 
Saludan DS las iglesias 
> mn 
Acías. daorálera: pas é€v rupiw  odAd 
de Asi2. Saludos (envía) os en (el) Señor — muchos 
s - a L) 
"Axdvdas Kat Ilpioxa guy TY Kar” olxor 
Aquila y Prisca con la (que) en (ta) ción 


ayráv e€xkAnoia. 20 darálovras Úués ol 


de ellos (hay) iglesia. Saludan os los 
. > 
ádeAgol rrávres. *Aomácacde «¿AArkous dv 
hermanos todos. Saludaos unos a otros von 
e 1d e 
didiuare — dyig. 21 0 doracpós rf 
beso santo. El saludo 
e 1 Ed 
éuñ xepi Tlavdov. 22 el rs 0d ¿ide 
con mi mano, de Pablo. Si alguien no am” 
% e LS > 0, z , 
Toy xúpiov, 7Tw  dAvabea. — papáva 0d, 
al Señor, sea ET SSeñor, ver. 
, se PJ > 
23 % xáms Toú xupiov *Inooú ye” uv, 
La gracia del Señor Jesús con a 
D e 
24 % dyármy pouv pera mdrrav ÚUODO de 
El amor de mí (sea) con todos vosotros Pt 
Xpior '[yaov. 
Cristo Jesús. 


0 
3 Consmación, O ánimo 
p usl en toda la porción). 


Ñ tonsuera, O anima (y 
l en toda la porción), 


Ú Acción. Lit. se reactiva. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
CORINTIOS 


1 fiavdos  áxróurodos  Xpioroú  *Inaoú 


Ñ Pablo, apósto) de Cristo Jesús 
Sia 0cAgjaros Beoú kai  Tiuódeos 6 
mediante a (a) voluntad, de Dios, y _Fimoteo Ñ el 
adeAdos Ti e€xxAncia Tod Úeoú Tf ovon 
hermano, a la iglesia — de Dios — que hay 
> A ' - € F - se 
ev Kopivdw oúw rtois dyiotws rrácw  tois 
en Corinto, con los santos ea 
odoiv dv óAn Tf *"Axalg: 2 xápis Úniv ral 
que hay en toda la Acaya: Gracia a vosotros y 


A 3 eS a 
eipñvny drá Úbeod rarpos udv ral xupiov 
paz de parte de Dios Padre de nosotros y de(1) Señor 


*"Iqooú Xpioroú. 


Jesucristo. 
3 Evdoyyrós 6 Úeóos kai  rarmp  TtoÚ 
Bendito (sea) el Dios y Padre del 
, t ” > Ea] ] 4 
xupiov uúv *Inooú  Xpiwwroú, ¿  rarmp 
Señor de nosotros Jesucristo, el Padre 
TÓvV oleripudv xal 0eós rráoys Tapaxdro- 
— de compnasiones y Dios de toda Iconsolación, 
ews, 46  rtapaxalóv  Tpuás En Trácy 
el que a nos toda 
rá OAibe Tubv, es T7Ó diuctal uds 
aflicción de nosotros, a fin de poder nosotros 


maparadeiy tods ev táon Olite  óLa 

2consolar en toda aflicción mediante 
(pue ción) 

rás mapa Mig ems %s rrapaxadovueda abrol 

Iconsolación con que 2somos consolados (nosotros) 

mismos 

úno rod bcoú. 5 ór xabdas reprocie Ta 

por = Dios. Pues así pee abundan los 


tn e 
madíipara roú Xpuoroú els npuás, odrws 
padecimientos — e Cristo en NOsatros, así 


Sia rod Xparod repiroeve ral Y trapd- 
mediante — Cristo abunda también la Iconso- 
«Anos Tuóbv. 6 ecire de OlfBóueda, Únep 

hación de nosotros. Pero si somos afligidos, (es) 
en pro 


is Und» Trapaxiíoews en ourmpias: €lre 


de la de vosotros Iconsolación salvación; si 


apaxadoyyeda, úrep e dub rrapaxdi- 


lec peca tes) en pro de la de vosotros conso- 


ges TÍS é¿vepyovjiévns év ÚropovA  TúÓv 


lación =- que 3actía en (la) paciencia de los 
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n ho - , 
avr radnudrov úv kal nuels Trácxopev, 
mismos padecimientos gue también nosotros padecenions. 

t . r Li 1 r m 
7 kai Y éAris nuov Befaia Urep Uv 
y la esperanza de nosotros — firme (es) respecto a Nos tE. 
r , e 
cldóres ¿ri ds rowuvol dore rúv tabnd- 
sabiendo que como  coparticipes sois de los padecimaien. 
e s - A E 8 O y 
TOY, OUTOWS Kal TyS TApakAnoems. 
Los, así también de lu leonsolación. Poryie 
ul > a > , e 
yáp Oédopev Úpás dyvociv, dsedgol, Úmep 
no queremos que vosotros — ignoréis. hermanos, ATA] 
” Ll Earl o] rl 
is  Olúbews  NuGv TÍAS  yevopévns dv 
de la aflicción de Nosotros, la sobrevenida MD) 
> > _ 0 " 
Ti 'Acía, ¿ri ua8  UmepBoliv  órep 
— Asia, que excesivamente 2más de lv eun 


Súvajiy  <Baprónpev, Gore  ¿faropnóñvas 


podiamos fuimos abrumados. hasta desesperar 


fpás kai rod lu" 9dáMA  abrol ev 


nosotros — incluso = de vivir; pero (mosotros) mismits y10 


éavrois TO drróxpuua TOÚ Bavárov ¿oxíxa- 


MOsotros la sentencia de muerte hemun 
mismos ,, ? 
pev, Tva pr ecc pev Ed” ¿aurois 
tenida, para que no confiados estemos en nosotl 
mismo 
211) a 8 m o”, o 
dA” emi TG ED TW  €yelpovri Tos 
sino en Dios el que levanta ah 
, a A e 0 , 
vexpodvs* 10 ós  éx  TnAtcodrov AYATOV 
muertos; quien de tán grande muerte 
mn s es n” ? n 
éppúsaro  ipáús  kal  púceral, is  Óv 
libró nos y librará, en quen 
es 
nAmixapev [óri] ral éri púceras, 11 ouv- 
hemos esperado que — en verdad aún librará, cumpa 
, 3 e Lal _ » e ” 
VTOLPYOUVTWY  xat vUudv  Urmep nudv Tf 
rando también — vosotros en pro de nosotros con ta 


Señoer, va €x ToMúÓDv  TrpoaWwmwv tó 


Socio para que por muchas personas, (pon 


eis ñuás xdpioa 5 rolMúóv evxapiorab;) 
a NÓSITOS beneficio — mediante muchos, gracias seso «lso 
(Sado) 


Úrrep uv. 


a favor de nosotros. 


p] e M . + , 
7, CaNsoLación. (V. ver 12'H yop «saóxnos Tv aury corin, 
sículo 3.) Porque la jactancia de nusotras ésta es, 
8. Mis... poniamos, Lit. so- TO paprúpiov TAS ouveidjoews fuúv, óre 


Ber fel) poder. el testimonio de la conciencia de nosotros, puna 


F ¡ ción. s + ee 
JT. HARcION:. Ll PERA es, ayióryre kal  eldixpivelg Tod  BeoÚ, 
11. Brrseacio. Lit. dun. en santidad y sinceridad _ de liya, 


44 HORA. 


Lit. 


jactancia. 
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oux év copia oapkixi AAN  év  yápure 


no en sabiduria carnal, sino con gracia 
su , A y m LA 
0eoú » dveorpdpnuev €EY'- TW  KOU[iG, TTEPLO- 
de Dios, nos condujimos en el mundo, y más 
E a 4 LA me 
corépws de Tipos úuós. 130% yap áMa 
especialmente ante vosotros. Porque no otras cosas 


ypabopev Univ «¿AN $ ¿  dvaywWoxere 


escribimos os — que las que legis 
5 4 > La s r) 5] LA 
Y  xkal  eEmuyweooxere,  €dmilw $e Gre 
o también entendéis, y espero que 
éws  réldovs émuyyvúocade, 14 xabdós rai 
hasta tel) final entenderéis, como también 
eméyvwte uds dáTÓ prépovs, ÓTi kaUxnua 
entendisteis nos en parte. que 1gloria 
e a 9 r * e » Ul ss 
Uuúbv  éopev kobámep nal  Úpeis  Npuwv 
se vOSOiToS Lado lo mismo que — también vosotros de nosotros 
» m 
ev 8 nuépa ToU kupiov nuDv Inooú. 
en día del Señor de nosotros Jesús. 
, 
15 Kai tavry Ti Tenmoubjoe ¿BovAóunv 
Y con esta = persuasión determinaba (yo) 
q Ñ tom , 0 , 
mpórepov tipos Úpds é¿Meiv ¡va  Devrépav 
anteriormente a vosotros venir para que una segunda 


xdpw  oxfre, 16 xal 3 vuov  $ueAeiv 


gracia tuvieseis, y mediante  vosolros pasar 
els Maxedoviav, xal irákwy aro Maxedovias 
a Macedonia, y de nuevo desde Macedonia 
h) ms 1% 4 LJ) . LL] e ee 
¿ADeiv mpós  vpás  kal ve ÚuOv 
venir vOSarros y por vosotros 


rporreupOrvas els rav "Iovdatav. 17 robro 


ser encaminado Judea. Esto, 

odv oddpios pri  dpa E] ¿Madpía 

pues, determinando, ¿ACcaso, — Entonces, de ligereza 
, El - a , 

éxpnodunv; Y ¿€ Bovkevoua rara  odpxa 

usé? ¿0 lo que determino, según (la) carne 

> > 4 ] % 

PBovdevopa:, iva % Trap  épot TO val 

(lo) determino, para que haya junto a mí el Sí, 

. e 

val kai Tó 0U o; 18 moros de 6 

sí, y el No, no? phd fiel (testigo) - 

Es) 

Y 


Beós óri 0 Aóyos yuóov ó Tpos Ud 
Dios de que la palabra de hosotros — a VOSOLrOS 


oúx ¿orw val xai od. 196 roú 0coó 
no es Sí y No. Porque — de Dios 


yap vios Xpuoaróos *Inoods ¿  €v  vuiv 


el Hijo, Cristo esús. el que entre vosotros 
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1 
23, AÚN No. O ya no. 
2 


24. DE VOSOTROS DE La FE. 
Esto es, de vuestra vida 
cristiana. 
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5 jubv knpuxdeis, Sy ¿uoú ral ZiAovavod 


e nosotros fue proclamado, mediante “mí Silvano 
arme 

, > ..,/ 
Kad Tipobéov, oux  éyévero val ral o, 
y imoteo fue Si y No, 


áMa val ev ayró yéyovev. 20 óaas 
sino que Si en ha sido. Porque <uiántin 


emayyedías Ú0eod, é€v aura TÓ vai: $0 


promesas (hay) de Dios, en él (son) el sí, por 10 
cun 


ral $e ayrod To dumv 1% ÚeH  wpos 


también mediante él el ii a Dios — pata 
Ll > t Fa 'eqprmos, 1 

Sótav 5 yuúv. 210 0 Befgaov npás 
gloria mediante nosotros. Y el que consolida 


” h q > 1 s E) 
adv $óuiv els Xpiarov ral xpicas “pás 


con vosotros en Cristo y ungió nos (en) 
bebs, 226 xal a tod Levos ypás al 
Dios, 7 el que no sólo Ppayuá 7) OS, sino que 


Ñ Ñ a también 
dods Tów  dppaBówva roU TrveÚpaTOSs dv 
dio las arras Espíritu en 


Taís rapótaiss Auiv. 


los corazones de nosotros. 


23 Epa de pdprupa rTov Oeov émucadobpas 


(por) testigo = invoco 


¿mi Tap €uny puro, óri  perópuevos 
sobre mi vida, que siendo indulyeite 
vv ouxér: HAbov els Kó ¿pwbov. 24 ,9ñ órt 


con laún no vine a rinto eS) que 
vosotros, 


kupuevopev Uudv Tis triorews, GA ovvepyol 
Md 


nos enseñoreamos “de de la fe, sino que colabo 
vosoiTOS 


dopev Tis xapás Úudiv: TÍ ydp  rriore 
SOmos del gozo de vosotros; porque por la to 
y 14 ” de > 7 sm. 4 
doríxare. 2 Expiva de éuaurá TODTO, TO pm 
estáis en pic. Pero decidí en mí mismo esto, — mm 
mádev ¿v Aún mpos vuas ¿Aeiv. 2 dl 
de nuevo en tristeza “vOSotros venir. Porgue 
yop ¿yd Aur Úpás, kai Tis Ó eddpaivew 
yo contristo os, entonces ¿quién el alegru 
(e que 
pe el pm 0 Avrmodmevos €£ époU; 3 al 
Y 


me sino el contristado a causa de mi? 


éypuja  robro adró iva pr <Aaw Aún» 


escribí esto mismo para que no, al venir, trintosn 


” , 
ox ¿qe dv ¿e pe xaípew, menoibws 
tenga de parte de los era que me  alegraran, confinnde 
que menester 


e 
érri ravras ÚnGs Ori 7 ¿ua xapd Trávrav 
en todos yosotros que — gOzZO, de fedora 


' 

A Cut LA MAYORÍA. Esto CS, 
dedo ud afensor por la ru- 
puena dde dos miembros de la 
pue rrexación. 


Ho Para que so... Es decir, 
q que no se aproveche 
mMislt de nuestras discor- 
His 
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La Ml ” , 
Úndv ¿orw. 4 éx yap ToMñs  OAúbews 
voOSULTOS es. Porque (movido) de mucha aflicción 

4] E) toa 5 s 
kal  ouwvoxñs xapdias ¿ypapa Univ du 


EN de coriuzon. A través 


roMóv “Baxpúwv, odx iva Aurnbire, ¿Ma 


de muchas lágrimas, no para que Fuestis sino 
contristados, 


Ty dyámqy Tva yvúre Tv  éxw  Ttepu- 


el amor para que conociescis que tengo más abun- 


vorépws «is Unos. 5 El dé vis Aedómameo, 


dante hacia vosotros. Y si alguno ha contristado, 
. . , s » 3 2 
oúx  éué  Aedúrmrev, ¿MA dro  pépovs, 
a mi ha contristado, sino en parte, 
tva un e¿mBoapúó, Ttrávras Upds. 6 ixavov 
para que no agravic (yo), a todos vOSO(TUS, Bastane 
m , e , r v e eos 
TU TOLOUTO) Y] ETITIULA auTr E] vITO 
(es) para el tal la reprimenda esta = 1por 
7 Fl - , 1) ” 
rv trkewóvwv, 7 Wwore Ttolvavrioy  ¡úAMov 
la mayoría; así que. al contrario. más bien, 
e sm 1] 5] F y 
UNaS xapicaoda: Kal rapaxadévas, pn TOS 
que perdontis (le) y animéis, no  sca que 
Vosotros 
7 4 , e e 1) 
TÍ repiacorépa Ary xararodi ó ToLobros. 
por la — más abundante tristeza sea sorbido cl tal 


8 Sid rapaxadS dás xupúyoas els aróy 


Por lo cual ruego que hagáis hacia él 
ce prevalecer 4 ó 

dydrrnv* 9 els TOUTO yap Kat ¿ypupa, 
(vuestro) amor; porque para esto también escribí (os), 
A ” m » e) 
iva yvQ Trv doxiyunv Uv, el els Travra 
para conocer la prueba de vosotros, si en todas las 
(yo) CONUS 
t 4 1 , El , 
ÚTTKOOL  €OTE. 105 de vT xapileode, 
obedientes sols. Y al que algo perdonáis, 

El A A 4 b) 7 a 4 * 
«kayw* Kal  yap €yw 0. KExXaplopal,  €l 
también yo; porque también yo lo que he perdonado, si 

$ » en 
TU kexdpunpas, 04 Úuds é€v  mpogour 
algo he perdonado, — por causa de YOSOlroS en presencia 


ra « Pal 1] 
Xpioroú, 11 iva pr rrAcoverrndiuev  úro 
de Cristo, 2para que no seamos defraudados por 


Tod 0arTavá: od yap aurod TA  voyuara 


= Satanás; porque tu de él los planes 

» Lal 

dyvoobuev. 12 *"Eldóuw de els Tay Tpuwdda els 
ignoramos. Pera viniendo a Troas para 
4 ” ¿A he) a 

TO e€dayyéAov Toú  Xpiaroú, kai  Oúpas 
el evangelio — de Cristo, Y una puerta 


> , » 
po. avemyuérns €v kupiw, 13 odk ¿oxyra 
me habiendo sido abierta en te) Señor, no he tenido 


1 
15, Suave. Lit. 


bueno. 
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al Earl s LA m 
dveow TS TmveÚpatrí pov TY pun  eupeiv 
sosiego en el espíritu de mi por no hallar 

El E) 
pe Tirov rtóv ádeAgóv pov, GMa drora- 
yo a Tlio el hermano de mí, sino que despi- 
e m > 
Edpevos avrois ¿EnAlov els Maxedoviav. 


diéndome de ellos. sali para Macedonia, 
” m , 5 
14 To Se dex xápis TG  Trávrore 
— Pero a Dios erácia(s) quien siempre 
> € mn * X 5 
OpiapBevovr: nuás ev ro PLOT ral 
alega en E no» en Cristo 
ra dany TOS yvWwoEews avrod dro 
olor del Sence de El manifiesta 
se nuGv év mravri tóma* 15 óre Xptoroú 
me- nosotros en todo qee pues de Cristo 
deus 
vudla ¿ouéev rio Oe ev rois oaLopévos 
sn olor somos —= para Dios en los que se salvan 


kal  év  Toís droMujévos, 16 ols  jdv 


y en hos que se pierden: para éstos, 
day €x Bavdrov eis Odvarov, ols 54 
olor de muerte para Muerto; para los Otras 
, v » e s 4 2 , 
copy éx luis els [wdv. xal  Tpós 
olor de vida para vida. Y paro 
PS , e , , , 
tara tig  ixavós; 170 ydp ¿ope 
estas cosas ¿quién (es) competente? Porque no TS 
e 2 , 
ws ol  roAdoi  xamndevovres Tóow  Adyow 
como los muchos que trafican con la Pula a 
” ” 13? » » , 191 
Tod Úeoú, AM” ws ¿E eidixpieias, AMA 
= de Dios, sino como de sinceridad, sto 
ws €x beoú karévavri U0eod év XpurG 
como de parte de Dios, delante de Dios, en Cristw 
Aadoúpev. 
hablamos. 


3 "Apxópeda  trdkiw  ¿aurods  avvordvev; 


¿Comenzamos de muevo a nosotros mismos a recomendar” 
, e n 
Y pm  xpilomev ws TES. OVOTATKDY 
¿0 acaso necesitamos, como algunos. comendaticin 
* JO s ton a » hn 
emorolov trpós Unas Y €b Uv; 1 
cartas para vosotros o de parte de vosotros? ln 
3 A e Ll E) > ”» 
€ mioroÁy Y pa UMELS — €CTE, ¿yyeypaypé, vy 
carta de nosotros vosotros sois, inscrita 
3 m , loan , 
ev Tails napdiais Nyiv, yivwaxopuévn ral 
en los Corazones de vosotros, conocida y 


dvaywwoxouévy — ÚTO  rdvTow  dvOparro», 
leída por todos (los) hombres, 
3 favepovyevos ri ¿ore eémoroAn Xpiarol 


siendo manifestados que sois carta de Crlatoo 


ho CARNE, Esto es, no de 
uta. (VW, Ez. 36:26.) 


l rrevarena. [Lit que estaba 
te ubolida. 
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n e57 c a 1) FA , 
Suxovnbeica $” pov, €yyeypupyyevy ov 
ministrada . por , ROSsDtrOs, inscrita nu 
peda d¿Máa rrvevyuart Úeoú Lóúvros, our 
son linta, sino con (el) Espiritu de(1 Dios vivo, 
dv mdativ Aivaiss GAN dv mAiativ xapólass 
en tablas de piedra, sinó en tablas (que son) 
1 corazones 
gaprivals. 
Ide carne. 
$ a z w - 
4 Ileroiónow Se  zowadryv  éxomev  ótd 
Y confianza tal tenemos mediante 
- s 4 
Toy  Xpuwroú  mpós  tow  Úcóv, S odx 
= Uristo para con Dios. No (es) 
e s/,9 t , , 
ori da  daurády ixavol eopev  Aoyicacdal 
que de — nesotras mismos competentes — SOmos de tener en cuenta 
r e , h] € + i 
Tr ws eE €auvrúór, «A 5%  ixavórns 
algo como de nosotros mismos, sino que la competencia 
t ” » ” Er] ñ t 
NuÓv éx ToúÚ DeoúÚ, 6óÓós al  ixdvwoev 
de (proviene)  — de Dios, quien también capacitó 
porros 


nus — diaxóvous  xawñs  Submens, od 


nos (para ser) ministros de un nuevo pacto, no 
La + 1 r . 3 1 hA 
ypauparos alla TIVEVNATOS”* TO yap ypappa 
de letra, sino de espíritu: porque ta letra 
, 1 A A] E ” y 
arroktelvet, TO € trveúpa Luworowei. 7 El 
mata, pero el espíritu vivifica. Y 
4 t , da E 2) 7 
de y Slaxovia Tod Úavdrov €v ypáppace 
si el ministerio _ de muerte, con letras 
) EA É » E ? 4 
évrerurpévn Allow  éyevión  €v  Sd£n, 
erabado en piedras, fue con gloria, 
e t Ed , é s e.: 
WwoTe uy dúvacba:  arevioa  rodg  vilobds 
hasta el de no poder fijar los ojos los hijos 
punto 
"LoparA els To Ttporwrov Muaéws da 
de Israel en el rostra de Moisés 2 causa 
Al q Le 4 1) le] 1 
ri Sótav rod  mpoourrov  auroú Tn 
de la gloria del rostro de él = 


katapyovpévny, 8 mos  odxi ¡púAlov 


2pasajera, ¿cómo no ns bien el 


, - . ” 
draxovía TOUV TVEVNOTOS ETA bid dóty ; 
ministerio del Espiritu será sl 


9eél ydap %  Siaxovia TÍAS  karaxplgews 


Purque si el ministerio de la condenación 
t - A e 
dota, TroMGg púlMov repioceve Y Staxovía 
(fuel gloria. mucho más abunda el ministerio 


Tis Sixawavvys Sófg. 10 kal ydp ob 
de la justicia en gloria. Porque incluso no 


r s Fa E] 
dedofacra: TO dedotaoyévov 134 TOVTw 
ha sio glorificado lo que ha sido glorificado en este 
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1 
1 y 13, PASAJERO. (V, ver- 


siculo 7.) 
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Tú pépei elvexev Tñs vrepBalModons So£ns. 


- respecto a causa de la, que sobrepuja, gloria. 
, a 4 , 4 
ll el yop 70 karapyobuevov dd  dofns, 
Porque si lo Jpusajero (fue) mediante gloria, 
Tod  ¡úMov TO  pévov  év  ddy. 
mucño más lo permanente (es) en gloria. 
+ ” 
12 "Exovres odv  Towwrpv  ¿Arida  TroMf 
Tenigndo, Pues, tal esperunza, de muchn 
A . , 
roppnola xpuúpeda, 13 nal 0d  xabddrep 
franqueza usamos, j , como 
wiohs ¿ride rdldvuua él ro TPOTWTOY 
¿Moisés ponía un yelo sobre el á rostro, > 
auTov, mpos TO ph árevical TOUS — LOVE 
, de él, alfin de que no  fijasen los ojos los hijos 
Le) el 
I opañA €ls TO TéAos TOU  KaTapyoujevov. 
de Israel en el final R de to pasajero. 
> s 3 , , ” 
14 ¿Ma eérwpuwén Ta  vonpara  auTG», 
Pero se emborlaron los pensamientos de ello» 
E a LJ El t El A] 
Axpr yap Tñs añuepov uépas TÓ avrá 
Porque hasta el de hoy día, el misim 
LA L-) yA 1.) . 
kdAuupa EmTt TT  0AVaAYVWaOE TAS tradotás 
velo sobre la lectura del antigun 
dia07 7)  dvaxaAurró o 
tAUYKDS pevet, pan avaKkaAUTTOMEVOY ori 
pacto continúa, no siendo descubierto, pues 
> 311 
év XpwrG  karapyeiras. 15 dAN ¿ws 
en Cristo caduca su vigencia. Pero hasta 
, es a , 7 0. e 
ovpepov ivixa dv davaywoóonra Muiois 
hoy. siempre que es leído Moisés, 
+ sn A , 9 a 
«dAu y pa E€Tt TRV rapótay aUTwY  KEtTat* 
un velo sabre el corazón de ellos está pues, 
. , ,. 4 4 A ? 
16 ivixa De é€dv eémotpéjm  Tpos  kÚpiov, 
pero siempre que (uno) se convierte uN) Señor, 
em J A e 1 el 
meptaipeira: TÓ xáluupa. 17 ó6 de rúpior 
es retirado el velo. Pero el Señog 
q lod 4 > 4 A ee 
TO TVEVO E€ECTILY? od de TO TIVEVYA 
el Espíritu Us y donde (está) el Espiritu 
r > t. 
«upiov,  ¿Aeubepia. 18 iueis e  nmavrer 
de(1) Señor, (hay) libertad. Pero nosotros tods 
» 
avaxexoAvppuévo — TpPOdWTW rv  S0Éav 
con descubierto rostro la gloria 
A , 521 . E v 
KUupLov kaTrorTpilópevol TRY  aALTAV elreóva 
de(l) Señar miranda como en en la misma images 
un espejo, 
, .s , 
perapoppodyeda dro  Í3dins es  SdÉnv, 
vamos siendo iransformados de gloria en ATA 


Ll , 
xadámep  dáTTO  kUptioV  TIVEÚMATOS. 
como (por la acción) de() Señor, de(D Espíritu. 


4 Ft bios DEL MUNDO. a 
ve, el diablo. Lc. 
Er 12:31; 14:30; 16: m”; E 


i 1) 


4 Munpo. 
r 


rillar. 


Lit. siglo. 


HritLÓó, Es decir, 


hizo 


9. Vastias DE ArciuLa, Es 


cbr, cuerpos trágilas, 
FE 


Jer. 18:4, 6.) 


cv. 
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o) 7 , 
4 46  roúro,  éxovres  TmwW  5taxoviav 
Por esto, teniendo el ministerio 


Taórnv, «abs iAejónuer, odx éyxaxoDuev, 


éste, conforme a la misericordia que no Sac 
nos qlorgó 


2 ¿Ala dremdueda Ta xpurra Tis aloxúvns, 


sino que renunciamos a las cosas ocultas de la vergilenza, 
m F s 
un TTEPUTATOUVTES €v TAVvoUpyia nds 
andando en astucia 
ee me e , n 
Sodoúvres  Tów  Adyow toú  beoú, ¿Ma 
adulterando la palabra = de Dios, sino 
- 3 2) 
1 pavepúae rís GAnbeias ovvoravovres 
por la manifestación de fa verdad recomendando 
vb, y 
éaurods pos TÁCOV guveldnomw av pura 


a nosotros ante toda conciencia de hombres 
mismos 


En] lol A w 
évwrriov Tod  beoú. 3el $e xal ¿ori 
en la presencia — de Dios. Pero si aún está 

ña 41 , F e Pa 1) 
kexo. Au uévov TO edayyéAov payo, Ey 
encubierto el evangelio de nosotros. en 


roís droAlupévoss doriv xexaduppévov, 4 e 


los que se pierden está encuhierto. 


ols ¿ 0eós Toú alóvos Toúroy inófAwoc 
los que lel dios del 2mundo este ceró 


- , . , 4 4 
rá voífpara TÓV  dmiocrwv els TO pm 
los pensamientos de los Incrédulos para que no 


ayyáca: Tóv «Pfwriapov  Troú  edayyediov 


vean con claridad la iluminación del evangelio 
” , ..n 
ais Sótns roú XpuoroU, 0s €arw ela 
de la gloria de Cristo, quien es imagen 
” 1 , 
roú  beoÚ. 5 od yap éavrods knpúscoyev 
—_ de Dios. Porque nó a nosotros mismos —proclamamos, 
M 
¡Ma Xpiaróv *Incodv xupiov, éavrods de 
sino a td Jesús (como) Señor, y a nosotros 
, eo 1 m migmos . 
dovlovs Y da  *Incoú. 60r 6 
(como) de vosotros en atención — a Jesús. Pues el 
sicrvos A $ a > , 
4 mu 
Veós ¿ ema: éx axórous $us Adiupes, 
Dios que dijo: De (la) oscuridad Tuz brulará, 
m 7 4 
Es €dapupev év rtais napdiais "pudbv pos 
(es) 3briHó en los corazones de vosotros para 
quien 
$wriop.ov ras YYDOEWS Tis Sótas  ToÚ 
iluminación ] conocimiento la gloria -_ 
- 2 * - 
Geoú €v TPOCWTW XpuoroÚ. 
de Dios en tel rostro de Cristo. 
7 “Exop pev Se rów Bnoavpov TobTov ev 
ero tenemos el tesoro este en 


dorpaxivoss Oxeveni, — iva 7 úrrepBoAy 
arcilla 4vasijas, para que a excelencia 


716 


1 

9, DESAMPARADOS. Es el mis- 
mo verho griezo de Mt, 27: 
46 Mr. 15,34, 


MD, LA CONDICIÓN MORTAL. 
Lit. de mortificación del ir 
muriendo). 
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Tis Buvdpews $ 70U 0coú kai pa e 


del poder sea = de Dios y no CE 
hn , A jente) de 
fuúv: 8 év  tavri OliBóuevo ¿AÑ ol 
NOSOLFOs; en toda (estamos) atribulados, pero na 
m (manera), , , , ' 
OTEVOXiOpoÚjevo:,  Aarropoúyevo: dAMN” oux 
aplastados; apurados, pero no 
, , 
eEarropoúpevos, 9 Suwrxópevo. GA” oux 
desesperados; persegtiidos. pero nn 
> ! , 
éyxaroderrópevos, rarafaddouevos «AN  odx 
Tdesamparados; derribados. pera no 
> AA ! 4 s , . 
arroAAvpevol, 10 rrávrore TY  VÉKpPwWow TOD 
destruidos: siempre 2la — condición mortal  — 
>] ño , ” 1 i DA 
yoov 13 TY OWHpart Trepupépovres, tva 
de Jesús en el cuerpo llevando de una para que 


parte a otra, 


«al Y Lwvz rod "'Incoú é€v TG  oGpart 


también la vida _ de Jesús en el cuerpo 

e A] A ul .. 0 

nudy  davepwbp. 11 de yap nueis ot 

de nosotros se manifieste. Porque siempre nosotros los que 
2 > 4 

ivres els  Údvarov  rapadidóueda Sa 

vivimos, a muerte sormos entregados por cau 


>. ” w y A '4 al ” >. mm 
raour, tva kat Y wn TOV roou 


de Jesús, para que también la vida — de Jesún 
p , Ea] En] A] e ” 

pavepw0h ¿v TÍ  Ovnri  oapxki  iuóv. 

se manifieste en la mortal carne de nosotros. 


12 ore ¿ Údvaros dv ñpiv  évepyeiras, 


De manera que la muerte en mosotros actúa, 
e 4 a 4 
N $e lun é€v úpiv. 13 éxovres de ro 
pero la vida en vosotros. Pero teniendo el 
M me e 7 
AUTO TVEDNA  THS  TMOTEWS, KATA TO 
mismo espiritu —_ de fe, conforme a de 


o, ”, ' 7, y 
yeypappévov: eémiorevoa, 50 €AdAnoa, rai 
que está escrito: Creí, por lo cual hablé. también 


Nueis mortevopev, d:0 kai Aadoduev, 14 cidores 


nosotros creemos, por también hablamos, sabiendo 
w € » , lo cual , > . M 
oTt o €yeipas TOV KUDPLOV Fnac Kal 
que el que levantó al ñor esús, tambien 


z Js > m s LS 
muás od *Igyaod éyepel kal  rapacríde 
nos con Jesús levantará y presentará 
a - s A F > - 
odv úpiv. 15714 yap rovra Ll Únds, 
can YOSOLros. Porque las cosas todas por causa de 

(som) vOSOLAN, 


- e 1 : 4 - 

iva Y xapis TrAcovdcaca da TwWV TrAcrovawv 
para la gracia que se extienda a través — de más y már 
que (DCTSONAM), 


Y (Os SUPERIORIDAD INSU- 


gama. Lis. con 
hear del) exceso. 


EXCESO 


A THIS NUDOS. Esto €5. SH 


UT LES 


3 PLAnORÓ., as Gn. 


Ger EL 2:1 


2:7. 
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Thv edxapioriay repwoevon els Tiy dófay 
la acción de gracias haga abundar para la gloria 
7oú 0coú. 16 did oúx é¿yraxoUpev, GAN 
—_ de Dios. Por lo cual, no desmayamos, sino que, - 
el nal e ¿w iuóov dvbpwros drapbeiperas, 

aun cuando, el exterior de nosotros hombre . YA decayendo. 

o) €eTWw Toy AVAKOatvyOUTal nuépa 
con todo, el interior de nosotras s va renovado dia 
ns duépa. 17 ró yúp rapavrixa ¿Magpov 

día. Porque lo de momento livero 
vis Ohúpecos rab” úrmepBodiv eis ÚrepBoAiv 
de la aflicción. Icon superioridad — insoper: ¿ble 
aivov Bápos 3ótns  rxarepyálera: piv, 
un elerno peso de gloria produce Os. 
18 ur) oxomovvrev “uy TÁ  Blerrópeva 

no poniendo la mira nosotros en las cosas que se ven, 
dMa za yr Blermópeva: rá yap Blerrópeva 
sino sn q se ven; porque las que s« ven 


4 ,, 
mpócxaipa, TA Se ud PBherópeva  alwva. 
(son) temporales, pera las que no sx ven (son) eternas. 

A o LA ..., 
5 Olbajev ydap ¿nm dav %  émiyews 
Porque sabemos que si la terrestre 
”. - 
juúv olía  roú  axvovs  rkaralvbf, 
de nosotros casa de la tienda de campaña es deshecha, 

0) > 
oixodourv é¿x 0eoú éxopev, oixiay áxepo- 
edificio (obra) de Dios tenemos. una casa na hecha 

, a a 
rroíyrov alvov ev rois odpavois. 2 ral 


con m:mo03, eterna, un los cielos. Porque 


, A > 14 
ydp év Tour oreválopev, TO OlenTípiov 
tumbién en esta Gienda) Lemimos, de la dida 


"dv TO E olpavod érevdvoaodas érirro- 


ciulo ser revestidos anhe- 
pan (que a 


Ss, 3el ye nal évdvoduevo:  oÚ 


lando, si es que vestidos, no 


yuuvol  eUpednodueda. 4 kai yáp ot 


2 desnudos, seremos hallados. Porque, en verdad, los que 


dvres év TH oxúve oreválouev Bapoduevos, 


estamas en tienda de gemimos sete ade, 
Campgil 

e > 
$ $ ob Bone éxdvsacda: —¿M 
por cuamio queremos ser desvestidos. sino 
, 4 
¿nevbóaaodas, iva rkartamobi  Tó  Ovyróow 

tevestidos. para que sea sorhido lo mortal 


«Oro Tis L[wñis. 550 de xarepyacdpuevos 


par la vida. Pero el que delaboró 
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1 

7. PORQUE MEDIANTE FE. Lit. 
mediante fe, en efecto, 

2 


8. PREFERIMOS. Lit. nos com- 
puscemos más (en). 


DO. MEDIANTE EL CUERPO, Es 
decir, cuando vivía en este 
mundo. 

4 


10. BUENO, ETC. (V. 1 Co. 
o) 


12. OCASIÓN, (— PRETEXTO. 
Lit. base de abastecimiento. 
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npáús els adró  toúro  Úeós, 0 dods 


nos para esto mismo (es) Dios, el que dio 


naiv tóv dppafiva roú rmwevnaros. 6 Oap- 


nos las arras del Espiritu. Por tanto, 
Eo . 2 s es e. 

pouvTes cuy TUAVTOTE Kal € Dore Ss ore 

estando de buen ánimo siempre y sabiendo que 


¿vónuobvres év TH  oWmparí  ExdnuoUpev 


residiendo en el cuerpo, estamos ausertes 


> A ” , a 13 L] 
dro  TOÚ  xvpiov: 7TóÓdM  TtiaTews  yap 


(det hogar) del Señor, porque mediante fe 
meptrraroUpev, od dia eidovs: 8 dappoiyev 
estamos andando, no mediante vista; cobramos ánimo 


Se rai eddoroDuev ¡úMov exdnuñoa ex 


entonces y 2 preferimos estar ausentes det 
(hogar) 
e r 1 , 23 ' 1 
ToÚ «amparos xal  évbnuñoa:  Tpos  TOW 
del cuerpo y residir junto al 
KÚPLOv. 906 kai  ¿didoriuoduela,  elre 
Señor. Por lo cual también ambicionamos, ya 
> m ” e) ” » + 
evdnuobdvres  elre  éxdnpoivres,  eúdpeatot 
residentes, ya ausentes (del hogar), agradables 
3 La s 3 E U m 
avr elvai. 10 tods ydp TÍvrTaSs  Tppas 
le y =- Porque todos nosotral 
pavepwdivas Sei é¿purmpoodev roú Bipuaros 
que seamos es menester delante del pi reolá 
O e , - 
TOU LOTOÚ, tva KoptOonTal EKaGcTos TÁ 
— de Cristo, para que recoja cada uno las cont 


Sia Toy oWuparos mpos € Empatev, ire 
a 


3mediante el cuerpo de acuerdo las Als 
con cosas que (haya sido) 
0) ra 
dyadov eire ¿Paúlov. 
¿bueno o de baja calidad. 
1. / > 1 - 
11 Eidóres obv Tóv éPóBov Toú  kupiov 
Sabiendo, pues, el temor del Señor, 
A E 1 
dvbprrovs teidopev, Deo de redavepueda: 
a (los) hombres persuadimos, pero a Dios hemos sido hechua 
maniliestos ; 
” 1 1 , m 
cArrila» e  kal  e€v  tais  ovvebiocaw 
y espero que también en las conciencia: 
úúv tedavepodar. 12 0d rákw éavrods 
de vosotros hemos sido hechos No de nuevo a nosotros 
manifiestos, mis min 
U e 
ouvicravouev Úpiv, dAAd ádopuny ddovres 
estamos recomendando nos, ocasión dando 
ton : - 
UL LV KAUxTMaros Úrep uv, lva Exre 
os de jactancia en pro de nosotros, para que — temuála 


(una responda) 


1 
LL, APARIENCIA. Lit, rostro. 


18 Fura DE NOSOTROS. 
mo es, locos. 
, 


Id JUZGANDO ESTO, És de- 
vii, Hegando «a esta cenciu- 
MATA 

f 


Mr RECONOCEMOS. Lit. sbe- 
HA, 
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mpós TOUS év TpogWT  rauxpévovs ral 


para los que en (la) lapariencia se jactan y 
, ”» A 17-84 
py €v napdia. 13 eire yap ebéornuev, 
no en (el) corazón. Porque si estamos 2fuera 
6 ”, > ú ó a 14 ROSOLITOSA 
EU €lLTE O va per. ur. Y yap 
(es) para si estamos en sano juicio, (es) para Porque el 
105; vosotros. 

? q e X . 4 CI , 
ayamy TOU pLITOV OUVEYXEL mas n KPLVavTaS 
amor —_ de Cristo apremia nos, Muzgando 

e vu e Ml , + , 
TOUTO, or: € lo UMTEP TOVTOV ATTE dave v* 
yy EStO, q e uno (solo) en Pro de todos e murió; ó 
ápa ol  mawres amédavov: 15 kai  Úrep 
entonces — todos murieron; y en pro 


, > 4) - e ” ? 
mrávrav anmédavev iva ol  Lúwvres pnkéri 
de todos murió, para que los que viven ya no 


- ” E] s m CA ” 
déavroís Llúaw ¿Ma TG  bórep |  auTOv 


para sí mismos vivan, sino para el que en pro de ellos 


árodavóvri rai eyepdévri, 16 “Sdore vpueis 
murió y fue resucitado. De modo que nosotros 
, s Lo] e) , z MN 4 F 
dro tod vúv oddeva oldauev kara caápra: 
desde - ahora a nadie reconocemos según (la) carne; 
5] > 14 A , , 
el kal  €yvWkxapev Kata  gapica Xpuoróv, 
y aun si hemos conocido según (a) carne a Cristo, 
> a Er? , 'A LA 
da vúv  obkKéTt  yivWOoKopev. 17 ¿ore 
pero ahora ya no (le) conocemos (así). De modo que 
el Tis €v XpwoTO, xawh  xkriots" TA 
si alguien (está) en Cristo, (es) nueva creación; las cosas 
, m Eo) > 1 lA r 
ápxyata  tapñAdev, ¿doy  yéyovev  kawd. 


viéjas pasaron, he aquí que han sido nuevas. 
hechas 


, mn me ee 
18 ra $e srdvra e€x zToú Ueoú rod xaraA- 
Y todas las mitad = Dios, el cual recon- 
cosas e 


Adtavros nyás ¿aura Sd Xpioroú «al 
citió no consigo por medio e Cristo y 
ismo 


dóvros y priv Tay Suaxoviar Tis raralMa: 


ños ministerio de la reconciliación, 


19 ús ori 0eóos dv e€v XpiwrG  kóopov 
a saber, que Dios estaba en Cristo a() mundo 
xaradAdoawv ¿auvrá, un Aoyilópevos aúrois 


reconciliando consigo no teniendo en cuenta les 
mismo, 


Ta raparrámara  abráv, kai  Oépevos 
las transgresiones de ellos, y poniendo 
év iuiv  Tow  Adyov Tis  xaralMayñs. 
en JOSOtros fa palabra de la reconciliación, 

t 4 ” e 
20 “Yrep Xpiorod odv  rpeoBevopev «ws 


En pra de Cristo, pues, somos embajadores, como si 
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NE LA 12QU 
espuda Y 
yamente. 


CORINTIOS $ 


Tod Úeod rapaxadouvros $5 nuóv: Sedueda 


= Dios estuvicx exhorrando mediinte nosotras; fos) rogamos 
úre Xpioroú «araldddynte 70 lem 
Pp P » Y7] Y dew. 
en pro de Cristo, sed recanciliados = con Dion, 
4 41 4 y F e 1 La m 
21 rov pm yvovra apapriav vnmep || uv 
Al que no conoció pecado, en pra de nosetros 
t F 1) lA 5 13 
dpapriav  émotnoev, iva Tuels  yevupeda 
pecado do), hizo, para que nosolros legásemos 2 mer 
Lo) Lal 
iQLo0oUvn Beod  €v adrá. 
justicia de Dios en él 


6 Zuvepyobvres de kai rrapaxaloipev ¡mn 


Y siendo colaboradores, — también exhortamos a que ta 
, 1 Ñ LA ” ee 4 
Els kevov TNY  xápiw ToU Úeoi  Séfaoda: 
en ivano la gracia = de Dios acojáis 
Cos A LA , sl La ) Ll A 
Únás: 2 Aéyer ydp: rap der émixovod 
voSOLrOs; porque dice: En tiempo aceptable escuché 
ñ > c , ; » lA , 
c0v  kal €v  vnuépa  dwrnpias  EBonbnod 
te y en dín de salvación socorri 
TI ” q * , > 
got' ¡dod viv  xalpós eumpdadexros, ¿dol 
te, mirad que ahora (es) tiempo aceptable, mirad que 
ma r , , , 
vÚv npuépa  Cawrnpias: 3—  pmndeuiav ev 
ahora (cs) día de salvación; ninguna En 
4 , 
prdevi  Sidóvres  mpooxoríiv, iva pm 
nada dando causa de iropiczo, para que no 
- e , »)]> A 4 
paunó Y  Sraxovia, 4 dW” év  xavri 
sea reprochado el ministerio, sino que en tod 
r e A e mm 
gOUVLOTAVOVTES. €aurods «ws  b0eoú  Btáxovot, 
recomendando a Mosotros como de Dios aministros, 


5 Mn 
dv  úmopovi TOMA],  év  OMúpeow, dv 


en paciencia mucha, en aflicciones. cn 


avdykxass, ¿y  OTEVOXwpiais, €v  TAnyais, 


necesidades. cn estrecheces, en uUZotes, 
% a > » , > , 

S ev duñlaxals, €Y AKATAUTACIats, €v kKÓTOLS, 
en cárceles, en tumultos, en trabajos 

$ : , 5 guros, 

€Y AYPUTIULAAIS, €Y vnoTelals, 6 év AyvóornTe, 

en noches en vela, en Ayunta, purcss, 


év yvaaoe, év puaxpobvuuia, id xPyYOTÓTYTe, 


en conocimiento, cn pb beniznidod. 
r Ed 
dy veúpati dáyig, €v GAydTry dAvuroKpiTW, 
en (cido Espiritu Santo, en amour sin hipocresía, 
, » > , », , 
7 ev  Aóyw  dAndeias, é€v  Suvdper  Ocoú: 
en palabra de verdad, en poder de Din. 
A m O ” m 
Sia  ráw ómiay  T%s  ÚixatooUnSs TO 
mediante las Armas de la justicia, las 
” A > PA 
debiv kal apurrepóv, 85M dótas ral 
2de la mano y las de la izquierda, a través de gloria y 
dercehu 


' 
% CAsTIGADOS. El mismo 
verbo que vertemos por c0- 
reeridos en 1 Co 11:32 
(it, disciplinados, VW. Ef. 
ñ:4; He, 12:6-11,) 

r 


13 CORRESPONDENCIA, — Lit, 
mrubmpensa. 


4 Asociación. Lit. partici 
Pprrión. 
ij 


yA ACUERDO. Lit, armonía, 
If. VIVIENTE. (Se refiere a 
Els.) 
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dripias, 5  Svopnpios  xal  evpnpulas" 


de deshonor, a través de calumnia y pd 
y > - € 3 informe(s); 

ws mhávo. kai alndeis, 9 Wws aAYVOOVLLEVOL 
como engañadores, aun veraces: como desconocidos. 

(tezdo) E] , 1 

ral Emywwoxopievo:, ws Arobvjoxovres ral 
y bien conocidos; como moribundos, y 


idod [óúpev, ús  TaWevópevol «ad pm 


he aquí que vivimos: como Icastigados. y no 
, e A , A] 5 a 
Bavarovpieevolt, 10 «ws UTOVMEVOL GEL € 
entregados a muerte; camo entristecidos, siempre empero 
4 A 3 
xaipovres, «¿s TrTwxol ToMovs de trAovril- 
gozozos; comu pobres, pero a muchos enrique- 
5 4 
ovTES, Ús  ¡pmóéev  éxovres kai  Trávra 
ciendo; como rada teniendo, y todas las cosas 
KaATÉXOVTES. 
poseyendo. 
as 7 e mm 
11 Tó orópa duúv dvégwyev pos Úpás, 
La boca de nosotros se ha abierta a vosoiros, 
e mn, 4 
Kopivéio:, %  raplta npuwbv  remhdruvral" 
corintios, el corazón de nosotros ha sido ensanchado; 
m t m m 
12 od arevoxupelode dv piv, orevoxupeiode 
no sois estrechados en  MOSOrros, pero sois estre- 
> - A £ O 3 4 de 
de é€v rois ormidyxvos vu: 13 rv 0€ 
chados en las entrañas de vosotros; pero (por) la 
> 1 e , 
adriy  dvruwobdia», «ws  Ttéxvois  Aéyu, 
misma 2correspondencia, como a hijos digo, 


1 
rAarúvOnTe al  Úpels. 
sed ensanchidos también vosotras. 


a LA t - .., 
14 My yiveode erepolvyodvres  amarols 


os hagáis desivudlménte unidos con incrédulos; 
en yugo 
? s s Ó el 1 > 4 
TUS yap pETOXN LKCQtOduUvT Kcat avopia, 
porque ¿qué 3asociación Justicia y (la) iniquidad? 


(tiene la) 


7  ís kowovía Guri pos oxóros; 15 Tis 


¿O qué comunión tuz con (la) oscuridad? ¿Y 
(tiene la) 

1 , o 4 2 
Sé  ovuduwnos Xpiurov "pos  Beddp, 
qué e Amd? Le Cristo e ta 

, s pS A , F 
Y TÍS pepis mor pera amtarov; 16 ris 
LO qué parte un creyente con un incrédulo? ¿Y 
(tiene) 
. ” > 

Se ovyrarábeois var Deoú pera cóWAwv; 
qué concordia (el) santuario de Dios con (los) idobas? 

e m 4 A - y) . 
el vaos  Úeoú  eaper Gvros* 
MES, SO de santuario de Dios Sois ¿Svros 


s e kh La k Y > 
xkabws  elrev 0  0Ocós Ori evoixnom € 
conforme dijo — Dios: — Habitaré entre 
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1 


2, ABRÍOS A NOSOTROS, Lit. 
Adal luyur para nOSUÍros. 


5 Tengo. Lit. para mi (hay). 


5, LA CARNE DE NOSOTROS. 


Es decir, muestro cuerpo. 
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abrois  kal  épurepimrariow,  kal copos 
ellos y Suda ene. Acad y seré 
advrúv Úeós, kai avrol éaovral pov Aads. 
de ellos Dios, y ellos serán de mí pueblo. 
4 IAS , e 1 
17 310 €féMdare ex  ¡pécov abr» nal 
Por lo cual, salid de en medio de ellos Y 
? 
ádopicdnre, Ayer kUpws, ral áxabdáprov 
sed separados, dice dE Señor. y cosa inmunda 
uy drreode: 18 káyo elodéfoua Úpás, rod 
no as y yo acogeré os, 
écopal vniv els TaTépa, kai ve ts tocobl 
seré os por padre, y vosotros seréis 
, e. 1 La y El 
po. els vulods ral ÚOvyatépas, Aéyel kÚptos 
me por hijos e pe dice (el) Señor 
TAVTOKPÁTOP. Y) TaUrTas odv ExovrTes TAS émo 
Todopoderoso. Estas, pues, teniendo od 


ayyehías, dyargroi, kadapiowpev ¿aurods drró 


promesas, amados, limpiemos a nosotros de 
misrno 


rravrós ¡LoduopoÚ  0oapxos kal TVEVLATOS, 
toda contaminación de carne y de espíritu, 
émuredoúvres dyuvovvny ev bófw  Úcoú. 
perfeccionando (la) santida: en (el) temor de Diosa. 
E e - 
2 Xuproore  Tuás:  oddéva  nONoOape, 
lAbríos a nosotros; a nadie An 
ovdeva ¿pUeipayev, oddeva eémecove joa ev, 
a nadie corrompimas, a nadie defraudamo 
3 mpos  katdáxpiow 00  Aéyw:  tpocipyra 
Para condenación no (lo) digo; E ip dicho 


yáp Gru dv tais xapdas Yubv ¿ore 


antes que en los corazones de nosotros estája 
els TO ovvamobdaveiy rai ovtñwv. 4 moAM 
para — morir juntos y y 4 vivir juntos. A Mucha 
jor rapprola  mpós Úuás, TtoMy pos 
2tengo franqueza con vosotros, mucha 2tengo 


xaúxyos  Únep  Úpúw:  remAipwpal TÍ 
jactancia acerca de vosotros; he sido llenado 
, ” 2) 
rrapaxAíjoe, Úreprepicocóopas: 7% xopúá emi 
de consolación, sobreabundo — de gozo en 
Ln] e Ea 
máon Ti  DAMúbec  7uov. 5 Kal yop 
toda la aflicción de nosotros. Porque inelum) 
A 0 , t ” , M 3 J ' Ó r 
ENVOVTOJV Y peo ELS aAkKEedOovLar (+14 EpLav 


al venir nosotros a Macedonia ningún 


>” t 1 e qe E] > 
doxnrev dveow Y cap nuúv, AM 
ha tenido TEeposo Ja carne de nosotros, sino 


mavri  OAiBópevor: ¿Ewbev púxal,  ¿ouDev 


tado siendo afligidos; de fuera, luchas; de dentro, 


th. Visita. Lit, presencia. 
3 


£. Un TIEMPO. Lit 


hura. 


tna 


1. Y, Lit. pero (cuán gran- 


de)... 
4 


11. MOsirAsTElS, Lit 


mendasteis. 


reco- 
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dófor. 6 ¿AN 6 rapaxadóv Tods TaTewods 


temores. Pero A que consuela a los abatidos, 
rrapexdlevev nuás ó Beos ev 17 Trapovoiq 
consoló FIOS _ Dios con a Avisita 
” . , 
Tirov' Tod póvov $e ev Tf  Tapovoiqa 
de Tito: y ho sólo con ta 1visita 
» a » ”m 
avrod, AMa kal e€v Ti Trapaxdñae: 
de él, sino también con la consolación con que 


> - a 
mapexAñón ¿$ Úpiv, avayyóMwwv nui» 
fue consolado sobre VOSOLFOS, refiriendo nos 
A] e na ». 30 ' + ra dd / 
TV UY  ETETO Oo, TOV ULUDV uUPpov, 
la de vosotros añoranza, el de vosotros pesar, 
1 e - La] Ll A] » Lo] LA 
Toy ÚuGv Lñdov úrep époU, Lore pe 
el de vosotros celo por mí. de modo que yo 
e e 1] 4] , 
póMov xapivai. 8 “Ori el rai ¿Aómyoa 
más me alegré. Pues aun cuado contristé 


Ús ev 7í émuorodf, od  perapédopac 

Os con carta, no me pesa; 
el al bio. Plémo ori 3 émoroAy 
aunque me pesó, veo que carta 
éxeivn el kai pos wpav EN vpás, 
aquella, aunque por 2un tiempo contristó os, 

” r ? Y , lA , » 

9 vóv  xaipw, odx  óri <¿Aumúónre, 

ahora me alegro, no de que fuisteis contristados, sino 
> > 3 , 
óri ¿Aumibnte els  perávoav: ¿Aur 


de que eeAráid di ados para urrepentimiento; porque [uwsteis 
cuntrist 


yap kara Úeóv, iva ev pndevi np 
según Dios, para que en nada sufráis daño 


eE vuúv. 10% ydp kara Úeóv Adry 


de de nosotros. Porque la que según Dios (es) tristeza, 
parte, , Ñ 3 Pp 
perávotay €lS CcuwrTrpiav GperapéArrov 
arrepentimiento para salvación que no causa pusar 
4 
épyálera:: y $e ro0U róguov Aúmny ÚOdvarov 
produce; pero la del mundo tristeza muerto 
A bl , A o) 
KaTE pyál ETaL. 11 ¿dod yap a.uUTo TOUTO 
llcva a cabo. Porque, mirad, esto mismo (de) 
” 4 
TO rara Deov Avrnbñva: róonv karetpyd- 
_ según Dios ser entfiniecidos. OR gránde produjo 


caro Univ arroudmip, dia drrodoyiav, ¿Má 
dy 


os diligencia. defensa. 
dyaváxtrow, ana dóBor, Md emuróbnow, 
enojo. temor, añoranza, 
aMa  [ñlov, ¿Má ¿xblenow. : év  rtravri 
dy celo, 3y vindicación! En todo 


4 t s e D 
OUVEOTIOOTE EQUTOUS ayvous € Tvas TO 
Amostrasteis A vYOSOÍTOS mismos puros ser en el 
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12. 


vosorros. Esto €s, 


nifestada a vOSOtrOS. 


2 
14, ANTE. Lit. sobre. 
s 


2. En. 


Lit. según, 
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mpáypari. 12 dpa el kai ¿ypaba  ¿piv, 


asunto. Así que aun cuando escribí os, 
* + m >, , , o 
oúx évexev ToÚú aAducjoavros oude  évenev 
no por causa del que agravió ni por causa 
(fue) 
7 El , > 
Toú úAdinbévros, dAA” €vexev Tod Pavepw- 
del que fue agraviado, sino por causa =- de ser mani- 
Orvas TT arrovóny vubv rav Úrrep Apdo 
festada (El e de vosotros a favor 
su El VA, 
mpos $Úpás évarov toú  becoñ. 13 $ 
la VOSOtros delante — de Dios. Por 
ee ed » s 1 
roúro  trapaxexAiueda. Eni 
esto hemos sido consolados. Pero en cuanto ala 
FA c 1 m 
rrapaxAíoet nad MEPLOCOTEPIWS ¡úl o 
consolación de nosotros abundantemente más 
, , s.. de E] - o » LA 
éxápmpev émi Tf xapá Tirov, ¿re dvaré- 
nos alegramos nor el gozo de Tito, pues ha sido 
m7 e > 
rravraL TO TrveUpa  auroú  dmó  TrávTWv 
tranquilizado el espiritu de él por tados 
Ll de - ” h) « 1] s + 
Úpóiw: 14 Ori el Ti auTAY UTEP || |Ujcv 
vosotros; pues si (de) algo con él acerca de vosotros 
0 » ” 
xexaúxnpas, 00  xarpoxivóny, GAY” cs 
de he Ine: na fui avergonzado, sino que, o 
mávra ev GAndeía ¿MAñoapev Úuiv, obres 
toco con verdad hablamos os, así 
« : q, 
xal Y xaóxyois uv émi Tirov GAibea 
también la jactancia de nosotros 2ante Tito verdad 
» 0: s 4 A , na 
eyevnón. 15 xa: Ta omiayxva  aurov 
resultó. Y las entrañas de él 
rrepiocorépws els Únds ¿ori ávajupvpoxope- 
abundantemente hacia vosotros son, al recordar 
voy TRY rrávrw Úndv Úrraxory, «ws perá 
la de todos Vosotros obediencia, cómo dea 
, s » 
pófov  xkal  Tpómov  ¿détaode  abróv. 
temor y temblor acogisteis le. 
» Ln toa 
16 xaipw ¿ri €v ravri app <€v  úpiv. 
Mc pozo de que en todo tengo confianza en  YOSOÍros, 


8 Tvupilouev $ viv, ddeApol, Try 


Y hacemos saber hermanos, ha 

, m Er] A 3 ” 
xdpw rod 0eou  TyNw Sedo pévyy év  raís 
gracia =- de Dios — que ha sido dada en las 
, ”» E.) 
éxxAnoias rís Maxedovias, 2 ¿ri €v rrodMj 
iglesias — de Macedonia, que en mucha 
do ee , e , e) 7) 
ui Odúbews TY  rrepuroeia TAS  xapás 

prueba de aflicción la abundancia del 20% 


a? ld 
avrár ral Y kara  Bádovs  Trwxeia 
de ellos y la 3en profundidad pobreza 


j 

4 LA GRACIA... SANTOS, És 
decir: el privilegio de par- 
Hicipar en el sostenimiento 
de los creyentes pobres de 
Irrisalén, 
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adrúdw» émepiccevoes els TÓ TrioUros Tis 


de ellos abundó para la ¿Haqueza ¿ de la 
ándórnros adrów: 3 óre kara Súvapuy, 
generosidad de ellos; que según (su) poder, 
se , 
paprupÓ, xal tapa  Súvajuv,  avdaiperos 
doy testimonio y más alíá de (su) poder, espontáneamente 
(de ello), 
4 pera rokAñs rrapaxdñoews deópevor uy 
con mucho. ruego prlendo nos 
TAV xdpu kai Tr» KoOLVWUviaV Tis Sdaxovias 
1Ma gracia y la comunión del ministerio 


Tis els tods dyiovs, 3 mal 0d abs 


= a los santos, y no como 
1 E 
jArricapev, ¿Ma davrods ¿wkay TpúTov 
esperamos, sino que así mismos dieron primeramente 
” , s . s E . 
TO kupup rai 'uiv $0 0eliuaros Úco%, 
al Señor y a mnosotros mediante (la) voluntad de Dios, 
» s a t sn T, + 
6 els 70 zrapaxadéca: pas ETOV,  tva 
a fin = de rogar nosotros a Tito, para que, 


xabis  mpoeviptaro obrws  rxal  emureléay 


conforme comenzó antes, así también acabase 


els Úpás xal ThvV xápw raóúrmv. 74M 


en vosotros también la gracia esta. Pero, 
, s 
domep dv rovri mrepuocevere, triorel ral 
así como en ra en le y 
Aóyw kai pr xal  Trácy  carovó; 
en ads y en conocimiento y en toda dota 
t e > C a 
ral pue Ev UMIV a a tva 
4] PE de en del e yómo, (ved) que 
nosotros 
al ev Toby ui] xdpere TEPLOCEÚNTE. 
también en gracia abundéis. 
8 0% kar” émraynv  Aéyw, «aMa ón 
No como un precepto digo (o), sino mediante 
e £ 
TÍS €TEPwY armovós xal TO rás ÚpeTépas 
la de otros diligencia — también la vuestro 
» r 
aydamrns yviowow  Soxiudlwv: 9 ywmoxere 
amor autenticidad poniendo a prueba; porque cono- 
A s > ” 
yop TRY xdpw roo xupiov nubv "Incoú 
céis la sabs Señor de nosotros Jesu- 
ee ,» 
[Xpieroó],  ór Si duds  érroxevcer 
cristo, que por causa de nosotros (se) empobreció 


r ws - t - Ly ] 
rr AoÚcios UV, tiva vUELS TI € KEÍVOU TTOXE a 
rico siendo, pará que vosotros con la de él pobreza 


mAourifonte. 10 kai yvWunv év  ToUrQ 


os hicieseis ricos. Y (mi) opinión en Esto 


> 
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1. CONFORME AL TENER, Es 
decir, conforme d der de 
(Cek*) lo que tengáis. 
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, Lol Ml - « 
Side» toúro ydap Úpiv ovudéper, olTiwes 
doy; porque esto us convienc, Ñ quienes 

? s Pd > s 
oú pdóvoy Tó rooa dMa kai TO Uédeiw 
no sólo — a hacer. sino también — a querer 
2 .., t 1 A s 
mpoeviptacde dro rrépvor: 11 vuvi de  xal 
comenzasteis antes desde el año pasado; pero ahora también 


5] e > , - , 1 
TÓ rrouioa: emuredévare, ómos rabámep 7 


el hacer(lo) llevad a término, de modo que así como — 
, 7 4 o MJ 0 
mpobuuia  Toú  bédew,  ovros nal TO 
(hubo) pronto del querer. así también (haya) el 
> ánima + > ” w > ) 4 
EMPTEACOOL EK  TOU EXE. 124 yop 7 
llevar a término 1conforme al tener. Porque si el 
, , a »s ” 
mpoluuin mpónerral, nado  €ay xn 
ánimo pronto está fijo, conforme a lo que (uno) tenga 
1 , 
eúmpóodexros, od xado ox €xet. 13 06 
(es) aceptable, na conforme a no tienc. Porque 
lo que 


yap Iva dios  daveois, Univ  OAihus, 


no para que para otros (haya) holgura, (y) para aflicción, 
Vosotros 
KI , , e ,- > q e a 
GM” €£ ioórnros 14 €év Tú viv  kapÓ 
sino que a base de igualdad. en la presente oportunidad 
A me , > 

TO ÚpQV  rTrepioceuya els TO  Exeivwv 
la de vosotros abundancia (sea) para la de ellos 


e , e M ..s ' 
UOTE pra » tva kai TO  —EKECVDOV TEPLTOE vua 
escasez, para que también la de ellos abundancia 
, > 1 tom e 4 .) 
yevrTal Els TO VwWV voTEepn pa, OTUWS 
sea para la de vosotros escasez, de modo que 


yevyras  doórns, 15 xabws  yéyparrrac: Úó 


haya igualdad, conforme ha sido escrito; El que 


4 A 
TO TOA  ouK  emleóvacev, xal 0 TO 


(recogió) mucho, no sobreabundó, y el que lo 

rr , 

okiyov  oux  ñAaTTÓvVNUTEV. 16 Xápis  ó 
poco, no ESCUSCÓ. Pero graciu(s) 

TO 0H TO Sowri Thv abri» coroudn» 
— a Dios = que da ta misma ditigenein 


_ ñ e e e 

únep Uv é€v TÍ napóia Tirov, 17 óri 

a favor de vosotros en el corazón de Tito, pues 
A s 

Tv pév TrapáxAnow édefaTo, OTOVOALOTEPOS 
no sólo el ruego acogió, sino que más diligente 
M t 4 m PS 

de órdpxwv avdaiperos ¿EnAdev Trpós Unas. 


siendo, espontáneamente salió hacia vosolrin, 


ñ 1 a. 
18 ovverrémbanev $e per  abroú  TOv 
Y enviamos juntamente con él m1 


1 

19. DesioNaDo, Lit. nombra- 
do (o votado) a muno ex- 
tendida. (Y. Hch. 14:23.) 


20. QUE NADIE. Lit. qe no 
girulen. 


22. QuE DILIGENTE ES. Lit. 
diligense siendo. 


a MosTIkab. Lit. mostrer- 
un, 
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e 


ddelAdóv ou ¿ émamwos ev ze edayyeXiw 


hermano _Suya = alabanza en eyaneel 
1 racóv TÓv éxxAnowv, 19 ob póvov dé 
(se extiende) las iglesias, y no sólo (esto), 


a iravés de todas 
A Kat xElpoTOVNDES UTO — TuWv éxkAnoubv 
sino que también Idesignado por las iglesias (como) 
, LA me , - 
ouvéexbnuos  TuDv  €v TÍ  xápire Taúrp 
compañero de de mosotros en la gracia esta 
peregrinación 


m Pe o EA e549 7 Pe 1 1 
TY WLKOVOULEVY) ve PY TIPOS — TNP 
= que es administrada por nosotros para la 
, m- ” 1 4d 51 , 
aúroy ToÚ  kupiov Sótav kai  mpobuuiav 
del Señor mismo gloria y (el) pronto ánimo 
e El Ed Ea] F t a 
npaGv, 20 oreAAduevo. TOUTO, uN Tis Npás 
de nosotros, precaviéndonos de esto, 2que nadie nos 
Ed ” E] £ Ed 
pupunontra: €v TÍ Apórpri  Taúrn 75 
desacredite en la ubundaneia esta 
F eJd £ ” 
Siaxovoviévy Up" uv: 21 rpovooUnev ydp 
adminisirada por nosotras; porque atendemos a ¿tas; 
4 1 , 
«aAd oy jóvov EvWriov xupiov dkdAMa kai 
cosas no + sólo delante dell) Señor, sino también 
buenas 


s >, Ed 
dvómor  drbprv. 22 ovverrémipapiev $e 
delante de (tos) hombres. Y enviamos con 
s » 1 > 3 toa " » ? 
adrols TOv AdEAOY uv, 0v Edoxiudoa ev 
ellos al hermano de nosotros, el cua) comprobamos 
y AÑOT Ala dat o ¿ 
ev TroMoís rtroAhaxis omovdaloy ÓvTa, vuWt 
en muchas cosas muchas veces 3que diligente es, y ahosa 
1 A E Ed 
Se TroAd omovdatórepov rreroibioe  TroMf 
mucho más diligente por (la) confianza mucha 
23 1) LA ” * e pl , 
Tf e€is Úpás. 23 eire Únep Tirov, xowwvos 
— hacia vosotros. Si encuanto alTíto, (es) compañero 
] 1 v y e e , * > 1 
éuós kal els Únds ouvepyós: ere adelpol 
mio y para vosotros colaborador: si (los) hermanos 
3 - od 
nv, aróorodo: exxAnoidv, Sóta Xpuoroú. 
de nosotros. (son) enviados de (las) iglesias, gloria de Cristo. 


24 rv odv €vdeifw TS dyármes  Úudv 


La demostración. pues, del amor de vosotros 


4 t e e 1 t E) , 
Kat Tr pov KaUXÑOEWwS UTIEP UPV €lS 
y de nosotros de (la) jectancia acerca de vosolros a 


4 sr s e 
aúrods  EvdeikvUpevo.  €ls  TIpódwrror TV 
ellos Amostrad en presencia de las 
ex AnoLQv. 
iglesias. 
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1 

2. Ha HECHO PREPARATIVOS. 
Lit. se Ae preparada. 

2 


4. Pok No DECIR, Lit. para 
que 110 digamos. 

4. CONFIANZA. Lil, certeza 
segura, (Y. He, 1H1:1) 

4 


6, GENCROSAMENTE, Lit. en 
bendiciones. 


2 CORINTIOS 9 


» s 1 7) y se 
9 Ilepi  pév yap Tis  Staxoviías Tis 
Porque, en verdad, acerca del ministerio 
, s e Fr 
els TOUS dúÁyiovs Trepiaaór pol dorw  ró 
a los santos. dio me es - 
LA lo a 
ypúpew Univ: 2 olé ydp e npodvuuiay 
escribir Os; porque sé pronto ánimo 
£ - LJ z 14 - 
vydv “yv Úrep Úúw  kavxiGuat  Maxe- 
de del cual en pro de vosotros me jacto ante (tos) 
pri - > A . mage- 
tv ori Axata TOPEOKEVATTOL arro 
donios, que Acaya Tha hecho preparativos desde 
, 53 A] e m E] 
répvor, kai TO vw  [ñdos  rpébioev 
el año pasado, y el de vosotros celo estimuló 
s , " 
rods mheiovas. 3 érejupa Se rods ábeAdoús, 
a Jos más. Pero envié a los hermanos, 
0A s s , e 
iva pd TO  xaúxnua uv TO  Únép 
para que no la jacrancia de nosoLros — en pro 
e ña P3 , ” , o 
UV evi € Tu pé pes TOUTUW, tua 
de vosotros sea vaciada en el caso este, a fin de 
que, 


e 
xabws ¿deyov trapeoxevacuévo. Tre, 4 ur 
como , poa decía, preparados estéis, no 
mus €ay ¿MAuwow  ovy  épuoi  Marxedóves 
sea que si vienen conmigo (algunos) macedonios 
loas > 
kai eUpwaWw Buds ATapackevdorous 
haltan no preparados, 
aoxuvdo, H > Aé 
2aR Oxu ¡HEY nue is, tua pr Ey wuEev 


seamos avergonzados nosotros, 2por no decir 


. - $) e 5 
Upels, €v TR Úrrooráoe Taúry. 5 avayxaloy 


vosotros, A en e 3confianza esta, Necesarlo, 

. 2 
ody Tynoduqv apaxaldéva: Tods dScAbods 
pues, pensé (que cra) exhortar a los hermanos 


« Y) > toa % y 
va TIPOÉAVIWOLY Els Unas Kal TPpOKATApTi- 
a que viniesen de antemano A vosotros y preparasen con ante- 


cgaaw TY mpoermnyyeAuévnv eúloyiav Uno, 


lación la previamente prometida bendición de vosotron, 
1 e , 
Tavrny erotunv elva: obras «ws  euloyiav 
ésta presta (para) estar así como bendición 
3 s e 7 
«al pm ws  TrAcovefiav., 6 Tovro dé, 
y no como algo exigido. Y esto (digo). 
e y , , 
ó  omeipuv' ¿eouévoos  deidopéveos ral 
el que siembra escasamente, ene también 
s s , 
Oepicer, xal ó¿ oreipuv ém” eúloyias m 
segará, y el que siembra Piet dr 
> E s , 
edloyiaiss ral Úepiver. 7 Exaoros era 


nerosamente también segará. Cada uno como 


1 
% PaRa SIEMPRE. Lit. hasta 
et viulo. 

3 


Y. Servicio. Lit. acto de 
velro religioso. (Comp. Hch. 
11:2,) 
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A o] , , A 4 ho] 
mporprra, TA xkapdla, pr €x  Aúmns 7 
ye penpusa en el A corazón, e na, om tristeza 
eE dvayxns: Dapoy yap dórqy «ayará 
por necesidad: porque x() alegre dudor ama — 

- Q 0 5 , 
0eos. 8 Suvarei $e 6 Úcos rácay xapuw 
Dios, Y puede E Dios toga gracia, 

Es) LJ 
TEPLOCEVOAL ES uuas, tva €v TavTi 
hacer abundar en VOSOLTOS. para que en todo 
+ - , 0 
TAVToOTE  —TaJgaV aurdp KELAY ExXovTes TEPLO- 
siempre toda suficiencia leniendar, abun- 
1 , m w F 9 8 17 
dEVTTE €lS Tay €pyov a '0Y, KAVS 
véis para toda abra buena, gonforme 
, m 
yéyparrras: ¿oxóopmioev, ¿dwxev TOÍS TréWNoWw, 
ha sido escrito: Esparció, dio ¿y 8 los pobres, 
e 1 mm q te. 

Y OtxatooUvy auroU ¡pévei els TOV  aLWNva. 
la justicia de él permanece Ipara — siempre. 
Q M , ” g - , 

10 o de EMtXOPTyDV CaTEPpa TQ OTTELPOVTE 
Y el que suministra sumilia al que sicmbri. 

1 , 4 
xkal  dprov els Bpúiaw  xopmyfoe ral 
también pan para comida suministrará y 

m 4 Ed e % : , 
mAnduvel Tówv omópov Úudv kal  adéroe 
multiplicará la sementera de vosotros y aumentará 

, 1 e > 
Ta yevípara TS diaroovvns Uv” 11 ev 
los productos de la justicia de vosotros. en 

4 Ao , , ” t A , 
travri mAoutilóuevo. els máGoav amdorrra, 
todo siendo enriquecidos para toda liberalidad, 

» e 7 , , 
iris rartepyálera: $  nuówv  eUxapuortiay 
la cual produce mediante mosatros acción de pracias 
To dev: 12 61 Y Suaxovia This Aerroupyias 

4 4 7 TY PY 
— a Dios; pues el ministerio del 2servicia 
Taúrys oy  póvov éoriv mpocavarAnpovoa 
este no súlto está supliendo plenumente 
La? t y s % 
TÁ Vvorepiuara TÚ  dayiwv, «¿Ma kai 
las necesidades de los santos, sito también 
s A , m- m 
rrepuacevovoa Dd TroMwv edxapioridv TH 
abundando a través de muchas acciones de gracias - 
E) JJ ee m 1 
be: 1350 795 Sois Tis  dtaxovias 
a Dios; mediante la prueba del ministerio 
4 1 2 4 a qu 
ravrns  Sotálovres row  Úeov  ém TÍ 
este elorificando = a Dios por la 
e En] 3 X Fr 14 m > A 
vrroTay? TNS óuoloyias upwv €lS TO 
sumisión de la confesión de vosotros El] 
KA Y Er? X Led s c A , 
edayyékov TOU prorouv Kat ATAOTNTE 
evangelio — de Cristo y (por lal liberalidad 
- , > A] v 1) , 
THS kovuvias els abrovs xal €ls TIAvTaS, 
de lau comunión para con ellos y para con todos. 
, s ” ? 2 
14 xkal avrúv denoe vrep Und emumodovv- 

y de cilos con (la) en pro de vosotros. añoran- 

petición 


O. * 
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raw Uds Su ri» ¿nmepBdMovoay xdpuw 


do os a causa de la sobreabundante gracia 


roú beoú ed” úpiv. 15 Xóápis 70 0 


= de Dios sobre vosotros. ¡Gracia(s) — a Dios 
7] pa , , 7] ” 
émi Ti dverdinyira  aurod Super. 

por el indescriptible de él don! 


10 Aurós Se ¿yo Ilavdos  rapaxaló 


Y ya mismo, Pablo, ruego 
e m 4 sa s » , 
Únés $5 TAS mpabrgros xal  emuetxeias 
Os mediante la mansedumbre y clemencia 
” ee y 4 
roú XpioroU, %s kara Tpóawrrov  pév 
— de Cristo, (yo) que en presencia, cierta, 
2 b) ton ,. 1 po - (sqy) 
Tarremwós €v Univ, arma de Bappú els 
pequeño entre vosotros, pero estando ausente soy para con 
"a 5 ? s 4 Ñ a ab Ep a 
vpas” 2 eopLal de TO MN Tapuwv appraar 
vosotros; pido entonces — Que no, estando sea atrevido 
a , , presente, 
Ti temobijoe $ Aoyilopas "ToAuñoa: ent 
con la confianza con que pienso atreverme sobre 
% 2 ton 
rias tods Aoyilomévovs Nuás “ws rara 
algunos — que consideran nos como según 


odpxa mepiratodvras. 3” Ev oapxi yap 


(la) carne que andamos. 4 ñ Porque en (la) carne 
ITEPLTATOVVTES oy kara caapka orparevop.eda, 
andando, no según (la) carne militamos, 


ñ A ” ” , au e 
4 ra yap ¿mia TÍÑs  orparelas  TpuUwv 
porque las armas de la milicia de nosotros 
3 a 3 s 51 ” a 4] 
oy capxixa dAla óvvara TG ÚeSÑ  mpos 
no (son) carnales, sino poderosas — por Dios para 
? 3 1 e 
kadalpeoiv ¿xupewudrov, Aoyiapods kaBdaipodv- 
destrucción de fortatezas, razonamientos destruyendo 
a me " > lá 
Tes Sal Tmúv Ufa ermapopevos Kara 
y toda cosa altiva que se levanta contra 
ES 1 m Led 4 , ad ,F 
Ts yvWócoews Tod Úcod, kal alxp wrilovres 
el conocimiento — de Dios, y llevando cautivo 
m , , 4 14 1 he) de 
Tav vonua €lS TV UTaAKOor]v TOU Xpraroú, 
a todo pensamiento 2 Ja obediencia = de Cristo, 
t 3 La m me 
6 xal ev éroluq éxovTes eéxOixioa: Trácav 
y en presteza estando para 2castigar toda 


¿ u - La 7 4 
rrapaxomv, órav TrAnpwbf Uv Y Úraxor. 
desobediencia. cuando que se complete de vosotros la obedienci: 

s quiera , , . 
7 Ta nara mpóowmrov Plerere. el Tis 
A las cosas según (a) apariencia miráis. Si alguien 
Ñ : (que son) 
. Lit. regalo. e E E 
35. Don ménoiWbev ¿aura  Xpioroú  elvur,  ToUro 
vengar 0 E 


6. roto Lit. ha persuadido a sí mismo de Cristo ser esto 
vindicar. 


1 


Le Dunas. Lit. pesadas, 


12, Por. Lit. en. 
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Aoyiléabw  rádw ép” éavroú, óre  xabws 


considere de nuevo sobre sí mismo, que como 
p ” e ] tos 1, 
avros XpioroU, obrws rai Nueis. 8 €dv 
él (es) du Cristo, asi también nosotros. Porque 
s , 
TE yAp TEPLODÓTEPÓV Tt Kauxiompa trepi 
aun si más abundantemente algo me jacte sobre 


- , , toa a . , 
TS ¿fovatas Anv, As EdWKEV o  KUptos 
la autoridad de nosotros. la cual dio el Señor 


, > 1 A k1 , r 
eis oixodouñv kai  oux els  kabaipeaw 


para edificación no dea destrucción 
ÚuGv, odk tods 9 iva pun Sófw 
de vosotros, no seré avergonzado, para que no parezca 
1 , e ) 1 
dodv eéxdofeiv Unas Sa Tóúv émorolov. 
como que atemorizo os mediante las cartas. 
10 óri al eémorodal pév, ¿pnoiv, Bapeía: 
Pues tas cartas, es cierto, dice, (son) duras 
s > Fr a 
«al ioxupat, Y $e rapovoía ToÚ aWparos 
y fuertes, pero la presencia del cuerpo (es) 
, * LA 
aodevos sol ó  Aóyos  efoudevnuévos. 
débil la palabra despreciable. 
11 rodro doyilécdc ó TotoUÚros, Ori oloí 
Esto considere el tal, que cuales 
L) > , m 
éopev TÓ Adyw 3y  emorolúv  dáróvres, 
somos — de palabra mediante cartas, estando ausentes, 
m . ”» 
TotoÚro. kal rapóvres TG épyw. 12 0% 
tales (somos) también paste — de obra. Porque 
presen an 
yáp  TtoAuMpev — éyxpiva: Y ovyxpiva: 
no nos atrevemos a equiparar v comparar 
ÉQUTOÚS TV TV  ÉaUTOUS OVULOTAVÓYTV" 
a nosotros con algunos de los a sí mismos se recomiendan; 
mismos que 


¿Ma avrol ev ¿auvrois €aurods perpouvres 
ellos 2por sí mismos a sí mismos midiendo 


s 14 - 
«al  Ovyxpivovres  éavrods  éavtois 06 
y comparando a sí mismos consigo mismos, no 


owriácw. 13 queis de ovx els TA dpuerpa 


se dan cuenta. ero nosotros no desmedidamente 
. s 4 a 
«avxnoóueda, aMa xará TO pérpov roÚ 
nos jactaremos, sino según la medida de la 
s s , 
kavóvos od cuépicev auiv d decos pérpou, 
norma que asignó — Dios por medida, 
edixéoDa: Exp. «al Yu. 14 ov yap 
para llegar incluso  vósotros. Porque no, 


Y 
“ws pr epinvovpevos els Únds Úrrepexreivopnev 
como no llegando hasta vosotros, extralimitamos 


e , , 
dauroús, dáxp yap xail vv epUdoapuev 
a nosotros porque hasta incluso vosotros llegamos los 
mismos, primeros 
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1 
14. En. O con. 
2 


1. Un poco, Lit. un peque- 
ño. 

3 

3. Srpucinos. Lit, corrom- 
pidos, 


3, Hacia. O en. 


2 CORINTIOS 10, 


En 1 - e 
dv 70 edayyelíw roú  Xpiworoú, 15 oux 


len el evangelio — de Cristo, no 
s > a 
els 70 duperpa rkauxWwpevo. dv GAlorpiois 
desmedidimente jactándonos en ajenos 
, ”m_/ s w , 
xómois, ¿Armida de  é€xovres autavopévns 
trabajos. sino esperanza teniendo al ir creciendo 
(de que) 


rás miorews vuúv é€v ¿Úuiv peyaduvórvas 


de vosotros. entre vosotros seamos engrandecidos, 


+ 
«ara TOV kavóva Npbv Els TTEPLOCE íav » 
conforme ala norma de nosotros, en abundancia, 


16 els Tú Únepéxewa Uuoúv edayyedicacóa:, 


para en dos lugares más allá de vosotros anunciar el evangello, 


> 
oúx ¿v k¿Morpiw  kavóvi els TÁ  Éroua 

(para) no en ajena área, en = cosas 
dispuestas 

r 
kavxfoaoda:. 17 '0 $e rnauxapevos €v 
Jactarnos. Pero el que se jacta, en (01) 
4 Ñ 

kupig rxavxáodw 18 0d ydp ¿  éaurov 
Señor se jacte: porque no el que a si mismo 
, . o qn 5 2 > s 
COUVLTAVOV, EKELVOS E€OTILV Sóxtpuos, GA 

recomienda, Ése es aprobado. sino 
(aquel) 


dv 3  xipios  auvicrnoaw. 


a quien el Señor recomienda. 


11 “Opeñov  aveixeodé  pov  puxpóv re 


¡Ojalá soportaseis me 2un poco 
s us 
z ms: ¿Aa  xal  dvéxeoUé pov. 
de insensatez! Pero, en verdad, toleráis 
2 Ilmo yop vnás Beoú [nAw, “ppoodunv 
nrque celo de Dios con celo, porque 


A 


ydp  Újás évi  dvbpi  mapbévov  dyviv 


desposé os con un solo marido como virgen pura 
rapacrioa TH Xpiorú 3 fofoipa: NH 
para presentar(os) = a Cristo; pero temo 
” 
E), mus, Us 0 0h Emo Evav 
qe e alrún como Ja serpiente engañó Evn 
> ” modo, r , ” 
€v TTAY'OV, auToy led: REO Ta 
con 1a sd de ella, », Papi los de vorípara 
e 7) s 2 
vubv amo rs  Gmióryros id Tís 
de vosotros de la senciliez y de la 
> , > 3 
áyvóryros] Tis els Xpuoróv.  4ei pd 
ies 4hacia Cristo. Porque en verda) 
yap 6 épxópevos áMov *Incoúv knpúoce 
si el que a otro esús proclama 


A 
dv ode  éxnpútayev, 7 mveUpa  Erepov 
al que no praclamamos, un espiritu difercate 


I 

$, MÁs PROMINENTES. En el 
Hriginal es un adverbio, pero 
me traduce como adjetivo. 


tt MANIFIESTOS, Lit. habien- 
de manifestado (nos). 
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AapBávere 3 eo eAdBere, Y  edayyédhov 


recibis que recibisieis. o un evangelio 
érepov Ú  oux " Béfacde, «ados  dvéxeode. 
diferente que no acogisteis, bien (lo) soportáis. 

1d 1 de La $ ee 
5 koyilopar yap ¡pndev  voTepnxéva: TGV 
Porque considero que en nada soy inferior a Jos 

> 

úrepliav dxoorólaww. 6 el e xal idiwWwrns 
3Imás prominentes apóstoles, Y si bien (soy) tosco 


TÚ Adyw, GAN 0d TÍ yváe, a ev 


SS de palabra, — nero no — en conocimiento, sino cn 
s LA 3 ” J E Es] 

rravri  pavepioavres €v táoy es Ús. 

todo 2 manifiestos en todas las cosas a vOSOtros, 


,. me 
H apapriav eéroinoa ¿uavróv Tarewóv 


¿O pecado hice a mi mismo hvmillando 
LA 14 sm 14 e. o a 4 7 
iva Uueis UbWwbBrre, ¿ri Swpeav ró TOÚ 
para que vosotros fuescis exaltados. porque de balde el — 


deoú  edayyédiov  einyyedtaduny Úpiv; 


de Dios evangelio prediqué os? 
8 dMas e€xxAncias ¿ovinoa AaBuw  ofviov 
e otras os robé. recibiendo salario 
mpos TW ÚnGw  5iaxoviav, 9 xal Trapo 
para el de vosotros ministerio. ] y estando 
, ” » e y » y Presente 
pos Úuás kai vorepqdeis od karevaprroa 
con vosotros y estando necesitado, no fui carga 
4 , 
oudevós: TO yap voTrépna pov Tpocave- 
a nadie; porque la necesidad de mi suplie- 
rrAfpwoar ol adeAfol €ABóvres ámró Maxe- 
ron los hermanos venidos de Mace- 
A $ L " > Lu) , % 
Sovias: xkal  €v  ravri  afBapi  epauvrór 
donia; y, en todo, no gravoso a mí mismo 
Eo a + 1 q > 
vpiy ernpnoa — xat  TAPNOW. 10 ¿orw 
para vosotros guardé 3 NS Es 
t 
dAndeia Xpiorod €v ¿pot óTi Y kaUxnots 
(la) ra de Cristo en que la jactancia 
, , p , a 
adrn ov $payroera: €sS €pé €y TOOLS 
esta no será impedida en mi en las 
. , * , 
«AMpuacw Tis 'Axaias. 1 da ri; óre 
regiones = de Acaya. ¿Por qué? ¿Porque 
> “ - 4 
odx dyamúo Unas; d bes oldev. 12 “0 
no amo os? -_ Dios (lo) sabe. Pero 
” , . , 
de row, kal tromow, iva  €xrónes Ad 
lo que hago, también (to) haré. para cortar 


agopury rÓv Dedóvrawy áfopuñv, lva ev 


pretexto le los que descan Un prolexto, para, en 
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16. Un roco, Lit. um pe- 
queño. 
2 


7. CONFIANZA. (V, 9:4.) 
20. SE APROVECHA DE VOS. 


oTrOS. Lit. toma (lo vues- 
tro). 


2 CORINTIOS 11 


d  ravyúvrai elpedow radws ral nues. 
la que se jactan, ser hallados como también nosotros. 
le) , , 

13 ol yap rowro: yeudaróarodor, épyáras 
, Porque los tales (son) falsos apóstoles, obreros 
dódior, peeraoxnparilópevo. els dxrogTóAous 

fraudulentos, que se disfrazan de apóstoles 
o) A , End » 2] 5 
Xpiaroú. 14 kai oy Oadua: auros yap 
de Cristo, Y no (e5) cosa extraña; porque 
MY Ea) U , se 
$ caravás peraoxnuarilera els  dyyedov 
— Satanás mismo se disfraza de ángel 
, » F > s 3 
fwrós. 15 0 péya od € nal ot 
de luz. No (es) cosa grande, pues, si también los 
Sidxovo:  adrod  ¡peracxnuarilovras ws 
ministros de él se disfrazan como 
O 1 La 4 E 4 
Sidxovo. Sixamoouvns* y TO TéAoSs éaTal 
ministros de justicia; cuyo - fin será 
«ara TA ¿pya auróv. 
conforme a las obras de ellos. 
pA El 4 e 
16 Iládw Ayw, pd vís pe don áppova 
De nuevo digo, que nadie me piense insensato 
. > 4 , h) t y 
elvar el Sé pd ye  xádv ws  dgpova 
ser; pero si no (es) así, áun como a insenshlo 
A LA ” 3 A 4 ; 
¿baodé pe, lva kdyW pixpóv TL KaUxra- 
ácosed me, para que yo también lun poco me jacte. 


wpa. 176 Add, od xará rxúpiov AdAw, 
Lo que hablo, no según (el) Señor (lo) hablo, 


dW' ds é€v  Gdpocúvy, év  tabry rí 


sino como en insensatez, con esta 
Úroorácel Tis kavyíjoews. 18 éxel oMol 
2confianza de jactancia. Puesto que muchos 
” A , 
kavxóvra:  xará  [riv]  cdpxa, kay 
se jactan según la carne, también yo 
y 8 9/45 m 
kauxícouat. 19 ióéws yap dvéxeade Tv 
me jactaré. Porque a gusto soportáis a los 
E El » . . 7 6 
dspóvewv ¿póvios ovres: 20 avexeobe 
Ímsensatos, prudentes siendo; porque soportáis 
el Tis úpás xaradovdoí, el Tis xareobies, 
si alguien esclaviza, si alguien (os) devora, 


La 
el vis Aaufldver, €l Tis éraiperas, «l 
si alguien se aprovecha si alguien se enaltece, ab 
de vosotros, 


rs els mpócwrov Uds Sépei. 21 nar 


alguien en (la) cara os golpea. Conforme a 
, e q « + . - + 00 , . 

driulav Aéyw, ws 074 nNueis ToDevirajev 

deshonor digo, como que nosotros hemos sido débilea; 


v 4 $ dv 7is TOMÉ, €v  appocuvy 


pero en lo que alguien se atreve, en insensalen 


23. PELIGROS DE MUERTE, 
Hit Muertes, 


A, Hue pasano. Lit. he he- 
she, 


26, De Los DE Mi Raza... DE 
105 GENTILES, Esto es, pra- 
lepientes de propios y aje- 
Has, (Nótense las preposi- 
Llanes.) 


A. EXTERIORES. Esto es, que 
Me vienen de fuera, 
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Aéyw, Tod  kayw. 22 “EBpaiol  ciow; 


(o) digo, me atrevo también yo. ¿Hebreo> son? 

A , Ar , , a A , 
«aya.  "Topandiral «lot; kóyWw.  arepua 
También yo. ¿lsraclitas son? También yo, ¿Simiente 
, , , » , FA 
APpadu elow; «dy. 23 Suixovo. XpuaroÚ 
de Abraham son? También yo. ¿Ministros de Cristo 

. 1 , 
elow; rrapadpoviw  AaAw, ÚreEp ¿yw € 
son? (Como) perdiendo hablo. más ya; en 
el juicio (uuros) 


KÓTOLS TrEPiaCOTÉPIS, €v pudaxals  TEpLa- 


trabajos, más abundantemente: en cárecles, más abun- 
El , m e ? > 
gorépws, €v TiAnyals vrepflalddvrws,  €v 
danternmente; en AMOS, excesivamente; en 
e e > , 
Ddavároiss  TroAlaxts. 24 vuro Tovdatcoy 
lpeligros de muerte, muchas veces. De parte de (los) judios, 
, LA A F w” 
MEVTAKIS TEGOEPAKOVTA TAPL  pLeay ¿AaBov, 
cinco veces cuarenia (azotes) menos uno recibí: 
, LA » e 1 
25 rpis éppafbicOn», draf ¿Mbdodrv, Tpis 
tres veces tui azotado con una voz fui apedreado; tres 
e " varas, , » ES JU 
évavaynoa, 26 vuxOruepov év TG  Bubw 
padeci naufragio; una noche y un día en lo profundo 
LA , 
rreroinxa>  ódorropiais  TroMdris,  ivduvots 
2he pasado; en viajes, muchas veces: en peligros 
e a , s 
moraudv,  kiuwduvoss  Anoráv,  ubuvos  €x 
de ríos, en peligros de ladrones, en peligros 3de (fos) 
] » al Y, , 
yévovs, ruwbvvoss € €bviv, nivóúvois  €v 
de (mi) raza, en peligros de (Jos) gentiles; en peligros en 
, ) 
módei, xuwduvois év épmuia, kuwbúvois € 
(la) ciudad, en peligros en despoblado, en peligros cn 
L , 
BaAdocy, «iwvbuvois €v peudadeAdors, 27 xórr 
(e) mar, en peligros entre falsos hermanos, en trahajo 
, , , > , ” (Jorp) 
Kat uóxd0 , €v O YpuUTVLAS TOoMárkis » €v 
y ativas en noches en vela, muchas veces; en 


Au kal  Siper, ¿v vnoreiais ToAMáxes, 
hambte y sed: 


en ayunos, muchas veces; 
1 Lar 
év púxe: «al  yuuvórnti" 28 xowpis  Túv 
en rio y desnudez: aparte de las cosas 
s . ”, , e 0 e0.0./-, 
TApekTOSs YN ETOTACIS poL Y Ka npepar, 
exteriores la aglomeración sobre mí e cada dia, 
. ña) > Pl F 
% pépiuva racóv Túv eéxxAncióv. 29 ris 
la preocupación por todas las iglesias. ¿Quién 


Gobevel, kal ox dobevo; vis oxavdalilera:, 


está débil y no estoy débil? ¿Quién se ofende, 

4 , , t 1 Z 30 > mm 8 
Kat OUK  €yúuy  TIUPOU[LAL; €et  kauvxacUar 
y no yo me requemo? Si jactarse 

ll 
dei, Ta Tñs aobeveas pov  Kauxnoopas. 
es me- de las de la debilidad de mí me jactaré. 


mésicr, 20815 
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31 ó 005 kai rarmp Toú xupiov > Inaoú 


Et Dios y Padre del Señor Jesús 
e . > 1 > s hn 
olde Y) O uWwy € vAoyrTOS ElS TOUS  ALNVAS, 
sabe. el que es bendito por los siglos, 


óri 0%  yYevdopar. 32 év Áapaoro 0 


edevcouas $e els dórracias ral dAroxadúpes 


: que no mientu. En Damasco, el 
e m 

¿Ovipxas “Apéra 7o0U  Bacidéws  éppoúpe: 

clnarca de Arctas el rey guardaba 
rav rólkw Japacrqvóy midoas pe, 33 kai 

la ciudad de (dos) damascenos para prender me. y 
A y A » Ld 4 
Sia Oupidos ev coapyávy exaliodnv Ja 
por una abertura en una espuerta fui descolgado a travén 
A P 1 IPr s » ? A 
TOU TE txous «at etébuyov TAS x€ ¿pas GaUTOov. 

muro y escapé de las manos de él. 
12 Kavyxáocda: Se, oy  ovudépov  pév, 
Jactarse es menester; no (es) provechoso ciertamente, 

| peso vendré a (las) visiones y revelaciones 

kupiov. 2 old  dvbpurov e Xpiorp 

de(l) Señor. Sé (de) un hombre Cristo 
po  érúv  dexateccdpuv, —  e€lre € 
antes de e E — si en 
| OWpaTi oUx olga, € UTE ENTOS ToÚ OWPAaTos 

(el) cuerpo, na sé; si fuera del cuerjxo, 


oúx olga, ¿ 0eos oldev, —  dprayévra 


no sé, = Dios (lo) sabe. —— que fue arrebatado 

7 5d r me 4 

TOY  TOLO0TOV €ws TpiTOY oUpavod. 3 kai 
| el tal hasta — (el) tercer cielo. Y 
1 mm La LA 

ola  Tów  To0bTO0w  kávOpwroY —  elira 
que el tal hombre — si 


dy  omuarí elite  xupigs  TOÚ  OWparos 


en (ci) cuerpo, (o) si aparte del cuerpo, 
t 4 
| [oúx  otóal], $  0eos oldev, — 46m 
ñ no sé, — Dios (lu) sabe, — que 
: , > y 
pra els rTóv rapddewoyv kal  TKovoev 

fue arrebatado al paraiso y oyó 
, es a + pr , 
' dppyT a píúpara, A  oux  éfóv dvbpuymes 

incfable palabras. que no es permitido aun hombr 


+ 1 Lo 
| AaAñoa:. 5 Úrrep TO ToL0UTOU Kauxícopas, 
hablar. En pro del tal me jactoré 
. 4 s > m > ed » 
Úmrep Sé  épavrod oy  xauxmoopa el 
| pero en pro de mí mismo no me jactare, en 


| , - 3 0 r A A Ll 
pun ev rtais dobeveiais. 6 ¿ay yap 0eAñow 
cep en las debilidades (mías). Porque si quisitra 


LA s > y 
«avyioacda:, ovx comal Ggpwv, dAndetav 
Jactarme. no seré insensalo, Ue (ln) 


ELA q iriidi Ar +. 


i 

h. PaRa QUE NADIE. (Y, nota 
n 4:20.) 

Y 

tb. En mí, Lit. me. 

' 


l DIFICULTADES. Lit, estre- 
vheces. 
4 


dl PromINENTES, (V, 11:5.) 
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yáp ¿pú peldouar Se, pm vis els <pe 


verdad diré; pero me abstengo, —1para que nadie de S mí 

Aoyionrat Únrep $ Blérme pe Y  UKxOovet 
pone más se de lo ve len mí uu Dye 

é sos 7 nal *i úmepBoAi Tv dámoxa- 
y por to extraordinario de las reve- 

bis 5:06 iva un ÚUrrepaipuwpal, ¿0007 

laciones. Por to cual, para no me exalte demasiado, fue dada 

que 
por oxódob TÍ  oapxi, ayyedos caravá, 
me una espina en la carne, un mensajero de Satanás. 
LA ls e * A , 
iva pe xkodadily, iva pun  Urepalpwpas, 
para que me ubofetee, a fin de que no me exalte demasiado. 


e 1 ES 1 1 4 dA 
$ vrrep TovTOV TpiS TOY KUPLOV TIAPEKOAETO, 


En cuanto acsto, tres veces al Señor ropuÉ 
. 3 --] > kJ LA - 1 + , 
iva «aTocrí ar  €po6. 9 rat  €lprrev 
para que se aparle de mi. Y ha dicho 


po dpxel ao Y  xdpis pov Y  yap 


me: Basta te la gracia de mí; porque el 
, , ms - 

Sdúuvapis €¿v dobeveia  Tekeira:. Hora 

poder en (la) debilidad se perfecciona. Con el mayor 

. a r , ” > «2usto, 

odv ¡óúMov kauxñooua: €v Ttais dobeveia:s, 
pues, más bien me Jactaré las , debilidades, 

(va ÉmOoaKnvWwon em ¿né Y divapis ToÚ 
para que habite sobre mí el poder — 

1 mn , > 
Xpicoroú. 10 50 evdoxów  €v  dobeveia:s, 
de Cristo. Por lo cual me complazco en (las) debilidades, 


s LA > > y 3 - 
év UÚBpeaiw, év  dvdyxas, €v  duvypuois 


en (los) insultos, en (las) necesidades, en (las) persecuciones 
1 , U a ” 
«ai  orevoxapiais,  Úrep  Xpiaroú:  órav 
3dificultades, en pro de Cristo; porque 
s 3 Lal E r LA 
yap dobevis, tóre Svvarós clip. 
cuando soy débil, entonces poderoso soy. 
11 Péyova dgppwv: Úuelis pe ivaykdoare. 
Me he hecho insensato: vosotros me obligasteis. 
, s A LA UN LI e ” 
€yw  yap aperdov $” vd couvioracbas. 
Porque yo debía por vosotros ser recomendado. 
, 4 A 4 2 - e rd 
ovdev yap voTépnyoa TD vrepAiav 
Porque en nada fui inferlor a los Aprominentes 
3 , + A EA y ñ 
drrooróAwv, el ral oddév  etut. 12 ra 
apóstoles, aunque nada soy. Ciertamente 
- E 
pev onpela Tod  dmocrólov  xareipydaby 
las señales del apóstol fueron efectuadas 
s bon , 4 e .- , 
€v  Uptv €v TATI]  UÚTIOMOVT), Ompetorls TE 
entre vosotros en toda paciencia, no sólo con señales, 
1 F s , 
wal  Ttépaciv kai Sduvdueow. 13 r¿ ydp 


sino con prodigios y obras poderosas, Porque, ¿qué 
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16. SIENDO ASTUTO... Pablo 
echa mano aquí de la iro- 
nía, 
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> n £ , ea s , 
cor»  %  ñoawbntre  bÚrep  Tás  Aotmás 


es — fen) lo que fuisteis menos que las demán 
* , 3 Al " » 1] > 1 
exkAngoias, €l mn OT! auTos Ey) od 
iglesias, excepto (en) que a yo mismo no 
e F 
KaTE váprnoa vUdv 3 xapivaobé pot 77) v 
fui una carga > os? : ¡Perdonad s me el 
> 
ddixiav  TaUTnv. 14 *Ió0d  Tpirowv  ToUro 
agravio este! Mirad que (es) la tercera ésta 
vez 


Q , ” > ” 1 Clon s 
éroluass Exa»  ¿ABeiv in UMGAs, nal 
Less presto pg para sad cial 


oy KaTavapkfow 0U yap “Er6 TÁ duos 


no seré una carga; porque no busco las cosas de 
YOSO(FO8, 


D » 4 1, 
dMa Unas. 0d yap ópeide TÁ  Téxva 
sino A VOSOtTOS. Porque no deben los hijas 

sn 3 rl E] 4 E - 

rois yovevaiw Onoavpilew, «¿MA oí yoveís 

para los padres atesorar, sino los padre, 
- td , 4 Ml hd é 

Trois Téxvois. 15 eya 0 róvora daravjow 


para los hijos. Y yo con el mayor gastaré 
usto 


kai  exdaravnónoopa.  ÚreEd TO  puxGv 
y me desgastaré en pro de las alma 
mo ”» 14 14 ” > ” 
ÚUODv. et TEPLICOTEPwWS cd ayaru, 
de vosotros. Si más abundantemente amo, 

E) m > 8 
focov dyarópar; 16 "Ecrw Sé, eyw»  oU 
¿MEnos soy amado? Pero ¡sea (asi)! Yo mo 

FA e ” 3 hb) « , 1) 
x«arefapyoa vnas: dMa úrdápxa» ravoipyos 
fui gravoso os; sino que, 1siendo astuto, 

”* 
Sókw uds  ¿daBov. 17 p% trwa úv 
con engaño os prendí. ¿Ácaso alguno de los 
que 


, m » 
áaréoradxka  Tpos  Úpáas, 18 ÚL avroÚ 
he enviado a vosotros, mediante él 
> r loa , e , 
emdeovéxryoa $ÚuGds; Trapexddera Tirov nai 
me aproveché de vosotros? Rogué a Tito y 
y 1 > r LA > 
ouvaréoreida  Tov  doeAdów: pri  eémdeo- 

envié con (él) al hermano; ¿Acaso se apro- 
E LA me r > e , La 
vexrnoev Úuús Tiros; 0 TH au 
vechó de vosotros Tito? ¿No con el mismo 
TIVEÚMATL TrEPLETATHOQUEV; 0d  TOÍS aUTols 
espíritu anduvimos? ¿No con las MismMAA 
ixveow; 
pisadas? 
. > 
19 ITáda: Soxeire Ori Univ dároldoyovueba. 


De nuevo pensáls que os presentamos disculpus 


«arévavri Úcoú €v Xporó AadoUpev: Tú 
Delante de Dios, en risto hablamos; En 


: Ed , —] Cal 
de  TávTa, dyamyrol, Únmep Tis Ú“Qp 
y todas las cosas, amados, en pro de la de vosotrun 
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oixodouñs. 20 dofobuja: yap yx tus ¿Au 


edificación. Porque temo que viniendo, 
, LA 1) ¿A - 1 - E] 1 e Ó a 
oUX OtLtouS € €UptwWY Vas, Kaya EUPEU0) 
no cualey deseo halle Os, y yo sea hallado 
Con í 3 0ÉA A 0 . 
UL oLoy ou €TE, pr TUS epis, 
por vosotros cual no deseáis: que (haya) contienda, * 
e , » é , 
idos, Ovuoi, épiberas, raradadial, pbupio- 
celos, enojos, rivalidades, maledicencias, murmuracio- 
> 
pot, Pvouoes, dxaraoracias: 21 uh Trál» 
nes, arrogancias, disturbios; que de nuevo 
, r + 1] 4 
¿Adóvros pov  TATENWVWOn] pue 0 Beós poyv 
viniendo yo, humille me el Dios de mí 


A 1 1) A A ñ a 
Tpos Vuas, Kal mevÓñow «AroAdoús TUJV 
ante vosotros, y me lamente por muchos de los 
4 
TIPONMOPTIKÓTWV  kal pH  HMETAVONOAVTWwV 
que han pecado antes y no se arrepintieron 


.: m > , s , s 
€TTt TY áxadapoia Kat TOPvELa Kot 


de la inmundicia y fornicación y 
, LA ra 
doedyela »A empatav., 13 Tpirov  robro 
lascivia que practicaron. (Es) ta tercera ésta 
vez 

US 4] e a) sn LA 
épxop.al TOS vas. € OTOMATOS 
(que) vengo á vosotros. Por boca 

r 1 
Sío  paprúpwv  xal pum  crabífaeras 
de dos testigos y de tres será hecha firme 
m tm 1] 
Tav  pnua. 2 rrpoeipnra  kal  Tpodéyw, 
toda palabra. He dicho antes y digo de 
antemano, 

e v s , nm » 1 
(Us Tapa TO devrepov Kat aATuv 
como estando presente la segunda vez y ausente 

m m A - 
vOv,  TOÍS  mponuaprikóoiy kai TOÍS 
ahora, a los que han pecado antes y a Jos 
Aourroís Tráciw, Ori €av ¿AlWw els  TÓ 

demás todos, que si vengo — 


maádw od delgopa:, 3 émel Soxiunv [nreire 


otra vez, ho tendré miramientos, yá que una prueba buscáis 
1d » s A La L) A 1] 
ToÚ é€v époi Aadoúvros XpuaroU, ós els 
del que en mí habla Cristo, quien para 
con 
Úpás ok dodevei dAMa duvarel e€v Úptv. 
vOSOtTOS no es débil, sino que es poderoso en  VOSQtros. 
3 > 
4 xkal yop <oraupuÓn ¿E dobeveías, ¿Ma 
Porque, es cierto, — fue crucificado 1por debilidad, pero 
E EA E) ee 
; If é€x Ovvduews ÚDeoÚ. rai yap  npuels 
vive por (et) poder de Dios. Porque también — mosotros 


4 Por p 

en du AD. Esto es, ab ” , sn MAYA r 4 

Anturaleza Pa débil de yy ATVEVOUVLLEV €v aura, GAMa Enoopev ouUYy 
apa somos débiles en él, pero viviremos con 
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1 

9, PERFECCIÓN (en el sen- 
tido de restuuración espi- 
sitial). 


11. EXHORTADOS. O estimu- 
faulos. 


tl. Lo MISMO PENSAD. Es 
decir, tened una mista men- 
talidad, (Comp. FiL 2:5.) 
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U a » z Lo] > e La) 
auro  €x  duvauews  ÚcoU els  Únás. 


él por (el) poder de Dios para con nosotros. 
5 "Eavrovs  reipálere el dore ev rf 
A vosotros mismos examinaos (de) si estáis en E 
+ tf Ml 4 A] , 
miore,  éavrods Soxudlere: 1 oUK 
fe. a vosotros mismo» probo: no 
s A S Ol 
ETMTUYIAJOKETE  —EAUVTOUVS órt *Inooús "Xpuorós 
reconocéis a vosotros mismos que Jesucristo (está) 
> dd » El 
év Úpiv, el parte ddoxuuol €ore. 6 ¿Arilw 
en vosotros, ano ser que descalificados estáis. Pero 
de > LA 00 hd e - 3 >, 
€ oTt yvwaoEenve oTt YpELS O0UK ¿opuév 
Espero que conoceréis que nosotros no estamos 
> Ea 
dádóxiyuos. 7 edxóueda Se rmpos row Úeóv 
descalificados. Y oramos a =- Dios 
h e : mn Al y y 
pr Totroat vas KQOAKOy uroev, OUX 
que no hagáis vosotros mal ninguno, no 


iva mues Soxuor  Pavúuev, AM” iva 


para que nosotros aprobados aparc¿camos. sino para que 


Úpeis TO kadov trote, Nucls $e ws 


vosotros lo bueno hagáis, y NOSOtTos coma 

2, . r 

adoxio.  mpev. 80 yap  Suvapebá 

descalificados Seamos. Porque no podemos (hacer) 
s - > ” 

Te nara Tis dAndeias, dAMa  Úrep 

algo contra la verdad, sino en pro de la 


dAnbcías. 9 xaiponey ydp  óray  npueis 


verdad. Porque nos alegramos cuando nROSotror 
. mn t - 4 4 ” 
apbevibpev, Úueis de Suvaroi Áre” ToUro 
somos débiles, mas vosotros poderosos sois; esto 
«al edxopeda, riv vudv karapriaiw. 10 Aid 
también  Orámos, (por) la de vosotros perfección. Por 
ToUTo Tara dm  ypddw, iva  Trapu» 
esto, estas cosas estando escribo, para que estando 
ausente presente, 
un drrorópws xprjowpar Kara TA etovariav 
no severamente actúe según A autoridad 
Ll e r 
v 0 xkúpios €dwxév pot els  olxodounv 
eE el els dio e para odo) 
A 3 > F 
xai ouxk els kabaipeaiw. 
y no para destrucción. 
11 Aouróv, dbeAdoi, xaipere, «ara, ileode, 
Por lo demás, —hermaáños, alcfraos, perfeccionadoa.. 


mapaxadciode, TO auro ppovelre, elpnveúere, 
sed ?exhortados, 3lo mismo pensad, vivid en pas, 


4 e 1 Er] El r % 
xa: 06. de ai 
s TÍS áydmms Kc ciprvas 


y el Dios amor 


y > e 
tora: pel” vuóv. 12 *Aorácaode ¿AAA0us 
estará con vosotros. Saludaos unos kl otran 


' 
4 Dri sroto, Esto es, del 
iindo. 


GAÁLATAS 1 741 


dv dyiw ¿duiuari. *—Acrmálovrat Unas ol 


con santo beso. Saludan us los 


Áytot  TIÁVTES. 


santos todos, 
, , a 
13 A xdpis rod kupiov Inooó Xpirroú 
gracia dul Señor Jesucristo 

A e 3 r Er) 0 ns 4 t , 
kat Y ayar” TOU €0U Kat Y  KOUVINVIO 

y el amor == de Dios y La comunión 

- e, loo 
TOV  ayiouv TVEÑATOS pera TAVTwvV Uv. 
del Sunta Espiritu (seca) con todos YOSOÍTOS. 


Carta del apóstol Pablo a los 
GALATAS 


pS ,s 0» 
1 Ilañdos exmócrodos, odx am  drbpwrv 
Pablo apóstol, no de parte de hombres 
> 4 ma 
odvde $4  avópárov ¿Ma ¿4  *Inao 
ni mediante hombre, sino mediante Jesu- 


Xpurob kai  0eod maTpós TOÚ éyeipavros 
cristo y Dios Padre, el que levantó 
” e s > 8 
adrov én vVEKPIDV, 2 «at ot cur €ptol 
lo de (los) muertos, y Ms conmizo 
está), 


, ” me 
mávres  ádedgot,  Tais Eno maíus  TÍñs 
todos hesmanos, a las iglesias == 

m 4 
Fadarias: : 3 xdpis Úpiv ral elpivny aro 
de Galacia: Gracia 2 vosotros y paz de parte 
e s t Lal 1 P , PA 
Beod rrarpós Nubv real  xupiou  'Incoú 
de Dios Padre de nosotros y de(l) Señor Jesu. 
m los ai - 
Xpioroú, 4 roú  Sovros éauróv ÚnmEp TV 
cristo, el que dio a si mismo en pro de los 
duaprióv %púv, órs cféAgras la ex 
» 
¡end de nosotros. a fin de librar nos 1del 


J ” 3 
ToÚ alvos roÚ EVETTUITOS e dad «ara 
siglo presente malo, conforme 


As 1 loan 

To OéAnua Tod Bcoú xal marpos uv, 

a ta tela del Dios y Padre de nosotros, 

so 5 %” dóta els TodSs  aimvas  TÓv 
ul éuat la eloria por tos siglos de los 
(504) 


+ e E 
abwuvav* aj Y. 
Siglos! ameéh. 
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1 
3. De(), Esto es, proceden- 
cd del. 


8 y 9. JuNEO AL QUE. Es de- 
cir, añadido. 


3 y 9. MaLoiTO, Lit. maldi- 
ción. 

4 

10. Persuao. Es decir, ¿n- 
clino a mi favor. 
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6 Oavudlw óri ourws Taxéws perarideoDe 
Me asombro de que  asíde rápidamente estéis desertando 

” e a 
áro vou xadécavros  Uuás  é€v  xdptri 


del que llamó os por (la) gracia 
” > e , 7 a * 
Xpioroú els Erepov edvayyékiov, 70  oUx 
de Cristo a un diferente evangelio, que no 
> 2 , > e ,J 
dorw GMo: el pun Twés elow ob Tapád- 
es otro; sino que algunos hay — que per- 


govres Úpás kai  ÚOédovres  peraorpépa: 


turban os y quieren tergiversar 
TO  edayyélkov Tod  Xptorob. $ ¿Me 
el evangelio =- de Cristo. Pero 

1 »* e - a » A > > - 

kai ¿av nuelis 7  dáyyedos ¿£  oUpavoú 
incluso si nosotros o un ángel 1de(D) cielo 

> 1 lon > a E , 
edayyeMonras [óuiv) rap” 6 edyyyeldodueda 
predicase un evangelio os 2junto al que predicamos 


Úniv, dvdbeua ¿orw. 9 ws  Tpoepíxapev, 
os, 3maldito sea. Como hemos dicho antes, 
53 » LA r - e e s 
Kal apre TOA Aéyuw, €l TIS UpMAS €Vay- 
y ahora de nuevo digo, si alguien os predica un 
a 


, , » A 
yedileras tap 5  tapedafere,  Aavábena 
evangelio 2junto al que recibisteis, 3maldito 

E0T4). 
sea. 
* , el , a s 
10 "Apri yap avOpiwrovs reidw T  TÓv 
Porque ahora ¿a hombres 4persuado o - 
'A hal e , 13) r , , , 
Bedv; 7  EnTO avBpcrrois  dApéoremw; el 
a Dios? ¿0 busco a (los) hombres agradar? si 
éri dvOpuwrois peaxov, Xpiuroú Solos 
aún a (los) hombres agradara, de Cristo siervo 
, ha) LA y 4 E mn 
ox ay Tun». 11 yvwpile yap  úpiv, 
0 sería. Porque hago saber Os, 
adelpot, To  edayyéliov TÓ  edayyedabdév 
hermanos, el evangelio — predicado 
4 > , Le] u » » A w 
Úr” ¿nod óri odK éoriy kara avOpwrov 
por mí que no es según hombre, 
12 ovde yap ey tapa dvOperov rapédaBov 
porque ni yo de parte de hombre recibí 


avro obre edidaxOn», da $ droraAvibews 


lo ni me fue enseñado, — sino mediante revelación 


"Inooú Xpioroú. 13 *Hxovoare ydp Toy 


de Jesucristo. Porque oísteis 
epa dvacrpopy» notre év TG 'Tovdaioup, 
conducta entonces en el judafsmo, 


> > 
or xa  ¿repfodnv édiwxov ThvV ExrAnola» 
que excesivamente perseguía a la iglesia 


| 

US, SerPARÓ. Es decir, apartó 
(predestinó) para el futuro 
palnisterlo (Comp. Jer. 1:5.) 


2). Os ASEGURO. Lit. mirad. 
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Toú  0eoú  xal  erópboww  auriv, 14 kai 
— de Dios y devastaha a y 
mpoéxorrrov €v 70 'fovdaiou únep rroAods 
progresaba, no, el el judaísmo más que muchos 
auvn ECLOITAS ev Tau yéves mov, TEPLO=> 

coetáneos en la raza de mí, abundante- 
corépws  EndwTis Úrrdpxov TÓvV  Trarpuiv 


mente celoso siendo de las patrias 


pov rapadóoewv, 15 "Ore de eddoxnoev 
de mí tradiciones, Pero cuando tuyo a bien 
t ” t , 1 r 

ó aqopicas pe €x  koidias puntpós  pov 
el que lseparó me desde (el) vientre de (la) madre de mi 


Kal kadéoas 5d Ts  xdpuros' adroú 


(me) llamó mediante ka gracia de él, 
e mm 
16 drroxa Mba: row vióov aurod ev  épuol, 
revelar al Hijo de él en mí, 
0) , 1) 5] , ” y 
iva edayyelMilopa, avrov Ev rtols ¿Óveoiw, 
para que predique (yo) le entre los gentiles, 


eúbéws od mpocavedéuny oapki kal alpare, 
en seguida no consulté con carne y sangre, 
17 ovde  avrAdov  eis  *lepooóduua  Tpós 
ni subí a Jerusalén a 
Tos Tpo époU drrooródovs, ¿Ma driAdov 
los (que) antes de ri (eran) apóstoks, sino que fui 
, hb 
eis *Apafiav, kai trddw  únéotpepja els 
a Arabia, y de nuevo regresé a 
dapackov, 18 "Eneira ¡pera rtpia emm 
Damasco. Luego, después de tres años, 
o , e 1] 7) 
dvñAdov els *lepooódvya loropñoa: Kngav, 
subí a Jerusalén para visitar a Cefas, 
kal érépewa rrpós avróv nmuépas Sexkarevre" 
y permanecí con él días quince; 


a E » t , 
19 o de TúÓv aroarólaw ovx  eldov, 
pero a otro de los apóstoles no EN 


pa *láraBov Tóov ddecAdóv ToU  kuptov. 
a a Jacobo el hermano del Señor. 


2 > A 
20d Se ypádw Univ, ¿doy évumiov ToÚ 
Y las cosas escribo os, — 205 aseguro delante — 
que 


Beoú óri od ypevdopa. 21 émremra  *»A0ov 
de Dios que no miento. Después vine 


, . A » 
els Ta kAuara TS Zu las Kal TAS 
a las regiones = de Siria y _ 


Kidixias. 22 ipnv e  dyvoovyuevos TD 

de Cilicia. Y era desconocido _ 
4 e > F ee , á 

rpocrrw  Tais eéxxAnciaiss Tñs  'lovdaias 
de cara para las iglesias - de Judea 
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y] 


23, TRATABA DE DESTRUIR. 
Lit. devastaba. 


2, Parecian, Es decir, a los 
prominentes, (V, vers. 6 y 
HE ) 


E CUÁLES. Es decir, de qué 
; wtegoria, 


6. No RECIBE. Es decir, no 
se fija en das apariencias. 


GÁLATAS 1, 2 


Tais dv Xpuor o. 23 pdvov de dxoúovres 


— en Cristo. Pero sólo ayendo 
Bab" ¿rn ó  Suwwwv ús  TroTe viv 
estaban: — El que perseguía nes otrora, ahora 
edayyedileras Tp miariw Tv trote éxmópder, 

predica la Er que untes Jtratabu de 
destruir, 


24 kai  é¿dotaluv  éwv épol  róv  0eóv. 


mm y glorificaban en mi = a Dios, 
MJ LA » E) El 
2 "Enreira 50d dexarecodpwv erwv  Táliw 
Después, tras catorce años, de muyvo 
ss + > ma 
dveBnv els ”Iepovóduya pera  Bapvafa, 
subi Jerusalén on Bernabé, 
4 1d , , 
rap daBon «al  Tirov: 2 GvéBnv de 
tomando con(migo) también a Tito. Y subi 
A , PA na 
kara arroxdAvjuv: kal  dvebépyv  avrois 
conforme a una revelación; y presenté los 
A] , s ; , m a 
TO edayyédiov $ xnpúcow €v tols €Dveoi, 
el evangelio que proclamo entre los gentiles, 
, J.Q/ 4 m ” 1d 
kar ¿dav e ros dSoxoUaw, pN Ts 
en privado, empero, a dos que 2parecían, no sa que 
1] 
elg  kevóv  Tpéxw  R  ¿dpapov. 3 dm 
en vano corro o corrí. Pero 
4 F Li , , Ll 
ovde Tiros 0 od émol, “EMnv or, 
ni Tito, de que conmigo, griego siendo, 
» ” estaba) A 4 
mvayrdody rrepirunBrva:: 45% de  rods 
fue compelido a ser circuncidado; pero a causa de las 
? 
rrapeigántovs peudadéAdovs, olrives Trapero- 
intrusos falsos hermanos. quienes se infil- 
mn 7 s , , 14 ” 
fAdov karackoríioa: TMV  é¿devbdepiav Tubv 
lraron para espiar la libertad de nasotros 
al ” » LA £ ” 
iv éxopev €év XpwrG "Inooú, iva  “pás 
que tenemos en Cristo Jexús, para nos 
x«aradovhwoovaw: Sols ovde mpos  Wwpav 
esclavizar: a los que ni por una hora 
. mn t 
elfapev Ti Úrorayi, Iva Y ¿Miera 
nos rendimos = co sumisión. para que la verdad 
- kJ r , a U mn > s 
Toy edayyediov 5uapeivy Trpos Unas. 6 aro 
del cvangelio permanezca con vosotrus. Pero de 
al MJ E 
Se rúv  Soxodvrwwv  elvaí Tt, —  óOrrotot 
parte de los que parecian ser algo, — 3cuátos 
rroTe oav oúdev e Suadépe” Trpóawrrov 
entonces eran. nada importa; (el) rostro 
[e] Beós dvbpórmov 0d Aaufáve —  épol 
Dios, de hombre 4no recibe — a mí, 


yap ol  Soxoivres  oudev  Trpodavebevro, 
pues, los que parecíon, nada añadieron, 


! 
14 Con, Lit. con relación a. 
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7 ¿Ma rouvavriov ¿Dóvres Ort Trerigrevpal 


sino que, por el contrario, viendo que me ha sido confiado 


TO  edayyédmov Tis  axpofvorias — rabWs 


el evangelio de ta incircuncisión, como a 
” a . o , , 
Tlérpos Tis  repirouñs, 8 o yop evepyrioas 
Pedro de la circuncisión. pues el que actuó 
s Lo) 7 
Tlérpw els  «amoorodyy TAS  Treprropis 
en Pedro nara tel apostelado de la circuncisión, 
r 4 » % > 4 ” ” 
duipynoev kal épol els 7d ¿bmn, 9 ral 
actuó vmblén en mí para con los pentiles, y 
, 1 , N ó Ó e) q 
YVOVTES. TNV. xdpw TV obeigay pot, 
conociendo la gracla — dada a mí, 
3 v ES 1 > ? Ú 
TáxwBos kal Kngpás kai  "lwdwvvns, ot 
Jacobo y Celas Juan, los 
Soxodvres crúldo:  elvar, ESTA EdwxKav 
que parecian columnas ser, (las manos) derechas dieron 
” 1 s a) Y LA e - 
éjol kal BapvaBá  rowenvias, iva  Npuels 
a mi y a Bernabé de comunión, para que nosotros 
(fuésemos) 
> s ” , s 1 , s y] 
els Ta ¿Bvn, aúrol Se els TAY Trepiroun»: 
a los gentiles, y ellos a la circuncisión; 
mn ” A 
10 jóvov TÓV TTwXxGvV iva punuoveuwper, 
(nos pidieron) de los pobres que nos acordáscmos, 
a sólo, >, , nos ” e 
nd Kal ESO Troúdao a QauUTo TOUTO TO no at. 
en fui diligente en eso mismo hacer. 
Sie SÍECto, , , A 
Ñ "Ore de tiAdev Kngás eis *Avrióxeiov, 
Pero cuando vino Cefas a Anticquía, 
4 1 , , 
Kara  TpódWwTov  AaUTH  avTéÉOTNV, Ort 
en (su) cara le rosistí, puts 
A 1 ee A 
KOATEYVWOpLÉVOS Av. 12 mpo  roú yop 
hecho reprochable estaba. Porque antes de 


, ” .s. 1 , , s mm 
¿AGeiv Tiwas úáro "LTakWBov pera  Túw 
venir algunos de parte de Jacóbo, con los 


¿dvi ovvnobiev: óre de ñABov, ÚrreoreAdev 


gentiles comía; pero cuando — vinieron, se retraía 
e , 4 
kal  dbwpilev  éauróy,  pPofoúevos TOUS 
y separaba a sí mismo, lemiendo a los 
ex  rrepirouñs" 13 ea ovvvrrexpibncay avr 
de (la) circuncisión; participaron en el con el 
A pa fingimiento ,, á 
«al oi  Aowrol  'Tovdaiot,  «wore rai 
también los demás judios, de modo que incluso 
m £ a e , 
BapvaBás ovvarmixbn adrdv TÍ Úmoxpicet. 
Burnabé fue arrastrado con ellos un el fingimiento. 
> o 5) 
14 ¿AM? óre eldov óre ode  op0orodobow 
Pero cuando vi que no anda(badn rectamente 


% a ak 50 7 $ A , 
Tpos TRY NUELAY TOU  €VAYYEALOV, € Erov 
|con la verdad del evangelio, dije 
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ro Kndá  ¿umpocbev nmóavrwv el 0d 


a Cefas delante de todos: Si tú, 
TouSalos ÚTApxwv ¿OvirDs kai oUx 
iudfo siendo, como un gentil y no 
'lovdaixos Lis, mús TA e€bdvy dvayráless 
como un judío vives. ¿cómo altos gentiles compeles 


ioudailew; 15 “Hueis ¿does "Tovdatot kai 


a judaizar? Nosotros, por naturaleza judios, 


y 
. o, 4 
ox ¿E ¿vw ¿paprwdoi, 16 cidores de 
no de entre gentiles pecadores, y sabiendo 
(los) sn ” > ” 
Gr. 00 SixawoUra: dvOpuwmos é£  .pywv 
que no es justificado un hombre por obras 
, On s Sa , X = 
vOuOou  €av pm (Q TILOTEWS pyaToy 
de (la) ley, Isino mediante (la) fe de Cristo 
, ” : com > X , >] A 
Inaoú, kai nuels «is Xpuorov "[naobv 
Jesús, también nosotros en Cristo Jesús 
” , , 
EmIOTEÚCA LED, iva dixarwbn ev EX TMTLOTEIS 
creímos, para ser justificados por fe 


m 1 , sw , e 
Xpworod kai odx ¿€  €pywv  VvOpMouv, Ort 


2en Cristo y no por obras de (la) ley, pues 
, La , , 3 9 , ” 
ef €pyuwv vOMLOU ov EKOALO) NOETaL Taca 
por obras de (la) ley no será justificada toda 
capé. 17 el Se Enroúvres  Sixaiwbnvas 
carne. Pero si buscando ser justificados 
ev Xpioro € Upé Onuev kal ayrol duaprwhot, 
risto, * fuimos hállados también (nosotros) pecadores, 

4 mismos E 
dpa Xporos Gpaprias Didxovos; pm 
¿(és) risto pecado ministro? ¡No 
entonces 

, > 1 an F m 
yévoirro. 18 € yap 4  karévoa Tabra 
sea (asi)! Porque si lo que destruf, eso 
e 3 LA z] 4 
Tádw olkodoud, Ttrapafdryv éuaurov auvia- 
de nuevo edifico, transgresor a mí mismo me 
LA y) 1 4 3 4 a , 
TOY. 19 éyw  yap (A VOMOV VO“) 
constituyo. Porque yo mediante (la) ley a (la) ley 
arédavov iva de [$ow. 20 XpworS ouveo- 
morí, a fin de pará vivir. CE Cristo he sido 
105 


s 
ravpaar: la de oUxér ¿ ye, ¿7 
<on-cfucificado; y vivo no '0, sino Que 5 


€v ¿pol Xpuorós: $ Se viv [6 ev oapxi, 


en Cristo; y lo que ahora vivo en (la) came, 

, m e ” 

ev tiore la Tf 70d vioy rod  0ecoú 
por fe (lo) vivo — del Hijo = de Dios, 


L 
ES: Sivo. Lit. excepto. 


rod dyarmíoavrós pe ral Trapadovros Euro 
entregó a sí mismo 


16. En. Lit. de. que amó 


E] 

21. Sin NECESIDAD. Lit. gra- 
tix O de regalo. 

2 


2. AVERIGUAR. Lit. aprender. 
3 Por 1A CARNE, Es decir, 
de algo exterior, como es 
la cireuncisión, 

d MitaGros. Lit. poderes. 


0, FieL. O creyente (hombre 
de fed 
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úrep  époú. 21 0Oóxk  úBero TAY  xdpw 


a favor de mi. No soslayo la gracia 
pS - * 4 o , z 
Toy Beoúr el yap 5ia vópov dtxatocúr, 
=- de Dios; porque sí mediante (la) ley (viene la) justicia. 


ápa Xpiaros dupeav  drEbavev. 


emonces Cristo 1sin necesidad muriú, 


3 *Q  dvónroa  Tadára.,  tís  Únás 
Oh insensatos gálatas, ¿quién os 


eBaoravev, ols xar”  ¿¿0aluods “Inaoús 
hechizó, a los que ante dos) ojos esu- 


s Ld , LA a e 
XproTos mpoeypdpn ¿oravparuévos; 2 Tobro 
cristo te prentaoS (como) crucificado? Esto 

clarame - > E] e ee , w 
póvov Oédw “paleiv ap Uno», eE  Epywv 
sólo Quiero 2averiguar de vosolros. ¿por obras 

ra s 4 A > me 
vóuov TO mveia ¿dáfere TY ¿£  dxoñs 
de (la) ley el Espiritw recibisteis, o pur (eb oir 
, o . , , , A > Ed 
mriorews; 3 oUrws dvóntoi éore; evaptdpevos 
de fe? ¿Fan necios sois? ¿Habiendo 


" - s > A - 0 A comenzada 
mvevpare vuúy capri eruredetobe; 4 rogaura 


Eo (en ahora por (la) sois perfeccionadas? ¿Tantas cosas 
spíritu, carne E 


3 A 313n s v I1¿0_n. e 
émrádere ELKN ; Sel ye Kat €Lkr). o 
padecistejs en vano? Si es que de cierto (fue) El que, 
+ 3 ton 4 en vano. 1 
ouv ETLXOPYy Dv vu tv TO Tvevua Kal 
pues, suministra os el Espiritu y 
¿ D Suvá z yet E  ¿pywv 
EVEPYwV UVALELS 34 ULLV € PY 
efectúa 4milagros entre vosotros, ¿por obras 
m , A 
vguov 7 €É dAxoms  miorews; 6 Kadws 
de (la) ley, o por (el) ofr de fe (lo hace)? Como 
m mn 4 , 
"ABpady éniorevoev 70 de, ral ¿Aoyiadn 
Abral 


harn creyó — a Dios. y fue contado 


Lal , r LS 
adrTá els Bixavoovvny. 7 yiveakere apa 
le * para justicia. Conoced, entonces, 
. e , , Le ec, s 
oOTL ot €x TOTES, OUTOL UVLOL ELOY 
que los que de fo. ésos hijos son 
(son) 


me! mn h] e Ml « 
"ABpadu. 8 mpoidovva Se y ypagr ori 
de Abraham. Y previendo la Escritura que 
, , m 1 0 t 17) , 
éx  miorews Úixaiol TA ¿vn 6  0eós, 
por fe justificaria a los gentiles - Dios, 
, a , Á , e p) A 
mpoeunyyedioaro Tw Ppaap OTL ELVEVAOYY”" 
amunció de antemano da = a Abraham: Que serán 
buena nueva 
L? LA 
govTaÍ, év 00 mávra TA ébvy. 9 Wwore 
béndecidas en ti todas las naciones. De modo que 
” A m Pa 
ol  éx miorews evAoyoUvTaL OUY TW TiOTw 


los que de fe, son bendecidos con el Sfiel 
(son) 
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1d 1 > » 
'ABpadu. 10 "Ooo: ydp e€É épywv  vóuov 
Abra o, Porque cuantos de , obras de (a) sl 
€lCiY, UTO KaATapav  e€lotv"  yeyparrTat yap 
on, bajo, maldición están; porque ha sido escrito: 
, En + ? 
ori EMTLKATAPATOS Tas os OUK EJpLEvEs 
- Maldito todo el que no continúa 
máúci  TOÍS yeypaupévos €év TG  BiBM 
yeypaup ñ PA 
en todas las cosas que has sida escritas en el rollo 
mm En] 1 
ToÚ  vópov TOÚ  troWñoa:  aúrd, 11 ór: 
de lu tey — para hacer las. Y que 
» 1 19 1 AS m ca 
de é€v vóuw  ovdeis Ocamobra: Trapa Tú 
por (la) ley nadie es justificado para con = 
El La] Y e , > , 
0eG $mAov, ¿ri 0 dixatos éx  Triarews 
Dios. (es) evidente, pues el justo por te 
/ $ ES , , E 2 
¿noerai: 120 de vóouos oUux  éoriv  éx 
vivirá; pero la ley no es por 
F > s t 4 , s Ll 
TOTES, GAMA 1] TrOtroaS aura Enoeras 
te. sino que el que haga las (cosas estas), vivirá 
> » mm 1 e e » 4 
ev avrots. 13 Xpioros uás ebnyópacev 
por ellas, Cristo nos redimió 
3 ” , ” r 
éx  TÍS  katdpas TOÚ  vómov  yevópevos 
de la maldición de la ley. hecho 
pl ES 
ÚTEp  TuDv  KaTápa, ¿Ti  yéypanrar 
a favor de nosotros maldición, pues ha sido escrito: 


ÉTIKATÁPOTOS  TÚS O kpedpevos 
Maldito todo el que está colgado 
« > . 
Evlov, 14 iva «is Ta ¿bn TY  eddoyía 
un madero, para que a tos gentiles la bendición 
” > 5 , k) , e] e 
7oú "ABpadu  yévnra: €v 'Inooú XpwrTkG, 
=- de Abraham llegase en Jesucristo, 
o s » , e r , 
iva Tryp e€mayyediav Tod mvevparos Adfwpev 


a fin de la promesa del Espíritu recibiésemos 
que 


du Tis  tiorews. 15” Adelgol, rara 
mediamte la fe. Hermanos, según 
» 3 5d E , 

dvOperrov Aéya. Ops Gvbparrov  kexupu- 


(normas de) digoclo). Aunque (sea) de hombre, habiendo sido 
hombre 


pevny Sabin oúdeis dderei %  émióia- 


ratificado un pacto, nadie (e) anula o (le) añade. 


La m A > 4 > A 
rácaeral. 16 7H $ ABpaap eppebncay 
— : a Ábraha ón ichas 
AS , .¿ ¡Ahora bien _ A de 
aí emayyeliar xal TG  omréppari adrob, 
las Promesas y a da simiente de él. 
e 


> F 1 m 1d A] 
ov Aéyes: *«al TOLS oreppaow, us €Trt 
No dice: Y a las simientes, como respertu 
roMóv, ¿AN ws ¿$ eévós: xal 7% 
de muchos, sino como  respecio de uno: Y alo 

, e 4 ES 
orrépuari gov, ós doriw Xpuwarós. 17 roúro 5d 


simiente de ti, que es Y esto 


10 Oxogsapa (la ley). 
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, héywr Sabiny TPOKEKUPWMÉVTV vo 


digo: (El pacto previamente ratificado par 
Pp m t A] F 4 
TOV Beoú o pera Terpaxocta al TPLÁXOvTA 
Dios, la que después cuatrocientos y ireinta 
h) » m > 1] 
¿rn yeyovws bonos odx dxupol, els TO 
años ha llegado a ser ley. no (lo) abroga. (como)  — 
para 
m . > F > 1 
x«atapyñoa: Tr»  émayyeliar. 18 «€ yap 
abolir ka promesa. Porque si 
57 La t r , F ” 
Ex vopLOov ls] kAnpovoyia, OUKETU €E 
a base de (a) ley la herencia, ya no (es) a base 


¿nayyeXiás: ro Se *Afpady 5  eémayyedias 


de (la) promesa;  — pero a Abraham mediante promesa 
1 e 1 , . .” , 

Kkexapioras 0 Veós. 19 Ti odv 6  vómos; 
(la) ha otorgado  — Dios. ¿Por qué, pues, la ky? 

se , S ” 
TUIY Tr apafáce uv xap TPOTE Té0n , Axpis 
Por causa transgresiones fue añadida, hasta 
de las e 1 
av ¿Mn  TÓó  ormépa Y  émifyyedras, 
que viniese la simiente a quien ha sido prometida, 


Siarayeis $ dyyékdww, év xetpi  peotrov. 
lordenada mediante ángeles, por mano de un mediador. 
, DJ 
200 $e  peoiros évos odK  ¿orWw, 
Y el mediador, de uno (solo) no es, 
Sé 0eos els éorw. 21 ó  olv vómos kara 
pero Dios uno (solo) es. ¿(Es), pues, la ley contra 
m , 1] e! 
Tú érayyehióv  [roú 0eoU]; pun yévorro. 
las promesas — de Dios? ¡No sea (asf 
: e 
el ydp ¿007 vónos 6 Suvdpevos [worrot” 
Porque si fue dada una ley — que puede vivificar, 
”m ”N > Ed ha) U LA 
foa:, Óvros éx vópov dv yv 7 ÓLacocivy" 
realmente por (a) ley sería la justicia; 


. | On 


22 ¿Má ovvéxdeicev Y ypagy TA TávTa 


pero encerró la Escritura las cosas todas 
e Ml € , LA e , , , 1d 
vrTo apjapriav tva Y érayyeka E€EK  TILOTELIUS 
bajo pecado, para que la promesa por (la) fe 


, Le] . ee m 
Inood  Xpiroú  Sd00h ros  tmorevovoWw. 
de Jesucristo fuese dada a los que creen. 


23 Tipo toú de ¿Meiv tiv  miori»  ÚTo 
Pero antes de que viniese la fe, bajo 


vópov ébpoupoúyeda ovyrdeiópevo els TI 


(ia) dey éramos custodiados, encerrados para la 
ES A 

uéMovoav rioriw ánmoxaludbival. 24 «ore 
que iba fe a ser revelada. De modo que 


ó vópos raMayearyos NuDv  yéyovev els 


la ley ayo de nosotros ha sido hacia 
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I 
28, Sierro. O esclavo. 
2 


Il. De Tovos. O de rodas las 
cosus. 
3 


2 Por EL, Lit. del. 
4 


3. Los... DEE MUNDO. Esto 
es, les ritos judaicos. 


GÁLATAS 3, 4 


pan , a 
Xpuarov, va  €x  THIOTEWMS Sicawbn ev" 


Cristo. para que por Te fuésemos justificados; 
+ ? 1 - / 7 cy 
25 ¿Adovons de TS TÍOTEWS OUKETL  UTO 
pero venida la fe. ya no bajo 
o € 26 Iá ip vlol 
TOaLdaywyóv  é0pev. aVTES Yap  vLoL 
ayo estamos. Porgue todos hijos 
” > E] , 2 X ” 
Deo ¿ore $0 TÍAS TriaTews  €v woTÓ 

de Dios sais mediante la fe en risto 
"Icod: 27 dao. yáp «ls Xpuarov EBarrrio- 

Jesús; porque cuantos en Cristo fuísteis 

z 

Onre, Xpioróv  ¿vedvoaode. 28 ouxk  €v 
tizados, de Cristo (uísteis revestidos. No hay 

” » La - 
"loudaios odde “EdAnv, ox evi Solos 
judío ni griego; no hay Isiervo 

0) ss * 

ovde ¿Aeubepos, on  €vt gev kai OñAv* 

mi libre; no hay arón y bras 
sn r > ”» 

Trávres ydp Úueis els éore ev XpiorG 

porque ad vosotros uno (solo) sois en risto 

m 4 - " 
_ 29 el Se Uneis Xpiorob, dpa 
esús Y si vosotros (sojs) de Cristo, entofices 


oÚ > » 
ABpadu anmépua ¿oré, kar” eémayyehiay 
—- de Abraham simiente sois, conforme 3 (la) promesa 


La 
xAnpovóuos. 4 Aéyw Se, ep” 000 xpóvov 6 
rederos. El digo: Or cuanto iempo el 


«Anporónos vímiós  ¿oriw,  oudev Sade es 
eredero niño pequeño es, en nada «lili 


. +, 
Sovlov  kúpios TÁVTOY  wYv, 
de un esclavo, señor 24e todos siendo, sino que 


, » 7) 
ETLTPOTOVS EOTIV ral olovó nous axp! TAS 
tutores está y administradores hasta Cc 


mpobeopias ToÚ  TraTpós. 3 ovros kai 
plazo prefijado 3por el padre. Así también 


LA y, A 4 - 
pets, OTE t0t, ÚTO 7aA OTotxeía 
tros cuando red niños pequeños, bajo 4los elemthtos 


eS r LS 
TOÚ  rkóopLov Nyc0a SedovAw cwpévos 4 Sre 


muñdo bamos esclavizódos; 


de  vAbev TÁÑpwua  TOU vOU, 
cuando vino As del iempo, 


¿faméorei lev 
despacho 


” 
yevópevor EK yuvarkos, yevo E€VOV ÚrTO 
nacido de mujer, nácido bajo 


, e 
vópov, 5 iva tods vo vópLoY ¿fayo opdoy, 


ley red 
3) 
« s £ É. 
iva TJW  viodeciar drrodoPeuer. 6 “Or. de 
a fin la adopción de hijos recibiésemos. Y pues 


(la) key, para alos que bajo (la 


' 

8, CONOCIENDO. Lit. sebien- 
de, 
k 
14, De vosotros. Esto €s, 
que fue para vosotros. 
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dore  vioi,  ¿taméoredeyv 6Óó Úcós  Tó 


sois hijos, despachó — Dios al 
pS me tan > y te M1 Si 
TVEVNA TOL  vLOV'  QUTOV € Tas kapótas 
Espíritu del Hijo de él a los corazones 
e ” m 3 1 e E - 
naóv, rpálovw «Bfa ¿ mvarip. 7 wore 
de nosotros, clamando: Abbá. —_ Padre. De modo que 
ES 1 > y] > 
ounére el Bolos «¿Má viós: el De viós, 
ya no eres esclavo, sino hijo: y si hijo, 
, 4] se 
x«al kAnpovóuos Sia  ÚeoÚ. 
también heredero mediante Dios. 
p 
8 "AMa róre pév odx  eidores  Úeov 
Pero otrora, es cierto, no 1 conociendo a Dios, 


s > - t + ” 
¿Souvdevgare Tois óPúse pr odaw - beois" 
servisteis como a los que por no son dioses; 


ASclavos naturalez, ” 
9 vóv Se  yvówres  Oeóv,  púMov Se 


pero ahora, conociendo a Dios, pero más bien 
1 e 4] na se >, , 
yvwobévres Únro Úeoú, TrÓSs  eémurtpédere 
«pnocidos por Dios, ¿CÓMO os volvéis 
A a, ] 1 > 3 1 41 mn 
mály érl Td dobdevh kal TTwWxa ororxeia, 
de nuevo a los débiles y pobres elementos, 
olgs  rály»  dúvwbdev  Bovievoas  Úédere; 
a los que otra vez de nuevo servir como esclavos queréis? 
1 s 
10 juépas raparnpeiode kai  pivas ral 
(Los) días seguís observando y (los) meses y 
A s , , te bon 
kaipods kai eviaurods. 11 fofovjas Únás 
(las) estaciones y (los) años. Temo (por) vVOSOtTOS, 
209.“ — , > ton z 
ph mus eixf  mexoriaxa els Úpds. 
no sea que en vano he trabajado por VOSOtSOS. 
: e dupamente y 5 An 
12 Tiveode ws  €yWw, Ort  xdyw ws 
Haceos como yo, pues también yo como 
bon 23 A , Sé, Loa (me hige) 
vuels, adeAdot, Seopuar Úudv.  0UdEY pe 
vosotros, hermanos, pido 03. En nada me 
> s 
ndiroare: 13 oídare $e Ori $ aodéverar 
agraviasteis; pero sabéis que a causa de una enfermedad 
TÁS  vuapxos  ednyyehiodunv  Úupiv 70 
de la carne anuncié el evangelio OS la 
mpórepov, 14 kal  Tov  Treipacuov  Úudv 
primera vez, y la prueba 2de vosotros 


, E , , 

ev capxi pov oUx efovderjoare oúde 
en carne de mí no a) despreciasteis ni 

, E > 4 e » he) LL 

eterrócare, ada ws dyyedov 0cov ¿debacbé 
desdoñasteis, sino que como a uñn ángel de Dios acogisteis 


pe, ws Xpiorov "Incobv. 15 E odv 


me, como Cristo pues, 
A Mi 0 Ñ ¿Lestá) 
o axaptopos UV; HApTUpÓO yap UNIV 
el rutina de de hostias H db estic Pp Ea 
> fplicidad 

A y , 4 ton 
Ort et  duvaróov TOUS  c¿dbbaduods vu 
que, si posible los ojos de vosotros 


(hubiese sido), 
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£ 
17, ALEJAR. Lit. excluir. 
2 


20. ACERCA DE. Lit. £s. 


3 
25, Actual, Lit. ahora. 


GÁLATAS 4 
LA 
¿Eopútavres e€dwxaré por. 16 ore éxUpós 
sacando, (los) habríais dado me. ¿De mudo que enemigo 
” , mn >) 
ÚnGv yéyova dAndevww Úúpiv; 17 [nAovcw 
de vosotros peros diciendo la verdad os? Fienen celo 
y cho > A ” AS 
vuás od  kadús, ¿Aa  exxdeical  Únás 
por no bien, sino que lalejar us 
bros. - 
VeXovow, 18 lva avrods [nAovre. radov de 
quieren, pará que por ellos tengáis celo. Y bucno (cs) 


Emlovador év kay  TdávToTE, ral ph 


tener celo en (lo) bueno siempre, y no 

y , - An z 1 e 2) 
pLovov 144 TW Tapetval pe Tpos vnaSs, 

sólo en el estar presente ya con vosotros, 


19 réxva ¡pov, ods TÁáAw «bdivw péxpts od 
hijos de mi, pos tos de nuevo siento dolores hasta Que 
que de parto 


--) s ” 

poppwBr Xpiarós év Úniv- 20 70edov Se 
sea formado Cristo en vosotros; y quería 

m . e mn >» 1 > LA 
rrapelvas  TIpos buGs  dpri kal ¿Matas 
estar presente con vosotros ahora mismo y cambiar 
ray ¿viv ¡pov, GTi dropoipal €v Univ. 

la 


voz de ntí, pues estoy perplejo Zacerca de 
vosotros 


e e 
21 Aéyeré po, ol mo vómov Bédovres 
Decid me, los que NE (a) ley queréis 
elvar, row vómov oux daxovere; 22 YéYO parTas 
estar, ¿la ley no vis? orque ha sie 
yap ¿ri *ABpadp bdo viods ¿oxev, éva 
escrito que Abraham hijos tuvo, uno 


o] 3 
ex rás maidioxns ral éva € Ts €dev- 
de criada y uno de la libre. 


A 23 dx 6 [uev] éx rs rratdloxns 


Pero el de estada 


kara  Odpka yeyévuntal, Ó de ex TÑS 
según (la) carne ha rtacido; yel de la 


1] , : o ” , ” 
¿Aeubdépas: Sia Tis érmayyekias. 24 arivd 
libre, medianle la promesa, Las cuales com) 
> > r - LA , 
ECTUY ¿AA yopoyp eva" QaUTaL yap ELOY 
son dichas en alegoría; porque éstas (mujeres) san 
£ 3 05 , A] > 1] a y A 
ddvo S$abixa:, pia pev armo 0povs Ziva, 
dos pactos; uno, por cierto, — dell) monte Sinay. 
, r ” bd > 53 t l 
els Bovkeíav yewúóca, vrs eoriv “Aydp. 
para esclavitud que da a Juz, la cum es Ajar 


25 79 Se “Aydap Lia  ópos coriv  e€v 


Ahora bien, Agar, el monte Siluy cs 


ri "Apafia:  ovaroixel $e TA vv 


Arabia y corresponde  . a Ya 


"Tepovoadíju,  SovAevet yg pera TÚ 


Jerusalén, porque está en esclavi 
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, r 
réxvev aóris. 267 3 ávw "TepovoaAny 
hijos de ella. Pero la de arriba Jerusalén 
> A > + - , v A « ns 
edevdépa  éoriv, Tris €oTiv priTip uv 

libre es, la cual madre de nosotros; 
P e 
27 yéyparrras ydp' cifoddes, areipa 


porque ha sido escrito: Alégrate, estéril, la que 


” r , 
od tíxTovaa, pñtov kai Bóncov, Y  oUx 


no da a luz, prorrumpe en y da voces, laque no 
7) ju a . .» 
Wsivovoa: Eri moAAa tá téxva Tis ¿púgov 
tiene dolores de pues decis sem los hijos de la yerma 
pa Xoy 7 TÍ%s é€xovans row dvdpa. 28 Úpeis 
más que de la que tiene = marido. Pero vos- 
(los) 
? 4 
Sé, dádeAgot, xara *Toaax eérayyedlias Téxva 
otros, — hermanos. conforme a lsaac. de (la) promesa hijos 
., 11) * 2 e a , 
doré, 29 a” Warep róTe 0 xará odpra 
sois. Pero, así como entonces, el según (la) carne 
1 »Q, a 5] e La 
yevvndeis é¿dleokev TOP  KaATO TIVEÚMA, OUTwS 
nacido, perseguía al (nacido) según (en Espíritu, así 


«al  vÚb. 30 dAa Ti Aéye 7 ypagñ; 


también ahora. Pero, ¿qué dice la Escritura? 
e ss 
éxBade Trnv rai.Wioxnv ral Tóov viov abris" 
Expulsa a la criada y al hijo de ella; 
s sx A , e es se. 
ov yap 7 «Anpovouioes o vLtOoSs TS 
porque de ningún modo heredará el hijo de la 
, 3 - ton e , y 
maiokys pera TOD vloV  TNS ¿Meudépas. 
criada con el hijo de la libre. 
31 $16,  ddeAgoi,  odx  €auév  rraMioxys 
Por lo cual, hermanos, somos de (la) criada 
A . 
Téxva GMa  TÍs ¿de vbépas. 
hijos, sino de la libre. 


5 Tp cdudepia npuás Xproros Acvdépwoev: 


Para la libertad nos Cristo hizo libres: 
El 5] e 
aTírere odv xal un tóádw LlvuyWw SovAeias 
estad firmes, pues, y no de nuevo all) yugo de (la) 
4 esclavitud 
evéxeode. 
Os sujetéis, 
, 1 Er] e 
2 "Ie eya» Tlaidos  Méyw  úÚpiv Ori 
Mira (que) yo, Pablo. digu Os que 
y. - 
céay  rreepiréuvnoDde  Xpiuoróos vas  oddev 
si os circuncidáis, Cristo os (de) nada 
> , 1 
Wwpeñoer. 3 paprúpopias de rmálv  rtravri 
aprovechará, Y testifico de nuevo a todo 


dvdpwrra Trepirepuvopévas ¿ri ópedéros coriv 


hombre Que se Circuncida, que deudor 
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1 
6. VaLE. Lit. fiene fuerza. 
2 


13. OPORTUNIDAD, Lit. 


de abastecimiento. 


base 


GÁLATAS 5 


3dov TO vópov rrotícal. 4 xarnpyñinte 


toda la ley a hacer. Fuisteis desligados 
1, - 5 > , A 
dro Xpiaroú obres év vóugw  Sncawodode, 
de Cristo los que por (da) ley sois justificados; 
” Y e 
Tis  xápiros  €ferécare. 5 pels yap 
de la gracia caísteis. Porque nosotros 
Ed » ld el iO 3 Ed 
TVEVUATL Ex TLOTEWS €NTIÓA tKAatoouvnS 
en espiritu por fe (la) esperanza de (la) justicia 
A] 7 
ámendexópeda. 6 év ydp Xpiurg *Incod 
aguardamos. Porque en Cristo Jesús 
s* y > , w » , 
oure Trepirou Ti doxúel oUre ixpoBvaria, 
ni (la) circuncisión — algo lvale ni (la) incircuncisión, 
E a , > ., , 7 
dWMa  riaris %v  aydmns  evepyoupiévn. 
sino Qda) fe que mediante (el) amor se hace activa. 
7 'Erpéxere  kadós: Tis Úpds  evéxopev 
Corríais bien; ¿quién os  obstaculizó (para) 
ul 
dAnbeia pm teideodar; 8% rewouovy ox 
por (la) verdad no ser persuadidos? La persuasión (esta) no (es) 
éx ToÚ kahdoúvros Upás. 9 puxpa  [óun 
del que llama DS. Una pequeña levadura 
1 » » 4 , 
ólov Tó épúpapa L[upoi. 10 éyWw rréroiDa 
a toda la masa hace fermentar. Yo confío 
2 e Ln) 3 ld e 2) 4 Ed 
eis Únds év kvpiw ri oddev áMo Hpo- 
respecto de en (el) Señor que ninguna otra cosa 
VOSOtrOS y ml , EA , 
vNUETE S [+] de TApacoWv vas Baoráve t 
pensaréis; pero el que perturba 03 cargará (con) 


TO kpipa, dó0ris ¿av $ 11 'Eyú 8é, 


sentencia, quienquiera que sea. Pero yo, 


¿Sedo el TmEpUTOMMV  ETL KnpUaaw, TÍ 
hermanos, si (la) circuncisión aún proclamo, ¿por qué 
eri dusroua;  dpa  karipynTtal TÓ 
aún soy perseguido? Entonces ha sido abolido el 
oxdvdadov Toy oravpov. 12 “Ogpedov kai 
escándalo de ta cruz. ¡Ojalá (que) incluso 
aroxópovra: ol dvacratoUvres Úpás. 
se mutilasen los que perturban ost 


13 "Ypeis ydp em é¿deudepia ¿xAnBnre, 


Porque vosotros a libertad fuisteis llamados, 

ddelpol: póvov un  Thw  édeudepiav els 

hermanos; sólo que no (uséis) la libertad para (das) 
aádoppiy TÍ oapxi, dMa dia Tis dyarmas 
2oportunidad ala carne, sino  mediente el amor 
Soudevere  «AAMiAois. 14 0 ydp rás vópuos 

servlos unos a otros. Porque toda la ley 

1) es , E y , 
dv €vi Aoyw  temAripuTtal, €v TÚ"  dya- 
en una (sola) palabra queda cumplida, en ésta: 


ld 
aoeis  TÓOW  rAnolov cov  Wws  0€auTóv, 
Amarás al prójimo de ti como a ti mismo. 


1 
20, PARTIDISMOS. 
rismos. 


o 


secia- 
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15 el $e dAlidous Sanvere rai rnareobiere, 
Pero si unos a Otros mordéis y devoráis, 
Bhémere pm  úr  ¿Midwv  draAwbire. 
mirad que no unos por otros seáis destruidos. 
16 Aéyw dé,  Treúpare  trepurratelre kai 
Mas digo: En (ed) Espíritu andad y 
ri0dul , y y Aé “M7 
emibuuiay 0oapkos 0u pi  TEAcONTE. 7 
tel) deseo de (ta) carne de ningún modo Hevéis a cabo. 
1 » 1 m 
yap cadpt émibuuel kara ToU nveúparos, 
Porque la carne desea contra el espíritu; 
m a Lao , m 
TO $e veda kata TÍS 0apxos, Tara 


y el espíritu contra la carne, porque 
s 


, * v »s 
yap AlñAdois dvrixemras, iva pun á ca 
éstos uno contra otro se Oponen, para que no lo que 

t 7 » Se , 
VéAnte radra rote. 18 el de mveúuari 
querriais, eso hagáis. Pero si por (el) Espíritu 

s , 4 
dyeade, odx ¿oré Úno vópov. 19 favepa dé 
sois guiados, no estáis bajo (la) dey. Y manifiestas 
me F o > 
goriy TQ €pya TÍS  0apkóos, GTivd  <éoriy 
son las obras de la carne, las cuales son 
L) E vw 
rropveía, dxabapoía, AcéAyea, 20 eibwko- 
fornicación, inmundicia, lascivia, idola- 
ñ a sw LA q. 
Aarpia, kPapuaxeia, E¿xBpar, épis,  [ñAos, 
tría, hechicería, enemistades, contienda, celos, 
” , e A 
Oujol,  épibeiar, Óryocracian,  aipéces, 
arrebatos de ira, rivalidades, divisiones, ¿partidismos, 
td J Lal A] 1] LA 
21 ¿0óvo:, pédos, kúpor, kai TG Ópoa 
envidias, borracheras, orgías, y las cosas semejantes 


roUrois, €  TrpokAdyw Univ xabus mpoeírrov, 
a éstas, (de) las que  amonesto os como dije antes, 


La t 21 de A F 
óri ol TÁ  rotabra mpdácoovres Bacidetav 


que los | que las tales cosas practican, (eb) reino 
Eo] , td t 4 .] 
0eoÚ 0% kAnpovoumoovow. 220 de kapiros 
de Dios no heredarán. Pero el fruto 
7 r , , El A ; , F 
TOU  TIVEVMATOS €OTIY GAYyATT, xapa, €lprva, 
del Espíritu es amor, gozo, paz, 

F Ed E F 
jaxpobuyia, xprorórns, dyadwoiy, riares, 
longanimidad, benignidad, bondad, fe. 

sh y mn A 
23 mpabrns, €yxpáreia: xKard TÓV TOLOUTwV 
mansedumbre, dominio propio; contra las tales cosas 
3 ”* El t A Er) ee 
odx Éoriv vduos. 24 oi de roú Xpioro 
no hay ky. Y los que (son) — de Cristo 
*'Inooú TY uápra éoradpwoay adv  Tois 
esús, * la carne crucificaron con las 
a 
rrabfuaciy ral  Tais  eémbupiass. 25 El 
pasiones y los deseos. Si 
mm 14 4] me 
[Gpev mveúpari, TiveÚpatTi Kal  OTOLXÓpEV. 
vivimos por (el) Espíritu, por (el) Espíritu también avantemos 


(unidos). 
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1 
1. ALGUIEN. Lit. un ser hu- 
mano, 


1. Farta, Lit. caída, 
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26 yy  ywdúpeda revóbofor, dAAiAovs 
No nos hagamos vanagloriosos, UNOS a Otros 
rrpoxaoUuevo:, ¿AñAors POovoúwres. 
provocando, unos a otros envidiando. 
6 'Añelgol, ¿av xal tpoAnup0  avBpw- 
Hermanos, si, por cierto, es sorprendido lalguien 
ros dv tw  Ttaparrpare,  Úueis ol 
en alpuna ?falta, vosotros los 
*TIVEUMATLKOL KaTapTiLEre TÓV TOLO0UTOV  év 
espirituales A resinurad al tal s con 
TVEUBLATL TIPauTYyTOS, OKOTVY  0O€AUTOL, 
espíritu de mansedumbre, poniendo atención a ti mismo, no sea 
xal 0d Tel is. 2 >”AMñAcov Ta Papi 
también tú seas tentado. Unos de otros las cargas 
Baorálere, kai obrws dvamAnpiuere  Tov 


” 


llevad, y así cumpliréis la 
váuov toy  Xpioroú. 3 e  yap  Soxel 
ley —_ de Cristo. Porque si piensa 
Tis elvaí vi pndev «dv, fpevarrará <auróv. 
alguno ser algo, nada siendo, engaña a sí mismo, 


4 4 sa e 
4 70 de ¿pyov ¿avrod Soxpaléro éÉxaoToS, 
Pero la obra de sí mismo ponga a prueba cada uno, 


kal TóTe €lg é¿avróov puóvov TÓ  kaUxnpa 
y entonces — para consigo solo la jactancia 


» 0 , » % o - 
¿ber ral our els TOw é€repov: 5 ExaoTos 
tendrá y no para con el otro; porque cadu 


yap To ¡Siov dopriov Bacráves. 6 Kowwveizw de 


uno  €l propio equipaje llevará. Y comparta 

e , 1 , ” 
g  xarnxoUjevos TOV  Aóyov TY  karr- 
el que es instruido (en) la palabra con el que (le) 


xodvri €v tácw ayabois. 7 My ""havácde, 


instruye, en todas cosas buenas. No seáis engañados," 
» , s , 
0eós od puxkrnpilera. Ú¿ yáp é€dv ormelpp 
Dios no es burlado, Porque cuanto siembre 
El e) A rd ws e 
ávbpurros, Toro kai  Úepivei" 8 óri 0 
un hombre, eso también cosechará; pues el 
, > de .-] 
amelpwv els TV  odpxka éavroU éx  TÍÑS 
que siembra para la carne de él mismo, de la 
A F E 
capxos  Uepiver  ¿Oopdv, ¿ $e  oreipuwv 
carne cosechará corrupción, pero el que siembra 
> A] m + 17 
els TO TtrveUna éx Toú Tweúparos Úepivas 
para el espíritu, del Espíritu cosechará 


Lamy alóvov. 9 To $e kadóov  Trow0Uvres 


vida etemna. Y lo bueno haciendo, 

4 h) Ea y al A] 1Q.) 
yn EY KA KCLEV katpu yap ¿dico 

no desmayemos; porque en su propio tiempo 
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Bepivopev ¡pi  €kAvópevo:, 10 "Apa  oúv 


me no desfalleciendo. Asi. nes. 
os apov Exopev, epyalcpeda 70 dya oy 
mares eportiemdad tenemos. obremos el bien, 
, s 
mpós  «wwrdvras, pálora de  mpóos TOUS 
para con todos, x y mayormente con los 
s m 
OLKELOUS  TÍÑS  THLOTEWS. 
familiares de la fe. 


m e 
11 "Idere rr Aixots úniv ypdypadiv 
Ved con cuán grandes a vosotros letras 
Er] qu , 
¿ypapa Ti ¿un xepi. 12 “Ooo 0édovaw 
escribi —  conmi mano. Cuantos descan 
L) 1) 1 > , 
ednpocurrijoa. dv capi, obro dvayrálovo 
ser bien vistos en la) carne, Esos - fuerzan ae 
Úpás trepuréweodas, nd iva TO 
os a ser circuncidados, Í000] que por la 
mf a Er] mM 
oraupy Toy  Xpiaroú ds yoov] uy 
cruz de € rigto Jesús 
Subxewras. 13 oudé yap ol mEprTEMvÓLEvOL 
sean perseguidos. Porque ni los que sec circuncidan, 
, 
aúrol vóuov  ¿uAdacovaw, ¿Ma  0édovow 
ellos mismos (la) ley guardan, sino que quieren 
e m- ¿ » ee A F 
vas meprrépveodas va ev TY vuerepa 
que vosotros os circuncidéis para que en — vuestra 
4 ] 4 de 4 LA 
capxi xkavyxjowvrat. 14 éuol de un yevoiro 
carne se jacten, Pero a mi que no suceda 
sn » A » 7 17 e 
kauxáoda. el pm év  TÓ  0oravpÓ  TOÚ 
jactarme sino en la cruz del 
p r 7 *. E) X - 3 > +? 
Kupiov T pay Y yoo PplITOV, e ov 
Señor de nosotros Jesucristo, mediante quien 
a , 
duol  kóoumos  ¿oraúputal  xdyWw  KÓ0pug. 
a mí fel) mundo ha sido crucificado, y yo a(d mundo. 
a , 
158 ore  ydap  Tepirou TÍ €oTiWw  OUTE 
Porque ni (a) circuncisión algo es ni 
, 1 
áxpofivaria, ¿AA raw rriais. 16 kal 
da) incircuncisión, sino una nueva ereación. Y 
00 TH  Kavóv  TOUÚTY  OTOLXÍCOUOW, 
cuantos con la norma esta avanzarán (unidos), 
9 LA ,» , A 4 EA A A] 4 
ep €TT  GUÚTOUS Kat €A€0S, KUt ET TOV 
sobre ellos y misericordia, y sobre el 


'I opadí rod becoú. 


Israel = de Dios. 


17 Toy  Aowroú  xómous po  ¡pndeis 


Por lo demás, molestias a mi nadbe 
4 A A sm 
mrapexéro: ¿yw  yap TA OrTiyuata  ToÚ 
cause; porque ya las marcas — 
, 3 La? 1d , 
Incoú év TG  oWparí pou  Baorálw. 
de Jesús en el cuerpo de mí llevo. 
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18 'H  xápis roÚ xupiov Tubv *Inaoú 


La gracia del Señor pde nosotros Jesu- 

En] . End Ea? 
Xpior 'ov pera TOV ITVEVNLATOS UMDP, 
ceisto (sea) el espiritu de vosotros, 


> , . 
adeAdoi: duro. 
hermanos; amén. 


Carta del apóstol Pablo a los 


EFESIOS 


1 Ilaúlos dmóorodos Xpiarod *Inooú Sua 


Pablo, apóstol de Cristo Jesós — mediante 
BeAíparos Úeoú  tois dyiois Tois  odow 
(la) voluntad de Dios, a los santos = que están 


[év *Eféow] rai muoroís €  XpiorGW 


en Éfeso y fieles 


*Inooó: 2 xdpes Úupiv kai  elpivy amd 


Jesús: Gracia a vosotros y 


. - 4 
deod  Ttrarpós uv ral 
de Dios Padre de nosotros y 
Xpioroú. 


eristo. 


en Cristo 
paz de parte 
> 
xupiou  *Incoú 
de(h) Señor Jesu- 


3 Etvdoyytós 6 feos ral  tarmp  TOÚ 


Bendito (sea) el Dios 


y Padre del 


kupiov dudv *Inooú Xpioroú, ¿ edloyoas 


Señor de nosotros Jesucristo, 


vuás eév táoy  evloyia 


nos con toda bendición 


el que bendijo 


TVEVMATIKÍ dv 
espiritual en 


Toís  émovpaviois dv  XpwTQ, 4 xadws 


tos (lugares) celestiales en 
E 3 me 
etehéfaro ipupás év air 
escogió nos en él 


Cristo, cobformé 


mpó  karafoAñs 


ames de (la) fundación 


kóouov, elvas uds dAyiovs kai djupuovt 


de(1) mundo, para ser nosotros santos 


y sin tacha 


e + F 
karevimriov aurod, dv dydámp 5 mpoopicas 
delante de él, en amor predestinanda 


t m > t 0 F A 
puús els viodeciav 5 


LLE para (la) adopción mediante 

, hos como hijog Mm 
€ auror, KaTa TV 
para él, conforme al 


OeAvuaros  abrod, 6 els 


voluntad de él, para 


*"Inooú  XptaroÚ 


Jesucristo 


evdoxiav  roÚ 
beneplácito do la 


Lu) , 
émrawov Sons 
alabanza de (la) gloria 


Prcapos, Lit. caídas. 


MW. ADMINISTRACIÓN, O dis. 
pensación. 
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” , , e >, A 
Tis xdpiros aUTOO, %s éxapirwoev Nuás 
de la gracia de él, con la que colmó de favores nos 


ev TE yamnuévw, Tév $ éxopev Tip 
en Amado, en quien tenemos la 
ias du rod aluaros auroo, rmw 
redención mediante la sangre de él, 
» e , 
ade iv TUV TAparT par wmv, K ara To 
perdón de los Jpecados, conforme ala 
mn - 2 ra 
mAoúros THS xapiros avroú, 8 %s érepio- 
riqueza de ta gracia de él que hizo sobre- 
, loa , , , 4 
devOev els vuús €v  rdoy coodía kai 
abundar hacia nosotros en toda sabiduria e 
e , e m 
ppovjoer 9 yvwpicas Yuiv TÓ  puvarnpuov 
inteligencia, dando a conocer nos el misterio 
Tod OeAiparos avrod, rara Timw eúdoxiay 
de la voluntad de él, conforme al beneplácito 
» m a 0 » CS » 
auroú, Ty  Tmpoélero «ev aura 10 els 
de él, que Se propuso en él para 
, 4 . m ” 
oixovopiay TOÚ TANpÁGpaTOos TÓV  kaÚpóv, 
(la) 2administración de la plenitud de los tiempos, 
LA 
dvaxepadauóoacdar 7d  nmdvra € TG 
para recapitular las cosas todas en = 
1 A] na ” MJ] 
Xpior, TA €mi Tois olpavois kal Ta 


Cristo, las en los cielos y las (que 
(que están) están) 


O] m JN , . y _- 3 
émt TS Yyfs" €v avr, Mer 4 nas 
en la tierra; en él, en quien también 
Ed , s , 
eéxAnpubnpev mpooptobévres kara  Tpóbdearw 
fuimos escogidos predestinados conforme — a(l) propósito 
como (su) heredad 
sm mo A 

TOD TA TáÁvTA  EvEPYOUVTOS. KaTA  TNAV 
del que las cosas todas efectúa conforme ul 


BovAnv rod UeAiuaros aúrod, 12 eis 70 


designio de la voluntad de él, a fin de — 

t ” , » , , 3 

elva:  Nuás els  émaiwov  Sófms  auroú 
Ber nOosoLros para alabanza de (la) gloria de él, 


rods rponAmixóras é€v TgÚ Xpiorú* 13 ev 
en 


los que previamente hemos en = Cristo; 
esperado 

- a e ms » , A NÓ 
w «al vUpels, AKOUGAVTES TOv nOyov 
quien también vosotros. excado la palabra 
Tas dAndeías, Tó edayyédov TAS aawTNpias 

de verdad. el evangelio de la salvación 
Unúv, dv d xkal morteúcavres ¿oppaylobnre 
de vosotros. en quien también creyendo. fuisteis sellados 


m r m 3 , 
TÓ mveúpari Tis émayyedias TÚ dy, 
con el Espíritu de la promesa E Santo, 
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1 

14. Posesión. Esto es, he- 
redad adquirida por Dios. 
fComp. 1 P. 2:9) 


18. HAprENDO SIDO JLUMINA- 
DOS, Nótese el participio 


grieso en acusativo, como 
término adicional del verbo 
“dé” (vers. 17). 
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14 ¿s c¿orw  dppafiw Tis  rAnpovopias 
quien > ” arras de la daa 
Ll ss r E) 
7 peo v p  €lsS axroA UTpPWwWO ev TRS TEPUTOLHOELOS, 
de, nosotros, para (la) redención de la posesión, 
els ermawov Tis 00Éns abrod. 
para alabanza de la gloria de Er , 
, 1) 
15 Ati robro kay, daxovaas Trmw xab 
Por E esto. Ñ también yo, oyendo A la entre 
LA La) La? En) 
Unas riorw év TD  xupiw  "Incoú ral 
vosotros fe en el Señor Jesús y 
1 ”., s » , s es 
Try ayarrv TNV €is TAaAYTaSs TOUS ayuouvs , 
el amor — para con todos los santos, 
Ll e s e 
16 oy  ravopar elxapioráv  ÚreEp Und 
no ceso dando gracias por vosotros, 
jvetav  Trow0Úuevos émi TV  TpoGEUxwv 
mención haciendo en las oraciones 
- 13 % Pm. + c m 
gov, 17 iva ¿ eos TOD xupiov  YpuDv 
de mí, para que el Dios del Señor de nosolron 
> - - e 
Inooy  Xpioroú, $  rarmp T%s  Só£ns, 
Jesucristo, el Padre =- de gloria, 
t e e y s 
S5úm Úupiv mveipa copias «ai dmroxaduews 
dé 08 espíritu de sabiduría y revelación 
> >, , 1 ” r M 
dv émvyvóoe. adrod, 18 repwriopuévovs TOUS 
en (el) conocimiento de él, 2habiendo sido iluminados los 


, plano e , sm 
¿d0aduovs Tis xapbias [úuov,]  eis 70 
ojos del corazón de vosotros, a fin de 
¡5 2 e e ') , ul A A - 
ELDEVOLL vias TS ECPTIY 7) €ATHULS TOS 
saber vosotros cuál es la esperanza del 


, 


k«Ajaeéws aúroú, Tis ó mAiouros TÍs Sotns 


llamamiento de él, cuál la riqueza de la gloria 
Eo) y , m , mo t 
TAS xAnpovopias aUTOV  €v Tots Ayiots, 
de la , herencia de €l los sanos, 
A E) 
19 kai tí 70 SrepBáMov péyedos Tis 
y cuál la sobrepujanto grandeza vel 
, ” r mm 
Suvduews adrod els Nuás tods murrevovras 
poder de El hacia nosotros los que creemos 
8 1 Le - 
KaTd TMV évépyeiav TOÚ  kpdrous TÍ 
conforme ala actividad de la soberanía de lu 
> , » 7 m 
¿oxvos aúroo, 20 Tv  ewipyrxev cr Tp 
fuerza de él, ta cual ejercitó 
ee , 1d . 53 
XpuoTO  éyeipas auróv éx  vexpúw,  xal 
Cristo al levantar lo de (los) muertos y 
5d , e ” 
xabigas €v defi abroú ev rtois  érov- 
sentar(le) a (la) diestra de él en los lugares 
La El 
pavtois 21 vrepavaw TÁTNS apxis «al 
celestiales, por encima de todo principado y 
, 4 
¿fovoias  kal  Juvdmews ral  rupió 
autoridad y poder y señorio 


t 
24. Nomnar 
de Rrundeza. 


3 Tenor , 
ss, PENCIAS. Lit, 


E. Exto ES, título 


VOlunta. 
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kai  mavrós  Gvómatros  ¿óvomalouévov od 


y de todo Tnombre Que es nombrado, no 
, , - ln , » , s 
povov €v To) Atv TOUTW aMa Kal 
sólo en el siglo este, sino — también 
4] A e £ 
év TG  péMovri 22 xal rrávra ÚnéTafev 
en el venidero; Y todas las cosas sometió 
La 1 a r , - * E] 13 ES 
ÚrO rTods Tródas AaÚUÚTOU, Kat aUTOV ¿dwxev 
bajo los pies de él, y lo dio 
1d ” Ed 
kedadiy Únep trávra TÍ é€xxAnoiq, 23 7715 
fpon) cabeza sobre todas fas cosas a la iglesia, la cual 
m me 1 P 
déoriv 7ó compa  adrod, TO  TAÁÑpWpa 
€s el cuerpo de él, la plenitud 
a , m A 
TOU TÁ TrávTa 131 TOC: TA npovp.évov. 
del que has cosás todas en todas las cosas llena. 


2 Kal ¿úuás óvras vexpods Tols Traparru- 


Y a vosotros estando muertos en los deli- 
m 14 e laz » 
pam  xal  Tais dpopriais Úudv, 2 ev 
tos y los pecados de vosotros, en 
¿ 4 1 Y 
als TTOTE TEPLETATIOATE kKaTa TOV atuva 
los que otrora anduvisteis según el curso 
mn , 4 s 4 
roÚ  kóouov  TOÚTOV, KaTÁ TOY  dApxovTa 
del mundo este, conforme al gobernante 
4 lo] , 
Ts ¿fovoias Toy deépos, TOD  TrveUparos 
de la autoridad del aire, del espíritu 
” . Eo , m la 
TO  VUP évepyoUvros EV | TOLS  vLOLS TÍñS 
que ahora actúa en los hijos = 
> , r 5 € mm 4 
ámeiblelas: 3 év ol9 kai  vuels Traves 
de desobediencia; entre los que también nosotros todos 
, ” , , 
dveorpágnuéev TtoTe év Tails  émbuuiais 
nos comportamos entonces en los deseos 
e e) A] , 
rs capxós %uóv, Trowuvres TA OcAuara 
de“ta , “árne de nosotros, poniendo por obra las 2tendencias 


” e 53 
TÑS CAPkOS xal TÓúv  Otavotóv, ral 


dela carne y de los pensamientos, y 
¡2 r , m t a e 
¡peda  téxva púce opyis ws rai ol 
eramos hijos, por naturaleza, de ira, como también los 

s , a , 
Aouroi: 4406 de 0ecós  trAovaios ave ev 
demás; — pero Dios, rico siendo en 
33 / a a AA > , > . 
éMder, Sia Tm» Tomy  ayamnv  aurob 

misericordia, a causa del gran amor de él 


e 3 1 » € - 
mo nydrrgoev vuás, 5 kal  Ovras  puas 
con que amó nos, y estando TÓSOtros 


a , 
vexpods Toís taparrápacw ouvelworoiyaev 
muertos en los delitos, (nos) vivificó con 


m 3 , 
TO Xpw0TD, — xáptri €0TE 0EIWOpEVOL, 
= Cristo, -“— por gracia habéis sido salvos, 


762 EFESIOS 2 


, > 
— 6 xal ouvhyempev rai  ouvexdlicev ev 
== y  resucitó(nos) con (éN y (nos) sentó con (él) en 
a , , > X > ” 71 

TOLS ETTOVPOVLOLS €v pPtaorT Ca) 7 co», tra 

los lugares celestiales en Cristo Jesús, pare 
, , , ” a ” » A 
évdeitnras €Y' TOS AlWatvY TOLS ETEPXOMLEVOLS 


mostrar en los siglos == que están llegando 


Lo --) 7 3 m 
To únmepBaAMov TrAobrToSs T%AS xdperos auroÚ 
la supereminente riqueza de la gracia de El 
a 3,45 ul . , e. 
ev ad leal E ep pas  €v Xpiora 
en su) benignidad hacia nosotros en Cristo 
Ln) > LA 
*Inooú. 8 TH yap xdpiré €ore ueoWwopévol 
Jesús. — Porque por gracia habéis sido salvados 
1 2 , , : m 
Sida Tiarews: kal Toro ouxk €  $“owv, 
mediante (la) fe; y esto no (proviene) de VOS(HIOA, 
” mn , w 54 e 
Beod To Smpov: 9 ox € épywv, lva pr 
de Dios el don; 1no de obras, para que 
(es) 
4 Eo q , 
TS  KGUXÑOTTAL. 10 avroú  ydp  €opev 
nadie se jacte. Porque de él Somos 
m » 
rroinpa,  xtiubdéevres dv  Xpuoráó  *FnooÚ 
hechura, creados en Cristo Jesús 
2 r 
émri ¿pyowss  dyabois, ols  Trponroiuacev 
2para obras buenas, que previamente prepará 
La 
ó 0eos iva €v  abroís  Teptrarrowpev. 
— Dios para que en ellas anduviésemos. 


13 ” s 
11 di0 punpovedvere órt troTé Úpels TA 
Por lo cual, recordad que otrora vosotros, las 


, e 14 > , 
¿Ovy ¿vw capxi, ol  Aeyópmevos dxpofvaria 
gentiles en (la) carne, los llamados incircuncisión 
sm. Ln] > 
Úró rás Aeyoprévns repurouñs év  capxi 
por llamada circuncisión en (la) carne 
, , 
xeiporrocirov, 12 07. Hte TH koup Exeivy 
hecha a mano, (que) estabais en el tiempo aquel 
o] > AA Ed bu) 
xcwpis Xpior ou, ar OT, PUN pe VOL TS 
separados de Cristo, excluidos de ln 
e. > s 3 LA .) 
modereías Toú  *lopañA nal evo Tv 
ciudadanía — de Isruej y extranjeros lon 
(respecto a) 
-) 1d , pi 
Stadnrbv más erayyedias,  ¿Amrida pm 
pactbs a promesa, esperanza no 


, - , 
€ OVTES rad ábeos A DO 13 vuvi 
iendo sin Dios en el mundo. Pera 


de ev era "Igcod  vpeis ol Tora 


ahora en Cristo Jesús, vosotros los que  otrotH 
. ) La > 4 » m 
9. No DE opras. Esto 85, 10 $vres ya Kpay eyevnOrre €yyÚs év TG 
qa base en obras. estabaís lejos, fuisteis hechos cercanos por la 
10, Para. Lit. sobre (alusión 


” - 2. A ? 
a seguir las pisadas de Cris-  APÉMATE  TOÚ Xporob, 14 Aúros yap 
to. V. 1 P. 2:21). sangre — e Cristo. Porque él 
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,s + ul a 
dcorw Y  elpivy TuDv, A  mormjoas TA 


es la paz de nosotros, el que hizo E 
, E a s ] , e) 
¿ngórepa €y Kat TO pETOTOLYOV TOU 

a ambos uno (solo) y la pared intermedia — 


$ (grupos) A , ñ ” 1) , - y 
¡payuov UTAaSs, TTV EX par, ev 77 gapkl 


de partición  derribando, la enemistad, en la carne 


a - 4 Ed . y ” 3 
abvroú 15 rov  vópov  TúWdvV  €vroAdv ev 


de él, la ley de los mandamientos en 
? " 

Sóyuaciv xkarapyñoas, iva tods Svo kriay 

decretos aboliendo, a fin de los dos crear 


» la , . Ñ » - 
€v avr €lS Eva KQavov avOpwrrov TOLDvV 
en él en un (solo) nuevo hombre, haciendo 
elpivrny, 16 kai dároxaraMáfty TOdS 
(la) paz, y reconciliar — 
> F + es , 7 a M 
duporépous Ev évi omar: TO ey Sd 
a ambos en un (solo) cuerpo — con Dios mediante 
ToU  oravpoú, dmoxteivas TRY  ExOpav év 
la cruz, matando la enemistad en 
hon , + t » / ,..,s 
aúro: 17 kai €Muw  ednyyedicaro  eipivny 
él; y viniendo predicó paz 
m > m 
vnlv Tos paxpav ral elpivny Ttois éyyús* 
a vosotros los de lejos y paz alos de cerca; 
w > e] s 
18 óri $ adroú Exopev TY  Tpo0ayWwyr» 
pues mediante él tenemos —_ acceso 
Y > : , Ens £ 1 A 
ol kAupórepor Ev vi TIvEÚMaTL TIPOS  TOV 
_ ambos por un (soto) Espíritu al 
mrarépa. 19 ápa odv ouxéri €ore  Éevot 
Padre. Así, pues, ya no sois extranjeros 
1 LA > 52 , 4 5 ” 
«ai rápoixot, «AAA <doré ovpurroAiral TÓv 
y forasteros, sino que sois conciudadanos de los 


t y A , - a ” r 
dyiwv kai otkeio. Toú UÚeoú, 20 errouodouy- 
santos y familiares  — de Dios, sobreedi- 


Dévres ¿ri TG DepeMigw TÓv  úárooTóAwvV 


ficados sobre el fundamento de los apóstoles 
A e e , r . e 
Kat apopyrow, ovros AKpoywvtatoy auTrou 
y profetas, siendo (la) piedra angular — (el) mismo 
ye - > Í me ? _ - r 3 1 
pioTov 90U, 21 ev w Taca  OtKo cur 
Cristo Jesús, en quien todo (el) edificio 

LA » , s LA 

ouvapyodoyouvyuévy aviar ELS vaov ayuov 
bien conjuntado crece hasta (ser) santuario santo 


3 , 2 , e ... - 5 e 1) 
€V KUPuN, 2 ev w rat vpels OUVOLKODO ME LGUE 
en (el) Señor, en quien también vosotros sois juntamente 

» p pe a edificados 
Els KATOLKYTYPLOV  TOV Beob 3/4 TTVEUVJLATL. 
para morada = de Dios en tel) Espíritu. 
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1. EN PRO DE VOSOTROS... 
Pablo estaba preso por pre- 
dica+ salvación para los gen- 
tiles. (W. Hch. 22:21-22; 26: 
17-18, entre otros Jugares.) 


Ml Breve, Lit. poco. 


6, QUE SON... Éste es, según 
Pablo, el “misterio” desco- 
nocido “en otras generacio- 
nes”, esto es, en el Antiguo 
Testamento. 


7. Don, Lit, regalo (privile- 
zio concedido a Pablo), no 
¿ema 


3, Más minimo. Nótese ta 
construcción anormal (¡el 
comparativo de un superla- 
vol. 
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3 Toúrov xdpiww éya Ilavdos 6 Séouos 
Por causa de esto, yo Pablo q prisionero 
roú  Xpiorod *Inaoú  úÚnrep Ú“údv  rtúv 
de Cristo Jesús len pro Se vosotros Lon 
¿Ovíw 2— el ye TKOVGaTE TMV olKcovojiay 
gentiles —— si ciertamente oÍsteis la administración 
m Ed m Le] E) z 
Tis xápiros roú bcoú Tis ra pos 
e Ja precia —- ee Dios a mi 
cis Úpas, 3 óri kara dd vila 
para vosotros, que conforme a revelación fue dado a 
con 1 ? 1) s MOer e 
po TO  puoriptov,  rabws Tpoéypal v 
a mí el misterio, como escribí antes cn 
, 
dAiyw, 4 mpos $ Súvaode Po 
2 breve, en relación a lo cual podéis kyendo 
. yA , m F 
vojoal TY OÚVECIV pov €V TH MvVOTNIpUp 
daros cuenta del entendimiento de mí en el misterio 
e Fa] e7 m 
rod Xpturoú, 5 Ó érépais yeveais  oux 
de Cristo, que en otras generaciones »o 
» ] m tn sm. ivó, A e 
eyvupioln toís viois TÓw  aAvpWrov ws 
fue dado a conocer a los hijos de los hombres, como 
rs - O , 
vúv dmexadigOn  rois  áyioss  Grmoorólos 
ahora fue revelado a los santos apóstoles, 
m , 
aúroú kai Trpodírais €v rveúpari, 6 elvas 
de él y proíetas por ten Espíritu; 3que son 
Ta ¿Hvr ovyxAnpovópa e ovcowpa ral 
Jos gentiles comiembros del y 
guerpo 
ovuuéroxa  TÍñS A ev 
coparticipes de la promesa en Cristo 
” $ , A 
*Inood Sid roú edayyediov, 705 eyeviOnv 
Jesós mediante el evangelio, del que — fui hecho 
s s 2 , 
Sidxovos Kara TRY  ÚWwpedv TÁS  xdptros 
ministro conforme al “don de la gracia 
” ” a ! 4 
roú eo Tis Sobdelons po: kara  TnV 
Á de Dios - dada amí conforme ala 
O E E , ” , 
evépyeiav Tís Buvapews  auroó. 8 ¿pol 
actuación del poder de él Á mi 
m 3 J E, ”m 
TÚ  ¿haxiororépe»  TÁvTOV  dyiwv  c<dóbn 
el 5más mínimo de todos (los) santos fue dutla 
% xdpis abry, tois ¿bveow edayyedicacóa 
la gracia esta, a los gentiles predicar 
3 , F A Eo] X o] 
To avetixviacrov  TrAodros  TOÚ praTob, 
la ineserutable riqueza _ de Cristo, 
, t , 
9 kal fuwricar Tis Y  otkovouía  ToÚ 
y sacar a luz cuál (es) la administración del 
puornpiov TOU  Amoxexpuupévov aTO TÁ 
misterio _ escondido desde lua 


1 

1) MEDIANTE LA IGLESTA. Es 
decir, los propios ángeles 
hallan en la iglesia informa- 
Pad del “misterio”. 


1), DE 108 SigLos, Esto es, 
PESE 


IL Ex ÉL. Lit. de él 
4 


15, Es NOMBRADA. Ésto es, 
recibe yu nombre, 
h 


lA, Da ANCHURA... Cualro 
“diñensiones” del amor de 
Cristo, que sobrepasan todo 
dunacimiento. 
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de mu de . r r] 
alóveov de Tú 0 TÚ 74 Trávra ericavrs, 
siglos en =- Dios. que las cosas todas creó, 


e — e 4 
10 va  yveoptobi vóv tais ápxais kai 
para que fuese dada a  ubora a los principados y 
COTOCET 


a 3 , » ” , , ES * 
TatS ébovoiais 134 TOS ETOUVPavtols ta 
a las potestades en los lugares celestiales mediante 


Ts énxAnolas % Trodumoixidos copia ToÚU 
la 


iglesia la multiforme sabiduría - 
a Ml , En A A 
Beoú, 11 kara Tpóbdeoi TÚ  alWvwv Ty 
de Dios eanlaros (al? propósito 2de los siglos, el cual 
> e al F 
émoinoev €v TG Xptor "Incod 7H kupiw 
hizo en Cristo A el Señor 


nuóv, 12 év E Exopev ra Topprotay 


de nosotros, en quien tenemos franqueza 


xal  TIpocayuryTnv dy vic dia Tis 
y 


fel) acceso on confianza mediante la 
Le) 3 . 
micrews  ayrod. 13 50  alroúma: un 
fe 3en €lL Por lo cual. pido(os) nm 
e - , 7 s 
dyraneiv év vais  Olúbeviv ¡po0v  únep 
desmayar en las aflicciones de mí en pro 
, e e 4 
dub», Tis ¿oriv Sóta Únow. 14 Toúrov 
de vosotros, que es (la) gloria de vosotros. Por causa 
s y F o 
xdpev káptro TÁ  yóvaTá  pov  Tp0s 
de esto, doblo las rodillas de mí ánte 
> é, , $ a ] 
Tóy  warépa, 15 é€f o TÁÚGa  TaTpa 
el Padre, de quien toda parentela 
, , - A] m » ; 
dv oUpavois xal  émi ys  ¿vopálera:, 
en (los) clelos y en (la) tierra 4es nombrada, 
v m to A] 5 m ” 
16 iva $4 ¿uiv kara To trAobros  TÍS 
para que dé os conforme a ta riqueza de la 


Sóéns  auroó. Suvápe:  rkparauÓnva: — Óm 


gloria de él, con poder ser vigorizados mediante 
A , oa , y » 0) 
TOU TVEVUNATOS auTou E€lSs TOV €CW  aAPUpaur 
el Espíritu de él en el de dentro hombre, 
a y X, s Sed “ 
Trov, 17 xkarouxjoa: Toy Apurov 0ta  Tñs 
(para que) habite = Cristo mediante la 


miorews  év vais  rapdiais Úudv,  év 


le en los corazones de vosutros, en 
. >, , 2 : 17) A , 
ayarn eppilwpévo: «at TE ELE UNJEVOL, 
amor arraigados ea 
18 ¿va ¿Evoyóon onTe coridafioda ody Táv 
a fin de seáis plenamente de comprender con todos 
que capaces 


de 1 1 1 
rols dyiois Ti ro rÁdros kai pñxos 
los santos cuál (es) 5la anchura y largura 
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2. SOPORTÁNDOOS, O aguan- 
tándoos. 
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1 , 7 
xai Úbos rai Bados, 19 yvúvaí Te Thv 
y altura y profundidad, y de conocer el 
E , Ln] z > El 
órmep8BdMovoay TS yvaoews dyammy  ToÚ 
que sobrepasa al conocimiento amor _- 
- > e s 
PtUTOU, tiva rAnpwbnre ES TOY TO 
de Cristo, para que seáis llenados hasta toda la 
rrÁñpuuo  Toú  beob. 
plenitud — de Dios. y , 
a , 14 - 
20 To de Suvapévw úrep Trávra Troiñoal 
Y al que es poderoso más allá de todas para hacer 
e me * (las) copas ña) 
UTEPEKNTEPLOCOV wv alroyueda E] VOQULLEV 
más abundantemente de lo que pedimos o pensamos 
1 
kard  TRW  SúvapiW» TV  Evepyovmevyv ev 
conforme al e. que actúa en 
npiv, 21 aura y Sota ev ri exxAnola 
nosotros, a él (sea) la gloria en iglesia 
4 ? > LA Ml 
Kat Ev Xpora *J n co ES TOAJdaSs Tas 
y en Cristo Jesús por todas tas 
yeveds  TOÚ alos TÓvV  alWvv Aur, 
generaciones del siglo de los siglos; amén. 
4 IlapaxaAo oblv vas éyw 0  Seapuios 
Exhorto, pues, 03 yo. el preso 


dv kupiw dbiws repiraricas Tis kijoews 
en (el) Señor, a que dignamente andéis del Bamamiento 


Bs ¿xAnbnte, 2 perá ráons ramewoppocivas 


con  fuisteis llamados, con toda humildad 
que 
s 3 A 0 1] 
Kal mPabrnToS, pera paxpobvyas, 
y mansedumbre, con longanimidad, 
3 
dvexópevo: ¿MiAwv  év  dyaámp, 3 orov- 
isoportándoos unos a otros en amor, solí- 
” es, ” 
dalovres Tnpeiv TV é€vórpTa TO TreUpaTros 
citos en guardar la unidad del Espíritu 
* al an E 
ev re owbéouw TÍs elpivas:  év copa 
en vínculo de la paz; un (solo) cuerpo 
i 4 , 47) 
kal év mveúpa, 4nadws kai  e€xAiónre 
y un (solo) Espíritu, como también fuisteis llamados 
e LU ad 
év pá ¿ride Ths rAraews úpav: 5 els 
en una (sola) esperanza del lNamamiento de vosotros; un (solo) 
n 
kúpios, pia tioris, ¿v Bárriopo: 6 els 
Señor, una (sola) fe, un (solo) bautismo; un (solv) 
Veos xal TraTnp TRAYTOV, Ó émi TrAvrwv 
Dios y Padre de todos, que (es) sobre todos 
E) m e 
«al Sa rmávrov kai év Ttráaw.  7'“Ev 
y mediante todos y en todos. Pero a 
boa sa / e , 
Se éxdoro “póv ¿ón Y xdpis  kard 
cada uno de nosotros fue dada la gracia — conforme R 


1 
he Don. Lit, regalo. 


12. PERFECCIONAMIENTO. Lit. 
gQuipamiento, 


ro PerrecTO. Ésto es, ma- 
duro (el "cuerpo", que es la 
tulesta) conforme. a la ma- 
durez de Cristo, que es la 
qnbeza”, 


HH, ESTATURA. (Más proba: 
nie que edad.) 


314 Por La ASTUCIA. Lit. en 
lo muniobra tramposa. 
e 


14 Hamianoo. O haciendo. 
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da pérpov Tis Supeás ro0Ú  Xpiorob. 


medida del 1don = de Cristo, 
> LA 1] , 
3 56 Aye dvaBas els Úpos yxualWrevaev 
Por lo cual dice: Subiendo a (lo) alto, llevó cautiva 


alxualwalav, ¿dwxev Sóuara tois dvBpurross. 


a (la) cautividad, dio . A dones > Tos á hombres. a 
, 

970 de avefn Ti doriv el pur Ort kai 

Y lo de “subió”, — ¿qué es, sino que también 


xaréBn els Tá xaruTepa pépn Tis yÍñs; 


descendió a las más bajas partes de la tierra? 
? 1 L , 
10 6 karafas abrós ori rai O davafas 
El que descendió, (el) mismo es también el que subió 
e LA Ed ” + mn LA 
UTE pava TTAVTIV TV ouUpavuwy, ra 
muy por encima de todos los cielos, para 
, a E » 1) A Mi 
mrAnpdvon rá rrávra. 11 kal auros ¿Owkev 
llenar las cosas todas. Y él dio 
A A El rf A 1 A 
TodS ¡pév dárrooródovs, TOUS $e Tpogpíras, 
unos, apóstoles; OtTOS, profetas; 
D 1 , A 4 £ 
Tods $e edayyeduiords, tods $e  Troyuévas 
otros, evangelistas; y otros, pastores 
: / s 
«al Sidacrkdlovs, 12 mpós TOY KaTapTIO Mov 
y maestros, con miras al 2perfeccionamiento 
ee < > ” , 
Túv  dyiawv els  ¿pyov  Staxovías, els 
de los santos para (la) obra de(l) ministerio, para 
oixodounyy  ToÚ  coWmuaros Toy  Xpiaroú, 
(la) edificación del cuerpo = de Cristo, 
13 péxp  raravriowpev 06  irdvres els 
hasta que Mesiamos tados a 
Ml e, 7 
ray évórnTa TÍÁS Tmigrews Kal TS Énmyvó- 
la unidad de la te y del conocimiento 
pa los >) ” > > e 
gews ToU vioú rToú 0coú, els avdpa Téletov, 
pleno del Hijo — de Dios, a un varón Sperfecto, 
» LA e , Er) A e 
els pérpov vAixias Tod TIANpWparos TOÚ 
a (lam) medida de (la) festatura de Ja plenitud — 
ee e 
Xptoroú, 14 iva  punréri pue TiOL, 
Cristo, para que no más seamos niños ueños, 


x«Avdwvilópevos tcal TEPLUpEpopLEvOL Travri dvéu 
sacudidos por las olas zarandeados por todo viento 


rs didackadias e€v Tf nxuBeia Túv dvOpw 


de enseñanza Spor a astucia de los lr 
, 
TU, €v  Travovpyia  mpos id pedodeiay 
(que coran) con maestria para asechanza 


Ts TrAdwns, 15 dAndevovres $e ev dyáry 


del error, sino que 8hablando verdad en amor, 


, + 
avÉñowpev «is adrov rá Tavra, ds dor 
crezcamos hacia £l en las cosas todas, el cual es 


768 


1 

16. LLEVA A CABO. Lit. hace 
pera sí, (El verbo griego 
está en voz media.) 
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Y  rkepadñ, Xpiarós, 16 ¿E 0d ráv 70 
la cabeza, Cristo. del cual todo el 
mn A » ld 

cúpa ovvopuoloyoUpevov «al ovpBiBalopuevov 


CUeTpo coordinado y coligado 
1 ! tin - > e , 
3 La TadTrs adís TS ETCXOPTyLaSs KQaT 
mediante toda juntura del suministro, — conforme u 


, ts c 

évépyeiav év puérpWw  évos éxdoTov pépous 
(la) actividad en (la) medida de cada una parte, 
y le] 

iv avigow Tod «aWparos  mowciral els 
el crecimiento Jel cuerpo 1lleva a cabo par 
3 s e a , > , 

oixodo ¡nv EAUUVUTOU EV ayan. 
edificación de sí mismo en Amor. 

. ” , s , , 
17 Toro odv Aéyw  xkal paprupopa: ev 
Esto, pues, digo y testifico en 
A 3 
kuplw,  ¡prxére  Únds  meprateiv  rabus 
(eb Señor, que no más vosotros andéis como 
” , 
kal To  ¿Ovy  trepimarel év  ¡paratórnre 
también los gentiles andan en (a) vanidad 
ya 0 ro > LA e 

TOU vOOS aura, 18 coxorojpevol TH 

de la mente de ellos, entenebrecidos 


1] 0d > LA 7 ee 
Suavola óvtes, AmnAdorpiwpévo:  TÍs Lwñs 


de entendimiento siendo, alienados de la vidn 
>] mm A a s” N z 
roú  0eod, 5d TV  aAyvowaY  TAW | OdOaw 
_ de Dios, a causa dela ignorancia = que hay 
3 1. Sid 4 / a 5 
év abrols, ÚLA TNY  TOPpwWOoy TAS  rapólas 
en ellos, a causa de la dureza del corazón 
m 2 e 
avrów, 19 olzwes  dAmnAynróres  €avTods 
de ellos, los cuales, habiendo perdido la a sí mismo» 
, E » sensibilidad,» > / 
rrapéedwray TÍ docdyeia  €ls  €pyaciav 
entregaron a la lascivia para práctica 
r ” 
áxadapoias raons dv micovebig. 20 úpeis 
de impureza toda con avidez. Pero 
, 
Se ody  oúrws  é¿uadere tóv  Xpiuorov, 
vosotros no asi aprendisteis - a Cristo, 
*» » 4 kl r 4 > ' 
21 el ye adrov nkoidare kai €v au 
si en verdad (de) él) oísteis y en él 
, , A , 
¿EidáxOnte abs ¿ori dlidea ev TG 
fuisteis enseñados tal como está (a) verdad en 
ra E 4 
*Iyoo0, 22 drodérda:  Úpós nara  TAV 
Jesús, que Os despojéis vosotros en cuanto u la 


mporépav dvaorpodr» Tóv tradawov dvbparrov 


anterior conducta (d)e] viejo hombre 
Él 1 2) 1) ee 
róv «¿Ueipómevov xara Tás embBuuias Tit 
— que se corrompe conforme a los deseos «el 


2 pl 14 
árárns, 23 avaveovoda, de TW  rvevpare 


engaño, y 05 renovéis en el espiritu 


1 

26. ÁAIRAOS Y NO PEQUÉIS. 
Esto es, que vuestra ira sea 
sin pecado. (Comp. Mr, 3:5; 
Ja. 2:15-17.) 


29. EbrricacióN. Es decir, 
mejoramiento y provisión. 

3 

Mm, En. O con. 

$ 

30. RevencióN. (V. Ro. 8: 
23) 


32, Compasivos. Lit. de bue- 
mas entrañas, 
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e s e - 
ToU  voos vumv 24 xal  evdvoaoda: row 


de la mente de vosotros y os vistáis (d)jel 
mM » 0, A] A] 0 4 , 
KatvOV QAVUPUTOY TOY  KaTa €0v «ruobdévra 
nuevo hombre que según Dios fue creado 
” 5 F a e , ” , 0 y 
34 ¿KAtogUV] Kai OcdtoTrTe TS dAn €las. 
en justicia A S y santidad de la verdad. 
25 did drmobépievo. TÓ  yeidos  Aaldeire 
Por lo cual, desechando la mentira, hablad 


> , » 1 e , , ” 
aAidecay éxaoros pera Tod TrAnciov abrod, 
2 verdad, Ñ cada mo, con pel prójimo z ¿de él, 
ori €opev aMmnkdov puéxn. 26 opyileode 
pues sois unos de otros miembros, 1Airaos 


kal pm  dkpaptávere:  ó¿  TA0os pun 


y no pequéis; el sol no 
, ó Ep P ¿ Pl e e 27 5 s 
ETIÓVETO  ETL  TrAapopyiaea)  'Lov, pur0€ 
se ponga sobre (e) enojo de vosolros, ni 
Sidore TómTov TH Safódw. 2809 kdérrov 
deis lugar al diablo. El que hurtaba, 

r 4 Cal 4 A 
pnréri  xderréro,  ¡uúlddov de  komidtw 
ya no más hurte, sino más bien trabaje 
. ed ” Ie 1 A > , 
epyalóuevos rtais ¿tas xepoiv TO ayadóv, 

obrando con las propias manos lo bueno, 
. ”* , e , w 
iva  éxn peeradidóvai TÚ  xpelav  éxovrTi. 
para que tenga (qué) compartir con el que necesidad tiene. 


29 más Aódyos coampos ex To  oróuaros 


Toda palabra corrompida de la boca 
14 - A > , > s 0 
Únúv pr  éxtopeveodw, «Ma el rs 
de vosotros no salga, sino si alguna 
, A] a > s ) , o 
dyadós pos oixodounv TS  xpeías, iva 
(es) buena para 2edificación de la necesidad, para que 


5 J m , ? 1 s A - 
2» xapiw Trois axovovaw. 30 «al ¡un Aurretre 
dé gracia a los que oyen. Y no  contristéis 


. 


8 Eo] s Y Er] e) + a 
TO TiweEUna 70 dywv ToU  Úeoú, é€v «5 


al Espíritu == Santo — de Dios, Jen el cual 
+ , > LA el E) F 
coppayiodnre els  duépav  drolurpwoews. 
fulsteis sellados para el día de (la) 4+redención. 
E] A 4 h] 1 
31  ráca mixpia ral Oupos kai 
Toda amargura y enojo e 
s Ml v F , El 
dpyy kai kpavyy kai Blacdnuia dpónrw 
ira y griterío y maledicencia quítese 


a" ¿uúv od ráoy kaxía. 32 yiveode 
de vosotros, con toda caca: S Y haceos 
Se els  d¿Mmidovs  xprorot,  evariayxvot, 


- unos para otros benignos, 5compasivos, 


Ferormaroos 
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r 
32, PERDONANDO. Lit. hae- 
ciendo merced (favor gene- 
rasol: 


2. OLOR DE FRAGANCIA. (V. 
E 29:18,) 


3, Nr SEA NOMBRADA... Esto 
es, que na se diga que exís- 
le entre vosotros. 


E 
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xapilóuevos é¿avrois rabws kai ¿  Úeos 


Iperdonando a vosotros mismos como también — Dios 
e  Xpiorúd  éxapicaro Univ. 5 Tíveode 
en Cristo perdonó Es OS. si Haccos, 
ouv puurrras TOV €0U, ms TEKVA 
pues, imitadores — de Dios, tomo hijos 


dyarngrá, 2 kal mepurareire  év  ayárn, 
amados, e andad en amor, 

% s » 4 U 7 
xabdas  xal ó¿  Xpuaros vydámnaev  ÚuGs 
como también —— Cristo amó os 

e e 1 U 1 e 
kal Trapédwkev  auTov Úrep — uv 
entregó, 3 sí mismo en pro de Fosotros 
mpoopopáv xal Bvoiay TO 0 els dopny 
(como) ofrenda y sacrificio == a Dios para 2otoe 
evwdtas. 3 Ilopveia $e kai  dxabdapaía 
de fragancia. Pero (la) fornicación y (la) impureza 
a a , s , , » 
máca 7  trkcovefía pmde ovopaléobw ev 
toda (la) avaricia 3ni sea nombrada ente 
úntv, ados mpére, dyiows, 4 ral aloxporns 
vosotros, como conviene a santos, (la), obsocnidad 
xal  ¡puwpodoyia 7  eurparrelia, ¿4  ovx 
y (et) hablar necio o (la) chocarrería, que no 
Y ra) > ) Ed 
Avñxev, a púlMov eixapioria. 5 roUro 
convienen, sino más bien (Ja) acción de gracias. Porque 
a u e) 
yap LOTE  YWWOKOVTES, ÓTi TÁS  Trópvos 


esto sabed conociendo, que todo fornicarlo 


> ? A , E , 

» dxdbapros 7 mAcovéxTIS, 0 cidad 
inmundo avaro, Que 
eBmdokdrpns, ouk éxei kAnpovoutay év a 

un idólatra, no tiene herencia en el 
Paoikeia toú Xpioroú kai 0eoú. 6 Mndeis 

rein) — de Cristo y de Dios. Nadie 
ÚnGs dámarárw  xevois Aóyows' $5  Tabra 
Os engañe con vanas palabras; aid de ecsiaá 


A 13 U , Al Lo) . A 
yap épxera: Y opyn Tod Beoú éri rods 


cosas viene la ira — de Dios sobre los 
gn LE) > 1 
viovs TAS Greieias. 7 pr odv  yiveade 
hijos _ de desobediencia. No, pues, os hagáls 
4 a 
cvupéroxo: adri: 8 fre ydp TroTE UKOTOS, 
copartícipes de ellos; porque erais otrora tinieblas, 
m A e > A 
vv de dús €v xkupipw: ws téxva hwróg 
pera ahora luz en tel? Señor; como hijos de lus 
mepimareire, 9— 9 yap  xaprrós  ToÚU 
andad, — (porque el fruto de le 


4 + F > 1d s A 
$wros ev ado dyadwovvy kai Óaocuvp 


luz (es) en toda bondad y justickm 
oa ” 
«al dAndeig, — 10 Soxiudlovres Tí dot 
y verdad), — comprobando qué . 
AS FEFTT YAA 


1 

hi Luz Es, Es decir, se ve 
como es en sí, pues ha sali- 
de de la oscuridad. (W. Jn. 
3 6021) 


o Diteencia, Lit. preci- 
in (0 esmero). 
1 


If. REDIMIENDO EL TIEMPO. 
balsa es, aprovechando bien 
¡oda oportunidad. 


4 En. O con, 
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m , s A 
evdpeoroy TH xupiyp, 1 kai p¿n  cvykot- 
agradable al Señor, y no compar- 
- m - > Lá Le] 
veanvelre  TOÍS Epyois TOÍS dáxaprrotls  ToÚ 
táis las obras — infructucsas de las 
E 1 A » A 
oxórovs, ¡úAMOv Sé nal €déyxere, 12 7a 
tinieblas, sino más bien incluso redargiidilas), porque 
hr] e Ll 
yop kpuph yiwóueva Úr  aurWy  aLoxpov 
las cosas ocultas hechas por ellos Vergonzoso 
1 Ed > , 
dorw kai Aéyew: 13 ra de mávra cdeyxópueva 
es hasta decir(las); pero las cosas todas redargiidas 
2 pu ae A 
úró Toú puros kPavepobrai: 14 ráv yap 
por la luz, son manifestadas, porque todo 
Ll » o A F 4 
To kdavepodjevov «Hds ¿ori 510  Aéyet 
lo que es manifestado, 1luz es, Por lo cual dice: 
» h] El 4 > Ld > e 
éyeipe, $ nabevdav, ral dvácra €x TÓV 
Levánta(te), el que duerme, y ponte en pie de entre los 
nl t E] F LS X, É 
vexpibv, kai  émmpayges 00 0 PLOTÓS. 
muertos, y resplandecerá sobre ti _ Cristo. 
- E] m ” - 
15 Blérrere odv dxpifds TrÓs trepurareire, 
Mirad, pues, con ¿diligencia cómo andáis, 
» , t F ? 
ph ds daopor dAA” ws cogol, 16 efayopal- 
ño como necios, sino como sabios, 3redimien- 
” t t 1] , 
ópevo: TÓV rxaipóv, Ori al vpuépal Trovnpai 
do el tiempo, pues los dias malos 
eiow. 17 5 Todro un yiveode Gdpoves, 


son. Por esto, os hagáis insensatos, 


¿Ma auviere Ti TÓ Bélnua ToÚ  kupiov. 
sino entended cuál (es) la voluntad del Señor. 
e 


18 kai un pebvoxeode olv, ¿v $ <otrw 


no os embriaguéis con vino, en lo cual hay 


E) » LA 
dowría, AMA  rAnpovade  eév  Trveúpari, 
desenfreno, sino sed llenos con (el) Espiriru, 
- t - - s La 
19 Aakdoúvres é¿avrois Haduois xal  vUpvols 
hablando a vosotros mismos con salmos e himnos 
de m » s 
kal «¿als  Tvevuarixais,  G0ovres kai 
y cánticos espirituales, cantando y 
mn A me , 
iAovres TÍ xapbia Ú“dV TH  KUPLw, 
entonando salmos +en el corazón de vosotros al Señor. 
de ha % e. , 
20 eUxaptoToUvres TÁVTOTE UTEP TOYTOY 
dando gracias siempre en pro de todos 
. ton , .- 
€v ovómare TO KUPLov Tudo Insoú 
en (elh nombre del Señor de hosotros Jesu- 


mu . , , e 
Xpioroú TW dea kai rarpt, 11 órorac- 
Po a Dinos y Padre, sometién. 


aópevo: dAAñdoss dv dófw Xpioroú. 22 Al 


doos unos ls otros en (el) temor de Cristo, Las 


m m- e, El El + m 
yuvaikes Toís  ¡ólotss dAvópdaw  Ws TP 
mujeres a los propios maridos, como al 


7 


i 

E MARIDOS, Lit. varones. 
el Esposas, Lit, mujeres. 
27. PRESENTAR... Se trata 
del día de las bodas, (V. 
Ap. 19:7.,) 


29, HALaGA. Lit, abriga o 
calienta, 


EFESIOS $ 


xupiw, 23 ¿ri duip <dorw  xedady  Tñ5 


Señor, pues (el) marido es cabeza de la 
A] e 4 
yuvaixos ws rai ¿4  Xpirós  regaln 
mujer, como  dambién  — — Cristo (es) cabeza 
- 4 4 7 , 
Tis éxxAnoias, aUTOS CwTNPp TOU oWparos. 
de la iglesia, él (mismo) Salvador del cuerpo, 
24 ¿Ma «ws y eéxxAncia Úrorácaera TG 
Pero como la igksia está sometida = 
me s t - 
Xpior, oures xal al yuvaixes TOÍs 
a Cristo, así también las mujeres a los 
+ r > me 
dvópácw ev zavri. 25 Ol avópes, dyaráre 
maridos en todo. Los maridos amad 
A m- 1 " t 11 
Tas  yuvaixas,  xabws kai ¿ú Apuros 
a las Zesposas, como también  — Cristo 
, Ed 1 , ld t 3 1] 
YY ATT EV TV Ek Ano tay Kal €dLUTOV 
amó a la iglesia y a si mismo 
m - 4 
mapédwxev  Unrep  auris, 26 iva abr 
entregó en pro de ella, para la 
áyidon  rabapicas TH  Aouvrpg Toú 
santificar purificando(la) con el lavamiento del 
vdaros ev púpare , 27 iva Tapacrion tt 
agua por (la) palabra, para 3presentar 


éavrá €vdofov rio exxAnoiav, pí ¿xovoay 


para si gloriosa iglesia, que no tenga 
mis! a ” 

oridov % soria Y Te TOY  TOLOÚTOM, 
mancha o arruga o algo de las tales cosas, 

, > » t F 4] Ud = 
GA” iva % dyía rai duwpos. 28 oUros 
sino para que sea santa y sin tacha. AsÍ 

e ES 
epeldovow  [xai] oi dvópes dyaráv ras 
deben también los maridos amar a lar 
t mm ” 4 me 
éauTÓdv yuvaiíras Ws TÁ avr 0Owpuara, 
de 31 mismos mujeres como alos de sí mismos CUErfNs, 
e 3 - 1 t a - £ 
$ dyarúwv  Tmy  éautToÚ  yuvaíxa  cauTów 
El que ama a la de sí mismo mujer, a sí mismo 
3 Ej + Ed 3 HH 
ayarE: 29 oddeig ydp trore TN  €avroÚ 
ama, porque nadie jamás ala de sí mismo 
, h] > 1 , q 1] U 
odpxa épionoev, dia eExrpépes ral ÚdAre 
carne odió, sino que ñutre y 4hajago 
CUE 1 q q 
adri», rabws xal d¿ Xpiuorós TMV éx- 
la, coma también — Cristo a la 
, + Le] Fl 
«Anoiav, 30 Ori pédn ¿opév Toú oWmparos 
iglesia, pues miembros Somos del cuerpo 
avroú. 31 dvri roúrov raraldeipe GvOpuwrros 
de £l. Frente a esto, dejará un hombre 


[róv]  rrarépa kai [rv] pryrépa ral 


al padre y a la madre y 


1. SE UNIRÁ, Lit, se apega- 
sá, (Comp. Le. 15:15.) 


M Como. Lit. hacia o para. 
4 
1), RESPETE. Lit, tema, 


+ Desor EL alma, Esto es, 
de feorazón. 
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mpooxol»Anbñoeras rpós Triv yuvaika auroú, 
1se unirá a ta mujer de él 
e 3 , 
xal  ¿oovrai ol  Óóvo els cdpra pio». 


y A serán los dos 2como carne, una pola), 
32 TO puoripuov TOUTO péya E€OTUV, $ 
El 


misterio este grande es, pero yo 
Se Myw es Xpuróv kai [eis] Tx 
do) digo respecto a Cristo y respecto al 
exxAnoiay. 33 Anv «as vpels ol 
iglesia. Sin embargo, también vosotros — 
9 a 0 s e ño m 
x«abd' ¿va éxaoros TW  éauvtroÚ  yvvaika 
uno por uno cada uno a la de él mismo mujer 
oUTws  dyamrdrwWw ds  é¿avróv,  » $e 
así ame como a sí mismo, y Ja 
yuvy va  pofrira: row  dvdpa. 6 Taá 
mujer (para) que 3respete al marido, Los 
TéÉxva,  Umaxodere tos  yoveÑotw  $Úu0v 
hijos, obedeced a los progenitores de vosotros 
€v  kupúdw"  TOUTO ydp  éorw  Sixatov. 
en (el) Señor; porque esto es justo. 
2 ría TOV Trarépa 00v Kal TAV punTépa, 
Honra al padre de ti y a la madre, 
fTis ¿oriv ¿vroAi  npuóry év émayyedía, 
que es (el mandamiento primero con promesa, 
3 iva el 00 yévnras xal ¿op  ¡paxpo- 
para que bien te suceda y seas de larga 


xpóvios éxri Tis y%s. 4 Kal oi rrarépes, 


vida sobre la tierra. Y los padres, 

LS 3 LA - > A] 
un Tapopyilere TÁ rtéxva Uno, ¿Ma 
no provoquéis a ira a los hijos de vosotros, sino 
, 4 3 1] 
éxtpébere aura ev rtaieig ral  vovdecia 

nutrid los en disciplina y corrección 
4 Er] q m 
Kupiov. 5 O  Soúlot,  Úrraxodere  ToÍs 
de(ll Señor. Los siervos, obedeced a Jos 
1 , , a (que sonj 
«ara  odpka kupiois pera  fófov ” kal 
según (la) carne señores con temor y 
Tpópov €v GAmAornTri Tis kapbtas  $Úucv 
tembior en sencillez del corazón de vosotros 
ee e , 18 
ds TÚ XpioTOH, 6 y rar opa luodovkiav 
como  — a Cristo, ño conforme a()) servicio al ojo, 
ws avbpwráperro:, GAN” ds Sovlo: Xpiorod 
como (los) que agradan a hombres, sino como siervos de Cristo, 
” - Eo) , 2) 
rrotoUvres TO UbéAnua Toi 0eod ex euxís, 
haciendo la voluntad — de Dios “desde (eh alma, 
> 3 1d , e rl A 
7 per” elvolas Soudevovres ss TQ  rupiw 
con buena voluntad sirviendo como al Señor 


LA 
kal oúx avOpurrots, 8 eidóres Ori €xaoros 
y no a hombres, sabiendo que cada uno 
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1 
¡ 10. Romusteceos, Ejt. sed 
od de poder, 


12. EN LAS REGIONES CELES" 
TES, Esto es, en el cielo al- 
mosférico, (Comp. Mt. 13: 
19 y Ef. 2:2.) 


o. 


EFESIOS 6 


ddy Ti trowmjon dyabóv, robro  xopiceral 


cuanto haga bueno, esto recobrará 
Tapa rupiov, «€lre doúdos eire ¿Aeúbepos. 
de parte dell) Señor, ya sea esclavo o libre. 
sx z ? s , 1 m Al 
9 Kai ol xúpiot, TÁ aura TroteiTe  TpOS 
Y los señores, lo mismo haced para con 
14 Q)$7 
adroús, dAviévres TTw kámeiAiv, eldores Gri 
ellos, dejando la amenaza, sabiendo que 
s 3 ” 4 ee t r , k] 
al auTÓv kai Úudv 0  kÚptós  €oTiv 
tanto de ellos como de vosotros el Señor está 
, , mn 3 OA z . 
dv  odpavois,  xal  mpocwroAnulia  oux 
go (los) cielos, y acepción de personas no 
€OTIY Trap avr. 
hay con A 
, me , 
10 Toú olmos: evduvapoiode Ev  kvpiw 
. Por lo demás, R Lrobusteceos en tel) Señor 
de €v idea KparTel TS tOxvoSs auvrou. 
en vigor de la fuerza de él. 
n ¿siracds ahw» ravomAiav  toú 000 
Vestíos de toda la armadura _ de Dios 
1 A] £ « qn, ad s 
pos Tó  Súvacda:  Únás  oríjva:  Trpós 
a fin de + poder vosotros estar firmes frente 
+ 
rás pebodeias roú Safólov: 12 ¿re ovx 
= las Ao del ¿Sabios pues 
¿orw vpulv % tráAn mpós alya ral cópKa, 
tenemos la lucha contra sangre y carne, 


dAMa pos tás dpxds, mpós Tás éfovcias, 


sino contra loz principados, contra las potestades, 
4 , Pr] , 
Trpós TOUS koouoxKparopas TOU OKOTOUS 
contra los dominadores del mundo de las tinieblas 
” , 
TOÚTOU, TTPÓS TÁ TrvEUMAaTIKA TÍS Trovinpias 
estas, contra las (huestes) espirituales de la maldad 
, a) , 1 mm 
év vols  éxmovpaviois. 13 5d Toro 
Zen las regiones celestes. Por esta, 
A e 1] 
dvaddfere rm» ravomAiav roú 0eoU, iva 
tomad la armadura toda =- de Dios, para que 


Suryórre  dvrioriva: év TÍ “uépa Tf 


podáis resistir en el dia = 
me LA L) 
rovnpá ral ámavra xatepyaddpevo: aTivas. 
malo y todas las cosas habiendo llevado a cabo, estar firmes, 
tn. , 4 , 1 
14 oríire obdv repilwoduevo: TV  00puv 
Estad firmes, pues, ceñidos por los lomos 
vuúv dv GAnbeía, kal  évdvadpievo.  TOv 
de vosotros con (la) verdad, y vestidos de la 
Oúpara TS  Sixawocúvys, 15 kai  úro- 
coraza de la justicia, y cal- 


l 

t?. La ESPADA. Aquí, la da- 
de o machete para defen- 
deseo en la lucha cuerpo a 
vuerpo. 
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Bnoduevo. Tods tródas év éroiuacia  ToÚ 


zados los pies con (el) apresto del 
bl 
edayyediov tís  eipivns, 16 «€v  ráciw 
evangelio e la paz, gal 
avadafóvres row Ovpeov TÍS rá €v 
tomando el escudo de la fe, con 
+ 4 4 a - m 
d Suwjoeode mávra rá Bédn roú rrownpoú 
que podáis todos los dardos del maligno 
TA teemupuwpéva  ofécas: 17 kai Tip 
—- encendidos apagar; y el 
rrepinedadalay roy awrnpiov détacde, sal 
yelmo de da salvación tomad, 
TV  páxaipay  ToU  mveúparos, Ú cor 
Ma espada del Espíritu, que es (la) 
la , te s 
fia  0c00, 18 5a ráons mpoceuxis kai 
palabra de Dios, mediante toda oración y 
E] de 
denoews,  TPpocEeUxÓMEVO: €v  travri  kapQ 
petición, orando en todo tiempo 
dv tveUari, nal els adró dAypunvobvres 
en tel) Espíritu, y para ello velando 
év rá npookaprepioe kai Sejoe trepi 
con toda perseverancia y petición acerca 


Y Lar A y Al 4 > - 
TAYTY TÚ  aAyiwv, 19 kai  vrreEp  €pov, 


de todos los santos, a favor de mi, 
iva pot So005  Aóyos é€v  dávoice  ToÚ 
para que me sea dada palabra en tel) abris de la 


oOTÓMaTÓós ¡ou, dv mappucia yvwpica: TO 


boca de mí, con denuedo para dar a conocer el 
4 F 
puorípiov rtoú  ebayyeliov, 20 úrep od 
misterio del evangelio, en pro del cual 
$ e 
mpeofieów ¿v ¿Aúoe, Iva é€v autTá rrap- 
soy embajador ea cadena(s), para que en él hable 


provicwpa Wes Sel pe  Aakñoas. 


con denuedo, como es menester Que yo habre. 
21 "lva $e eiófre nal Upels rá kar 
Y para que sepáis también — vosotros to tocante 
cué, TÍ mpdvaw, TávTa  yvwpige  Únlv 
a mi, qué — estoy haciendo, todo (lo) dará a conocer 0% 


Tóxixos ¿ dyarmnrós ddeldos kai muorós 
Tígquico el amado hermano y fact 
Siáxovos dy  xupi, 22 óv ¿mepba "pos 


ministro en (el) Señor, a quien envié BD 


776 


1 

24. CON - ENCORRUPTIBLLIDAD. 
Es decir, con amor inalie- 
pee 


1. Onispos. Lit. guardianes 
O supervisores, 


FILIPENSES 1 . 


3 
auvro 
esto 


, 
€ls 
para 
a ol - 

TEL Tu» 
concerniente a nosotros y 
DITA 
de vosutros. : 

23 Elpúw 
Paz, 
TUTTENS 


TOTO, 
mismo, 


- - 
iva yvúre TÁ 
para que conozcáis lo 


xapdias 


Corazones 


e a 
vuás 
vosotros 


«ali mrapaxadéopy Tas 


que consuele los 


roíis ral 


a los 
.., 
aro 
de parte 


adeApoís 
hermanos y 
0eoú  trarpós 
de Dios Padre 
XpuwroU. 24% xápis end 
Jesyeristo, a La gracia (sea) A con 
TDV AYaTravTruvY TOY kÚpiov Y pPADV 
Señor de nosotros 


ayáry 
amor 


ra 


pera 

con, sea 
xupiov "Inood 
det) Señor 
TÁVTwY 


dos 
E oo Uv Xpioróv 


Jesucristo 


que aman 


ev ¿bdapoía. 


Icon incorruptibilidad. 


Carta del apóstol Pablo a los 
FILIPENSES 


1 flavdos kai Tiuodeos Savio: 
Pablo y Timoteo 
m m c7$ 
TÁCIy  TOÍS  AyloS 
Jesús, a todos los santos 
> o] 
Inood  vois odow  év Dairmo:s 
Jesús -- que están en Filipos con 
3 , 3 r E ton 
émonórross  xal  Suaxóvos" 2 xdpis  Úniv 
(los) 2obispos y diáconos: Gracia a vosotros 
4 II). 4 , 1 le] 1 « 7 
«al eipivny dmó Úeoú rarpós Tudv  kal 
y paz de parte de Dios Padre de nosotros y 
J 3 rs Pu 
xupiov "Iycoú Xproroú. 
de(l) Señor Jesucristo. 
, E] 1 La 
3 Edxapioró 7d 0 
Doy gracias al Dios 
e , 7 
TÍ  pveía ÚuOv, 4 mdvrote  év 
secuerdo de vosotros, slempre en toda 
1 hd mn 
Señaes pov  Úrrep TtávTwaY  ÚuGv  perá 
petición de mi en pro vosotros con 
e ¿ , 
xapás try Sénow 5 éni 
gozo la petición sobre la 
? ” 
kowwvía dubv els  TÓ dro 
comunión de vosotros en el dende 


Xpioroú 

siervos de Cristo 
e Xporó 

Cristo 


O 
ayy 


*'Iyoob 


rá0y 


todo 


ridoy 


pov 


de mí en 


de todos 


TOLOÚJLEVOS, 


haciendo, 


edayyéAov 


evangelio 


' 
y Sistia. Lit. pensar. 


PT. Atrapuras, Esto es, caide- 
Mars 

A 

bh Más ¿MPORTANTES. Lit. 
WMerentes (que necesitan 
discernimiento). 


FILIPENSES 1 TH 


Tis  mtpdrys  ipuépas ¿xp Toy  vúv, 


el primer día ¿aa ahora, 
6 meros adrá rToUro, ón d ¿dvoptáuevos 
estando persuadido de esto mismo, que el que comenzó 


dv úpiv é¿pyov dayadov  émureléve  dxpi 


en vosotros una obra y SCT, (la) completará hasta 
a me he kJ 
uépas Xpirrod *Inood: 7 xabws ¿ori 
(en día de Due Jesús; como es 
.o, 2 
dixarov époi robro ¿povet Y  UTEP TUVTwWV 
justo me suo Isentir a favor de todos 
Earl —-) 
Duúv, 5 TO ÉExev pe év Tf  xapbig 
vosotros a causa — de tencr yo en el corazón 


ÚpGs, év Te Tos Seouois pov ral ev 


Os, y en las 2ataduras de mi y en 
Tí dmodoyiía ral Befauvoe Tob edayyediov 
la defensa y consolidación del evangelio 
ma q > 
Kowwvods  pov TAS  xáptroSs  Trdvras 
coparticipes de mí de la gracia todos 
a , , e , 
úuás d¿vras. 8 páprus ydp pov d¿ 0eós, 
vosotros siendo. Porque testigo de mí (es) — Dios, 


ds e¿murod rdvras Úpas ev omdáyxvos 


cómo añoro a todos vosotros en (las) Ci 
Xpioro *Incod. 9 Kai TODVTo TpoceUxopas, 
rn Cristo Jesús. esto oro: 
w 
iva 7  dyárn Suóv éri púMov ral 
que el amor de vosotros aún más y 
” , , , , al , 
Mo» repuoevy ev entyvóoe nal rácn 
más abunde eñ conocimiento perlecto y La 
£ , teo. 
alobíñoes, 10 els Tó Soriuálew Unas Ta 
percepción, a fin de que probéis vosotros las 


1 
Suabépovra, iva Tire  eldixpiveis rai 
cosas »más para que seáis sinceros y 
importantes, 


ámpóoxoro: els iuépay Xpioroú, 11 rerAnpw- 


sin causar tropiezo hasta (el) día de ig estando llenos 
El 
vot xaprróv Suxasoodvns Tóv $ "noo 
ps de fruto de justicia — mediante e 
” w 
Xpioroú, els Sótav ral émamwov  ÚOcoÚ. 
cristo. para gloria y alabanza de Dios. 
12 FT OK de ónis Bovlopar, adeAgol, 
Que conozcáis — vosotros hermanos. 
..1 
ón TÁ uar éue púMov els TrpokoTTp 
que las concernientes a mí, más para progreso 
cosas 


778 FILIPENSES 1 


Tod  edayyediov ¿MjAvbev, 13 ore  rods 


del evangelio han venido, de modo que las 
, A ) . 1 
Seopods pov édavepods dv Xprd yevéodas 
laraduras de mí manifiestas en Cristo se hicieron 
y - 7 m - 
év Ólw TH  Trpairapiw kai Ttois Aotrrois 
en todo el pretorio a los demás 
máciv, 14 kal ToUs EovAS rúv ¿dec 
todos, > y que la mayoría de los hermanos, 
E - - 
év  kupiw  temobóoras  Tols Benpiols pov 
en (el) Señor confiados por las lataduras de mí, 
” 3 Fa 4 eS 
mepiocorépes  TOApav dpóBiws row  Aóyov 
más abundantemente se atreven sin temor la E palabra 
me - - A s 
rob UOeoú Aadeiv. 15 rwes pév nal Sd 
=- de Dios a hablar. Cierto que algunos también a causa 


de 
Vóvov kai Epi, ties Ñe kai $ eddoxiav 
pur, 


envidia y rivalidad, pero algunos también a causa buena 
de voluntad 


róv Xpuoróv knpúscovaw: 160  pév él 
a Cristo proclaman; éstos, por 
dyámns, eidores óúrt els arodoylav  ToÚ 
R amor, , sabiendo que para a as , det 
edayyeliou keípar, 17 ot Se e€f épibeias 
evangelio estoy puesto; los otros, por rivalidad 
Trov Xpirov karayyéMovow, odx  Ayvós, 
a Cristo Anueción; no con pureza, 
olópevol DAtihiv é¿yeipeiv rois Seopois pov. 
pensando que aflicción levantan a las lataduras de mí. 
18 Tí  ydp;  "AnV  ÓTi  travri  TpóTO, 
¿Qué, pues? No obstante, que de toda Imanera, 
elre  mpopave  eire  GAnbeia,  Xpuaros 
sea por pretensión, sea por verdad, Cristo 
«arayyéMerat, ral €v ToUTGw xaipcw: «Ma 
es anunciado, y en esto me pe y aún 


xal xapúoopac: 19 olóa ydp óri ToUró 


también me gozaré; porque sé que esto 


y > E 
po dAmofijoera els  Oowrnpiav bi Tis 
me resultará para 2liberación mediante la 
e E 4 4 + F m 
Uv denoews Kat EMTEXOPNYLAS TOV 
de vosotros petición y (el) suministro del 

> 7 al 
mvevgaros "Inooú Xpioroú, 20 kara Tip 
Espiritu de Jesucristo, conforme 2 la 
7 
ároxapadoxiav kai  c¿Amida  pov óri €v 
expectación anhelante y a (la) esperanza de mi que en 
3 > 
dadas ovdevi ajoxuvdroopar, dd €v rdog rap- 
vers. 23 A nada seré elo RES sino que con todo denuedo, 


19, LIBERACIÓN. Lit, salva pnota ws mÁVTOTE kal vúv peyaduvbiaeras 
como siempre, — también ahora será magnificado 


ción. 


1 


22% DPIRCIBIR. O expresar, 
ln duy a conocer. 


34 PARTIR. Lit. soltar las 
EEN 
, 


14 (MORIA. Lit. jactancia. 
1 


*£ COMPORTAOS. Lit, sed 
hiurnux ciudadanos. 


1. ÍNTIMIDADOS., Lit. alerro- 
NATA 
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Xpuorós dv TS Ooóparí pov, elre Sl 


Cristo en el cuerpo de mí, ya sea mediante 
Luis elre Sia davárov. 21 épol  yáp 
vida, ya sea mediante muerte. Porque para mí 
ro [iv Xpuorós kai tó dmolaveiv répdos. 
el vivir (es) Cristo y el morir, ganancia. 
22 e de To lñv é€v capi, ToUró pot 

Pero si el vivir en (la) carne, esto para mí 
xaprrós  épyov, kai Té  alpraoma: o 
(es) fruto de (¿mi?) obra, entonces qué escogeré no 
yvwpilw. 23 couvéxopo: de éx tówv So, 
alcanzo a lpercibir. Pues soy apremiado desde los dos 

1 > , Y > 1 , Pan (ados), 

Ti Emblupiav ¿xv els TO davaldóda, kai 
el deseo teniendo de = 2 partir y 

av  Xprú elva, roMÚ  ydp  páMov 
con Cristo estar, porque mucho más (es) 


. > 3 
kpetocov: 24 To $e émurévew TÍ  oapri 


pl mejor; — y aro quedar en la carne (es) 
r LA 5) a Ep) 

avayramorepov 5  ¿puás. 25 xai  Tobro 
más necesario por causa de vosotros. Y esto 

4 ”» 7 s pa 

meros ola, Ór pevú rai  rtapayevo 
confiando, sé que quedaré y continuaré 


ráoiv Úuiv els Thv Úudv Tpoxormiyv kai 


con todos vosotros para el de vosotros progreso y 
, . 
xapdv Tis Triorews, 26 va TÓ naóxnua 
gozo de la fe, para que la 3gloría 


Úudv trepiocevy €v Xp *Inooú  év 


de vosotros abunde en Cristo Jesús en 
s 4 e Lona , , 
duo $ TÍS émms  trapovoias  TráAiw 
mí mediante e mi presencia de nuevo 
s « L-) 
TIpos upMas. 
ante vosotros. 
4? ” Pe 
27 Mévov  áfiws Toy  edayyeliov  toÚ 
Solamente de manera digna del evangelio _ 
Xpiarod mohureveode, iva ere ¿Mu kai 
de Cristo 4comportaos, para que, ya sea viniendo y 


4 LA 7) E » . , , 1 4 
Dv Úuás elre draw dúxoúw TÁ Trepi 
viendo 08, ya sea estando ausente, Oiga (en) lo  concer- 

niente 


ÚnGv, ¿rn  aríxnere év é€vi  TrveUpari, 


a vosotros, que estáis firmes en un (soto) espiritu, 
me ? e 
ouwvabkoivres TÍ Triore  TOÚ 
£on “una alma luchando juntos por la fe del 

(sola) 
s J 

edayyeMov, 28 xal pm  Trrupóuevo:  ¿v 
evangelio, y no Sintimidados en 
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1 
29. Pox, Lit. en favor de. 


1. EstímuLo (o exhortación, 
o consulación). 
3 


2, PewsÉls... PENSANDO, CV. 
nota a 2 Co. 13:11) 


5. Pensap. Ésto es, tengd 
ES mentalidad. 


7. ANONADÓ. Lit, vació (no 
de la naturaleza —sino de 
la gloria— divina), 


FILIPENSES 1, 2 


unded Úmo TÓv dvrixeuévo», iris doriv 
nada por los que se oponen, lo cual e5 


avrois  ¿eitis  dmuwdelas,  ¿ÚuGv 0 


para ellos indicio de perdición, pero de vosotros 

y y] me > Ma - - 
awrnpias, ral toUro dmo Úcov: 29 ór 
de salvación, y esto (viene) de Dios; pues 
vuiv  éxapiodn To  úrep  Xpiarod,  ov 
a vosotros fue dada la = en pro de Crislo, no 

jBracia 
póvov TO els abrov morevew ¿Md ral 
sólo - en él creer, sino también 
de mn 

To Únmep adrod  Tráoxew, 30 rów  abrov 
—_ 1por él padecer, la misma 
CA w L, mi , ” 4 
dayúva  éxovres  olov  eidere ev pol 

lucha teniendo cual visteis en mí 
xal  víw  dúxodere dv ¿uo 2 Ei Ts 
y ahora oís (que hay) en mí. Si algún, 

, w 
odv  rapáxinoss €  XpwTb, el Te 
pues, consuelo (hay) en : Cristo, si algún 
, ? » 
rrapapúbiov  dAydTNS, El TS kOoWwWwvÍa 
2estimulo de amor, si alguna comunión 
0 ¿ s > 
avevnaros, el Tis omhdyxva ral oikripuol, 
de espíritu, si algún afecto entrañable y compasiones, 
A DA 
2 minpuúcaré pov  TAV  xapav iva To 
completad de mí el gozo (en) que lo 
A —) p ss. 3 , » 
adro é¿povíre, TRY abriy dydrrny éxovres, 
mismo 3penséis, el mismo amor teniendo, 
a ” 
oúpupuxos, TÓ Ev pPpovobvres, 3 ¡nóev kar 
(siendo) de una lo uno (solo) pensando, nada por 
misma alma, (haciendo) 
, E] 
épidelav undé kará revodofiav, «Ma Tf 
rivalidad ni por vanagloria, sino a 
El A e 
rarewoppocivy dAMidous TyoUpevo:  Úrrep- 
en humildad unos a otros teniendo POT su" 
m A t e 

éxovras ¿avrúv, 4 pr Ta caurdv éxaorol 
periores a sí mismos, no en lo de sí mismos — cada unor 


ra > si 1 A e, w 
OKOTOUVTES, aMa Kal TA  ETEPUJV  EKACOTOL, 
poniendo la mira, sino también en lo de otros cada unos. 


5 robro ¿poveire év Úuiv Ú  kal ev 


Esto 4pensad entre vosotros la que también en 
a > ” 3 , .” a 
Xpioro  *Inood, 6ós ev pop  0eoú 
Cristo Jesús (hubo), quien en (la) forma de Dios 
] t 3 e 1 
Úrdpxov olx dprayuov YyHoaTo TO elvas 
existiendo, no rapiña consideró el ser 
” , M3 ul h] > LA 
loa Dep, 7 ¿Ma avrov éxévwoev popgm» 
iguales que Dios, sino que a sí mismo Sanonadó, forma 
cosas 


' 
7. EN SEMEJANZA DE HOM- 
RUrSs HECHO. Esto es, hecho 
uno de nuestros semejantes. 
+ 


12, SALVACIÓN. No se trata 
de la justificación personal, 
nino de la madurez santa 
welesial. 

a 


14. Proouce, Lit, acfiva, o 
da la energía, 
0 


1% Sencitios, Lit, sin mez- 
DA 
5 


19, Deeravana. O extravia- 
ln 
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Soviov  Aafwv, év  óuouwwpar: — AbpWwrra» 


de esclavo tomando, len semejanza de hombres 
, > s , e 
yevópevos” ral  oxúuar  eupedeis «is 
hecho; y en (su) porte exterior hallado como 
w , , 
dvdpurros 8 érarreivwoev ¿avróy  yevópevos 
hombre, se humilió a sí mismo, hecho 
, ? ee 
Úriroos péxpi Oavdrov, Oavarov de oravpoú. 
obediente hasta (la) muerte, y muerte de cruz. 
4 53 1 
9506 kai dd des Sure Úrrepuliwoev 
Por lo se ci = Dios exaltó sobre 008) 
xal éxapicaro adrá TO hoja TÓ ÚTep 
y otorgó el e nombre = sobre 
La) Que ¿est 
”áv óvopa, 10 iva dv TG ¿ibpare *Inaoú 
todo nombre, para que en el nombre de Jesús 


múv yóvv kapwbn é¿movpaviwv ral  émyelaw 


toda rodilla se doble, de (seres) celestiales, y de (los) sobre 
la tierra 


xal  kataxdovicw, 11 xal Ttáca  yAWoca 


y de debajo de la tierra, y toda lengua 
3 Y o F "1, sm 
¿£ouodoyjoryras ore kupios yooús 
confiese que Señor (es) Jesu- 
Xpuoros els Sótav 0eoú  trarpós. 
cristo para gloria de Dios Padre. 
12 “Lore, dyarrroi pov, rabws «rávrore 
Así que, aos de mí, como siempre 
, 
Úrproúcare, ud ds  év ”i TOpPovoia 
obedecisteis, como en presencia 
, 
pov  póvov Má vúv JAR amo ev 
de mi sólo, sino ahora mucho más en 
a] 3 F A A , 
ri) dsrovoía pov, pera fófov ral Tpómov 
la ausencia de mí, con temor y temblor 
mn y 
Tiv ¿avrúv carmnpiav rarepyaleade: 13 Heos 
la de vosotros 2salvación trabajad; porque 
ismos pn 
yáp dorw ¿ dvepyúv ev Úpiv al TÓ 
Dios el que — 3produce en vosotros tanto el 
m s , 
VéMew kl TO dvepyeiv Únep Tñs eddoxias. 
querer como el actuar en pro de la buena voluntad 
, ño 4 a (suya). A 
14 rávra troweiTE  xwpts  yoyyvopudy al 
Todas las cosas — haced sin refunfuños y 
5 e A é 0 A 4 
wodoyiauóv, 15 lva yévnode apeurro: kai 
discusiones, para que os hagáis irreprensibles y 
, 8 pu y q 
dxépasot,  TÉXVA eod  dpepa pévov 
4sencillos hijos de Dios sin mancha en medio 


v LA , 

ás oxokás nal  Suorpauuévns,  €v 

de una tortuosa y >depravada, entre 
generación 


ols falveode ds  Pwarípes <v  kó0u, 


los que brilláis como lumbreras en (e) mundo, 
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1 
17. Servicio. O culto. 
2 


25, AróstoL. Es decir, en- 
pedo, 


25, MinisTRO. Lit, servidor 
en el culto. 


FILIPENSES 2 


Pn » U 
16 Adyov  [wñs  érréxovtes, €is  kaUxnua 
(la) palabra de vida manteniendo en alto para jactancia 
ys E] w L) v 
duol els ñuépav XÁpiaToD, Ori OUK es 
para mí en tel) día de Cristo, que no en 
+ , 1 , F 
KEvOV ¿Spayuoy ovde Els KEVOV EKOTILAOe. 
vano corri ni en vano trabajé. 
, A > 0] q ” me A 
17 'ÁMá el xal orévóopa: emi TÍ Bvoia 
Pero si aun soy derramado en sobre el sacrificio 


s , - libagión A 
«al Aetroupyia TÍS THOTEWS ÚMOV,  xaipw 


y Iservicio de la fe de vosotros, me alegro 
y ; Le) e 0 18 A] Se .. 4 
Kat couyxalpow Tady UpLV TO € AUTO 
y regocijo con todos vosotros; y la +: mismo 
a , y r £ 
xal Úpels xaipere kal oUyxaiperé ¡LoL. 
también vosotros alegraos y regocijaos conmigo. 
» - , 
19 'Elrilw Se dv xkupiw *Incoúv Tipuódeov 
Pero espero en (el Señor Jesús a Timoteo 
, E toa - > A » - 
Taxéws rénias Úpiv, iva kdyw edpuxó 
en breve enviar 05 para que también yo <obre ánimo 
y A 
yvods TA  Tepií  ÚOv. 20 ovdéva  ydp 
al conocer lo concerniente a vosotros, Porque a nadie 


w La , A] A 
éxw  ¿todbuxov, d0Tis  yvnoiws TA TEpt 
tengo del anoA ánimo, el cual genuinamente de lo concerniente 


uv pepuwicer 21 ol  rrdávres ydp TÁ 


a vosotros se interesará; — porque todos lo 


ul Ea . X mn »] - 
cavróv  [nroúaw, od Ta paro  Imcov. 


de sí mismos buscan, lo de Cristo Jesús. 
e 
22 riy Se Soxuurdv aurToU yWwWoOKere,  ÓTt 
ero el carácter o 1 ado de €l conocéis, que 
Al , 
ús  tarpl  rTéxvov  odv  éuol  ¿doUAeucev 
como a un padre un hijo (sirve), conmigo sirvió 
eis TO edayyéliov. 23 rtoUrov pev  odv 
en el evangelio, A éste, — puea, 
a s s 
¿Arrilw  repupar ws dv ddid Ta  Trepl 
espero enviar tan pronto como vea claro lo concerniente 


due  eEauris: 24 méroMa $e <v  xupiw 


a mí, inmediatamente; y confío en ten Señor 
óre xal adros taxéws ¿devcopar. 25 *Avay- 
que también (yo) mismo en breve vendré. Pero 
3 » ; A 
xaiov $e  Tynodunv  *Ermadpódirov  Tóv 
necesario Juzgué a Epafrodito el 
> 1 1 s s , 
ddeldov  kal  ovvepyóv kal  avaTpaTuWTry 
hermano y colaborador y compañero de milicia 


A . , 
pov, Uudv $e aróorodov kal  Aerroupyóv 
de mí, y de vosotros 2apóstol y 3ministro 


Mi, CARENCIA, Es decir, mu- 
Jerelao: 


L SALWYAGUARDIA. Lit. segu- 
qe 


Y. GUARDAOS DE, Li, smirad. 
4 


2 PERROS... MALOS  OBRE- 
Hom... MUTILACIÓN (indican- 
de "elrcuncisión””), Pablo se 
tellere, en las tres grupos, a 
dot fudalzantes. 


FILIPENSES 2, 3 783 


TÓS  xpelas  pov,  téwbas  Trpós  Úpas, 


de la necesidad de mí, enviar a vosotros, 
> 9 m y 13 e. 4 
26 éneión émrod0v Av trdvras Ú“Os, ral 
ya que muy deseoso estaba a todos vosotros, y 
> . (de ver) , 
dSquovów, Sióri kovaare ¿Tr Tobévyoe». 
muy afligido, porque oísteis que estuvo enfermo. 


3 , ; 

27 kal ydp nobdérnoev raparigorov Bavaro" 
Porque ciertamente estuvo enfermo al borde de (la) muerte; 
n 1 % , F , LA + , A 

a 0 0eós nAiénoev abróv, odx  abrov 
ro - Dios tuvo misericordia de él, y no de él 


pe 
? 

Se póvov GAa xal cué, lva pr Aómpp» 

sólo, sino también de mí, para que no tristeza 

. , 

¿mi Aómpy cx. 28 orouvdatoréptws  oUv 

sobre tristeza — (Yo) tuviese, Con mayor solicitud, pues, 
4 , 

Emepupa adróv, iva ¿Sdvres auróv  Trálw 

envié de, para que al ver le de nuevo, 

xapíjre kdyd dAurórepos dh. 29 mpoudéxeade 


os alegréis y yo menos triste esté. Acogrd, 


ody abrov é€v xkupiw pera rrdons xapás, 


pues, le en (el) Señor con todo pozo, 
0] 4 , , , y » 
Kat TOUS TOLOUTOUS €EVTILLOUS €XETE, 30 ori 
y a los tales en alta estima tened, pues 
Al ” ” 2 0 , 
Sid tó épyov Xpurroú  péxpi  Davárov 
por la obra de Cristo hasta el de (la) muerte 
causa de borde 
o 
Tyyioev tapaBoldevoduevos Tf Puxf. va 
estuvo cercano, arriesgando la vida, para 


s , A] r mn VA , L-) , 
avarAnpuwon TO UNID vOTEpN Aa TyS mpos 
suplir ta de vosotros Icarencia del para 


pe  Aetroupyias. 


conmigo servicio. 


3 Tó houróv, adeAdol pov, xaipere ev 


Por lo demás, hermanos de mi, alegraos en 
A + ln > 
kupigp. Ta adra ypúpewy Úupiv éuol puev 
(el) Señor. Las mismas cosas escribir Os, a mi cicrta- 
£ m > ” mente 
oúx oxvnpóv, Univ de dodadés. 
no (es) molesto, y a vosotros (es) 2salvaguardia, A 
y , , 
2 Bhémere tods  rÚvas,  Blérrere TOUS 
3Guardaos de los 3 perros 3guardaos de los 
1 z 
kaxods épyáras, Blémere TÍhV  kaTaroprv. 
malos obreros, ¿guardaos de la mutilación. 
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. LA CIRCUNCISIÓN. Esto €5, 
verdadera, la del corazón. 
Cv, Ro. 2:29; Col. 2:11.) 


4, OTRO PIENSA, Lit, piensa 
otro: 


108 


y 


8. ExceLENTE. Lit. sobrepu- 
¿ense 


8. Desreroicios, Lit, excre- 
mentos (o estiércol), 


FILIPENSES 3 


3 ñpelis  yáp  dopev Y  TEpiTOM%, ol 


Porque nosotros somos 1la circuncisión, — los que 


mvevare Deoú Aatpedovres Kal kauxWpevol 


por (el) Espíritu de Dias damos culto y nos jactamos 
» m pS , 

e Xpioro *Inood  xal oúx  éw  coapkl 
en Cristo Jesús y no en (la) carne 

E 3 k4 v » ¡0 
meroWóres, 4 xaimrep €yu) €xwv Tremroilnoiw 
confiamos, aun cuando yo teniendo confianza 
kal  €v  0apki, El Tis Soxet  GAlos 
también en (la) carne. Si algún 2otro piensa 
, > ? » a 
merroiDdévar  é€v  00pkt,  €yw Litédl 
tener confianza en (la) carne, yo 
5 TEPLTOMÑ OKTATMEPOS, ex yévous Topaña, 
en (la) circuncisión, de ocho días; (del) linaje de Israel: 
e 0 ” » t 
d$uAñs  Beviapiv, 'Efpatos ¿£  “EBpaíwv, 
de (la) tribu de Benjamín, hebreo de hebreos, 
A + ” A PA 

kara  vóuov  Papiuatos, 6 xara  [%Aos 
en cuanto a (la) ley, fariseo; en cuanto a celo, 


, > , s 
dió» TAV  éxxAnotar, kara  BixatooUvny 
persiguiendo a la Iglesia; en cuanto a (la) justicia, 


, 
TV év vópw yevómevos ápueurrros. 7 ¿Md 
la de en (ha) ley, hecho intachable. Pero 


driva %v po xépdn, Tara Tynuar Jud 


cuantas eran para mí ganancias, estas cosas he estimado por 


cosas causa 
A] 4 , El s ” 
Toy Xpiorov Inuiav. 8 ¿4Ma pevodv ye 
- de Cristo (como) pérdida. Pero, de cierto, más aún, 
s e ” A , 
xal  vyoUua:  tavra  Enuiav  elvar Sid 
también estimo que todas (las) pérdida son a causa de 
COSas 
A e 14 7 4 em > . 
TO Úrepexov TÍS yvWoews Xpiaroy *Inaoú 
lo excelente del conocimiento de Cristo Jesús 
” , 
TOY  xupiov  pov, Y 0v TÁ trávra 
el Señor de mí, por causa del cual las cosas 10cdin 


eélnpuódno, ral  %yoUuar  oxúfala  Tva 


perdí, y estimo (como) 4desperdicios para 


Xpuorov kepórjow 9 xal evpedo e€v avTó, 


a Cristo ganar y ser hallado en ad 
$ é ] 
pd Extv lid txatoodvyy tiw éx yópov, 
no teniendo justicia, ta de (la) ley, 
2 +) 
dMa TR A rriorews  Xptorod,  TAV 
sino la (que es) mediante (la) fe de Cristo, La 


, ” 1d e 

éx Deo  Sixasoodvny emi Mi mioret, 
proce Dios Justicia (basada) en a 

dente de 


] 
13, A mí mMisMO, Lit, que yo 
mismo Co haya agarrado) 
1 


15, PERFECTOS. Aquí, madu- 
ros espiritualmente, 
1 


14. PENSEMOS, PENSÁIS, En 
wi sentido de adoptar una 


taa, (Y, 2:5) 


16. Avanzar. Es decir, avan- 
SPINOS. 
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10 roú  yvóvai adróv kai Tim  Sivapiv 
del conocer le y el poder 
me 1 , 
Tis dvaorávews  abuToU  xkal  rkowuwviav 
de la resurrección de él y (la) comunión 
F 21 ” , ee 
rrabnudáruww  adrod,  ovuuoppilópevos TG 
de (os) padecimientos de Él, siendo hecho conforme a la 
, w , » 
daviry ayrod, 1l el rus katavríÍaw els 
muerte de él, si de algún modo Megase 
1 3 , ti , ” 9 
Thy é¿favdoraov TN €x vexpúv. 12 Ovx 
resurrección — de entre (los) muertos. 
Ny A ld ? 
ón ón ¿Mov $ IN  Tteredelwpa:, 
que ya (o) obtuve o (que) ya he sido perfeccionado, 
> 
dubrw de el  xal  raradáfw, ¿$ 4 
pero prosigo (por) si ciertamente le agarre, puesto que 
Ed sn ES 
xal  karelnudOnv úro  Xpiwroúy  *Inaoú. 
también fui agarrado por Cristo Jesús. 


A 
13 ddelgoi, ¿yb épavróv ourmw  Aoyilopal 
Hermanos, yo la mí mismo aún no constdeso 


xareiAngéva: Ev Se, TÁ  pév  oricw 


habertlo) agarrado; pero una (sola) las cosas — de atrás 
cosa (hago): 

embavdavóuevos Tois $e Eprmpocbev énen- 

olvidando, y a las de delante exIen- 


, s 4] LA » 
rewópevos, 14 xara  oxomov  Duóxw els 


diéndome, hacia Ga) meta prosigo, para 
ró PBpaBetov ras ávw  kArjoews Tod 0eoÚ 
premio de arriba llamamiento — de Dios 
ev XpioTO "noob. 15 “Ovo. odv réletot, 
en Cristo Jesús. Cuantos, pues, 2perfectos 
(somos), 

pr NN » e? 
TOUTO ¿povibpe y xasl €l TU ETE, pus 


esto S$pensemos; si algo de modo 


y 
an ze A A iS diferente 

Hpoveire, ral Toro 6 Ucós Univ arroxa- 

3nensáis, también esto = Dios os revela- 
s > s 

Ade: 16 mAqy es 0  ebbdoauev, TH 
rá. No obstante, a lo que llegamos, en lo 
3 e. ” 

aUTO oTouxeiv. 17 Zuppeiprral pov 


mismo 4avanzar (juntos). Imitadores 


yiveode, ¿dedpoi, ral axomeire TOUS oUTw 


haceos, hermanos. y fijaos en los que así 
L Js LS ? e 
rrepurrarodvras Kabws  éxere TÚUmov  nNpás. 
andan como tenéis por modelo a nosctres. 
18 rroAMdoi yap Tepurarodow ods roMáxis 
Porque muchos andan, de los que muchas veces 
mn me A É 

¿deyov Úpiv, vóv Se kal ndalww Aéyuw, 

decía OS, y ahora incluso Horando digo, 


A ho] 
rods e¿xBpods Tod oravpod TOD Xpigrob, 
£que son) nos de la cruz = Cristo, 
los 
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1 
19. PIENSAN. (Y. vers. 15) 
2 


21. CONFORME. Esto es, de 
IMértica farma. 


PENSAR. (W. 3:15) 


3, Compañero, Lit. uncido 
eS mistio yugo. 


S, MESURADO, O clemente. 
Lit. indulgente, 


FILIPENSES 3, 4 


19 dv Té zédos ánrdea, de 6d  deós 


cuyo = final (es) destrucción, — Cuyo —= dios (es) 
A sowMía kai % 0óa <€v TÍ  aloxóv 
el vientre y la gloria en la verpiienza 
advráw, ol TA eémtyeia Ppovoivres. 20 nuúv 
de ellos, los que en lo  lerrenal Ipiensan. Porque de 


yáp ró TtoAirevuua év odpavols Úndpxel, 


nosotros la ciudadanía en (los) cielos está, 
> 5 a m , 5 A Ó F 
é£ 0 kai owrípa arrerdexouela  kupuov 
de donde también ati) Salvador aguardamos, a(i) Señor 
*L ” X q 21 a J 1] 
y ooUv pLarov, Os HETATXNPATICEL TO 
Jesucristo, el cual transfigurará el 
a , toa , 
cúpa TÍS Tamewaaews “uDv  ovupopdor 
cuerpo de la humillación de nosotros, (haciéndolo) 
2conforme 
- , . . 
TS coWmuer vis Sons avrod, kara TIP 
al cuerpo de la gloria de él, conforme ala 
dvépyeiav Toi Súvacda: avrdv kai óroráfas 
eficacia _ de poder él incluso someter 


odro Ta távra. 4 “Sore, ddelfoí  pov 


a él (mismo) las cosas todas. Así Que, hermanos de mí 
> 4 s rá s s 
dyamyrol  xkal  emmóbrro,  xapá ral 
amados y añorados. gozo y 
B r . 2 > ? > , 
OTÉJAVOS [LOV, OVTWS OTTKETE EV KVPLw, AYarjrol. 
corona de mi, así estad firmes en (el) Señor, amados. 
2 Evodiav  rapaxadÓ ral  Luvrúuxmv 
A Evodia ruego y a Síntique 
a 4 a - , 1 
rrapaxadd TO auTró  «¿povelv  év KUPL. 
ruego to mismo $pensar en (eN Señor. 
087 3 e 1 , z 
3 vái épwrÚÓ kal  0é,  yvñote  ovLluye, 
Sí, pido también at genuino dcompañero, 
? ” - A 3 mu , 
avAMayfdvou aurais, alTives €v TD eday- 
áyuda las, las cuales un el evan- 
F La , % A 
yekiw cuwi0Anodv po pera ral KAñpuevros 
xelio lucharon conmigo. tanto con Clemente 
41 ha . 
kal  TÓvV  Aourúv  cvvEepyúv  poY, dv 
como con tos demás colaboradores de mi, cuyos 


Tú dvdpara €v PBiBiAw L[wfñs. 4 Xaipere 


— nombres (están) en del» libro de (la) vida. Alegraos 
LA mn r 
dv  Kupiw  TIAVTOTE" mdldiv ¿pú, xaipere. 
en (ei) Señor siempre; de nuevo diré. alegraos. 
4 14 al - 
5570  €meixés — Ú“Gv  yvwobnira  Táoi 
Lo 5mesurado de vosotros sea conocido a todos 
bol e , , , s 
avOpiwrors. ó kúptos  €yyúUs. 6 pmdev 
(los) hombres. El Señor (está) cerca. or nada 
en > , s 4 Po] 
pepuuvare, GAN év mavti TÁ  Tpocevxf 
os inquietéis, sino que en todo _ con oración 


1 


1. PENSAR y PENSABAJS. (V. 


315) 
¡ 


12, Cáapa UNA, Lit. 


tdistributivamente). 


todas 
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kai TA  dejoe  perá  eóxapucrias Ta 


e —_ Petición con acción de gracias, las 
airpuara  Úuv  yvwpiléabw  irpós  TÓv 
demandas de, vosotros sean dadas 3 conocer a == 
Beóv. Toral Y  elipúry Toú  becoú 1 
Dios, Y q paz =- y Dios que 
e . 
vTEPeÉxXovda TTavTra vOUuvy Ppovpioes Tas 
sobrepasa . a todo entendimiento, guardará a los 
de ” 
xapbias vÚuWv  kal TÁ  voNuara — ÚpÓY 
'sorezones de st a pensamientos de vosotros 
q > >, ? 
é XpwTG ¡a 8 Tó Aouróv, ádeAgot, 
en Cristo ; Jesús. Por lo demás, hermanos, 
gd + - , 
Goa €oriv dAnéh, dos oeuvá, ó00U dixasa, 
cuanto es verdadero, cuanto respetable, cuanto justo, 
£ ña e 
daa dyvá, ó¿0a rpco Hi, ¿oa eUpnpa, 
cuanto puro, cuanto amable, cuanto de buena 
repulación. 
” 3 % s 1 » - 
€l TS ApETY Kal e€l Tig €rrawos, 9 Tabra 
si alguna virtud y si alguna alabanza, esto 
s 
Aoyileader úá xal éudbere rai trapeláfere 
considerad; lo que aprendisteis y asimismo recibisteis 


1 , . 4 a , 3 13 e 
kal xodvate kal eldere e€v épol, TaUto 


y oisteis y visteis en mí. eso 
mpágoere: kal € UDeóos Tis eipávas ¿oral 
poned por obra; y el Dios de la estará 
pe” Úuov. 

con vosotros. 

> Ed 4 , r LA " 

10 'Exdpnyy $e é€v kupigw  peydkws  óÓre 

Y me alegré en (en Señor grandemente de que 
] sm me 

ón sore dvedddere TÓ Úrep ¿uoU ¿poveiv* 
ya por fin reavivasteis el enpro de mí Ipensar; 


Pd Ú  kal  édpoveire,  'raimpeiode dé. 


obre lo que ciertamente 1pensabais, pero carecíais de 
oportunidad. 
11 odx ón xab”  Jorépnow  Aeywr  éyo 
No que según LSCAsez (o) digo; porque 
ydp é¿padov e€v ols ei aurdprns elvas. 
yo aprendi en las en que contento a estas. 


(circunstancias) estoy, 


12 olda kai rarewovodar, oléa xal trepua- 


Sé estar empequeñecido, y sé también estar 
, 53 La) La 
gevem: ev rmavri xal e€v Táoi pepúnpas, 
abundando; en toda y en  ?cada una he sido iniciado 


(circunstancia) 


1 1 - 4 
kal xoptrdlecdar kal  Treiav, kai  Trepia- 


pára ser saciado, tanto como para pasar tanto para abundar 
hambre, 
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13, Tenco RECURSOS. Lit. 
tengo Juerza. 


15, EN EL PRINCIPIO DEL 
EVANGELIO, Ésto es, cuando 
SOmenos a predicar, 

ul TENGO. O he recibido. 


18. OLOR DE PRAGANCIA, (Y. 
Ef. 5:2) 


esti 
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- , r 
vevew kal dorepeiodal. 13 mávra  loxdw 


como para sufrir necesidad. Para todo ltengo recursos 
A Si A] 

dv TO evSuvapodvrí pe. 14 rAgy xadós 
en el que da el poder me. No obstante, bien 


dromoate ovyrowwvicavrés pov Ti OAupes. 


hicisteis al compartir de mí la aflicción. 
15 oldare 5e sai Úpeis, Diderrrioior, Órt 
Y sabéis también vosotros, filipenses, que 


- , ” en 
dv dpxi  7oú  evayyediouv,  0OT€ ¿EnA0ov 
2en (el) principio del evangelio, cuando salí 


, 4 ,. 
dro MaxeSovías, oddepia po.  éxxAncia 


Macedonia, ninguna conmigo iglesia 
, 

éxowdbvyaev cis Aóyov Sóuews «al Angubews 

companió en razón de dar y recibir 

e o . , 
el pm  Úpeis  póvot, 16 óri ka €v 
excepto vosotros solos, pues aun en 
LA a] 1 > a 
Beovadovixy xal dmaf ral Úis els Tnv 
Tesalónica, una y otra vez, para la 


lav por éréupare. 17 0dx ón eémbgro 


necesidad me enviasteis. No que busque 
A , A 
ro S5óua, «¿Ma  émbrnro  Tov  koprrov 
la dádiva, sino que busco el fruto 
» LU 
TÓV rrAcoválovra eis Aóyov UG. 18 aréxo 
que crezca para (la) cuenta de vosotros. Pero 3tengo 
2 
De  srrávra tal rrepiocevWw:  TremTANPWpaL 
(el do de todo abundo; he sido llenado 
total) 
4 » 
Sefápe pevos rapa *Erafpodirov Ta Tap 
recibir. de (manos de) Epafrodito lo de parte 
y 1 
vudv, Sour  edwbdias,  Ovolav dekTTV, 
de vosotros, olor de fragancia, sacrificio aceptable, 
« 4 J 
údperrov TH ÚeH. 190 0 Beós pov 
agradable a Dios. Y el Dios de mi 


LJ h A] 
rAnpóce: mácav xpelav Úudv kara  TÓ 
toda necesidad de vosotros conforme a la 


mrAoúros abrod ev Sin €v Xporá *Inooó. 


riqueza de él en gloria en Cristo Jesús. 
. 1 7 1 t ” t 3 É 
To de de kal rarpi Dv ota 
20 *Y al Dio y a daras a gloria 
Cd » r (sea) , 
els Tods alóvas Tv alWvav: dun. 
pos los siglos de los siglos; amén. 
> Fay] 
21 *Acrácaode rdvra dyiov év Xpiorp 
Saludad a todo santo en Cristo 
ña 13 Le) e 4 , 4 
"Inaod.  d¿orálovra: Úués ol odv  €pot 
esús. Saludan os los conmigo 
me Á 
ádeAdol. 22 dorálovra: Únds irávres ot 
hermanos. Saludan os todos lan 


hb, Ha LLEGADO. Lit. 
Presente. 


está 
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ti t , e F 
dyiwt, pálora de o €x rís Kaisapos 
santos, y sobre todo los de la de César 
otkias. 
casa. 


23 'H xópis Toú rupiov '*Inooú Xpiaroú 


La gracia del Señor Jesucristo (sea) 
4 ” , a 
pera Tod Tmveúparos Úudv. 
con el espíritu de vosotros. 


Carta del apóstol Pablo a los 
COLOSENSES 


1 Flaúdos árócrodos Xpioroú 'Incoú Su 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediante 
e > Ml 
BeAñuaros 0eoú nai Tipóbdeos ¿ adelbos 
(la) voluntad de Dios, y Timoteo el hermano, 
mn 3 - to/ 4 se 
2 roís e€v Koldocoaís dyiows kai  Trorois 
a los en Colosas santos y fieles , 
. €) sm 
ddeldois ¿dv Xpior" xdpis Úpiv  kas 
hermanos en Cristo: Gracia a vosotros y 
. , t han 
eipivy áró Úeoy marpos  TpDv. 
paz de parte de Dios, Padre de nosotros. ze 
3 EixapioroUpev TG VES rtarpi rob 
Damos gracias E = a Dios Padre , del 
xupiov uv  *Incoú [Xpiaroú]  rrávrore 
Señor de nosotros Jesucristo : ; siempre 
A q 
mrepl ¿uv  Trpoceuxópevol, 4 aKoUoavres 
acerca de vosotros orando, al oír 
7 7 > a 
Thy riorw vudv év Xporá  "Inaoú 
la te de vosotros en Cristo Jesús 
s bl > Y 1] - » sy 
xal TV  áAydmAV Ty  €xeTe els  Travras 
y el amor que tenéis para con todos 
, s 
tods  dúyiovs 554 riv ¿mida TA 
los santos, a causa de la esperanza — 
m E) >, E) 1) 
droxeyuévyy Úpiv e€v rtois  oupavols, Ty 
reservada para vosotros en los cielos, (de) la cual 
y] e , JS 
mponxodcare dv TG Adyw tís G¿Anbeías 
previamente oísteis en la palabra — de la verdad 
A , Cl ae 
Toy edayyeliovu 6 roú trapdvros eis UpGs, 
del evangelio que lha llegado a vosotros, 
- 2 MJ s 
xadWws  xal €v travri TG  xó0p €oTiv 
como también en todo el mundo está 


- s , 4 ' 
«oprropopouevov kai  adtavómevov  kabus 
llevando fruta y creciendo como 
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1 
10, PARA AGRADARLE EN TO- 
DO. Lit. para todo agrado. 


COLOSENSES 1 


xal dv Uuiv, ap is vuépas  ToUcare 


también en vosotros, desde día que oisteis 


xal éméÉyvuwTe TY  xdpw  Toú  beo0ú ev 


y conocisteis plenamente la gracia — de Dios en 
> ” 
dinbeig: 7 nabos éuádere áro "Enradpá 
verdad, como aprendisteis de parte de Epafras 
« , 
=00 dyarnroú cuvdovAov 7uOv, Os  — EOTIPY 
amado consieryo de nosotros, quien es 
one Úrrep Úuov Sidxovos 70% Xpuoroú, 
fiel en pro de vosotros ministro — de Cristo, 
86 «al $nióoas Fuiv ThV duov dydrrnv 
el que también informó nos (del de asi amor 


» £ 
€V  TIVEULATE, 


en (el) Espíritu. 
9 dia rtovro xal vpueis, ad %s uépas 
Por esto, también nosotros, desde el día que 


nxovcaper, oy  zTravómeda  Únrep Y, 


oímos(io), no cesáamos en pro de vosotros 
E - 
TPOVEUVXÓ EVOL ds airovuevo: Iva  TrAnpu- 
orando pidiendo para que seáis 
LJ 


éniyvwow rod OeAíaros ayrol 


Venados (d)el conocimiento pleno de la voluntad 


év ráoy cvodia xal ouvvéce  TIvEUMLaTiKi, 


en toda sabiduría e inteligencia espiritual, 
. a , , 
10 reperarioa. — dÉiws  ToÚ  kupiov ls 
para andar dignamente del Señor 1para 
” 3 ? s w 3 1) se 
mácov dápeokelav, dv travri épyw dyaby 
agradarle en todo, en toda obra buena 
” y 
kaprropopobvres ral adtavó evo: rf 
llevando fruto y creciendo en el 
o] A ; 
émyvóoes tod Úcoú, 11 €v doy duvdpel 
conocimiento pleno — de Dios, con todo poder 
: 1 5] E ” So£ 
SuvapoUjevo: KaTá TÓ xkpáros TÍS 7s 
capacitados conforme ala potencia de la gloria 
adrod els Tácav  Úropoviv leas paxpo- 
de él para toda paciencia longa- 
Buyiav, pera xapás 12 Di TH 
nimidad, gozo dando me 0 
marpl 7H ixavdoavr Unas els Tip pepida 
Padre — que hizo aptos nos para la parte 
m e 104 , 
ToÚ  xAnpov TÓV  dkdyiaw  év ro deuri: 
de la herencia de los santos en luz; 


- de , 
13 ds éppúcaro 'uás éx Tis  €fovoias 
quien rescató nos de la potestad 


) 
21. EXTRAÑOS. 
ratranjeros, 


Lit. 


hechos 
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m 4 
Tod  OKóTOVS  kal  ¡peréoTINoOEV els TN 


de las tinieblas y trasladó(nos) al 

sn. ta - E] s 1] e 
Bauideíav rToU vio TS  4Aydmys  avroÚ, 

reino del Hijo del amor de €l. 

» _ ” s 2 . s 
14 dv D éxopev TrmyY  ámoldórpwaw, Tr 
en quien tenemos la redención, el 

Ed rl 1 7 - , ? s 
ddeow TúÓv aApapridov: 15 05 eoriw el» 
perdón de los pecados; el cual es imagen 


sm - me 4 A 
roú beoú TO kO0páTOV, TPwWTÓTOKOS TÁCNS 


del Dios = invisible, primogénito de toda 
, La , , se » F s 
ericews, 16 Gr. év auTOy exricdyn Ta 
creación, pues en él fueron creadas las 
? . m ' . 3 
TAavTa 134 TOLS ovpavotis Kat €TTL TAS 
cosas todas en los cielos y sobre la 
m a U 13 s s ,., w 
ys » Ta opaTa Kat Ta aopara , €ELTE 
tierra, las visibles y las invisibles, ya (sean) 
” 4 p 
Opóvo: elre  kuptórnTes cite dpxal  etre 
tronos, o dominios, o principados, o 
> , 4 , 3 > e] 5 , 
éfovoiar: Ta Tmadvra 06  auToU  kal  e€ts 
potestades; las — cosas todas mediante él y para 
, 4 
aúrov éxtioras: 17 kai abrós €orw  Trpo 
él han sido creadas; y él es antes de 
, 
mávrow kal TA 1rávTa €v aUTO ovvÉOTAKEV, 
pol a y las cosas todas en él A. su 
S, 
, » 4 y - conpistencia, 
18 xal adrós é€oriw % ready ToU oWmparos, 
y él es la cabeza del cuerpo, 
o) » A , - r > 4 4 
Ts ExkAnoias” Ós €0TIV APX), TIPUWTÓTOKOS 
de la iglesia; el cual es (el) principio, primogénito 


m y) m 
ex  TÓV  vexpúv, iva  yévntTal €v  Trúgiw 
de entre los muertos, para ser en todas (las) 

cosas 


” 2 
aúros TapwrevwV, 19 ór. dv avr evdornaev 


él quien ocupa el pues en él tuvo a bien 
primer lugar, (Dios) 
mn : Y m v > 
Tmáv 70 TAÑpwpa  xarouxñoas 20 ral de 
que toda la plenitud habitase y mediante 
> 07 > LA ME 4 » , , 
avrod axroxaoralMdfa. Ta Tmavra els avuTo», 
él reconciliar las cosas todas consigo, 
> 4 s ” e] 7 
elpyvorrorjoas dl Tod aimaros Toy oTaupov 
haciendo la paz mediante la sangre de la cruz 


» od » KA e + 4 ss. e. ha) 
adroD, 0  avToU «elite Ta €mb Ts ys 


de él, mediante 4, ya sean las cosas de ta tierra, 
sobre 
Ny m ” ul ” 
elre TA €v vols obpavois, 21 Kal vuás 
ya Sean las de en los cielos. Y a vosotros 


Y , t 1 1 4 
TOTE  OVTaAS arnAorpunué vVOUS Kal éxBpods 
que otrora erais lextraños y enemigos 
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Ti Stavoig év TOÍS Épyoss Tos trownpots, , 
en la mens : por las sl obras a malas, 
22 vuvi de asroxaríddatev €v TÓ OoWpar 
pero ahora reconcilió (os) en el cuerpo 
Ts  cvapkós  auroú  %5a  To0ú  Bavárov, 
de la carne de él mediante la muerte, 
rrapaorijoa:  Úpds  dáylovs kai  dpuApovs 
para presentar os santos y sin tacha 
«al dveykAgrovs katevamiov aurod, 23 el 
e irreprochables delante de él, sÍ 
ye  eEmuuévere TÍ mioTe  Tedepedunpévo: 
en verdad permanecéis en la fe fundamentados 
kal éSpaíor kal ph  peraxivodpevo. AmO 
y firmes y no siendo removidos de 
Ts ¿Aridos TOU edvayyeliov od roVvare, 
la esperanza del evangelio que oísteis, 
TOD  kmnpuxbévros  év doy ktice Tf 
— que fue proclamado en toda (la) creación — 
ÚrTO  TOW  OUpavov, OU  €yevóunv ¿yo 
bajo el cieto, del que fuí hecho yo 
Ilavdos Ótdkovos. 
Pablo ministro. 
24 Núv xaipw ev tois Ttabípavw  Úrrep 
Ahora me gozo en los padecimientos en pro 


vubv, kal dvravaminpú Ta  voTepípara 


de vosotros, — y estoy completando to que falta 
Pe A Ea] e 3 Ln] 14 
rúv OMibewv Tod Xpioroú €v TÍ  oapri 
de las aflicciones == de Cristo en la carne 
Le) ” mM » 
pov Úúmep ToÚ omparos abro, $  ¿orw 
de mí en pro del cuerpo de él, que cs 
» , , F s 1 U 
Y éxxAncia, 25 %s €yevóuny €yo didkovos 
la iglesia, de la que fui hecho yo ministro 
> ra cs. MÍ 
kaTá TI»  otkovouiav toy  Úeod TN 
conforme ala administración —- de Dios _ 
que 
m LA > Eo. A al s 
dodelodv por els $uós  TÁNpGoaL TO 
fue dada me para con vosotros, 2para anunciar In 


y Ss cumplidargente 
Adyow  toú  Beod, 26 TO  pvorrpiov TO 


palabra — de Dios, el misterio 


e > 
dmoxexpuupévov  ámTo Tv  alWvaw  kal 


A que ha estado oculto desde los siglos y 

, 1 ad Lal e ñ 3 LA 
le toque E teo db m0 yerno 88 dare 
sino a la extensión del men-  Jesde las — peneraciones, pero ahora fue manifestido 


saje. Cristo, que vivía en y Cc 1 - Dé : 
Pablo (Gá. 2:20), sufría Totg  Aylots  auToD, 27 ols Y ¿Ancev 0 
pet en él. (Comp. ls. a los santos de Él, a quienes quiso 


1 F , M mm a + 
25. Para aruncian comer Deós yveopicar Ti TG TrAoUros TAS 00Én8 
DAMENTE, Lit. para cumplir. Dios dar a conocer cuál (es) la riqueza de la gloria 


Pp Y A A AA e _—— 
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Ens r e ) - ¿0v 
TOU pLUOTTPLOU TOUTOY 13d TOS EUVECRIV, 


del misterio este entre 108 SONtINes, 
> A om e » 4 me 
ós dorw Xpioros €v Úpiv, % e€dris Tí 
que es Cnisto en vosotros, la esperanza de la 
m F 
Sótns: 28 0v ñuelis rarayyéAMopev  vov- 
gloria; a quien nosotros anunciamos, amo- 
e 7 E 4] A 
Deroúvres trdvra AvOpwrrov kai Sidaoxovres 
restando a todo hombre y enseñando 
> LA 4 
TrdvTa dvbpwrov év  Trdon cogía, 
a todo hombre en toda sabiduría, 
, 
iva TOAPACTÍOWUEV Távra dvBpwrrov 
para presentar a todo hombre 


TÉleiov «¿v Xpioro: 29 es Ú ral kom 


perfecto en Cristo; para lo cual también — trabajo, 

> F 17 A .- » Le 

dyuvilopevos kara TIV  évépyeiav  aúroú 
luchando conforme a la energia de él 


TY  évepyoupévny ¿vw  épol év  Duvdpuet. 
mí 


=- que actúa en con poder. 


2 Oékdw ydp ÚuGs eidéeva: NAíxov dyóva 


Porque quiero que vosotras sepáis cuán gran lucha 
éxo Úrep Úpov rai Túw ev  Aaoduxeía 
tengo en pro de vosotros y de los en Laodicea 

A , 
kal óao. odx éópaxav TÓ TrpógWwmróv ¡Lou 
y cuantos no han visto el rostro de mí 
» , “ A to e , 
éV' C0apKi, 2 iva TOPpaxkAnUwav al kapótas 
en carie, para que sean confortados los corazones 


3 e. La El > , 1] > 
avrov, ovpBifacbévres év aydry ral els 
de ellos, coligados en amor, y para 
e 12) Ln] , 
rráv  tdoúros TAS  TAnpogpopias TñS 
toda riqueza de la plena seguridad de la 
, e 
guvénEWs, es  eEmtyywow To  puarnpiov 
inteligencia, para — conocimiento pleno del misterio 


Toú 0eoú, Xpuorod, Jev Q elow  trdvres 


_ de Dios, Cristo, en quien están todos 

t 1 E] / v ía 
oi Oncavpol TAS  uopias xal  yvW0ews 
los tesoros de la sabiduría y de(l) conocimiento 
aróxpupo.. 4 Toúro Aéyw iva  pmóeis 

escondidos. Esto digo para que nadie 


. , , 

vnás rapaloyilyrar év iBavodoyia. 5 e 

os engañte con sofismads). Porque 

v Ñ ” 

yáp kal TÍ  0apxi  dGreut, Cc dAla .T7O 

si ciertamente en la carte estoy ausente, con todo en €l 

A CA 3 

rveypare  0OvY  Úpiv  elgt,  xaipuw ral 

espiritu con vosotros estoy, gozándome y 
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1 

8, HaYa. Lit. habrá. 
2 

12. En. Lis. de. 
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Blérov úpov Thv Táfw xal TÓ orepéwpa 
viendo de vosotros el orden y la solidez 
” > 2 Pa? 

Ts «ls Xpuorov riorews ÚudQv. 

de la en Cristo le de vosotros. 
6 "Ls  odv  rapedifere  Tóowv  Xpiaróv 


Como, pues, recibisteis —_ a Cristo 
"Incodv TOw ktpiov, €v aurO) Trepurarelre, 
Jesús el Señor, en él andad, 
7 éppilwpévo. ral érroucodouodpevo: év aurO 
arraigados y sobreedificados en él 
kai Befatovuevo: TÁ Ttiore: xkabws ¿didax- 
y consolidados en la fe, como " fuisteis 
Bnre, TEPLOCEÑOVTES dv evxapioria. 
enseñados, abundando en acción de gracias. 
8 Blérmere pr vis dudas ¿orar d ovkaywybv 
Mirad que nadie a vosotros lhaya que esté saqueando 


Sa Tis kéPidocopias kal  xevñs árdrns 


mediante la filosofía y (el) vacío engaño 
% , Ñ 

Kara TRY Tapddocw TV dvOpirav, kara 

conforme ala tradición de los hombres, según 


a e qe 5 1] s 
Ta croixela TOD kdouov ral 0U kara 
los elementos del mundo y no según 


Xpuoróv: 9 or €v adTrO  xaroixel  Tráv 


Cristo. Pues en él habita toda 
z LJ , el 
To TAnpwpa Ts  Úeórnros  0OWMparixds, 
la plenitud de la Deidad corporalmente, 
s > > , m LA > 
10 xat coré €EY aura TrerrAnpwpévo:, os 
y estáis en él completos, el cual 
e Ml , E] m n , 1) 
dorw Y repoAy rráons dpxñs kal efovolas, 
es la cabeza de todo principado y potestad, 
» . s / ” 
11 ev 4 Kas TrepterunOnTe TEPLTOMA 
en quien también fuisteis circuncidados con circuncisión 


dxemporrorát dv Ti dúrrexduoe. Tod oWMparos 


no hecha a mano, por el despojarse del cuerpo 
mn la ev -) ” a X, e 
TAS gapkxos, TH] TTEPITOMT] TOU pLOTOoOL, 
de la carne, en la circuncisión — de Cristo, 
a ” , 
12 cuvragévres advTá dv 710 Barriopare, 
sepultados con él en el bautismo, 
+ s , ó * -) , 
dv QU kal cuwnyépbnre Sa TS mioTrews 
en Quien también  fuisteis resucitados mediante la fe 
m - Pr] % , 
rís evepyeias Tod Veo ToU  Eyeipavros 
2en la actuación — de Dios que levantó 
m 7 * 
abróv ex vexpúw: 13 «al Unas  vexpods 
le de entre (los) muertos; y a vosotros, muertor 


1 

13. PERDONANDO. Es el mis. 
mo verbo de Ef. 4:32, 

3 


14. CANCELANDO. Lit. bo- 
prendo 


14. PacarÉ. Es decir, docu- 
mento de deuda. Lit. escri- 
to a mano. 

4 


15. En eLLa. Esto es, en la 
bd 


14, EN COSAS QUE HA VISTO, 
Es decir, en prerendidas vi- 
stones. 


19, De Dios, Es decir, que 
da Dios. 
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Bvras ToÍS Traparrrapaciv xal TRA  dkpo- 


estando en los delitos y en la incir- 
Bvoría TñS capxos Und, ovvelworroinoev 
cuncisión de la carne de vosotros, convivificó 
” - La e ” Ll 
vués 00v aUTO, xapiodjuevros — Tpuilv Trdvra 
os con él 1perdonando os todos 
4 » 
Ta  sraperrápuara: 14 efadeijas to  xkab 
los delitos; 2cancelando el contra 
ul m F ”- o? 
"poo xeipóypapos Tolg doyuaciwy 0 v 
nosotros pagaré = en decretos. que era 
14 1d t La v , 1 , 
ÚTEVAVTIOP. TMV, Kal AUTO Aprev EK 
hostil NOS. : y ta, ha quitado de 
mn É » ” m 
TOÚ ¡pLEgOv, rpoonAWwoas aUTO TÚ 0TaUpu”* 
a en medio, clavando S lo , en la cruz; 
15 drrexdvoduevos TAS  apxeas Ka TAS 
despojando a los principados y a las 
, F , , > td 
efovaias Eder yuaricev ev TOpproía, 
potestades, exhibió(los) en público, 
A 1 A , ” m 
OpiauBevoas aurods e€v aurO. 
al triunfar (sobre) ellos  4en ela. 
L4 ” , , , 
16 Mi odv Tis ÚnGs kpiwéra €v PBpuoet 
Que nadie, pues, os juzgue en comida 


v , r hal , 4 * E] hu] 
kal  év TrÓdEL Y €P  pépel  €optis 7 
y en bebida o con respecto a fiesta o 

1 had La ” , " 
veourvias Y cafBdrov, 174 ori oka 


luna nueva o sábados, las cuales son sombra 
cosas 


” J 53M -r) ee 
Túw pedidvrwv, 70 $e cua ou XpioroÚ. 
de las venideras, pero el cuerpo (es) — de Cristo, 
cosas 


18 undeis Únás x«araBpaBevéres Dédov ev 
Nadie prive del premio deseando en 
hacerlo) 


Tarewodpocivy sal Opnoneia TV ayyekwv, 
humildad culto de tos ángeles, 


a ÉOpaxev aifosclas, elkT) HuaoUevos 


Sen ha visto entremetiéndose, en vano hinchado 
cosas que 


” n 1 * - y 

Únro roú voos TÑS vapros auroU, 19 xal 
por la mente de ta carne de él, y 
- £ , ES pa 

oy kparúw  Tiw  xepaldív, <€£ 0d  rráv 
no asiendo a la cabeza, de  laque toda 

- ” El 1 q 
To opa 5 róv dádúov kal ovvdcouv 
el cuerpo mediante las junturas $ ligamentos 


A ld LA 
emxopnyoópevov Kal ovuBiBalópevov ave 
siendo suministrado y coligado crece 


rmiy  avénow tod 0eob. 
(con) el crecimiento 6de Dias. 


796 COLOSENSES 2, 3 


20 El arredavere odv XpiorÓ dro TÓv orot- 


Si moristeis con Cristo la los eke- 
P — El mu , 
xelwvy Tod xócpov, Ti ws L[bvres dv oo 
mentos del mundo, ¿por qué, como viviendo en (eb) mundo, 
F 

Soyuorileader 21 un dy unóe yevay nde 
os sometéis a preceptos No agarres, ní gustes 

(como): 

1 e , 1 , % 
Biyns, 224 €orw  advra els  ¿PUopáv 
toques, las cuales son todas para corrupción 

cosas 

A > , a 1 “o”, s 
TY aTOxXproOael, KaTa Ta evráAuar a Kat 
en el uso, conforme 4 los mandatos y 

, / 
didacrkadías Tú dvOparrov; 23 drid eo 
enseñanzas = de hombres” Las cuales cosas están 


Aóyov pév éxovra copias e€v é¿0edobprnokia 


reputación en verdad teniendo de sabiduría en culto autoimpuesto 


qu Tarrewoppocúvy kal ddedia amparos, oux 
humildad y trato severo de(l) cuerpo, no 

¿ TUUT TLVL pos Ayo ovnv TñS gapxós. 
con valor alguno respecto a (la) satisfacción de la carne. 

y - , a el 1 

3 El ouv couvnyépUOnte TU XpoTú, Ta 


Si, pues, fuisteis conresucitados = con Cristo, las cosas 


dv  £nrteire, ob 6 Xpiarós dorw  év 
de arriba buscad, . donde — Cristo está a 
debig Toú  Úeoú  nabípevos: 274  dvw 


la diestra = de Dios sentado; en las de arriba 
e cosas 


E) MJ s s e m 
ppovelre, ur Ta emi Tis y%s. 3 aredavere 
poned la mente, no en sobre la tierra. Porque 
o de 


r s e 1 

ydp, rai % lan Úuúv  réxpurra:  0ov 

moyisteis, — y vida de vosotros ha sido escondida con 

TO Xpord €v Tú 0er 4 órav £ Xpuoróos 
Cristo en — Dios; cuando — Cristo 

0 e . E 

Savepwbj, Y lA udv, TÓTE kal beis 

sea manifestado, — la vida de vosotros, dee también vosotros 
,9$Q02wmm 

ovv ar pavepwbruende dy Sóby. 


con él seréis manifestados gloria. 


5 Nexpwoare odv Ta illo TA em 
Haced morir, pues, los miembros = sabre 

(que tenéis) 

LJ) Er] , 3 p 
TS  y%s, Tropveiav,  daxabapaiav,  trádos 


tierra, a (la) fornicación, (a) impureza, (la) pasión 
fdesordenada), 


, 
embuypiav kakrív, Kal ma mrAcoveblay NTIS 
(el) deseo malo y avaricia, que 
> 4 y , > 
doriv  eidwdoharpía, 6 Se A  ¿pxeral » 
1 es una idolatría, a causa de las viene a 
20. A. Lit. de o desde. cuales cosas 


A dcir iii 


' 
13 PERDONÁNDOOS... PERDO- 
su El mismo verbo de 2:13, 
r 


(4 El _viNcuLO DE PERFEC- 
«sn, Es decir, el ligamento 
perfecto, 

y 


3 GOBIERNE Lit. actúe co- 
nm drbitro. 


COLOSENSES 3 7197 


mn m A] a 
spyy Tod  beoú: TEÉv  ols kai  Úueis 
ira =— de Dios; en las que también vosotros 
v 
Trepierarioaré Trote, Ote élite €v rtoÚrois* 
anduvisteis otrora, cuando  vivíais en estas cosas; 
8 vuvi Se aróbdeade kal Úuels TÁ Travra, 
pero ahora desechad también vosotros las cosas todas: 
, El La , 13 » 
ópyiv, Oupóv, «xaxiav, Bhacónulay, aioxpo- 
ira, enojo, malicia, maledicencia, conversación 
Aoyiav éx  Toú otómaros Uv: 9 yn 
obscena de la boca de vosotros; ao 
, 4 hd 
pevdeade «is ¿MiAous, arexduoduevo. TÓvV 
mintáis unos a otros, habiéndoos despojado (djel 
4 - 
rradatóv  dvOpwrov  ovv tas  Tpateaw 
viejo hombre con las prácticas 

dos M > , M , , 
adroú, 10 kai évdvoduevor TÓV  véov  TóV 

de él, y habiéndoos vestido (del nuevo — 

9 A > 

dvaxawoduevov €ls ermiyvwow kar”  elxóva 


Que es renovado para un pod conforme a (la) imagen 
pleno 


m , . 7 e > u 
ToU  xrticavros auror, 11 órov  ovx evt 
del que creó lo, donde no hay 
"ENqv kai  *louvdalos,  TepieroUWm kai 

griego y judío, circuncisión e 
dxpoBvoria,  BápBapos,  xúbns, Solos, 
incircuncisión, bárbaro, escita, esclavo, 
dAeúdepos, «¿Má  rdvra ral  év  Táow 

libre, sino que todo y en todos 
Xptorós. 12 *Evóúcaode odv, ws é€xdexroi 
Cristo (es). Vestíos, pues, como escogidos 
roú Úeod dyiom kal vyarmnuévo., onmddyxva 
— de Dios, santos y amados, (de) entrañas 
olkTipuoU,  XPNoOTOTITA,  Tamewobpocuvry, 
de compasión, benignidad, humildad, 

A , > , El 
npaúryra, paxpobvuyiav, 13 avexópevo: dA- 
mansedumbre, longanimidad, soportándoos unos 
AñAcv  kal xapilóuevo: caurols, édv Tes 
a otros y Iperdonándoos a vosotros mismos. si algulen 

y La , s 1 LS 
mpós Ttwa é€xp pougiv: xabws kai 6 
contra alguien tiene queja; como ciertamente el 
kúpios éxapicaro Újiv ouTws xkal  úpeis" 
Señor 1perdonó os, asi también — vosotros; 
14 éni máciw de  todrois TW  k«ydrrp, 

y sobre todas estas Cosas, el amor, 

3 doriw oúvbeopos TÍs TeAMeióTnTOS. 15 kai 
que es 2(e1) vínculo = de perfección. Y 
Y elpivy 7oú Xptorod BpafBevéra ev raís 
la paz _ de Cristo 3 gobierno en los 
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1 
15. Seo. Lit. haceos, 


20, Pares, Lit. progenito- 
Fes. 


COLOSENSES 3 


xapdiais Úudv, els  Tw ral  exAnbnre 


corazones de vosotros, a la cual ciertamente fuisteis 
> c1 ña 4 , F Ikamado 
134 €Vt War kat €Uvxapiorol yivecoUe. 
en un (solo) cuerpo; y agradecidos Ised. 


1 e 
16 6 Adyos roú  Xpioroú  évoxeiTw cv 
La palabra — de Cristo habite en 


ton , , Ed z A 
Úniv Trkoyoiws, €v trácy uobía Siddokovres 
vosotros ricamente, en toda sabiduría enseñando 


4 e t £ n Li 
kai vouderoUvres ¿avroUs, paduols vUuvols 
y amonestando a vosotros mismos, con salmos, himnos (y) 


E) - 
Wdais rvevyarinals €v TÍ xdpiri ¿Dovres 
cánticos espirituales, con = gracia cantando 


év vais kopdiais vuov TÚ 0er 17 xni 


en los corazones de vosotros  — a Dios. Y 
La gd yA o] , £ ho] , 

TV 0 TU €Qy TtoumTe €v Aóyw Ye 

todo cuanto hagáis de palabra 1] de 


Y 4 y) ., , > ” 
EPYW, TAaVTa 34 ovopaTo Kupltou Iyco%, 


Obra, (haced) todo en (el) nombre  de(1) Señor Jesús, 
eúxapiarodvres TH 0H rrarpi 5%  adroú. 
dando gracias = a Dios Padre mediante él. 

e - E) 
18 Al yuvaixes,  ¿Urrorácoecobde Tol 
Las Esposas, someteos a los 
3 E) , e 
dvdpdow, ús dviinev év  xupiw. 19 Ol 
maridos, como conviene en (el Señor. Los 
dvdpes, dkAyamáre TáÁs yuvaixas xal py 
maridos, amad a las esposas y na 
, 1] > Y s 4 
mixpaiveods  trpós abras. 20 Tá  réxva, 
seáis amargos para con ellas. Los hijos, 


ÚrrakoVere  TOÍS  yovelow kara  TdávTa, 
obedeced a los 2padres en todo; 


ToUro  ydp  edapeoróv  éariy Ev  kupuy. 


esto, en efecto, agradable es en (e) Señor. 
t 4 1 
21 Ol rrurépes, pum épebilere TÁ  Tréxva 
Los padres, no exasperéis a los hijos 
a La me ra 

vuóv, Elva pun dBvuiow. 22 0 ¿oúo:, 

de Yosatros, para que no se desanimen, Los siervos, 

2 m 

úmaxodere Kara Trdvra TolS xaTáa cdpra 

obedeced en todas las cosas a los según (la) carra 


, , 
xupiois, pr «vw  óp0aduodovkas ws 
señores, no con servicio al ojo. como (los) 
> 
avOpwrrápeoro:, AM ev amiórgre xapótas 
que agradan a hombres, sino en sencillez de corazón 


, s , n y: e, 
pofovyevo: rów kupiv. 230 €av rotíre, 
temiendo al Señor. Cuanto hagáis, 
1 


4 
23, Desp El ALMA. (Y. Ef. 


66, 
i 


25. OBRA MAL..., OBRÓ MAL, 
€ hace injusticia..,, hizo in- 
dustamente. 


COLOSENSES 3, 4 799 


te E s 
éx  buxis é¿pydleode ws TU  kuptp ral 


Idesde (el) alma ponedíto) por obra, como para el Señor A y 
oúx dvBpurois, 24 eldóres óri dro kupiov 
no para hombres, sabiendo que de parte de(l) Señor 
ánmoAiubeode Try  dvrarmódocw  T%s  kAn- 
recibiréis la recompensa de la he- 
poropías. TB  xupiw  Xpwr  douAeúere* 

rencia. Al Señor Cristo sesvis; 

256 ydp dmxóv kouigera: 6 TONO, 

porque el que — 2Zobra mal, recogerá lo que 2obró mal, 


F e £ 
kai odx ¿orw rpocwrokWyypia. 4 Ol kúpioc, 
y no hay acepción de personas. señores, 


Los 
e El 
To dikatov rail Tmw toórnra Tois doúviois 


lo justo y la equidad a los siervos 
mapéxeode, eidóres Góri nal Úuels  éxere 
suministrad, sabiendo que — también vosotros tenéis 
«Úpiov €y oUpavo. 
un Sefior en tel) cielo. 
2 Ti mpocevxí TIpouxaptepeire,  ypryo- 
En la : oración ¿ , Perseverad, velan- 
pobvres év abrí] ev evxapioria, 3 mpocev- 
z do en elta con acción de ppacias, e OM e 
xO0pLevoL opa Kat mEpLi PY, wa o 
do juntamente también acerca de nosotros, para quee — 


- 2 Er] , 
Beós  dvolién vuiv  BOúpav  Toú  Aóyov, 
Dios abra nos una puerja la palabgas 
AaAñoa. TO puorípiov TO Xpioroo, $ 
para hablar el misterio — de Cristo, 2 causa 
, A 
$ kai dédepar, 4 lva pPavepwWow  auro 


del ciertamente he sido atado, para que (yo) manifieste 


cual E 
ds del pe  Aadñoat.  5'Ev  cobia 
como es menester que Ñ yo hable. a Con sabiduría 
Trepurareire Trpós tods €bWw,  TOV  Kapov 
andad en relación a los de fuera, el tiempo 
¿Eayopalópevo. 66 Adyos $udwv TáÁvTOTE 
redimiendo, La palabra de vosotros siempre (sea) 


4 LT me 
év xdperi, úlari TpTUMÉVOS, €ldévaL —TrÓS 


con gracia, con sal sazonada, para saber cómo 


, 
Sel Únds évi éxdoryw drokpiveadas, 
es que a cada uno respondáis. 
menester vosotros 
, - 2 
7 Tá kar” éué rávra yvepiae. Univ Túxixos 


Lo concerniente a mí todo hará saber 08 Tíquico, 


800 


1 

8. Esto Mismo. En el origi- 
nal, mismo esto. 

2 


10. INSTRUCCIONES. Lit. Aman- 
damientos. 


COLOSENSES 4 


Ú dyamnqros adeldós xal moros Óudxovos 


el amado hermano y fiel ministro 
dé As » 
«al ovvdovdos dv  xupiw, 8 0v  éreuypa 
y consiervo en (el Señor, a quien envié 
4 ” Er » al 
mpós Úuds els avro rTobro, iva  yvúTE 
a vosotros para Lesto mismo, a fin de que conozcáis 


s 1 t Lal 1 4 Ml 
TÁ TEpi npÓv  xal  mapaxaléoy  TáS 


las cosas acerca de nosotros y que (él) confone los 


F m > mn E 
kapdias $Úudv, 9 ou ciu TH TOTP 
corazones de vosotros, con Oncsimo, e fiel 


kal dyamnrd dscldó, ds ¿orw ¿£ Uno" 


y amado hermano, — quien es de entre vosotros: 
A + F s + 

rrávra Úplv yvwpicovoiv TA dE. 
todo os harán saber lo de aquí. 


10 *Acráleras vas *Apiorapxos ó 
Saluda DS Aristarco e 
E F 0 , E > A] 
ouvaixuákertós pou, kai Mápros dá dvepiós 
compañero de prisión de mí, y Marcos el primo 
Bapvafá, (srepi 0d €dafere e€vrodds, ¿av 
de Bernabé (acerca de quien  recibisteis 2 instrucciones; si 
¿A0y mpós Unas, Ddéfaode aúróv,) 11 kai 
viene a Vosotros, acoged ke), y 
>] me e A , *I ee T Ed 
cous o €yO0pevos OQUTTOS, OL OVTES 


esús, el llamado Justo, los que son 
tprocedentes) 


] m 
€x  trepiropais Obrow  póvoL  Ovuvepyol els 
de (la) circuncisión, éstos solos colaboradores para 
mM ¿ me ee o , A 
Tiny Bacidelav ToúÚ Uco,  olrives  éyevñ- 
el reino — de Dios, los cuales fue- 
Onody pot rapyyopia. 12 doráferas Unas 
ron para mi un consuelo. Saluda Os 
> 4 % - pa - 
Emadpás ¿ «€£ ¿uov,  Soúlos Xproroó 
¡e 


Epafras el de entre vosotros, siervo Cristo 
type es) 


, . mm 

Inood, ravrore «káywvilóuevos Úrrep  Úndv 
Jesús, siempre luchando en pro de vosotros 

1) me - 

év Tails «mpoveuyais, Iva orabire Téleiol 

en las oraciones, para que estéis firmes, perfectos 


xal TremmAnpopopnuévo: dv zravri  0cAipari 


y completamente aseguradas en toda voluntad 
roú Oeod. 13 paprupáa ydp avr ón 
_ de Dios. Porque doy testimonio de él que 

> AM El 4 E) - 
Exec TroAuv  Tróvow brep ÚmGQiw kai  TÓDv 
tiene mucha preocupación por vosotros y por los 
, , , , . (que están) 
éy Aaodixeia rai Túw €v  “Leparóle. 

en Laodicea y por los en Hierápolls. 


(que están) 


HR, CADENAS. 


Lit. 


ataduras, 


1 TESALONICENSES 1 801 


14 dorálera: úuás Aouxús ¿ ldarpós 0 


Saiuda Os Lucas, el médico — 
dyamyros  kal  Ánuás. 15 *Aurácacde 
amado, » y , Demas. Saludad 
rods €v Aaodixeia údeldods rai Núugav 
a los en Laodicea hermanos y a Ninfas 


A 1 > L IPS » , 
«al TV sar  olxoy  aburiis  eéxxAnotav. 
y ala en (la) casa de él iglesia. 


. ee PS 

16 kal ¿ray dvayywobj rap Univ y 
Y cuando sea leida entre YOSOÍTOS la 
, 4 L * A de a 
EmiOoTOAN , TOLYOATE Uva Kat €Y A 
carta, haced que también en la de 

4 3 , , ln) 1 1 
Aaodixéwv  éExxAnoia drayvwobh, al TAV 

(los) laodicenses iglesia sea leída, y lá 


, A 3 , « 4 . - E a» 
€x aO00KELAS ta «at UMLELS Ava yvuWTE, 
de Laodicea que  tamblén vosotros leáis. 


17 kai  eimare  "Apximiw:  Blérme TW 


Y decid a Arquipo: Fijate en el 
$ E a ¿A E) z o 
tU KCOVLAY yy Tape. afes €y KUPiw, tva 
ministerio que recibiste en (el) Señor, para que 
adry» TtrAnpots. 
lo cumplas. 
e > 13 ee 3 s YA 
18 "0 doracuos TÍ €ufj xeipi THaviov. 
El saludo — con mi mano, de Pablo. 
O] - ” t 
pvnuoveveré pov Tóv  deouóv, Y  xápis 
Acordaos de mí de las lcadenas, La gracia (sea) 


pe” ón, 


con Vosotros. 


Primera Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 flavdos kai Zidovavós kai  Tipuódeos 


Pablo y Silvano y Timoteo 
me > F 
TA ExxAnoia Oeooadovixéwv dv BeH Tarpl 
a la iglesia de (los) tesalonicenses en Dios Padre 
1 1d > Pu - F r me 
«at  xupig  "Inooú XpiorG* xdpis  Úpiv 
y (en eb) Señor Jesucristo: Gracia a vosotros 
kal elpnvn. 
Y paz. 


a E] ” ” 
2 Edxapioróiuev TO 0D mávrore Tepl 
Damos gracias —_ a Dios siempre acerca de 
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1 
3. En Er. Lit. del. 
2 


5, Cuánes. Esto es, qué cla- 
se de personas. 
3 


6: GRANDE. Lit. mucha. 


8. Sp HA EXTENDIDO. Lit. ha 
salido. 


1 TESALONICENSES 1 


máyraw  Újdv, pvelav TrotoyMevo. emi TÓv 
todos YVOSDETOS, mención haciendo en las 
Ca Lal 1 
rrpocevxúGv Tur,  Agaderrrws 3 prnpuo- 
oraciones de nosotros, sin cesar, acordán- 
vedovres ÚuQwv  TOÚ  épyov  TÑS  TmiaTEwWS 
donos de vosotros de la obra de la fe 
iS ” ,. , mm 
xkal  ToÚ  kórmov  TÁS  áydmnNS kai TAS 
y del trabajo del amor y de la 
e á 3 2 7 m , t me 
vrropovis TAS  €ATIDOS TOV kUPLOV  TUÓDV 
paciencia de la esperanza len el Señor de nosotros 
*"Inood Xpioroú Eumpocdev roú 0eoU  kal 
asueto. delante del Dios ? 
rrarpós Tuúbv, 4 eldóres, ddeldol yarryuévos 
Padre de nosotros, sabiendo, hermanos amados 
. lo) 4 » ma 
óro  [roú]  0e0ú, Tiv  exdoymv  úuóv, 
por = Dios, la elección de vosotros, 
s 4 1 , e el * y) , 
Sórm TO edayyédov “uv our  éyevñdn 
pues el evangelio de nosotros no llegó 
els Únás év Aóyw  páóvov, GáMa rai ev 
El vosotros en palabra sólo, sino también en 
? , 
Sduváper  kal  év  TveUmari  dyigw ral 
poder y en (el) Espíritu Santo y 
3 LS 
Anpopopia "ok, *kadws  oidatre olor 
certidumbre mucha como sabéis 2cuáles 
1 ó > A e s 
¿yevñónuev €v  Upiv 06 Úpás. 6 kai 
fuimos entre vosotros por causa de vosotros. Y 
Loan » , s ” 
Únels piuuntal Nudv €yevñónte kai  ToÚ 
vosotros imitadores de nosotros llegasteis a ser y del 
kupiov, defápevor TOW  Adyov ev  OAúbe: 
ñor, acogiendo la palabra en una 
« Enyedio de) afljeción 
rro Mi perá xapás rwevparos áyiov, 7 wore 


3erande gozo de(1) Espíritu Santo, hasta 
yevéoDas Up As TÚTOV TÚOUL TOÍS TLOTEVOVOLY 
Vegas a ser vosotros modelo para todos los que creen 


ev TÍ Manxedovía kai ev ri "Axaía. 


en Macedonia y en Acaya. 
2. 
Bd úuóv yap <Ejxqrai 6 Aóyos  ToÚ 
Porque a partir de vosotros ha resonado ta palabra del 
kupiov oú póvov  €v Tí Manedovía kai 
Señor, no sólo en eS y 
F 
"Ayala, ¿W' év mavri TOmw  %  nmioris 
Acaya, sino que en todo lugar la fe 
LA 
Únov Y tipos rów Oeóov c¿EclíAvdev, ¿ore 
de vosotros — para con Dios 4se ha extendido, — hasta el 
punto uE 


En XP xpetay Exe —fuás Aadeiv ri" 9 avrol 
necesidad tener nosotros de hablar algo; porque etios 


2. MucHa OPOSICIÓN, Lit. 
pre lucha, 


S. Vinimos, Lit. fuimos o 
mos hicimos. 


1 TESALONICENSES 1, 2 803 


s 5] _ E El e , 
yap  Ttepi  nudv  drmayyéAdovaiy  óroiav 


mismos acerca de nosotros refieren qué clase 
My 1 m em 
eicodoy  ¿oxopev  tIpós  Úmds,  xal  Trós 
de entrada tuvimos a vosotros, y cómo 
, EA 4 1 4 > A ” 
emeorrpeyare Tipos Ttow  Úeov aro  TÓv 
os volvisteis a = Dios desde los 
elóWwAwv Soudevei» de Lúwvri rail dAnbwo, 
ídolos para servir aun Dios vivo y verdadero, 
% El A 4 es , e) y 
l0 kai  avajuevev TOP viOV  aUTOU  €K 
y esperar anhelantes al Hijo de Él (proce- 
p , - a e , ” dentel de 
TDY  OVPAVaJY, QU TYElLpeY' EX” TY VEKPWV, 
los cielos, al que levantó de entre los muertos, 
, e A eo?) c - , 27 ” 
Inoodv Tów pudmevov nuás éx TñS cOpyñs 
a Jesús que libra nos de la jra 
q y ES 
THS €PXOUEVNS. 
=> venidera. 


2 Ávroi yap  oidare,  dadeAdot, TR 


Porque (vosotros) mismos sabéis, hermanos, la 
” t ” s m 
eicodov Nudv TV  trpós Ús, órt ob 
entrada de nosotros — a Vosotros, que no 
> s 1 
kevy  yéyovev, 2 ¿Ma  «nporabovres  xal 
vana ha resultado, sino que tras padecer y 
LA 
UBpiobevres xabuws  vidare cv Dilo 
ser maltratados, como sabéis, cn Filipos, 


erappnoracáueda év 7H eo nuóv AaAñoar 


tuvimos denuedo en el Dios de nosotros para hablar 
pos ÚuGs TO evayyédkov roú  beoú ev 
a vosotros el evangelio _ de Dios en 
TOMÓ  dyóv. 3%  yáp  TapdarAno:s 
1mucha q PPeRIcIó Porque la exhortación 
nubv ox ex tAdvns odde €£ dxadapotas 
de nosotros no Spreceda error ni de inmundicia 
ouse dv 3ó0lw, 4 ¿AMA radios Sedoxiudoneda 
ni con engaño, sino que tal como hemos sido aprobados 


úro Tod 0eoú morevdrva: TÓ edayyékiov 


por — Dios, para que se (nos) confiase el evangelio, 
Srs  Aadoú bx ds dvbpd ¿pe 
QUTWS OUMEYV, OUXY $  CavUpuTroLS ape- 
así hablamos, no como a (los) hombres agra- 
, A - 
axovres, ¿Ma de Tú  Soxiudlovre Tás 
dando, sino a Dios _ que prueba Jos 
? t - La £ r 
kapótas — NUDV. 5 ore ydp  toTE  €v 
corazones de nosotros. Porque nunca con 


É + + 0) 4 Y 
Noya kodaketas €yevNUN EV, «adus otdare, 
palabra de lisonja 2vinimos, como sabéis, 


1 

7. Con Peso, Probablemen- 
te, con autoridad, o siendo 
Susa curga, 


10. Nos comPoRrTAaMOS. Lit. 
fuimos llegados a ser. 


12, Testiricanbo. Es decir, 
encuruondo, 


1 TESALONICENSES 2 


obre €v mpopúce: "rkcovefias, Úeós pápruS, 


ni con pretexto de avaricia, Dios (es) testigo, 
ae o) 
6 ovre  Lnrobvres ¿E  dvdpwrev  Sófav, 
i buscando (procedente) (dos) hombres eloria, 
se > 2 q des » , 
oure ad” dudv obre am ¿Mauv, 7 Suvápe- 
ni de parte de vosotros ni de parte de otros. pudiendo 
vor ev Báper elva: «ws Xpiorod Grmóarodor* 
1con peso estar, como de Cristo apóstoles; 
GAA A 3 Ed ” , , 
d €yeríbnuev Timo. ¿v  péow  $uv, 
sino que fuimos amables en medio de vosotros, 
e 3. rn) , 
ws ¿dv Tpogós Bálmy a cauvrís TéKva* 
como si una nodriza cuidase con alos de ella misma hijos. 
(maternal ternura 
e e , e 
8 odrws  ¿perpópevo.  Úudv  TÚdoxoUuev 
Asi, teniendo un profundo por vosotros, Bla complaciamos 
afecto 


mn ee 1 
jeradoival Úpiv od póvov TO €dayyéliov 
en impartir os, no sólo el evangelio 


roU Úeoú ¿Ma ral Tás éavráv  puxds, 


— de Dios, sino también las de nosotros mismos — vidas. 
dióri dyaryrol Nuiv éyevidnre. 9 pvnjo- 
puesto que queridos nos llegasteis a ser. Porque 
vevere  ydp, AdeAgdol, TOV  nómov  7puóv 

os acordáis, hermanos, del trabajo de nosotros 
7 4 1 s (duro) co? 
Kat TOV poóx0ov: VUKTOS «al npepas 

y de la fatiga; noche y día 
> 2 * 2 , ” r 
épyalóuevos rpos TO pr em.Bapíjoal TIA 

trabajando para — no ser gravosos a alguno 


e e” , , > e ee s >, 4 
UuGv Exnputapev els Uuás TÓ e€vayyéliov 


de vosotros, proclamamos a vosotros el evangelio 
” 8 . e m LA y t 
TOÚ €oU. 10 vueis  paprupes rat 0 
= de Dios, Vosotros (sois) testigos y — 


Beós, s daiws ral daiws ral dpéjertTos 


Dios, de cuán santa y justa € intachablemente 
Úniv tois miorevovaiy éyeviOnpev, 11 kabd- 
con los creyentes 2nos comportamos. tal 
vosotros 

e 4 O ton « 
Tep vldare Ús €va éxaoTors Ud ws 
como sabéis cómo a cada uno de vosotros, como 
bl 4 e ” Lo) € a 
MNATNP TEKVA €AUTOU rapaxadobvres vas 
un padre a (los) hijos de sí mismo, (estabamos) exhortando os 


«al  Trapayudoúpevor12 ica paprupópevot els 


y animando 3Lestificando pura 


A] mn La ,s É ya 
TO Ttepimareiv Úpús  atiws  Toú  bcoú 
- que andéis vosotros dignamente = de Dios 


J 
os Á manos, Lit. por. 


16. COLMAR LA MEDIDA. Lit. 
jlenér del todo, 


17 Huérranos. Esto €S, qa 
sentes (como de un ser que- 
rido), 


1 TESALONICENSES 2 805 


m , 51 L) pee 
Tod  radoúvros  $pGs  €ls TN €auroÚ 


que llama os al de sí mismo 
ld 
PBacideíav kai Sófav. 
reino y (a la) gloria. 
a 1 e 1] a 
13 Kai Sia Touro xa pels evxapio 
Y por esto, también — nosotros damos 
u 
TOUpEV TH 0deñ dduadeimrwos, OTt  Trapa- 
gracias a Dios sin cesar, de que al re- 
> loa y 
AaBóvres Syoy dáxoms Tap  Tupádv  ToG 
cibir (la) palabra de(d) cir de parte de nosotros, = 
z 
Beoú ¿Bétacbe 0d Adyov dAvBpcrmraw ¿Ma 
po de (la) acogisteis no (como) palabra de hombres, sino 
los, 


7 a 
«ads  d¿Andús  c¿orw  Aóyowv  Úeoú,  ós 


como lr Edit es, (como) palabra de Dios, Ja cual 


- ” eS 
xal dvepyeiras dv Úpiv TOÍS TTLOTEVOVOLV, 


también actúa en vosotros los creyentes, 
S= 4 s » * , 4 
14 Úpeis ydp puntal eéyeviónre, adedpol, 
Porque vosotros imitadores fuisteis hechos, hermanos, 
” ” ” ” s _ 1 
rúv é¿xxkAgouw5v Toú UOeoú "'TúDv ovaWmy €v 
de las iglesias - de Dios —- que están en 
=>? la dv Xpioráo *Inooú, or Ta 
77 'lovdaia ev AXApiorYg  'Inoob, 
= Judea en. Cristo Jesús, pues las 
1 e m e > PS, 
abvrá émádere kai Úpeis ÚrTOo TÓv  idiwv 
mismas padecisteis también vosotros la manos de los propios 
cosas 


e 4 Li 
ovuduieró, rabos kal abrol Únro TV 


patriotas, como también eltos ta mános de fos 
3 4] 4 
*"Tovdaiwv, 15 rúv ai TOV KÚpLoV 
judíos, de los que incluso al Señor 
> . 51 Al F 
ármoxrewdvrwv *Incoúv ral tods Trpogpmras, 
mataron Jesús, asi como altos profetas, 
s toa E] 5 q ¿ deb ; 
«al  npás  ExduwÉdvrov, Kal Dg pm 
y a nosotros expulsaron. y a Dios no 
y » , , ld 
dpeoxóvT», ral Tráow AvOpuwros evavriWwv, 
agradando, así como 3 todos (los) hombres siendo contrarios, 
; e ie ¿Bv AaAñoas 
16 kwAvdvrwv Tuás Tols  E€lveoiw ñ 
impidiendo nos a dos gentiles hablar 


en CE 
iva cwbioaw, els TO AvaTÁNpMca. aUTrov 


para que sean salvos, para - 2cotmar la medida de ellos 
E] 
Tás dupaprias mávrore.  ¿p0acev $e ém 
(de) los Pecados siempre. Pero vino sobre 
» A £ , s > A 
AUVTOUS y] opyry Els TEAMAOS.. 
ellos la ira hasta (el) extremo. 


17 'Hyueis Sé, aserpoí, droppaviodévres 


Pero nosotros, hermanos, al quedar huérfanos 
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1 

17. PoR_ TIEMPO DE UNA 
HORA. Esto es, por breve 
Hempo. 

2 


17, EN PERSONA, NO DE CO- 
Razón, Es decir, en presen- 
cia fisica, no en espíritu. 

3 


1B. No SÓLO... DOS, O una 
Yootra vez Lit. y una vez y 
rlos veces. 

4 


19. PresexcIA. Es decir, 
2.4 Venida. 

5 

2. RESPECTO A. Ll. a favor 
ale. 


3. Purstos. Esto es, desti- 
nados Q designados. 


1 TESALONICENSES 2, 3 


dd” ÚnGv Tpós rxaÚpóv  Wpas  TpPOaWT 


de vosotros 1por tiempo de una hora, “en persona, 


oy kapdia, Tepiocoorépws ¿orovdácayev TÓ 


no de corazón, más abundantemente procuramos el 
, Eo 5 . E] AAA , A , 

Tpogujtroy  ULaMV LOELY  €Ll|'| TO 0] emtuuia. 
rostro de vosotros ver, con mucho deseo. 


18 Sidr: ¡Oedioapev  ¿Aeiv  trpós  úÚnGs, 


Por lo cual, quisimos venir a vVOSOTOS, 
. 3 y me y > 1 , 
éyo» pev Ilaidos kai drmaf kai is, 
yo ciertamente, Pablo, 3no sólo una vez, sino dos, 


xal edvéxobev uás 3 caravás. 19 ris 


y estorbó nos _ Satanás. Porque, ¿cuál 
4 m A a a 4 A r 
yap UD mis Y xapa 7  orédavos 
(es) de nosotros (la) esperanza O e gozo o ó (la) corona 
A 
kauxioews  — o xal  Úneis — 
de jactancia — = acaso no an OSO tros. — 
w mu ” 
éEumpordev TOD  kvpioy  TpUDV Inaoú 
delante del Señor de nosotros Jesús 
év TÍ adrob rapovaía; 20 úueis  ydp 
en la de €l 4presencia? Porque vosotros 
, fr , . ” 51 t A 
dore Y Sófa uv ral NY  xapd. 
sois la gloria de nosotros y el gozo. 
1 » E 
3 406  pmuér  ortéyovres  niboxroauev 
Por lo cual, ya no más soportándodo), ¿Suvimos a bien 
.” s 
karaderpOrva: dv *"Abívois  póvos, 2 rai 
ser dejados en Atenas, ; solos. ñ Y 
> U ee 
eméjupapev Tipódeov, row  ádeAbov  nudv 
enviamos a Timoteo, el hermano de nosotros 
pu e y) ar 
«ai cavvepyov ToU beoú é€v Tú edayyeMw 
y colaborador = de Dios en el evangelio 
e ee > 3 z e a s 
roy XpioroD, els TO ornpicar Ús rai 
= de Cristo, para = afianzar os y 
y . Ly , e ra 4 
mapaxaléca. Úrep TAS TtioTEwS vubv 3 70 
exhortar(os) Srespecto a la fe de vosotros, —- 
, 
jndéva caiveobas dv rtais OMupeoiv radúrass. 
(para) que se inquiete por las aflicciones estas. 
nadie 
, A 4 ml « » La) y] 
aúrol ydp oldare Ort els ToUro  xeiueba: 
Porque (vosotros) sabéis que para esto estamos 
mismos Bpuestos; 
s . E 
4 kai yop  ÓÚre  mpós  Vuás Tpuev, 
porque también cuando con vosotros estábamos, 
- La 
mpoeléyouev Úuiv ¿ri pédMopev OliBeoba:, 
predecíamos os: - Vamos a sufrir afliccionos, 
s LA 
kabs  kal éyévero kai  otdare. 5 a 
como ciertamente sucedió y sabéis. Por 


1 


5. HUBIESE —TENTADO. — Lit. 
tentó. 
2 


8, Vivimos, Ei. continua- 
mos viviendo, (Es como si 
Pablo se sintiese animado 
ge una nueva vida.) 


: 10. COMPLETAR. Es decir, 
Corregir, 
4 


11. Dira, Nótese el singu- 
lar, dando a entender ta 
unidad de acción del Padre 
y del Hijo, 


1 TESALONICENSES 3 807 


3 , 
TOÚTO Kay  ¡nkére OTÉywvw  émepiba els 


esto, también yo ya no más soportando, envié para 
E m LA 

TO yvóvat id rior Ú“OV, pH  TrwS 

— conocer fe de vosotros, no (fuese) que 


E A de de algún mogo 
éneipacev Úpas 6  mepálwwv  xal els 
1hubiese tentado os el tentador y en 


, Dar > 
KEvOv yévnTas ó xórros nuúv. 6” Apre 
vano fuese el trabajo de nosotros. Pero 
Se  é¿Móvros  Timodéov  Ttpós  Tuás dq 


ahora, al venir Timoteo a nosotros desde 


» 
vuóv xkal evayyeluwoapévov npiv Tr» TtioTiw 


vosotros y pad buenas noticias nos (de) la fe 
s 4 , > e m s + E 
Kat Y  úyamnv  UMGV, Kal  0Tt  €XETE 
y (dJel amor de vosotros, y que tenéis 
pvelav ¿yadny rávroTe, Envroboúvres 
recuerdo del eses siempre, deseando 
ardientemente 
e ” s e m ” 
muás ¡Deiv  rabámep kal  nueis  Únás, 
noz ver, así como también — nosotros 4 vosotros, 
ña , > ñ 9.,, 
75% roúro apexArOnpev, ddedpol, «$ 
por eso fuimos confortados, hermanos. sobre 
. , , »”.., " , 
Úuiv éni rráop TI 0óvdyxp xal  OMúbes 
vosotros en todo el apricto y (fa) aflicción 
m , O 
nuúv 5 Tis Ú“dv  tiorews, 80m 
de nosotros mediante la de VOSOLTOS fe. pues 
Lal - E , 
viv [Guev ¿dv Úneis oríxere de  rupiw. 
ahora — 2vivimos, si vosotros estáis firmes en (el) Señor. 
LA e ee 
9 riva ydp edxapioriav Suváueda rá 09 
Porque, ¿qué acción de gracias podemos =— a Dios 
q % t ” 4 , 
dvrarrodoúva: trepi vv  éri  rácpy Tf 
dar en retorno acerca de vosotros sobre todo el 
E , á » tom w ob 
xapá H  xalpopev 0  vuas  éprpocbev 
pozo con que nos regocliamos a causa de vosotros delante 


roy beoú vYuúbv, 10 vuxros kal  Tpuépas 


del Dios de nosotros, noche y día 

4 + $ e 
UrepexrreptacoD Seópuevor els TO idelv uv 
sobreabundantemente pidiendo pira  — ver de vosotros 


1 A - El 
TÓ TpÓGWwTOY Kal KaTapTiga: TA vOTEPÑUATA 


el rostro y 3compietar tas deficiencias 
” 11 1 4 1 1] 
Tñs riorews uv; 11 Ávros $e 0 Becós 
de la te de vosotras? Y que el mismo Dios 
% 14 ” A e 4 c - 
«al  TaTnp Tubv  kal 0  kÚptos  Tudv 
y Padre de rosotros y el Señor de nosotros 


, ” 8 , 1 5 4 bon ' 
Iycoús KaUTEUVUVAL Tv DODY TpeDv Tpos 
Jesús “dirija el casino de nosotros a 
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1 


13. Presencia. Es decir, 
ES Venida. 


4, Vaso. Es difícil determi- 
nar si se refiere al cuerpo 
(comp. 2 Co. 4: PH) o a la 
g4posa (comp. 1 P. 3:7. 


5. CONOCEN, Lit. saben. 


1 TESALONICENSES 3, 4 


Juás: 12 Unas Se $  rkúpios  Trcovácas 


vosotros: y A vosotros el Señor haga crecer 
s , m » / , SAA £ A 
Kat TrEPLODEVIOL TIP AyaAaT—y  €ls mAous 
y abundar en el amor unos, hacia otros 
, , a 
K al Els TAVTAaS, K adárrep «al TE AS 
y hacia todos, así como también nosctros 
, 1 y , mM , e m 4 
els Únás, 13 els TO ornpica: vudv TAS 
hacia vosotros, para = afianzar de vosotros los 
, ., » . 2 y 8 
kapólas AuéuTrToUS €vY AYyiWwovvy épurmpodbev 
corazones, intachables en santidad delante 
e ” E mm v mn , 
rod 0eod kai trarpós Nubv ev TÍ Trapovoia 
del Dios y Padre de nosotros en la lpresencia 
a m > rm 4 £ 
rod  xuplov “uúv "Inooú pera  Tdvrwv 
del Señor de nosotros Jesús con todos 
. 1 pa 
TÓv  dyiwv  adrob, 
los santos de él 


4 Aouróv olv, ddedgol, Epwrúpev Unas 


Por lo demás, pues, hermanos, requerimos os 

7] E] + , > Í - . 
Kat TrapaxadoUpev €v Kuptw YTOV, ta 
y exhortamos en (el Señor Jesús, para que 


> e 
kabws  Ttrapeddfere Tap” FuQv TO TOS 
así como recibisteis de parte de nosotros — cómo 
Sel Uuús tepirateiv ral  dpéoxew  beú, 


es que vosotros andéis y agradéis a Dios, 
menester 


e 7 
xabis  xal  Tepurateire, [va  TEPLOCEÚNTE 
como ciertamente andáis, que abundéis 
m mi 4 2 , 
púMov. 2 oidare yap tivas Trapayyelias 
más. Porque sabéis qué instrucciones 
1 / € a , e y > A 
¿dwxapev  Úpiv Sia Toú  xupiov "Iyao. 
dimos os mediante el Señor Jesús. 
m A , F o] t ” 
3 Toiro ydp ¿orw  Úédnua to  0coú, 
Porque ésta es (ta) voluntad —_ de Dios, 
£ s e E , , CS > a 
áyiacuos Úudv, Grréxeodas Úués amo 
la santificación de vosotros, ¿due os abstengáis vosotros de 
m , LS e ” 
TS TE 'oOpverLas , de 20 eval EKACDTOY UV UDy 
la fornicación, que sepa cada uno de vosotros 
TÓ ¿avroú uxedos ktádcda. €v  dyiacus 
el de sí mismo 2vaso poseer en santificación 
A e 1 3 1d E] 13 
Kat Tun, 5 pa €v rráden éemiDuplas 
y honor, no en pasión de concupiscencia, 
9 E 4 3 ¿0 4 1 ¡5 ld 
kaDdarrep xkal TA  €UvnN TA pm  €t00Ta 
como ciertamente los gentiles — que no 3conoccn 
M F 1 4 e É 1 
roy  UBeóv, 6 7TÓ pm  bÚrepBaivew ras 
= a Dios, = que no se sobrepase y 


O. 


1 
BH. REctaza, O desconside- 
pd Lit, hace « un lado. 


11. Traovtia. Es decir, sin 
rurbilencias, 


1 TESALONICENSES 4 809 


micovexteiv €v TÓ Hpayuar: row dseAdóv 


defraude en el asunto al hermano 
” 2 » , s 7 
auTou, dior: EKXÓLOS KUptoSs  TrEPL  TIALTwWY 
de él, por cuanto (el) vengador (es el) Señor acerca de todas 


3 1 r - 
roúrwv, rabws ral mpocimapev Úpiv  kal 
estas 00535, como también (o) dijimos antes DS y 


Steuaprupdpeda. Tod ydp éxddeoev nuás 


testificamos solemnemente. Porque no llamó nos 
o 0eós éri daxabapoia AM” év dyuouo. 
— Dios a impureza, sino en santificación. 
8 rotyapovv 6  aderdv  odxk  dvbpurrov 
Por lo cual, el que lrecháza, no a un hombre 
áberer ¿Má row Beóv row ral  diWowvra 
lrechaza, sino = a Dios, el que ciertamente da 


TO mveUua abro TO dáywv els Únás. 


«el Espíritu de él - Santo a vOSOLFOS. 
9 Ilepi Sé Tis ¿pWadelddías od  xpetav 
Y acerca del amor fraternal no necesidad 
” , Li ” » v s LA ” 
Exere  ypapemw  Úpiv: aúrol  ydap  Úpels 
tenéis escriba Os; porque vosotros mismos 
(de que yo) 
Beodidaxrol ¿ote els TÓ dyamráv ¿MAñdovs* 
enseñados por Dios estáis a = amar unos a otros; 
” , 
10 kai  ydp  rToteire  auro els  xravras 
porque en verdad hacéis lo para con todos 
rovs ddecApods [rovs] év óAn Ti Maxedo- 
hermanos en toda la Macedo- 


via. Ilapaxadoúpev $e  $uds, adedbol, 


nia, Pero exhortamos Os, hermanos, 


meptoveveiy  ¡púMov, 11 xai  didoriueiodas 
a que abundéis más, y pongáis (vuestra) ambición 
e , * r E mi s 
nouxdleiw kai  tpdooew Ta ida xal 


(en) levar una y practicar las cosas propias y 
vida 2tranquila 


» , — A e a s LA - 
épyáleodas rais xepoiv Úudv, kabws ¿Unlv 


trabajar con las manos de vosotros, como Os 


rrapnyyeidapev, 12 iva repurarite  edoxn- 


ENCArgamos, para que andéis decente- 


póvos  Ttpós Tous  €fa  xal  ¡undevos 


mente para con los de tuera y de nada 
, w 
xpeltav € xTTE » 
necesidad tengáis. 


13 Od Oédopev de Unas ayvociv, ddcdbot, 


Y no queremos que vosotros  ¡ignoréis, hermanos, 
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1 
15. PRESENCIA, 
il Venida. 


13. ALENTAOS. 
1a0s. 


Esto es, 


Lit. 


conjor- 


1 TESALONICENSES 4 


repi TÓv  xowcopuévov, lva py  Avrñade 


acerca de los que duermen, para que no os entristezcáis 


kabws kai ol  Aourol ol pm  ¿xovres 


como, por cierto, los demás = que no tienen 

ns , N 

éArrida, 14 el ydp morevouev ¿ri *Incods 

esperanza. Porque si creemos que Jesús 

3 7 4 .., » 7 e s 

OTEVAVEY Kat  avEecTA, OUTWS Kal 0 Beos 
murió y resucitó, así también — Dios 
4 y ” 

Tods  royundévras 5d rod ”*Incoú ¿fe 

a los que durmieron mediante — Jesús, traerá 


odv aurd. 15 Tovro ydp Univ Adyopev 


con él. Porque esto os decimos 
év  Aóyw  kupi óri Nuel ¿ A 

dyu ¡piov, it  nueis ol  L[óvres 
por palabra de(i) Señor, que nosotros log que vivamos, 


e , e 
ol trepideumómevor els Thv rrapovoiaw ToÚ 


los que quedemos hasta la 1presencia del 
, , 1 

kupiov od um ¿Odowmpev Tods rkoyndévras: 

Señor de ningún hemos de preceder a los que durmiéron; 
modo 

o 3 F 

16 ri aros d¿  kúptos dv  redelouari, 
pues el Señor mismo con voz de mando, 


ev bovi  dpxayyédov kal év  odAmyye 


con voz de arcánpel y con trompeta 
1) e , >» > , su a 
eo0, xarafroera. dám  odpavoU, kai ol 

de Dios, descenderá de(l) cielo, y los 


a > m 

vexpol év XpwoTÁ úAvaorícovra, TpúÚrTov, 

muertos en Cristo resucitarán primero, 
Y e m e ” t , 

17 émera nueis oi [Gvres ot Trepidermrópevos 
luego nosotros los que vivamos, los que quedemos, 


g Al nn q 1 , , 
dua od abrois dpraynoóueda ev vepédass 
junta- con ellos seremos arrebatados en (as) nubes 
mente 
» .., ” , , ,. 
Els aravTrotv 'TOU Kupiou €ls aepa”* 
para (el) encuentro del Señor en (el) aire; 
3 » 4 s , .., 

«al OUTIWS  TTAvToTE cuv kupi eoópeBa. 
y asj siempre con (el) Señor estaremos. 
18 "Lore rraparadeire dAAñdous €v roís Adyous 

De modo que, 2ulentaos unos a otros con las palabras 
TOÚTOLS. 
estas. 


1 
3, ENCtNTA ESTÁ. Lit. en el 
yiéntre tiene. 


6, Durmamos. Este verbo 
indica indolencia o indife- 
rencia espiritual. No es el 
mismo verbo de 4:13-15. 


10. Ya ESTEMOS EN VELA, 
YA DURMAMOS. Aquí, estos 
verbos equivalen, respecti- 
vamente, a estar vivos y 
estar muertos. 
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5 ITepi $e rúw xpóveov xkal TúÓv KaLpúv, 


Pero acerca de los tiempos y de las Bazonces, 
” LA 
ddeApol, 0d xpeiav éxere Úulv ypápeobas 
hermanos, no necesidad tenéis de que se os escriba; 
A] , . y e tos 
2 abdrol yap Axis oldare óTi nNpuépa 
porque (vosotros) con precisión sabéis que (el) día 
mismos A " " e 
kuptov ms «Aér—ToS Ev VUK TL OVPTUWE 
de(D) Señor, como ladrón en (la) noche, así 
>» Ld . 4 A 
épxeras. 3 ¿rav  Jéywow:  elpivn Kal 
viene. Cuando digan: Paz y 


dodúdera, TóTE algvidtos abrols epioraral 


seguridad, entonces repentina les sobreviene 
”» «e 14 , 4 7 , 0 
dAedpos «orep Y wblv TÍ  €v  yactpi 
destrucción, como el dolor a la que lencinta 
yo y too 
éxovcy, kai od «dúywow. 4 Úneis 
está, y de ningún ae han de escapar. Pero 


v 
Sé, ddeAdol, oúx  doré €y oxórei, iva 
vosotros, hermanos, no estáis en tinieblas, para que 
m ? a 
Y  "uépa Úpás ¿ds  xlémrgs  karaAdfy 
el día 05 como ladrón sorprenda; 
E 4 t 2 e 1 A E 
S mavres yap  Uuels  viot $wrós ¿ore 


porque todos vosotros hijos de (la) tuz sola 
) 
kai  viol nuépas. Oux  dopév  vukrTós 
e hijos de(t) día. No somos de (la) noche 


ovde oxórovs: 6 ¿pa odv pm rabdevdupev 
ni de (as) tinieblas; asi, pues, no 2durmamos 


53 
ús ot  Aowrot, áMa  ypnyopúpev  kal 
como los demás, sino velemos y 


vidwpev. Tol ydap  kabeúdovres  vuKTOS 


seamos sobrios. Porque los que duermen, de noche 
x«adeúdovoiv, ral ol pebdvaxópevo  vuKTOS 
duermen; y los Que se embriagan. de noche 

e gd eS 4 € r se 
pedvovaw: 8 muelis e  puépas  ÓvTES 
están ebrios; pero nosotros, de() día siendo, 


3 
v, €vduaduevo Úmpara TrioTeWws ral 
seamos sobrios, vestidos (de la) coraza — de (la) fe y 
dyámys ral rrepinepadatay ¿Arrida awrnpias” 
de) amor yA por yelmo, de (ta) esperanza de salvación: 
e ES , L4 s 
9 óri ou ¿ero vuás 0 0eos els ópyry 
pues no puso nos — Dios para ira, 
¿Ma els trepiroinai  owrnpias Sd  ToÚ 
sino para obtención de (la) salvación mediante el 


«upiov aww  *Inooú  Xpwroú, 10 ro 


ñor de nosotros Jesucristo, el 


dmobavóvros Trepi úpuóv, iva elre ypryop- 


que murió por nosotros, para que, 3ya estemos 


1 
Jl: Orxro. Lit. uno, 


12. RecoNozcáts. O apre- 
dis Lit. sepáis. 

12. Presmen os. U 03 tie- 
hen 4 su cargo. 

4 


21. EXAMINAD. O poned a 
prueba. 


1 TESALONICENSES 5 


Guev elire nabevówuev ¿ua od  aurá 


en vela, ya durmamos, juntamente con él 


[ompev. 11 Ai6  rapaxadeire  ¿AAñdous 


Yivamos. Por lo cual, confortaos unos a otros 


ral oixodopeire els róy va, rabws rai 
preca (el) uno al lotro, como ciertamente 


trotetre, 
(to) hacéis. 


12 “Epurrúpev de Uuás, ddeAdol, eldéras 


Y requerimos (de) vosotros, hermanos, 
2recqhorcáis 


Tods KOTTUDVTAS ev Univ «al TTPOLOTAMEVOVS 
a los que trabajan entre vosotros y 3presiden 


dudv €y  kupiw ral vouderoúvras  ¿Újás 
en (el) "Serfor amonestan quo » 


13 xai  ryeioda:  aurods  ÚrepertTrepioNs 
y Ye tengáis los sobreabundantemente 

, > ” - > , 

€y dyarpy Si TO épyov aUTrav.  Elprvevere 

en á3morosa a causa de la obra de ellos. ivid en paz 
estima 


dv é¿avrois. 14 Ilaparadovuev Sé  Únás, 
entrr vosotros mismos. Y dl OS, 


aseAdot, vovdereire TodSs dkATáKTovS, Trapa- 


hermanos, amonestad a los desordenados, ani- 
pudeiade rods dAryodrúxous, dvréxeode TÓv 
mad a los pusilánimes, sostened a los 
, e 
dobdevv,  paxpoluueire Trpós  TrávraS. 
débiles, tened paciencia con todos. 


, 1 m 
15 ópáre pu Tis naxov dvTi KaxXoÚ TIL 
Mirad que nadie mal por mal a alguno 


árod, «¿Ma xrdvrore TÓ dyabdov Úuxere 


devuelva, sino siempre lo bueno seguid 

> 3 4 » LA 
eis d¿Adidous kai eis trávras. 16 Iládvrore 
unos pará con otros y para con todos. Siempre 


xobpere, 17 dSiadeirros rpocevxeode, 18 e 


EOz050s, sin cesar orad, 


rravri  edxapioteire: ToOdTro  ydp dénnua 


todo dad gractas; porque esta (es ta) voluntad 

, , PS , ” 4 

0eoú €v XpiorW "Inocoú eis vas. 19 To 
de Dios en Cristo Jesús respecto a vosotros. El 


aveUua un ofévwvure, 20 mpodyrelas ua 


Espiritu apaguéís, jas) profecías 


¿foubeveire: 21 tmávra Se  Soxuudlere, TÓ 


despreciéis; y todas las cosas +examinad, 10 

4 
xadóov  katéxerer 22 ámó  travros  eidovs 
bueno retened; de toda forma 


1 
23. PrEsENCcIA. (V. 4:15.) 
27, Esta, Lit. 


la. 
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rrovypod dáméxeode. 23 Aúros Se «¿ eos 
de mal absteneos. Y el Dios mismo 
Pa) LA e La LA mu € - 11 
Tis elpivys d¿yidoa $nás ¿doredeís, ral 
de la paz oe os ccramente 
dAoxAnpov $udv TO nmvelpa kal 7 dur 
¿FEET de vosotros el espiritu r el alma 
kal TÓ 0Dua Guéprros é€v TÍ Trapovoia 
y el cuerpo imachablemente en la 1presencia 
roú kupiov Jubv *Inooú Xpioroó Tnpndeln. 
del Señor de nosotros Jesucristo sea conservado. 
14 morós $ xaddv Unas, Ós kal Tromoet. 
Fiel (es) el que llama 03, quien ciertamente (lo) hará. 
25 *AdeApol,  mpoceuxeode [kai]  trepi 
Hermanos, orad también acerca 
Juóv. 
de nosotros. 
26 *Aurrácacde tods  adeAdods  rrávras 


Saludad a los hermanos todos 
ev diAipare dyiw. 27 *Evopkilw Únpús tóv 
con beso santo, Conjuro os (por) el 
kóptor dvayvwobiva, THV  émoroAiv Trácw 

Señor a que sea leída Zesta carta a todos 
ES ddcAdoís. 
hermanos. 


En 'H > xdpw5 70d xevpiov uv 'Inooú 


La gracia á del Señor de nosotros Jesu- 
Xparoú pe  vnóv. 
crista (sea) con YO5OÍros. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a los 
TESALONICENSES 


1 flavdos xai  Zidovavós rai  Tipóbdeos 


Pablo y Silvano y Timoteo 
- , , El A 
tj ¿xudqoía Beoaadovixéwy ¿v de Trarpl 
ala iglesia de (los) tesalonicenses en Dios Padre 
co 4 , > E m X a / 
YUwWV  kal  Kuptw yoo0v ProTw xapis 
de nosotros y (en el) Señor Jesucristo: Gracia 
m me A s 
vuly ral elpivy dro 0eoú rarpos rai 
a vosotros y paz de parte de Dios Padre y 
«upiov *Incoú  Xpiaroú. 
de(1) Señor Jesucristo, 


3 Ebdxaptoreiv ópeidouev TG 0ES Trávrore 


Dar gracias debemos — a Dios siempre 


814 


1 


$, CONOCEN. Lit. saben. 


2 TESALONICENSES 1 


rrepi Úndv, dicedgoí, radws  dfióv dori, 


acerca de vosotros, hermanos, como digno es, 

Ed 4 r 4 
ón Úmepavidve %  Tiaris ¿uv kai 
pues crece sobremanera la te de vosotros y 


mieováles Y dydmy évos éxdorov Távrv 


átmenta el 2mor de cada uno de todos 

” 3 , , . » DN loan 
ÚuGv els d¿Alidovs, 4 WwoTre aurovs Tuás 
vosotros UNOS hacia otros, de tal modo Que nosotros mismos 


y tl as 1) aob EA se * A F 
Ev up €yKauvxa aL ev TUS EKK YOLALS 
en vosotros nos jactamos en las iglesias 


— me qn ” bl ” e s 
roú Ú0eoy Únep TAS Urromovis Uuwv  kal 


— de Dios por la paciencia de vosotros y 
micrews €v túgGiw Tos Swwyuois Únóv 
(la) fe, en todas las persecuciones de vosotros 
- > LA 
«al rais Odubeoiw als dvéxeode, 5 ¿vbeiyua 
y en las aflicciones que soportáis, clara señal 
ás Sixalas xpicews T7oú  ÚeoU, els TÓ 
justo juicio = de Dios, para — 
arafiobivas vnáas Tis Bacideias  Tob 
que seáis tenidos vosotros del reino _ 
por dignos 


0coú, úrip Bs  ual  Tdaxere, 6 €limep 


de Dios, en pro del cual ciertamente padecéis, puesto que 


Sixaiov  rapa  Úeg  dvrarodoiva:  TOÍS 
(es) justo delante de Dios retribuir a los 


BA¿Bovow úuás Olifiv 7 xal Univ  rtoís 


que afligen (com) aflicción, y a vosotros los 

> ” ” 
OMBopévoss dveow  peb”  Npuúv,  év 
que sois atribulados (con) reposo con nosotros en 13 
. , - 

ármoxadópe. TOD kupiov fqaoú am 
revelación del Señor Jesús desde 
> 3 Pz 4 , ae 
odpavod per” dyyédaw  Ovvápews abro 

(c1) cielo con (los) ángeles de() poder de él, 
8 €év vtrupl ¿Aoyós, didóvros éExblenoiw  Toís 
en fuego de llama, dando plena venganza a los 


py «<ldoow beóov xkal Trois pm Úrraxodovow 


que no Iconocen a Dios y altos queno obedecen 
r ” z 
ro edayyedús ToB xupiov uv *Incoó, 
al evangelio del Señor de nosotros Jesús, 
+ r , 
9 oírives Sixn»  ticovaw  ódebpov  aldwviov 
los cuales (como) pena pagarán una destrucción eterna 


E aia MAA 


q AERENCIA: (Y. 1 TS 4: 
.) 


Md e ps 


2. DEl. MODO DE PENSAR. 
Lit. de la mente (vuestra). 


2, Un espíritu. Esto es, 
tina supuesta revelación. 


3, QUE NADIE, Lit. que no 
alquien. 
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de 3 $ 
drró  TrpowWwrrov To  kKupiou kai dmro 


lejos de(1) rostro del Señor y lejos 
mm - , , , ” Ld 
s Sótns Tis  loxdos auroú, 10 ¿rav 
a pd did fuerza de él, _cuando 
e a es quiega que 
¿Mn évóotacOiva: €v ros dyioiss aurob 
venga a ser glorificado en los santos de El 
na nl 2 1 
«al Oavuacinva: €v rráciw Tois miorevcaciv, 
y Ser admirado en todos los que creyeron, 
£ ma 9.1» 
or. émotevdn TÓ paprupiovr 7púdv 
pues fue creido el testimonio de nosotros 


e E) » FA » a 
Únds, €v rá nuépa éxeivp. 11 Els 6 
vosotros, en día aquel. Para lo cual 
4 e 
xal a mávrore  trepi  ÚpÓOv, 
ciertamente eramos slempre acerca de vosotros, 
iva ÚuGs atuvon Tñs rkAñoews ¿  Údeos 


para que Os tenga por dignos del llamamiento el Dios 


- , 
quóv «al  TAnpuoy  rácav  eddoxtav 
nosotros y cumpla todo buen deseo 


6 lo doyov miorews dv Buvá 
ayadwadvns xal épyov TiaTEwWS vvajel, 


de bondad y (toda) obra de fe con poder; 
- w a , 
12 ¿rus ¿vdotacói ro óvopa TOúÚ  kupiov 
de modo que sea glorificado el nombre del Señor 
Ae m > a s LA y 
nuóv "Incoú év úÚpiv, nal  Úpels  év 
de nosotros Jesús en VOSOtTOS, y vosotros en 
avr, kara Try xdpiw Toú deco TuDv 
él, conforme ala gracia del Dios de nosotros 
4 F de ” X 7 
«at kupiov roo ptorov. 
y de(l) Señor Jesucristo. 


2 'Epwripev Se JÚpás, ddelgol,  Úrep 


Ahora requerimos DS, hermanos, respecio 
a PR , Loa " 
Tis Trapovaias ToÚ xupiov [nuóv] *Iycoú 
ala Ipresencia del Señor de nosotros Jesu- 
Xpioroú xal Audv émovvaywyis ém abróv, 
cristo En a nosotros reunión conjunta con él, 
¡a 
2 els TO pri  Taxéws  oaldeudiva:  Úuas 
= que no a la ligera seóis sacudidos YOSOÍTOS 
m s - 
aró Toy  voos nde Opociadar, pre 
2del modo de pensar seáis alarmados, ni 
4 
Sia  rveúaros urjre dia Adyov  pumre 
mediante  3un espíritu, mediante palabra, ni 
9 5 , t mn e - 
$4 e€muoroAñis “ws vv NUDv, ds  0rt 


mediante carta comn megiante nosotros, comu que 
¿si fpese) 


e ” 
evéornnev % NuEpa TOD  kvpiov. 3 pu 
ha llegado el día del Señor. 4Que 


3816 


3. Sr wo. Hay que suplir: 
NN vendrá St NO... 


7. DESAPAREZCA. —LUit. se 
haga. 


2 EspíkiTU. O aliento. 
3. PRESENCIA, (V. 1 Ts. 4: 
15.) 


AAA TOA ER TAR Tr TT NTE AIRE TÓR 
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qis ÚuGs ¿famarijon rara ¡mdéva Tpórrov* 


nadie os engañe de ninguna manera; 
Ort. có un ¿An Y dmocracía TpiWTov 
pues si viene la apostasía primero 
xal dmoxalvé0p 5 dvBpwrros Tis dvopias, 
y es revelado A hombre — de iniquidad, 


$ vióos Tis dmudeias, 4d  dvrineipevos 


el hijo — de perdición, el que se opone 
, / 
kai  úUmepaipópevos émi  Trávra  Aeyópevov 
y se exalta sobre toda lo que se llama 
A hal A " , 1 » 41 
Beóv 7  ouéBacua, OTE AUTOY  €ls  TOV 
Dios u objeto de culto, tanto que él en el 
” , > , e 
vadv Toú Beoú xabicar, arrodevivra éav- 
santuario — de Dios se sienta, mostrando 3 sí 
s / » 
TóV ¿ri dariv Ueós. 50% pvnuovevere 
mismo que es Dios. ¿No recordáis 
. » a M een ee 31 
ort €ETt ay TIPOS vas TAUTO €neyov 
que aún estando con vosotros estas cosas decía (yo) 


Úpiv; 6 xal viv TO  katéxowv  o0idare, 
os? Y ahora lo Que (lo) detiene sabéis, 


els To  dnmoxalupbiva:  aurov ¿Y TG 


para — ser pe el en el 
adroú rap. 770 ydp puaripiov 18n 
de él tiempo, Li el ia 
évepyelras TÁS dvopias: póvov 0 bas 
actúa de la iniquidad; sólo el que  detiene(le) 
(que hay) 
w e , La LA * a 
apre €ws éx ¡piécou yevnTal. 8 xa Tor 
al hasta que de en medio desaparezca. Y entonces 
Dpesente, A e 
drroxa Aud Ojoera: g ávopos, Ó0v 4  kbópios 
será revelado el inicuo. a quien el Señor 


» Er > 5 m , . £ 
['Tncoús] dvedei 7g Ttwvevpari TO  oró- 


Jesús matará con el espiritu de la 

4 -3 y) , 
paros avrod kal KaTapyioe TÍ emupavela 

boca de él y (lo) reducirá a la con la aparición 
, y Impotencia " e 
MR TApPouvaias ayurou, od cor y 
de la Apresencia de él, del cual (inicuo) es la 
rrapovaía kar  évépyevay TOÚ caaTavá ev 
presencia conforme a (la) actividad — de Satanás, con 


Tmdoy Suvápes «al onuetoss ral  Tépaoi 


odo y señales y prodigios 
3 , > eS > 1 

peúdous “o Hal év táoy dmáry  dduxcias 

de mentira, y con todo engaño de injusticia 


” > MA 1 , p * s ., 
TO1LS aTTro. uvyevo S, av wuyv TRY ayarnv 
para los Que se pierden, por cuanto el amor 


1 
Ek Fuerza, O fnmflujo. 
5. MEDIANTE, Lit. en. 


15. ENSEÑANZAS, Lit. entre- 
Las. 
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rás dinbeias odx éBéfavro els TO awbivas 


de la verdad no acogieron para — ser salvados 

aúvrods. 11 kai Sd ToUro trépme abrols 
ellos. Y por esto, envía les 

3 Oeós evépyeiav midvg9s els 7Ó morevoal 

eS Dios una lfuerza de error afin de — que crean 

adrods TG ypevde, 12 iva kpildow rdvres 
ellos a la mentira, para que sean juzgados todos 


” 5 
ol ph  morevcavres Ti  dAmbeia «Ma 


los que ho creyeron ala verdad, sino que 


' EA ” 29 4 
evdoxoavres TÍ  ú0uKtQ. 
se complacieron en la injusticia. 
13 'Hueis $e Ofeidouev eixapioreiv TG 
Pero nosotros debemos dar gracias = 
ra s e al > 53 M 
deg rávroTe Tepi ÚpGv, ádekpol “yan 
a Dios siempre acerca de vosotros, — hermanos ama- 
ES 14 s , a ZA e 3 ó 
jiévos ÚTO  «xupiov, OT: €ldaro  UMOS 
dos por (el) Señor, pues escogió os — 
a , sí , F > e de 
Deós dkánmapxiyv els COwrnpiav e€v  ayuaopp 
Dios (como) primicias para salvación mediante santificación 
E] , , 
mveúparos nal  wriore  úAndeias, 14 es 
de(b) Espíritu y fe de (la) verdad, para 
- » , 
8 kal exdleoev Unas Su Tod edayyediov 
lo ¡embión llamó os mediante el evangelio 
cua 


,uÓ ¡ í Set D  kepiov 
pv, €lS  TTEPLTTOLNOLV 06NS  TOV pp 
e nosotros, para obtención de (la) gloria del Señor 
. ” ” 
puóv  *[qnooú  Xpuorob. 15 "Apa od, 
nosotros Jesucristo. Así, pues, 
Pe A 
ádeldol,  OTÍxeTe, kai  kpareire TOS 
hermaños, estad firmes y retened las 
Y A r 
mrapadógeis ás eSiddxÓOnre eire SU Adyou 
señanzas con que A pa ya mediante AER 
octrinados palabra, 
3 e ” » 4 
elre Se ¿moroAis Tubv. 16 Ádros de 
ya mediante carta de nosotros. Y el mismo 
- e A H 
kúpios uGv  "Inooús  Xpuaros kai 
Señor de nosotros Jesucristo y 
e 8 4 U , loo e d a 0 as 
3 Úcós 0  TaTmp  rpuúv, 0 dyaml 
_- Dios el Padre de nosotros, el que amó 
a , ) s 
muás kai dods rapdxAnciw  alwviay Kal 
nos y (nos) dio consolación eterna y 
, £ 
dAmida ¿yabiy ¿v xdperi, 17 rrapaxadéoos 
esperanza buena por Bracia, conforte 
Sid A Se ¿ ¿E ty rravri 
ULLIVY Tas kap tas Kat oTÍp aL 3 
de vosotros los corazones y consolide(los) en ioda 


[ O. 


épyw kai Aóyw  ayado. 


obra y palabra EUEna 
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1 

2, PERVERSOS, Lit, arorma- 
les (len el sentido de culpa- 
ed o nocivos). 


6, ENSEÑANZA. (V, 2:55.) 


2 TESALONICENSES 3 


3 Tó Aouróy mpoceúxeoDe, ddedpol, rrepi 
Por lo demás, orad, hermanos, acerca 
e ” DA e F 7 r , 
vpúÓv, iva ¿  Aóyos roú  xupiou  Tpéxn 
de nosotros, para que la palabra del Señor corra 
s , de 
ral  Sofályra: rabws  xal  tpós  ¿pás, 
y sea glorificada. como A con vOSOtTOS, 
O (Le 
2 ral iva puobumev áro Tú  arTórav 
y que seamos librados de los 1perversos 
a Pe » , á , A 2 
ral Tovnpúdv dvBpuwrrwv: oy yap  TTAVTwV 
y malvados hombres; ' orque no S de todos (es) 
y wioris. 3 IMorós dé é€orw 6 pros, 
la fe. ; Pero fiel, el, Señor, 
ós ornpites pas ral puláte: aro  ToÚ 
quien afianzará os ó guardará a del , 
rrovnpob. 4 srerolBapuev de évy  kupiq 
maligno. Y confiamos en (el) Señor 
q” A 
ef únás, ¿ón á  rapayyéMonjer  [xai] 
sobre vosotros, que lo que (05) encargamos, (do) 
PS e 1 , 
rrovcire pa mowjoere, SO de  kúpios 
hacéis £lo) haréis. , Y el 5 Señor 
e 7 
rarerÓdoas UG Tás  kapbias els TT 
A pAirija de vosotros los gorazones ¿ al á 
dydrrnv roU be0ú ral els TW  vrromoviv 
amor _ de Dios y a la paciencia 
Er] e) 
roú  Xpioroú. 
de Cristo. 
se , 4 
6 HapayyéMoyev Se vniv, dbedpoi, ev 
Encargamos 05, hermanos, en 
” , > 
dvópari  ToOÚ xupiov fnood  Xpuoroú, 
(el) nombre del Señor Jesucristo, 

4 5 o] 
oréWMenda: ¿as dro  travróss  ddelpoú 
que apartéis os de todo hermano 

” A] 
dráxreos trepurrarolvros xal ph kara TI 
que desordenadamente ande y no según la 

> e al 
mapádoow  Tw  tapeddfere rap.  7MUDV. 
2enseñanza que recibisteis de parte de nosotros. 
7 adrol ydp oldare rús del  pipelodas 
Porque (vosotros) mismos sabéis cómo es menester imitar 
t - * > > 4 , e. . 
muas, Ort  ouK axkTroapev ev Up», 
nos, Pues no anduvimos desordenadamente entre  VYOSOÍFrOs, 


mapd TWOos, 
de parte de alguien, 


8 odd¿ Bupedy áprow ¿bdyoyev 


ni de balde comimos 


GAN é€v  xkóm rai 
sino con trabajo duro y 


VUKT ós rai 
noche y 


póxd 


1 
10. Tamroco, Lit, ni siquie- 
al (lo más ordinario). 


11, ENTREMETIÉNDOSE... El 
werbo griego es muy expre- 
sivo, pues señala a los que 
van de casa en casa, no tra- 
bajando ni dejando trabajar 
a los demás, (Y, el corjes- 
pondiente adjetivo en 1 Ti 
6:13, 


3 
2, Sosieco. CV. 
I Ts. 4:11) 


nota a 


14. JunTtarR(0s). Lit, 
clar(os). 


mez- 
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iuépas épyalópevor mpós TÓ pur emBPapioal 


dia trabajando para al no SOT PriIvoson 
rua Uv:  9Hodx  ótmi oUx éxopev 
a alguien de vosotros; ¿ no que no tenemos 
> > e % 7 
étovoiav, dAN” iva cautrods TÚTTOY Ómpev 
autoridad, sino para a nosotros por modelo dur 
mismos 
toa >, 4 - 8 ton mn 
vpiv €lg TO  plpetodal Tas. 10 «at 
os para — imitar nos. Porque 
4 e m ” 
yap Ure Tuev ripós $Úpás, Tobro Trapny- 
incluso cuando estábamos con vosotros, esto encar- 
, ton LS LS > A 
yéMopjev  Úpiv, Ori el Tis ou Dele 
gábamos OS. que si alguien no quiere 
1 , y , 
epyáleodar, pnóe  ¿obiéro. 11 axovopev 
trabajar, ltampoco coma. Porque 


e E LA ” » 
ydp Twas repuratoUvTas €v Úpiv AaTAKTOS, 
oímos que algunos andan entre vosotros desordenada- 
mente, 


jndev épyalouévovs ¿Aa mepuepyaLopévous* 


nada trabajando, sino  2entremetiéndose en lo ajeno; 
12 roís $e  rotovrois TtapayyéMouev ral 
y a los tales encargamos y 
Pod + , *T 13 m 
mrapaxadoDuev  €v  KUpiW yood  XpworO 
exhortamos en (el) Señor Jesucristo 
« 4 e 1) , , 4 
tva pera yovxitas epyalópevos TOV 
que con 3sositgo trabajando, el 
, e »- 
cayróv aprov  ¿odiwow. 13 "Yueis dé, 
de sí mismos pan coman. Y vosotros, 


Ld ” 
adeAdoi, un ¿yr TE KOAdOTOLOUVTES 
hermanos, no os desalenttis haciendo el bien. 
14 el Sé vis odx  Úrrakove TW  Aóyw 

Y si alguien no obedece a la palabra 


yubv Sia Tis émorolAis, ToUrov onueodode, 


de mediante la epístola, y éste scñalad, 
nosptros p a 
ph avvavauiyvvoda. adro, iva  évrpanf" 
para no 4juntar(os) con él para que sea expuesto a 
la vergilenza; 
3 t 3 4 t e 
15 kal pm ws  éxBpov  myeiode,  AMa 
y no como a enemigo consideréis(le), sina 
- q 
vovdereire “ws  ddeAgóv. 16 Auros $e 
amonestad(le) como a hermano, Y el mismo 
t , a) JA 5 LA toa ñ 
Ó KuUpLos TNS Etpr VNS 57 UL TTV 
Señor = de paz de mu la 
, El s 4 E) 1 ? 
eipivny ÚLi  travrós é€v  rmavri  TpóTW. 
paz en todo (tiempo) en toda manera. 


ó kúpios pera TáÁvrTaV ÚnOv. 


El Señor (sea) con todos YOSO!TOS. 
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17 'O doracuos Th <mj xepi Tlavlov, 


El saludo (es) =- de mi mano, de Pablo, 
m » -) 
3 dorw  onuelov dv  tdaoy  émutoAf: 
we es (la) señal en toda carta; 
E LA Fe] P 
obres ypáde. 18% xdpis ToÚ  rupiov 
escribo. La gracia del Señor 
7 1 F Ú e 
yuov *Tyaoú Xpirod pera TAVTOV yO. 
de nosotros Jesucristo (sea) con todos vosotros. 


Primera Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 Ilaidos darórrolos Xpiroú 'Inood kar” 


Pablo, apóstol de Cristo Jesús, conforme 


q” me e Lal s m 
emurayny 0eod owripos Ypúv ral Xpiorob 
a() mandato — de Dios Salvador de nosotros y de Cristo 

E] se. y 4 se F 
*Ipooú Tis  ¿Amidos uv 2 Tiuodéw 
Jesús la Esperanza de nosotros, a Timoteo 

, , » , , , De 
you TEKV €v TUTTEL xapes, os, 
lverdadero hijo en (la) fe: Gracia, misericordia, 
> El El 1] 14] E) 1] % X ra 
eLprvn aTTo €0U TATpos Kat plOToy 
paz, de parte de Dios Padre y de Cristo 
” o) F a 
*Inooú rod kupiov Tpdv. 
Jesús el Señor de nosotros, 
a ' 
3 Kabis  rapexdlead e Tpoopelvas €v 
Como rogué quedarte en 
> e r , « 
Edéow, Tropevópievos els " MaxeSoviay, iva 


Éfeso, cuando iba (yo) a Macedonia, — para que 


rapayyeldys tioiv uh  érepodidacialeiv 


ENcargases a algunos que no enseñen diferente (doctrina) 


4 unóé mpocéxew  ¡puúdoss Kal yeveadoyials 


ni presten atención a Fábulas pencalogías 
» » 
drrepdvrois, aires exinrioes Tapéxovoiw 
interminables, las cuales especulaciones promueven 
E] h] , A 1] . A ? F . 
púGAAoy FT  OLKOVOLLLAY €E0U — TRNV € TLOTEL 
más bien que ¿plan de Dios, el (que es) en fe; 
Pa F 3 b] 
57% de rédos Tis Trapayyelias  €oriv 
y el objetivo del encargo es 
¿ 
éx rabdapás kapdias xal avveWbijocws 
lA procedente) puro corazón y de conciencia 
VERHADERO. Lit. genitno. amo , , 
Pra. Lit. administración GyaBs kai  micrews  dávurokpirou, 6 dv 
(del consejo de Dios para buena y de fe no fingida, de las cuales 
edificación). Cosas 


hh PR 


CUARTA CTECAN DAI ANASRAADAD ANAND 


i 


»M. El CUAL ME FUE CONFIA- 
60. Lit, al cual (evangelio) 
fui confiado yo. 

2 


12. Dor. Lit, tengo. 
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e) , , 
TUVES doroxoavres eferpáryoav els 
algunos, errando el blanco, se desviaron 
parasodoyiav, 7 Dédovres elvas vojiobibio> 
vana palabrería, queriendo ser doctores de 
hd a y 
«ado, pr  voobuvres pare a Aéyovav 
y ley, So entendiendo dicen 
pre mrepi TiVO Safefaodvras.. "8 oidapev 
acerca de qué hacen afirmaciones Pero 
3 A Q £ategóricas. 9 , . 
se Gr xados 0  vóMOS, ¿dv Tis auTO 
sabemos que buena (es) la ley. si uno la 
r .. ¿dm eS 5 
VOL UNS xpr at, 9 cióws TOUTO, OT! 
legalmente usa, sabiendo esto, que 


Sinai vo od  keirat AVÓ LOL de 
ta ¡ros , pos 


para (el) justo (la) key no está puesta, sino para los inicuos 


1 , ñ > , s Q A a 
Kai  AVUTOTAKTOLS, dceBéo: Kal apaprwAots, 


e inguoS, para (los) impíos y , pecadores, A 
ávovios  xal  Befiñdois,  Ttrarpokwais kai 
(as (los) y profanos, para (los) parricidas y 

uUTEUER , , 
pnrpoldivass, dvSpopóvo:s, 10 rrópvoss,  dp- 
matricidas, para (los) homicidas, fomnicarios, so- 
É E a A, > , 
cevoxolra:s, avdparrodioraís, pevorars, émioóp- 
domitas, secuestradores, mentirosos, per- 
La w « LA 
Kos, Kal  €l TL  ETEPOV TÍ  Dyiavovon 
juros, y si alguna otra cosa a la sana 
s 
Sidackadía  dvrixeiras, 11 kara TO  eday- 
enseñanza $e opone, conforme al evan- 
, ” 3 4 e 4 0 a 
yédiov TAS $ódEns Tod  parxapiov  Úeoú, 
gelio de la gloria del bendito Dios, 
, D m 
$ émorevóny é¿yó. 12 Xópiv éxw 70 
1el cua] fue confiado me. Gracia(s) ¿doy al 


, Er] m 
évbuvaudoavrí, pe Apr *Inood TH kupiw 
que dio poder me, Cristo Jesús el Señor 

mn t 
púv, ¿ri moróv pe yioaro  Déuevos 
nosotros, pues fiel me consideró poniéndo(me) 
, , 4 / » 
els  Suaxoviav, 1370  trpórepov  óvTa 
en (el) ministerio, = anteriormente siendo 
, A r 5 e , 
BAcopnuov xkal  Bióxrye kai  ÚBpuoriv* 
blasfemo y perseguidor e injuriador; 
> » , 
dAMa  Aejbny, ¿ri dyvowy  eroinoa dv 
pero me fue otorgada pues ignorando (lo) hice en 
misericordt. 


4 
amoria, 14 vrrepemdedvacer de 7 xdpis 
incredulidad, y sobreabundó gracia 


TOD  kupiov  “UDv  peTá a Kal 
del Señor de nosotros con da) fe Y 

A 
dydmns Tis ev Xpiorú *Iyood. 15 morós 


(el) amor en Cristo Jesús. Ficl (08) 


1 

56. Paciencia. Lit tongani- 
midad. 

20. Son. Lit. es. 

3 


20. EntreGUÉ A SATANÁS. 
(V. 1 Co. 3:5,) 


Mii4arirsa 


| TIMOTEO 1, 2 


6 Aóyos ral  ráoms  dnmodoxms  úfuos, 


ta palabra y de toda aceptación digna, 
O 4 > ys , 
Gr: Xpuarós *Inaods Adev els Tóv kóopuov 
que Cristo Jesús vino al mundo 
€ u te La e , > > , 
apaprwdovs 0avoa" Wv TpWúTOS ei éyas" 
pecadores a salvar, de los que (el) principal soy yo: 
3 ” » 
16 ¿Ma 3  rouro  nAeñOnv, iva  év 
pero por esto me fue otorgada para que en 
misericordia, 


épol mpary  ¿vbeitnras *Inoovs  Xpurós 


mí (el) principal mostrase Jesucristo 
s 
TV Gnmacav paxpolupiay, Tpos UrorÚrwawy 
— toda 1paciencia, para modelo 
m , s ” 
Tú  peMovrwv  muorevew  ém aura els 
de los que van a creer en él paro 
5 , . 4 m mo 
[wmv alamov. 17 TG 5 Baoidei Túv 
vida eterna. Y al Rey de los 
1, > Ll , 4 q 0 a 
alcóvwv, dpldprw dopdrw puóvy be, Tem 
siglos, incorruptible, invisible, solo Dios, (sea) honor 


ral Sófa es tods alóvas Ty  aldóvov 


y gloria por tos siglos de los siglos; 
dav. 18 Tavryy rr» rrapayyediay  trapa- 
amén. Este —_ encargo enco- 

, 
ribepal 00, téxvov Tipóbee, kara  Ttás 
miendo te, hijo Timoteo, conforme a las 
mpoayodaas  émi. até m cias, — lva 
precedentes sobre ti profecías, para que 


orpareón dv adrais T%wW xakmv orparelar, 
pelces por ellas ta buena lucha, 
“ , 1 > >] Pp 
19 Exov  riorw  xal  dayabiy  ovveibnaw, 
teniendo fe y buena conciencia, 
Ty  TwESs ámwoduevo. TEpi Tm  miorw 
la cual algunos desechando, en cuanto a la 


le 
dvaudynoav” 204" €orw "Yuévaos eal 


naufragaron; de los que  3son Himeneo 
» 4 a 
AlMétavópos, ods tapédwxa TH  oarTavé, 
Alejandro, a quienes 3entregué — a Satanás, 


iva radeudiow uy  PBlacdnueiv. 


para que sean enseñados ano blasfemar. 


2 ITapaxadó odv npúrov TÁVTDY 
Exhorto, pues, primera(mente) de todas lan 
cosas 


rrowcioda,  Señaes,  mpocevxds,  évrevters, 


a que sean hechas peticiones, oraciones, intercesionen, 


1 


KR, Discusión, O duda. 
2 


9. Monestia. Lit. 


sensatez. 
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> 
evxapiorias, vmrep — TávraY  arbpwrww, 
acciones de gracias, en pro de todos (los) hombres, 
r pl m > 
2 urep Bacidéwv  xal  TaVT0Y  TÚÓWV  €v 
en pro de reyes y de todos los que cn 
e 2) ”* ” $ 5 t Fr 
UTTEPOXT OUT, tva Npepov kal 7OUVXLOV 
alta posición están, para que tranquila y sosegada 


4 , 1 
Biov Sidywpev  év  trdon  edoeffceia ral 


vida llevemos con toda piedad y 
, lo) ] 5] , , 

oeuvornte. 3 toro kadov rkal dTrodexTov 

respetabilidad. Esto (es) bueno y aceptable 

ES ” e a ” 
évmiov TOÚ awripos Tubv  ÚOeoú, 405 
delante del Salvador de nosotros Dios, quien 

E > r r - s > 
rrávras OavOpuwrovs Béde owbivar ka: ets 
todos (los) hombres quiere que sean salvados y a() 

E , ” s 
ermtyvwow  dAnbetas  €ABeiv. 5 els yap 
pleno de (la) verdad vengan. Porque (hay) un (solo) 


conocimiento 


Ed La 5 2 m 5 » r 
Beós, els kai peoirns beod xal dvOpwrov, 
Dios, un (solo) también mediador de Dios y de (los) hombres, 


dv0puwrros  Xpiuarós  "Inooús, 6ó6  dods 
(el) hombre Cristo Jesús, el que dio 


e 1 » y eos ES 4 
éauróv  dvTidurpov  ÚnmEp  TáÁVTWV, TO 


a sí mismo (en) rescate en pro de todos, 
- ”, , a , 14 
paprúpiov xaipois idos: Teis $6 erébnv 
testimonio en los tiempos propios; para lo cual fui puesto 


ey kipvé xail árócrodos, AAideav Aéyw, 


yo por heraldo y apóstol, verdad digo, 
a » 
od yevdopuar, Siddoxados ¿bviv €v  rriorel 
no miento, maestro de (los) gentiles en te 
«al dAndeía. 8 Bovldouar ody rpocveúxeoblas 
y verdad. Deseo, pues, que oren 
1 $» > s A » 2 
TOUS dúvdpas év  rravri  TÓTmOW4  émaipovras 
los hombres en todo lugar, alzando 
dotovs xeipas xuwpis opyís kai S:adoyuw0pob. 
santas manos, aparte de ira y Idiscusión. 
9 “Qoaóros yuvaixas €v kaTaoToAí xoopiWw, 
Asimismo Que las mujeres con ropa decorosa, 
A h ee s , me 
pera  aidods ral  Owppocivns  xogpelv 
con pudor y 2 modestia adornen 
e A 1 > r 3 F 
éaurds, pr €v  miéyuaci»b Kal  xpuciw 
a sí mismas, no con peinado ostentoso y con oro 
LJ F hal 5 - Lal 
Y  papyapirass Y tario  roAvredeí, 
o perlas o vestido COStoso. 


10 ¿W” 3 mpérei yuvaifiv ¿rrayyedAopévass 


sino lo que cae bien a mujeres que profesan 
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1 
14. Ha INCURRIDO. Lit. se ha 
Edi 


15. SrrÁ sanvana, Esto €s, 
se realizará como mujer (en 
compensiución a lo decreta- 
Jo cn Gn. 3:16). 


IS. PERMANECEN, El sóbilo 
cambio al plural parece in- 
dicar que las cualro virtu- 
des siguientes hun de ser 
patrimonio de todas las mu- 
jeres, na sólo de las casa- 
e 


15, MODESTIA, O sobriedad, 
p sensatez. 


3. No Avako. Lil, no amigo 
de la plata, 


1 TIMOTEO 2, 3 


DeocéBerav, 5  épywv dyadáv. 11 yuvw 


dai a mediante obras buenas. (La) mujer 
év ñovxia pavdavéro dv tmduy Úrorayf" 
en silencio aprenda con toda sumisión; 
12 diddoxew e  yuvaixi  oux  émbrpémo, 
pero enseñar a (la) mujer no permito, 
ovde  auldevreiv  dvópos, «AAN  elvar ev 
ni ejercer autoridad sobre (el) marido, sino estas en 


vovxía. 13 "Adu yap tpúros érdácbn, 


silencio. Porque Adán primero fue formado, 
* 1 > * >» » Ed 
elra Ea. 14 kai 'Adap oúx Trarión, 
después Eva. Y Adán no fue engañado, 
t 4 . , a 
Y de yuvn  é¿famarndeioa eév  rapafácel 
pero la mujer, siendo engañada, en iránsgresión 
q ed 5 
yéyovev: 15 owbjceras Se Sia TAS 
iha incurrido; pero ?será salvada mediante el 
eS sr , F 4 
TEKVOYOVÍaSs, €dV  peivwow dy rigaTeL xal 
tener hijos, si ¿permanecen en (a) te y 
3 Ed % t El 1 , 
dyaáry kai ayaou pera Cauppocuvas. 
(el) armor y (la) santificación, con 4modestia. 


3 Ilierós dd  Aoyos* el Tis Emiaxomrís 


Fiel (es) la palabra: Si alguno cargo de 
. +7 se » PS supera: a 
ópeyera:, radod épyov  émblunei. 2 dei 
anhela, buena obra desea. Es menester, 
. Q + , 
odv  tóow  e€nioxomov  averidqurrov elvas, 
pues, que el supervisor irreprochable sea, 


puás yuvaiwóos avbpa, vngdlio», aWppova, 


de una (sola) mujer marido, sobrio, sensato, 
, 
xógouiov,  Pidótevov,  S$idarrixóv, 3 pun 
ordenado, hospedador, apto para enseñar, no 
, s El , 4 , - 
mápowov, py  THA%xTDp,  GAMa  émieti, 
dado al vino, no pendenciero, sio indulgente, 


Gpaxov, «adidapyupov, 4 7oú  idtov  olxov 


apacible, 5no avaro, la propia casa 
se . / 
xkadós  TIpoloTAMevov,  TÉKVA  ÉEXOvTA  €v 
bien dirigiendo, a (los) hijos teniendo en 
mu ti La , 
Úrorayj pera ráons  oeuvórnros, 5 (el 
sumisión con toda respetabilidad, (pero 
E o? y > 
dé Tis Toú idiov otkou  TmpooTÍva  oUx 
si alguno la propia casa dirigir no 
e L F 1] 
oldev, rós éxxAnotas 0eoú ermyelioeras;) 
sabe. ¿cómo de [la] iglesia — de Dios culdará?); 


1 
ES CONDENACIÓN. Lit. firicia. 


8. DE DOBLE FALABRA, Esto 
es, diciendo una cosa a 
ques y otra a otros, 


1. MusereES. Prob. las es- 
posas (de los diáconos). 


13. Buena, Es decir, hon- 
rasa. 
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6 py  veógurov, Iva un  Tupuwbeis els 
no 


neófito, para que no, envarecido, en 


kpiya  éuréop Tod Jafólov. 78 de 


icondenación caiga del diablo. Y es menester 
4] , ra 
xal  paprupiav  kaliv  éxew  k«mró  Túv 
también testimonio bueno tener de parte de los 
” e 1 1 57 
tbwbev, T iva ph els oveiopov Ejprréoy 
de fuera, para que no en descrédito caiga 
52 
kai Ttayida zo  Sufólov. 8 Juaróvous 
y lazo del diablo. (Es menester) que 


e . , A don) diágonos 
WMOAVUTIWS CcEpMvOoUuS, pn Sido yous , pr oliva 


asimismo (sean) respetables, no “de peta palabra, no a vino 
” 1 
roMAS  mpovéxovras, pm  atoxpoxepdeis, 
mucho adictos, no amigos de sórdida ganancia, 
9 Exovras TO puOTTpiov TñS TLOTEWS év 
teniendo el misterio de la fe con 
kadapá  avveiicet. 10 kal  obros $e 
limpia conciencia. y éstos también 
, ” 
Soxualéodwoav rpúrov, elra Suaxovelrwoa» 
sean probados primero, después ministren 
> 14 LA A 
avéyx Agro. OVTES. 11 yuvaikas WoaUrws 
irreprochables siendo. (Es menester) que asimismo (sean) 
pe 4 ; las AA. res 
oepvds, pr SaBodous, vngalious, maras 
respetables, no calumniadoras, sobrias, fieles 
3 a) 2 ” 0) 
ev  TÚÁOW. 12 didxovo.  éorwoay ptas 
en todo. (Los) diáconos sean de una (sola) 
1 nd 0 , Cl e. Ll 
yuvaios AvOpes, TÉxvOÓY kadOs TrpolaTdpevol 
mujer maridos, a (los) hijos bien dirigiendo 
kai TÓvV itv olxwv. 13 oí Pd «ads 
y a las propias casas. Porque Jos que bien 
1 
Suanovyoavres Baduov cavrois kadov 
ministraron, posición para si mismos uena 
rrepirrovodvras kai  TtoAAnV Ta preiay ev 
obticnen y hoi fidnza en 
, a , m y 
morte 7) € Xporó *Inooú. 14 ¿Labra 
(la) fe, la (que es) en Cristo esús. Estas cosas 
, , F n 
co  ypágw  ¿Arriluww  ¿Melv  mpós ot 
te escribo, esperando venir a ti 


Táxiov: 15 ev Se  Bpadúvw, lva  elóñs 


en breve; y si me retraso. para que señas 
e ó - > ” Beoú > , 

mus  0el €v ote  ÚeoU  dvaorpépenda,, 

como es menester en (la) casa de Dios comportarse. 


e » 1 , + e de 3 
yris €ctiv e€xkAnota UOeoú Llówros, orvdos 
la cual es (la) igtesia  de(l) Dios viviente. columna 


1 

16, SiN LUGAR A DUDAS. Lit. 
por confesión unánime. 

2 


16, QUIEN, A saber, Cristo. 
Y 1 Jn, 4:2.) 


16. JustrriCADO. Es decir, 


10; “Hch. 4:27; 10:38.) 


1 VERBALMENTE. Esto €s, 
con toda claridad. 
5 


2. En. O con, 
6 


2, De LOS QUE MIENTEN, Lit. 
de mentirosos. 


i TIMOTEO 3, 4 


leas epaíwpa Tis  dGAndeias. 16 si 
baluarte de la adios 
A DA péya éoriv TO TS lolas 
1sin lugar a dudas, grande es el de la piedad 
Ll a A , A 0 . , 
puariptov Os  e€pavepwbn  év capKt, 
mlteño: 2Quien fue manifestado no, pare, 
, » 
¿Sian ¿y rweipare, ¿din  ¿yyédoss, 
fue Ijustificado en (el) Espíritu, fue visto por (los) ángeles, 
, 4 . WN > , > y 
exnpúuxOrn ev ébveow, émorevOn év ró0up, 
fue proclamado entre (los) gentiles, fue creído en (th mundo, 


áveAnugOn ev Sdty. 


fue recibido arriba en gloria, 


4 Tó Se  mwedga  pmrós  Aéye or 
Pero el Espíritu 4verbalmente dice que 

ev  VorTépois  xaipols  ATOITHOOVTAL  TIVES 
en (los) postreros tiempos, se apartarán algunos 
rís THOTEWS,  TIpoUÉxXOVTES. TEÚMaCIV 

de la fe, atendiendo a espíritus 

F , 

mwAdvoss ral Sidacraliais dayuoviwv, 12 €v 
engañadores y a enseñanzas de demonios, Sen 
e ? 5 A , J 
Úrroxpices  pevdodóywv,  KEKAVOTTNPLAOÉvOv 

hipocresia 6de los que mienten, que han sido canuterizados 
Tiy ¿Siav ovveidnow, 3 kwAvóvrwv yapeiv, 
(en) la propia conciencia, que prohíben Casarse, 
> 4 , n e h] LA 
aréxeadar Ppwudrov, 4 3 dedos Exricev 

abstenerse de alimentos, que — Dios creó 


eis  perdAnujuy pera  eúxapiarias  Tols 


para recibimiento con acción de gracias por los 
e sz > , s > 14 
mortols  kal  emeyvuwxóo.  Trw  daAndeav. 
fieles y (tos) que han conocido la verdad. 
plenamente 
e) el 17 
4 óri táv  krioua  Úeoú  xkadóv, kai 
Pues toda criatura de Dios (es) buena, y 
s Ú 
ovdev «AmóBAnrov pera evxapiorias AauBav- 
nada (6s) rechazable con acción de gracias toma- 


Spevov: 5 dyiálera. yap Sia Adyou becoú 


do; porque es santificado mediante (la) palabra de Dios 
8 » + - e , 
al  évreVtews. 6 Tara  úrroridéuevos 
y (la) oración. Éstas cosas sugiriendo 
rois ¿seddois xadós ¿oy Sixovos XpioroU 
a los hermanos, bueno serás ministro de Cristo 


*Inooú,  <vrpepópevos  Tois  Adyoss  TÑS 


Jesús, siendo nutrido con las palabras de la 


1 

7% Necias, Lit. propias de 
viejas. 

2 

10. ESPECIALMENTE. Esto €s, 
con plena efectividad. 


13. LectuRA. Se refiere a la 
lectura en público (de las 
Escrituras), 
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rriorews xal Tñs radis Sidackalías 


fe y de la bueña doctrina que 
% % , 4 
rrapnrodovÓnas: 7 tous de Befiridous kai 
has seguido; pero las profañas y 
FA 30 o) r 14 3 A] 
ypaddeis púdovs  Traparrob. yúuvale de 
Inecias fábulas rehúsa (oír). Y ejercita 
s ? c A 1 
veauróv Tipos edoéBeiav, 8% yap coapuarixr 
a ti mismo para (la) piedad. Porque el corporal 
, 4 3 Al O] s AN . 
yuuvacia  Trpos  OAtyov  E€gdTIiv WmpélMuos 
ejercicio para un poco es provechoso; 
El 
% 5e  edoéBeia  mpos  TrdvTa Wwpéliuos 
pero la piedad para todo provechosa 
4 sw mm m.. ” 
dorw, ¿mayyediav Exovoa Lwñs TAS  vÓv 
es, promesa teniendo de vida, de la de ahora 


kal Tis peModans. 9 morós ¿$  Aóyos 


y de la venidera. Fiel (es) la palabra 
-) » , ” 

xal Trráons dámodoxis Gtos: 10 eis roUro 
y de toda aceptación digna; porque para 
a LA LS 

yáap  komubpev Kai dywvntoueda, Gre 

esto trabajamos y estamos en conflicto, pues 

. , A] 0 A v y 

jArrixapev ¿mi Oe [vr  ós  éoTiw 

hemos puesto la en (e) Dios viviente, quien es 
esperanza 


r > , sy nz 
owrrp TTAVTOV apuro, paálkora TUTTOV, 
Salvador de todos (los) hombres, —2especialmente de (tos) fieles. 


11 IlapdyyeMe tavra «al didaore. 


Encarga estas cosas y enséña(las). 
, En) , F 
12 undeis 00 TÍS veórnros katadpovetrw, 
Nadie de ti la juventud menosprecie, 
dAMa rúros yivov TÓV morúv e€v Aóyw, 
sino modelo hazte de los fieles en palabra, 


, > . , ”, s , 
34 avaor, od%, €v ayar”, Ev MOTEL, 
en conducta, en amor, en fe, 


dv  dyvelg. 13 éus  épxopa.  Tpóvexe 


en pureza. Hasta que (yo) venga, atiende 
m ? o) A En) 
Ti avayvWoe, TÍ mapaxdnoe, TÍ didad- 
a la 3lectura, ala exhortación, a la ense- 
../ A 
kadia. 14 y) duédee  ToÚ ev co 
ñanza. No descuides el (que hay) en tl 
, An > 30 A , 
xapiíghatos, € €d0007 co dd rpopnyreias 
don, que fue dado te mediante profecía 


3 , me mn Lo] 
pera embecews TV  xepúv  TOU  mpe- 
con imposición de las manos del consejo 
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1 
15. PERMANECE. Lit. sé, está 
2 vive, 


16, TEN CUIDADO DE. O vela 


gor: 


16, SALVACIÓN, Se refiere a 
la salvación como procesa 
pontindos (Comp. Fil. 2:12.) 


4. PROGENITORES, Lit. anfe- 
pasados, 


1 TIMOTEO 4, 5 


É - 
oBurepiov. 15 ravra pedéra, év  roúrois 
de ancianos, En estas cosas  ocúpate, en estas cosas 
”» 15] + Li 1 A 
id, iva 00v TY trppoxony  «¿avepa 5 
lpermanece, para de ti el progreso manifiesto sea 
que 
rs m 1 ño] 

rrácw. 16 érexe ceavTÓ ral Ti didackadía, 
a todos. 2Ten cuidado de (| mismo y de la enseñanza, 

» A m- 4 ” 
émipeve adroist TOVTO y0ap  TroiwDw  kal 
persiste en ello, porque esto haciendo, no sólo 


1 Ñ , 
geauróy aWwaes Kal TOUS dkolovrds 05O0v. 
a ti mismo 3salvarás, sino también a los que estén oyendo te. 


5 JipeoBurépw» pm  emuiñtas, ¿Ma 


A uno más anciano no reprendas, sino 
EA 
mapaxdde. ws  TaTÉpa,  VEUWTÉpPOVS ws 
exhórta(le) como a padre, a (los) más jóvenes como 
E , 
adeAgods, 2 mpeofurépas «ws  ¡unTépas, 
a hermanos, a (lag) más ancianas como a madres, 
, 
vewrépas ds ddcldas év tido  dyvela. 
a (las) más como a hermanas con toda pureza. 

IQ TES , , ” , 3] , 
3 Xnpas tipa Tás óvrws xvpas. 4el de 
A (las) viudas honra, alas realmente viudas. Pero si 

A hal ue 
TS  xmpa TÉxva 7  e€xyova  Ééxet,  puav- 
ulguna viuda hijos o nietos tiene, apren- 
Ó eS mu A Mm bh] nn 
avérwoav prov TOv idtov olkov evoefeiv 
dan (éstos) primero  conla propia casa a cumplir con los 


deberes religiosos 


kal  duofas  dámodidóva: tols  mpoyóvo:s" 


y (con algunos) recompensar a los 4+progenitores; 
” pagos » E 5 os e 
TOUTO yap €EOTIVO CGATODEKTOV | — EPVGINTLOV | 'TOV 
porque esto es aceptable delante — 
elo Ll 5 A r 17 , 

Beoú. 5 Y Úe óvros xrpa al pepoveapév) 
de Dios. Pero la realmente viuda y que ha sido dejada 

sola, 

Y ”a 9 s a z m 
mAmixev emi ÚOeov  kal  Trpoopuéve  Tals 
ha puesto su en Dios y continúa en las 

esperanza 

m m 1 
denoeaiy al TaÍs mpoveuxais vuxTOS Kal 

peticiones y en las oraciones noche y 
Huépas: 6% Se oraralica [60 rébvnkev. 

día; pero la que se da a los viviendo, ha muerto. 
placeres, 
ra A = >, , 
7 kai raúra mapdyyeMe, iva averidyurrol 
Y estas cosas encarga, para que irreprensibles 


how. 8 ce Sé rs Tróv idiwv kal pddora 


sean. Pero si alguien para los (suyos) y especialmente 
propios 


1 

10. Se DEbICÓ. Lit. siguió 
de cerca (el mismo verbo de 
y P. 2:21). 


12, Juicio. Lit, sentencia. 
, 


12. LA PRIMERA FE. Es decir, 
ri promesas anteriores. 


14. AL QUE SE OPONE, Esto 
es, al adversario de la fe. 
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oixelwv 0d mpovoel, TRY  tmiorw  ipvnras 
la 


para (los) de no provee, fe ha negado 
(sm casa 
1 Y E] 
Kal  €orw dricrov xeipov. 9 xípa 
y es que un infiel peor. Una viuda 
z 8 5d a 
katadeyéo0w pr ¿darrov érúv  ¿fixovra 
sea puesta en lista no menor de años sesenta 


yeyovuía, évos dvdpós yuwwi, 10 Ev ¿pyots 


que haya llegado de un marido mujer, por obras 
a ser, 
3 y > > 
x«adois  paprupovuévn, el ETEKVOTPÓLNUEV, 
buenas teniendo buen testimonio, si crió hijos, 
> » 5 ld > LN 7) 
el €fevodoxnoev, el dáyiwv 1ódas  ¿vupev, 
si practicó (la) hospitalidad, si de (los) santos (los) pies lavó, 


, pa A > 1 " 
ei Odifoyévos Emiprecev, el rravri ¿pyw 
si a (los) afligidos socorrió, si a toda obra 


ayado  émproldovbnoev. 11 vewrépas de 


buena 15e dedicó. Pero a más jóvenes 
, n, 2 5 , 
xrpas TTApatrTov” oTav yap KaTacorTonviao Wa 
viudas rehúsa; porque cuando son arrastradas por la 


pasión contra 


700  Xpiwro0, yapeiv Oédovaw, 12 ¿xovoas 


= Cristo, casarse quieren, teniendo 
, o 4 va , ns, 

KpipQ  OTL TV TpWTÍV  Tiorw “Dérnoav" 
2juicio, pues 3ta primera fe dejaron a un lado; 
s > 
13 ¿pa $e  kal  dpyal  pavbávovaw 

y juntamente también ociosas aprenden (a ser), 
y A ,.., 
TEPLEPXÓMEVOL TAS  OLKiaSs, oy  póvov de 
vagando de casa en casa, y no sólo 
s s ul 
dpyal ¿Ma ral PAvapot kal  Trepiepyot, 
ociosas, sino también chismosas y entremetidas, 
a) Al La 
Aadovoas TA pm  deovTa. 14 Bovlopas 
hablando lo que no es debido. Quiero, 
LS Ea La) 
ody VEWTÉPAS yapelv, TEKVOYOVETV, 
pues, que (las) más jóvenes se casen, eríen hijos, 


olrodeororeív, prdepiav ddopum»  SiSóvar 
den 


gobiernen sus casas, ningún pretexto 


” , e 
TO  dvrixeuuéva»  Aoibopias  xápw: 15 %8n 
4al que se opone para (hacer) crítica; porque 


. mm P) 
ydp ties éferpáryoav oridw TOU caTavá. 


ya algunas se descarriaron en pos — de Satanás. 
Ll 
16 el Tis mor éÉxet  xWpas, emapkeiri 
Si alguna (mujer fiel tiene viudas, Socorra 


d|])osn 4 1 , 0 e * A , 
auvrTats, Kal pa Bapeto (ad) E] EKKANCUA, 
tas y no sea gravada la iglesia, 
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1 

17. DE DOBLE HONOR, Esto 
€5, como encianos y como 
buenos dirigentes. 

2 


722. (Las) MANOS... CV. 4:14; 
2 Ti 1:6) 


1 TIMOTEO 5 


- : e 
lva vais óvrws xmpaws émapréon. 17 Ot 
para que a las realmente viudas sOcorra. Los que 


xalús  mpocoráres  TpeoBúrepor  SerAñs 
bien dirigen ancianos, 1de doble 
ruuñs dfvabwoay, pdhuora ol  romubvres 


honor sean tenidos por especialmente los que trabajan 
dignos, 


z A 
év Aóyw kai SiWSaokalia. 18 Aye yap 
en (la) palabra y en (la) enseñanza. Porque dice 

m . ? 

Y ypagj: Boúv dkoúwra o  fiuoaes, 

la Escritura: Al buey Que trilla no pondrás bozal, 

«ai: útios 0 épyárys Tod puadoy avroó. 
y: Digno (es) el obrero del y salario A de él. 

q 
19 kara rpeoflvrépov karnyopiav un Tapa- 
Contra un anciano acusación 10 ad- 

5 , s 3 » 1 .s. 4 3 , ] m 
A EKTOS €l en €ri vO0 A TPLUNV 
mitas, excepto si (es) sobre de dos o tres 

base) 


paprúpuw. 20 Tods dApaprávovras  Éveriov 


testigos. A los que continúan pecando, delante 
rrávrwv ¿deyxe, iva kai ol Aoturoi póBov 

de todos redarguye, para que también los demás temor 
» 2 » , Er) 
Exwow. 21 Alapapripopa:  evamriov  ToÚ 

tengan. Testifico solemnemente delante - 


beoú rail  Xpiaroú "noob  xal  TÓv 
de Dios y . de Cristo Jesús de los 


y 
Ea > J LA o) 1d 

éxdexróv  Ayyékov iva Taúra  puAdéns 

escogidos ángeles, que estas cosas guardes 


xapis  Tpoxpíparos,  pmdev  TrotWv  kaTá 


aparte de prejuicio(s), nada haciendo conforme A 
mn 4 
mpóokAoW», 22 xeipas  Taxéws pmndevi 
parcialidad. 2(Las) manos a la lHpera a nadie 
3 rf , £ y , 
emrider,  pmóée  kowove  ápapriais  dA- 
impongas, mi compartas pecados aje- 
, 1 4 1 £ ,? 
Aorpiais* CGeavróv Gyvov TMpet. 23 Mnxér 
nos; a ti amo puro conserva. Ya no 
E 1% e AM 
vdporróret, AMA  olvw  0Ayw xp Sa 
bebas agua, sino (de) vino un poco usa a causa 


TÓV |  oTÓMaxov kai TAS  TUKVAS  00Y 


del estómago y de las frecuentes de ti 
3 " T me , 0 r t e F 
áobevelas. 24 Tiúv avdpurov al apaprial 
enfermedades. De algunos hombres los pecados 
, > 4 > , 

mpódqhol  elow  mpodyovoa els  kpiai, 
notorios de son, yendo delante a juiclo, 

antemano 


1 1 , e £ 
ruiv Se nai emanolovdoaw: 25 doalrws 
pero a algunos de cierto van siguiendo de cerca; asimismo 


1 

25. DE OTRO MODO. Esto es, 
les que no sen notorias. 
t 


2, FieuES. Es decir, creyen- 
(05, 

x 

4, TIENE MANÍA POR, Lit, 
está enfermo acerca de. 

Ú 


5, NEGOCIO. Lit. medio de 
Kranar. 
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«al Tá épya 7a kada mpómda, rai 


también tas obras — buenas (son) notorias, y 


TA GMws éxovra kpufiiva: oy  duvayrTas. 


las que ide otro son, ser escondidas no pueden. 
modo 
+ sa e. 13 o e 4 
6 "Ogor eloiv úro [vyov  Sovlot,  rods 
Cuantos están bajo yugo esclavos, a los 


idious Seorróras tráons Tuuñs dficus Tyeio- 


(suyos) amos de todo honor dignos consi- 
ropios « 1 4 Q . ” 4 
Gubav, iva pm To óvopa Toú beoú rai 
deren, para que no el nombre — de Dios y 
ec o t 
Y  SwWaoxadía  BAaoódnuñras. 2 oi de 
la doctrina sea(n) blasfemado(s). Y los que 
1 
miorods  éxovres Searróras pun  rarappo- 
2 fieles tienen amos, no (los) menos- 
, P-) 
veirewoav, ri Gadeldoí elow, «Ma ¡úMOov 
precien porque hermanos son, sino mejor (aún) 
, E , » N 
dovAe VETWOCAY, OTI MOTOL ELO UV xal 
(les) sirvan, pues 2ficles son y 
» A] e me ” y , LA 
ayarrirol ot TY €VEPyEcdLaS ayrinajl- 
amados los que del buen servicio se bene- 
PBavópevo:. 
fician. 
1 sq 
Taira  5Sidaoke kal  Ttapaxálder, 3 el 
Estas cosas enseña y exhorta. Si 
s s 
Tis érepodidackadel xal pun  tpocépxeras 
amen. enseña (cosa) diferente y no está de acuerdo 
, - A e Lal 
Dyialvovol Adyots TOLS ToÚU KUPLOY  T]MUDV 
con las que son palabras, las del Señor de nosotros 
sanas 
> m 1] LJ , 
Iqooú Xpioroú, kai TR rar  edaéfeiav 
Jesucristo, y con la conforme a (la) piedad 
(que es) 
didaokadia, 4 Terúfwrat,  pnóev  émiord- 
enseñanza, se ha envanecido, nada enten- 

El A 1 LA 1] 
pevos, GAMA  voców  repi  Enríces ral 
diendo, sino que 3tiene manía por discusiones y 

, 3 a , , » 
Aoyopaxias, ¿£ úw yivera: POóvos, pis, 
contiendas de de las que  resulta(m) envidia, — discordia, 
palabras, e, r 
BlAacpnjilas, Úrróvota: Trovnpai, 5 Siarapa- 
maledicencias, sospechas malvadas, constantes 
Tpifai Sieplapuévaw  dAvOpwrrow  TóÓV  voÚv 
rencillas de totalmente corruptos hombres en la mente 


xal  Greorepnuévev Tis dAndelas, vopuil- 


y que han sido privados de la verdad, que 
4 hd 
dvrwy  Topiuov elvas TRY edoéBerar. 
suponen que un tnegocio es la piedad, 
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1 


6. Negocio, EV. vers. 5, 


Ji. SicuE, Lit. persigue. 


13. Da via. 


vida, 


Lit. engendra 


1 TIMOTEO 6 


6 ¿orw $e tropiopos péyas %  edoéBea 


Pero es Inegocio grande la piedad 
A , + y de 2 , F 
pera abtapreias: 7 ov0EY ydp EloTmvEyrajuev 
con contentamiento; porque nada trajimos 
> 1 r - » e 1 , a Ñ 
els  róv  kó0opuov, Ori 00dÉ  €feveyneiv 
mundo, pues ni sacar 
F E 
Te Suvápeda: 8 ¿xovres Se Sarpodas rai 
algo podemos; pero teniendo alimentos y 


oxerácuara, ToUroiss ápreabnodueda. 9 ol 


ropas, con éstas cosas nos contentaremos. Pero 
s - 
Se  BovAduevo: TAouTeiv  éurrimrovow els 
los que desean ser ricos caen en 
MJ si 27] 1 , 1) 1] A 
Treipaopov kal Tayióa ral emibuplas rodas 
tentación y lazo y concupiscencias muchas 
3 , v , rn 
dvoírous ral BAaBepas, aires Bubilovow 
necias y dañosas, las cuales hunden 
rods dvOpwrrovs els 0Odebpov kai dmuderav. 
a los hambres en rulna y destrucción. 
es 4 , ” m 
10 fila yap róávTawY  TÓV kar  éorw 
Porque raíz de todos los males es 
€ LA , » , 
Y  óidapyupia, Ts  TwEeSs dpeyópevos 
el amor al dinero, el cual algunos anhelando 


dmemdaviónons  ámo TAS  tTrioTEwWwSs kai 
se extraviaron de la fe y 
davrods repiéreipav óduvais TroMais. 11 Zo 


a sí pS traspasaron con dolores muchos. Pera 
de, € dvbpwre Úc0Ú, Ttaira ¿euye: diwne 
tú, oh hombre de Dios, de estas cosas huye, y 25iguo 
3 
Se Suxacoovvnv, evoéBerav, Triariv, dyárny, 
(a) justicia, %a) piedad, (la) fe, (el) amor. 
U e 
úrropoviv, «*pavradiav. — 12 dywvilov  róv 
(la) paciencia, (la) mansedumbre. Pelea la 
«ado dayúva Ts TrioTews, émaAafBoú This 
buena batalla de la fe, ásele de la 
alwwiov Lwñs, eis TW e€xAñOns ral «puodó- 
eterna vida, a Ia que fuiste llamado y confe- 


ynoas  TrwW  xakmw  óuodoyiav  évarmiov 


saste la buena confesión delante 


moMáúv paprúpww. 13 rapayyéMuw ¿vamiov 


. de muchos testigos. Encargo(te) delunte 
roú 0eoú  roú  L[woyovouvros TA  TrávTa 
de Dios, el que 3da vida a Jas (cosas) Lodas, 


—o 


* su > ” ” 
«ai  Xpturoú Iyo06 TOU papruproavros 
de Cristo Jesús, el que dio testimonio 


y 


1 

16. Que Posee. Es decir, 
por esencia y como en su 
fuente. 

2 


E?. PRESENTE. Lit. (de) aho- 
ra. 

3 

20. DerósttTO. Es decir, el 
tesoro que 3e te ha enco- 
mendado. 
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émi Tovriow, Tliddrov Tv adv duodoyiav, 


A 


en de Poncio AÑ Pilato de la buena confesión, 
(tiempo) Mo 
1] A Ya s LA 4 » 
14 ripñoal ue Tip  evrodyy  Gomidlow 
que guardes tú o. el mandamiento sin tacha, 


, e. + 7 
dverridyyrrrov  péxp  Tñs  errupavelias  ToÚ 
sin reproche, hasta la aparición del 


kupiov rua  úTnaoú  Xptaroú, 15 iv 


Señor de nosotros Jesucristo, la cual 
a 1”) a g 4 1 
«aipols  idiowss  Ñeite. Ú  paxápios kai 
en (sus) tiempos propios mostrará el bendito y 
, s pa 
póvos Suváorns, 6 Baoideds rúóv PBadgidev- 
solo Soberano, el Rey de los que rei- 


dvrv ral kúpios TÓv kuptevóvraw, 166 


nan y Señor de los que gobiernan, el 
* > F ad , mn 
póvos éxov  Gbavaciav, ús olcQv 
único 1gue posee inmortatidad, “que (en) luz habita 
> 4 n > 53 > 2 3 4 
empócirov, óv eldev oúdeis avOpwrrow  oúde 
inaccesible, a quien vio ninguno de (los) hombres ni 


¿5 . 5 7 S - s Ñ y >, A 
t0€Ly VYATAUAL ww TUN Kal KPaTos  QALJvVLOY 


ver puede; a quien (sea) y dominio sempiterno; 
nor 

” 13 m ra 

dry. 17 Tois trhovoioss dv TH  vúv 

amén. A los ricos en el 2presente 


aid  rapdyyeAde un vbmdodpoveiv, ¡nde 
siglo encarga que no sean altivos, ni 
mAmexévas eri  tAoúrov  dendórgri,  dAM' 


tengan puesta en de (la) riqueza — (la) incertidumbre, sino 
la esperanza 


e” e ES Co a 
emi 0D TG  trapéxovri  Tplv  rrdvra 


en Dios, el que ofrece nos todo 
, > > ; , m 
máovaiws els  dámródavow, 18 ayadoepyetv, 
ricamente para disfrute, que obren el bien; 
nn 2 " a » 
mhoutelv €v  épyois kadois, edueradórous 
que sean ricos en obras buenas, prontos a dar 
, > y) 
elvas, KOLVUVIKOUS, 19 drodyoaupilovras 
que sean, prontos a compartir, atesorando desde (aquí) 
a , » 
éaurois Oepédov  kadov eis TO  p¡uéMov, 
para sí un fundamento bueno para lo por venir, 
mismos 
- Ñ ” E 
iva émddfuwvra, Tis Ovrws [wñs. 20 *2 
a fin de se asgan de la realmente vida. Oh 
que (que es) 


Tipódee, Tiv Ttrapabixryv púlatov, éxrpem- 


Timoteo, el 3depósito guarda, apartán- 
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1 
> LLAMADA. Lit. nombrada, 


21, Se DESVIARON. Lit, errá- 
ron el blanco. 


¿ Dor, Lit, tengo. 


3. ÁL ACORDARME. Lit, re- 
cuerdo suscitando, 


2 TIMOTEO | 


ópevos Tas  BefrAous 


de tas profanas 


drribloas Ts pevdwwvóuov yvWoews, 21 7 


kevoguvías Kal 


pláticas vanas y 


de las opiniones de la falsamente llamada ciencia, la cual 
contradictorias 
4 1 
Tuves  érayyelMdpevo: — Trept TV. | rior 
algunos prolesando, acerca de ta te 
xa. 
2se desviaron. 
e , » ton 
H — xápis pe duo. 
La gracia (sea) con VOSOtros. 


Segunda Carta del apóstol Pablo a 
TIMOTEO 


1 /laúlos ármóurodos Xpioroú *I[naoú Sa 
Pablo, apóstol de Cristo Jesús mediante 
- , , , 7 
OcAnparos  Úcoú  xar”  éxmayyediav  L[uwñs 
(a) voluntad de Dios según (la) promesa de (la) vida, 
ee E] ” 
rás ev XpwoTro noob 2 Tipodép ayaryro 
en Cristo esús, a Timoteo, amado 
(a e es) .. 7 > me 
xv"  xdpis,  édeos,  eipivn úámóo  0coú 
hijo: Gracia, misericordia, paz de parte de Dios 
m > Y 
marpós xal Xpurroú 'Inoob rtoú  xupiov 
Padre y de Cristo Jesús el Señor 
JUÓDv. 
de nosotros. 
, LA ha 7 5 ? 
3 Xdápw  ¿xw ro de, $  Aarpevw 
Gracia(s) 3doy a Dios, a quien rindo culto 
dro mpoyóvwv ¿v xabapá ouvebiñoa, ws 
antepasados con limpia conciencia, de cómo 
US 
Bacnror éxo Ty Trepi  c0oU  preiav 
sin cesar tengo la acerca de ti mención 
4 Ll 
dv rtais Señoeoiv pov vukTOS ral npépas, 
en las peticiones de mí noche día, 
4 ¿mnodiv oe ici, epmpévos aov 
anhelando te ver, habiendo recordado de tl 
Túáv  Saxpúwv, iva xapás TAnpwbú, 
las lágrimas, para de gozo ser llenado (yo), 


5 grróuvnow AaBuw 
| acordarme ; cala en 
que hay 


TAS <v gol avurroxpirov 
ti no fingida 


1 
7. CORDURA. O entereza de 
ánimo. 


2 TIMOTEO po 


TÚOTEWIS, — T[TES 
fe la cual 


pdupp con 


abuela de ti 


- ] 
TPUwUTOV Ev 
primero en la 


Tí]  porpt 


(em la madre 


, tl 
éviÓKnaEV 
inhabitó 
sl 4 
Awió. ral 
Loida y 


kal ev 4 


también en t. 


- 
OTL 
de que 


F 4 
mérevopas de 
y estoy persuadido 


Eúvixn, 
Eunice, 
64 7 


7) > 
alTrtav ava- 


causa 


dvapiuvjoxo  U€ 
Por la cual hago recordar ati que fear 
Ea] ” Le - y 

Lorrupeiv TO xápiua Tod Uco, ¿ ori 

(del don = de Dios, que hay 
dia Tis é¿mbécews TÓV  xEpúv 

mediante la imposición de las manos 
* 1 Mi e - e 
Tod ydp ¿dwxev Nuiv 0 


Porque no dio nos _ 


vives el fuego 
év col 
en ti 


pov. 


de mí. 


Deós 
Dios 
rvedua Seas, AAA Suvápews kai dydmys 
espíritu de cobardía, sino de poder y de amor 
kai amppoviapod. 8 u% odv érawoxuvÓñs 


y 1de cordura. Por tanto, no te avergliences 


TÓ paprúpiov  TOÚ juóv  ¡mde 
del testimonio de! de nosotros ni 

Toy  déspuov  adroú, auy- 
de mí, el preso de Él, comparte el 
kaxordbyooy TP evayyedlio rara  Súvayi» 
soportar sufrimientos por el evangelio conforme a(l) poder 
Geo, 9 roú oWoavros nuás ral rkadé 


kupiov 
Señor 


sino 


avros 
de Dios, que salvó nos y llamó 
4 « A : 4 A La « ct, 
x«Anoer ayla, oy kara Ta  épya 
Eo . santo, no conforme a las obras de nosotros, 
Apaqriento A A . 
dMa  rará  isíav  mpódeaw  xal  xdpw, 
sino según (su) propio propósito y (da) gracia 
. m e 
Thy  Sodeicav npiv év  Xpur4  'Inao 
—- dada a nosotros en Cristo Jesús 
TpÓ  xpóvewv  alwviwv, 10 favepwbeicar Se 
antes de (los) tiempos eternos, pero manifestada 
e s m 1) 1] ñ7 e 
viv $46 ris emupaveias Toú  auwríñpos 
ahora mediante la aparición del Salvador 
e ee Er] s F Al 
nuúv Xproroú *IncoÚ, xatapyíoavros pév 
de nosotros — Cristo Jesús, que abolió por una 
parte 
r 
róv avaro «Puricavros Se Lamy  kal 
la muerte y sacó a luz, por otra, fla) vida Y 
e , 
ád0apoiav Sida rob evayyeliov, 11 es 63 
(la) inmortalidad mediante el evangelio, para el cual 
» y » is Fr] A > td v 
erébnv ¿yo rípuvÉ kai  aróorodos  xal 
fui puesto yo (por) heraldo y apóstol y 
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J 

12 y 14. DerósiTO CY. 1 Ti 
6:20), aunque se discute el 
sentido que tiene en el ver- 
sículo 12. 


13, MobeLo. Lit. copia cal- 
cada. 


2 TIMOTEO 1, 2 


3iwWdorados: 12 5 vu alríav rail  Tabra 


: maestro; , por la. cual EN también estas cosas 
TÁ, oúx émawaxuvopa:, olóa yap 
padezco, pero no me averglienzo, porque sé 
d Tremioreura, ral témrewrpa: óri duvarós 
a quién he creido, y estoy persuadido de que poderoso 


dor» Thy  Trapabixnv  pov  puddfa, els 


$5 Para el 1depósito de mi guardar hasta 
> z s LA 4 e ? y 

EKElWWNV  TNV  TpuEPav. 13 vrorurwow  €X€ 

aquel = día. (ED 2modelo relén 


q , 2 . , > p “ 
Vyuauvóvray Adywv dv Trap €uoU TKOov0aS 


de las que son palabras que de parte de mí ojste 
sanas 


) , A 3 E L-) > 7 
ev migre kal dyámy TÍ <€v XpuworTG 


en (la) te y (el) amor en Cristo 
» (que 5 
"good: 14 riv raApv rapabieqy púdatov 
Jesús; el buen Idepósito guarda 
m- 7 v 
Sid mvevaros áyiov Tod  dvotxoivros  €v 
mediante (el) Espíritu Santo — que inhabita en 
m > LA 
vpiv. 15 Ol8as toUro, ¿ri anreorpápnodv 
TOSOtFOS, Sabes esto, que se apartaron 
, € 3 de , , e > 
pe mdvres ol év TA 'Acia, Uv corw 
de mí todos á los en — Asia, de los que es 
qye e 7 
Dúyedos ral Epuoyévns. 16 56n  ¿Aeos 
Figelo y Hermógenes. Dé misericordia 
e 4 e > 4 Y - 
g kúpios TG  "Obrnoidópov  olK,  Órt 
el Señor a ta de Onesfforo casa, pues 


, 
TrroAdddxis ¡pe  avébutev kal TRY GAvoaiv 
muchas veces me refrigerá de la cadena 


y 
joy oúk  émavoxuvdn, 17 dAMla  yevópevos 


de mí no se avergonzó, sino QUE, venido 
3 e rd y 3 , A 0] 
ev 'Pújy  oroudaiws  é¿lxrycév pe  xal 
a Roma, ditigentemente buscó me y 
- Ó lA yor : ES 14 ” 
elpev: — 18 Ów9 avráó 0  KUptos  EUpELv 
halló; (dé le el Señor hallar 
+ 4 1 s , LA ” bh 2 
édeos trapa kupiov év €xely TÍ TpéÉpQ* 
misericordia de parte dell] Señor en aquel = día); 
4 o > > , 5 , 
—  kal d0a e *Edeow ty kovnger, 
cuantos en Efeso ministró, 
+ ,fservicios), 
Pélriov oy  ywWwokets, 
mejor tú Conoces. 


4 + z , o Er] y 
2 20 odv, réxvov  pou, €vOuvapob  év 


Tú, pues, hijo de mí, revístete de poder en 

e] ? ha] > mm .] - s 

TH xdpiere TA e€v Xptor4  Incod, 2 al 
la gracia en Cristo Jesús, y 


(que es) 


" 
2 DELANTE DE. Lit. mte- 
darte. 


A De(i) LINAJE. Lit. de (la) 
almionte, 


Mb 
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A » s , Lo 1 ee 
dá  xovoas Tap épov 5  roMúv 
lo que viste de parte de mí delante de muchos 


paprúpev, rTabdra rrapádov morois avbp- 


testigos, esto encomienda a fieles hom- 
- 
Trois, olrives ixavol éGovra: kai  érépouvs 
bres, los cuales idóneos serán también para a otros 
4 
Sidáfas. 3 Zuyraxorábnooy «ws  radós 
enseñar. Comparte el soportar sufrimientos como buen 
YA ” > - 
orparuwrns  Xpiroú  *Incoú. 4 ovdeis 
soldado de Cristo Jesús. Ninguno 
, , 2 E m- 
orparevouevos épmiéxera: Tais roú  Biov 
que same el servicio se enreda en los de la vida 
militar , 7) PS J 
mpayyarelas, va TÁ  orparodoyoavri 
negocios, para al que (lo) alistá como soldado 


,. 3 LJ 

apéoy. Séw $e rai dj Te, 0% 

agradar. Y si también nico il alguno no 
a, 


arepavobra: dav pm  vouipos  ¿bAiop. 
es coronado si no COmtorIns a las normas — lucha, 
6 róv xomuúvra yewpyov del mpúrov TúÓv 


E! que trabaja labrador, debe (el) primero gd 
(con esfuerzo) (ser) de los 


«apró  peradayBlávew.  Tvóce 3  Aéyaur 
frutos participar. Considera lo que digo, 
r El e 14 2 
dwoe ydp 00 06  xúptwos  auveow  év 
porque dará te el Señor emendimiento en 
” , > - s 
mácw. 8 puvnuóoveve  'Inooiw  Xpurróv 
todo. Acuérdate de Jesucristo 
, , E , 
EYTyEppévov Ek VEKPÚV,  €K  OTEPpaTos 
que fue resucitado de entre (los) muertos, 2de(t) linaje 
5 5 , , ¿A £ > 
havió, kara TO evayyélkoóv  povr 9 mé» 
de David, conforme al evangelio de mí; en 
d kaxormadi péxpi Deoubv Ws kaxKoUpyos, 
el cual sufro malos hasta prisiones como un malhechor, 
he e - 
dd Adyos rob  Beoú oy  déderat. 
pero la palabra = de Dios no está atada. 
10 did robro trdvra  Úrropévw 5d  rods 
Por tanto, todo (lo) soporia — por causa de los 


4 , 
éxAexroús, iva ral abrol aWwrnpias TÚXwOoWw 
escogidos, para que también ellos salvación obiengan, 
me > e 
rís € Xpuorá  *Inoo0ú pera  Sófns 
la (que es) en Cristo Jesús con gloria 
? F 2] e A E se , M 
ALWVLOV. 11 muros 0 0yos el  yap 
eterna. Fiel (es) la palabra; Porque si 


838 


1 
14. Rumva, Lit. catástrofe, o 
qubversión. 


15. USA CORRECTAMEN- 
TE. Lit. que corta recia- 
mente; es decir, traza bien, 
sin desvíos, la palabra de 
Dios. 


3 
Lo: VaNas. Lit. vacías. 


17. SE EXTENDERÁ. Lit. pas- 
e tendrá. 


18. SE DESVIARON. (V. 1 Ti 
6:11) 


2 TIMOTEO 2 
ouvvarredavoyev, rai ovijaoyev” 12 el 
con (él) morimos, también con (él) viviremos; si 
Úrropévopev, «al  ovuffiaoidedoopev: el 
soportamos, también con (€l) reinaremos; si 
E] Ld > ” 3 E € me » 
apvnoópeda, kaxeivos dpujoeras vuás” 13 el 
(le) negáramos, también él negará no9; si 
El - > - 4 > E 
amuoroUuev, éxeivos motos péve, dApví- 
somos infieles, él fiel permanece, porque 
vacda: yap éavróv od Súvaral. 14 Taúra 
negar a sí mismo no puede. Estas cosas 
EA er 
vrouiuuyoxe, Hiapaprupópievos €vroy  TOÚ 
trác(les) a la testificando solemnemente delante + 
memoria, 
Beoú pm Aoyopaxeiv, ém  oúdev xpñoyLoY, 
de Dios que ño  contiendan sobre (lo que) nada (es) útil, 
q palabras, e rara A 
éri karacrpodA TÓw áxoudvraw. 15 oroú- 
(sino) para — !ruina de los que oyen. Pon dili- 


M , m - 
Sagov CEAUTOY Sox. ULOV TapacoT YaaL TO 
gencia — (ema ti mismo se e ad — 


> 7 ” 
dei, é¿pydrqw «ávematoxuvroy, ¿p0orouobvra 
a Dios, obrero Que no tiene por qué —2que usa correctamente 


pa aves onz, ro. 
Tov  Adyov  TÑS dAndeias. 16 rás de 
la palabra de la verdad. Pero las 


BeBrAous nevopwvias rtrepiloraco: émi rAciov 
profanas 3vanas charlas esquiva; porque a más 


yap mpoxópovow acefeias, 17 kai UY Adyos 
arán avanzar fde) impiedad, y la palabra 

nm. e r A e - 
auTav us yayypaiva vournv ¿te Lt” av 
de ellos como gangrena 4se extenderá; — de los que 


déorw  “Ypévaios xal Didnros, 18 oirwes 


es Himenco y Fileto, los cuales 
53 4 > Ld > F > 
mepl TrmW dAibeiay doTOxnoav,  Aéyovres 
acerca de la verdad Sse desviaron, iciendo 


» 1 ” 7 A , , 
QayvacTacoiY non yEeyoveval, Kal  avaTperrovctv 


que (a) ya ha acontecido, y trastornan 
resurrección 
, , e , Mn 
TNY- TIVOY TLOTUP, 19 o pévrro.  OTEpEOS 
la de algunos fe. Sin embargo, sólido 
F ” Ó mn 4 La s 
Bepédos TOD Eod  Éorpxev,  Éxcov  TAV 
(et) fundamento  — de Dios está en pie, teniendo e 


mu , » EE 4 » 
g ¡da TaUrq»* éyvo kúptos ToUSs Óvras 
Proy este: rodó (el) eds a los que son 


e , , , e 
adroÚ, ral: aTmooTÍTO áATO ddikias  Trás 
de él, y: Apártese de (la) iniquidad todo 


e , hd a » 2 1) 
ó covoudlwv  TÓ  óvoma  xupiov. 20 ev 
el que nombra el nombre de(l) Señor. Pero 


1 

a. StcuE. Lit, persigue. 
z6. ÉL, Prob. el diablo. 
26, Aquét. Prob, Dios. 
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peydAn Úe oixiía oux ¿ori  póvov OKEUn 


en una gran , casa no hay sólo vasijas 
” ma » 4 1 , 

xpuodá xal  apyupá, «Ma ral  Édliwa 
de oro y de plata, sino también de madera 
4 , F 4 A 1 » 1 A 3 
xas oOCrTpakiva, xt a prev €lS TUUNV a de 
y de barro, y unas (s0m) para honor, pero otras 

$ , , Dn PS , , 
eis Gripiav: 2lé€av odv Tis eExxalápy 

para deshonor; si, pues, — alguien limpia 

e 4 >, A ” 
ÉauTOv dió  TOUÚTWY, ¿oras  OKedOS els 
a SÍ mismo de estas COsás, será vasija para 
td 1 El 7 

TUUTV, TyLaopévov, eúxprnorov TG  deormory, 


honor, santiíicada, útil para el dueño, 


, ca » El : 
€ “Tay epyov ayadóv TO HOOD, pé vor. 


para toda obra buena dispuesta. 
s 4 , .m 
22 rdgs Se  vewrepiras émibupias  pedye, 
Y de las juveniles pasiones huye, 
q 1 El rl > r 
diwxe $e  OtxacooUvnv,  TrioTiy,  AydTAV, 
pero Isigue (la) justicia, (la) fe, (el) amor, 
» El MM e 4 
elipivyy pera  táúw  emuialovuévav  TOv 
(la) paz con los que invocan al 
4 s 
kypov éx rkabapás napdlas. 23 Tas de 
Señor desde vn limpio corazón. Pero las 
pupas kal diawbeúrous É[nriceis Traparroú, 
necias y estúpidas discusiones esquiva, 
clóms óre yevvoiw páxas" 24 $00lov de 
sabiendo que engendran altercados; y un siervo 
E) > A La 
kupiov od Sel  paxeodal  «aMa  rimiov 
de() Señor no debe altercar, sino amable 


> F 
elvas Tmpós tadvras, Sibarricóv, dvefixaxov, 


ser para con todos, apto para enseñar, tolerante, 
1 3 
25 Ev mpabrmre traidevovra TodSs avridiari- 
con mansedumbre corrigiendo a los que se 
El A ó 4 4 - Li 6 s 
Oepévovs, pirmrore Ówy  aurolis 0 eos 
oponen, por si quizá da les - Dios 


» F 51 

perávota» els  Emiyvwotw dAnbeias, 26 rai 

arrepentimiento — para (eb) pleno, de (la) verdad, y 

copocimiento. , 
dvayipwow éx Tis Tod Safolov rrayidos, 
recuperen el del del diablo lazo, 

sentido, (escapando) 

, 2 A] 1] 67 > A , A 1) a 

eL wypnuevos UT QUTOU €ElS TO EKELLOU £ATHA. 
capturados por 26l, para la de 5aquél voluntad. 


840 2 TIMOTEO 3 


3 Toiro 3e yimuoxe, ¿re dy ¿oxárais 


Y esto conoce: Que en (los) últimos 
€ , $ E A] 2 
prepais €VOTNOOVTAL Katpol xaderroj: 
dias serán inminentes 7 tiempos pdlifíciles: 

2 ¿corras  ydp - ávbpuwrro:  ¿idavror, 
porque serán hombres amadores de sí 

RITOS, 

¿.dpyupo:, E 7 órrepídavor, BAddPrjios 

amigos del dinero, ,Lorgullosos, arrogantes, blastemos, 

7 - El El > ; 
yoveboiv areubeis, Axdpuorot, Avógiot, 
a los padres desobed:ientes, ingratos. , malvados, 

Ed ES E 5 
3 doropyot, Gomovdot,  SiiBodo,  Axpareís, 
sin afecto natural, implacahles, calumniadores, imtemmperantes, 


dymuepor, ddiddyados, 4 tmpodórar, mporrereís, 


crueles,  aborrecedores del bien, traidores, 2Zimprudentes, 
rerupuwpévos, ¿iirndovo: ¡úAMov $ iAóbeor, 
infatuados, amigos de placeres más bien Que ber de 
Ss. 
5 éxovres póppwow  edoefcias  Tiw de 
teniendo apariencia de piedad, pero el 
Súvapiv  auriis Apvnpévos”  xal  rourous 
ñ poder , de ella 7 negando; y de éstos : 
aTorTperTov. 6 ex TOUTWY  yap ELOY ot 
apáriate. Porque de entre éstos son los (que) 
dvbúvovres elg Tás oixias kai alxualwril- 
5 se introducen a en las casas y llevan cauti- 
aus uyaixdpla  cenwpeupéva  dpuapria:s, 
vas a mujeres débites, cargadas de pecados. 
dyópeva émbupiais  trouxidais, 7 TrávrorTE 
llevadas por concupiscencias diversas, siempre 
pavbddvovra kai  pndémore els  ¿miyvwow 
aprendiendo nunca a(l) pleno conocimiento 
dAndeias ¿Meiv duvajyeva. 8 óv rpórov 
de (la) verdad Negar pudiendo. Y de la manera 
de  *Lávwys kai  "LauBpis  dvrécricaw 
Que Janes y Jambrés se opusieron 
Muwioet, obras xal obro: dwbioravra rf 
a Moisés, así también éstos se oponen ala 
dAndeia, d«vOparmos xatepUapuévo: tóv voúw, 
verdad, hombres corruptos en la mente, 
2 OrgutLosos (con osten- ddóxijot rrepi Ti MOTW. 94W o 
fación). descalificados en cuanto ala fe. Pero no 


. IMPRUDENTES. En el sen- 5 E > 4 w 
tidn de precipitación irre. po rópovaw ent wAciov % yap avora 
fexiva o impetu temerario. avanzarán a más; porque la insensatez 


1 


16, INSPIRADA. Lil. soplada 
: alentada. 


17. APTO. Lit. cabal o equi. 
librado, 


2 TIMOTEO 3 841 


ayróv  ¿xómdos ¿orar ráow, ws ral 


de ellos notoria será a todos, como también 
4 > LA 
% Exelvww eyévero. 10 Z0 Se tapnrodoó- 
la de aquellos (lo) fue. Pero tú seguiste de 
F E , > 7 
Onods ¡pov Ti SiMaoxada, Th 3ywyf, 
cerca de mi la enseñanza, la conducta, 
Jj É m , LJ , 
Ti vpobéce, Tf riore, Tf parpolupia, 
el propósito, ta fe, la longanimidad, 
” + z e) e PS mn $ Dn) 
Th Ayárp, TÍ Urropovi, 11 rois OLWwypots, 
el amor, la paciencia, las persecuciones, 
E) LA y, » LA > 
Tos rabipadiy, old po  €yévero  év 
los padecimientos, cuales me sucedieron en 
*Avrioxela, €v 'Ixoviw, év Aúorpots* olous 
Antioquía, en Iconio, en Listra; cuales 
LA 
VEyKa, nal € TÁVTAV pe 
persecuciones soporté, y de todas me 
Y 41 
éppyúsaro d¿  kúptos. 12 kal «rdvres de 
libró el Señor. Y en verdad todos 
t e e 
oi  0édovres [nv  edaeBús bd Xpiorú 
los que quieren vibir piadosimente yoo 
"Inooú Susrbíaovrar. 13 rovnpol de dv- 
Jesús, serán perseguidos. Pero los malos hom- 


Opwrro: ral yónres arpoxópovaw él TO 


bres e mpuostores avanzarán hacia lo 


xeipov, mAavóvres kai mAavepevo. 14 ov 


peor, engañando y siendo engañados. Pero 
ña A [4 
Se péve ev ols ¿uabdes kai emorWbns, 
tú continúa en las cosas aprendiste y fuiste persuadido, 
que (de las que) 

v E 
elóws tapa tivwv  é¿uabes, 15 kal ore 
sabiendo de parte de quiénes aprendiste. y que 

c ul 
dro  Bpédous lepá ypáupara oldas, Ta 
desde niño de pecho, (las) Letras sabes, las 
(que eras) Sagradas 
! , , A 
duvápevá ue oopicar els  cernpiav ÓL 
que pueden te hacer sabio para salvación mediante 
miorews TÍS e Xpior 'Inooú. 16 ráca 
(a) fe Cristo esús. Toda 
, (que £s) A ; 

ypaór eórmvevoros  kal  «Wdeéluos  trpos 
scritura (es) linspirada por Dios y provechosa para 


A 0 , A A , L 
didacrkadiav, TIpos €deyuóv, Trpós éravop” 
enseñanza, para reproche, para correc- 


7 4] » 
Ewow, trpós traideiay TNV  €év  BixaiocuvA, 
ción, para instrucción = en justicia, 


17 iva dprios $ ó¿ ToÚ deod dvOpurros, 
para que 2apto sea el = de Dios hombre. 
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3 


6. DERRAMADO. Metáfora que 
sugiere un sacrificio de liba- 


cidn. 
2 


6. PARTIDA. 
fo suelta), 


Lit, 


disolución 


2 TIMOTEO 3, 4 


mpos Ttáúv  é¿pyov dyadow  ¿Enpreauévos. 


para toda obra , buena equipado. 
7 » 3 e 
4 Arapaprúpopa:  évamriov toú  Úeoú  kal 
Testifico solemnemente delante —- de Dios y 
- > . pS , ' 
Xpoaroú  *Inooú, Toy  péMovros  kpivew 
de Cristo Jesús, , el que está para venir a juzgar 
lúwras kal vexpoús, Kal TW  émupdveiay 
a (los) vivos y a (los) muertos, tanto por la aparición 
Le] A] 1 a 
aúroú kai Tr» Pacideiav adroo: 2 rmputov 
de €l como por el reino de, él Proclama 
Trov  Aóyov, émiorndk  eúxaipws  Axaipuws, 
palabra, insta a tiempo, a destiempo, 
¿eytov, émuripenoov, trapaxddegov, év ráoy 
revbarguye reprende, exhorta, con toda 
1 w MJ 
paxpoluula rai  d:daxí. 3 dora:  yap 
tonganimidad y enseñanza. Porque habrá 
4 hd E) r P , 
KO4pOS OTE TS  UYLQaiLOUVaNS ddaoraMias 
un Liempo cuando la que es sana enseñanza 
»o? 
oúx  avéfovrat, dMa kara tds ¡tas 
no aguantarán, sino que conforme a las propias 
, , « ma , , erp 
émbupias  ¿avrois  émowpevcovaw  $tóao- 
concupiscencias — para sí mistmos acumularán ma- 
El r 53 3 4 
kddovs kvnOópevo: TNV dáxoriv, 4 kal Aro 
estros, sintiendo comezón cn el oído, Y, por uba 
, . > , a > 7 párte, 
pév TñS dAnbeias TRAY dxormy dámoorpépovaw, 
de la verdad el oído volverán al otro lado, 


s.4 51 s ? > , 1 
émi de tods púbdovs éxrparioovrat. 5 06 
y, por otra, hacia las fábulas serán vueltos. Pero 


4 a r . w 
de vide €»  rúciw, kaxomábnoov, Eépyov 
tó sé sobrio en todo, soporta los sufrimientos, obra 


he] 1] 
rroiyoov edayyedioroú, TMV  Htaxoviav cov 


haz de evangelista, el ministerio de ti 
+ Ed LA 
mAnpogópnoov. 6 *Eyw yáp ón onévdopas, 
cumple. Porque yo ya estoy siendo 
1Iderramado 
a] t 1 E] , 1d LA , r 
xal d kawpós Tis avalddvceóds pov égéorn- 
y el tiempo de la 2partida de mí es inmi 
A] 4 3 E) , ra 
KEV. 7 róv  kadóov  ayúuva  yWvapal, 
nente. La buena batalia he peleado, 
Toy Ópópov TeTélEKO, TMV TÍOTIV TETIONIA* 
la carrera he consumado, la fe he consetvado, 
> e 
8 Aourov drróxeiral po y T7%s Omatocivns 
por lo demás, — está puesta para mí la — de justicia 
, saparte » , e , 
orépavos, $5v  drrobwae. pot 0 ups 
corona, (con) que — recompensará me el Señor 
, , ee Ly EJ 4 5 , 
ev éxelvn Tf NpépQ, O OtKalos KptTIS, 
en aquel — día, el justo Juez, 


1 


13. Con. Lit. fierto e. (Prob. 


ra casa de.) 


14, Catisó, Lit, mostró. 


2 TIMOTEO 4 843 


od ¡puóvov Se épol dAla kai tráci Trois 


y no sólo a mi, sino también a todos los 
Yyarmóo. Tiv eEmpdveiav aúrob. 
que han amado la aparición de él 
y a / 
9 Zrovdacov  €Aelv  trpós pe  Taxéws" 
Procura venir a mí en breve; 
. > £ 
10 Anuás ydp pe éyxnarédirmev dyamijoas 
porque Demas me ha desamparado, al amar 
3 m dae 1 s $0 y Ó GA 
TOY VYY  QLWVA, Kat ETOopEeuvn €lS EFTRAD- 
al presente siglo, y se fue a Tesaló- 


vixgv, Kproxns eis Toldariíav, Tiros  eis 


nica, Crescente a Galacía, Tito a 
A m , td » 
AoAuariav: 11 Aovxáús éoriw  póvos per 
Dalmacia. Lucas está solo con» 
” e m s Lo) 
épod. Mápxov avadafaw dye pera coeaurob: 
migo. A Marcos tomando, trae contigo mismo; 
éoriv ydp po elxpnoros els  Suaxovia». 
porque es me útil para (el) ministerio, 
12 Túxixov Se  dréoreida els  "Egecov. 
Y a Tíquico envié a Éfeso. 
a , 1 , E 
13 noe Harkdvny, dv dmédirrov €v Tpiwádi 
capote que dejé en Tróade 
, , v a 
mas Kápme, épxópevos pepe, ma a 
Icon cuando vengas, trae, los 
BiBlia, ias Tas peuBpavas. 14. *"AME- 
rollos, especialmente los pergaminos. Alejan- 
avópos ¿  xadxeds  TrodMdá pot  raxa 
dro el calderero muchos me males 


me Y 
évedeifaro: drodwoe avr 0 kúpios KaTa 
2causó; retríbuirá ke el Señor conforme a 


4 w om a s AM A , 
TA €pya auTov* 158 óv ral 0 du. Acuooyv”* 
las obras de Él; del cual también tú pguárdate; 


Atav ydp «avrécry TOS NpueTrépois Aóyots. 


porque sobremanera se SEUS a nuestras palabras. 
16 "Ev 7%  mpury pov arrodoyia  ovdeis 
En la primera de mí defensa, nadie 
pa E] o J 3 E 
por rrapeyévero, GAla rrávres pe €yxaré- 
estuvo de mi parte, sino que todos me desampa- 
4 > sa. f t 1 
Arrrov* pr  aurots Aoyuabdeiny: 17 0 de 
raron; no les sea tenido en cuenta; pero el 
El y 
«Úpiós pos trapéory kai eveduvduwaév pe, 
Señor junto a mí estuvo y dio poder me, 
- $ > Loa 1 , A 0ñ 
iva Se ¿pod To kipuyua  TiAnpopoprbj 
pará mediante mí la proclamación fuese llevada a cabo 
que (del mensaje) cumplidamente 


4 , A 1 % ” 1 
xkal  dAxodgwoty  trávra TÁ  €bvn, kai 
y (la) oyesen todos los gentiles, y 
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TITO 1 


¿ppúadnv ¿x orómaros Aovros. 18 púneral 
fui librado de (la) baca de(D) león. Librará 

e , + 1 4 w Pa] 

pe 0  nxuplos amo TTAvTOS €PY0V  TOVNPOV 
me el Señor de toda obra mala 

«al odW0e es Thw Bacidelav adroú TRY 


y salvará para el reino de Él, el 
e E , A Ya 
érovpáviov: Q Y Sóta es  tovSs atWvas 
celestial; a quien la gloria por tos siglos 
TÓV alóvv, áprv. 
de los siglos, amén. a 
” ] 4 s 
19 "Aorracar JTlpioxav kai "Axúlav kai 
ella e a Prisca y a Aquila y 
17 
róv  *Ovqoigópov  olxov. 20 *Epaoros 
a la de Onesíforo casa. Erasto 
¿uewev év Kopivdw, Tpópiov $e drédurrov 
se quedó en Corinto, y a Trófimo dejé 
5 E] o) 
ée  Miurrw  dadevoúvra. 21 Zrovdacov 
en Mileto enfermo. Procura 
1 Pa s - », El E 
mpó  xeuúóvos  ¿Adeiv, Aomáleral  o€ 
antes de(l) invierno venir. Saluda te 
EvBovdos rai  Ilovdns kal  AÁtivos  kal 
Eubulo y Pudente y Lino y 
e 
Klaudia kai ot ddcldol rdvrTes. 
Claudia y los hermanos todos. 
22 '0 kúpios perá To nveUuaros «oy. 
El Señor (sea) con el espíritu de ti, 
e + JS LA ” 
Y -xÁpiSs pe vyOv. 
la gracia (sea) con VOSOtrOoS. 


Carta del apóstol Pablo a 
TITO 


1 Ilaúld»os  Soúdos  ÚOeoú,  áróoroldos Se 


Pablo, siervo de Dios, y apóstol 
> 77 e s ad 
Inooú  Xptoroú kara miorw  exdextrúv 
de Jesucristo conforme 2 da) fe de (os) escogidos 
0eoÚ kai émiyvwow  dAndeias TñS kar 
de Dios y (el) pleno de (a) verdad, de la según 
conocimiento (que es) 
h] A > > ñ 73 , F 
edoéBeiay 2 ér  é€lxmidi Lluwñs  atwviov, 
Ga) piedad, sobre 02) esperanza de (la) vida eterna, 


iy émryyeidaro ¿  dipevóns beds  mpó 


Ja cual prometió el que no miente Dios antes 


3. QuE FUE CONFIADA. 


(v. oa e ETE 1:11) 


PS VERDADERO. Lit. genuino. 


6. Bajo. Lit. en. 
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xpóvev  aiwviwv, 3 ¿bavépwoev $e  ka:poís 


de (los) tiempos eternos, pero manifestó en (los) tiempos 
121 1 £ . , 

iSiow5s  vtów  Adyow  auroú  €v  kmnpúyuare 
propios la palabra de él en (a) proclamación 
A » , .. 1 , + 4 de 
o emortevOny ey Kar émtTrayyyv TOV 
1que fue confiada me conforme a(b mandato del 


awríipos Nubv ÚOeoú, 4 Tiryw yvnoig rtévw 


Salvador de nosotros Dios, a Tito, 2verdadero hijo 
, , .s. 

kata kotwhv TLOTUV* xapis ral €lprvy 
según (la) común fe: Gracia y paz 


damró  Úcoú  rarpóos kai  Xpioroú  *Incoú 
de parte de Dios Padre y de Jesticristo 
m 7) t 
TOV OwWTAPpos YUDV. 
el Salvador de nosotros. 
z El > F F s 
5 Toórov xdpw dánéluróv 0 év 7 
Por causa de esto dejé te en Creta, 
iva Ta  Aeimrovra  embiopódon, kai 
para que lo Que quedaba acabases de poner y 
(por hacer) en orden, 
, 1 , ES LA s > 
KaTAOTÍOns kará Tróldiw mpeofurépovs, ws ¿yw 
constituyeses en cada ciudad Os como yo 


vo derafápno, 6 el ris €oriw dvéyxAnros, 


orde al alguno es pe astil 


e 


A * 
puás vaLKoS dvíp, TÉKVA Éxuwv mora, 
de una (:ola) mujer mari que hijos enga fieles, 


F ha] , 
uh €v karnyopia dawrías T  áVUTTOTAKTA, 
no  3bajo acusación de libertinaje o insumisos. 


7 del yap TOV ETTLOKOTIOV dveyxAyrov elvas 
Porque es menester que el supervisor irreprensible Sea 


ús  0eoú  olxovópov, pm  adbddn, um 


como de Dios administrador, no autocomplaciente, no 
, 
opyidov, un mápowov, un mAÑuTIV, pr 
iracundo, dado al vino, pendenciero, no 
1 
xpoxepor, 8 ¿Ma piAó£evov, Pidáyabov, 
pa AP sórdida sino hospedador. amante del bien, 
ganancia, 
» -) 

aWppova, Sixamov, O00v, Eykpari, 9 dvrex- 

sensato, justo, santo, ducño de sí, rete- 

F - 3 s 3 da 2 mu 
OMEVOY TOUV'" KATA TV t0AaXTV  THOTOÚ 
nedor de la, conforme a la enseñanza. fiel 

4 m- 
Aóyov, iva Suvarós $ nai  rapaxaleiv 
palabra, para que capacitado esté, tanto para exhortar 


de 317  Sidaoralia rf vyiaivovoy kai 


con la enseñanza que es sana, como 
Tods dvridéyovras é¿Myxew. 10 Eiciv yop 
para a los que contradicen redargúir. Porque hay 
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1 
12. VIENTRES ociosos. Esto 
es, glotones y holgazanes. 


14. VUELYEN LA ESPALDA A, 
O, quizá, dan la vuelta (per- 
yierten) la. 


16. Conocen. Lit. saber. 


TITO 1, 2 


, 4 
roMoi dvurmótaxro,  ¡paratodoyos kai 
muchos insumisos, vanos palabreros y 
, 1 a 
Hpevarráras, páúlora ol Ex TÍS TrEpiTOMAS, 
engañadores, especialmente los (proce- la circuncisión, 
al a , ¿ydentes) de e . 
ll os Sel  eémotouileiw,  olrwes  GóAovs 
a los que es menester tapar la boca, los cuales enteras 


A 
olkovs  dvarpémovow  Sidoxovres 4 px 
casas trastornan, enseñando lo que no 


del  aioxpoú  képdovs  xápWw. 12 elrrév 


es debido por amor a súrdida ganancia. Dijo 
> a , 

ms ¿E adrúv Bios adráv  rpobyras" 

uno de ellos, propio de ellos profeta: 


Kpñres dei pevorar, «aka Ónpia, yaorépes 


(Los) (son) mentirosos, malas bestias, vientres 
cretenses siempre 


ápyal. 13 % paprupía avry <oriv dAnbrs. 


ociosos. p El testimonio este de es 2 verídico. 
> 7; ”w r hd 
SY yv airiav édeyxe  QÚUTOUS  ATTOTÓMOS, 
Por la cual causa, redarguye los severamente, 
- LL) F 
iva  Úyalivwow  év TÍ  TioTE, 14 yn 
para que sean sanos en la fe, no 
se - in 
TPOTÉXOVTES "Tovdaixois púloss «al 
atendiendo a judaicas fábulas y 
? -) > y E] F 4 
évrodaís dvbpwrwv  aroorpedopévwv  TRV 
a mandamientos de hombres 2que vuelven la espalda a la 
3 4 , s - mn 
dAnbeiav. 15 rávra radapa tois kabapoís" 
verdad. Todas las cosas limpias para los limpios; 
- s (son), 4  ), os 
Tois Sé pepiappévos ral armioros ovdev 
pero para los contaminados e infieles nada (es) 


kadapóv, ¿Ma  pepiavra: aurdv kai 6 


limpio, sino que están contaminadas de ellos tanto Ja 
voús kai Y ovveidnois. 16 beóv  ójuodo- 
mente como la conciencia. A Dios profe. 
” Ya $ ” * ”» , ”. 
youvaty eidéval, TOis de epyots apvovrvTas, 
san 3conocer, pero con las obras (le) niegan, 
Bóedurroi  ¿óvres xail dúmeideis kai  mpós 
abominables siendo y desobedientes y para 
- 4 > 1 > , 
máv é¿pyov d¿yadov ddoxtuot. 
toda obra buena descalificados. 


2 20 Se Ade d mpérre TÍ Úytaiwovan 


: 
Pero tú habla Jo que conviene a la que es saña 


Sidackakía. 2 TlpeoBúras vngadious elvas, 


enseñanza. Que los viejos sobrios sean, 


10. FE... BUENA, O fideli- 
dad. 

É 

10. ÁDORNEN. Esto es, ha- 


sen que la fe cristiana apa- 
rezca en toda su belleza. 
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mn id 
geuvods, oWmppovas, $Úyialvovras TH tricres, 
serios, sensatos, siendo sanos en la fe, 

E] 5 E - e a, 3 ? 3 
TÍ 4AyámY, 7 Úrropovf mpeoBúridas 
en el amor, en la paciencia; que las viejas 

ld t ” p] 
WOaÚTos Ev  KATACTNAaT: tepompereís, mn 
asimismo (sean) en (1) porte reverentes, 


Siafiódovs, pode otr tod Sebovhojévas, 


calumniadoras, ni por vino mucho esclavizadas, 


xadodidackdAovs, 


maestras del bien, 


TásS 
a las 


4 iva 
para que 


cwppovilworv 
entrenen 


LA 
piAoTÉXvVOvS, 
amantes de sus hijos, 


¿iAdvópous elvas, 


a amantes de sus maridos ser, 


1 
veas 
jóvenes 


A » La 
dyvás,  olkoupyoús,  dyabas, 
puras, dedicadas a las faenas de casa, buenas, 

a + , A 

Tols ¿Stois avópdow, 

sumisas a los propios maridos, 
iva pm 6 Adyos Tod beod Blacdnyuíras. 

para que no la palabra = de Dios sea blastemada. 

r 

6 Tods doavrws Trapaxddel 

A log más jóvenes asimismo exhorta 

m 1 z A 
owBpove Y 7 TEPL TOAVTO, CEALUTOY TOap- 
a ser sensatos tocante a todas las cosas, a ti mismo pre- 
q a) y , y 
exópevos TUTIOY «adv EPywWVv, €v TN 
sentando (por) modelo de buenas obras, en p la 
, > 1d , 

SidaokakMa  dpdopiav, oeuvórnra, 8 Aoyov 
enseñanza integridad, seriedad, palabra 

e e , , 54 y 3 , F 
dy axardyvworov, Iva ¿ €£  evavrias 
sana, irreprensible, de(l) lado opuesto 


S owépovas, 
sensatas, 


F 
Úrrotaccooévas 


VEWTÉPOVS 


para que el 


Trepi  UDV 


acerca de nosotros 


Aéyew 


que decir 


LA 
Exwv 
teniendo 

1», 
9 Jovlovs ¿diors 
Que los esclavos a (sus) propios 
> - , 14 
vroracoeodas €v TOC, E€EUVAPe¿OTOUS 
se sometan en todo, que agradables 


pr dvridéyovras, 10 ¡uy voodilouévovs, dia 


> . 4 
evrpari pendev 
sea expuesto nada 

a la vergiienza, 


pañlov. 


malo. 


Seorrorats 
amos 
elvaz, 


sean, 


no contradiciendo, no sisando, sino 
, » , k E E 
mácav  Triorw  évdeuvvpévous Gyabív, iva 
toda 1fe mostrando buena, para que 
, 8 m 7 £ . 
Tr didacraAtay TJV  TOV  OWwTIpos  Tpuov 
la enseñanza = del Salvador de nosotros 
an p , pa > E e 
eos  xkooubow  év  Táciv. 11 *Enregdrn 
Dios 2adornen en todo. Porque ha apa. 
* ” , - 
yap Y xdpis TtoÚ ÚeoÚ owripos Traci 
recido la gracia — de Dios salvifica a todos 


848 


1 
q Bexpita. O dichosa. 


13, SALVADOR, Nótese que, 
al no llevar artículo, se ex- 
presa claramente la deidad 
+ Jesucristo, 


14, Para ft somo. Es decir, 
posesión exclusiva de Dios 
y de Cristo. 


TITO 2, 3 


dvOpuro:s, 12 rraevovoa ypás, iva 


(los) hombres, instruyendo 1405 para que, 


4 
dpynoduevo: ThvV doéferav kal TáÁS ko0pucas 


renunciando a la impiedad y a los mundanos 
1 r s 4 s 
émbuplas  owépóvos  kal  Dixaiws Kal 
deseos, sensatamente y justamente y 
SA > ” Eo] Y 
edocBfóos —Emowuev € TG  vÚv  atWu, 
piadosamente vivamos en el presente siglo, 
ll % 
13 mpoodexóuevos Tiv paxapiav éAmida ral 
aguardando la Ibendita esperanza - y 
> “ An a 
embpaveiav Tis Sótns rtoú o Beod 
(la) aparición de la gloria del pos 
3 
«al owripos uwv Xpirod "noob, 14 ós 
y 2Salvador de nosotros Cristo Jesús, quien 
€ 4 e 53 £ mn 54 , 
¿dwxev éaurov Úrep uv Iva AvrpWuyTa: 
dia a sí mismo en pro de nosotros, para redimir 


ton ..: , , ¿ s , 
pas aro Trans ayo las Kal radapion 


nos de toda iniquidad y limpiar 
e e 4 4 A] Cad sy 
éavró Aaoy rrepuovanov, ¿niwrr» «adv Epyuv. 
para sí un pueblo que sea 3para él celoso de buenas obras, 
mismo solo, . 
15 Taira Aáder kai rtrapardde ral édeyxe 
Estas cosas habla y exhorta y reprende 
pera náons émrayñs: pndeis aov repuppoveira. 
con toda autoridad; nadie te desconsidere. 
E ty. 1 na > PS , / 
TOMLUVNYOKE auTrouvs apxals efovotars 
Recuerda ks que a (los) GN a (las) 


. , % gobernantes —,, autoridades 
vrorácocobar, rebapxeiv, “Tmpos tv Epyov 


se sometan, que sean obedientes, que para toda obra 
> 1 r 4 A 
dyadov  éroiuovs  elvai, 2 pnóéva  Blao- 
buena preparados estén, que a nadie difa- 

s > rt ña 
dmpetv, dudxovs elvai,  emerrneis,  Távav 
men, que so pendencieros sean, (que sean) indulgentes, — toda 

1) 
evdeuvupiévovs  Tpaurmra  TIpó$  Trdvras 
mostrando mansedumbre para con todos 
, Fr , - 
avOpurrovs. 3 *Hpuev ydp trore kual pels 
(tos) hombres. Porque éramos otrora — también nosotros 
, Ed 3 - A LA r 
dvónto:, darreibeis, TrhavWpevo:, SovAevovTes 
insensatos, desobedientes, extraviados, siendo esclavos 
, 14) ; 4 3 - A , ' 
€ni UHLaLs Kat YT oOVats TIOLKLAQLS, EP kKakta 
de concupiscencias y placeres diversos, en malicia 
1 L U me 
«al pUovw  dBidyovTes, OTVYNTOL, puaoUvres 
envidia pasando la vida, odiosos, odiando 
M GA 465 de 7 , ¿ 
rAoUs. OTE € Y  XPRNITÓOTNS|||Kat 
unos a otros, Pero cuando la benignidad y 
1 , , e 2 e La? 
Y é¿Mavdpwria E€mefdrn rod cowripos np 
cl amor a los hombres apareció del Salvador de nosotros 


5. HURIÉERAMOS HecHo. Lit. 
hlcimos, 


d: Aquel. Es decir, Dios. 


9. Vanas. Lit. vanos (los 
que las promueven). 


10. Faccioso, Esto es, que 
pronttieve  divistones (más 
bicn que hereje). 


TITO 3 849 


Beoú, 5 oun €É 
Dios, no a bas 
n , , 
a  eromoapev 
que — lhubiéramos hecho 

, ño) LA 
aúrod  €leos 

de él misericordia 

, 4 

TraAiyyevevias ral 
de (la) regeneración y 

] P 
dyiov, 605  ¿béxeev 


Santo, que derramó 


A 
did 
mediunte 


7 iva 
pára que 


xAnpovópuot 


herederos 


» 7 > = r 

Epyuwr TÚ  €Y  ÓLK0ALOCUVA 
de obras E] 
ul - s 
nueis, ¿Ma 
ROSAtrús, sino 
cowoev  Tpuás 
salvó nos 

AE 
(la) renovación de(1) Espíritu 
eb” pas mAovoiws 


sobre nosotros 


justicia 
Kara 
conforme 

Sia  Aouvrpod 


mediante (el) lavamiento 


4 
TO 
ala 


ricamente 


*"Iqpoo0ú Xpioroú 
Jesucristo el 
dixawbévres 


justificados 


€ e 
Dv, 
de nosotros, 
xdápere 


gracia, 


OWwTÍpos 
Salvador 
r 
Exelvoy 
de 2Aquél 
yerndúpev kar  ¿Arida 
lleguemos a ser conforme a (la) esperanza 
8 Ilioros 6 
Fiel (es) la 
e z 
Bovldopal ve 


deseo que tú 


xa Adv 


buenas 


por la 


Pe 
Ecñs 
de (la) 

vida 
4 
TTEPL 
tocañte 
-= 
iva 
para que 


+ 
alwviov. 

eterna. 
TOÚTWV 


a estas cosas 


Acyos, ral 
palabra, y 
SiaBefarovodas, 


afirmes con insistencia 


A tr 
mpoioracda, ol 
los que 


Epyuwv 


obras 


P¿porrilwow 


se interesen en practicar 


- , 
TAUTA EOTUV 
Extas cosas son 


TETUITEVKÓOTES 
han creído 


«al  Weéda 
y provechosas pura los 


de  Enricess ral 


necias discusiones y 


«al pdxas vouixas Trepiloraco” elciv yap 


den. 
a Dios, 
9 pupas 
pero (las) 
* 
€pLv 


contienda 


, , 
avOpurors* 
hombres: 
yeveadoyias  kal 


genealogía y 


rols 


y riñas acerca de la ley esquiva; porque san 
dvwbeleís  kal ¡pdratot, 10 aiperióv 
sin provecho y 3vonas. A) tfaccioso 
se s , v F 
dvOpwrrov  perá  piíav kai deurépav 
hombre, después de una y uña segunda 


voudeviav rrapaurod, 11 cióws ór: éféorpar- 


amonestación, desecha, sabiendo que se ha des- 
e 7) s E , 
rat ó% TowbUToSs kai apuaprave «Wy  avro- 
carriado el tal y persiste en pecar, siendo concde- 
KaTÁKPLTOS. 
nado por sí mismo. 
»* E > - 1) í 
12 "Orav  vépbow  *Apremáv  trpós  oé 
Cuando envíe a Áremas a ti 
LL) P PS 3 F 
$  Tóxixov, orovdacov c¿Adeiv  mpós pe 
0 a Tíquico, apresúrate a venir a mi 


850 


1 
13. Asocabo. Lit. leguleyo 
2 experto en la ley. 


14, OcuParsE, El verbo grie- 
go connota la idea de “des. 
tacarse" como modelos de 
buenas abras, 


FILEMÓN 


. A + 
els Nixórodw: énel yap kéxkpicO TOPaxetuo- 
en Nicópolis; porque allí he decidido pasar el 
em 4 s A A AA e 
oa. 13 Znváv Tóv vopiov xal  ArroAAWv 
invierno. A Zertas el labogado y 2 Apolos 
, , . dl > ” 
orrovdaiws  npómremupov, Iva pdev  aúrois 


diligentemente provée(les) para que nada les 
para el viaje, 


Aeímp. 14 pavdavérwoar de kal ol nuérepos 


falte. Y aprendan también los nuestros 
a > s El 
«aldo ¿pyww rpotluraddas €ls Tas dvay- 
en buenas obras a Zocuparse para las urgen- 
Fr Ed 
katas  xpeías, ¡va pun «daw  áKapTrol. 
tes necesidades, a fin de que no sean si fruto. 
, , , A t » > - r 
15 *Aorralovraí Ue o per cmo  tTravres. 
Saludan te los conmigo todos. 


” a - £ Ll > , 
dorada: rods Piloivras YpMGs €v  TrHoTEL. 
Saluda a los que aman nos en (la) fe. 

e , A El LA - 
H - xápis pera mrdrrav Ud». 
Ca gracia (sea) con todos vosotros. 


Carta del apóstol Pablo a 
FILEMON 


” E) > ma 
1 Ilavdos Séopios Xpiroú '[nooú  xkal 
Pablo, prisionero de Cristo Jesús, y 
E A Fl La nl 
Tipódeos O ddcgos Didguon TE dyarqród 
Timoteo el hermano, a Filemón el amado 
y ” loa ” , , ” 
Kal GubvEepya  — Nupwdv 2 al Anpia Tf 
y colaborador de nosotros, y a Apia la 
y > , 
dde] ral "Apximma TH  OVOTPaTuÉTy 
hermana y a Arquipo el compañero de milicia 
a a > 1 s 
yubv xal TÍ kar” olxóv co0v é€xxAnoia" 
de nosotros y  alaque en casa de ti (está) iglesia: 
- * » A > 1 m 
3 xdpis Úpiv al elpivy do 0eod rarpós 
Gracia a vosotros y paz de parte de Dios Padre 
pan ? , ” m 
puGv ral kupiov "Inaoú Xpiarob. 
de nosotros, y de() Señor Jesucristo. 
4 Evxapioro TG De pov TáÁvTOTE pvelay 
Doy gracias al Dios de mí siempre, mención 
E ] na 
gov TroL0ÚMEVOS ETL TÚ TIpoveUxDvy po, 
de ti haciendo en las oraciones de mí, 
4 1 . f ' 
5 drovwv JoY TTV ayaray Kal TY 
. oyendo de ti el amor y la 


1 

11. Or. Pablo alude aquí 
al propio nombre de Onési- 
mo, que también significa 
Buil. 


12. DevueLvo. Lit. envié de 
vuelta, 


FILEMÓN 851 
éxeis pós Ttów xtptov "Incoúv 
Señor 
A 
áyiovs, 
santos, 
cov 
de ti 


Ln] 
mor Tv 
Íe que 
4 y) 
«al €is 
y para con 
e 
n kowavía 
la comunión 
LA » 
yevryras €y 


llegue a ser en 


Jesús 
6 ómos 
de modo que 
Evepyas 


eficaz 


tienes hacia el 
mávras TOUS 
todos los 
TAS  TroTEwS 
de la fe 
émyvasoes travrós dyadod Tod 


(eN pleno de todo 
conocimiento 


> e ” > 4 
ev vuiv els  Xpuoróv. 
en nosotros en orden a Cristo. 
AA7 É ¿ LA 
TOMAN €Oxov Kat Tapak NOtV 
mucho tuve y consolación 
” yg PF 
dydiy 30, ór. 7a omddyxve Tv ayiwv 
amor de los 


(eN bien — 


(que 247) . 
7 xapav  yap 


Porque gozo 
na ” 
ÉTTi es] 


sobre el 


de ti, santos 


8 4d, 


Por lo cual, 


entrañas 


¿SeApé. 


hermano. 


pues las 


, , lo) 
dvarrérmavTal da co, 
han sido refrigeradas mediante ti, 


, EA 
émiTrdo- 
para man- 
dydrrny 
amor 
Lo] ” e) e e 
jGAov trapaxadó: Totodros Www ws Ilaúlos 
más bicn ruego(te): tal siendo como Pablo 
, e 
mpeoBórns, vuvi Sé ral Séauios Xpiarod 
(ya) viejo, y ahora también — prisionero de Cristo 
*T e) ” s ” , m 
yood, 10 rapaxady ue rep TOÚ  €poÚ 
Jesús, ruego te acerca de _ mi 


, 3 
Tappr aia Ex wv 
franqueza teniendo 
on Ml 1 
dvñicov, 9 Óa TA 
conveniente, por — 


rrodMAnv €v Xporg 
mucha en Cristo 

CEwY dao TO 

dar te lo 


deopois, 
prisiones, 


Axprorov 
inútil, 


2 - 
é yévvnoa 134 TOLS 
engendré en las 


11 7óv  toré «wo 
el cual otrora te (fue) 


y y 
TEKVOV, OL 
hijo, a quien 


"Ovjoruov, 


Onésimo, 


s 
xcat 
como 


«al 00 
tanto a ti 

> LA A 
avereubd dot, 
2 devuelvo te, 


1 Y 
vu de 
pero ahora 


12 óv 


quien 


evxprorov, 


a mí Mútil, 
> r > SS 
AUTOV, TOUT.  €OTIV 
a él, esto es, 
Ta ¿ua omdayxva: 13 dv e€yw  éBovAóunv 
a mis entrañas; a Quien yo deseaba 
Ol Le] 
mpós  émautTOoy  kaTexew, iva Úrep 000 
conmigo mismo retener, para que en lugar de ti 


, 1 
€jLot 


Siaxovi év  tois 
ministrase en las 


deopois ToU 
prisiones del 


puot evay- 

me evan- 

yehkiov, 
gelio, 


14 xwpis óe TAS 


pero aparte — 


os 


de tu 


yvopas 


opinión 


9p OJagedulos 16] “seljedy E] EpntESs 
-pRXAmano p Spdpoug, 30 ID0L9ÍDLOY  £7 


GOJNOSDA U Oped1010 9138 — FONOSOA Ap 
aria iorloolgordoX  ammpria 


SIUDIOCIO sel NUEIPAUI anb ociadsa anbiod 
avXascoda dp pq 99 dol  mhuya 


tojuartuefo¡e ET eJedold UpIquicr OduY1 OWusjul po A 
aora vor >jorhol>  3mx 29 vr 77 
Ú 1 É a 4 A » 


*"Sp48Y odIp | aánb o| sp sPul une anb Opua¡qes 1] 
'saolvoz más » daa 10% 10 Sig “00 
7 F y Mn 1] 4 da v 13 


1quasa yosp PIS paqo ej us opte jue) 


pfmdla noo lowvua li  semgiou»[] IZ 


"015143 u) SeucJua TS eIodiijas 
A 
baody ap DaXApyuo vz nor aponrvuDvao 


110895 (19) us EpnAe Jouol¿ tpand j1 29 OA *OUBULIA 
- nl 
«Midan 13 aliriroap noo má» >py>qo 
“8 '¿Opri3p SPULape $alo au ousu e Une anb 
Ll . 
3DA 07 sinyy>ponodu ao0r] AQLADIO 1D» 110 
EN 11959 vu Jo ¿preñadas 04 QUe 
wo máx kr va .moouD más —“dwX 
A % 1] É 1] 1] 3 4 
AT] _ 1quuasa (01) 08d DÁ igjuan) us udae> 
Erlo Us owdA> Soyvaop] wd» 61  «DÁOYY? 
TO 
Jure oa "9qap (91) o ES] oopa(sad (ua) 
rorla osos “mvywpo lo asolmoh aL 
A 4 + 1] 4 » , nl 4 
“A “yu E OLA a 21301 
2  ?8L aria Sm ao  nogoypodu 
*oJ3Uediuo) (10d)  saua!l su “ona “us “FOIS (19) 
tacamaron siaXa ar  aq0 33 LE «Midan 
4 de 7 á F 
ua vuio) SUE) (21) ua oye '1 esed sPui oJuUpna 


A pidop 49 Yon 100 aoyvypr! 2Q 


K “yu card MAMI einadsa “opeue cupula (ou05) 
« , 
hopu  “oria  vuowpn aoshuoÁp  aoby>gD 
*DAT]DS3 90b spu (OMV) 0UIS — *"OAR]353 PULOS eá4 vu 


taoyaog deug  PYXP 40YG0Q sp 11300 91 


*SI5LIQUIAS A adus sod anbejed '“elóoy eún 1087 
SUX234D  An0LAD  AO0MMID Da “iodo Sodi 
dá € v L ¿$ a a * 


cuan ds 0153 Jud pzinb anmblog *“(OPU3Is) OLICIUNOA 


lgojdaX> opos Pe del DXp gr “aomonox, 


Treo] oUIs E n>p uta 12 pepisanar E 
PLDA  DYYDP g nop apguÁn oL alan 


3ULJOJUV3] CULOS OU amb alud '133ey asmb epeu 
t 
pun soy lr oa “úmolrou voliyagh  azgao 


NON3113 


'¿QUIISPUO,, OJQesos 
13 ye £2 >nb ¡39 oqlaa Un 
eÉn OJgEd “YINAY YANZL '07 


£ 

CLUZOSL 1 O 

EJOU *"A) "YHOH VNA HOd *5] 
E 

'HOMSPEGO 10d *1399p +A 


“GYOISIDIN Y AMYOJNOD “pl 
1 


1 
2. Los sioLos. Es decir, los 
mundos. 


3. SusTENTA, Lit, leva. 
3 
3 GRANDEZA, Es un eufe- 


mismo, para no pronunciar 
el nombre de Yahvé, 


HEBREOS 1 853 


Awrós pov év Xpwro *Incoú, 24 Mápxos, 


prisión de mí en Cristo Jesús, (también) Marcos, 
ma la] e , 
"Apiorapxos, Anpás, Aovxás, ol ouvepyol 
Aristarco, Demas, Lucas, los — colaboradores 
pov. 
de mí , » a . 
25 *'H xdpis rod kupiov 'Incoy Xpiaroú 
La gracia del Señor Jesucristo 
me e e a 
pera TOD Trveúparos UV. 
(sea) con el espíritu de vosotros. 


- Carta a los 
HEBREOS 


1 ITodvpepúós kai Trokurpómws Trádai 0 


En muchos fragmentos y de muchas maneras antiguamente — 


Deós  Aalñoas  rois Tarpáow  év  Tois 


Dios habiendo hablado a los padres por los 
> * , nm  leme a 
mpopírais Zem  é€oxárov  TÓvV  ypuepu 
profetas, al Sirtal de los días 
» En a y 
roUrew ¿AdAnoev iulv év vió, óv ¿Onkev 
estos habló nos Eo (eb Hijo, al que puso 
en 
» e 4 , r 
xAnpovópov TrávTwv, Úl ob  kal  érroinoev 
(como) heredero de todo, por del cual también hizo 
medio 


me hal > El - 
Todg aláwas: 3 0s «Wv  ámauyaoua  77s 
1los siglos; el cual siendo (el) destello de la 


3 t LA , ” 
dótns «al xapaxTTp TÍsS ÚTooTaceWs AauToÚ, 
gloria y (ta) impronta — de la realidad sustancial de él, 


Ss y Lal cr E] 
épwv TE Ta TravTa TW prpruare TS 
y que 2sustenta tas cosas todas con la palabra del 


a] * rn 7] - 
Sduvápews avroo, xkadapiouov Tv ApapruJ 


poder de él, purificación de los pecados 
+ + - > 
momodpevos  eéxdbhhoev € deba TM 
habiendo hecho, se sentó a (la) derecha (mano) de la 
AS A 
peyahwodvys ev úlmAots, 4 rocoUrw 
3Grandeza en lugares altos, tanto 


me ld - 
kpeltTwv  yevópevos TÓwW  dyyélaw ¿09 


mejor hecho que los ángeles cuanto 


Siapopiúrepov rap” abrods  kexAnpovonrev 
más excelente que ellos ha heredado 
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1 
de ÁNGELES. O mensajeros. 


ds Esríritus. O vientos. 


3. Por Los SIGLOS... Lit. 
hasta el siglo del siglo. 


9. SoBre, Es decir, más 
que e. 


HEBREOS 1 


dvoya. 5 Tiu  yap elrév  rtore  TÚÓH 
un nombre. Porque ¿a quién dijo alguna vez de los 
t r , 1 La 
dyyékww' vios pov el 0%, éyw 0rpepov 
ánceles: Hijo de mí eres tú, yo hoy 
PP £ 1 dA z y 4 Y 
EyEVV KA o€; cal TAM €yu) ¿copas 
he engendrado te? ¿Y otra vez: Yo seré 
+ 4 1] 1 Y 
adr els vtratépa, Kal auros oral pot 
aél por padre. y él será a mí 
> E 
els vióv; 6 ó0rav $e  tráldw  etoayayn 
por hijo? Y cuando otra vez introduce 
> s > A ? A 
TÓV mpwróTOxoV els TIP olxovuévn», Aéyet 
al Primogénito en la tierra habitada, dice: 
” tl w 
kal mpookvenodrwcoav avr rdvres dyyedor 
Y adoren le todos (los) ángeles 
” 4 , ld 
Beoú. 7 kal mpós pév tods  dyyédous 
de Dios. Y ciertamente respecto a los ángeles 


4 e e x , A » a) 
Aéyer" o TTOLWwY TOUS ayye/nous avrou 
dice: El que hace a los lángeles de él 


4 * Ea] 
rrveúgara, xkal  ToVs  Aerovpyoús  auToÚ 
2espíritus, y a los ministros . de él A 
A 1d 
rrupos ¿Adya: 8 rmpos $e Tov  vióv: 0 
de fuego lama; mas respecto al Hijo: El 
n ” 
Opóvos a0v ¿ beós els row aia  roú 
trono de ti, — Dios, 3por tos siglos de los 
a e tt, , r 
alúvos, ral Y  pafios Tis  eubirnTos 
siglos, y la vara de la rectitud 


páflos Tis Bacideias Si 9 yydárryoas 


vura de la realeza Amaste 
, 1] 
SixatocUvyy kai IS dvopiav: Sa 
(a) justicia y odiaste (ta) iniquidad; por 
2 e E 3 17) ! y 
ToUTO Éxpuoév u€, 0 Úcós, 6  0eós: 00 
esto ungió te Dios, el Dios de ti 


» , 
¿hawoy a dica > TAPA TOUS  MLETOXOUVS 
(con) óleo de alegría 4sobre los coparticipes 


4 ? 
vov. 10 kai: ay kar dpxds,  KúÚple, 
de ti. Y tú a (los) principio(s), Señor, 

4 E) , , a e eS 
ryv yw  éDepediwoas, xal  Epya  TÓW 
tierra Cimentaste, y obras de las 
e ? > t , r > ' 
xepúv  c30v  etaw ot  ovpavoi: 11 avrot 
manos de ti son los cielos; ellos 
ya , 
arrodoúvras, 0 de Ommpéveis: kal  TravTes 
perecerán, mas tú permaneces; y todos 
1 € » 
ós ¿uariov radaiwbjoovras, 12 kal  Wwoel 
como un vestido se envejecerán, y como 
tc , 
mepiBodacov  éMteis  aurods, ws  lpuariov 
un manto enrollarás los, como un vestido 


1 

3. Un principio... Es decir, 
Jue anunciada primeramen- 
de por el Señor. 


d. Con pISTRIBUCIONES. Es 
decir, con dones distribui- 
dos, 


HEBREOS 1, 2 855 


kal dAlaymoovrac od Se $ abrós el 


también serán cambiados; mas tú el mismo eres 
xal TG ¿rn 00v oóx exdelfovow. 13 mpós 
y los años de ti no fenecerán. Mas ¿a 

F 51 a) , + ” LA 
TLF de TaJV aYyye Acuv ELPTKEV TOTE”* 
cuál de tos ángeles ha dicho alguna vez: 


«úbov ¿x Sefidv pov ¿ws dv 0% rods 


Siéntate a (la) derecha de mí hasta que ponga a los 
éxBpols cov bromódioy tá rodó 00; 
enemigos de ti por escabel de los pies de ti? 
El A] ¿ 
14 odxi rrdvres eloiv Aetroupyixa  TrveUara 
¿Acaso no todos son ministradores espiritus 
, 1] > tl 4 4 
els Staxoviav  drrooreAMópeva Sid  rodg 
para servicio siendo enviados a causa de los 


péMovras  kAnpovopeiv  oWwrnpiav; 2 dia 


que van a heredar salvación? Por 

na - , 7) 
rodro Sel  mepurcorépas  Tpocéxew  npuás 
esto es menester que más prestemos atención nosotros 


a > gbundantemente , pe 
Tos  dAxovobdeioiv,  pÍTOTE  TAPapuDuev. 
alas cosas que han sido oídas, no sea que  marchemos a la deriva. 


2el ydap o 5  dyyédwv AaAndeis Aóyos 


Porque si la por medio de ánpeks hablada palabra 
, y , 5 y LA 
éyévero  Péfaros, kai  ráca  Tapafaois 
fue firme. y toda transgresión 
kai rapaxory ¿MafBev ¿vóiov puobdarmodooidv, 
y desobediencia recibió justa retribución, 
mn ” , 
3 mús npueis éxpevtóneda TNÁLCAÑTNS 
¿cómo nosotros escapiremos tan grande 


>, La , . 
dueAroavres awrnpias; *ris dpxmy Aafovoa 
habiendo descuidado una salvación? La cual lun principio habiendo 

recibido 


Aaldetodal Sid toy  rupiov,  ÚTO  TÓw 


de ser hablada — por medio del Señor, por los que 
> M 14 ” , 
dxovodvrwwv els nuás éBefausidn, 4 avvem- 
(a) oyeron hasta  mosotros llegó confirmada, apoyán- 
paprupolvros ToU Uco onuelos Te kai 
do(la) también con _ Dios, tanto con señales como 
ju testimonio s , , 4 
Tépaoiv  xal trotkidais  Ouvdueow xal 
con prodigios y diversos poderes (milagrosos) y 
e F - 4 Ea] 
mveyuaros ayiov pepiopois kara yv ayroÚ 
de(M) Espiritu Santo  2con distribuciones conforme a la de él 
DéNqow. 
voluntad. 
s , F 
50%  —yap  dyyeédois  Unératev Toy 
Porque no a ([0s) ángeles sometió 1 


1) ? M ES 1 
OLKOUULÉVNV v péAdovoav Tmrepi de 
tierra Aa mI venidera, i Se la As 
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1 
10. Autor, Lit. 


distribuidor. 


productor- 


HEBREOS 2 
Aadoúpev. 6 Sieuaprúparo dé roy Tis 
estamos hablando. Mas tesuificá solemnemente cierto alguien 
ugar 
Aéyaw- Ti ¿€oriw» áGvÓpwros ¿ri  puvijorxy 
diciendo: — ¿Qué es (el) hombre, que te acuerdas 


EA hal LA] 240, 14 d 1) F 
auToU; 7  vi0s avUpurrou  OTL  ETmiOKÉTTIO 
de él? ¿O (el hijo de() hombre, que tomas en 
consideracióny 


avróv; 7 vAdrrwoas doy Bpaxd “Ti Trap 


e? Hiciste menor un poco que 
,l U 

ayyedovs, Sóty kai Tui  ¿orebávwoas 
(los) ángeles, de gloria y honor coronaste 

3 F , A z e Ed e 
auróv, 8 rávra Urreratas  ÚrrordTw  TÓV 

le, todo sometiste debajo de los 
rodúw  aúroú. év TÚ yap  Úroráfas 

pies de él. Porque en el someter 

3 a 1 a , pl , e % «a 
[avr] 7a rmávra oudev dgfixev  auTE 

le todas las cosas, nada dejó aél 
> 2 ” 1 LA ¿ Le 
dvurróTarKTov. Nóv $e  obrw  ¿púduev 

no sometido. Mas ahora aún no vemos 

Laa a F e , 1 % 
avr TÁ távIa UÚnroTeTayuéva: 9 róv de 
que le todas las cosas estén sometidas; mas al que 


Bpaxú Ti Trap dyyédovs  AaTrwpévov 


un poco que (los) ángeles hecho menor 


Bhaérrouev *Igoovv 5 ro rábqua  roú 


vemos, a Jesús, a causa del padecimiento de la 
1 > t 7 » P 
davárov So£y kal TUU  €orepavuwpuévov, 
muerte. de gloría y de henor coronado, 


ómrs xdpuri Oeoú Úrrep Ttravrós yelornrTal 


para que por gracia de Dios en provecho de todo gustase 
asi (hombre) 
, ”» 3 mn 
davárov, 10 émperev yap  aurw,  Ú 
(la) muerte. Porque era apropiado a aquel 


” 1 E : 5 3 + 4 A 
ov Ta TOVTO Kal t ou Ta TAavra, 


cuya todas las cosas y mediante el cual todas las cosas, 

causa som e - , (sap) Ñ 

moMous viods «els Sófav Gyayóvra  Tóv 

que muchos hijos a (la) gloria conduciendo, al 

3 4 7 A 11 ” 

dpxyyov Tás durrnpias aura Sua 
lautor de la salvación de ellos mediante 

A de = 
rabnudrav  TelAeLDOAL. 116 ydp 
padecimientos perfeccionase. Peral: tanto “el 


£ 7 5] e Y , na 
dyidlaw kai ol  dyialduevor  €É  évos 
que santifica como los que son sanlificados, de uno 


.., 
rrávres: 00 fp airiav ok  Emaoyuveral 
todos por la cual catisa no 30 avefglienza de 
(proceden), 


A ATT FATIA FEAT 


13 y 14, Hnos, Lit. riñtitos. 
2 


18. PROBADO, O tentado. 
3 


13. PROBADOS, O tentados. 


HEBREOS 2 857 


ddeAdods arre kadeív, 12 Myuwv: áray- 


hermanos amar, diciendo: Anun- 
e 1 e] ” 

ye  TÓ Svoná cov Ttois ddeAdoís ¡ov, 
ciaré el nombre de ti a los hermanos de mi, 

, El » , e z 

ev péow  éxkAnoias Úpviow 0er 13 kai 

en medio de (la) congregación cantaré himnos te; y 
, , G au le) , , 3 , e 

mdd» éyw ¿copar emos em aura: 

otra vez: Yo estaré confiado en ES 

4 4 

kal TróAw: ¿dod éyw kal ra  TtawWDia 

y de nuevo: Heme aquí y a jos 1hijos 
mi A 3 4 
d po ¿bwxev ¿ beós. 14 "Ene odv 
que me dio — Dios. Así pues, por cuanto 
r 1 " a 

TÁ TaWia  KEKOWWwvNKEY  aluaros nal 

los lhijos dies penida en común sangre 

capxós, kal abrós raparinoiws os 
carne, también él igualmente participó 
ES * A q 4 

TV aura, tya da TOV davárov 

de las mismas, para que por medio de la muerte 


kaTapyior TÓV  TÓ kpdros Exovra TOD 


redujese a la al que el dominio tenía de ta 
imppaiencia mm >» ” , 5] 
Bavarov, Todr ¿ariw Ttów SmdifBokdov, 15 ral 


muerte, esto es, al diablo, y 
ámalMMdén  rtoórouvs, ¿00  fó8w  Bavárov 
pusiese en libertad a éstos, todos cuantos por miedo a (la) muerte 
, 
Sid travros Tod liv évoxot hoav SovAeias. 


durante todo de vivir,  incursos estaban en esclavitud, 
(el tiempo) 


16 oy ydp óirov dyyédow émDayBáveras, 
Pues, e supuesto, no de (los) ángeles viene en auxilio, 


paros *Afpady  émbauBdveras. 


dAMd de or opa de Abraham viene en auxilio. 
mn > se 
17 ¿0ev «uxpeidev rara rávra Tois údcldois 
Por ende debía en todo a los hermanos 


e ” - A 4 3 4 
¿pouwbivas, iva  édernpwv  yévrrai kai 


ser hecho semejante, — para misericordioso llegar a ser y 


moros  Gápxiepeds TÁ  mpós  Ttów  bcóv, 


fiel sumo sacerdote en lo referente — a Dios, 
> s es s € , ” 
els To ¿daoxeodo:  Tás  «Apmaprias To 
para -_ hacer propiciación (por) los pecados del 
pa _ s , 
AaoÚ. 18 úÚ yap  mémovdev  abros 
pueblo. Porque en lo que ha padecido él 


nerpaobeís, Súvaral  Tois  Ttepalopuévos 
hablendo sido puede a los que son el seres 
Bar ran 


fonf foal. 


socorrer. 
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2 Desiosó. Lit. hizo. 

6, ANUNCIADO. Lit. hablado. 
3 


8, COMO EN El DÍA. Lit. con- 
Jorme al día, 


HEBREOS 3 
3 “O0ev, adelpol dyuot, rAñoecos 
Por tanto, hermanos santos, de un tlamamiento 
, 
ETOLPAvioV ¡pÉTOXOt, KAaTQVOÑUaTE TOY 
celestial participes, considerad al 
, q 53 >, El F td 
amocroAov al apxiepea TNS ¿uodoyias 
Apóstol y sumo sacerdote de la confesión 


pubv *Incooúv, 2 morov óvra TÓ Torioavte 


de nosotros, — Jesús, fiel que es al que 1designó 
* A z a .. » « Pl 
adrdv, ws xkal Muioís «€v [ó%w] 70 
le, como también Moisés en toda la 
” » Pe t A + hd 
oixqw aurod. 3 mAciovos ydp obros Sons 
casa de Él. Porque de más éste gloria 
4 A] JPA Ld + 
rrapa Muworv nÉlaTa: ab” ó00y TrAciova 


que Moisés ha sido tenido 


por digno, 


ToÚU 
que 


en la más 


medida 
r 

Ó 

el 


en que 


KATagKevdacas 
que fabricó 


oixoy 
la casa 


“e 
EXEl 
tiene 


TUN 


honor 


xarackeváleral 
es fabricada 


KATATKEVÁTAS 
fabricó (es) 


olxos 
casa 


, P 
auTor. 

la. 

no? 
vTO 
por 
Ed 

Beós. 
Dios. 


4 más yop 

Porque toda 
o 8 
mas el 


7 
TOavTra 
que todo 


TUVOS, 
alguno, 
A , 
5 al Ev 
Y en 


TTLOTOS 
(fue) fiel 


Muiioñs pév 


Moisés, en verdad, 


» 
€ 
para 


e 
ws 
como 


adroú 
de €l 


SA 
toda 


paprúpiov 


testimonio 


de 


y 
OLKWw 
£asa 


ES 
la 


depárrov 
un criado 


rúv  AaAnénoopevwv, 


de lo que había de ser 2anunciado, 


6 Xpuarós 


más Cristo 


od 


cuya 


adro* 
de €; 


O Ixov 
casa 


TOV 
la 


1 
ET 
sobre 


e 
vVLOS 
un hijo 


ws 
como 


TOappnolay 


confianza 


[uexp. 


hasta 


7 Au, 


Por lo cual, 


» € E) 
copev “pels,  éav 
somos Nosotros. si 
«ai  TÓ  KaUxnua  TÍÑS 
y la ufania de la 
? 
rélovs  Befalav] 
(cl) fin firme 


olxós 


TN» 
casa la 
¿Arridos 
esperanza 
KATÓT Y WpEv. 

Tetenemos. 

0] z 4 . 4 a 
xabuws Aéyet TO Trveúua TO dAyiov” 
como dice el Espíritu Santo: 
av Tis fwvis aúroú  dxoúarTe, 
si la YOz de €l ofs, 

La A A c ” 1 
oxAnpivyre TAS  kapdias  Úudv ws 
endurezcáis los corazones de vosotrot como 
TÓ TOPAmIKPagud Kara TNV  Tuépav 
provocación, deomo día 

, 
év épiuo, érreipacav 
en desierto, tentaron 


o7uepov 
Hoy 


8 yn 
no 


) 
€v 
en 

Ls) 
ToÚ 
la de la 
TEpacuob 

tentación 


en el 


9 06 
donde 


e] 


el 


TE rr PARA rr TAPA 


1 

12. PARA APARTARSE. Lil. en 
el apartarse. 

¿ 


13. Ese HOY RESUENA. Lit. 
el hoy se llama. 
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oí tmarépes ¿uGv dv Sokiuacia kai eldov 


los padres de vosotros cn probación y vieron 
! w 
TÁ épya  pov recoepáxovra ¿rp*10ó0 
las obras de mí durante cuarenta años; — por lo 
cual 
-) mm e) 07 4 
mpooóxbiaa Tf yeveg Taóryp nal elmov 
me irrité contra la generación esta y dije: 
. m E] Sí ds TU | dé 
del TrAavávrai TÍ  kapóig"  aurol 
Siempre andan extraviados en el corazón; mas ellos 
51 Ú z t 
odx  é¿yvwuav  Tás  ód0%5  pou, 11 ws 
no conocieron los caminos de mí. como 
3 + 
dpoca év Tf ¿py pov: el eluededoovras 
juré en la ira de mí: ¿Si entrarán 

Y , 
els TRY  kardravoiv  jov, 12 Blérere, 
en el reposo de mí! Mirad, 

» CA 0 mm 
ádelpod,  pmrore ¿oru évb TM UUDV 
hermanos, no sea que vaya a haber en alguno de vosotros 

, > , ” 
xapdta rovnpá dmorias év TH droorijvas 
un corazón perverso de incredulidad ipara — apartarse 

- - IAYA O 
ámo 0eoú  Lówvros, 13 dAMa , mapaxadeire 
de(l) Dios vivo, sino exhortaos a 
a 9 e ? e 1 y - 
daurods xab” éxdoryy Ypuépav, Axpts  oÚ 
vosotros mismos — cada día mientras 
TÓ oñpepov xadeiras, iva ph  oxAnpuvb; 
2ese hoy resuena, para que no se endurezca 
.: ” q , , 
mis dE úudv dráry T%Ís duaprias: 14 pér- 
ninguno de vosotros por engaño del pecado; porque 


E] , 1. 
oxo. ydp Toú XpioroU yeyóvauev, €avirep 
partícipes del Cristo hemos llegado a ser, con tal que 


ray d¿pxx» ríis Úmocrácews péxpi Télous 


el principio de la seguridad hasta (eb) fin 
, , $ 

Befalav rardoxwpuev. 15 év TÚ Aéyeada: 
firme Tetengamos. Entretanto que se dice: 


ovuepov ¿ay TÁS fuwvis adrod dxovamte, 
si la 


Hoy voz de él oÍs, 


po oxAnpúuvyTe Tás  xapólas Und ws 


endurezcáis los corazones de vosotros como 
, ” m , 1 
eV TH  TAPamikpaciu. 16 rives  yap 
en la provocación. Porque, ¿quiénes 


3 , , 
drovvavres raperrixpavav; dAN 0d trávres 
habiendo oído provocaron? Pero ¿no todos 

, r 4 

ol ¿£eA0óvres €£ Atyúrrov Sia 
los que salieron de Egipto por mano 
.. ? e 
Muñaémws; 17 riow Sé rpooWwxbivev TEa- 


de Moisés? Mas ¿com quiénes se irritó durante 
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1 
1. ESTANDO EN vIGOR. Lit, 
sterdo reservada, 


2. ESTAMOS —EVANGELIZADOS. 
Lit. estamos — Hhabiéndonos 
sido anrunciada la Buena 
Joricia, 


3, HARÍAN LLEGADO A SER, 
Es decir, estaban acabadas 
de crear, 


HEBREOS 3, 4 


depáxovra  érp;  ovxi  Toís duaprñoaoiw, 


cuarenta años? ¿No (fue) con los que pecaron, 

- s Y , 

dv TA xúlda  émeoev €v TÍ  <pñíuw; 
cuyos cadáveres cayeron en el desierto? 


18 rícw Sé «¿puovev pun eloedevneobas els 


¿Y a quiénes juró que no entrarían en 

s m , m 
TV kaTdravaw  aúrod € pum tos 
el reposo de él sino a los 


> 
drebjcacw; 19 «al  Blémopev Ori  oUx 


que desobedecieron? ' Y A vemos : que pe 
¡ouv0yoa eiocAbeiv $: amoriav. 
Pudicron entrar a causa de (su) incredulidad. 
4 DoBnduev odv ¡xrmore  karaldeurouévns 
Temamos, ptes. no sek que lestando en vigor 
erayyedias eiacAdeiv els TRV  raTármavo 
la 5 A de entrar 5 en A se el ¿ reposo 
adrod Sox Tis €b  ÚuGv  VaTepyréval. 
de él, parezca alguno de vVOSOLFOS haber quedado 
2 xal ydp c¿opev elnyyeliopévo ““idarep 
Porque también — 2estamos evangeltizados lo mimo 
kdxelvos: AY” ox «wpélnoev ¿  Aóyos 
que aquéllos; pero no aprovechó Ja palabra 
TñS  dxofs  éxelvous pr  Ovyxexepacuévos 
del oír a aquéllos por no haber sido mezclada 


E] , ” E E y F 
ri wiore toís dxovcaciw. 3 Eloepxóueda 


con la fe por tos que al oyeron. Porque entramos 
yap eis [ryv] rararavuiv Ol mMIOTEVOQUTES, 
en el reposo los que ercfmos, 
xabds elpnrev: ds «Dpuova e€v TÍ  0py% 
» * A 
según ha dicho: Como juré en la íra 


, 
pov: el eloedevaovras els TNV  kaTdravoiv 


de mi: 1Si entrarán el reposo 


en 
a 3 L-) 
pov, kairo TÓvV  épywv ámo  karafoAis 


de mí! Aunque las obras desde (la) fundación 
w é 
xóopoy yevndevrwv. 4 elpnrev ydp  Trou 
de() mundo  3habían ¡lepado a Porque ha dicho en algún 
ser. lugar 
s t F ” 1 A 
mepi Ts Bóóuns outs" ral kaTémavoer 
acerca del séptimo (día) así: Y reposó 


4 3 . e , mu e , 
$ Ocós ev Tf “uépa TÍ éBSóun 
— Dios en el 

, he s* » Eo] s 
TÁVTOY  TDV  Epyawv  auroús 5 al 

todas las obras de él; y 

, 4 3 > E , 

TOUT máliv* €El eivedevoovrat ELS 
este (lugar) de ouevo: ¡Si entrarán en 


día = séptimo 


1 
6. EvANGELIZADOS, Lit, se les 
guunció la Buena Noticia. 


7. En Davio. Esto es, por 
medio de David. 


8. HUBIERA HECHO REPOSAR, 
Lit. hubiera reposado. 


10. Suvas. Lit. propias, 


12, OPERANTE. Lit. eficiente. 
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xatárauaiv pov. 6 érmrel obv armodeimeras 


reposo de mi! Puesto que, pues, falta 
4 > ” Y a e 
Twás elaeAdeiv els abriv, ral ot mpórepov 
que algunos entren en él, y los que primeramente 


edayyediobdévres ox elogAdov $ dreíbear, 


levangetizados no entraron a causa desobediencia, 
de (su) 
, 
7 rádw rwa d¿pile ipuépav, aúpepov, Ev 
de nuevo un fija día, hoy. len 


Áavid Aywv pera rogobrov xpóvoy, rabws 


David, diciendo después de gano tiempo, como 
mpoeipyra:* orpepov ¿av rás duwvñs adrod 
ha sido predicho: Hoy si voz de él 


áxodorre, ph  oxAnpúvnre rás rapdias 


ofís, no endurescais corazones 
14 ” > A] r 4 > 
UV, $ e yap aurous Iyoaoús KATÉTaUgEr, 
de vosotros. Porque si a ellos Josué 3hubiera hecho 
, TA - 
ode dv tepi úMys ¿Aide perá” Tauro 
no acerca de otro hablaría — después de esto 
€ > r 
Npépas. 9 dpa  drodeireras coBlariopos 
día. Por tanto, queda un reposo sabático 
TG Aa 7oú beoú. 10d yap  eloedBdww 
para el pueblo — de Dios, Porque el que entró 


els TAV  xarámavow abro  kal  abros 


en el reposo de €l también €l mismo 
KOTÉTAVOEY  áATÓ TÓV  épyuw abrol, 

reposó de tas obras de él, 

, e 

Worep ámo Tú ¿diwwv dd 0eós. 11 Lrov- 

como de las suyas —— Dios, Esforcé- 

ó r 5 e] AG - , ] A a 
ad (muEr ou ELTEAVELO Els EKE tune TV 

monos, pues, por entrar en aquel = 

Ed LA , Fa hb] de 

KOATÁTAVOLY, iva pr € TH GUI Tus 
reposo, para que no en el mismo alguno 


Unodeiyuar: méoy Tñs amebelas. —12.Zóv 


ejemplo caiga — de desobediencia. Porque 


yap ¿4  Adyos tod  Úbeoú ral  évepyns 


viva (es) la palabra — de Dios y Soperante 
s po 2 , 
kKat TOJUÑTEPOS Únep TaAJay paxapav 
y más cortante que toda espada 
, .. ra 
dioropov kai SsixvoUpevos úxpt  peptopoÚ 
de dos filos y que penctra hasta (la) división 


buxñs  kal  TveÚaros, dápuv TE Kal 


de(l) alma y de(l) espíritu, tanto de laz coyunturas como 
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1 
13. DESCUBIERTO, Lit. con 
ct cuello descublerto. 


13. A LA CONFESIÓN. Es de- 
cir, a la fe que profjeramos. 


2. DE SER INDULGENTE, Lit, 
de sentir compasión en la 
debida medida, 


HEBREOS 4, 5 


a 3 . 
puedóv, wal xpurucós  €vOujejoewY ral 


de los tuétanos, — y capaz de juzgar (los) pensamientos e 
> el , s , »* y, 
éwvounv rapdias: 13 kai ovk Ear  KrTtois 
intenciones  de(1) corazón; y no hay criatura 
, s s , 3 e ES de s 
agavhs évamuov  avroú, Távra yupvá 
no manifiesta a la vista de Él; antes bien todo (está) desnudo 
kai Terpaxnlhopéva Tois c¿p0aApois avroó, 
y descubierto a los ojos de aquél, 
4] a lo a yu Á , 
TT POS oy id 0 oyos. 
a Quien Nosotros la cuenta. 


(tenemos que dar) 
14 “Exovres olv apxiepéa péyav SieAndv- 


Teniendo, pues, un samo sacerdote grande que ha pasado 


” 1 es 
Bóra tods  obpavods, 'Inaoiw  Tow  viov 
a través de tos cielos, Jesús, et Bijo 

me mn de q e A Fr , 
To 0eoU, rparivuev Tis Ouoñoyias. 15 oy 

— de Dios, aferrémonos 2a la confesión. Porque 
s y 3 LA 4 F 
yap  éxopev  d¿pxiwpéa pm  duvdpevov 
no. tenemos un sumo sacerdote que no pueda 
m F b4 slo 
ovprradñoa: tais Aubdeveias Tpubv, tremel- 
compadecerse de las debilidades de nosotros, sino 
El 1 s L4 Pg e ? 
pas, pe POY de kara TOvTa Ka ouo vOTYTO 
que ha sido probado en todo conforme a (nuestra) 
semejanza, 
5 t F , 0 Ú 
xwpts  Gpuaprias. 16 mpovepxwpeba  ovv 


excluido tel) pecado. Acerquémonos, pues, 


ee $ La) 
pera rrappnoias TW Opóvw TAS  xdpuros, 
con confianza al trono de la gracia, 
. LA Y 1 LA - 
iva  AdBiwpuev  ¿deos kal  xdpi  eUpuwptev 
para que recibamos misericordia y gracia hallemos 


? La 14) 
els eUxaipov  Bondetav. 
para (e) oportuno SOCOrTrO. 


5 Tlés  yap  Apxtepeds ¿E  avbpúnmov 


Parque todo sumo sacerdote de entre (los) hombres 
r .Qr ] , ” 

AauPBavópevos Úrep  avbpuwrov  kabioraral 
tomado a favor de (los) hombres es constituido 

1 ' 1 Ó ! * é 3 m A 
TÁ mpos TóW Deóv, iva mpordépn S$úpd 
en loque se _ a Dios, para que ofrezca tanto 

refiere 


51 F - A e Lal 
TE xal duoias UTEP  — AMQpPTIDV, 2 pETpLo- 


dones como sacrificios por (los) pecados, 3de ser 
L E] - 

mabeiv  Suvdmevos  TolS  dyvooUaty kai 

indulgente - capaz con los ignorantes y 


, s A A 
rrAaveyuévots,  émeil ral  aUTOS  TrepireiTas 
extraviados, puesto que también él está cercado 


1 


6, HAsTA EL SsiuGLO. Es de- 
sir pura siempre. 


8, Pieoao, Lit. sumisión re- 
verente (o buena alabanza). 
3 


9, PERFECCIONADO, Esto €s, 
en si función de sumo 
sacerdote, 


HEBREOS 5 863 
dobéveiav, 3 kai $e adrmv ¿peíde, abs 
de debilidad, y  acausa de ella debe, como 


me e hs s - 
rrepi T7o0Ú AaoÚ, obrws ral trepi ¿auroÚ 
por el pueblo, así también por sí mismo 


mpoodépeiw»  Trepi  ApapruDv. 4 kal oux 


ofrecer por (los) pecados. Y no 
e Lal , > A 
éauro Tis AauBdve Th  tiuñv,  GMa 
para sí alguien toma el honor, sino 
mismo 


«adovuevos ¿ro Tod Úcoú, raBWwomep ral 


siendo llamado por = Dios, así como también 
$ 
"Aapuw. 5 OUrws kai 0  Xpuwros oUx 
Aarón. Asi también  — Cristo no 
7 s 
dauróv ¿dófacev yevnOiva: dpxtepéa, GM 
a sí mismo glorificó en hacerse sumo sacerdote, sino 
ó Aalioas trpós  abróv:  viós  pouw el 
el que habló a él: Hijo de mi eres 
oú, eya e HeDes yeyévvnka aer 6 xadws 
tú, he palo: te; como 
A] , 4] » A 
nal év é¿répw Aye od lepeds els TÓv 
también en otro dice: Tú (eres) sacerdote lhasta el 
(lugar) 
e Al 
aigva kara TN Táfiw MeAxivédex. 7 ós 
siglo según el orden de Melquisedec. El que 
(Cristo) 
2) me e , de A , ” $ El 
év tals vpuépals TS 0aApkOSs auUTOU deraEs 
en los días de la carne de él tanto ruegos 
e 
TE Kal  ixernpias pos  TOV  Ouvdpevov 
camo súplicas al que podía 
voley  aúróv € Oavárov ,perá  kpavyí 
obte auTOy €x bPavdrov ,p pavyas 
salvar le de (la) muerte, con clamor 
a) La] sv Ll r 3 
loxupás kai  daxpiwv  Tpoceveykas  kal 
fuerte y lágrimas habiendo ofrecida  * y 
y 
eloaxovodeis dro Tás edlaBeias, 8 xatrrep 
siendo escuchado en AMO = 2piedad, y aunque 
yA $ 
dv  viós, ¿uadev dp úv  érabev ray 
siendo Hijo, aprendió de lo que sufrió 


, 4] 9.1 ” 
órraxony, 9 kai Tedeuwbeis €yévero  Trácw 
aubediencia, y perfeccionado vino a sr para todos 


Tois ÚmaxodovoWw avr airis  Gwrnpias 
los que obedecen le causante de salvación 
1) , 1 e s ley ” 

aiwviov, 10 mpovayopeudeis Úró Tod  0ecoú 

eterna, proclamado por = Dios 


dpxiepeds kara rav Táfw  MeAxioéder. 


sumo sacerdote Según el orden de Melquisedec. 


864 
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9, TENEMOS MUCHO QUE. DE- 
<tR, Lit, tenemos mucha pa- 
tabra y dificil de explicar 
pura decir. 


14, FACULTADES. Lit. medios 
lo instrumentos) de percep- 
qón 


1. Enseñanza. Lit. palgbra. 


HEBREOS 35, 6 


11 Ilepi 0d roAdis iuiv 6  Aóyos Ens 


Acerca de lo cual lenemos mucho que decir 


Ovoepurvevros Adyety, émel vwbpol yeyóvare 


difícil de explicar, puesto que  tardos Os habéis hecho 
a 3 ” , 
Talg  dáxoais. 12 kai ydp  ópeidovres 
en el oír, Porque de cierto debiendo 
Fr 
elvas Sibáorado: Sa row  xpóvov,  TrdAw 
ser maestros en razón del ticmpo, de nuevo 
F ”w me E e ms 
xpetav EX ETE TOU dido ke vas TIO 
necesidid tendis — enseñe os alguien 
A ” de gue > ” 5 r 
Ta aTo tx€ ta TAS apxrs TV Aoylwv 
los rudimentos det principio de los oráculos 
” ” 51 
ToU  Beoi, ral yeyóvate  xpeiav  €xovrTes 
— de Dios. y habéis llegado a ser necesidad teniendo 
dA 3 - a] ) 
ydAakTos, od  orepeós Tpodbís. 13 rás 
de leche. no de sólldo alimento. Porque 
A E q F y - 
yap 0  peréxaw yddaxros Grmeipos  Aóyov 
toda el que participa de leche (es) inexperto en la palabra 


7 A , , 
dixaLocUrns, vimos ydp doriv: 14 redeiwv dé 
de justicia, porque niño es; mas de maduros 


» t bl e 

coriy Y orepea Tpobí%, TÚÓW 5 Try 
es el sólido alimento, de dos que 2 causa de 

- A > 

éiw 7% alodnripia yeyupvacuéva  Exóvrwv 


Ga) las 2 facultades ejercitadas tienen 
costumbre 


k] m qm 
mpós — Sidxpiow  xadoú Te  kal  axoÚ. 


para discernimiento tanto de(1) bien como de() mal. 
3 > el 1 mm 3 Pr] Ea] 
6 Al aqévres row Tis Gpxñs roú Xpioroú 
Por lo cual, dejando la del principio — de Cristo 
Aóyov éxmi nv Tededrayra pepóp eda, un 
enseñanza hacia ta madurcz seamos aa 
mály  0Oeuédov  ratafaldóuevo:  peravolas 
otra vez tel fundamento echando de(h) arrepentimiento 
> 41 m » MJ 
ATÓ  vEXPÚDV  EPywv, kal  TtioTEwSs  émi 
de muertas obras, y de (la) fe en 
0 e 2 mm 98 Ey , DÉ F 
eóv, Barrio uv axñs, embéveds TE 
Dios, de abluciones de (la) enseñanza, de (la) imposición 
ee Ed La 
XEPDV, AVAITÁTEWS VEKPÓV, Kal  Kpimaros 
de manos, de (la) resurrección de (los) muertos, y de(l) juicio 
y , v de 
atuwviov. 3 xal TOTO TrOmMoaouev, €dvrep 
eterno. Y esto haremos, si en verdad 
3 A e ? , 
emrpery 6 0eós. 4 >”Abóvarov yáp tods 
£lo) permite = Dios, Porque tes) imposible que los que 


3 
> ProbuceE, Lit. da e luz. 
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áral  «duwriuabévras  yevoajévovs TE TÍAS 
del 


una vez fueron iluminados y gustaron 
Swpeás  TñS  émovpaviov  xal  ¡peróxous 
don = celestial y partícipes 
yevndévras rveúparos dyiov 5 kal  xadov 
llegaron a ser 20D Espiritu Santo y (la) buena 
yevaopévovs  beod fria  Suvápmeis TE 
gustarcn de Dios palabra y (los) poderes 
péMovros aióvos, 6 kal traparreaóvras, Tray 
de(l) venidero siglo, y que recayeron, de nuevo 
dvaxawilewy els perávorar, dvaoravpolvras 
' renovar(los) , para ei arrepentimiento, estando crucificando de 
dauroís Tóv viov toú beoú xkal  rrapa- 
nuevo por al Hijo = de Dios y exponién- 
sí mismos 


deryuarilovras. 7Tyñi yap %  Tioica 


do(le) a la pública ignominia. Porque la tierra que bebe 
A 35 9O.—m E] , AA , Ú 1] 
TOY ETT aurys EPXOpMevor TIO AKIS ETOV 
la que sobre ella viene muchas veces Muvia 
y q FA » , , 
ka TUCTOUCO Bordvnv evbderov EKELVOLS 
y produce planta(s) provechosa(s) para aquellos 
” , 
Se os kal  yewpyeirai,  peradapBdve: 
a causa de los también es labrada. recibe 
cuales 
” > mM 
evdoyias dámo tod Oeoú: 8 Expépovaa de 
bendición de parte - de Dios; mas Ja que saca de sí 
3 4 5 
áxóvdas ral  Tpifódovs  ádoxios Kal 
espinos y abrajos (es) desechada y 
1 » a 
kardpas éyyús, %s TO TédoS €is kabow. 
(de) maldición cerca, cuyo fin (es) para quenta. 
Pl 3 , 
9 Ilemeioueda De mepi Ú“Dv, CyamrTol, 
Mas hemos sido persuadidos acerca de vosotros, amados, 


14 , 
TÁ kpelgaova nal é€xópeva  OWwrnpias,  €l 


(de) cosas mejores y que tienen salvación, 2aun 
a 4 LA 
kal obrws Aadoúuev. 10 0 ydp  ádkos 
cuando así hablamos. Porque no (es) injusto 
ó 0eós eémbdabéada: roú  épyov  UuGv 
= Dios para olvidarse de la obra de vosotros 
. , Ñ 
kai Tis dAydirys %s évedeigacde els TO 
y del amor que mostrasteis hacia el 
e » Lo) Ed E) € , 
ovopa aurov, Siaxovijoavres TOLS Ayi0LsS 
nombre de él, habiendo servido a los santos 
7 > me s 
xal ÓLaKcovoDvTes. 11 émbupoUpev € 
y sirviéndo(les). Mas deseamos 
” » , 
¿xaorov ¿uv  TiW  aúrm»  évdetxvvodas 
que cada uno de vosotros la misma muestre 


aus cuamo así Lu a Orrovdn pos Tiw TrAnpopopiav TAS ¿Aridos 


en verdad. 


solicitud en orden ala plena seguridad de la esperanza 
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' 

14. BENDICIENDO... Es decir, 
te  hendeciré — abundante- 
mente. 

hi 


14. MULTIPLICANDO... Es de- 
Cir, te multiplicaré grande- 
prente. 


18. Los QUE RUSCAMOS RE- 
FUGIO. Lil. huimos en busca 
de refugio. 
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áxpt Ttéldous, 12 iva pm vwBpol yévnode, 


hasta (el) fin, para que na. indolentes , os hagáis, 
sv e 
puenyral Se rúv ÓdQ riorews kal parxpo- 
sino imitadores de los mediante Cla) fe y (a) longa- 


q 
Ouyias  kAnpovopodvrwv  TáS  émayyelíias. 


nimidad heredan promesas. 
13 To yap  *ABpaay, ooo ó 
— Porque a Abraham al hacer la promesa — 
Beós, érmel nar  ovdevos elxev  peifovos 
Dios, puesto que por ninguno tenía mayor 
óuóca:, «Buovev xab”  ¿avroú, 14 Aéywv" 
que jurar, juró sí mismo, diciendo: 
el ny edAoybv eidoyijow oe «al TAndóvwv 
De cierto, lbendiciendo bendeciré te y 2 multiplicando 
Tinduv ve 15 kal oUrws  parpoluyxoas 
multipticasé te así aguardando pacientemente 
érréruxev TÍS ¿nayyeMas: 16 dv0parro: yap 
alcanzó la promesa. Porque (los) hombres 
kata ToU peilovos duvdovaw, ral Trdons 
por — uno mayor juran, y de todo 
adrois dvridoyias trépas els Befaiwow ó 
para ellos litigio término para — confirmación (es) el 


ópxos: 17 dv «$ repuroórepov BovAóuevos 


juramento; por lo cual, más abundantemente queriendo 
E > m mn Ll e 
ó Beds émbeitai tos kAnpovómois  TÍ%S 
= Dios mostrar a tos herederos de la 
» F 4 » ; E) lo) 
erayyedas  TÓ  dperdberov Tis  BovAñs 
promesa lo inmutable de la resolución 
RA En] h] , v - 17 
adrod  épeoirevoer  ópkw, 18 iva  Úu 
de Él, internuso juramento, para que 
medio 
, ul > , , El 1 
dvo rpayudrw duerabérov, ev olg dduvarov 
de dos cosas inmutables, en las que (es) imposible 


, r , 3 ! hy 
bevcacda, Dedv, loxupav rrapdrAnoiy Exupev 
que mienta Dios, un fuerte consuelo tengamos 


€ A e] 

OL KaATaGpuyoVTES KPOaTroaL $  TIPOKELLLEVUNS 

3 los que rapuy refugio als rÍs Dn yuévn 
(de ROSotros) 


¿Arridos: 19 iv ds dAykvpav  éxojev Tás 
e 


esperanza; la cual como ancla tenemos 
La) , ” 1 F 1 
buxñs d¿opadi Te kai  Befatay kai 
alma segura y también firme y 


A L) Fr] 
eloepxopévnv els TO €oWóTepov TOD  kaTa- 


que entra hasta lo interior del velo, 
ens U ll 
rerdoaros, 20 Oórov rpódpopos Úrep Tu 
adonde (como) precursor por nosotros 


rodear dad AI ATT 


! 

MM. Hasia eu sróLo. Es de- 
cir, pura siempre. 

4 


1, SIN PADRE, ETC. Esto es, 
de quien no se menciona el 
pudre, etc. 
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ciorAdev *Inooús, «ara rip Tátw Mebxicé- 


entró Jesús, según el orden de Melquisedec 


Íex Apxiepeds YEvÓMEvOS els TOw alúva. 


sumo sacerdote hecho lhasta cl siglo, 


7 Obros ydp ¿  Medxicéden,  Baaideds 


Porque e = Melquisedec, rey 
/ e a 
ZoAiu, lepeds TOÚ Ucoú  roÚ  Úbiorov, 
de Salem, sacerdote del Dius _ Altísimo, 
Q va > s > 
$ uauvavricas *ABpaduy  droorpépovri dámó 
que salió al encuentro de Abraham que volvía de 
e” Ll Pal 2 
Tis roms TÓw PBacidéwv kal eúloyjoas 
la derrota de los reyes, y que bendijo 
. 4 5d 1 s » 1 , 
auróv, 2 ral  dexdryY áTO  Tavruv 
k, a quien también un diezmo de todo 
, ¿ , A ñ a 4 t 
Ep épicev Bpadu, tpúTov pév  épurveu- 
repartió Abraham. primeramente por una teniendo 
parte 
ópevos Bacideds Sikatoaivns, éremra de kai 
el algnificado (de) rey de justicia, y después, Cd 
ado, 
A A La 2 AM > Ll 
PBacideds ZLaliu, € dor Baodeds eipivns, 
rey de Salem, que es: rey de paz, 
> L , 14 3 
3 drrárp, áumTrop, dAyeveadóynroS, ¡pure 
2sin padre, sin madre, sin genealogía, ni 
> s e a 14 A 14 w 
dpxiy “uepúv pite Lwñs zedos  ¿xowv, 
principio de días, ni de vida fin teniendo, 
» 2 7 € ño] . A 
ápuwpoumuévos Se rá vi Tod beoú, péves 
sino hecho semejante al Hijo = de Dios, permanece 


lepeds els TO Sinvenés. 4 Oewmpeire Se 


sacerdote a — perpetuidad. Y considerad 

, e , 
andixos  obros, GQ  Sexárqu  ”ABpadu 
cuán grande (es) éste, a quien (el) diezmo Abraham 


¿dwxev éx Túy dáxpoblwiwv Óó Trarpudpxas. 


dio de lo mejor del botín el patriarca. 
y € M , e 
S xal ol péey éx túw viv Aevi Tr 
Y en verdad los que de entre los hijos de Levi el 


t 
iepareiay  AauBdvovres  €vroAn»  ÉxovaWw 


sacerdocio reciben. mandamiento tierien 
El 3 Era A 4 A 1 Ed 
AtTodEeEKaToUuVv TOY Aaov kara TOV vOpLOV, 
de tomar diezmos del pueblo según la ley. 


ToUr” ¿ori TodS ddclgods aurv, kabrep 
esto €3, de los hermanos de ellos, aunque 
> 

éteXndudóras éx Tis d0ugdos  ”ABpadu* 


también han salido del(os) lamo(s) de Abraham; 
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1 
7. Mejor, Es decir, supe- 
rior, 

2 


8. HOMBRES MORTALES. Lit. 
lisis que van muriendo. 


mM y 12. Sacesoocio. Lit. 
oficio sacerdotal. 


11. Ser bicHo. Es decir, ser 
nombrado. 
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65 Se un  yeveadoyovnevos ¿E  aurómw 


mas el contado en la genealogía de ellos 


Sedexárurey *APpadp, kal TOY  éxovTa 


ha tomado diezmos de Abraham, y aj que tenía 
rás émayyeAias  eUdoynrev. 7 xupis de 
las promesas ha bendecido. Y fuera 
máons dvridoyias TÓ ¿darrowv Úro  TtoÚ 
de loda controversia, el menor por el 
xpeírrovos  eddoyetras. 8 xal de per 
mejor es bendecido. Y aquí ciertamente 


dexdras  dGmobvpoxovres Gvdpwro.  AapuBd- 


(los) diezmos morales 2 hombres reciben, 
, - Sé y, « 147 
VOVCLY, ExkeEt € papTupo pevos oTL T- 
mas allí, (uno) de quien se da que vive. 
testimonio 


» m , » A] 
9 kal ds  émos  elmeiv,  ÓL APpady 
Y por así decir. por medio de Abraham 


, 4 
kal Aevis ¿3  Bexáras AauBdvwv  Sede- 
también Leví el que diezrnos recibe ha parado 
A Y si s e > Hon e] 
KaTWwTat* 10 eri yap é 77 dapui TOU 
el diezmo; porque gún en a lomo(s) del 
los) 


se A 
marpós Rv óre ovvivrycev aura Medxivé- 
padre estaba cuando salió al encuentro de él Melqui- 
dex. 11 El pév odv redeiwos 5 Tis 
sedec. Si, _— pues, (a) perfección mediante el 

m 1 , e A s 
Aeverixis  lepwadvas Tv, 6  Aaos  yap 
levítlco 3sacerdocio fuese, porque el pueblo 
ér aurís vevopodérntas, Tis Er  xpeía 
a base de él ha recibido la ley, ¿qué aún necesidad 

(habria) 


kara  TmW  Tdáfw  Melxiaédex  étépov 
(de que) el orden de Melquisedec otro 
segun 

ávioracdas lepéa kai oy kata TRY TAÉww 


se levantase sacerdote y no según el arden 


"Aapów  Aéyeodor; 12 peraridenéves  yap 
de Aarón 4ser dicho? Porque, transferido 
- Ñ a + A E 
Tis  lepwovvas €  dvdykns  kal  vómov 
el por 


3sacerdocio, fuerza también de ley 


perábeois yiveras. 13 ép' óv ydp Aéyeras 


transferencia se hace. Porque sobre el cual se dicen 
(aquel) 


” 7 / , 3.9 
Tabra,  puAñs  érépas  peréoxnkev, de 
estas cosas, de tribu otra ha participado, de 
oúdeis mpooéaxnxev 1%  Ovoraarapiw 

nadie ha estado al servicio del altar. 
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14 mpcdnlov yap óri ¿E *lovda dvaréraAkev 


Porque (es) notorio que de Judá lha surgido 
e Ed e el > 13 A a s e , 
$ xúptos Tpóv, es Ty ¿uAny rrepi iepéwv 
el Señor de respecto E tribu acerca de hr 
DASOUAOS, cua sacerdotes 
ovdev  Muwvons ¡Mijoev. 15 kai Tépta- 
nada Moisés habló. Y más abun- 
La O PF , 5 > A 
PAE OOTEPOY  ETt xardoydóv €OTIV, €l kara 
dantemenle aún totalmente claro es, si conforme 


Tiy ¿uotórnra MeAxicédex dviorara: iepeds 


a la semejanza de Melquisedec se levanta un sacerdote 
- a , * F » - 
€TEpOS, 16 os ov xaTa vopov evroAñs 
diferente, el cual no según (la) ley 24e un 
mandamiento 
A , > s 4] , m 
capxivys yéyovev G¿Ma kara Súvapiy Los 
carnal ha llegado a sino según (eN) poder de una 
ser(lo), vida 


Ea áxaradóroy. 17 paprupeira: yap ori as 


indisoluble. Porque es atestiguado: = Tú 
t 4 , 1 Ya 1 s El 
E LE p€ US €ls TOP atumva kKaTa TYV Taf ty 
(eres) sacerdote 3hasta el siglo según el orden 
El % , 
Medxicédex. 18 ddérgois pev yap yiveras 
Ñ de Melquisedec. Derogación, — por un en se hace 
ado, efecto, 
? , m s 1 tom » 4 
mpoayodons <vroAis Sia To adris Gubeves 
de un anterior mandamiento a causa de la ¡ de él debilidad 


kai  dvudedés, 19 ovdev yap  €redeiwoev 


i e inutilidad, porque nada perfeccionó 
y s , mos 
| ó vópos, emewayyr de xpeirrovos ¿Aridos, 
la ley, y, por otro lado, (hay) de una mejor ESPeraánza, 
introducción 
| Su %s e€yyilopev TG 0eG. 20 kai kab' 
mediante la nos acercamos — a Dios. Y por 
cual 


1 LS z e 
doov 0ú xupis Opkwpooias, — ol pe 
cuanto no (fue) sin juramento, — porque los 


yáp  xupis  dópkepocias  eigiv  iepeis 
sin 


otros juramento son sacerdotes 
, , 21 r Sé A . , 5 1 
! yEyovoTes, o pera opkwpocias ta 
14 Ha surco. Lit. ha habiendo llegado mas éste con juramento mediante 
unecido. (V. Le, 1:78) a ser, 
to DE UN MANDAMIENTO = É: 5 róp* o y 
saliNAL, Es decir, de una rov AéyovTos mps o od pros. 
disposición sobre la descen- el que dice a tt: Juró (en) Señor, 
piaecta Ñ , A 6 , s, € * > 
Kat ov perapeAnUnyoeral” cu LEpeEuS ELS 


17 y 21. HasTa EL Siuto, Es 
decir, pura siempre. 

+ 1 la 2 h ”- 1 
21 No SE ARREPENTIRÁ, Lit, TOP aLmva* == 22 kara TOCOLUTO Kat 


he cunbiará de idea (o no el siglo; — por otro tanto también 
e raberá atrás), (en la misma proporción) 


y tno se arrepentirá: Tú (eres) sacerdote  Jhasta 


870 


1 
24 y 28. HAsTa EL sicLo, Es 
gecir, para siempre. 


24. SACERDOCIO. Lit. oficio 
Jacerdotal, 


25, HasTA LO ENTERO. Es 
decir, completamente o per- 
fetiemente. 


26. Serarabo. Esto es, ex 
psnimado: (V. 4:15) 


38, Perreccionapo. (V, nota 
a $:9,) 
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* + A LA > .. 
kpeirrovos dabixys yéyovev ¿yyuos *Inaoús. 


de un mejor pacto ha llegado a ser fiador Jesús. 
1 : on > 
23 kal ol pev mAelovés elow  yeyovótes 
Y además los otros más numerosos son legados a ser 


t e 
iepeis Sd Tó Oavdrw kwieodas mapapé- 


sacerdotes a cqusR — por (la) muerte ser impedidos de conti- 
e 
t A 1 F 
ve: 240 0 50 ro pévev abro» els 
nuar; mas éste a causa de — permanecer él lhasta 


a e > , w A E 2 
tov auva arapáfarov Exe Thy * lepewadvny" 


el siglo, intransferible tiene el” 2:/, 2sacerdocio. 
La A + ) 
25 ó0ev kai  oWíew els  TÓ  tavredés 
Y, por ende, salvar Bhasla lo entero 


Súvara: tods  mpocepxomévovs 3 abro 


puede a los que se acercan por medio de él 
La! e J mn 

TH 0eG, trdvrore Lóúw els To €vruyxdvew 
a Dios, sienpre viviendo afin — de interceder 

14 4 , ” ” a 

vrrep avr. — 26 rotoUros ydp upiv ral 
por ellos. Porque tal a mosolros cierta. 

mente 


y > o 
emperrev dpxuepeds, dÓcios, dáxaxos, autavros, 
convenía sumo sacerdote, santo, inocente, incontaminado, 


kexwptopvos ámo túw áuaprwlóv,  kal 


Que ha sido Iseparado de los pecadores y 


dilmdórepos Tv ovpavdv yevópevos: 27 ós 


más encumbrado que los cielos hecho; el.cuaj 
” " e e, ..? w 
o0UK €xe€tl Ka rpuepay avayKrv, wWOTEP 
na tiene cada día necesidad, como 
e > L e 4 La) + 
ot apxiepets, TPOTEPOV vTep TUIV liv 
los  sumos sacerdotes, primero por los propios 
4 .. 0 / > £ ” m 
apaprióv  Úuvaias  dAvadépew,  émemra  TÓM 
pecados sacrificios de ofrecer, después — (por) los 
al Eo) ra a 
rod Aaod: TOUTO yap  éroinoev é¿búral 
del pueblo; porque esto hizo una vez por 
e s 3 , e , toda: 
éAUTOV QAVPEVÉYKAS. 28 o  vópos yop 
a sí mismo ofreciendo. Porque la ley 
» 14 7 - 
dvOpiórovs  xabiarnow  Apxiepeis  éxovras 
a hombres constituye sumos sacerdotes que tienen 


El 0 El r A dl á 1 3 e 4 
ACUEVELIV, o oyos € TS opkupoctas 
debilidad, mas la palabra del jurámento 
m 1 1 Lu c ” 
TRAS peTa TOY VOMBOV vioW els TóV alóva 
— posterior ala ley, a() Hijo Ihasta el siglo 


reredeunuévov. 


habiendo sido 5perfeccionado, 


1 
?. MasEsTaD. Lit. grandeza, 
o: nota a 1:3) 


s. COPIA Y SOMBRA. O figu- 
ra modélica, 
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8 Kegádaiov Se éni  zvoís  Aeyopévors, 


Mas lo principal sobre lo que se está diciendo 
a , + 
TotoDroy  éxopev  dApxtepéa, ós  exúbiaev 
(es que) tal tenemos sumo sacerdote, que se sentó 
3 , qu A 
dv detiG roú  Opóvov TÍS  peyadwoóvns 
a (la) diestra del trono de la 1 Majestad 
m m ma € , 1 
dv rois oópavois, 2 TY dyiwv Aerroupyos 
en los cielos, de las cosas santas ministro 
s 5 E e. aA Ó a e » ¿ 
kKot TAS COKNVYS TS NUIVYS, TV  ETTNCEP 
y del tabernácuto - verdadero, que erigió 
N ee A] 
ó rúpios, ode  dvUpwros. 3 Ilás ydp 
el Señor, no un hombre. Porque 1wdo 
» s » K] y ó ms 
apxiepeus €lts TO mpoubéper wpa TE 
sumo sacerdote para = ofrecer tario dones 
t 14 y á 59 > rs 
«ai  Úvoias  xabiararar: ¿dev  dvayralov 
como sacrificios es constituido; por ende (es) necesario 
” a , » 
éxemw Te kal ToUTov 0 mpocevéyxy. 4 el 
que tenga algo también éste que ofrezca. Si 
> sn. a) Aa e ul 
pev obv %v éni yñs, 00d dv Tv tepeús, 
por estuviese sobre (la) tierra, ni sería — sacerdote, 
consiguiente 
” , 4 , 
óvrav TÁ  Tpoopepóvrawv  KaTA VÓOMOV 
habiendo los que ofrecen según (ta) dey 


e 4 e 
Tá 5úpa: 5 olrwes Úrrodeiyuare kat ax 


los dones; los cuales a una 2conia y sombra 
E) , s 
AaTpevovaiY TÓv ETOvPaviWwv, radWws 
sirven de las cosas celestiales, como 
. 14 m 
xexpnuárioras Muiioñs  péMuvwv  émiredeiy 
ha sido advertido Moisés cuando ¡iba a erigir por 
, Y aTy 
TV  oxmpiy: ¿pa  ydp  dmow,  FIUdE:s 
el tabernáculo; porque, mira, dice, harás 


mávra kara TóW  TÚmoV  Tow  dexbdévra 


todo conforme al modelo = mostrado 
- 1 £ 
vo dv TH 0pew 6 viv $e Sapopwrépas 
a ti en el monte; mas ahora un más excelente 
, e t 1 , 
TÉTUXE y Aerrovpytas » ocWw «aL KpetTTOVOS 
ha obtenido ministerio, en la medida también de un mejor 
en que 
, 
¿ori dia dhys p.eciros, yTis eri KPpe€ltTTOCUY 
pacto mediador, — el cual sobre mejores 
(pacto) 
, , s € 
érrayyediais vevopobderrras. Te yap 7 
promesas ha sido establecido. Porque sí el 


, 14 Ed + ha) 
mpuyry  éxelivn Tv  GpeutToSs, oUx dv 


primero aquel fuese sin defecto, no 
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4. Ereciuaré, O concertaré. 


Lit, Heraré a cabo. 
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1 mo A L 
Seurépas  €lrrreiro  TtóÓTOS. 8 peupópuevos 
de un segundo se habria buscado lugar. Pues el 
alta 


yap adrods Aéye ¡Soy Tpuépal Epyovras, 


en sos: dice: Mirad, dias vienen, 
2 s 
Aéyec  rúpiwos, ral  auvredéow  émi Tóv 
dice (el) Señor. y lefectuaré sobre la 
. > 
olxov Topañd rai éri row olxow *IoúSa 
casa ce Isriel y sobre a casa de Judá 
Siabieny kai, po oy xara Tv Sabin 
un pacto nueva, según el pacto 


a » , 5) , dh 3 
yv €TTONCA TOLS TaATpacivy AVTOV €v 


que hice a los padres de ellos en 
e > e A] , ra 

nuépa émbaBouévov ¡ov TAS xempos auróv 
tel) día en que tomé yo de la mano de eltos 


¿Eayayeiv abrods é¿x ys Alyúrrov, ón 


para conducir a ellos de (la) tierra de Egipto, pues 
vera 
El 
adrol oúx evémeway ev Ti Stabixyg  ¡ov, 
ellos no permanecieron en el pacto de mi, 
«dyw iuélkgoa avr, Aéyet kúpios. 10 ¿re 
y yo me desatendi de ellos, dice (cl) Señor. Pues 
avry % Sabiy qu Siobrooya: TH olkw 
éxe (es) el pacto que pactaré con la casa 


"lopañd perá tás ñuépas éxeivas, Aéyel 


de Israel después de los dis aqueltos, dice 
$ 1 A) , 
xúpios, Didods vópous ¡pov es TmV Ddvoay 
(cl) Señor, dando leyes de mi A la mente 
, v ' 1] , La? 3 UU 
adródv, ral émi kapdias aura»  emypdiw 
de eltos, y sobre (el) corazón de ellos inscribiré 
1] E) » A 
aúrods, kal comal  abrois ely Deo 
las, y seré para ellos por Dios 
, , , 
kal avrol é¿covral po els Aaóv. 11 xal 
y ellos serán para mí por pueblo, Y 
4 , y A 
od un Sndtwow  Exaoros TOW  TroAirrv 
de ningún modo  cnscñarán cada uno al conciudadano 
ol , Ea] 
aúrod ral Exaoros Tów ádeAdov abro, 
de él y cada uno al hermano de él, 


La? Ld , 
Aya” yvGÓL  TOW  kúÚptov, ÓTe  TráÁvTES 
ada ¡Conoce al Señor!, pues todos 


, ..1 sm . , 
JOOVTÍV pe ármÓ pukpol  éws  peyadouv 


sabrán de mí desde (el) pequeño hasta (el) grande 

m ” ld 
avr. 12 óri ¡ews écopal Tais adixials 
de ellos. Pues propicio seré a las injusticias 


a - 1 * D 
avrúv, Kal TÓvY dápapridv avr ov pm 
de cllos, y de tos pecados de ellos de pe 
modo 


1. Normas. Lit, (reglas) jis- 
fas, 

3 

E. TERRENAL. Lit. del mun- 
lo 


2. Un tastenácuLo. Es de- 
gt una primera estuncia. 


2, Los PANES DE LA PROPO- 
sición. Lit da proposición 
se los panes. 


2 Es LLAMADO, Lit. 
cho, 
n 


es die 


4, UN ALTAR DEL INCIENSO, 
(PH un  inecensario. (Aunque 
ño estaba en el Lugar San- 
tísimo, 
el.) 

7 


De HARIAR EN DETALLE, 
Lit. de decir porte por 
parte. 


hacía referencia q'* 


HEBREOS 83, 9 373 
punoby  Ere. 13 dv TD Ayew kan 
me acordaré ya más. Al decir nuevo. 
meradalwxev TW Tpurqv: TO de tada: 
ha hecho anticuado al primero: > la que está 
ovjevov ral ympáoxov éyyds  dgaviojoó. 


siendo hecho y 
anticuado 


volviéndose viejo (estád cerca de (la) desaparición. 


1 
9 Elxe piév odv kai % tpwry  deas- 
Tenía por su parte, pues, también el primer (pacto)  lInormas 
F ,P r A , 
wWupaTra Aarpeias TO TE ayiov KOCpUKOV. 
de culto, así como el lugar santo 2terrenal. 
s q r e , 

2 oxnv) ydp  kareokeudabn Y  TpuwTN, 
Porque 3un tabernáculo fue preparado el primero, 
> e , s e , " 
ev $ % 7e Avyvia kai 7 párela nai 
en el que el candelabro, así como la musa y 

(estaba) 
E , ” E = y 
Y  Tpóbeo0is TÓV  áprTwv,  TjTis  Aéyeras 
40s panes de la proposición, el cual 5es Hamado 


“Aya: 3 pera de To dedrepov karaméraca 
Santo; y detrás del segundo velo 
oxryr Y Aeyouévn “Aya “Ayíwv, 4 xpucodv 


tuna) la llamada Sarta de (los) Santos, de oro 
estancia, 


éxovoa Ovuraripiov ral TiW kiBuwróov Tñs 
a del 


que tenía Sun altar del incienso y el arc 
q 3 , r 
Sabinas repixexalduupévny rávrodev xpuciw, 
pacto recubierta por todas partes de oro, 
> F l-] y A EA 
€v % oTapvos xpuor exovoa TO pavva 
en la que una urna de oro que tenia el maná 
(estaba) 
e , 2 
«ai $  paflos  *Aapww PAacricaca 
y la vara de Aarón, — la que retoñú 
t ul e r e A 
kai al tAdres Tis Sa.bins, 5 vrepavw 
y las tablas del pacto. y por encima 
E] £ 
Se auris XepovBiv Sóbns  karaukidlovra 
de ella (el arca) querubines de gloria que cubrían con su 
A U , 4 e » y sombra al 
TO ¿daorípiov" TrEPL mv o0UK ECTLV vuUv 
el propiciatorio; acerca de lo cual no es ahora 
(tiempo) 
A 4 La 
Aéyemw kará pépos. 6 ToUTaw de oUToOs 
“de hablar en detalle. Y estas costos así 
> 4 t ra 
KATE KEVAD LÉVIV €lS per TN TPwWTrv 
habiendo sido preparadus, ciertamente a la primera 
4 4 1 . + e T a 
oxnyny Sid travros  etolaoiv OL tepels 
estancia en todo tiempo -- . entran los sacerdotes 
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1 
7. PECADOS. Lit. ignorancias. 
2 


8. Santos... Es decir, del 
Lugar Santisimo. 


9, ILUSTRACIÓN, Lit. pará- 
melo: 


10, EXTERMAS. Lit, de carne, 
5 


10, DE La RENOVACIÓN. Lit. 
sel enderezamiento, 


12, Ex tos SAntos, Es de- 
cir, en el Lugar Santisimo. 


HEBREOS 9 


s , - 
TOS Aarpetas é€muredoUvres, Teis de TN 
los servicios desempeñando, mas a la 
F o pS > ”m LA e 
Sevrépav úáraf ro  eviauroú  ¡póvos 0Ó 
segunda una vez del año sólo el 


> 


dpxiepeÚs, 0d xuwpis aiparos ¿3 nmpoopéper 


sumo sacerdote, no sin sangre que ofrece 

1 e ” s e 1 Eo) ; 
rep €auvrod xal TÓw TOD Aaoy dAyvonpud- 
por (los) de sí mismo y tos del pueblo 1pecados de 


Tuv, 8 7oUuro S$nAoúvros TO  TtveUMaToS 


ignorancia, (con) esto mostrando el Espíritu 
e F , ¿ mn 2 
ToÚ aytov, pNTO repuvepadas TA TV 
— Santo, que aún no había sido manifestado el 2de los 


dyiwv  ód0v  éri TAS TIpwTASs  oxnvñs 


santos camino aún la primera estancia 
, , LA ” y) » s 
éxovons ordow, 9 ms rrapafody els Tov 
estando en pie, ta cual (era) una 3ilustración — para el 
s A] » , » n 3 em , 
«aipóy  TOW  éveoriioTa, nod 7  SWpá 
tiempo —_ presente, conforme a la cual dones 


8 , , Y , 
re kai ÚOvoia: mpoopepovra: pm guvdpevas 


así como sacrificios son ofrecidos que no pueden 
z ” , 
kara cauvelidnaw Tedeoa TOv Aarpevovra, 
respecto Aa (la) conciencia perfeccionar al que pretica el 
culto, 


, A] Y 1 ? 1 
10 jdvov éri Bpuúpaciy ral Trómaciv  kal 
sólo sobre alimentos y bebidas y 


Sapóposs Barriopoís, Úixaubpara  Capxos 
diversas abluciones, (siendo) normas textenas 


? e] LA » F 
péxpi kaipod  diopUwaews  émikelueva. 
hasta (el) tiempo 5de la renovación impuestas. 
El 
11 Xpiorós $e  Ttapayevópevos dApxiepeds 
Mas Cristo, habiéndose presentado sumo sacerdote 
. 2 , m A 2. £ 
TÚ yevopévaw dyabóv, Sa TñS peilovos 
de los llegados bienes. a través = de mayor 


kal  TEAELOTÉPAS  OKNVAS 0d  xElporrotriTOV, 


y más perfecto tabernácula, no hecho a mano, 
-= % E A 
TOUT  É€oTiV | 0U  TaUTys TÍAS  xkrTicEwS, 
esto es no de esta — creación, 
, A > + 1d 3] £ 
12 odde $ aluaros Tpaywv kal póooxov, 
ni mediante sangre de machos cabrios y de terneros, 
IA . > E 
Sia Se rod idiov aluaros etofAdev ébdnmaf 
sino mediante la propia sangre entró de una vez 
por todas 


» F 1d € El 
els TA dyia, alwviav Aúrpwaiv E€bUpdpevos. 
ten los santos, eterna redención habiendo hallado, 


1 

16, PORQUE DONDE — (HAY) 
PACTO... Preferimos la tra- 
ducción dada, a la corrien- 
te, por dos razones podero- 
ss: 1,2, no rompe el hilo 
del contexto; 2,9, no comete 
el grave crror de hacer mo- 
tir al testador-pactante, que 
a Dios Padre. 


15, Dicóo. Lit. hablado. 
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13 e yap ro alja Tpdyav  kal Taópuwr 


Porque si la sangre de machos cabríos y de toros 
1 t , t lá 4 
kal  armodos dapddews  pavrilovdca TOUS 
y (la) ceniza de una ternera cuando rocía a los 
El e , 1 A lr) 
kexomwpévous  úyidler  Trpos  TNP TÍÑS 
contaminados santifica en orden a la de ja 
A r : e 4 
vapxós kabapóryTa, 14 ró0w  puúáMov ro 
carne purificación, ¡cuánto más la 
m - a s r 
alga  roú  Xpiroú, 6s 5d TveUmaros 
sangre — de Cristo, quien mediante (ed) Espiritu 
1 e 1 A LA mn 
aAUWwviOy  €dUTOV  TIPOOTVEYKEV | ABLDUOY TW 
eterno a sí mismo ofreció sin tacha —_ 
ben Bapiel THNV  avveiónow NuNv amo 
w » «a apPLEL TY v Y NYpwvV 
a Dios, purificará la conciencia de nosotros de 
, s mu 
vexpbv  €pywv els TO  Aarpevew  beú 
muertas obras para e rendir culto a Dios 
e . AM a Ll 2 7 
[óvre. 15 kal $ Touro dabirns kacwis 
viviente! Y por esto de un pacto nuevo 
peoiros  éoriv, Gros  Úavárou  yevopévoy 
mediador es, de forma que, muerte ocurrida 
3 E ,. - 'A 
els drrodórpuwow TD  €mi TA  TIpwTn 
para redención de las contra el primer 
2 , sv > , 
Siabrey  Trapafácewv TW émayyediav 
pacto transgresiones, la promesa 
14 € 4 La) > t 
Adfwow ol xexAnuévos TAS alwviov 
reciban, los que han sido llamados, de la eterna 


kAnpovoyas. 16 "Orov  ydp  d:abixr, 


herencia. lPorque donde (hay) pacto, 


U > y 2 +) , 
Odvarov dAvdyxn ¿épeodarl roú  Siadeuévov* 
muerte (hay) necesidad de ser reportada de lo pactádo; 


L ” 
17 Siabixy yap émi vexpois Befata, érei 
porque un pacto sobre muertas (es) firme, ya que 


, ». , (víctimas) a : 1 
pramore  loxúe ore Ll ¿  dabénevos. 


nunca tiene valor cuando vive la (víctima) pactada, 


18 ó0ev ovde Y  TrpwTy  xepis  aluaros 


De donde ni el primer (pacto) sin sangre 
3 7 , 1 
Ey KEKaÍVIOTAL, 19 AaAndeions yap  rrácns 
ha sido inaugurado. Porque habiendo sido ¿dicho todo 
, ” 4 4 La " A .. 1 
évroAñs kara ToVv vóopov dro  Muijoéws 
mandamiento conforme a la ley por Moisés 


m - 1 1 pa 
ravri TG  Aaw, AaBaw 70 ala TÓv 
a todo el pueblo, tomando la sangre de los 


“opunur (Yap uODEPEN] (a) psp Optaped Jaque  s3D3a seysnws 
.norlooga  Slyoguwx 0D ago  Suboyyos 
19 eloqap amb ojsond “cue mues u0> 


x : 
aQuaD 19 143 97 “Mmdioyyp alorhiD a 
our epe5 oluisues Jun] |a ya AJO 
AQLADIAR LON DMÁD DL 5» rozaXd3079 


NOPI33ES OUINS [2 0luo> Oponu je *ouisitu psu > ¿HO SIDA 
saad»Xdp o dao "AOLADA pod  SINDY 
MN £ a 2 d 4 4 4 
seyoni taza Ju SOFIOSJU 3)  JOAEJ E SUL Ip = 
fox Day 260 s7 «ok daua go gos 

tod e us Inaucdulos ceda Ploye MUERA] 
5 tí 
hunvoda be roaligorangprl> aga “apamdao ap 
OLusIu [9 u) TES Si Pa pp umoanpoldas 
€ 
oq» ES arma YD amo DUNLILAD 
01511) 18079 01113 oueW E 4y) u us 
'sozowdy má «pylor nelmouodX si9 dol 
4 e >= 4 E 4 Ñ 
SU INDIO "su159 anb SOL3IJLIDOS $arofa 10) 
no pz *SDLADAL do $ib1o0ng A1DOLLISÍN 
4 4 4 1] 1] 
SAEJ159/908 SUSO) SEIS sej SEUL “sepesipind ueos 
e 
mapdnou> pl 2Q DLAD mgosjdogox 
4Es0o (Aty) 
$UJSD UN) MAD +01 ua anb ul 3p sejng 


si0u0z  Sioavdao SioL a» am  ouoridg 


+4 sep aub ap sand  *pepisaddu (2H) "UPÍSIUIAs y 
ou az pe ago  lukpaDd Et "si0>pD 
cy vu JISUES MP UESNJI 4 


us 
Dunk go soronXacoriro SidX 7D» 


mE] el und Qprayisnu sa opol ds3ues 
e 
“agrion AQL DLDA ro.>Jd0gDA diapae aeorho 
u3 seo A “9001 Au Ena 
ap  a0q93Xo  Y0% TZ “armuiandds  smiorlo 
auBurs JM] “0yna pp sorasusn sot 
asorhro  (  sSordaommy  sliz  lgmo pl 
SOPOl — «MUO) 150 “OpNDPUsIqe) PR  uaNQUE A "so: 
osapi 301 22 alamo ala 10m T7  *S0p 
— —SUMOSCA > UApiO u) opus anb oled 
o Sprla sodmw  osmypuma si sluolipgma 
[ap auñuos el (89) tlsa :OpUA MP *onos 
sl oro o. 090. .amásy 07 “amuapdd> 
oqand 15 apo! E GUIO) ¿SE ejes 
AQDY 402 DIAPL  IDM aowgrg on »L 
OMS oo pay “odosty E PJej4Das2 vue[ £ 
OLID  "ROLMDDA  —T0A  ADAAMOM nowda DA 
4 + 1 4 st 3 
ende ua) SOJJQEI SOYOW  SO[ 3p £ SOJ3UJ3) 


sorwza our amándi ams rom  amXoor 


6 SOJIYUJH 


(sar0dm]) somos 
Y] 'ONISILNS  3y9n 1 “Pz 


, 

sonBnuo 

somBif soy O u3puods34103 
mb sajongadso sapopijoasl 
so] 's9 0159 “S3IWIASITI,) “EZ 


€ 

“up 

-49d '52 0153 'NQISIMIA “ZE 
z 

"l3IQUIDS OMj5 = OJJ0s - JO 

- 0105 04 - Olusiua 3550 (91) 


$9 SOIQEIOA SO] 2p UPJO 1 
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1 
28. Sin pEcapo, Es decir, 
sin relación con el pecado. 
3 


78. SE APARECERÁ. Lit. será 
qe 


28, SaLvAción, Esto es, la 
consumación del proceso de 
de salvación. 


HEBREOS 9, 10 877 


” »* 
vuvi de ámaf eri ovvredela TÓV  atWvwv 
mas ahora una sola vez en la consumación de los siglos 

A e , 4 .- , 
els úbérpow Tis dpaprías Sud Tis Ovaias 
para anulación del pecado mediante el sacrificio 

toa 1 s p e 
avrod  refavépwras. 27 kai Kal o00v 
de él ha sido manifiestado. Y en la misma medida 

> ,? , 0, , La > 17) 

ATOKELTAL TOS AVUPITTOLS draf GaTOVaveiv, 

en que ema a las hombres una sola vez morir, 
pera la a ps á 
dé  rovro  kpicis, 28 ovrws Kal 


pe ii de esto (el) juicio, así también 
t 


4 » s 
ó  Xpuorós, dmaf  tpocevexdeis els TO 
Cc dei una sola vez ofrecido para =- 
, > , 
rroMáw dveveyxely Guaprias, éx  deurépov 
de muchos llevar sobre si (los) pecados, por segunda vez 
AS A 

xpis  Guaprias ópOñoeras  ToÍs  aurov 

1sin pecado 2se aparecerá a los que te 


dmexdexopévoss els  owrnpía». 


están aguardando para 3salvación. 


10 Zxiav yop  éxaww  ¿  vómos  TÓV 


Porque una sombra teniendo la ley de los 
- s s » 
peMóvrov dayadów, odk ayrm» THW  elxóva 
venideros bienes, no la imagen misma 
, » >» 1 m 
TÓV Tpayudruv, kar évavrov Tais avrais 
de las realidades, cada año con los mismos 
, a 1 » A 
Ovaiais Ús mpoupépovaw els TO Dunvenes 
sacrificios que ofrecen incesantemente 
y Y F 1 
oudérore  Súvarai TOUS  Tpodepxouévous 
nunca puede a los que se acercan 
me > 1 A , r 
TEACLOAL? 2 €rret odx ay ETAVOAVTO 
perfeccionar; puesto que ¿no habrian cesado 
4 4 s , + 
rrporpepópeva:, Sa  Tó  pmdeulav  é€xew 
de ser ofrecidos, a causa de — ninguna tener 
w e m El , 
éri ouveiónoiv dApuapridv Tovs Aarpevovras 
ya conciencia de pecados los que rinden culto 
o ms 
ámaé  kexabapinuévovs; 3 dAM' é€v  adrais 
de una vez habiendo sido purificados” Pero en ellos (se hace) 
2 
avd uvnois dpapridv kar” éviavtóv" 
un recuerdo de pecados cada año; 
4 ddúvarov ydp alga raúpwv ral TPÁyuwv 
porque incapaz (es la) sangre de toros de máchos 
cabrica 
dáparpelv dpaprias. 5 Ató eloepxóptevos bic 
para quitar pecados, Por lo cual. al entrar 


Tóov kóouov Aéyei Óvolav kai Ttpocpopáv 
el AS ice: Sacrificio y ofrenda 


oUKx ¿Anoas, cm de Kar low pot" 
na 0 ste mas uh Cuerpo reDaraste me; 
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1 

12. Se SENTÓ. (Dando a en- 
tender que ya no Se vuelve 
a ofrecer en sacrificio, en 
contraste con “está en pie" 
del y. 11.) 


HEBREOS 10 

: y 1 A t , , 
6 dAoxkavTWpara Kat TEPL apaprias oUux 

holocaustos y por (el pecado no 

sacrificios) 
ol 

evdóxyoas. 7 róre  elrrov” ¿0d Tk, 
fueron de tu agrado. Entonces dije: ¡He aquí que vengo, 


év kegpadidn fifAlov yéyparra Ttrepi époÚ, 


en cabetera de un rollo ha sido escrito acerca de ral, 
ma e e 4 J L El 
Tod  morñjoa: ¿  0eós TO Úélmud  dov. 
=- a hacer. — oh Dios, la voluntad de ti! 
3 E 14 s 
8 dvwrepov Aéywv óri Bvalas xkal  Trpog- 
Más arriba diciendo: —_ Sacrificios y " ofren- 


¿opás xai d¿loxavruara kal Trepi dpaprias 


das y holocaustos y por (el) pecado 
(sacrificios) 
, e 
odk  iOéknoas  ovde  eúdóxnaas,  alTuwes 
no quisiste ni fueron de tu agrado  —los cuales 


pl / , , w c 
«ara vóopov mpoopépovral, 9 TÓTE €iprnev 


pa key son ofrecidos—, entonces ha dicho: 
a da 
iBod kw  Toú toñoa: TO ÚVélnud  «aov. 
¡He aquí vengo _ a hacer la voluntad de ti! 
que 
> An m - 1 » 
avatpet TÓ TTPwTov tva TO de UVTEPOV 
Quita lo primero para lo segundo 
(abroga) 
/ e , oa 
jon: 10 ev $ OcAipari Nyaouévo. €opuev 
establecer; en la cual voluntad santificados estamos 
e m ” , m 
Sid Tis mpoodopás Toy «amparos *Incaoú 
mediante la ofrenda del cuerpo de Jesu- 
” 4 al 4 e a 
Xpioroú epáraf. 11 Kal más pév tepevs 
cristo de una vez Y, ciertamente, todo sacerdote 
por todas. 
mn i 4 
dorpxev rad” Nuépav Aerrovpyúv Kal TAS 
está en pie, cada día ministrando y los 


aúráas TroMáxis mpoopépwv Úvoias, alrwes 
mismos muchas veces sacrificios, los cuales 
odsérore Suvavras rrepicdety dpaprias: 12 obras 
pueden 


ofreciendo 


nunca suprimir pecados; mas éste 


TPodevéyxas 
habiendo ofrecido 


¿papridv 
(los) pecados 


4 , eo, 
de  piav  vrep 
uno por 


Buoiav els TO Drmvenes Enxdbivev ev Setig 


sacrificio a perpetuidad 1se sentó a (la) diestra 
de 8 , e 

qoú 0eoú, 13 ro Aourov eEndexópevos  €ws 

— de Dios, de ahora en adejante aguardando hasta que 


1 
14, Ha PERFECTIONADO. Es 
decir, ha provisto todo lo 
necesario para la salvación. 
2 


1M. Dr. Aquí, es preposi- 
ción de alejamiento, no de 
pertenencia. 


HEBREOS 10 879 


m e > 1 y Es] : , , ” 
TedDow ol éx0poi ayrod Úrromódior Tv 


sesn puestos los enemigos de él (por) pedestal de los 
$0 óToU 14 puád 7] d 
TrodWv  aúrol. pa. yap  pocdopá 
pies de €l. Porque con una sola ofrenda 
z 2) 4] s DJ £ 
TeTEACÍWAEV ele TÓ Oimvexés tods dyial- 
lha perfeccionado para —_ siempre a los que van siendo 
, a] y loa 
opiévovs. 15 Maprupet Se  ipiv al 
santificados. Y da testimonio nus también 
q AS o 4 
TO  TIVEDHA TO áytov"  peTÁ ydp  TÓ 
el Espíritu — Santo; porque después de = 
9 v e La 
eipnrévai: 16 avrn % Siabrixky Tv  dSna- 
haber dicho: Este (es) el pacto que pac- 


pl 
Ojoopas Trpos aurods peráú TáS Tpuépas 
taré con relación a ellos después de los días 


éxeivas, Aéyer kúpios: Sidovs vdmovs pov 


aquellos, dice (el) Señor: Dando leves de mí 
a 1 lan y 1 1 , 
emi kapdtas aurúv, kal emi Tm grdvorav 
sobre (los) corazones de ellos y sobre dis mente 


e , LA , Lai 
adráv  empátw  aúroús, 17 kal  TúÓv 
de ellos inscribiré las, y de los 


dpapridv adróy xkal TÓvV dvoiwv aurdv 


pecados de ellos y de las iniquidades de ellos 
1 , » 
od pr  pynobdñooual rt. 18 órov $e 
de ningún modo me acordaré ya más. Y dende (hay) 
ES A $oÓ/, sa A 
ápeois  ToUTwv,  oUxéri mpoudopa  Trepi 
remisión de estas cosas, ya no más ofrenda (Nay) por 
dyaprias. 
tel pecado. 


19 “Exovres odv, dsedpol, rrappyoiay els 
Teniendo, pues, hermanos, confianza para 
Ml * sa e , 3 ” w 
TINY etaodoy TV ayuuv Ev TU aluaTri 
la entrada en el Lugar Santísimo por la sangre 
*Inooú, 20 %v  évexalvioev  Tpuiv  ód0v 
de Jesús, el cual inauguró nos camino 


4 ra 
mpóoparov xkal [oav 5d rod rxaTa- 
recién abierto y vivo a través del vela, 


m Y m 7 
TETÁCHATOS, TOT ¿ore TñS oapkos aúrod, 
esto es, de la curne de él, 
s e, / 1 s . 
21 nal lepéa péyav eri tow olxov  TOÚ 
y un sacerdote grande sobre la casa = 
e. 4 L-] 
Beoú, 22 mpocepxWMpeda pera  dAndiwñs 
de Dios, acerquimonos con penuinis 
5 > y A (sincero) 
kapdias év  TriAnpodopia  TricTews,  pepav- 
corazón en plena seguridad de fe, habiendo 


A E] A + 
Tiopévo: TÁS  kapdias dro  OvvEWnNoEWS 
sido rociados en los corazones 2de conciencia 
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2 
». FIRME. Lit, sin inclinar. 


lá Arbor. Lit, celo. 


28. SIN COMPASIÓN. Lit. sin 
compasiones, 
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rrovnpás kal Aedovopévo. 7ó copa Údart 


malvada y lavados en el cuerpo con agua 


xadapj: 23 xaréxwpev ty ¿podoyiav ThS 


pura; retengamos confesión de la 


> 7 
¿Mridos áGxdiwvi,  TroTos y0p 0  emay- 
esperanza Ifirme, porque fiel (es) el que pro- 
A ” 

yeddpevos, 2 xal  karavompev  dAAñAous 

metió, y consideremos unos a otros 
, A] 3 F v 7 La 
els Trapofvopov dydrms kal kadóv épywv, 
para estimulo de(l) amor y de (las) buenas Obras, 

1 

25 un éyxatadeimovres TV  EmQouvayoyny 

no abandonando la asamblea 
cavróv, rkabws ¿os tioiv, AaMa  rrapa- 


lá yea como algunos (tienen) costumbre, sino eX- 
igmos, 


z 
kadodvres,  kal  To00TWw  pGMov d90w 
hortándoos, y tanto más cuanto 
3 1 e , c 

BAémere éyyilovoav Try nuépav. 26 “Exovoiws 
que veis que se acerca el día. Porque si voluntaria- 
£ Pm A ” 

yap dpapravóvToV 7uWdv pera TO AaBeiv 


mente continuzmos pecando nosotros después _ de haber 
recibido 


Tiv émiyvwow Tis úGAnbeias, ouxére epi 


el pleno conocimiento de la verdad, ya no por (los) 


ápapridv  dmodeirera:  ÚÓvola, 27 pPofepa 


pecados queda sacrificio, sino terrible 
1 , Ml , 1 A] E] 
Sé Tis éxdox” kpicews kai ,rupos [ños 
una expectación de juicio y de fuego 2ardor 
> , + Al e 14 
¿odie p.éAAovTOS TOUS ÚTTEVAVTIOUS. 
que a consumir va a los adversarios. 
E > +? 
28 dderjoas Tis vópmov Muúcéws  xwpis 
Si rechaza alguno (a) ley " de Moisés, Ssin 
Pa s , 
oixtipuúv emi Svoiv Y Tptaiw  pápruciw 
compasión a base de dos o tres testigos 
- , 
árobvjoxe: 29 móow  Úokeire  xeipovos 
muere; ¡de cuánto pensáis peor 
> U y € A tr ee 
dtiwbioeros  Tippwplas 0 TOY  viov  rtoÚ 
será tenido por castigo el que al Hijo = 
digno 
- 1 % a 
Deoú  rartararfoas Kal TO olua Tis 
de Dios pisoteó y la sangre del 


Suabñrns xowóv Tynoduevos, év Y %y:doÓn, 


el q tuvo, en la cual fue 
pac (por) inmunda santificado 


s ” 27 Ed , 4 
kal TO tveÚúma TÍAS XáptTOS  evuBpicas. 
y al Espíritu =- de gracia insultó! 


1 
34. SIMPATIZABAIS. Es decir, 
teniais como propios sus ste 
JienIos. 


3. Mur Poto. Es expresiva 
la repetición (hóson, hóson) 
en el original, corno dicien- 
do: “¡qué poco, qué poco!”. 
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30 oidapey  ydp  rTóWw  etrróvra: époi 
Porque sabemos (quién es) el que dijo: Mía (es la) 


éxdixyos, ¿yo dvrarodWow" Kad  tráliw 


venganza, yo retribuiré, y de nuevo: 


kpiwel kúpios Tów Aaov avroú. 31 fofepov 


Juzgará (el) Señor al pueblo de él. ¡Terrible (es) 


TÓ éureceiv els  xeipas  Úeoú  [óvros. 


el caer en manos de un Dios vivo! 
1% A ? c 
32 *Avapiuvjoneobe $e ras tpórepov Tuépas, 
Mas recordad continuamente los anteriores días, 
» s Y 
év alg  guriubdévres  ToMnmv  'GgAnaw 
en los que, habiendo sido iluminados, mucho (gran) combate 
e lA r L-) A] 
ÚTTEJLELVATE radyudrow, 33 rotvro pev 
aguantasteis de sufrimientos, unas veces 
” v 14 4 
dveidiapols Te xal Olibeow  Dearpilópevor, 
a ultrajes y a tribulaciones expuestos públicamente; 
e 5] ” L4 > 
rodro de kowuwvol TÓV OUTOS  áAvaoTpep- 
otras, solidarios de los que asi eran 


a 1] ns 
ouévev yevndévres. 34 kal ydp  Ttois 
tratados, hechos, Porque también con los 
5 e 

Seouioss avverabicare, ral TIV  áprayn» 
presos 1simpatizabais, y la confiscación 

Fe Ear 4 . 
Túv  Úrapxóvrov  ÚpGv pera  xapús 

de las posesiones de vosotros con gozo 
mpovedétacde,  yWwWoKovTes éxew  éavrods 
aceptastejs, conociendo que teníais vosotros 
S 

kpetocova Uraptiv kal  pevovaar. 35"M> 
una méjor E y once No 
arofidAyre odv Tuy Tappyoiav UNO, YT 


arrojéis de pues, confianza de vosotros, la cual 
vosotros, 


éxet peyúkqy q 36 úrropoví)s 
tiene recompensa. Porque de paciencia 
yap  éxere xpelay iva TO Vélnua ro 


tenéis necesidad para que la voluntad = 


0eod rrowjoavres kopionode lid érayyediav. 


de Dios haciendo, obtengáis promesa. 


37 én yap puxpov óaov Gov, d Epxópevo 


Porque aúm un poco, 2muy poco (m el que viene 
> Ñ > (tiempo) 8 
te ral od  xpovicee 3 de  Sixatós 
vendrá y no se retrasará; mas el justo 
pov éx miotews [noerai, kai ay Úro- 
de mí, a base de fe vivirá, y si se vuelve 
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2. ANTIGUOS, Lit. más an- 
slmos: 


3, Formabos, Lit. perfecta- 
ente ajustados. 


3. Los MUNDOS. Lit. las eda- 
es 


4, Melor, Lit. más grande. 
6 


6 PORQUE ES MENESTER... 
£l orden de las palabras en 
el original es asf: creer por- 
que es menester que el que 
se acerca a Dios, etc. 


HEBREOS 10, 11 


oreíkqyra, oúk  eidoxel %Y  Puxíi  pov 


atrás, no se complacerá el alma de mí 
> .. ton 1 > q. 8 Y Añ 
ev avr. 39 iueis De ouxk €0pev vTOITOANS 
en él Mas nosotros no somos de retirada 

, , 

els dGmdevav, dAla riorews €ls TrEpUrOLOWw 
para destrucción, sino de fe para conservación 
puxíis. 
de(1) alma. 


11 "Eorw Se riars ¿Amlopévov  úrró- 


Y es (la) fe, de lo que se espera base 
OTAGIS, Tpayudrwov édeyxos e) Blerropévov. 


Segura, de realidades prueba no se ven; 
apre e 
2év  TaUúrp  yap prOrncav ol 
porque con ésta fueron Eu los 
14 , ” 4 0 
mpeoBirepor. 3 Ilíare: vooUuev rarnpricUar 


lantiguos. Por fe entendemos haber sido 
2formados 


” , a 
rods alúvas piuare ÚOeoU, els 70 pm 
31os mundos con una palabra de Dios, de modo que 
, A 4] 2 e) 
éx  gamonévaw TO Blherópevov  yeyovéva.. 


de cosas que se dejan to que se ve ha sido hecho 
ver (ha venido a ser). 


4 Iltores whkeiova  Ovolav  “ABeA  rapa 
Por fe un 4mejor sacrificio Abel que 
.. 7 e , 
Kdiv  npooíveyxev TG 0eS, 5 is 
Caín ofreció == a Dios, mediante el cual 


¿uaprupñOn elvas Síxatos, paprupolvros emi 


fue testificado de ser justo, dando testimonio sobre 


a se Er? s > 
Trois Suposs abroú Ttoú  0eod, rat ól 
los dones de él = Dios, y mediante 


3 ” ” , 
aúriis dmodavaw Er  Aadei. 5 Iliore 
ella, habiendo muerto, aún habla. Por fe 
“Evúwx  pererédn roú pm  iSeiv Oávarov, 
Enoc fue trasladado — para no ver muerte, 

1 11 . $ , Y y) a 
KQt ovX YUpta. KETO toro peréÓnnev auTov 
y no fue E pea trasladó le 
e , A 
ó  0eos. 6 po yap e perabdégews 
- Dios. Porque antes traslado 
pepaprópryra: edapeorykévas 70 deb: xepis 
ha obtenido testimonio de haber agradado — a Dios; mas 
Al A , E » - rn 
de TLOTEWS asuvaroy evapecrTycal” TLOTEVTAL 
sin fe (es) imposible agradar (a Dios); Sporgue es 
o $ m J A m 8 ps 
yap Sel tov mpovepxóuevoy  [ró] des, 
menester que el que se acerca — a Dios, crea 


1 

7. CONDENÓ, Es decir, mos- 
tró, con su fe, que era justa 
la condenación, (Comp. Mt. 
al 


8. Ima. Lit. va. 
3 
12. Ya WwuerTO, Es decir, 


demasiado viejo, (Y, Ro. 4 
19.) 
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AÑ w 4 ” , 2, 
oTu €CTIP KOt TOS exEnrobow GuUTOoV 
que existe y a los que inquieren por él 


puodarrodorys yiveral, 7 Iliore xpruario- 


galardonador se hace. Por fe advertido 


m 53 m 
Oeis Núe tepi Túv pndérmo  PAerropévov, 
(par Dios) Noé acerca de lo que aún no se veía, 


1 e 
evAaBn deis KaATETKEUCaO EY «tBwrov els 
siendo olvora preparó un arca para 


me w 1.) , 
cwrnpiav Toy  oíxou abro, 5 %s 
solvación de la casa de él, mediante la que 
Ya fe) 


1 , s 
KATÉKPLVEV TOV Koaguov, kai TAS Kara 
icondenó al mundo, y de la según 
(que es), 


rrioriv  Siavoovvns  éyévero  kAnpovópos. 


(la) fe, justicia vino a ser heredero. 


8 ITíore kadovnevos ”Afpady  Urikovoev 
Por fe, siendo llamado, Abraham obedeció 
dteAeiv els TóTmrov ¿v TueMev  AauBavew 
para salir a un lugar que iba a recibir 
eis «An, npovopia», sal ¿EnAdev pr émordpe- 

necia, salió no doi 


vos  TroÚ a 9 Iliore  rapuwxroev 
do adónde iba. Por fe habitó como 
> , > É£xtranicao 

els yiv TñS émayyedías “ws oTpLa», 
en  Úa) tierra de la promesa como (tierra) ajena 
» ” ¿ A Yi s 4 
ev oxnvalís karoixoas, pera 'loaak ral 
en tiendas morando, con [Isaac y 
» A , de , 
TaxoB rÓv ovyxkAnpovópwv  TRS  émay- 

Jacob coherederos de la pro- 

3 4 A a 
yehias Ts auriis: 10 efedéxero yap Trp 
mesa misma; porque aguardaba la que 

, 
rods Oepuediovs éxovoav trókw, %s TEXViTNS 
los fundamentos tiene ejudad, de la que artífice 

a 4 
xal Snuwupyos 0 0eós. 11 Jliore kai 
y hacedor (es) = Dios. Por fe — también 
ayry Záppa  Súvapw els  rarafoknv 
(la) misma Sara poder para (a) concepción 
” ” Mm 1 M € £ 
orépuaros ¿daBev kai rapa rxalpór vAias, 
de semen recibió aun fuera — de(l) tiempo de (la) edad, 
5 
érrel miarov NyHoaro TOV éTayyemAduevov. 
ya que ftel consideró al que había prometido. 


12 580  kal ¿$ evos  eéyemibnoav, kai 


Por lo cual también de uno surgieron, y 
mn 4 1 
Tabra  vevekpuplévov,  kadws TÁ  dorpa 
respecto a dya muerto como las estrellas 


estas Cosas 
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1 
13, ERAN. Lit. son. 
El 


18, DESCENDENCIA. Lit, sí 
miente. 


19. En SENTIDO — FIGURADO. 
Lit. en parábola. 
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- > - ” A 4 e e e 
roú odpavod TGS TAÑdEL kal Ws Y Úuuos 


del cielo — en multitud y como la arena 
1 m , E 
Y Tapa TÓ  xeidos Tis OaAdaans Y 
que (está) junto ala orilla del pi . =- 
s 
avapibunros. 13 Kara  rioriv  dmédavo 
innumerable. Conforme a (a) fe murieron 
s 4 , 
obro. TTÁVTES, PT KOptOdpevo. TAS ETay- 
éstos todos, no habiendo obtenido tas prome- 
, 5 
yedías, ¿Ma róppwbev aúras ¿dórres kai 
sas, sino desde lejos las habiendo visto y 
> , s e 14 - LA 
QAOTacapevol, Kal opoloyhoavres ori Éévos 
habiendo saludado, y habiendo confesado que extranjeros 
A] ” , > s1 E) En 
kal  Traperridnuol  elow  émi T%s  yfñs. 
y veregrinos leran sobre la tierra. 


14 ol yáp rowabra Aéyovres é¿updavilovaw 


Porque los que tales Cosas dicen, manifiestan 
LA py 3 LJ 53 , Al 
ór. rmarpida emiuinrodow. 158 kal el  pév 
que una patria buscan. Y si, por 
cierto, 


éxelvys . éuvnpovevov dd %s  ¿téBnoar, 
de 


de aquella se acordaban la que salleron, 


elxov dáv  xapóov  dvaxduupai: 16 vúv 
tenían tiempo de regresar; mas 


= > 
de  kpeirrovos  ópéyovral,  TOUT Eat 
ahora a una mejor aspiran, esto es, 


, , : » > , A 
ETOUVPAVIOV. dio oúx €TatO xUVETAL aALUTOVUS 


celestial. Par lo cual no se avergienza (de) ellos 
e 8 4 y a La € , 
a 0ecos Deos émiexadeiodas aurdv: rTotpader 
— Dios Dios de ser llamado de ellos; porque preparó 
z Hrois rródw. 17 Iliore Trpovevrvoyev 
yap ayurots . El TTPODEVIVOX 
les una ciudad. Por fe ha ofrecido 
> s 4 » 1 La a 
APpady Tów "foaúr  rempalópevos,  xal 
Abraham = a lsaac, siendo probado, y 
a LJ E e s » J 
TOY povoyevi Tpogépepev ó Tas emayyelias 
al unigénito ofrecía el que las promesas 


dvadefápevos, 18 mpos óv ¿Aarón Gre 


había recibido, respecio ajcual fue hablado: = 
, » s A , LS 1 
ev load k«Aydíaeral goL orréppa, 
En Isaac será llamada te ?descendencia, 


19 loywoduevos ÓTi xal éx vexpúv  eyeiperv 


teniendo en cuenta Que aun de (los) muertos para levantar 


Suvaros 6 0eós: 00ev  aúrov  xai  év 


(es) poderoso  — Dios; de donde te de clerto  3en 
+ A , 
wapaBoAj éxopicaro. 20 Iltcre kai Trepi 
sentido figurado recibló. Por fe también iria 
le 


1 


A | 


1 

22 Hizo MENCIÓN. Lit, re- 
cord. 

2 


23, Hermoso. Lit. fino (de 
porte señoril, lo contrario 
de pueblerino). 


24. GRANDE, Es decir, bien 
erecto (40 años de edad). 


26. De Cristo. Esto es, del 
Ungido de Dios, Se nota 
aquí la identificación del 
Mesías con Israel. (Comp. 
Mi. 2:15 con Os. 11:13 


HEBREOS 11 885 


pedAóvrwv  eddoynoev *Loadk Tóv "LaxWB 


cosas venideras bendijo lsáac —_ a Jacob 
1 4] de ñ » 1 
kai tó  *”Hoañ. 21 HHiare Tak 
y — a Esaú. Por fe Jacob 
e ra la > 2 
arobvjoxay  Éxaorov TOY vió "lua 
moribundo a cada uno de los hijos de Jose 
.y/ n , 8] .o y 
evAOynyoev, Kal IrpOTEKÚUVNOEY ÉTi TO aKpov 
bendijo, adoró sobre el extremo 
mn 5 s 
Tis ¿Bow adroÚ. 22 Iliore  *Iwonp 
del bordón de él. Por fe José 
al s LJ 12. — ln 
TElevTÚY  TtrEpÍ TñS  éfódov  TúwW  viWv 
al finalizar acerca de la salida de los hijos 
de vida A > 7 s 1 ” 
apar EV) MOVEVO EY Kat TIEPL TOV 
de Israel 1hizo mención y acerca de los 
mn » 4 , 
doréwv  auroú e€vereidaro. 23 Ilicrei 
huesos de él dio erden. Por fe 
-. 53 , , , e 4] 
Muños  yewvndeis expuBn  Tpijinvov  Úmo 
Moisés, una vez nacido, fue escondido por tres meses por 
ra , »* ee Ed , S m- 
TV  TraTÉpww  auroú, Sióri elóov  doreiov 
los padres de él, porque vieron inc cra) 
hermosa, 
? 
TO  rTaiDiov, ral  oux  egpofrénoav To 
el niño, y no temieron el 
S5iáraypa rob BaciMéws. 24 Iliare Muions 
edicto sd Por fe dic 
péyas dios npvioaro  Aéyeodar vios 
3grande hecho, rehusó ser dicho hijo 
e) ty? 
Ovyarpos  Dapaw, 25 ¡áMov  €douevos 
de la hija de Faraón, más bien escogiendo 
” 2 e lod Ó ” hal 
OVYKAKOVxE 2oBas TO) Aaú TOU €0u 7 
ser maltratado con el pueblo — de Dios que 
E t , 4 
rpóokapov  Éxemw  dpaprias  ánmólavow, 
por algún tiempo tener de(i) pecado disfrute, 
Le) t LA e 
26 peilova  TrAo0Urov ynoduevos Tv 
por mayor Miqueza teniendo que Jos 
, A ol 4 > .] ra 
Alyúnrov  Úncoavpúov  tov  oveiopov  roÚ 
de Egípio tesoros el vituperio 
” 4 1 A h] , A B 
Xpiarod: iréBlermev yap els TV  piab- 
áde Cristo; porque ponia la mirada en el galar- 
, 
arrodociav. 27 Ilíares katéAvrev Alyurrov, 
dón. Por fe abandonó Egipto, 

a 1 ] e) A 
py ¿poBmdeis rov Ovpov Tod  Baoikéws- 
no temiendo la cólera del rey; 

pl 1 E e t ¿ r 
TOP. yap dóparov «ws  opWv  Exaprépnaev. 
porque al invisible como viendo perseverd. 
, 
28 Iliore Trermrotnxev TO TáGOxa nal TA 
Por fe ha hecho la Pascua y la 


Q. 


el - 
mpooxvow  TtoÚ  almaros,  lva pm) 
aspersión de la Sangre, para que no el 
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30. PERECIERON — AHOGADOS. 
Li. fueron tragados. 


31. Habían DESOBEDECIDO. 
Lit. no se habían dejado 


persuadir. 


35. Lreeración. Lit, rescate. 
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3 A a , F 2] de 
gAEÓpevwv Ta  «mpuróroxa  Úlyy  aúróv. 
exterminador de los primogénitos tocase a ellos. 


29 Ilicre: SiéBnoav riw epubpav Oddacoay 


Por fe atravesaron el Rojo 


ús Sa Enpás yms, Ts Treipav AaBovres 


como a través de seca tierra, la cual prueba intentando 
e > 
oi  Alyúrrio.  kareróUnca», 30 ITícret 
los egipcios lperecieron ahogados. Por fe 
1 4 > A] LA , A] 
Ta Ttelxn lepixo» Emecav kuxAwbévra éni 
los muros de Jericó cayeron tras ser rodeados durante 


emrá ipépas. 31 Iliore “Padf % rópvn 


sicte días. Por te Rahab la ramera 
ra , 
od couvarWdero tois areroaciv, Sebapévn 
no pereció con los que ?habían habiendo 
,desobegecido, gi 
TOUS  KATAJKOTOUS per  €lpnvAs. 32 Kai 
a los espías con paz. 
14 ES 1? , 1d AM , 

Ti €ri Aéyw; emieiije: pe yap Sinyovuevov 
qué más digo? Porque faltará me para contar 


ó xpovos epi Tedewv, Bapax, Zayuyjav, 


el tiempo acerca de Gedeón, Barac, Sansón, 
1 5 
"lep0de, Javid Te nal ZapomA kai 
Jefté, David, asi como de Samuel y 
” e a 1 r 
TÓY  Tpopnrv, 30 $ riorews 
de los profetas, los cuales mediante (a) fe 
, , 
karnyawicarro  Pacideias,  npydoavro  Úl- 
conquistaron reinos, efectuaron jus- 
(superaron) .. » pe m0 
KQL0TUVNV,  ETÉETVXOV  E€Tmayyedidv, Ebpatav 
ticia, alcanzaron promesas, taparon 
orópatTa  Aeoyrwv, 344 ¿oBeoav dúva ui 
bocas de leones, apagaron (el) poder 
? ” y , » A 
Trupós, E€puyov orópara paxaipns, Eduvajuó- 
de(1) fuego, escaparon (de) filos de espada, — fueron revestidos 
> A] > , , ? > 53 
Onoav aro dobeveías, ÉyeviBnoav  ¿oxupol 
de poder desde (su) debilidad, se hicieron fuertes 
ev modéne, rrapeuBodas Exdwav ¿Alorpiwv. 
en gue a ejércitos abatieron de extranjeros; 
35 ¿dafov yuvaikes ¿£  dvacrácews tods 
recibieron — (unas) mujeres a base de resurrección a los 


vexpods auráw: «Mo: $e e¿ruuravioÓncav, 


muertos de ellas; mas otros fueron golpeados hasta 
+ Ll 5 > , mont, rm] 
oy mpoodefauevo. TRAY  GROAÍTpuoi, iva 
no aceptando la 3liberación, para 


«peírrovos dvacrácews  TÚxwow: 36 érepol 
una mejor resurrección obtener; y otros 


A 

1, ALREDEDOR. Lit. puesta 
en derredor, 

2 


l. CARRERA. Lit, lucha, 
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A > Lal 1 2 - ” 
de euraryudv ral paoriywv reipav é¿dafov, 


de burlas y de azotes prueba recibieron, 
y 4 ” s ” 
eri de Seoudv kal pudaxñs: 37 édbdo- 
y aun de cadenas y cárcel; fueron apedrea- 
$ncar, E€reipacóno empiod 2 z 
yoa», paúcbrnoar, EmpicOncar, ev ¿$óvw 
dos, puestos a prueba, aserrados, en asesinato 


paxaipns dmédavov, mepiñddov €v pnAwrais, 


de espada murieron, anduvieron de en pieles de oveja, 
, » , 5 + acá para allá e , 
13 atyelols E€Ppacir, UVCTEPOVNLEVOL, 
en de cabra pieles, pasando necesidad, 
, 
OABópevor, kaxovxoUpevor, 38 dv ok Tv 
atribulados, maltratados, de los que no era 
u e El 1 E , , 
détos O KOgduos, e€rt  epnjiutals Traves uevor 
digno el mundo, en desiertos vagando 


«al Ópeow  xal ormmdaloss kai Tails corals 


y montañas y cuevas y = cavernas 
e ” 4 - , 
Tis ys. 39 Kai obroi Ttávres paprupn- 
de la tierra. Y estos todos habiendo obtenido 
1 E) 

Dévres $:d Tis rricrews ouk  éxouicavro 
(buen) mediante la fe, no alcanzaron 
testimonios , - . » Coon 

v emayyediav, 40 roú Beod repi jubv 
la promesa, =- Dios respecto a nosotros 
, 4 LA s an 
KpEtTTOV Te mpoBMebiapévoo, ta Pp  xwpis 
algo mejor habiendo previsto, para que no aparte 
qu Tekewbow. 


de nosotros fuesen perfeccionados. 


Eo) 1 e m lo) > 
12 Totyapoúv kal nuels, TtovoUTov EÉxovTes 


Así que, por tanto, también nosotros, tan grande teniendo 
P tt mm J , 
TEPLKECLLLEVOV TPL vépos paptTupw», Oykov 
lalrededor de nosotros nube de testigos, impedimenta 


anobénevo: rávra kal TH  eUrepiorarov 


despojados de toda y del que (nos) asedia 
É 3 e z 
dpapriav, 5  ÚrropovAs  Tpéxwpev  róv 
pecado, mediante (la) paciencia corramos la 
P e mn > , en 
mpoxelpevov Tpuiv dAydva, 2 dpopúvres els 
puesta delante de nosotros 2carrera, fijando la mirada en 
m y] 
Tóv THS Triorews ápxnyov kal  TEÑEUwTTV 
el de la fe autor y consumador 
ee E] pa 
"Tpooúv, Ós avri TÍS TIpoxkeuévns  auTÓ 
Jesús, quien frente al puesto delante de él 
” £ 1 » r 
xapás  Úmrépewev aTaUpov  aLluxuvySs  kaTa- 
gOzZO soportó (la) cruz, (la) ignominia des- 


4 > ó € - ” 0 S ee 
¿povicas, 34 ECUA TE TOV povov TOU 
preciando, y a (la) diestra del trono _ 
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Beod rexdbixev. 3 dvadoyicacde ydp row 


de Dios — se ha sentado. Pues considerad bien al que 


TovaúTyv ÚmropepevnkoTa ÚTO TÓV kápaprao- 


tal 653 soportado por pe de los peEn0e 
Av els éaurov avridoyiav, Iva pun xdurre 
res contra él mismo contradicción, para que no os agobíe el 
cansancio 
m - Pal q 
raís buxaís ÚuQv  ¿xAvópuevot. 4 Ovrw 
en las almas de vosotros desfalleciendo. Aún no 
F s s 
péxpis aluaros  avrikatérTATe  TIpós di 
hasta sanere resististeis contra 
flerramaro , s be 
auyaptiav d¿vrayuwvlópevo, 5 kai e¿xAéAnode 
pecado combatiendo, y olvidasteis 


As TmapaxAíjcaews, iris Úulv «ws  ulois 


ErEOHanón: la cual os como a hijos 

% , Ed F 
ES vié pov, pr dAryaper rraidelas 
es dirigida; Hija de mi, no tengas en poco fla) disciplina 


> - + Ed 
xupiov, ¡nde e€xAvov um avrod €deyxópevos” 
dell) Señor, ni desmayes por ¿gl siendo redargilido, 


6 ñ A E e ? deú ” 
Oov yap ayara Kuptos Trat €t, pacoreyol 
porque al que ama tel) Señor disciplina, y azota 

Ed es a A , 
de távra viov ¿yv  rapadéxeras. 7 els 
a todo hijo al que acoge. Para 
r e , 3 ta lo an 
TIOLÓELAY ÚTrouéveTer: «ws vtolis Úpiv 
disciplina soportáis; como a hijos os 
- e t F v UN] a 
mpoopepera: 0 Úeós: Tis yap  vios  óv 
trata = Dios; porque ¿qué hijo al que 
» (hay) ¿ 
E 2 1 F 
od traideve marip; 8e€l de xwpis éore 
no disciplina (su) padre? Mas si sin estáis 
A y F EA 
maideías, Ts  péroxot  yeyóvadwy  TrdvTES, 
disciplina, de la que participes han sido todos, 
” , 4 . 2 > 
ápa vódo: xal oux vioi ore. 9 elra 
eñtonces bastardos y ño hijos suis. Además, 
3 . s e - 
TOUS  pév TAS  0apros  TuDv  TtraTépos 
a los = de la E de nosotros padres 
v 1] , 
elxopev traidevuras kai  everpemóueda:  o% 
tentamos (por) correctores y (los) respetábamos, ¿No 
Ed rs 
rroAú pomo ¿vroraynoópeda 1%  rtrarpl 
mucho NOS someteremos al Padre 
” ? 
tÓv ci kal [noouev; 10 ol pév 
de los espiritus y viviremos? Porque aquellos 
3 A 114? e ; 5] $ a 
ydp Trpos 0Aiyas Nuépas kara 10 SoxoUy 


para unos pocos días según do que parecía 


, - * $6 e 5 s s..: 
adrois eémalevov, O de émi 70 ovpupépov 
les disciplinaban, mas ésic para lo provechoso 


1 


14. Secuio. Lit. perseguid 
(id a la caza de). 
2 


15. Los pemás, Lit. los mu- 
chos. 

3 

17. No HALLÓ LUGAR (OPOR- 
TUNIOAD) DE ARREPENTIMIEN. 
To. Esto es, no pudo conse- 
guir que Isagc se volviera 
Strás, 
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els TO peradaBeiv TñS dAyiórpToOS auroÚ. 


para — participar de la samtidad de Él. 
k] 1 1 
11 rúva pév vameia trpos peÉv TO rapov 
Es cierto que toda — disciptina en cuanto al presente 


oy Soxei xapás elvar ¿Ma Aúrns, vorepo» 


no parece de gozo ser, sino de tristeza, mas al final 
s 1 , 4 - > 1... 

de Kaprrov ELPTVLUKOV TOLS de auTrs 
fruto apacihie a dos que mediante ells 


yeyupvacuévoss drrodidwaw  Bixaooú»nS. 


han sido ejercitados da en retorno de justicia. 
s , 
12 dió zas trapeuévas xeipas kal za 
Por lo cual las fatigadas manos y las 


mapadelupéva  yóvara dvopÓwoare, 13 rai 


paralizadas rodillas enderezad, y 
4 A ” a EN 
Tpoxias ¿plas moteire rtoís trociv $», 
sendas derechas haced 'para.los pies — de vosotros, 
e 21 3 A 1 SA Pr , 8 5 e 
va py TO xa» ov € KTpatry » val e] 
para que no lo cojo se dosvíe, sino sea sanado 


páñdov. 14 Elpáva Bubrere pera távrow, 


es bien. seguid con todos, 
xal  TOV  dúyiwaoudv, 0d  xwpis  ovdeis 
y la santidad, sin la cual nadie 
óperas ToW  kúpio», 15 émoxorovres pí 
verá al Señor, vigilando de continuo para que 
Tis Vvorepúw dnó rís xápieros Toú beco, 
nadie esté falto de la gracia _ de Dios, 
td es $ »” A > E) 
py Tis pila mmxpias Avw ¿úovoa evoxAf 
no que alguna raíz de amargura hacia brotando cause 
sea arriba disturbios 
A s r a t F 
xal Su  tavrns ¡pavdúaw oi roAAot, 
y mediante ella sean contaminados los demás, 


16 pj Tis trópvos % BéBndos ws *Hoaú, 
no sea algún fornicario o ano como Esaú, 
que Maya), , o, s 
ós  avri  Bpuwoews  piás  damédoro TÁ 


quien a cambio de comida una sola se desprendió de los 
TPwTOTÓKI,  ¿auTol. 17 lore  yap dr 
derechos de de él mismo. Porque sabéis que 


primogenitura 


xal  peréreira  Dedaw  kAnpovouñoa:  TRV 


incluso después queriendo heredar ta 
3 ¿ 3 LA , s 
evloyiav  dármedoxiudobn,  peravoias  yap 
bendición fue rechazado, pues 3de arrepentimiento 
tóTmTOv oUx  e€lpev, xaimep ¡pera  daxpúwv 
lugar no id aunque con lágrimas 
exlyrioas aúriv. 18 O% yop trpoveAnAúbare 
procuró encontrar lo. Porque no os habéis acercado 


(buscó con insistencia) 
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25, CON MUCHO MAYOR. Lil. 
mucho más (no escapare- 
mos, etc.) 
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1 
pudagwpév Kal  kekaupiévey  Trupi  kal 
a (un monte) y ardiendo en fuego y 
palpable 


4 
yvóps kal Llófw kai  OvéMy 19 kai 
a (la) oscuridad y a (la) tiniebla y a(l) torbellino 


y 
odAriyyos Úxw» ral ¿Hwvi pnudrov, %s 


de trompeta al sonido y a (la) voz de palabras, la cual 


e ” 
ol dkoÚcavTes Trapyrijcavro ph TrpocTebivas 
los que oyeron suplicaron que no fuese añadida 


- 7 
aúrois  Adyov: 20 odx  éfepov ydp TO 
A ellos palabra; porque no soportaban ] lo 


SuaoreAopevov: dv Onpiov Olyp roú ópovs, 


que era mandado: Incluso si una toca el monte, 
bestia 
AoBoAydjoerac: 21 ral, ovrw pofepov Av 
será apedreada; y tan terrible era 
y .. mm 
To ¿avralóuevov, Muiioñs elmev: ¿xdofos 
lo que se dejaba ver, (que) Moisés dijo: Aterrado 
elye kai évrpomos: 22 aMa trpoceAnkúbare 
estoy y tembloroso; sino que os habéis acercado 
a N 57 , mm me 
Ziuww  ópee  xal  iróde  0eoú  fávros, 
Sión a(l) monte y a (la) ciudad de Dios vivo, 
] aA mM % 14 4 A 
EPOVIAAYL ETOUVPAvViWw, Kat pupuacty 
Jerusalén (la) celestial, y a miríadas 
> , r s » / 
dyyédov, 23 rravnyúpee kai éxxAncig 
de ángeles, a (la? asamblea y a (la) iglesia 
, 3 m 
TPWTOTÓKIWY  dáÁTOYEypappuévav év  odpavoís, 
de primogénitos inscritos en el censo en (los) cielos, 
kai xpuri 0eQ távrwv, kal  TveUpact 
y juez a Dios de todos, y a (los) espiritus 
, 
dial  TETEAEUNUEVOwV, 24 al  dabíens 
de (los) justos que han sido hechos y del pacto 
perfectos, 
y F > o) s - e - 
véas peciry "Inooú, rai aipari pavreajuod 
nuevo mediador a Jesús, y a (la) sangre de rociamiento 


kpeirroyv  Aadoúvri Tapa  tóovw  “Afel. 


que mejor cosa habla que la de Abel. 
25 Bhémere pi raparrjonode rov Aadoúvra: 
Mirad que no rechacéis al que habla; 

> s » e > AS s.: La] 
el ydp éxeivo: ouxk  e€tféduyov emi ys 
porque si aquéllos no escaparon sobre (la) tierra 
rraparrnoduevo:  TóV  xpmiarilovra,  TroAb 
rechazando al que amonestaba, icon mucho 
páMov pels ol  Tó0w dr odpavdw 
mayor motivo  MOSOLFOS los que al que desde (los) cielos 


(amonesta) 
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arocrpepóplevo: 2600 Y ¿wn TAY yo 


volvemos la espalda; cuya YOoz la tierra 
» , 2 7 1 , E z 
déodkevoev TóTE, vúv de emmyyeAras Aéyuv” 
sacudió entonces, mas ahora ha prometido diciendo: 
» - y a , » F 41 
éri arma éyw» coelow od póvoy  TRV 
Aún una vez yo sacudiré no súlo la 
- , 4 4] A] A] 
yiv ¿Ma kai Tów oupavóv. 2770 de 
tierra sino también el cielo. Y lo de 


s e 
en amag  óndol TNV  TÓV  00devopévwY 
aún una vez indica la de las cosas Que son sacudidas 
peráleow ds rrermouquévov, lva pelvy. Tá- 


remoción como cosas que han sido para que queden: lilas * 
hechas, 


s 
un vadevóueva, 28 dio Bacileiav dodieuros 
que no son sacudidas, Por lo cual, un reino inconmovible 
rrapadauBldvovres  Exupuev  xdpw, 8  %s 
recibiendo, tengamos gratitud, mediante la 
” m cuy 
Aarpevmpev  edapéoros TD 0, pera 
sirvamos de un modo que sea grato — a Dios, con 
, s 
evdafBeias ral Seéovsr 29 xal yap 0 eos 
devoción y profundo respeto; porque de cierto el Dios 
a e s 
npGv TrÚúp  karavaliaxov. 


de fuego consumidor. 
nosotros (es) 


13H didladeAbía pevéro. 2 7ñs 
El 


amor fraternal permanezca. De la 
+ A » E 7) 
didotevias pur émadavbáveode: Sia radrns 
hospitalidad no os olvidéis; porque mediante ésta, 
A ” , , , , 
yap  ¿dadov ties  feviícavres  úyyékous. 
sin advertirlo, — aluunos hospedaron a ángeles. 
, , 
3 ¡puuvjoreods rúw Seopiwv «ws ovvdedepévo:, 
Acordaos continuamente de los Presos como cuprisioneros, 


TÓV  KQOKOUXOUMEVOY ws xal aurol óvres 


de los maltratados como también vosotros estando 
A mismos, 

> F 4 e , 

ev oWuarí 4 Tipos ó yduos év máciw 

en (eN) cuerpo. Honroso (sea) el matrimonio en todos 


xkal Y  kolTY  dplavros:  TrópvOUs  yap 


y el lecho conyugal sin mancilla; porque a (los) fornicarios 
1 4 m € 0 y A A , 
1 Kat pLotxous Kpivelt 0 EOS. 5 pe apyupos 
27. LAS QUE NO SOM SACUDI= E A ñ dá : . a 
pas. Es decir, las eternos, y a (los) adúlteros juzgará — Dios. Sin amor al dinero 
E 


5. CON LO PRESENTE. Esto Ñ E 3 , - a 4 
Se con lo que tengáis por % TPÓTOS,  ApkoVpevoLl  TtOoÍS  trapovai» 


ahora, la conducta, satisfechos 2con lo presente; 
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9.4 s LA , Ed m 
auros ydp eipnrev: od uñ 0e dv ou 
porque Él ha dicho: De ningún modo te dejaré, ni 


od uñ ae eéyxarakirmo* 6 more Bappobvras 


en modo te desampararé; de modo que podemos 
alguno Aatrevernos 
ES mm q e y 4 
nuás  Aéyewr xúpios  é€pol  Bondós, ob 
nosotros a decir: (El) Señor me (es) ayudador, no 
Ú La E 4 + EA 
doBnóroopar: Tí Towmjae po dvépwros; 
temeré; ¿qué hará me (e) hombre? 
, ” e ” 
7 Munpovevere  TDVY  NyovpévwY  ÚNODv, 
Acordaos de Jos líderes de VOSOfrOS, 
O , pa. . 
obrives €AdAnoav  Úiv  Ttóv  Adyov  ToÚ 
las cuales hablaron os la palabra — 
+ E] m --) 
Beoú, Uv d¿vadewpodvres rrmy éxfBaow Tis 
de Dios, de los considerando el resultado de la 
que 
> ” . s , a 
dvacrpopñs puuelode Ti triorw, 8 *Iyooús 
conducta imitad la fe. Jesu- 


Xpioros éxbes kai  añupepov d¿  abrós 
cristo (es) ayer y hoy el mismo 


kal els tods aióvas. 9 Adidaxals Trotidars 


y nor los siglos. Por enseñanzas varias 
J , 
xal févais pun rrapagépeode: xadóv yap 
y extrañas no os dejéis lleyar; porque bueno es 


xdpere  BeBgaiovodar  TrW  rapdtav, od 
con (ta) gracia — ser afianzado el corazón, no 
Bpúpaciv, €v ols ox «pelióqoav ot 


con viandas, en las que no sacaron provecho los 
e LA 

mrepurrarodvres. 10 Exouev Bvatacripiov cf 
que andan (por ese camino). Tenemos un altar del 

F - , ” , 4 « ” 
od payeiv ox éxovow  etfovoiav ot Tf 
cual á comer no tienen autoridad los que al 

(derecho) 
E) - A , 

axnvi Aarpevovres. 11 dv yap elobépera: 
tabernáculo sirven. Porque de los que es introducida 

4 4 1 c r > 
¿guwv 7ó alua Ttept  duaprias els Ta 
animales la sangre acerca del pecado en el 
La ” > Ed 
dyia Sa Tod  dpxtepéws,  TOUÚTWwV TA 
Lugar mediante el sumo sacerdote, de éstos los 
Sanjísimo , ” ” - 
CWwupaTra KaTaKaieTral ¿En TTS rrapeuBolis. 

Cuerpos son quemados fuera del campamento. 

> . SA e 

12 $80 kai  *Inooús, iva  dyidon $ 
Por lo cual también Jesús, para santificar mediante 


e, Qe s A] 2 » - 
TOVv Wiov atuaTros TOV Aadv , € tw TTS 
la propia sangre a) pueblo, fuera de la 


4 E r > 14 ñ 
múAys émabdev. 13 roivuv efepxpueda tpós 
Puerta padeció. Así que salgamos adonde 


1 

17. OBEDECED A. Lit. dejaos 
persuadir por, etc, 

3 


17. ÉSTAD SUMISOS (A ELLOS). 
Lil, doblegaos bajo la auto- 
ridad (de ellos). Es la única 
vez que este verbo sale en 
el N.F., y es más fuerte que 
“hupotasso” = someter (lit. 
suburdinar), que ocurre 38 
id 


18. Conpucir(nos), O corr 
portar(nos). 
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adróv ¿Ew Tis apeuBolñs Tóv dvedio nov 


él fuera del campamento vituperio 
ayrod  ¿épovres: 14 oy  yap éxopev de 
de él llevando; porque no tenemos aquí 
, 
pévovoay  TróAw,  dAla Try  pélAovcav 
una permanente ciudad, sino que ta venidera 
” , a + El £ 
émbnroipev. 15 4 adrod odv avapépwper 
buscamos. Mediante él pues, ofrezcamos 
F ,. ¿4 s vs E] 7 
Bvolav  alvéaews Sa  rravros TG deco, 
sacrificio de alabanza siempre — a Dios, 
m Y W 4] F e A 
roúr ¿orw  kaprov  xeLdéwv duo AoyodyTwv 
esto es, fruto de labios que conflesen 
e , , me e. ó A . > sl 
TÚ d¿vópari adrod, 16 Tis de ' edrrotias 
al nombre de él. Y del hacer bien 
1 1) 4 > ña 1) 
«at KOtVWVLAS py € TriAavÓ aveo de *  TOLQGUTOLS 
y del companir no os vayáis olvidando; porque en tales 
, > ” 
yáp Ovaiais evapeoreira: ó¿ 0eós. 17 Ilei- 
sacrificios se complace — Dios. 10be- 
m t La m 
Beode Tols yovpévoss Úuddv kal Úrreimere" 
deced a los líderes de vosotros y 2estad sumisos 
(a ellos); 

, a A > lo) La 1 st nan 
aurot yap AYpUTVOUCIY  UTTEP — TUWV fuxdv 
porque ellos velan por las almas 
e , , 1 . 
vuúdv us Aóyov ámobwaovres: iva pera 
de como cuenta han de rendir; para que con 


vosolros Quienes 


m de 7 7 A LA 
xapás toro Towow  xal pm  areval- 


gO20 esto hagan y no lamentán- 
ax A€ 1 E qe Jj 
OVTES* UOLTEAES yap UM LV TOVTO. 
dose; porque sin provecho (es) para vosotros Esto. 


18 Jlpocevxeode  repi  Nnuúv:  teBóueba 


Orad por ROSOÍTOS; porque estamos 
po a mrersuadid 
yap óri xaldiv  ouveldnow  éxojev,  €v 
de que buena conciencia tenemos, en 
3 ” 1 
múow  xadóos  Úédovres  dvaorpépeodas, 
todo bien deseando 3conducir(nos), 
14 5 ee 7) 
19 reptocorépas — Se  rapaxady Tobro 
Y con mayor insistencia ruego que esto 


y _ , , ” - 
rocas, iva Táxiov drokataoradd  Úpiv. 
hagáis, para que más pronto sea (yo) restituido a VOSOtrosS. 


20 'O Se 0eos T%s eiprjyas, ó dvayayov 


Y el Dios de la que suscitó 


s ” A ro 

én  vekpQv TOY Trouéeva TV  Tpoflárwv 
de flos) muertos al pastor de las ovejas, 
entre 
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1 
20. Por. Lit. en (es decir, 
en virtud de). 


SANTIAGO 1 


, , , . £ > , 
TOV peyav 34 atuari dabas OLaJVLOY, 


el grande 1por la sangre de() pacto eterno, 

4 e t a > e F 
rov  kúptov uv “InooU», 21 karaprical 

al Señor de nosotros Jesús, equipe 


Únas €v vavri dyabw es TO  Trotíoas 


os con toda cosa buena a fin de hacer 

] y > - ” > tos ] 
TO DéAnpa auTrou, TOUJV Ey rd TO 
la voluntad de él, haciendo (él) en vVOSOtrOS lo 


. +4 ” 4 > . 
edápeorov  évómov  avrod 5 *Inooú 
agradable delante de él mediante Jesu- 

Le La e a y 1 a 
Xpioroú, 4 Y dóta els TOUS  alWmvas 
cristo, a quien la gloria por los siglos 


- ra 1 
TÓV  alavuv: AM». 22 Ilapaxakóo € 
de los siglos; amén. Y ruego 

a ma Ss ” 
Unas, ddeAgoi, avéxeode Toy Aóyov TÍAS 
os, hermanos, soportad la palabra —_ 

F v s 1 , 
rapaxAjoews: kai  yap 54 Bpaxéwv 
de exhortación; porque ciertamente mediante breves (palabras) 
éméoreida Úpiv, 23 Fivionere Tov ádeApov 
escribí os. Sabed que el hermano 
- 2 3 
nudv  Tiuódeov  dmodelupévov,  peb” ob 
de nosotros Timoteo ha sido soltado, con quien, 
4 Ed » Y t ” 
dav tdxiov épxyTa: Opopa:  Úpás. 
si pronto viene, veré os. 
5 E A A e El 
24 *Aorácaode trávTas TOUS  TyOVpévOUS 
Saludad a todos los líderes 
r - A , Al e i > 4 
UVHoaV Kal ITAVTaS TOUS AyLOUS. Aocrálovras 
de vosotros y a todos los santos. Saludan 
ta e 3 A > Í al ' 
vas ot aro TAS TAAtas, 
os las de - Italia. 
7 Ls 
28 'H  xdpis pera Trdvrav Ud. 
La gracia (sea) con todos VOSOÉIOS, 


Carta de 
SANTIAGO 


1 "TFáíxwBos 0eoú xa  xkvpiov  *Inooú 
p 7 


Jacobo, de Dios y de(i) Señor Fesu- 

” su - , ” 
Xpiorod Solos Tails Úwdexa fPudais Tais 

cristo siervo, a las doce tribus (que están) — 


év tj ótaoropá xalpew. 


en la dispersión: . Saludos. 


1 
3. DE vuUESTRA PE, Lit. de 
anSOIros de la je. 


S. AL QUE (14) da Dios. Lit. 
de parte de Dios que da. 


8. DE DOBLE ÁNIMO, Lit. de 
dos almas. 
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2 Ilácav xapav yncoacde, dneadol ¡ov, 


Por todo gozo tened. hermanos de mi, 
órav  treeipacuols  rrepiréonte  Troteidots, 
cuando con pruebas os encaréis diversas, 

3 ywwoxovres ri 7Ó doxiptov Úudv TÍS 
conociendo que la prueba Ide vuestra — 


miorews xarepyálera: Úropoviv. 47% 0€ 


te produce paciencia. Y Ja 
te h] » + , yA e 
UTTOMLOVY] €pyov réle toy EXT, ta %re 
paciencia obra completa tenga, para que seáis 


e = 
rédeos kai óAókAnpor, év pndevi Aeurrópevot. 
perfectos ,? cabales, en nada saltos. 
1 - ? 7 A 
SE dé Tis ónov Acireral gopias, alTebTa 
Mas si alguro de vosotros está falo  de-sabiduría, — pida (la) 
s a c te m - 
mapa Toy  $ibovros Uco  nmácw  árAms 
2al que (la) da, Dios, a tados generosamente 


«ai pm óveidilovros, ral Sobiuera: adTÓ. 


y no reprochando, y será dada k. 
, ? 4 , £ 
6 aireirw de €v  riorem pmóev Siaxpiw- 
Mas pida con fe, nada dudan- 
? e 51 - » 
ópevos: 6 ydp Suaxpivoevos ¿ouxev kAÚScwvi 
do; porque el que duda es como ola 
; 3 z 1 e 
daMicons  aveuilopévo kual  pumilopéva. 
de() mar, llevada del viento y zarandeada. 
+ > 5) 
7 uy ydp viéodw ¿ dvBpwrros  éxelvos 
Porque no suponga el hombre ese 
e , r 4 ” ? so. 
ori Anuiperal Ti tapa ToÚ kuplov, 8 dvnp 
que recibirá algo de parte del Señor, (siendo) 
hombre 
s , sn 
dibuxos,  AkardaTaros  év  trácals  Tais 
Sde doble ánimo, inestable en todos los 
e E] , e 
¿dois adrov. 9 Kavxáodw $e ¿ ddeldos 
caminos de él Mas gloriese el hermano 
, e Pod 
Ú Tarmewos €v TH Úbe avroó, 104 de 
— de condición eb la altura de él, y el 
, humilde  , . , o a y 
mAoUdiOos € TÍ Tarreo  abToUÚ,  ÓTi 
rico en la pequeñez die él pues 
Ed Y 
ús avdos xóprov mapedevoeras. 11 dvérenlev 
como flor de hierba pasará. Porque salió 
4 t +. 1 m , y > F 
ydap 6 mios 00% TD kavgev ral cbnpavev 
el sol con el calor abrasador — y secó 
1 EA 1 s u , - > Fr 
TOV xóprov, xal TO avdos aurod eférmeoev 
la hierba, y la flor de ella cayó, 
xal Y  eUmpéreia TOD  TpodWwrov  avroú 
y la belleza del rostro de elia 
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$3. No PUEDE SER TENTADO 
POR EL Mal. Lit. no es ca 
paz de ser tentado de cosas 
malas. 

2 


17. FCLIPSE POR EL CAMBIO. 
Li. de cambio sombra. 


18 Por SU DESIGNIO. Lit. 
Habiéndoseto propuesto (o 
nabeñdo resuelto). 


18. Os HIZO NACER. Lit. dio 
a luz os. 


€. — 0 — 
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ámddero: obvrws xal ú rhiovos €v Tais 
pereció; asi también el rico en las 
, > od E M 4 
mropelass avroú papavdiceras. 12 Maxápros 
negocios de él se marchitará. Dichoso 
o. A) e LA td > 5$ 
dvnp 0s UTTOMEVEL TELPACUÓV, OT KEpLOS 
tel) que soporta (a) prueba. pues probado 
hombre 
yevópeevos  Arpuperar  TOW  orépavov  TÍs 
legado a ser, recibirá la corona de la 
Luis, dv ernyyeidaro Tois dyaráow abróv. 
vida, que orometió a los que aman k. 
13 Muydeis reipalopevos Aeyero ótri dro 
Nadir, al ser tentado, diga que de 
, e 1 17 , , y) 
Veoú reipálouas: 0 yap Úeós arepaorós 
Dios es tentado; — porque Dios lino puede ser 
n s 
déorw  kaxów, Treipále. de auros ovdeva. 
tentado por el mal, y tienta él a nadle. 


14 éxaoros Se teipálera: úro TñS ¡ias 


Mas cada uno es tentado por la propia 
embuuias , ¿feArópuevos en dedealóuevos” 
concupiscencia arrastrado seducido. 

15 elra Y  émUBunia calafate TÚKTEL 
Luego la concupiscencia, tras concebir, engendra 

4 e ” 
duapriav, Y $e  dpapria  dároredeobeica 
pecado, y el pecado, tras ser consumado, 


axmoxúet Pávarov. 16 My mhaváode, ¿SeApoi 


de a luz muerte. No erréis, hermanos 
jLov dyarnrol. 
de mi, amados. 

na , A , 

7 Iláoa $605 dyabn ral wóv Supnua 
Toda donación buena y todo regalo 
¿A ”: 1) ES , 5) > 1 E 
TEAELOV|— QAVAMUEV  — ECTLY kaTaBalvov aro  Tov 
perfecto de arriba es, descendiendo del 

A e e » 
TATPOS TOY  PáúTtwv, Trap $  odK ¿vw 
Padre de las luces, con quien no hay 

1 hal E) , , 
rrapadAayy Y Tporñs dmockiaoua. 18 Bov- 
cambio de posición o ?eclipse por el cambio. 3Por su 

y , r e Er] , , 

Andeis  drrexúncev nuás  Aóyw  dAnócías, 
designio, 4hizo nacer os por mensaje de verdad, 
, 1 1d e > 2 ” 

Els TO elvas T7uas ATapxry TIVA TUYV 

a fin de que fueseis vosotros como una primicia de 


ese KTIOHÁTOV. 
(sus) criaturas. 
19 “lore, ¿deldoi pov ¿yamyrol. — ¿orw 


Sabed hermanos de mí amados. Sea 
(esto), (mios) 
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37 S 7) s > , nas 
€ Tas a PUTOS TAXUS ElsSS TO GaKOUCAL-, 


todo E hombre veloz para oir. 
1 3 - 
Bpadus es ro Aadñoa:, Bpadds els opyy»v" 
lento para hablar, lento para ira; 
3 4 3 1vÓ, 1 1d e 
20 opyn yap  avópos  Sixavooivy  Úcoú 
porque (la) ira de(l) hombre justicia de Dios 
» ,? 
odk e€pyáleral. 21 519 drobdéuevo. rácav 
no : produce. Por lo cual, dando de lado a toda 
€ 53 td 
purrapiav kal trepicoceiav raxías ev TIpab- 
inmundicia abundancia, de maldad, qn manse- 
TrTe Sétaode TOY  Epduvrov  Adyov  TOV 
dumbre recibid la implantada palabra — 
E ee A LA 
duvápevov ovoas Tas Puxas Upúv. 22 yiv- 
pu salvar, las almas de VOSatros. Y llegad 
3 
¡ code” de rroural Aóyov, kal pm dxpoaral 
a ser hacedores de (la? palabra y no oidores 
, , 
povov zrapadoyilóuevor  éauroús. 23 ¿ri 
sólo, lengañando 2 vosotros mismos. Pues 
*” > s y y s s > 
el Tis dáxpoaris Aóyov  oriv xal ob 
si alguno oidor de (lad palabra es y no 
A » » v e 
TOwyTAS, Odros  €owxev Gvdpit  kaTavooUvte 
hacedor, éste es como (el hombre que considera, 
TO TPÓO0UTOV | TÍS  yevévews  adroU  év 
+ s rostro 2natural de él en 
ecórmrpw" 24 karevónoer yap auto» kai 
un espejo; Ñ porque consideró d a sí o y 
3 
drreArAvdev, kal eubdéws érelddero órroios 
3se marchó, y en seguida se olvidó (dc) cómo 
1 41 ed 4 
7». 25 6 de raparótas «ls  vónov 
era. Mas el que mira fijamente a cl ley 
Téldeiov TOV Tis €deudepias kal tapapeivas, 
perfecta, la de la libertad permanece, 
s » 
ovxk úáxpoarTis ETTiANopovis yevónevos ¿Aa 
no oidor olvidadizo hecho, sino 
M E - A , ” 
TONTAS €pyov, OUTOS pakaplos 13d Tr 
hacedor de (la) obra, éste feliz 4en el 
lod Y LS E 
rrojoer aurod  éorat. 26 El tig Soxeí 
obrar de él (suya) será. Si alguno piensa 
1 1 1 pa pa 
22, ENGAÑANDO MAL A YOS- Oproxos elvas, un xalwaywy dv yAdovav 
OTROS MISMOS, Lit. calculan- refigioso ser, no poniendo freno a la dengua 
do mal para vosotros ntis- € e p Ñ > . , B .. 
mos. éavroy dMa  drarúdv  kapdiav  éavtoú, 
23, NATURAL. Lit. del naci- de sí mismo, sino engañando ven corazón de él mismo, 
ñ ES € 
priento. TOÚTOV paratos 7 Opnoreta. 27 Opnoxeía 
OS NÓ E e bel ES , e di s n bi 
A kadapa ral  apiavros  Trapa TD de 
25. EN EL 0BBAR, Lit. en la P , 
acción. pura y sin tacha ante el Dios 


HA AAA 
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1. Glorioso, Lit. de la glo- 
ría. 


2. ÉN UNA REUNIÓN, Lit. en 
una sinaxoga (¡no se olvi- 
de que escribe a israelitas! 


—1:1). 


2. CON ANILLO DE ORO. Lit. 
Pd dedo de oro. 


3. Brien. Es decir, confor- 
tablemenie. 


6. AFRENTASTEIS. O despre- 
ciasteis. 
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3 4 > 
kal  trarpi  aúrn  é¿otiv,  emuoxénreolas 
y Padre esta es. visitar 


óppavods kai xmpas €v TH] Olibe adróv, 


huérfanos y viudas en la aflicción de ellos, 
e > ] Pu , 
domidov éaurov Tnpeiv «ro Tod kócpov. 
(y) sin a sí mismo guardar del mundo. 
mancha 


2 *Añeddoí pov, pur és TrpocwroAnubiars 


Hermanos de mí no en acepción de personas 
- 1 m- 
éxere Try tioriw Tod xupiov audv "Ircoú 
tengáis la fe del Señor En Poo Jesu- 
” ” A $1 hyestro . +, 
Xpioroú Tis SoÉns. 2 eau yap  eiaéMOn 
cristo = 1glorioso. Porque si entra 
> s e La s61:1 Fl 
els ouvaywynv Úudv dAvnp xpucodaxrúdios 
Zen una reunión de vosotras un hombre 3con anillo de oro, 
de Gulestra» 2 4 
év ¿obiri Aaumpa, <loédMOn $e kai rrwxós 
con ropaje espléndido, y entra también un pobre 
” , 7) > 4 1.1 
év purrapd ¿obiti, 3 empPléjnyre de eri 
<on andrajoso ropaje, y os fijáis en 
pl m 4 s h) % a 
row ¿popobvra TrmW ¿odira TñW  Aaprpay 
el que lleva el ropaje = espléndido 
kal elmnter 0d xkdbov dde rxaldbs, ral 
Y decís: Tú siéntate aquí ábien. y 
TÓ TTOXD elmnte" 0d oriók ¿rel 7 
al pobre pl Tú estate en pie allí o 
, 
kádov bro TO  Úroriódidy  pov, 406 
siéntate bajo El estrado de mi (mío), ¿no 
de 9 1] € m y y ./ 0 % 
diexplOqyre €v éaurois ral eéyéveode xprral 
hacéis enire vosotros y os hacéis jueces 
discriminación mismos 
e mn > A > 
Siadoyio uv rovnpúw; 5 *Axovvare, ddeApol 
de pensamientos malvados? Oíd, hermanos 
> 1 > e 1 F 
yv  dya t. ody 0 0eos e¿fedétaro 
E mi pe Os. q0S — Dios é téés 
Gmfos), A al F ? , 
TOUS TTOXOUS TD ko ua mAovaious Ev 
a los pobres según el mundo (para ser) ricos en 
4 y , Q) A 
micTel Kal «Anpovópovs s  Baoideias 
fe y erederos el reino 


> - > de 
As  emnyyeidaro  tolis dyamúdoiw»  aurov; 
que prometió a los que aman le? 
E pl * 4 
6 Úpels $e vriudoare TOY  TrrTuxóv, ody 
Mas vosotros Salrentasteis al pobre. é 


e A eS ad , e 7 4 
ot TrAÁovoiOL kataduvaorevovoy  Úpóv, kai 
los ricos oprimen os, y 
v s * t de , , , 
aúrol €Axovaiy Únds els «kperipias 7 oux 
ellos arrastran os a (os) tribunales? ¿No 


1 


7. BLASFEMAN, Es decir, ha- 
al hablar mal. 


8. La LeY REGIA. Prob. de 
ley del reino (v. 3), que es 
ja del amor (v. 8). 


12. De LIBERTAD. CV. Gá. $: 
13,3 


13, SE GLORÍA LA MISERI- 
CORDIA SOBRE EL JUICIO, Es 
decir, el misericordioso se 
alegra cuendo le llega el 
peta: 


14. La FE. Es decir, tal cla- 
se de Je. 
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- 1 * 4 
abrol Blacónuolow  7ó xadov óvoma TO 


ellos 1blasfeman el buen nombre — 
¿5 ” > 14 , 
emiuAndiv ¿$ Unas; 8el  pevros  vopov 
invocado sobre vosotros? Si en verdad (a) ley 
m i z 
reAeire  Bacidixóv kara  TNY  ypaprv 
cumplís ?regia conforme a po Escritura; 
dyampoeis TOV TrANgiov 00u ws  0€aUTÓV, 
Amarás al prójimo Pe tl como  atiomismo, 
a a , tuyo ” 

kadús rrowirer 9 el de mpouwroAnyunreire, 
bien hacéis; mas si hacéis acepción de personas, 

t 2 , , 13 El e 1 an 
apapriav épyaleobe, édeyxópevo urTo  7TOU 

pecado obráis, siendo redargilidos por la 

, e , e a a 
vópov  «Ws  Trapafaral. 10 dois > yap 

ky comp transgresores. Porque el que 
La A E LA , 5 4 1 
0A0v TOY vÓMOV  TNPTOY, TTal0p de  €v 
toda la ley guarda, mas ofende en 
ts y 4 ”» 11 LS a 
EVi,  YEyOvVEV | TTAVTUWY  EVOXOS. o  yap 
una se ha hecho de todos culpable, Porque el 
cosa, 

s r s , t , 5 
ELTUYV* pon pOoLxevonSs, ELTTEV Hal uy 
que dijo: No cometerás adulterio, dijo también: No 

A * 1 1 ? ó úl 
povevoys* € de ou poLxevEs, POVEVELS 
cometerás ahora bien, sino cometes adukerio, pero cometes 
homicidio; homicidio, 
, 4 
dé, yéyovas Trapafárns vópov. 12 ourws 
te has hecho transgresor de (ta) key. Así 


m m e s y 
Aadeire xal obrws rroweire s $104 vópov 
hablad Y asi haced como mediante una ley 
que e MD 
édeudepias puéAdovres kpiveodat. 13 7 yap 
3de libertad vais a ser juzgados, Porque el 
LU , A mn 51 14 EA w 
KpLots UAVENAEOS Tu) 47 TOLNOAVTL ENEOS 
juiclo sin misericordia para el que no hace misericordia; 
(será) 
ld A 
karaxauxara, édeos kpicews. 14 Tí ro 
4se gloría (a) misericordia sobre (el) juicio, ¿Cuál (es) el 
3 , , 
ópedos, GdeAdol pov, av rrioriv  Aéyy 
provecho, hermanos de mí si fe dice 
”» w míos), ” 4 3 , 
Ts Exetv epya de p4n €xis HN UVaTOat 


alguíen tener, mas obras ro tiene? ¿Acaso puede 


Y ioris oñoa aurov; 15 éav  áseApos 
6 


la fe salvar le? Si un hermano 
% ddeldr yupvol Úmrdpxwow kal Aerrópevol 
o una hermana desnudos están y taltos 

a . » 
rs  é¿bnuépov tpopñs, 16 eimy Sé res 
del diario sustento, y dice alguien 


mo , Lon ns > ss 
aurois ¿E  Úuoiv:  Úndyere  év  elpivn, 
les de vosotros: Td en paz, 
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1 
17. S1 NO TIENE OBRAS. Es 
gectr, si no leva fruto. 


18. Sin. Lit. aporte de (o 
separada de. Comp. 3n. 15: 
5). 

3 


19. Lo CREEN Y TIEMBLAN. 
Es decir, reconocen que hay 
«n Dios, pera sólo les sirve 
de termento. (Y. Mt. 8:29.) 


21. Fue ¿USTIFICADO. Esto 
es, mostró ser justo. 
$ 


72, ACTUABA. Lit, cooperaba 
£el mismo verbo de Ro. 3: 
». 
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Depuaiveode kai  xoptáleode, un  Sóre 
calentaos y saciaos, más na dajs 
5 % hb] de 1 1 s 5 pa > 
€  abrois TA  e€rmitideia TOÚ  OWpaTos, 
les do necesario del cuerpo, 


(para el) 
Tí To ópedos; 17 oUros kaí Y  TioTis, 


¿cuál el provecho? Asi también la fe, 
ES 


1 LA ww Ed > $ 
€dv uh  €Exn_ €pya, vexpá «ori ral 
lei no tiene obras, muerta está en cuanto 
éavriv. 18 dW” ¿pei Tis" 0d  mioriw 
a clla misma. Pero dirá alguno: Tú fe 
» 3 1 La LA E Fr s 
ÉXElS, Kaya épya €xw" deifóv po. TN 

tienes, y yo obras tengo; muestra me la 
F s m » > F 
TUOTUY doy xwps TOP Eepyuwv, kayu 
fe de ti (tuya) 2sin las obras, y yo 
r > El sw 1 y 
do. deitw éx TDV Épywv pov TRY Trori. 
te mostraré a base de las abras de mi la fe. 
(máas) U , 
19 0d moreveis Ori els “¿rw 9  Ú0eos; 
¿Tú crees que uno es =- Dios? 
en m s s 5 + A 
«oks TTOLELS” Kat Ta GlLuovia TILOTEVOVOIV 
Bien * haces; — también los demonios 3(lo) creen 
«al  ¿Hpiacovow. 20 Oédeis Sé  yvóvas, 
y tiemblan. Mas ¿quieres Conocer, 
- ” 14 gd e Y 1] 
DD  avIpwne  xkevé, ri Y  TiaTis  xpis 
oh hombre vano, que la Te sin 
me > 8 s 
TV  Epywv dApyn «orw; 21 *ABpadu 6 
las obras estéril es? Abraham el 
A r 7 s > » 23] , 0 
rrarip TuGv odx ¿E épyww  é¿biaubn, 
padre de nosotros ¿no a base de obras Afuc justificado, 
m , dan | a 1 0 , ” a 
AVEVEYKAaSs caaJr TOP vLoOv aAUTOoOUy ETt 
al ofrecer a Isaac el hijo de él (suyo) sobre 
4 La , > « 2 
To Ovovacripiov; 22 Bléreis óri y Tioris 
el altar? Ves que la le 
- me s y 
ovvipyer  TOis  Épyois  aurod,  kal  éx 
S5actuaba con las obras de él (suyas), y a base 
em 4 
TÓvV  Epyuw %  tioris €reldeWn, 23 xal 
de las obras la fe Jue perfeccionada, y 
”. 
enAnpión Y ypadn % Aéyovaa: ériorevaev 
se cumplió la Escritura que dice: Y creyó 
m - * > Fr U mu 
de *ABpaau TO Ue, rai é¿doyiadn aurg 

Abraham - a Dios, y fue contado le 

F ” s E 
els Sixavoodvny, kai idos Bcoú  e€xAibr. 
para justicia, y amigo de Dios fue llamado. 

m .) hd 
24 ápare ori €É£ Epywv SikaroUras avOpwrros 

Veis que a base de obras es justificado un hambre 


A 3 > r , ul ] 
Kal  OUK  E€K  THOTEwWS povov. 25  OpotWwS 
y no a base de € sólo, Irualmente 


1 

1. Os Hacárs. Esto es, por 
afán humarño, sin ser lama- 
re por Dios. 


Pe FUERTES, Lit. duros, 
E Bosque. Lit. madera. 


6. ESTÁ PUESTA. Lit. es 
constituida. 
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de kai 'Paog 7 rtrópvn oduk ¿dl Epyuv 


también Rahab la ramera, ¿no por obras 

y A 4 LA A + , ñ 
¿SicauOn, Únodetapeévn tods dyyédovs ral 
fue justificada, tras acoger a los mensajeros y 
LN 4 r Par bl Le) La A 4 
erépa 05% éxfalodoa; 26 «worep ydp TO 
por otro camino despachar(los)? Porque así como el 


opa xepis TrveÚparos vexpóv OT, OdTWS 


cuerpo vn epi muerto está, asi 
1 14 
«al Y Trioris xopis Epywv vexpd éarTi, 
también la fe sin obras muerta está. 


3 Mn rroAMoi Sibdoxador yiveade, ddedpol 


muchos mñáestros los hagáis, hermanos 


pov, eldóres óri peilov xpipa Anupóueda. 


de mí sabiendo que mayor juicio ed ar 
mías), ñ 4 

TroMdá yap  Ttrralouev  úármavres: €l Tis 
Forque (en) muchas cosas — ofendemos todos; si alguno 


+ , 3 , e , rr» 
ev Adyw od rraie, odros Téletos dvrp, 


en malabra no ofende. éste (es) perfecto varón, 
1] Lo) s v A a 
duvaros xalivaywyfoas ral ¿lov TÓ opa. 
capaz de poner freno también a todo el cuerpo. 
, m 
3 el de Trúov lim tods xadevods els 
Y si de los caballos los frenos en 
, 

Ta oróuara PálMouev els Tó  reidecodar 

las bocas ponemos a fin de que obedezcan 


” A ton 4 vu A] Pl 3 e 
avrovs nulv, rat ¿0lov TO compa aurov 


ellos nos, también todo el cuerpo de ellos 
Ll , - ” 
perdyopev. 4 ¿So xal Ta tmiota, Trliabra 
dirigimos. Mirad también las naves. san grandes 
se A e A 3 J e , , 

OvTa Kal UTO dvéwv oxAnpdw édauvópeva, 
siendo y por vientos 2fuertes siendo impulsadas, 
LA E , 3 1 F 5 
perdyerar UÚrTo édaxiorov TrndaAiov  órov 
son dirigidas por un muy pequeño timón por donde 

c e . Le] 0 LA JA LL 
Y Oppn Tod edDuvovros Bovlerai 5 ourws 
el impulso del timonel quiere; asi 
v £ ” 0 , > A s 
kKat Y yAdoca pikpov pédos E€EOTLV Kal 
también la lengua pequeño miembro es y 
A , m y * c F Eo) c F 
peydda  adxel. 80d  7Alxov TÚp  TAtkov 
de grandes se jacta. ¡Mirad qué pequeño — fuego qué gran 
cosas soe A 4 EN a 
vAnyY  dvárrei” 6xal y  yAdoca  TÚp, 
3bosque enciende!; también la lengua (es) un fuego, 
Li Ld La] 18 1d £ na , 
ó xócumos Ts abucias, Y yAoca kabiora- 
— yn mundo  — de iniquidad, la lengua destá 
, a F La A ” 
Tai é€v tolg puédeotv Tudv, Y oamdoioa 
puesta entre los miembros de nosotros la que contamina 


(nuestros), 


902 
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6. DE LA NATURALEZA. Es 
sele de nuestra existencia. 


3. Ur acitaDo, Lit. incapaz 
le ser agitietado, 


12. Ni SALADA DULCE (PUEDE) 
PRODUCIR (EL) AGUA, Es de- 
clt, ina fuente de añua sa- 
tada no puede dar agua 
dulce. 
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« 4 ” A] % 
dlov tó cumpa kai  ¿Aoyilovva  Tóv 
todo el cuerpo e nea el 
Tpoxóv TS yevécews  xal  fAoyilouévn 
curso lde la naturaleza y siendo inflamada 

” LA - 
ÚrTO TAS  yeévvns. 7? máoa ydap dúos. 
por el infierno. Porque toda naturaleza 
s e e ” 
Ompiwv te Kal  TrETEWÓDV,  éprieTOv  Te€ 
de bestias, así como de aves, reptiles y 
y 14 
xal  evadicw  Saudlera: kal  Seddamaora: 


también de seres es domada y ha sido domada 
marinos 


púce: A  dvBpuwri 8 77 de 
7 17) puTrivn, Try . € 
por la  paturaleza — humana, mas la 
yAbacav ovdeis Sapdáca: Sóívara: drbdpirwv* 
lengua ninguno domar puede de (los) hombres; 
> Fr F i dle r 
dxardorarov kaxóv, ¡eory ¿ou 0avarngdpov. 
2un agitado mal, llena de veneno mortífero. 
9 dv aurii  evloyoUuev  Tóv  rúÚptov ral 
Con ella bendecimos al Señor y 
marépa, kal eév abri rkarapwpeda  rods 
Padre, y con ella maldecimos a los 
> Fr s > e r mn 
dvOprrovs tods xa” ó¿poiwow beoú 
Ps a sos que a semejanza de Dios 


OVÓTaS* 10 éx ToÚU aurod OTÓMLATOS efépxeras 
han sido hechos; de la misma boca 


, 
evloyia kal  karapa. od xe% ¿Se ¿ 
Eeabión y maldición. No  cónv ene, depot 


pov, taira  oUÚTws  yiveada. 1 xro 
de mí Que esto así suceda, ¿Acaso 
. E] LU 4 

7 "avi éx Tis auriis ¿mis Bpúe TO 
a fuente por la misma abertura echa lo 

A) 1 1 r A ó 14 
yhuxd kai To mixpóví; 12 9  Óúvara:, 
dulce y lo amargo? ¿Acaso puede, 

- ? , E] h 

ddeAdoi  pov, ouxi  edaias  towñaal 7 
hermanos Fra mí una higuera olivas producir, o 

mio 
dumedos oUxa;  oóre  dluxóv  yAukd 
una vid higos? 3Ni salada dulce 
- . , 

rrojoas Udwp. 13 Tis codos ral emorñuov 


(puede) (el) agua. ¿Quién — sabio enteridido 
producir 


dv vpiv; deifárw ex rás aa dvactpopis 
(hay) vasotros? Muestre por buena conducta 
eptre 


El 
TO é¿pya abroú év  mpauryre  cobias. 
las obras de él (suyas) en mansedumbre de sabiduría. 
. 1 , , 
14 el Se £ñdov mixpóv éxere kai epielav 
Mas si celos amargos tenéis y rivalidad 
3 ” Si t ” 4 m 8 
€v TY xapowi vv, un KAaTaKkauxaove 
en el corazón de vosotros no os jactéis 
(vuestro), 


18. SE SIEMBRA PARA, O es 
armadrado Por. 


4, (GENTES) ADÚLTERAS. No 
se trata de adulterio carnal, 
sino espiritual. 
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xal udevdeode kara Tis dGAnbelas. 15 odk 


y mintáis contra la verdad. No 
2d LA t , E El 
¿gor aury % ovogpia dvwbev karepxouévn, 

e ta la sabiduría que de arriba A desciende, 
¿Má émiyeros, Ppuxuí, Samuovuidns: 16 órov 
sino terrenal, natural, demoníaca. Porque 

4 q > 
ydp LIñdos kal épibeia, éxel dxaraoracia 
donde £elos y rivalidad (hay), altí (hay, turpalto 
«al máv Pavdov Trpáyua. 17 9 $e avwbev 

y toda vil práctica. Mas la de arriba 


” 1 > 
copía Tmpúrov pév  kAyvA  €oTiv,  éretra 


sabiduría ¿Primegamente _ pur es, es Més 
elprvixñ, EMUELCAS, evrret $, peory é E0QU$ 
pacífica, comprensiva, complaciente, llena de misericordia 


1 pa ? e E ? 2 , 
kal  kapróv  dyabdúv, lapsos avurró- 


y de frutos buenos, arcial. since- 
sita 18 xaprros ¿ Eicaiootvys év 
Y (eb) fruto de justici, en 
elpivn oTEiperal Trois TTOLOVOY elprvny. 
paz 1se siembra para Jos que hacen paz. 


4 Ilóbev rródeuor kai tródev pdxa  év 


2D dónde (surgen) guerras de dónde Juchas entre 
mM sa 2 
Univ;  odk ¿urevdev, ex  TÓvV  “dovWv 
vosotros? ¿No es de allí, de los placeres 
de za , 5 A 
UY TV OTparevoévw» év Tos puédeci 
de vosatros — que batallan en los miembros 
al - A , y 
Unúv; 2 émbupelre,  xal  oUxk éxere' 
de bra Codiciáis, y no tenéis; 
uestros 3 a) v * A 
ovevere  kal Emdobre, kai od  Súvacde 
matáis y tenéis celos, Y no vodéjs 
, m ? y - , 
ETUTUX ELL" pdxeobe Kat TroAEpL€ tr€. OUK 
alcanzar; lucháis y guerreáis. No 
LS A] Au s s a e ” 9 m 
éxere ÚLd TA pun alte toda: Unas: 3 alreire 
tenéis a causa — de que no pedis vosotros; pedis 


kai oy AauBávere, Sióre raxós uireiode, 


y no recibís, por cuanto mal pedís, 
5 , m no - e ES 5 4 
tva 134 Tas yo0o0va ts vay ATA roONT E. 
para en Jos placeres de vosotros gastar. 

(vuestros) 
P 

4 porxadides, odk  oidare óri % ¿illa 

2(Gentes) adúlteras, ¿no sabéis que la amistad 


3 > 3 
ToUÚ rxóouov é¿xBpa Toú  Úcod €oriw;  Ós 
del mundo enemistad — de Dios es? Cual- 
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1 

3. HActa (LA) ENVIDIA TIEN- 
pm... O ... celosamente (nos) 
anhela el Espíritu que (él) 
ha hecho habitor en nos- 
giresl 


A. HesiótE. Lit. se enfrenta 
feomo en batalla). 


A Dos or pourE ÁmIMO. Lit. 
bntode des almas. 


SANTIAGO 4 


dav odv BovAnór «idos elvar roú róopuov, 


quiera. pues, que quiera amigo ser Sel mundo, 
se e] yg E 
éx0pos roú 0coú rabioraras. 57 Sdoxeire 


en enemigo — de Dios se constituye. ¿O pensáis 


” e 4 , 4 

Gr: nevós Y ypagn Aéyew pos ¿Odvov 
que cn vano ta Escritura dice: lHacia (a) envidia 
émurobei TO Tea  Ú  karWxioev  €v 
tiende el espíritu que hizo habitar en 
nuiv; 6 peilova Se dibwow  xdpiuw" $10 
nosotros? Mas mayor da gracia; por lo 
cual 
Meyer ú 0eós drrepndávoss dvriráaaeras, 

dice: = Dios a (los) soberbios 2 resiste, 

SS 4 
rTarreiols de Sidwoiv xdpi. 7 Úrordynre 
mas a (los) humildes da gracia. Someteos, 
odv TG Ve: avriornre e Hg Safolw, 
pues. = a Dios; mas resistid al diablo, 
kai ¿evteras dd vudv: 8 e¿yyicare 70 

y huirá vosotros; acercaos — 

m , e) 
de, ral  éyyices Últ. kadapivare 
a Dios, y se acercará a vosotros. Limpiad 

- 4 A , 1 t , di 
xetpas, AMaprwAol, Kat ayvidare Kapóas, 
(las) manos, pecadores, y purificad (los) corazones, 

14 1 4 

Sipuxor. 9 radairwpioare ral revbroare 
3los de doble ánimo. Afligíos y lamentad 


kal rkdadvcare: ¿3 yédos Uuów els trévOos 


y llorad; ta risa de vosotros cn duelo 
2 s e (vuestrg) 
perarparytro kat Y xapa Els rarífperay. 
se convierta y el EOzO en tristeza. 
10 rarewWbnre eévarriov xkupiov, xal UYwWwaes 
Humillaos delante de(l) Señor, y exaltará 
vas: 11 My raradadeire dAiAwv, ddeApot. 
No habléis mal unos de ES hermanos. 
MJ 
o  «karadadov  ddeddod Y  kpivwv  Tov 
El Que habla mal de un hermano o juzga al 


ddeAgov avrod rkaraladei vópov xal kpivet 


hermano de él habla mal de (la) ly y juzga 
A s¿(suyok , , 7 * 1 
vopov” €t vo pLOV Kptvets, o0UuUx € 
a (a) ley; mas si a (la) ley juzgas, no eres 
, 
rrouyTis vómov aAMa kperis. 12 els eorw 
hacedor de (la) ley, sino juez. Uno es 
a ld t LA 
vopobérns  rkal kpuris,  Ó duvduevos 
tel) Legistador y Juez, el que puede 


| | 


1 


13. ESTAREMOS. Lit. hnare- 
mos. 


2 

14, DeL mañana, Es decir, 
qué será de vosotros el día 
de mañana, 

3 


1. Os SORREVIENEN. Es de- 
cir. se ciernen sobre vos- 
iros. 
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oca: kai anmoldoai 0d Se ris el, 4 


salvar y destruir; ¿mas tú quién eres, el 
kpivav  Tóv  tTrAngiov; 
que juzgas al prójimo? 
” e ? 
13 "Aye vúv ol  Aéyovres: unpuepov 7 
¡Vamos ahora! Eos que decís: Hoy o 
2 Ed , LA 5 La 
aupiov Tropevodpeda Els Tívd€ TNV TOA 
mañana iremos a tal — ciudad 
xal rroijoopev éxel éviaurOv nal Epropev- 
y lestaremos alii un año y comercia- 
oaópeda  kal  kepúñyaopev 14 olrives  oUx 
rTemos y haremos ganancia, dos que no 
., ” 7] , e a lonm 
émioracde TÍS avpiov mola Y Lun vudv. 
sabéis 2 del mañana cuál (es) fa vida de vosotros 
(vuestra). 
» 5 y > 14 s 4 r 
árpis ydp ¿ore % Trpós 0oAkiyov éPawouévn, 
Porque un vapor sois que por un poco aparece, 
Ns 13 , e » v m 
émera  xkal  ádaviopévn: 15 dvri  roÚ 
y después se desvanece. En vez =- 
, e ” $1 t ? 
Aéyew  Úpáas: ¿ay 0 xúpios DeAñop, ral 
de decir vosotros: Si el Señor quiere, = 


Y NJ , es 7 mn 
Encopev kal rrowjoouev ToUTo 1  éxeivo. 


viviremos y haremos esto o aquello. 
” » ” », 
16 vóv Se xavyúode e€v tais áGAalovetais 
Mas ahora os jactáis en las insojencias 
e ? 

Úuúv: táca  xaUxnois tommy  Trownpá 
de vosotros toda jactancia esta malvada 
(vuestras); +, - M AS . 
EOTUV. 17 eldoTL ouvy ra doy TTOLELY ab 

es. El que sabe, pues, el bien hacer y 

e e ? . > 
pd) TrowoUvTI,  ápapria aUTO éoTiv. 
no (lo) hace, pecado éste tiene. 
Er t 
5 "Aye viv ol  tAouiot,  kAadoare 
¡Vamos ahora, los ricos! Liorad 

ddodúLovres émi tais Tadairopíais Úpdv 
aullando sobre las miserias de vosotros 
a , , e da (ypestras) 
Tas ETEPXOMEVOLS. 20 TTAoUTOS UDV 
— que 3os sobrevienen. La riqueza de vosotros 


, s Ñ eos Ma ; (vuestra) 
gIEONTEV, KOot Ta  tuaria ULLOVr anyroBpwra 
se pudrió, y las Tropas de vosotros apolilladas 


e m e 
yéyovev, 3 0 xpucos Úudv kal ó6 dpyupos 
se han hecho; el oro de vosotros y la plata 


, .. e 0 »s (Vugstrg) , . 
KaTiWwTar, *al O .os auTWv els paprúpiov 


se han oxidado, y la herrumbre de ellos por testimonio 
(suya) 


Univ ¿orar  kal  Pdyerar  TÁS  0dpras 
os será y comerá las carnes 
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mn - , 
duúov ds TrÚp. ¿Oncavpicare év éoxáras 


rato como fuego. Habéis aresorado en (os) últimos 
(vuestras 
”>2 1 q s , ” 
nuépass. 4 id0y ¿$ piodos Túv epyardy 
días. Mirad: El jornal de los obreros 
PA > , a e loa e 
TV a CAVTV TAS WPaSs ULLV [2] 
_ ll segaron las adi de Sbnod —= 
(vuestras), e 
> 19 ” 
áduorepnuévos dy ¿uv kpálei, kat al 
que ha si edo por VOSOLFOs, clama, y Jos 


” > q . 7) 
oval TU be LIAVTOV es TA Ta Kuplou 
tamores de tos que cosecharon en los oídos dell» Señor 


> 4 A] 
gaBacó elige AjAvBav. 5 erpupioare emi 
ejércitos han efitrado. Vivisteis en deleites sobre 


Tas Yis kal a ¿Opépiare rás 
I terra 


y fuisteis PK engordasteis los 
? ÍA e , 

uy €v opayr 6 xare- 

rapdias de Posoiros en 1Fea de (18) PR nza, Conde- 

(vuestros) A Ñ A 

, , 

Óuedo aATE, EPOVEVUCATE TOV dikatov* OUK 

nastejs, isteis muerte al justo; no 


dvrirdoceral Úniv. 
Qpone resistencia 


: 7 Marxpobuuroare odv, ddedpoí, ¿ws T%s 
Tened paciencia, pues, hermanos, hasta Ja 
e 
Tappugias Toú kypiov. ¿dod 0  yewpyós 
ida del Sséñ Mirad (cómo) el tabra 

4 " 2) ud 
exdéxeras rov TÍMLOV  Kaprrov ros  yis» 
aguitda precioso fruto de l: tierra, 

» LA Le 

axpoduyd púv ém alrá ws AdBn Tpóipov 
eniendo pactencia sobre él hasta recibir — (la) temprana 

(lluvia) 

s -» , s r ” 

kai y. 8 ujaxpoluunoare al veis 
y op ardía. p o hold cía también td 

ornpicare rás  kapbias Uv OTL 
eS los sde de cosotros pues la 
A a ; ¿y (VUESTTOS), 4 
0 rrapovoía  TOÚ  kupiov  TyytKev. 9 un 
. + 2 Venida del Señor se ha acercado. 
Y 2112 a 

oreválere, dbelgoi, kar” d¿Milwv iva pm 

os quejéis, hermanos, unos contra otros para que no 

-) 4 ” eee 
kpibiTe: ¿Sod 3 xpuris apo rúw Dupúv 

seáis juzgados; mirad que el Juez ante las puertas 


éoryrev. 10 Uródery, La AdBere, adeAdot, 


Como eje tómad, hermanos, 
LJ) 4 --) 
TÍs  raxomablas ral TAS paxpoduyias 
de sufrimiento y de la paciencia 


s. QU 1) DÍA DE (LA) MATANZA, s 2 a 31 / , s 
Lo tel dia de deseo, TOUS  arpoprTas, ot éAdAgoay € Tb 


Urob. nu de ellos, sino del a los profetas, que hablaron en el 
a punto (v. 6). e 5 5 a a 
A e ] dvóparí kupiov. 11 ¿dod parxapilopev TOVS 

e 4. Venioa, Lit. presen- nombre detl) Señor. Mirad tenemos por dichosos a los 


(cómo) 


1 

11. QUE PERSEVERARON. Esto 
es, que continuaron firmes 
bajo el peso de la adversi- 
dad. 


2 

11. EL FIN DEL SañÑoR. Es 
decir, lo que al fin le otorgó 
DIOe Cv, Job 42:10 y ss.). 


15. SaLvaRÁ. Esto es, hará 
que se recobre, se alivie o 
Se anime. 

4 


17. FERVIENTEMENTE  ORÓ. 
Lit. con oración orá, 
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1 
úrrouelvavras: TNV órouoviy "IB yrovcare, 
1que perseveraron; la paciencia de Job oÍsteis, 


s y z 
kai TO Tédos rupiov eidere, Ori TroAd- 
y 2e1 fin de(l) Señor visteis, que rico en 


ordayxvós éotiv ÓÚ kúpios kai olKTiÍpuwD. 


misericordia es el Señor y compasivo. 
M 24 Ed 
12 Tlpo trdvraw de,  ádedboí  pov, um 
Mas ante todo, hermanos de mí no 
> , , 1 > Ñ (rios), 1 
OUVUETE, pare TOVv oupavov pare Tr 
juréis, ni (por) el cielo mi (por) la 
n s 
yiv pre úáAlov Tia  óprov: Tira» de 
tierra, ni (con) otro alguno juramento; sino sea 


ton 4 s s y 1 m » . s 
UMaAV TO Vai Vat, kat TO OU OU, tra 7 


de vosotros el sí, si, y el no, ño, para que no 
ÚTO  kplow  éanTe. 13 Kaxoradeí Tis 
bajo juicio caigáis. ¿Está afligido alguno 
év Úplv;  Trpoveuxé0bdw"  eúbuuel Tis; 
entre vosotros? Ore; ¿está alegre alguno? 
tadMéro. 14 dobevei  tris €v Univ; 
Cante salmos, ¿Está enfermo alguno entre vosotros? 
A mn 
mpooxadeodobw tods  mpeoflurépovs  TÍS 
Haga llamar a los ancianos de ta 
q 4 4 ,.» A] 
éxkAnoías, ral mpocevédadwoav er abro 
iglesia, y oren sobre él 
> 1 , ,..., 
dieúpavres ¿hal  €v TÚ  óvouari  ToÚ 
ungiéndo(le) con aceite en el nombre del 
kupiov. 15 xal Y e€dxn  T%Ís  TioTews 
Señor. Y la oración de la fe 


L) e 
aGoe TÓV  kduvovra, xkal  éyepel aro 


salvará al enfermo, y kvantará lo 

* e a t £ , 
Le] Kuptos ” kav apaprTias % TETOLNKOS , 
el Señor; y si pecados ha cometido, 


apebñceras avr. 16 ¿fouodoyetode  odv 


serán perdonados k. Confesaos, pues, 


dMiloiss Tás duaprias, ral  mpoueúxeode 


unos a otros los pecados, y orad 
> , « , M 
úmep — ¿Mñdwv,  ómws  tabíre.  TroAu 
unos por otros, de modo que seáis sanados. Mucha 


, » L 
loxve: Sénows dicaloy evepyoujévy. 
fuerza tiene una petición de un justo hecha eficaz. 


17 "HANas ávbpwros Rv ó¿puoworrabns Tputv 
Elías > peda o poema ES E sd 
A e , sentimientog > 
kal mpoveuxi mpooxqútaro Tod pun Bpétal, 
1 


y Afervientemente oró — que no loviera, 
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t 
20. Sageo. Lit. conoced. 
2 


20. Curirá... Es decir, será 
usado por Dios para traer 
«l pecador al arrepentimien- 
fo. (Comp. Sal 32:1; Pr. 
10:12.) 


1 PEDRO 1 


xal ou ¿Bpebev éni TAS yfs  éviaurods 
y no Hovió sobre la tierra por años 

m m 4 
Tpeis kai póñvas €f: 18 kai TráAw  rpoa- 


tres y meses seis; y de nuevo oró, 
LA 
múfaro, ral ¿$ odpavos vero ¿Bwxev kai 
y el cielo lluvia dio y 
t me E LA 1 1 Yo 
Y y <BAdornoev TOv  kKaprov  aurís. 
la tierra produjo el fruto de ella 
19 "AdeAgoí pov, edv Tis €v Univ Aavy 
Hermanos de mi si alguno entre vosotros se extraviara 
pa moda + > , 
áro Tis AAnmóclas xal  émorpély Tis 
de la verdad y hace volver alguien 
4 " e , 
adróv, 20 ywdaxere Ori 0  émortpétos 
le, 1sabed que el que hace volver 
t .. me 
dpaprdov éx trAdvns ¿dod adrod cun 
a un pecador de(1) error de() camino br él salvará 
e suyo), 
Huxiy auroú eéx  Davárov  xal” raAúbel 
(el) alma de Él de (la) muerte y ¿cubrirá 


mrAñdos duapridiv. 


una multitud de pecados. 


Primera Carta del apóstol 
PEDRO 


1 Jlérpos  «amócrodos  'Inooú  Xpuroú 


Pedro, apóstol de Jesucristo, 
» ” , 3 ” IT. , 
éxdexroís Traperiónyoss daoropás óvTOw, 
a (los) elegidos, extranjeros de (la) dispersión de(M Ponto, 
, ; ? > , 1 
Falarias, Karradoxias, Actas Kal 
Galacia, Capadocia, Asia y 
BiBuvias, 2 xara Trpdyvwow Úeoú Trarpós, 
Bitinia, según (la) presciencia de Dios Padre, 


7 Ed , 
dy Gywouo rtveuuaros, els Úrraxon»  kal 


en santificación de(l) Espíritu, para obediencia E 
h] e) e 
pavriov aiuaros *Inooú XpioroU:  xdpis 
rociamiento de (la) sangre de Jesucristo: Gracia 


t - 4 > Ed A 0 17) F 
UL LV «at etprvn TATDUUVUELT] . 
a vosolros y paz sea multiplicada. 


3 Etldoynros 3 eos kai  marimp  ToÚ 


Bendito (sea) el Dios y Padre del 

F e m » mu ho] + 1 s 

«upiov uv "Incoú Xpioroú, ó kata TÓ 

Señor de nosotros Jesucristo, el que según la 
(nuestro) 


1 


4. Guarvana, Esto €S, Feser- 
vada. 
2 


5, GUARDADOS. Lit. profegl- 
El bajo custodia, 


7. DE VUESTRA FE. Lit. de 
Oros de la Je. 


10, DF LA GRACIA DESTINADA 
A VOSOTROS. Lit. «de la pura 
vosotros Eracia. 
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4 , ” *M > 4 t me 1) 
rrodd abvroÚ €deos dvayevvñoas TpáAs els 
mucha S ci misericordia hizo renacer nos para 

SUYA, 


¿xrrida  [úcav  S$'  dvarrácews  "IncoÚ 
una esperanza viva mediante (la) resurrección de Jesu- 
” + Pa 
XpuoroU  éx  vexpúw, 4 els  kAnpovopiay 
ecisto de (los) muertos, para (una) herencia 
Ny 8 4] , F t > 4 
dp0aprov kai  duiavrov kal  kApudpavrov, 
incorruptible S incontaminada e inmarcesible, 
* , En) » E La) A) 
Ternpnpévny dy odpavols els Úpús 5 Tous 
que ha sido lguardada en (los) cielos para  VvOSOtros, los que 
» , A , 
év Svvdper Deoú ébpovpovudvovs Ba triorews 
por — (el) poder de Dios , pol ¿guardados roediante  Cla) fe : 
La) 
elg owrnpiav éroiunv  dmoxalupUñva:  €v 
para (la) salvación, presta para ser revelada 
, , 
«apy  ¿oxdTO. 6 ¿yaMuade, 
(el) tiempo último. En lo cual os alegráis, 
y? y , y r 
dAiyov  ápri el  dtov  Aurmndévres 
por un poco aún si (es) necesario, siendo alfligidos por 
F mn A A F 
rrotxidois Treipacpois, 7 iva TO  doxiguov 
diversas pruebas, para que la prueba 
13 Lal 3 
VUddV TAS  THLOTEWS TOAUTUUÓTEPOV  xpvotov 
Ade Muestra = ñ mucho más valiosa que (el) oro 
ToÚ drolupdros, Sid rupos de doxipal- 
> que perece. ñ mas mediamte fuepo que es 
sr v , 
opévov,  <Upedii els émamwov kai  Bofav 
probado, sea hallada, para . alabanza gloria 
s 
kal Tui ¿yv drroxaAve: "noob. XpioroÚ* 
y honor sn, (a revelación de Jesucristo, S 
a 
8 óv odx iSóvres «Ayaráre, els óv ápri 
a quien , no habiendo visto, A amáis, en quien aún 
pm  ¿ópúvres moatevovres 5ée  dyaMuáode 
no viéndoglo), P mas creyendo, os alegráls 
xapg dvex ACA T ral dedotaouevy, 
con gozo incfable y glorificado, 
14 s éA ” 14 
9 kouilópevo. TO  TéÉMO0S TÍAS | TioTEwS 
obteniendo el fin de ¡a fe, 
s 
owrnpiay pxúv. 10 epi %s  caarmnpias 


Cla) salvación de (las) almas. Acerca de la cual salvación 


etelárnoav ral cEnpeuvnoay mpopíjras ot 


investigaron y escudriñaron (los) profetas que 
m ) , ? 
mepi TÁs els Unas xápiros mpobnTeUdavTeS, 


acerca “de la gracia destinada a vosotros profetizaron, 


, a > , . " 4 

11 épeuvidvres €ls tiva TY  TrOtloW  xaLpov 
averiguando hacia qué o cuál tiempo 

¿óñdov tó é¿v abrois tvevga  XpiworoÚ 
indicaba el en ellos Espíritu de Cristo 
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11. DE LOS PADECIMIENTOS 
DE CRISTO... Lit. de los 
(destinados) para Cristo pa- 
decimientos y de las des- 
pués de éstos glorias. 


13, EN La GRACIA... Lit. en 
Je traída a vosotros gracia, 


M4, A LO5 DESEOS... Lit. a 
los, anteriormente en la ig. 
norencia de vosolro3, de- 
Seos. 

4 


17. EN EL TIEMPO DE VUES- 
TRA PEREGRINACIÓN, Lit, en 
el de la peregrinación de 
vosotros tiempo. 


1 PEDRO 1 
apopaprupópevov Ta es Xpuorov rabiuara 
PL daba testimonio 1de los padecimientos de dls 
de antgmano 5 
k«al TGS pera  Tavra  Sofas. 12 ols 
y de las glorias después de ellos. A los que 
£ - e - 4 
amexadúpOn ¿ri odx  éautrois Uuiv de 
fue revelado que no para sí mismos, sino para 
a ca > vVOSOIPS ., 
Sin kóovouv aura , a vuv avnyy An UU ir 
ministraban esas cosas que ahora fueron anunciadas OS 
3 4 Pe y e ” > 
¡Md TÚ  elayyelicapévav Ús  €v 
mediante los que predicaron el evangelio os por 


> m 
mveúpari dyiw  drooradévri dm  oópavob, 
(e) Espíritu Santo enviado del cielo, 


, ñ É] pa s ” 
els ú  embuuovoiw Ayyedo rapaxípas. 
en las que anhelan (los) ángeles mirar de cerca. 
13 4i0 dvalwoduevo: Tás  dopúas Tis 
Por lo cual, después de ceñir los lomos de 


diavotas Úudv, vípovres, TEeAciws ¿Arricare 


entendimiento de vosotros, siendo sobrios, perfectamente esperad 
”a4 (vuestro , Um r , 
eri ed popevrv UL xapiy €v 
2en gracia que os es otorgada en (la) 
s me ” 
dro Igooú Xpiarod. 14 Ws Téxva 
revelación de Jesucristo. Como hijos 
s ” , 
Úraxo%s, pr ovoxnuarilóuevo: rais Trpóre- 
de obediencia, — no amoldándoos 3a los deseos que 
3 ” ” > 4 
pov év TÍ dyvola Úudv embupiass, 15 ¿Ma 
teníais primero estando en vuestra ignorancia, sino 
s 4 E tos - 4 
kara TOY ka Aécavra vas ay Loy Kasb 
conforme al que llamó 03, santo, también 


4 4 3 ) , E] J 
aúrol dy. év tdoy avacrpodi yeviÓnre, 
vosotros santos en toda (la) conducta llegad a ser, 
mismos 


16 Sidr. yéyparrras: [óri]  dyiow  ¿ceode, 


puesto que está escrito: — Santos seréis, 
" NN] e 4 , 
Ori  €ya  dáyuos. 17 kai el  trarépa 
pues yo (soy) santo. Y si por Padre 
bl aA ma 6, s > A , 4 
ETIKOAACELOVE TOY  ATPOCWTO NALTTOS  KplvouvTa 

invocáls al que sin acepción de personas juzga 
4 4 t La ”» , , 4 

Kara TO €xdorou épyov, év ¿Pófiy  ToOv 
según la de cada uno obra, en temor ten 


m La e 
Ts Trapoteías Úudv  xpóvoy dvaorpdpnre, 
e tiempo de vuestra peregrinación conducíos, 


18 cidóres ón 0% paprois, dpyupiw dl 


sabiendo que no con cosas corruptibles, plata 


1 
25. PARA SIEMPRE. Lit hasta 
el siglo. 


1 PEDRO 1, 2 911 


xpuoiw, ¿Avrpwbnte ex T%5s paralas Úudv 


oro, fuisteiS rescatados de la Yana de vosutros 
A (vuesyra) 
dvaorpodis Trarporapadorov, 19 ¿Ma  riui 
manera de vivir transmitida de vuestros sino con la 
padres, preciosa 

” , r 1 > 4 
aí ari ús dApuvoy dupov kal  dorrídov 
ngre, como de cordero sin defecto y sin tacha, 


XpioroÚ, 20 TPOEyVWOLÉVOV pév Trpo KGTa"” 
Cristo, ya conocido de antemano = antes de (la) fun- 


, 
BoMás rkóouov, pavepuwbevros Se em éoxárov 
dación — de(l) mundo, mas manifestado al final 


- > ” 1 » , q 
TÓV xpóvov dv vuás 21 rods 5% avroú 
de los lempos a causa de vosotros, los que mediarte él 


... 
wrods els ÚOeov  TOw  éyeipavra  aurov 
Es creyentes en Dios —= cdt le 


que B 
Ex vexpúv kal Sóftav auráy Sóvra, «WoTe 
de (los) Muertos y gloria le dio, de modo que 


rl e] 
Tay migTY vuiv kai ¿Armida elvas els 
'PSotros y esperanza sean en 

a 


, 22 Ta Dv  TyvicóTeS 
Qgóv y 2 e duxas de Vatios Mo 
(vuestras) Ade 
dv Tf Úrmaro Tis GúAnbeias eis tay 
en la obediencia de la verdad para j amor fraternal 
> 1 > / 
dvurróxpirov, éx kapbias dAAiAous ayamioare 
sincero, de corazón unos a otros amaos 
, , , 1) 
éxrevids, 23 dvayeyevvnpeévo, oyK éx 0Tropas 
fervientemente, habiendo renacido no de simiente 


$0ap as dAMd dpdáprov, $: Adyow LWwvros 


corruptible sino incorruptible, mediante (la) palabra viva 


y E s 
deoú al pévovros. 24 Só ráca o0pÉ 
de Dios y permanente. Puesto que toda carne (es) 

e J E.) LA 
bs xéptos, kal máca Sófa adris «ws 
como hierba, y toda (a) gloria de ella como 
dv0os xó v: ¿Enpávdn 4 xÓPTOS, Kal 

flor ierba; se secó UM FS 
TÓ ávdos ¿fémecev: 25 76 ES pipa  kupiov 
flor cayó; mas la palabra cn Señor 
péves els tóv alóva.  Ttobro dé ori 
permanece 1para —= siempre. Y ésta es 

1 > € m 
TO Papa To  edayyediodev  eis  UpAs. 
la pal = que fue anunciada a vOSOtrOS. 

ma , A] 
2 'Arodépevo. odv  Trácav  kaxiay Kal 
Desechando, pues, toda malicia 
rd A , 
rrávra . Sódow kal Úroxpiceis Kal pUóvovs 
todo engaño e hipocresías envidias 

, t 

«al mácas katalalids, 2 ws dama 


y todas (las) detracciones, como recién nacidos 
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1 
> Niños. Lit. bebés. 


2. Pura. Lit. sin engaño. 
Esto es, no adulterada. 


4. DESECHADA. Lit. sometida 
a prueba y rechazada. 


6, ANGULAR. Lit, cimera y 
de esquina, 


7. QUE CREÉIS ES EL HONOR. 
Lit. el honor para los que 
crecis, 

ñ 


E DESECHARON. (V. vers. 4.) 
7. CABEZA DE ÁNGULO. Es 


decir, pledra clave en la es- 
grina. 


%, Para Posesión. Es decir, 
para ser pecidio exclusivo 
de Dios, 


1 PEDRO 2 
Bpédm 7ó Aoyiuov ádodov ydda eénmurobíoare, 
1niños la espiritual 2 pura leche ánhelad, 
iva ¿v aura altnórre els  awrnpiav, 
para que por ella crezcáis para salvación, 
(con) 
3 el eyevcaode ¿ri xpyorós 0  kúpios. 
si gustasteis ue bueno (cr el Señor. 
4 pos $v Tpovepxópevor, Cilov  Lóvra, 
Al cual acercándoos, piedra viva. 
ro dvdpáúraw pev drodedoxiuacuévov Tapá 
por (los) hombres, es cierto, 3desechada, mas 
de deS Ex dex TOV EvTiLOv, 5 kai 
ante Dios escogida preciosa, también 


avrol «ws Aidow Lúwres olxodoueiode olxos 


vosotros como piedras vivas sed edificados (como) casa 
numas 1 > e , LA , 1) 
TIVEVMLATILKOS ElS LEPATEVUA AYtOV, AVEVEYKAL 
espiritual " ara a un sacerdocio santo, para ofrecer 
TVEVUBRATLKAS UTLaSs edrrpoodéxToUvS 0eW dia 
espirituales sacrificios, aceptables a Dios mediante 
” Lo) * - 
*"Inood Xpuoroú' 6 dióri mepiéxe €v ypapf 
Jesucristo; puesto que contenía en (la) Escritura: 


iSod  Tibnpi €v Liww  AiBov  exderrov 


Mirad que pongo en Sión una piedra escogida, 
áxpoyuwvialov  é¿vriOv,  kal 0  TIOTEVWV 
tangular, preciosa, y el que crea 
ér” ad 0d py  karawoxuvdr. 7 óuiv 
en elta, de ningún modo será avergonzado. Para vosotros, 


m ES > Pe) 
od ñ Tun TOS —TIOTEVOUVOIV" — ATLOTOVOLY 


pues, 5%que Creéis es el honor; mas para los 
incrédulos 


de ABos óv aredoxipacav ol olxodopobvres, 


(la) piedra que Bdesecharon tos edificadores, 
, 5 ? ' 
otros e¿yevión els kepadnyv ywrvias 8 xal 
ésta ha venido a en "cabeza de ángulo y 
a convertirse s , , 
Aidos rposrróuparos Kal rerpa caxavdddov" 
piedra de tropiezo y roca de escándalo; 
mn , al A , > 9 e 
ot TTpOCKOTTOVOLV TW Oy ATTELVOVVTES, 
los cuales tropiezan en la palabra no creyendo, 
, a A > ¿0 > 14 ” 5 sí LA 
Dels 0 Kal  ETeUncay:  vUMELS €  yevos 
a lo cual también fueron destinados; mas vosotros linaje 
(sois) 
+ t El “ A 
endexróv, Bacidewov ieparevpa, ¿vos dyiov, 
escogido, regio sacerdocio, nación mana, 


La A > 47 
aos els Teptrroinow», Ómws Tas peras 
pueblo $para posesión, para que así las proezas 


1 
12, OBSERVANDO. Lit, fenjen- 


do cerca (o sobre) de los 
ojos. 


14, HomBrES DE BEN. Lit, 
hacedores del bien, 
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¿tayyelhqre rod éx orxórovs ÚpGs kadé- 


anunciéis del que de (la) oscuridad Os llamó 


4 MA hr] m 
vavros els Tó Oavumacroy  adrod  ¿s" 
a la admirable Se a luz; 
e ya. pa 
10 ol sore od Aads, vóv Se Aaos 0eoñ, 


los que en un no pueblo, mas ahora pueblo de Dios, 
tiernmpo  (erais) (sois) 


oi oóe  vAenuévo:, viv Se  edendévres. 


los no habiendo sido mas ahora compadecidos. 
compadecidos, 


m c ? 

11 *Ayazrrol, rapaxadd  «Wws  Trapolxouvs 
Amados, ruego(os) como a extranjeros 

3 en 7 
kai raperidiuovs dméxeodal TÓV Tapruciv 

y peregrinos, que os abstengáis de los carnales 
e A] L7 
embuuióv, alrives OTparevovrat Kara TÍS 
deseos, los cuales batallan contra el 

Ly 5 El s e Cad » mm 
dbuxñs" 12 rip avacrpopry vuGv ev  TOois 
alma; la conducta de vosotros entre los 


. (vugiiradl 
¿Bveow  Exovres Kadív, iva" ev rkaTa- 


gentiles teniendo buena, para que en to que ca 


lo) m e > mm 
Aadovatv Ú“pQw $  KAKOTIOLDV, EX  TÚV 


lumnian os como a malhechores, a base de las 
(de vuestras) 
” ” > , , A 
kadov Epywv émorrevovres Softáawow  TOv 
buenas obras lobservando, elorifiquen - 


Beov ev rue a  ÉmÓOoKomis. 
a Dios en el) día de (la) visitación. 


13 "Yrrordyyte Ttdáoy dvOpwrivy  krice 


Someteos a toda humana autoridad 

me . , po o A . ¿mstituida 

Su Tov xupiov" ette Baoidel «ws ÚTEpéxXOvTt, 
por del Señor; ya sea a(l) rey como a superior, 


causa 


14 elre 7yepóow ws Y ayrol TrEpTmopévo:s 


ya sea a (los) como mediante él enviados 
pala 

+ 3 Pa w 5 A 
Els EKOLKNOUV KaKOTTOLIV €TTALVOV € 
para castigo de malhechores y alabanza 
, ” e ” , s 4 
dyadoroiiv: 15 óTt  odrws  coriv TO. 
de 2hombres de bien; pues asi es la 

, 7 0 e] 3 6 3 mn 
OéAqua Tod  Beoú, «dAyadormowouvras  puuoiv 
voluntad = de Dios, que haciendo el bien hagáis 


4 , , 2bod, , 
Thy TÓv  kádpovaw  Avbprav  ayvwotav" 


la de los insensatos hombres ignorancia: 
16 ds ¿devdepor, xkal pun ws émudAduppya 
como libres, y no como cobertura 

” p A > 

Exovres TÍñsS kaxtas TNW  ¿deudepiav, aAM 

teniendo de la maldad Ja libertad, sino 
a Er] , 

ds 0eoú dolor. 17 rmávras  Tiunoare, 


como de Dios siervos. A todos honrad, 
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19. PORQUE ESTO Es RECO- 
MENDARLE, Lit. porque esto 
pes yracta, 


19. ANTE Dios, Lit. de 
Dios. 
3 


20, GLORIA, Lit. mérito u 
A3oR 


20, RECOMENDABLE. Lit. gra- 
cb 


24, Al. MADERO, Lit. a sobre 
el madero. 
4 


24, +Honiva, Lit, uzofaina. 
1 53:5.) 


1 PEDRO 2 


my adeAdóryra  dyarmáre,  Tov  beóv 


fraternidad amad, — a Dios 

e ? Er) e 

pofietobe, Tóv  Bacidéa  tiáre. 18 Ol 
temed, al rey honrad. 


e 2 » 5] F 
oixéras,  Úrroracoópevo. €v ravri  dóBw 
Criados, sometiéndoos con todo temor 


Trois Seorrórais, od  póvov toís dyaboís 


a los amos, no sólo a los buenos 
, > s s m m 

«al émueiérw GAMa kai tois axokois. 
y benignos, sino también a los ásperos. 


- , > s 
19 robro ydp xdpis el 5d auveidnow 
Porque esto es recomendable: si a causa de la conciencia 


Deo Urropéper Tis Aúmas Táoxwv Adws. 


2ante Dios soporta alguien molestias padeciendo injustamente. 
ms , c Y 
20 roiov ydp xhkéos el dpaprdvovres Kal 
Porque ¿Qué 3gloria (es) si pecando y 
? 3 El , > 3 
«odapilópevo. Urropeveire; GAN €  dyado- 
siendo abofeteados, aguantáis? Pero si haciendo 
TOL0DvTES Kal TÁOxovTeS Úrropieveire, ToUTo 
el bien y padeciendo, aguantáis, esto (es) 
/ 4 den » A 3 
Apis Tapa E. 21 es  ToUro  yap 
recomendable ante Dios. Porque para esto 
v s ss 
exAjOnre, ¿ri ral Xpiarós émabev nep 
fuisteis lamados, pues también Cristo padeció por 


e 4 e q 
vudv, Úulv Uroluurávary  Úroypaupov iva 
vOSOITOS, 42 yosotros dejando detrás un rad para que 
Erabado 


érraxodovOñonre rois Ixveaw ayroú: 22 ¿5 


sigáls de cerca las huellas de él (suyas); el cual 
0 pl Y 

dpapriay olx éroinoev ovde eúpedn Bókos 
pecado no hizo aj fue hallado engaño 
év TÚ orópari avroú: 23 ós Aowdopoduevos 

en a boca de Él (suya); quien, siendo insultado, 

fl A 3 » 
oúx  dvredoidoper,  Trácxwv  ouKk  vmeides, 
no respondía con insultos; padeciendo, no amenazaba, 
” 7 1 
rrapedidov Sé TH kpivovri Sucatws: 24 ós 
sino que se al que juzga justamente; quien 
encomendaba 


A t , Con 12. .., , 
TAS apa tas aJY AUTOS A VTVEYKEV 13 
los pecado de nosotros él mismo levó en 
Muestros) 
” "7 m na: 1 , v 
TO copar ayrod émi] To  Éóldov, va 
e cuerpo Et él Bal madero, para que 
suya) 


Tails aGpapriais droyevópevo. TA SiarooY: 


a los pecados habiendo muerto, para la justicia * 


Pl ña 
Enowmpev" od TÓ Acre iddnre. 
vivamos; por cuya Bherida fuisteis sanados. 


1 
E OnservaNDo. (V. 2:12.) 


4. EL INTERIOR. Lit. el es 
pta 


7. COMPRENSIVAMENTE. — Lit. 
según conocimiento. 


1 PEDRO 2, 3 915 


25 ire ydap ds  tpóBara  tiavpevor, 


Porque estabais como ovejas descarriándoos, 
4 e ., 4 
dAMa  éneoTp € VÚV Emi TOY  Touéva 
pero os convertisteis ahora al pastor 
7 m Pl 
ral EMLTKOTOV TV duxóv Uv. 
y guardián de las almas de vosotros 
pe y EN le 2 (vuestras). 
3 “Opioicwos  yuvaikes,  ÚTrOTACDOOMEVAL  TOLS 
Asimismo, mujeres. someniéndoos a los 


+ 3 ? LA A » > a) 
idiois avópdow, iva xal el ties drebdoiarw 
propios maridos, para que aun si algunos desobedecen 


” A F $ s ha] - , mn , . 
TD Aóyw, 0 Ts Tv yuvaicdv davacrpopñs 
ala palabra, mediante la de las ESpOSas conducta 


dvev Adyov repdnónaovras, 2 ¿rmorrevaavres 


sin una palabra sean ganados, observando 
3 e ee 
ray €v $óBw  dyvny dvacrpopry uv. 
' con temor pura conducta de Et 
vuestra), 
, t ” 03 
3 dv é¿orw ox 0  ¿dtwbdev  ¿umiorñs 
de quienes sea no el exterior, de trenzado 
” s q ? - , Ed 
Tpixúv ral repilécews xpuciwv 7 évdúnecws 
de cabellos y de ponerse en — objetos de oro O de vestirse 
derredor 
t F , , > Q z] ” 
iparicwv  xóouos, 44M $  xkpumrrós Ts 
ropas adorno, sino ler interior del 
(lujosas), 

E) - El , m 
xapdias Gvbpwrros €v TG dbbaprw  ToÚ 
corazón ser humano, en el incorruptible del 

(adorno) 

, 1 t 1 E o 1] 
mPaéos Kal  TOUVXLOU TIVEUMATOS, O  E€OTUW 
manso y apacible espíritu, que es 

ES . , 

éverriov To  Ueoú  troAurelés. 5 odrws 

delante — de Dios de gran valor. Porque 

e QS a 

ydp  Tore kai al dy  yuvaixes al 
así otrora también las santas mujeres — 
» ñ , Ó 4 Y. 2 q 4 
¿Arrilovoar ets €oY  e€xódpouv  éaurás, 
que esperaban en Dios ataviaban a sí mismas, 


e Fl a ¿00 > ÓS , e 
UTOTAGOOUEVAL  TOLS tos avópaoiv, 6 ws 
sometiéndose a tos propios maridos, como 
Za úmixovoer TG 'Á paán KÚptoy 
ria obedeció 2 AR roban lor 
FS » E 
avrov  xkalovca:  %s  é€yevibnte  Téxva 
k llamando; de la cual vinistess a ser hijas 
¿yadorrotovoa, xal pur pofovuevas Set 
y : 7) un par 


haciendo el bien temiendo inglutra 


rrógow. 7 Oi dvópes ópolws, ovVVOLKOoUVTES 


ameñaza. Maridos, igualmente, conviviendo 


4 ” al , 4) , e pa 
KaTa YYIEW WS EVEOTÉEPO  OkEevVEL TW 
3comprensivamente omo con más débil vaso con el 
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YUVALKELS,  OTOVÉMLOVTES. — TUMP ds  xal 


sexo femenino asignando(le) honor como ltambién 
4 EA 7 
avvxAnpovóposs xáperos Luwñs, els 7Ó un 
a coherederas de (la) gracia de (la) vida, a fin de que no 
, z 0 5 a e - 1 A 
éykómreoda: Tas mpoveuxás Újdbv. 8 To de 
sean estorbadas las oraciones de vosotros 2Y, para 
sn , CI (vuestras). E 
TEAOS TOAavVTES omMóbpoves, ovuradeis, 
terminar, (sed) todos de un mismo sentir, compasivos, 
tl Ny 
pfiMádeMdor, evorrAayxvot, TATreióppoves, 
con amor fraternal, misericordiosos, hurnildes, 
a > m 
9 yn «rrodiuWóvTes kaxov  dvri  kaxoU 7 


no devolviendo mai por mal, o 
É » . F 
Aoiwopiav  dvri  Aowdopias,  Todvavriov de 


maldición por maldición, sino por el contrario, 
FA o) LA , Lo] . , LA 

eúloyouvres, rt els rtobro éxAñBnte iva 

bendiciendo, pues para esto fuisteis llamados para 


evloyiav kAnpovouñonte. 10 yap dé 


bendición S A heredar. . Porque el que quiere 
Lor dyaráv nal  ¡delv nNuépas dyalds, 
da) vida, amar, z a ver 4 dias buenos, ; 
TAVIATO TNv yAWwaTgar aTmTo KaKoÚU Kat 

refrene la lengua de mal y 


xeídy rod pm AaAñoa: Sókov, 11 Exdwárw 


(us) labios en para na hablar engaño, y apártese 
7 , 
é dro kaxoy  xal  rrowmpodrw  d¿yabór, 
def1) mal y haga (el) bien, 

. , 1 , , , 
inryoarw  eipivay kai Duwtdrw  abriv" 
busque (la) paz y 3siga la; 

e , y , 
12 ¿ri ¿e0aduol kupiov émi Sixalovs rai 
pues Cos) ojos de(1) Señor (están) (los) justos y (los) 
sobre 
2 s ” > Sé: Ln , 
wTa aUToyv ELS ENT auUTuv, TpPocdWTrov 
oídos de él a (ha) petición de ellos, mas %(e1) rostro 
(suyos) 
5] e) 
Se kupiov émi TrowodvTas  KaKd. 
de(l) Señor sobre los que hacen (lo) malo. 


e ” 
13 Kal zris Ó kaxWwowv Úuds éav roÚ 


¿Y quién el que — hará daño OS si del 
tes) 
” s , 
ayados [mkuwral yévnode; 14 ¿WN el kai 
1 bien celosos os hacéis? Pero si hasta 
- 24 s 
Jn raubién a. Es decis, a irdgxorre 0 dixaLoOUYAV, paxdpiot.  TOV 
: $ h padecéis a causa de (a) justicia, dichosos (sois). Y 
. Y, PARA TERMINAR, Lit. s hon ” 
Y el final Se pófoy adráv un  ¿oBndñre umd 
a Ñ el temor de ellos no temáis, ni 
ll. Sica, Lit, persiga, a 15 7 Se $ a 
12. EL rostro, Esto es, la 7apaxt 1TE, KUpiov € TOVv Xpiorov 
ira, A os turbéis, sino como a Señor = a Cristo 


A o oo 0 


16. Temor, Es decir, res- 
prio. 


16, OFENDEN, Lit, maltratan 
feon críticas calumniosas). 


Ml Parbicó, Lit. proclamó. 
Pad PERSONAS, Lit. almas. 
21, Como ANTrTIPO, Es de- 
cir, corta realidad  corres- 
pondiente (a aquella figura). 
6 


21. RESPUESTA. Lit. demóon- 
da O apelación, 
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r 1 me - 
dyidoare dv rtaigs kapdias Up», ÉTOLUOL 
Santificad en los corazones de vosotros prestos 

. 4 4 , , y (vuestros) y 
CEL TOS aroAoyiav TTOVTE TO GatTOUVVTE 


siempre para defensa ante todo el que pida 
+ L] Ed 4] La) » e . A 0 
Úuds Adyov trepi TAS év  Úpiv  €Amidos, 
aos razón acerca 6 de ya en Vosotros esperanza, 
que hay) 4 , 
16 ¿Má pera  TpavrnTos kai  «PóBov, 
pera con mansedumbre y MHemor, 
E) > 0 z ” » ee 
ovveiónoiy  éÉxovres dyabiv, iva €v  « 
conciencia teniendo buena, para que en lo que 
” ha € > El 
karadadeiade rarawxuvbiow ol emnpeáto»- 
sols calumniados seán avergonzados los que *ofen- 
loa s > 0 Al E) X A 
TES ULLWY THV ayaurv er. plaru 
den de vosotros la buena en Cristo 
El (vuespra) e Ñ 20d 
avaoTpopr». 17 kpeirrov yap  «dAyalorrol- 
conducta, Porque mejor (es) haciendo el 
le? A LA End E] 
oúvras, el Bédos To Úélqua roú  Becoú, 
bien, si (lo) quiere la voluntad =- de Dios, 
e. 5 
TÁXE Lv 7 KQaKOTrOLOUVTAS. 18 or: «at 
padecer que haciendo el mal. Pues > también 
A ag m 
Xpmarós "dra tepi duapridóv  dmédavev, 
Cristo una vez por (los) pecados murió, 
' 0) 1] m + 
dixatos Úmep ddixww, iva uds mpogayayy 
un justo por injustos, para os conducir hasta 


e sm E s s s 
10 0eW, Vavarwbdeis pév oapxi Eworondeis 
== Dios, —hablendo sufrido — en (su) came, pero vivificado 

la muerte 


+ s m » 

de  mwveuparee 19 év «GH ral  TtolS  €v 
en (su) espíritu; en el cual también a los (estaban) 

Le en 


q 
dudaxi  Trveúpaciv  Tropeudeis  ¿xmpute», 


prisión espíritus yendo 3predicó, 
3 A , " > 3 1 U 
20 drebjcaciv trore óre aretedéxero 1 
a los que desobedecleron entonces cuando aguardaba la 
Le] 1d » e Ul a 
rod 0cod paxpoduuia  €v  nuépais Ne 
= de Dios paciencia en Clos) días de Noé 
, en , 0] , Al 
karaokevaLouevys iBwrob, €sS TY  OAtyoOL, 
cuando se preparaba (el) arca, en la cual pocos, 
A > 
ToUT” ¿ori ¿xro puxal, $iweoWwbnoav  Úl 
esto es, ocho 4personas fueron salvadas a través 
A LA 7 , A m 
vdaTos. 21460 kai  vuás  aAvTiTUTOY VU 
de(!) apua. El que también TOS 5como antitipo ahora 
£ A 3 4 , 50 
owber Párticpa, ou capxos armovEcis 
salva bautismo, no de (la) carne el quitar 


púrov ¿Ma couveidioews dyadis émepurmpa 


(la) suciedad, sino de una conciencia buena (como) Brespuesta 
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1 
22. Porestapes. Lit. pode- 
res. 


1. Ha CESADO DÉ. PECADO. La 
idea parece ser la misma de 
Ro. 6:1-11 


3. La voLUNTAD D£ LOS GEN- 
TiLES. Esto es, lo que agra- 
da a los gentiles. 

4 


5, PREPARADO ESTÁ. Lit. pron- 
tamente tiene. 
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eis Oeóv, $e avacorácews *Iyaoú Xpuoroó, 


hacia Dios, mediante (la) resurrección de Jesucristo, 
- > - o] 

22 ós é€orw  e€v Seti  0eoú,  Tropeudeis 
que está a (la) derecha de Dios, habiendo ido 


, > 4 La 14 PoO—. > , 
eis oUpavóv, ÚTTOTAYÉVTOY aUTO AyyéAwv 


al cielo, estando sometidos a él (los) ángeles 
a ” s La 

ral etoveunv «al duvdpewv. 

y (as) autoridades y (las) Ipotestades. 


. + a 
4 Xpioroú odv rabóvros oapxi ral úÚpeis 
Por tanto, Cristo, habiendo padecido en (la) también vosotros 


carne, 

1 .: e y 1, e r 
TT Curry EVVOLAV orAivaobe > oTu o 
del mismo pensamiento armaos, pues el que 


s , 
mada capi  trérmavTa:  úpaprias, 2 els 
padeció en (la) carne, 2ha cesado de pecado, para 


TÓ  pniér  dvbpúrav  embupia:s ¿Aa 
_ no más de hombres en deseos, sino 
A m s ,., » A] 
VeAnuar: Ocod  towv  émidourov év capi 
en (la) voluntad de Dios el restante en (la) carne 
ma e 
Beñoa: xpóvov. 3 dprerós yap 0 rrapeAndv- 
vivir tiempo. Porque bastante (es) el pasado 
A 1D a 
Obs  xpóvos TO  Bovldqua  Túw  ¿bvóv 
tiempo para 3la voluntad de los gentiles 
, >, , 
kateipydobda:, remopeupévovs év Gouelyeiais, 
haber obrado, habiendo andado en lascivias, 

, , , , 
emibuuiois,  olvodAvyiais,  KWpots,  TrÓTOLS 
concupiscencias, embriapueces, orgías, excesos de 

bebida 
, . 
xkal  dOepiross  cldwdodarpiass. de 0 
y abominables idolatrías. En lo cual 
rn ” 
Eevilovra: pr  ovvTpexóvTav  ÚuQv els 
se extrañan que no corráis con (ellos) vosotros al 
s Sn e) El , > , A 

TV  aUTYV TAS ACWwWTIAS AVAXVOW, Phao- 
= mismo = de disolución desenfreno, hablando 
hal El ma 
¿$muobvres: 5 ol  dmodwoovow  Aoyov TP 
mal (de vosotros); los cuales darán cuenta al que 


sn e o e 
éroiws éxovre xkpival Lówras kal vexpoús. 
4preparado está para juzgar a vivos y muertos. 


6 els roúro yap ral vexpois evnyyelicbn, 


Porque para esto también a muertos fue anunciado el 
evangelio, 
s s , F 
iva «pido: pév «ara dvOpurrous 
para que sean juzgados = según (los) hombres 


capxi, Lúo de xará beov  mvebpari. 


en (la) carne, pero vivan según Dios en (el) espíritu. 


1 


8. FERVIENTE, Lit. intenso y 
constante: 


3. CUBRE. (Y. Stg. 5:20.) 


12. FEROZ PRUEBA. Lit. ho- 
guera. 


14. PoR (EL) NOMBRE. Lit. 
en nombre. 
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7 Illávrov Se To  Tédos Tiyyikev. 
Mas de todo el fin se ha acercado. 
owppovioare  ouv ral vipare els 
Sed sensatos, pues, y sed sobrios para 
mpooeuxds* 8 mpg Ttdvrww TIV els cavrods 

(las) oraciones; ante todo, = entre vosotros 

El La » ee LA o IS OS 
ayarrv EKTEVT) €XOVTES, or ayarn 
amor 1ferviente teniendo, pues (el) amor 
kadórte: rAñdos dApapridóv: 9 bidótevor els 
2cubre multitud de pecados; hospedadores UNOS 

> , N a o s 
d¿Míñdous dveu yoyyvapoi: 10 éxaoros xabws 
con otros sin murmuración; cada uno conforme 

» La > c A 1 1 

¿Aaffev xdpiopa, els éaurods auro bLaxov- 

recibió tel) don, a vosotros mismos lo minis. 


O A s , y 
oUvres ws radol oixovómo: zrotkidnys xdptros 
trando como buenos administradores de la multiforme gracia 


pr E 5) ” 
Beoú: 11 el Tis Aader, «“s Aóyia  0coú: 
de Dios; si alguno habla, como  oráculos de Dios; 


m e , , - 
el Tis Siaxovet, Ws €£ ioxdos Ts xopnyel 
si alguno ministra, como la virtud de (la) que suministra 
e , " > . fuezzp € s 
6 Beós: Iva e€v ráoiw Sofalnra: ¿  0eos 
= Dios; para que en todo sea glorificado  — Dios 


d3a *Inood Xpiorod, «UH  €ori 7 Sota 

mediante - Jesucristo, cuya es a gloria 
XA 

" s , » s Mn m 

«at TO kpaTos Els TOUS aAHuvas TO 

y el ominio por los siglos de los 


y e » La 
alv: Av. 
siglos; amén. 
12 "Ayarnrot, pun Éevileode Tri év Úpiv 


Amados, no os sosprendáis de la entre vosotros 


TrUpugeL  TIpós  Treipacuov  Úuiv  yiwouévy, 


3feroz prueba para prueba a vosotros ocurrida, 

e 4 Li m 4 

ús  Éévov Úpiv  covuBalvovros, 13 «Ma 

como cosa extraña que os sucede, sina, 
A cm - Le] ” 

«ado kourwveire  toíis Tod  Xpirob 

así como sois participes de los = de Cristo 
Ed , LA 

rrabvpaciv xaipere, Iva nal e€v TÍ  aro- 

padecimientos, gozaos, para que también en la reve- 


kadúpe: Tis Sótns aurod xapñte dyad- 


lación de la gloria de él Os pocéis ale- 
, » > 
Aud pLevoL, 14 el oveileode €v  ovouare 
erándoos mucho. Si sois vituperados — por el nombre 
E] ? La 4 
Xpioroú,  paxdpiot, Or. TO Tis  dófns 
de Cristo, dichosos (sois), pues el = de gloria 
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1 
15. ENTREMETIDO. Lit,  su- 
pen isor de lo ajeno. 


18. A DURAS PENAS. Esto es, 
sufriendo la disciplina. (V. 
pr. 11:31) 


2. ForzaDAMENTE, Esto es, 
como por obligación. (Comp. 
2 Co, 9:7) 
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1 . Le] mn - .» 1] pan 
«al To Tod  0eoúu  rweipa <p Unas 
y = — de Dios Espíritu sobre vosotros 

e m- 4 

ávaraveral. 15 un ydp Tis ÚnOv Tracxéro 

reposa. Porque ninguno de vosotros padezca 
r Al hal 7 n 4] h] 
ds  ¿oveds Y  xhkértys %  kaxorrolos 7% 
como homicida o ladrón o malhechor o 

; > ñ 
vs dAldorpierioxorros: 16€ Sé ms 
como lentremetido; mas si A como 
? s , ye 
Xpiariavós, pr  aloxuvéabw, Sotalérw 8 
cristiano, no se avergiience, sino glorifique 

1 s » e , F El + 
rov ÚDeov év TW Ovómari TOoUToÓ». 17 óre 
— a Dios en el nombre este. Pues 
e * ee » s , » 1] 
[6] ko:pos Toú dptacda, TO xpiua dro 
(llegó) el tiempo — de comenzar el juicio desde 


” e . 3 1 em > 
Toú olxov Toú 0Oeod: ei $e mpúwrov de 


Ja casa — de Dios; y si primero desde 
pa m > . 
muóv, Ti TO tédos Túdw  dmebovvrwv 
nosotros, ¿cuál (será) el fin de los que desobedecen 
E e - k) , 4 » « 
Ta 70 Úeod edayyeliw; 18 ral € 0 
al = de Dios evangelio? Y si el 
e 1 , s 
Sixavos póls opera, 6 [€] doeBns 
justo 2a duras penas se salva, el impío 
1 e A mn a : - 
«al  dpaprwños roy  paveirai:; 19 wore 
y ñ pecador ¿dónde aparecerá? E De modo 
kal ol Trdaxovres kara TO Uélnua  roÚ 
que aun los Que padecen según la voluntad — 


” mn , s 
Beoú mora xriory toparidesdwaav Tas 
de Dios,  a(l) fiel Creador encomienden las 

s APS” y > 17) sd 
buxás adróv ev  ayaborona. 


almas de ellos en hacer el bien. 
(suyas) 


5 IlpeoBurépovs obv ev Úpiv rrapaxadów 


A (los) ancianos, pues, entre vosotros, exhorto 


sr LA - Er] 
ó ovpmpeoBórepos kxal pdprus TW  TOÚU 


(yo) el co-anciano y testigo de los — 
m , e 1 . AA rl 
Xpuorod mabnuarov, 06 «al Tis peAlovons 
le Cristo padecimientos, 6 el ; también de la que va 
que 
A , LA 
drroxaAimreoda: Sdens rkowwvos* 2 rroyudvare 
a ser revelada gloria partícipe; pastoread 
- a 7 e A 
To év  Úpiv  rroipviov  ToU  Úcob, un 
la entre Vosotros grey — de Dios, n 
(que está) 


e 3 A e A x e 
avayxkaoróÓs GAMá  éxovoiws  xara  Úcóv, 
Sforzadamente, sino voluntariamente según Dios, 


1 

3. DE tas HEiREDADES. Es 
decir, de la porción de jle- 
les asignados a cada uno. 


5. Resiste. (Y. nota a Stg. 
4:6) 


3. Abversarto. Lit. el actor 
facusador ante los tribuna- 
les). 


9. Los MISMOS PADECIMIEN- 
Tos, Lit. Jas mismas cosas 
de los padecimientos. 


10. Un POCO DESPUÉS DE PA- 
DECER. Esto es, después de 


padecer por un poco de 
Tiempo, 
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pnde aloxpoxepóws ada mpobúuws, 3 pro" 


por aíán de panancia sino con ánimo pronto, 
deshonesta, 
T Ll 4 
Ws  kataxuptevovres TÓOwY  kAnpaw add 
como enseñareándoos Ide las heredades, sino 
q J e Fl 4 
TUTTOL YIWOLLEVOL TOU Trotuviov: 4 ral 
modelos haciéndoos de la Prey; y 
— , . 
pdavepubévros rod  dpxeroipievos  ropieiode 
cuando aparezca el Jefe de pastores, recibiréis 
1 7) La 
TOY  dpapavrivov Tis  $ótns  oréfavov. 
la inmarcesible = de gloria corona. 
e LU , 
5 "Opuotws, vewrepot, Úrotaynre TpeoBuré- 
Asimismo, — (los) más jóvenes, someteos a los más ancia- 


pos rdvres Se «Milos TrV Tarewogpo- 


nos; y todos de humil- 


oúvnv ¿yxouBwoacde, ¿ri ó Deós Urepnddavors 


unos con olros == 


dad ceñios, pues — Dios a (los) arrogantes 
El é - 4 F Ed 

dvrirdcoeral, Tarewols de didwow  xdpiw. 

2 resiste, mas a los humildes da gracia. 

. , a 

6 Tarrewabnre odv ÚrO TH  kparaláv 

Humillaos, pues, bajo la poderosa 

m — m - + m + e 1] 
xeipa Toú Beoú, Iva Úuds úpWoy  é€v 
mano = de Dios, para que os exalte a (su) 

E! - 4 4 de 
kalpd, — 7 maca  TAV | pépuuvav ¿ud 
ticmpo, toda la ansiedad de vosotros 
>, , ,» .. - (vugytra) 
éemipupavres ém  aóróv, Ort ar  pédet 
echando sobre él, pues él se preocupa 
s e mn r 
rrepi Úpov. 8 Nipoare, venyopúcare. 9 
de vosotros. Sed sobrios velad El 


dvriduos Und SuáBolos Ws Aéwv Wwpuópevos 


3adversario de vosotros tel) diablo, como león que ruge 
mepurarer — [nróúáv  rwa  nraramieiv: 90 
anda rondando en busca de alguien devorar; al cual 
._, s (aquien), e. o 
avTEOTI[TE  OTEPEOL TN TIMOTEL, eidores TA 
resistid firmes en la fe, sabiendo que 
4 ” e ” y mn 
adráa Túv rTrabqudraw TÍ €v TD  xó0uw 
4los mismos — padecimientos en la en el mundo 
fque hay) 
- > E] ” 
Uno d¿deApórqri eémuredeiodar. 100 8 
de vosotros — hermandad se cumplen. Y el 
ugptro) , ¡ e A 2 
eos  tráons  xdpuros, 09  kalégas Unas 
Dios de toda gracia, el que llamó Os 
, 1 15 Lo A 
els TV atamvov avrod Sótav é€v Xpiorú, 
a la eterna de él gloria en Cristo, 
1 Ad 17 2 suya) . , 
oAtyoV TTAVOVTAS AUTOS KaATapTioEL, ornpites, 
Sun paco después de él mismo (os) perfeccionará, afianzará, 


padecer, 


922 2 PEDRO 1 


, pen. 
obevuwoe, Oepedidoet. 11 adri To kpdros 
fortalecerá, cimentará. Suyo (es) el dominio 
+ 1 ” 1, . >» 
Els TOUS  aLWVvas TW  aLWwvWv* Aun». 
por los siglos de los siglos; amén. 
12 dia Zidovavoú  Úpiv Toy  maroÚ 
Por medio de Silvano, a vosotros, el fiel 
” , > ERA 
ádeApos, ds Aoyilopas, 3Y ¿Alywwv é¿ypaipa, 


hermano, como (le) considero, mediante pocas escribi, 
(palabras) 


, ” 
rapaxaddy xal empaprupov Taórgv elvas 
exhortándo(os) y atestiguando que ésta es 
dAnO  xdpiw  Toú Úeoú, els Tv  oríre. 
verdadera gracia = de Dios, en la que estáis. 
” e > mm 
13 *Acráferas Esad Y €  Bafviáave 
Saluda la en Babilonia 
s 4 r t4 
ouvexdexT]  kal “Mápros o viós  ¡ov. 


co-elegida y Marcos el hijo de mí 
(iglesia) (mío). 


14 adorávacde dAidovs dv PiAiuari dydmes. 
Saludad unos a otros con beso de amor. 
2? CS e mn hy . 
Elpúvy Univ túci tois é€v XporÚ. 


Paz a vosotros todos los que en Cristo. 
(estáis) 


Segunda Carta del apóstol 
PEDRO 


l Zune Ilérpos Sovlos kai dxóarodos 


Simón Pedro, siervo y apóstol 
”F m XxX 3 - ) bl e 
71004 PLOTOUY TOS tCOTLLOV ya tv 
de Jesucristo, a los que igualmente a Ja de 
preciosa nosotros 
m É ) LA - En] 
Aaxovaw  riarw ¿v Sixatwoovn  toú 0coÚ 
habéis alcanzado te en (la) justicia del Dios 
e - A e) > ” ” 
yv «at  awrñpos  *Inaoy  Xpraroú- 
de hegad y Salvador Jesucristo; 
estra, Loa 1 
Txdpis Úniv rai eipávn mAnduvdein ev 
gracia a vosotros y sea multiplicada en 
3 - 
emuyvsa,  TOoU  beoú rai  'Incoy  roú 
(eb pleno — de Dios y de Jesús el 


conogimienio +  . 
Kuptou Year, 


Señor de pao 
e (nuestro). 
3 “95 7a rrdvra nutv Tis Úclas Suvduews 
Como las todas cosas nos el divino poder 


AAA AAA A 


1 

3. HA OTORGADO. Lit. ha re- 
galado. 

2 


4, Ha DADO, Lit, ha rega- 
a 


4, Partícipes. El vocablo 
griego expresa comunión. 
3 


3. PonzEnNDO. Lit. aportando. 
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, 4 
adroú rá mpós [wnv ral evaéBerav Sedwpyuevns 
de él — respecto (la) vida y (la) piedad lha otorgado 

(suyo) a 
s La] + LA m ad z e ú 
Sid Tis emyvucaews ToÚ nadécavros nuús 
mediante el pleno conocimiento del que llamó nos 


dla Son pea dperi, 45% dv tá Tira 


por You) gloria virtud, mediante las las — preciosas 
propia cuales 
kal ¡péyiora iuiv émayyéuara dedWprra:, 
y sgrandísimas nos promesas 2ha dado, 
, 
iva 5d roórwv yéwnode Beias  kowwuvol 
para mediante éstas llegaseis a de (la) divina — 3partícipes 
que ser 
, 3 , - ) e hd 
Húnews, ámopuyóvTES TÁS €V TÚ  ko0wuw 
naturaleza, tras haber huido e de la ; en el mundo 
pa que hay ” 4 A 
dv é¿mUvpia ¿Oopás. Kal  aUTó TOTO 
por  concupiscencia corrupción. Mas también por esto mismo, 
fla) 
” e) 
de orrovdnv rácav TOPELOEVÉYKAVTES 
diligencia toda 4poniendo, 
pauyúcare dv Ti míore Ú“Qv TIP 
ém op AT 
oda en y fe de vosotros 
A > a y y(vuestra) 
dperíy, ¿ve Se Ti dperi TN yvdow, 
virtud, y en la virtud = conocimiento, 
” y , , 
6d Se Ti  yvówde TIP €yxpareio», 
y en el conocimiento —- dominio propio, 
» A . > , pl e 
dv Se Tf éyxpareia Trip  Úrropoviv, ev 
y en el dominio propio - paciencia, y 
s L-] e Er) A , , 7 , de 
Sé Ti Úrouov] TnW  edaéBerav, év 
en la paciencia == piedad, y en 
+ 3 
Ti eÚT€, sia rip pidadeAbiav, cv 0 
I piedad = afecto fraternal, y en 
L-] > U Le) 
ri  pidadedo ¿a Try dydryy. 8 rara 
el afecto fraterna amor. Porque estas 
m 53 , 
ya Úniv  úÚrdápxovra kai  TrAcoválovra 
cosás en vosotros estando y abundando, 


, E DN pde ../ Bl 
OUK apyouvs OUV0E AKaprTrouvS KabioTr ot 


no Ociosos mi sin fruto (os) constituyen 
y 

El y Tod kKupiouv uv *] god Xpioroú 
$ rr upto A pa 7 Jesucristo 

he do e x (nuestro) p 

ETLYVIWOtvV” 9 aw yap un TÚPEOTIV Tabra, 
ES porque en el que no están prestntes estás cosas, 

pleno; 


rupdós ¿orw  pueráleov, Andy  AafBaw 


ciego es teniendo corta vista, habiendo olvidado 


” e Er] £ 7 
rod xabapwopod ráów ráda: avroú apapridv. 
la purificación de los det pasado de él pecados. 

(sus) 


páMov, adeAgot, GTOVÓÁUATE 


to 
o, lo cual, PS aún, hermános, sed diligentes en 
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Befalay Úucv TNW  xAñow  kal  e€xdoynv 
firme de vosotros el llamamiento y (la) elección 
A (vuestro xs e * 
rrowciodat:* TaUra yap  TrotoUvres od pm 
hucer; porque estas cOsas haciendo de ningún modo 
E) « 
rrraloyré troTe. 11 oórws yap  TÁovoiws 
caeréis jamás. Porque así ricamente 
» , ES q 0) 5 > 1 
émixopyynbñoeras: Univ % eloodos eis TIP 
será suministrada os la entrada en el 
A / ES , e a 3 
aldvov Bacideiav TOÚ kuplov Tpwdv ral 
eterno reino del Señor de nosotros y 
y , » A (nuestro) 
cwripos *Inooú Xpioroú. 
Salvador Jesucristo. 
L4 2.1 Fr Le 
12 did pelMiñow del uds bromuvioneiv 
Por lo cual habré siempre os de recordar 
4] 
trepi TOUTWwV, KabTep eidóras kal 
acerca de estas cosas, aunque lciaimciás (seáis) 
, , 3 ” 
éornpiypévovs év TÍ  Trapoúoy dAmdela. 
afianzados en la presente verdad. 
A ñ e 7 31/% w » 
13 Sixatov Se  nyoUúpat, éQp”  0nov  eipus 
Pues por justo tengo, mientras estoy 
4 ton 
év ToÓTWw TÚ oxmvpari, Oveyelpeiy Ús 
len este —= tabernáculo, estimular os 


, e 2 QA» 2 
ev úrrouvioel, 14 clóws óri Tax ¿ori 
con recordatorio, sabiendo bese a, es 


, 

dródeais rod oxqvópa parós pov, kabws 

el abandono del abernáculo Sal a como 
'0), 


xal ó  xúpios Ttuóv  'Incois  Xpuwrrós 
cierta- el Señor de nosotros Jesucristo 
0 (nuestro) 
¿SfAwoév po 18 orovódaw $e ral 
declaró mé; y pondré diligencia también 
e , w r Lo) A 
EKACFTOTE EX€ LY vas pera TV ¿uyy 
siempre que lengáis — vOSOLrOS después = de mi 
” 1 , / a 
gfodov TY  TOUTOwV  pwiunv  trowiodas. 
partida Ja de estas cosas memoria hacer. 
16 0% ydp oecopiapevoss púdoss ¿Earodou- 


Porque no ingeniosamente inventadas — fábulas habiendo 


Ojoavres éyvopivapev Úniv rtiv roÚ kupiouv 


seguido dimos a conocer OS el del Señor 
e mu » a e] 
ypów Tgooúv — Xpiwroú Súvamuw kai 
de nosotros Jesucristo poder y 
(nuesiro) , 119 . o, , ye 
rrapovoíav, GAN  éxrómrai  yewnbévres ás 
2(ta) presencia, sino testigos de vista llegados a ser 
..., , 
exelvov  pueyadeóryrOS. 17 AafBuwv yap 
Sad majestad. Porque tras recibir 
EN sE A 
1 mapa — Veoú  tarpós Tun»  xkal  Sófav 
13. EN ESTE TABERNÁCULO, de parte de Dios Padre honor y gloria 


Es decir, en este cuerpo. 


$ » x0 - o m 5 . -) 
6. PRESENCIA, Esto es, Ve- wvñs €VEXVELOTS  QUTY  TOLAOE UMTO TAS 
nida. una voz habiendo sido traída a él tal por la 


20. Por PROPIA (o privada) 
SOLUCIÓN, Es decir (prob.), 
según le parezca e ra 
uno, sin contar con 


minación. del Se sr Santo, 
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peyadompernods  Sófys: ¿$  vios ou á 


magnífica gloria: El Hijo mi el 
frio) 

A , , s 
dyaryrós pov obrós corw, els 0v ¿yw 
Amado de mí éste es, en el cual yo 

A 
evdóxnyoa, — 18 xal Ttabrqy Try ww» 
puse mi complacencia, y esta - voz 

a , . 
pels kovaapev ¿E  oúpavod  evexdeicav 
nosotros oímos del cielo traída 


adv adrOy ÓvTes €v TÓ dyiw pet. 19 rai 


con él estando en el santo monte. Y 
éxopev BeBarórepov róv mpopyrixov Aóyov, 
tenemos más firme profética palabra, 
Dd kadóds roueire a ós Ax 
a la bien hacéis estando atentos como a una 
cual lámpara 
z 1 s s ” sg v 5] 
paivovri  €v  QUXUNPÓ TÓTw, €ws 0 
que brilla en un oscuro lugar, hasta que 
nuépa Stavydon xkal  dwods ávareiAy 
(el) día amanezca y el lucero de la mañana se id 
év vais kapdiais Úuov: 20 rodro TpWTov 
en los corazones de vasotros esto primero 
(vuestros); 
1 LJ 
yivJaKovTes, ór: mráca rpopnreía ypapis 
conociendo, que toda profecía de (la) 
Escritura 


> » 
idias émaicews od yiverar 210  ydp 
1por propia solución no se hace; porque na 


DeAiuari  dvBpuwrrov rvex0 ' mrpobnTela 


por voluntad de hombre (a) “profecia 
, 
rroré, GMa Úro nveduaros a roy pdepopuevor 


Jamás, sino que por (e) Espiritu nto llevados 


¿AdAgoav aro cod aGvBpuwrrol. 
hablaron (os) de Dios hombres. 


2 *Eyévovro Se nai  pevdorpobira: ev 
Mas hubo también falsos profetas entre 


TO  Mú, ws  kal ey Univ  écovras 


el pueblo, como también entre vOSOLTOS habrá 
LS v EA 
bevdodidarkados, olTives rraperrátovow 
falsos maestros, tos cuales introducirán secretamente 


1 4] 
aipéoeis dámuwdelas, kal  TÓV  dyopduavra 
rejías de destrucción, y al que compró 


avrods  Seoróorny  dApvoúmevol,  érmdyovres 
Jos Dueño negando, atrayendo 


e » E s s 
cavroís Ta, wnyv  dmwdeiav: 2 xa  oMol 
para sí mismos ida destrucción; y muchos 


926 


1 


3. No sE TarDa. Lit. no está 
geloso. 


3. AL 8.0 HomBRE, Es decir, 
a Noé6 y a otras siete per- 
SOnas. 

3 


8. AL VER Y olía. Lit. con 
lo que se veía y oía. 


2 PEDRO 2 


éfaxodovdjcovow ar  Tais  daeAyeíais, 


seguirán de ellos las lascivias, 
3 ods y 00s Tis dAndeias BAaoégnun- 
por cuya el camino de la verdad será blas- 


causa 


Ojaerasr 3 xal ev  ikeovetía  mhaorois 


femado; y en (su) avaricia con fingidas 
e ee 
Aóyows Újds epuropedvcovrai: ols TO rpipa 
palabras de vosotros harán mercadería; para los el juicio 
cuales 
¿ermadaí  oóxk  dpyel, kal Y  dmuwlea 
de antiguo Ino se tarda, y la destrucción 
m » e 
adráv 09 vvorálei.  4e€l ydp 0% 0eos 
de ellos no se duerme. Porque si —_ Dios 
dyyédwov duaprrnodvrwv ox €beloaro, ¿Aa 
a (los) ángeles que pecaron no perdonó, sino que 
m Lá , 
oipois ¿ópov Taprapioas Trapédwxev 
en calabozos de oscuridad  arrojándo(los) al Tártaro entregó 
els kpiciy  rnpovpévovs, 5 kal  dpxatou 
para juicio siendo guardados, y a() antiguo 
kó0pov odk edeioaro, «¿Ala óydoov Núe 
mundo no perdonó, sino que 2al 8,0 Noé 
(hombre) 
1 A , 
Sixawoodvys rípuxa épúdatev, karaxAvopov 
de justicia pregonero guardó, un diluvio 
PA 4 
xóouw  dceBúv  émátfas, 6 xai  tródeis 
sobre un mundo de impíos trayendo, y a (las) ciudades 
4 s 
Zodójuwv rai Fouóppas Tebpwoas 
de Sodoma y Gomorra habiendo cubierto 
de cenizas 
«araorpopí  ratéxpiwev,  Uródeiyua  peA- 
con destrucción condenó, por ejemplo de los 


, 3 Se A 1 , 
Advrwv  dnefeiv  TebeicWs, 7 kai  dixasov 
que iban a vivir impíamente habiendo puesto, y a(l) justo 


Awr xararovovuevov Uno TRÁS TV Bo ucv 
liberfinos 


Lot abrumado por la de los 
év doeAyeiga avacrpopñs éppúcaro: 3 BAép- 
en lasciyia conducta rescató; porque 
” 13 m 
par: ydp ral dxof 0 Úixalos Eykatrouv 
3al ver y oír el justo que habitaba 
ev  adrois 7 epay dE  nuépas bu ny 
entre ellos P fa tras de 20 na 
, 
5ixaiav AvópLots ¿pyo:s eBacdvilev: 
justa con (las) impías SS do ) atormentaba; 
elos 


9 oldev  xúpios  edoefeis  €x  Trepacuod 
sabe (el) Señor a (los) piadosos de tentación 


10. De LAS GLORIAS, Es de- 
cir, de las potestades supe- 
HoTtE: 


11, HABLAR MAL. Lit. blasfe- 
mando: 


lL MIENTRAS, Lit. donde. 
HE PRONUNCIAN. Lit. Hevan, 


12. NaTurALES, Es decir, 
como por instinto natural. 
8 


13. RECIBIENDO (EL) PAGO. 
Lit. recibiendo dáito. 
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1 r t El 
púeodar, añixous de es nuépav  kploews 
rescatar, y a Clos) injustos para (el) día de(l) juicio 
E) , 
kodalouévovs Tnpeiv, 10 púliora dé rods 
siendo castigados reservar, y especialmente alos que 
» , 1d Er] 
driow  caprós  €v  e€mbbuia  puacuob 
en pos de (la) carne en concupiscencia de contaminación 
r 17 
rropevopévous kal kupiórntoSs karadpovolvras. 
andan y (e1) señorío desprecian. 
ES r 
ToAunyral  auldddes, Sofas oy  TpéMovow 
Atrevidos arrogantes, 1de las glorias no temen 
m LA ) ma 
Bhaaónuobvres, 11 órrov ayyedor loxdi kai 
2hablar mal, 3mientras (los) ángeles, en fuerza y 
que » , 
Suváper ¡pelloves ÓvTes ou ¿épovoiv kar 
poder mayores siendo, no 4pronuncian contra 
. 1 F A El , 
avrúv  rrapa  kupiw  BAdopnuov  kpicw. 
ellos ante (el Señor de maldición juicio. 
* LA mn 
12 odro. Sé, «ds áloya La yeyevenueéva 


Mas éstos, como irracionales animales habiendo nacido 


] , ws % 
gua els GAwow  xai POopdv, ev  ols 
5naturales para caza y corrupción, en lo que 


dyvoovow  Plaogquobvres, €v Tf  ¿00pá 


ignoran hablando mal, en la corrupción 


avráy  kal  «POapñoovras, 13 ddncoduevor 


de ellos ciertamente serán corrompidos, Srecibiendo 
1) 1 , 5 , 7 Ll $ A € , s 
pLovoOr a0LKLaSs YO0VTV T]youjuevos Ty 
tel) pago de (su) injusticia; — por placer teniendo la 
> e LA , ld v La? 
év Tuépa  Tpupr»,  arido:  kal  pápol 
en (pleno) día crápula, inmundicias y manchas 
, a + . > 
evrpupidvres  év  Taís  dármdroais  adráv 
recreándose en los errores de ellos 
" a * , > (suyos) 
auvevwxovpevo, Úpiv, 14 ob0a0Auods E¿xovres 
mientras banquetean con vosotros, ojos teniendo 
y aAid ¿ 3 , 
pEOTOUS porxaAidos Kal AKaAaTamTaurTrous 


llenos de adulterio no cesando en 


y 
duaprias, dededlovres Yuxas dornpixrovs, 


(eD pecado, seduciendo a (las) almas inconstantes, 
, LA 
xapdiav yeyupvaouévyv TrAcovefias  ¿xovres, 
(el) corazón ejercitado fen la) codicia teniendo, 
A 4 " Fl » ma 
kardpas  Teéxva: 15 xaradeirovres  eubdetav 
de maldición hijos; habiendo abandonado fel) recto 
30 A] 3 A 0 s y PA 
od0y  éráavibycav, ¿faxolovOrcavres TÍ 
camino, se extraviaron, siguiendo el 


r 5 Le] 4 Le] 
0556 rov Balaip roú Beúp, $5 puobov 
camino =- de Balaam, el (hijo) de Beor, quien — (81) pago 


'S 
10] 
00 


1 
16. HABLANDO, Lit. pronun- 
mad: 


13. Viven. Lit. se conducen. 
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» , 3 E 

ádixias  Tydármnoev, 16 ¿deyfiw 8  ¿oxev 

de (la) iniquidad amó, y reprensión tuvo 

5 y y e > sw > 

íbtas Trapavopias: Úroldyiwov  Adwvov  €v 

de (su) propia transgresión; una bestia de carga muda con 
, , e EA 

avOprrov Bv POeyédpevov  eéxwAvoev 
de hombre 1hablando refrenó 


dad Tod a mapagpoviav. 17 odrot 


del profera locura, Éstos 
elow  myal  dvudpor kal  ¿uixda:  Úró 
son fuentes sin agua y brumas por 
Aaíl ¿hauvó ls $ dé o 
ajdaros €dauvópevas, ols 6 lódos roÚ 
(la) tormenta empujadas, para los que la oscuridad de la 
rd , 
OKÓTOVS TETÑPATAL. 18 ónépoyxa  ydp 
tiniebla ha sido reservada. Porque arrogantes (palabras) 
? , 
paraórnros ¿Oeyyópevo:  Sededíovow ev 
de necedad pronunciando, seducen con 
> 0 , s > A , s y? 
emúuuiais oapros acedyelais Tos  0OAMiyes 
concupiscencias de (la) carne tem), lascivias a los que S apenas 
, 
arropevyovras TOUS é€v  TtAdvy  óávaoTpe- 


están escapando de los de ten error E 2viven: 
opévouvs, 19 éAeu eplay adrois  émayyed- 
libertad ls prome- 
A , A 3 ÚA es, en 
OHEVOL, aAuTot ovVAO!l UTAPXOVTES TNS 
tiendo, ellos mismos esclavos siendo e la 
L- e 
Bopás : md yap TUS NTTIYTAL, TOUTY 
corrupción, porque por quien alguien ha sido vencido, de Éste 


dedovAwrar. 20 el ydp  dmoduyóvres rá 


ha sido hecho esclavo. Porque si tras haber escapado de las 
r ” , » s 
pidopara  TOÚ kóduov é€v émiuyvioe toÚ 
contaminaciones del mundo por (eb) conocimiento del 
s m > - 
kupiov  kal  cwtñpos  "Inuoú  Xpioroú, 
Señor y Salvador Jesucristo, 

U 4 , > , e m 
ToUross de TáÁádhiw  €pumAakévres  TTWVTAL, 
y por estas cosas de nuevo habiendo sido han sido 

enredados vencidos, 


éyovev abrois TA ¿oyara xeipova  TúÓv 


an llegado les las últimás cosas peores que Jas 
a ser 
F m A] » - 
TPUTOV, 21 kpeirrov yap y  aúrois 
Llenas dios mejor era les 
po Erreyvwnévasl TRY ¿doy Tis SixaLooÚVys, 
no haber conocido el camino de la justicia, 


Y €rryvovaw  ÚrrooTpéYa: ex Os Tapa- 


que, — tras conocerlo, volverse atrás que fue 
Sobeions avrois dyias évroAis. 22 ovuBé- 
entregado les santo pido a su- 


- 1] 
Bnxev ayrois To Ts dAndoús trapoyuias* 
cedido les lo del verídico proverbio: 
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h4 
«Úov eémorpébas émi To ¡Dov e¿tépapa, 


: (el) perro vuelto sobre en propio vámito, 
s. A 
Kal Us ovoajuévn els uk uov BopBópov. 
y: (a) puerca lavada revolcarse en (el) cieno. 


3 Ta , » ¡9 El , 5 La eo. 
NON, AYAaATTTTOL, OEUTEPAV  UJLLW 
Ésta (es ya, amados, (la) segunda (que) os 
, 3 4 , . ton 
papu émioroA7y, ev als deyelpu UJLaJO 
escribo carta, en las cuales despierto de vosotros 
pl a A á (dog ¡(Vuestro) 
ev  Úromwnoe:  TAV  eidixpuh  diávoLa», 
. con recordatorio el sincero discernimiento, 
e mn e ? 
2 yunodiva: TO  Trpoeipmpévow»  pnpdruv 
, para que recordéis las que han sido dichas palabras 
1 antes 


por los santos profetas y del de los 


mo ee A 
ároorólwv Úudw évroAñs ToÚ kuplov Kal 
apóstoles de vosotros mandamiento del Señor y 

(vuestros) 


E] » 
OwTYrpos, 3 TOUTO TpWTOV YUWDOKOVTES, oTtL 
Salvador, esto primero conociendo, que 


| e 1 e Pa 1 3 ” 
TO TÓV dyiwv Irpodyrdw kal TAS TD 

> , E] , 2 ” 7 » 
¿deúcovras ém éoxdrwv TÓv NuepUv  €v 
vendrán en (los) últimos = días con 

e A o, 

eumarypovj) ¿urraikra:  kará  Tds ias 
burladores conforme a las propias 


emu ¿as aUTOV TOPEVÓLEVOL 4 rai AéyovTes* 
aa de ellos andando y RENO 


moÚ  éoTWw 7 érmayyedía  TÁÑS  Ttrapovaias 
¿Dónde está a promesa de la venida 


e. , » 
ayroU; dp s ydp ol TTaTépes  éKOt- 


de él? Porque ldesde el día en que los padres dur- 
(suya). 

? Li 3 LA » » 
urónoov,  Tavra  ouTwS tapéver am 
mieron, todo así permanece desde 

> , , s . , 
APXÑS  KTIIEWS. 5 havdavee yap  aurovs 
(el) de (la) creación. Porque está oculto ks 

principio 


roro Uédovras óri odpavol Foav éxala: 

l esto deseando, que (os) cielos existían de antiguo 
4 e , * 4 » La 

kai y 4 vdaros kai  ÓL vdaros 

y (la rra agua y mediante — (cl) uxua 

er] - > 

ovveoriaa TÚ 700  0eoú  Aóyw, 6 Ó 


habiendo adquirido por ta = de Dios pe fc mediiuite 
consistencia 


1 
4. DESDE EL DÍA EN QUE... 
Lit. desde el cual (día) los 


dres.. 1 , 
sie dv 6Ó¿ tóre xkóou0s  Udari karaxAvobeis 
$. DeL AGUA. Es decir, stur- las el de entonces múndo “por (tel) agua inundado 
gido del agua cuales cosas 


as 
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ámádero: Tol $e vév  oópavol kai y 


pereció; y los de ahora cielos y la 
Yi 7% aro Aóyw TeBnoauvpuopévo eloiv 
tierra por la — misma palabra — lhabiendo sido guardados están 
m , , tos , n 
TUPE ULLEVOL Els EPA KPLTEIS cat 
bet AN BL sete para pes e(t) juicio y 
QUeBo. , ” , a > 1 a 
ámwdeías rúv doefúv davbpámrav. 8 “Ev 
de (la) perdición de tos impios hombres. Mas una 
M - a , Con > , 
Se zrovro pum Aavdavéro $Úuás, dAyarmnrot, 
cosa esta no se oculte OS amados, 


óri pia iuépa Tapd  xupiw «ws xi 
que un día para con (el Señor (es) como mil 


¿rn «al xUDua ¿rn ds vuépa pia. 905 


años y mil años como día uno (son). No 
r A e , A LA 

Bpadúuve: xúpios TS €mayyedias, ws  TLVES 

setarda (el) Señor la promesa, como algunos 


padúrgra  Tyotvra:, ¿Ma  paxpoduyet els 


por tardanza tienen, sino que es paciente hacia 
úpás, pm  Bovdóuevós  twas  droMéoda: 
vosotros, no queriendo que algunos perezcan, 
dAa  mravras els  perdvouay  xWpíaas. 
sino que todos a() arrepentimiento vengan. 
Y 
10 "Htc dé nuépa kupiov ws  kKkérrIS, 
Mas vendrá (el) día de(l) Señor como un ladrón, 
1 
ev $ ol odpavol poilndov rapedevaovras, 
en el cual los cielos con gran estruendo desaparecerán, 


E JJ 
orowxela Se  kavooyueva  AvÓnoeral, kai 


y (los) elementos, encendidos, serán disueltos, y 
E 4 4 , 1.0 ” 1 14 
YY xat Ta €v aury epya eúpediceras. 
(la) y las que en ella obras 2quedarán al 
tierra (hay) descubierto. 
LA 
11 Toórwv oUTWS TAVTWVY Avopévwv 
Estas cosas así todas siendo disueltas, 
1 - LA , 1 -m >, 1 , 
rrorarrods del Unrapxew [ias] e€v aytais 
¡qué clase de es menester que seáis vosotros ten santa 
personas 
- s mn 
avacrpopaís xal evoefeiais, 12 rpoodorWwvras 
conducta y piedad, aguardando 
1 4 » s F e he 
A orrevdovras TV rrapovotav  TÍís  TOÚ 
pos. Lit. habiendo sido ate- y apresurando la venida del — 
sorados. f:) ” CI $ » a » s , 
2 €0U YpEepas, t ld ouvparvot TTUPOUMEVOL 
79 a de Dios día, a causa del cual (los) cielos encendidos 
11. En SANT. 'ONPUCT 4 , ” , 
ds 7 ps Ea pa AvOroovras «al oTotxeta Kkavoov eva 
ductas y piedades. serán disueltos y (los) elementos quemados 


1 
12. SE DERBETIRÁN, Lit. se 
gerriten, 


18. Suva (es), O A él (sea), 


18, De L 
derij siglo, A ETERNIDAD. Lit, 
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4 * H 

AKETAL, 13 kawods Sé  ovpavods ral 
1se derretiránt Mas unos nuevos cielos y 

” 1 A 1 + r kl za 

yv  kawny kartá TO émdyyelua  auroÚ 
una tierra mueva según la promesa de Él 


dn , 5 A . 
apoodor ev, 1d ols tKOtODUVA KATOoiKEl. 


esperamos, en los que (la) justicia habita. 
A , > 4 ” do 
14 dio, — dyarmnTot, Tara  TpPOdOOKWVTES 
Por lo cual, amados, estas cosas esperando 
s 
orovódoatre domimbdo: ral dAudpurro. aura 
sed diligentes en sin mancha e irreprensibles por él 
e e . 4 L 1 L>] 
cúpediva:  év cipñvn, 15 ai Táw rod 
ser hallados, en del 
kupiov Pou! lay cauwrnpiav nyeiode 
opio Apo a pa iencia (como) nplar ayciode, 
, (nuestro) . a 
xkabús xal ó¿  dyamnros Tpóov  ddedpos 
como también el amado de nosotros hermano 
(nuesto) , 
Tlavdos kara Tiy Sobeicav aura  aopiav 
Pablo según la — que ha sido dada le sabiduría 


Eypapev Úuiv, 16 %s kai dv  rácals 


escribió OB, como también en todas 


émurodais Aadóv év abrais "epi TOUTOV, 


(sus) epístolas, hablando en ellas estas cosas, 
] r q a é 
éev als dorw  Svovonráa tiva, ú ot 
en las cuales hay difíciles de algunas que los 
entender cOÑas, 
, - , A Led « 
dpabdeis kai  dormpuero: orpeflodaw ws 
indoctos e inconstantes tuercen como 
«al Tás  Aotmrás La Tpós TRV  iSiav 
también las demás scrituras, para la propia 
Y” > LA E] F 
adráv amWlevav. 17 Ypeis odv, dyarmrot, 
de ellos perdición. Otros, — pues, amados, 
suya, 
mpoywWoxovres puAduceade iva j 
mayo, de guardaos para no porel 


¿Bes , ns 
tóv 4 opwv TAdvy ovvamraxbévres  éxré- 


de los inicuos error siendo arrastrados caer 
7 .—., 7) > Ll 
ante Toy  idiov  arnpyuoú, 18 advfdvere 
— de (vuestra) propia — estabitidad, sino crecéd 
4 7 
de Ev  xdperi kai yor TOY  kupiov 
en (la) gracia y en (el) conocimiento del Señor 
me 4 El » - m 
dv  kal  awripos Iyooú  Xpioroú. 
DOSO(TOS y Salv. 64 7 Jesucristó, 
(nuestro) 
, de t Pr s E) 1 , 
aro y  Úb0ta  kal vv  xal els 
25uya (es) la gloria tanto ahora como hasta 


npépav alóvos. 
(cl) día 3de la eternidad. 


1 

2. ESTABA CON EL PADRE, El 
verbo, la preposición y el 
artículo son los mismos de 
qn. 11 


4, DE NOSOTROS. Juan se in 
cluye a sí mismo en la par- 
Melpación de este gozo. 


4, Comeiero. Lit. Habiendo 
q complerado (o cumpli- 
lo). 


Primera Carta del apóstol 
JUAN 


57 a , Jj 
10 3% ar  dpxñs, 4%  dxmkóayuev, 
Lo que era desde (el) principio, lo que hemos oído, 

” m t -. a 

ó éwpdrapev toís ¿pOaAuois 7udv, 0 
lo que hemos visto con los ojos de nosotros, lo que 

- e ee ” - 
¿Veauápeda ral al xeipes uv ¿inidprcas, 
contemplamos y las manos de nosotros tocaron, 

” e Ea.) v 
epi Tod  Aóyowv Tis lwñs, — 2 ral 
acerca del Verbo = de vida, — y 
e 1 , ? A E A A] 
n Lun epavepdón, ral éwpáxapev Kal 
la vida fue manifestada, y (la) hemos visto y 

e 52 + F Ll a ñ 
poprupoiev kai  drayyéAMopev úniv TN 
testificamos y anunciamos os la 
A A A hd h] A] 
Camy ti»  alówov, Nris Av  TIpós  TOV 
vida = eterna, la cual  lestaba con el 
53 
marépa xal  eéfpavepidn “piv, — 36 
Padre y fue manifestada mos, — lo que 
e LA a > r » LA 
éwpdxapev kai  dxnróapev, drayyéMonev 
hemos visto y hemos oído, anunciamos 
a ” - 5 4 
xal Úuiv, Iva kal Úpuels rowuwviav éxntE 
también os, para que también vosotros comunión tengáis 
1 e an % 11 p E 4 e t r 
peDÚ” npuúwv. ka T KOtvWwvia 0€ 7 NpueTépa 
con nosotros. Y cierta- la comunión _ nuestra (es) 
A ” mente y 1] A m lo 
pera TOU TaTpos Kat perO TOV vLOV 
con el Padre y con el Hijo 
” a > Fay 17 v lo) 
avrod  *Incoú  Xpuwrob. 4 kai  Taóra 
de él Jesucristo. Y estas cosas 
El Ll se - e A e em 
ypápopev Nuels iva Y xapa nuóov $ 
escribimos nosotros para que el gozo 2de nosotros sea 
y 
renAnpuwpévn. 
3completo. 
5 Kai  éorw aura Y  dyyeda Tv 
Y es Éste el mensaje que 
> , ,. > * ña] A] El 4 
dxyxróapev Gm  auroU  kal  davayyéMopev 
hemos oído de parte de él y anunciamos 
ton e e 9 4 - > % , 
úpiv, ore 0 0eos ds éorw kal oxoría 
05, que —_ Dios luz es y tiniebla 
, » - % »Nw , , s MM 
ev  aurÓ  oux  eoriv  oUdenia. 6 "Eav 
en él no hay ninguna. si 


LA 5 
elrrupev Ori kotvawiay éxouev per aúroú 


dijésemos que comunión tenemos con él 


e! 3 ” , e E 
Kal €v TG 0OK0TEL TepirarÓ ev, peudoueda 


y en las tinieblas mentimos 


continuamos andando, 
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«al oy  Trotwouuev TW  dkdAnbeav: 7 éay 
y no estamos haciendo la verdad; pero 
de év TG quwtri repimaripev ws  aurós 
si en la luz andamos como él 
k] 9 s ld La 
EeoTy € TG  qurí,  komwuwviav  Exopev 
está en la luz, comunión tenemos 
> ” me 
per” dMiñdwv rai To alua *Iqoo0ú  roú 
unos con otros y la sangre de Jesús el 
Ca , e y e e.) > 4 F 
viod avroú  rxabapile. Npás dro raors 
Hijo de él limpia nos de todo 
t F » y w 1 Pr 
apapr LAS. 8 eay € TOM EV or! apapr tay 
pecado. Si dijésemos que pecado 
e 0 al s e 
oUx  Exopev,  éaurods  TAayúuev ral Y 
tenemos, 3 nosotros mismos  engañamos y Ja 
El + , d , t - 31 
dAidera  ovx  corw  é€v  vuiv. 9 éav 
verdad no está en nosotros. Si 
m , - 
duodoyGpev TÁS dúpaprias uv, Trorós 
! 1confesamos los pecados de NOSOLFOS, fiel 
> 3 18 1 
€TTIY KOt dixaros » iva a$í api nm Tas 
eS y justo. para — perdonar los 


dpaprias «kai rabapion Tuás dro TÁDS 


pecados y limpias POS toda 

' 35 F a 5 , 
adictas. 10 €ov  eimrupev  óri  odx 

iniquidad. Si dijésemos que no 
Npaprijxapev, — pevarny  trovoÚpev  aurov 


| hemos pecado, mentiroso hacemos le 


5 Q , . o. » ” , ton 
Kat 0 Adyos aAuToOU 0O0UK  EOUTIY EV PPD. 


y la palabra de Él no está en nosotros. 
, Eo) Ed to e - 
2 Tenvía pov, Taura ypaágeo  Úniv va 
Hijitos de mí, estas cosas escribo os para 
5 € LA 5 ,s, e F 
PT  AMAPTNTE. Kal  €dy  TiS  apudpTn, 
Que no pequéis. Y si alguno peca, 
y a 1] 
rapdr Arrow €xoj ev Tpos TOV marépa » 
abogado tenemos para con el Padre. 
*"Tqooúv Xpiorówv  Stixacov: 2 xal autos 
E a Jesucristo (el) justo; y él 
1 e t n a 
iDacuos ¿orw rep: TÓV  dpaptióv nudv, 
propiciación e acerca de los pecados de mosotros, 
mn e 
od Tepi rúwv Nuerépwv $e  póvov ¿Ada 
y no acerca de los huestros sólo, sino 
1 s > e] Ld % » 
«al Trept ¿low TOU  kó0pou. 3 xai ev 
también acerca de todo el mundo. Y En 
p (o), " ..  ., ”: 
TOVUTW Y UVWTOKO Er oTt EYVUIWKO.LEV auToy, 
1 esto conocemos que hemos conocido le. 
i Ñ 4 4 $ 1 , m ” 
Do coreanos. Lit decimos  dáw Tás évrodds auroú  Tnpbuev. 46 
nuestros pecados). si los mandamientos de él guardamos. El 


..EU DIA 


1 
7 
3 
3, En 1, E 
to. (V, Jn. 


. Nuevo, Lit, reciente. 


sto es, en Cris- 
13:1) 
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r - +» , Ed 4 A) 3 A 
Aéywv óTi Eyvewxa auTóv, kal Tas eévrodas 
que dice: — He conocido te. y los mandamientos 


adrod un  TNPÚv, pevoarns  €oriv, ral 


de él no (está) guardando, mentiroso eS, y 
> ed La > r , w a > 
év TtovrwWw % dAndea od Ear: 505 5 
en éste la verdad no está; pero el 
- m , 3 1 , E] me ” 
dv Tnpf avroú row  Aóyov, dAnbis ev 
que guarda de él la palabra, verdaderamente en 
rovrw Y Gydármy Tod 0ecoú  Terekeiwrat. 
éste el amor = de Dios ha sido perfeccionado. 
€v ToÚTw yivudokopev ÓTi €v aUTO €opev. 
En esto conocemos que en él estamos. 
t 3 m r , t A) 
60 dAeywv év auTÓ pévemw opeides kabws 
El que — dice en él permanecer, debe como 
+ m 
éxelvos  Trepiemárnoev kai  abrós  oUrws 
aquél anduyo, también — él mismo así 
TrepiTTaTElv. 
andar. 
> 14 
7 *Ayarnrol, odx evroAnv rxawnv ypdqw 
Amados, no un mandamiento lnuevo escribo 
a , 
Univ, dAX  évroAnv  radaav Tv  elxere 
03, sino un mandamiento antiguo que teníais 
,.» E PA e , AP t , > 
aT apxrs A €VTOAN Y rradaa ECTIY 
desde (el) principio; «el mandamiento — antiguo es 


ó Aóyos Sw AxovoaTe. 8 mádw  évroAny 


la palabra que oísteis. De nuevo un 
mandamiento 
kawny  ypapw  Úuiv, 6  doriw  dAnbes 
nuevo escribo os, que es verdadero 
ev adro ral ev Úpiv, óre Y  oxoría 
2en él y en vosotros, pues la oscuridad 


rrapdyera:  xal To  H¿ú0s  Tó  dAnómov 
Juz 


está pasando y la — auténtica 
t , ” 
non  Patves. 96 Mywv e€vr 79 ¿uri 
ya brilla. El que dice en la luz 
13 A , 1 + mn mn 
elvas rat  tToW  ddcAgov  aurod podiv 
estar y al hermano  * , de él (está) odiando, 
, se , ] 5 e E e 
Ev TI UKOTIQ €OTIV | | €0WS5  aApPTL, 10 o 
en la oscuridad está hasta ahora. El que 
, e A , M Er? > ” 
dyaráy Tov dAdeAdov adrod €v 7H ¿wri 
ama al hermano de él, en la luz 
A 4] td 
pévei, kal oxdvdadov €v abr ox ¿ori 


permanece, y tropiezo en no hay; 


él 
116 $e pioñov róv ddcldov auroú ev 
pero el que odia al hermano de él, en 


1 


15, AL MUNDO. Esto €es, a lo 
mundano, 
2 


16. Vina = da vida exterior 
o "tren" de vida, 
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m ? , 5] a , mt , 
TY CKOTLA €OTUY Kat €v Tr oKoTia 
la oscuridad está y en la oscuridad 
me Lo] A 
meprrrare?, kai ox  oldev rod  Úrdyet, 
anda, y no sabe adónde YA, 

s bl A 
óri Y coxoría érúpAwoev tods ¿p0akduods 
pues la oscuridad cegó Eos ojos 

m m ld La 
auroú, 12 Ppidw»  Úniv,  Texvia,  OTi 
de él Escribo os, hijitos, pues 


a t A A] * 
adéwvras Univ al dpaprias Bid TO Ovopa 
han sido os los pecados a causa del nombre 
perdonados 


. a no, e 
adroú, 13 ypadw Univ,  trarépes, Ort 
de él. Escribo 0%, padres, pues 
, 5 e” 4 rt... 
éyvixare tóv ám  dApxñs.  ypdgw  Úpiv, 
habéis al que desde (el) principio. Escribo os, 
conocido (es) 


2 1] 1 
VEAVITKOL,  ÓTL  VEVIKAKATE  TÓV  TrovTpóV. 
jóvenes, pues habéis vencido al maligno. 
” een , v » LA 
14 éypatia  Úpiv, taa,  óri  EéyvWwkare 
Escribí 08, niñitos, pues habéis conocido 


5d ton , 
TÓV  TaTépa. éypaya  Újiiv,  Trarépes, 
al Padre. Escribí os, padres, 
4 > . w 
Er ¿yvóúxare TÓV dm  dpxis.  éypapa 
pues habéis conocido al desde (el) principio. Escribí 
(que es) 

CC > Le , , 3 s 
up tw, VEUVLOKOL, oOTt tOXUPOL EOTE xal 
OS, jóvenes, pues fuertes sois y 
e , Le] Ly] » A - LA s 
ó Adyos Tod Útod ev Úuiv  péver  kal 
la palabra _ de Dios en vosotros permanece y 

? 2] - Mi , Ly 
VEVIKT)KATE TOY  TrOVNPOV. 15 My ayarare 
habéis vencido al maligno. No améjs 

A s » La? , 
TOY  xkóopoy  punmde ra €v TG  kó0puy. 
tal mundo ni las Cepo en el mundo. 
ma 4 y ” 
¿dy Tis dyarú TOY" Rógpov, odKk  ¿orw 
Si alguno ama al mundo, no está 
e , , La) 4 » E) . 1 6 ór 
Y ayarr TOU TATpos €v aura t 


el amor del Padre en 6; pues 
m Lar 1 1 m 
múv TO €v TÓ xó0p4w, Y émbuuia Tñs 
todo lo en el mundo, la — concupiscencia de la 
(que hay) 
v / ma > ee 
gaprós nai % eémBuuia TÚdv  óp00Auov 
carne y la — concupiscencia de los ojos 
Pe F LÍ 
«ai  %  d¿Maloveía ToUu  Biov, oúx  €oriw 
y la arrogancia jactanciosa de la ¿vida, no ez 
» - , 2) A 4 , ” 1 
Ex TOU TOTpos, a EK TOU K00Gjp10U 
fprove- del Padre, sino del mundo 


nients) 
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! 
17, PARA SIEMPRE. Lit. has- 
1d el siglo. 


18. LA ÚLTIMA HORA. Es de- 
cir, el tiempo que se extien- 
de hasta la 2.4 Venida de 
Cristo. 


3 
2. Serás. Lit sabéis. 


23, Too EL QUE... Nótese 
lá tremenda lógica de Juan: 
Sí no hay Bijo, tempoco 
hay Padre, 


I JUAN 2 


doriv. 17 xal ó¿  xkóouos rrapdáyeras ral 
es. Y el mundo se pasa y 
y eémbunia avroú: $ 5e mov To béAnua 
la concupiscencia de él; pero el que hace la voluntad 
To Ocoú ¡ves els TOW aiúva. 
= de Dios permanece ¿para = siempre. 


18 lTaidia,  c¿oxáry pa  doriv, ral 


Niñitos, 2(la) última hora es, y 
xabdss ikodoaTe Ts dvrixpioros épxeral, 
tal como oísteis que (el) anticristo viene, 
xal viv  dvrixpiaros TtoMol  yeyóvacw" 
aun ahora anticrístos muchos han surgida; 


o 1 y ? , - 
dev yiwWoaxopev Ori €dxXdTN wpa  €oTiv. 


de donde conocemos —,, que (la) última hora es. 

19 ¿E iuóv  ¿EñAdav, ¿MN ox toa» 
De (entre) nosotros salieron, pero no eran 

n » A , 4 e 
¿E iuúv: el yap eE iuóbv oav, pepevi- 
de nosotros; porque si ; de nosotros fuesen, habrían 
5) te 
keoay dv pe nuúv: ¿AN iva ¿favepuw- 
permanecido con MOsotros; pero para que fuesen 
(salieron) 

e e » *os + , Con 
bñow ¿re odx eloiv tdvres éf Tur. 
manifestados que no son todos de NOSOtrOs. 

” ” a e E ú 
20 kai  Úuelis  xplaua  €xere dTo TO 
Y vosotros unción tenéls de parte del 


> Ll 
áyiov, kai oldare mávres. 21 ox ¿papa 


Santo, y sabéis todos. No escribí 

Suiv ¿ri oóx oldare Tiv dAn0cio, 7 YY 
as porque no sepáis la verdad, alno 
¿gn oldare abriv, kal óri áv yeddos 
porque sabéis la, y porque toda mentira 
éx Tis dAndelas ode éoriw. 22 Tis 
de la verdad no es (proveniente). ¿Quién 


doriw $ pevorns el pun 63  dpvouuevos 


es el mentiroso sino el que nicga 


- L 1 
Er 'Inooús ox ¿orw 3 xpuorós; obros. 
que Jesús = es el Cristo? Éste 
3 e + , e E] 1d 4 
éoTw 0  QVTIXPLOTOS, O  ApVOUVUMLEVOS  TOV 
es el anticristo, el que niega al 
? 4 A ts La) La + El 
mrarépa rat Toyw viov. 23 Trrás O aprovuevos 
Padre y al Hijo. 4Todo el que niega 
1 ea LE 4 4 ”N A U 
TÓV  vióv  oóde  TOWw  TraTépa  €xei 0 
al Hijo, ni al Padre tiene; el 
2 La! 4] es 4 4 El ” 
duoloydv TOV viov Kal TOP TrATEPA  ÉXEL, 
que confiesa al Hijo, también al Padre tiene, 


mn , , E Ln] ' 
24 Únels 6 ikod0aTe dm Apxñs, €v 
Vosotros, lo que olstes desde (el) principio, en 


1 
rad DE QUE. Lit. para que. 


27. Eta. Es decir, la un- 
gión = el Espíritu Santo. 


25. ÉL = Cristo. 


4 
28, DE PARTE DE. O lejos 
de, 


5 
28. Venina. Lit. presencia. 
8 


1. QUÉ CLASE DE. Lit. de 
qué pabs. 
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tom A 1 M loa A a . 3, 
UBtvV  MEPETO. €dy El UILLV| poetry o ar 
vosotros permanezca. Si en vosotros permaneciere lo que desde 


dpxís Tkovoare, ral Úuels e€v 7H vip 


(eb principio oísteis, también vosotros (tanto) en el Hijo 
, ” ” 
kal [ev] TÚ  rarpl  pevelre. 25 kai 
como en el Padre permaneceréis. Y 
4 , 4 e , P * , . 1 
auTr éctTip | 7 emayyedía TV AUTOS ETNY- 
esta es la promesa que él prome- 
J t s 51 1 +, 
yeídaro mul, Ti fun» tm  alWvov. 
1ió nos, la vida = eterna, 
26 Taóra é¿ypayia Úpiv rtepi TÓOv TrAhavdv- 
Estas cosas escribí os acerca de tos que en- 
e m 1 t a 0 e) 
TwvV Uds. 27 kai vpels TO  xplcpa 
gañan OS. Y vosotros la unción 
m4 > e EA 1) m5 
O é¿Adfere «¿mr abro  péve ev  Úuip, 
que  tecibisteis de parte de él permanece cn vosotros, 
3 , 1) ” « Y 
«al od  xpelav éxere iva Tis Siddoxy 
y no necesidad tenéis lde que alguien enseñe 


Uds: dAY' des To adrod xpicua Siddores 


Os; sino que, como la de Él unción enseña 
e La 1 , 51 >, r 3 
vas TEPL TAvTwrv, Kasb ¿Andés ETTIY 
os Acerca de todas las cosas, y veraz es 
4 m 
kai oúx ¿orw ypeUdos, xal xabws ¿ddatev 
y no es mentira y tal como enseñó 
Uds, pévere é€v adró. 
os, permaneced en ?2ella. 


28 Kal vúv, texvia, pévere €v argo, 
Y ahora, hijitos, permaneced en 36l, 

iva av pavepwÓj oxópuev rrappmciav ral 
para que si es man festado, tengamos confianza y 


Ha aloxuvdbpev dm auroú é€v TA Trapovoía 


, 


seamos 4de parte de él en la venida 
A avergonzad p y 
avrob. 29 ¿av ciórTe óTt dircatós éoriv, 
de él. Si sabéis que justo ES, 


A ” 
YiVWOKETE OT  kal  Ttás 0  rowwv TV 


conocéis que también todo el que hace la 
+ . 
dikaLocUvny ¿E aúroú yeyévvntas. 
justicia, de él ha nacido. 

3 "TI , El ld 3 +7 3% c ” 
ETE TOTOTTYL ayarryv EDWKEV Ypiv 

Ved $qué clase de amor ha dado nos 

e 4 LA El le) - 

Le] TATrp tva TEKA deoú «Ander, 
el Padre, para que hijos de Dios seamos llamados, 
s 3 F 4 mm e Fl * 
Kal  €opev, Sa ToúTro ¿  kócuos  oS 
y (lo) somos. Por esto el mundo no 
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1 
4. Intquioao, Lit. tHegalídad, 
2 


8, Practica, Lit. continúa 
Haciendo. 
3 


K, DrisbE EL PRINCIPIO, El 
diablo fue quien cometió el 
pelmer pecado. 


l JUAN 3 
F LA - e , LL * F 
YIVWTEKEL pas, oTt ouK eyy auTar. 
conoce nos, pues no conoció a éL 
e ra s 
2 dyarmgroi, vúv Ttéxva ÚDeoú éopev, kai 
Amados, ahora hijos de Dios somos, y 
LA > 50 , , , 0 E) 
our  Ebavepdn Tí  éaoueda. 0100 ev 
aún no fue manifestado qué SETEmOoS. Sabemos 
2 - ” ”, 
ri €oy pavepwÉr ¿poo avr  ¿oópueda, 
que si es manifestado, — semejantes a él seremos, 
La > , 0 » 4 1) , ,. s 
ori ofió ue a QauUTrToy KaUws ECTLY, 3 rat 
pues veremos le tal como es. Y 


m e La Ml + H A y >, 
TÚs 0 Exwv TV ¿Armida  taúurgy em 


todo el que tiene la esperanza esta sobre 
3 P” t 14 t s 8 1 » - e Ed 
auTu ayvile €aYToy KabWws €KELVOS 0AYvOS 
él, purifica a sí mismo, tal como aquél puro 
ee t ” 1 e , 
¿oTiv. 4 más 0 TOY  TYV | aApapriav 
es. Todo el que hace el pecado, 

? - 1 ec e , 
xal TMV  dvoptay  trotel, nat 7  Apapria 
también la Hiniquidad hace, y el pecado 
13 1 e * ? 1 od LL , - 
ECTLY 7 ayopta. S xat Oo ¡Dare OTI  EKELVOS 

es —  liniquidad, Y sabéis que. aquél 
> A A 1 e Fr w a 
épavep iva TáS dpaprias App,  kal 
fue manifestado para los pecados quitar, y 


e , 3 O > w mn e 
auapria €v auTrGY ovx €0oTiv. 6 mrás 0 


pecado en él no hay. Todo el que 
03 El PS 
dv aUTÓ peévwv oUx  Gpaprávei" Ttás 4 
en él permanece no continúa pecando; todo el que 
s 

duaprdvwy  oUx  éWpaxev  aúrov  oude 
continúa pecando no ha visto ke ni 
Eyvixev adróv. 7 Texvía, pndeis rrkavárw 
ha conocido le. Hijitos, nadie engañe 


CI t a y LA 13 , 
unas” o TOLUNVY TV dikaLocUvyy dixacos 


OS; el que hace la justicia justo 
, 1] s > 5 Sl La , a E] 
€CTLY, kavws EKELVOS (KALOS ECTUY 80 
es, tal como aquél justo es; el que 
, t , , m , 
mov  TryW  kápapriav éx  roú  Safóldov 
2practica el pecado (procedente) del diablo 
> , e CA + m t 5 El A € yA 
€CTTLVY, OTL ar  apxTSs O ¿dBo. os apapraves. 
83, pues 3desde (el) principio el diablo continúa pecando. 


me A e 3] - y 
els Toúro ébpavepWbn Y vios Toú  0co%, 


Para esto fue manifestado el Hijo _ de Dios, 
E a ” a A 

iva Avon Ta épya  Toú  S:afolov. 

para deshacer las obras del diablo. 


9 Ilés ¿  yeyevenpevos éx  toU  0Beoú 


Todo el que ha nacido de — Dios 


1 


9 y 10. PRACTICA. S 
sículo 8.) qn 
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E , a y Ed . 17 
apapriav od  rrotel, Ti urépua  abrod 
pecado no Ipractica, pues (la) simiente de él 


A 
év adro péver" kai od dúvara: duaprdvew, 


en permanece; y no puede continitar pecando, 
Ld , mu od 2 2] 

or. €x Toy  Ucoú  yeyévvrTal, 10 ev 
pues de — Dios ha nacido. En 


s A 
Tour» ¿davepd ¿ori TA rtéxva ToÚ Ucoú 
esto manifiestos son los hijos = de Dios 


kai TG  Téxva  ToÚ  0oBólov trás 0ú 


y los hijos del diablo: Todo el que 
, w 9 
Bn  Towv SixcuocUVny ox  éoriw  éx 
o 1practica justicia no es (prove- 
A niente) de 
En] ed 
roú bcoÚ, xal y pm dyaróv róv ddeAdov 
— Dios, y elque no hermano 
m 14 > e e 3 , 
aúrob. 11 óri avry éoriv 7 dayyedía 
de él. Pues éste es e mensaje 


Y , Ln] e E] -- 
iy "kov0aTe ám  apxís, iva dyamúpuev 
que OÍsteis desde (el) principio, (para) que amemos 


120 xadws  Kaiv ex  ToÚ 


aña Ao pida no como Caín del _ 

; que deis ; $ 
rrovnpod Rv nal  ¿opatev adeAdóv 
maligno era y asesinó ee hermano 

pan , y 3 4 
aúrod: kal xdpw tivos opatev avróv; 
de él; ¿y a causa de qué asesinó le? 


” A] 
¿ri TA épya avrod rrovnpa vw, Ta de 
Porque las obras de él malas eran, y las 
rod  adeAdod  avrod  dixaa. 13 un 
dei hermano de él, justas. o 


Daupalere,  ddedpoi, el  puaeil  Upds 0 


os extrañéis, hermanos, si odia os el 
= « 

xóouos. 14 nueis oldapev óri perafeBi- 

mundo. Nosotros sabemos que nos hemos 

> m , > s e 
rapev eéx ToÚ bavárov eis TA  L[wr, 
trasladado de la muerte a la vida, 
Er dyamúuev  TodS  ddcAdods: 0 
pues amamos a los hermanos; el que no 
> ” LA > m , E 
dyamrúwy  péves €v TG  Oavdra. 15 rás 
ama, permanece en la muerte. Todo 

e ” % 3 1 + Le] , ? 
$ piov rtóv ddedpóv adrod dvOpuwrroxróvos 
el que odía al hermano de €l, homicida 


m La 
dariv, kal otdare “óri trás dvOpurrokrovos 
es, y sabéis que todo homicida 


oUx éxet Conv atWwviov ev adró peévovoav. 
no tiene vida eterna en él permanente. 
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1 
17. Los MEDIOS DE VIDA. Lit. 
e vida. CV. 2:16.) 


Ja. Contra, Lit. desde. 


20. Mayor es Dios... Juan 
no escribe esto para asustar, 
sino para consolar: Dios ex- 
cusa al que se acusa a sí 
mismo. 

4 

22. PRACTICAMOS. (V, ver- 
sículo 3.) 


1 JUAN 3 


s r > ? 3 , , 
16 év rodvrw eyvuwxapev Ty kAydmnyw, ¿nr 
En esto hemos conocido el amor, (en) que 
5) Pa) e 53 1d Pe se 
éxeivos — ÚtTep Tuy  TNW  Huvxiy  aurod 
aquél en pro de nosotros la vida de él 
a) E s ul E) ; A La s ” 
EUykeV" Kat  TuElS  OQPELÁOUEY  UTEP | TV 
puso; también nosotros debemos en pro de los 
> ” Ai A m 
ddeldóv Tas Huxas  Beivar, 17 ós $ 
hermanos las vidas poner. Quienquiera que 
A 4 1 , Ll P s su 
av ExY TOv Biov TOU  KOoCGpoy Kat dewpr 


tenga 1los medios del mundo y observe 
de vida 


A , ” 
rov ddeAdov auroú  xpelav éxovra ral 
al hermano de Él necesidad que tiene, y 
A , A] A , ? 7 >» > » “ 
«Aeon ra oarmhayxva ayrod ar  aurod, 
cierre las entrañas de él 2contra él 
m Ul El . Er] el 
TÓS Y dyáry Tod 0eoú péve €v adró; 
¿cómo el - amor e de Dios permanece en én 
, . , Las , . 
18 Texvía, uy «Ayarduev Adyw punóe Tí 
Hijitos, no amemos de palabra ni con (la) 
A A 3 A > 4 1 > 1] y 
yAdóoor, a év épyw» kai dAnbeia. 
lengua, sino en obra y de verdad. 
, ES , > ) -) , , 
19 €v roúry yvwoóueda ¿ri en Tis dinbeias 


En esto conoceremos que (proce- la verdad 
dentes) de, 


, q A] w» , 
€TUEV, Kat ¿urrpoobev QaUTOV TELTO EV 
Somos, y delante de él persuadiremos 
Ty kapdiav Nuóv 20 óri dav karaywWaxy 
el corazón de nosotros de que si condena (nos) 
e Las Ll 1] w 14 ] y e 
fuóv Y  kapbia, óri peiluv éoriv 6ó 
de nosotros el corazón, (que) 3mayor es —_ 
Deos TÍS xapdias uv  xkal  ywW0oKel 
Dios que el corazón de nosotros y Conoce 
LA » y su ul r 
TÁVTO. 21 *Ayarygrol, ¿av Y  kapóa 
todas tas cosas. Amados, si el corazón 
Y » 
pT  KaTayWwdoky, Tappyolov Exouev  Trpos 
no (nos) condena, confianza tenemos para con 
ls 
róv beóv, 22 kai Ú dav aires AauBav- 
- Dios, y todo cuanto pidamos, recí- 
,» ». + Er] LA sa s A) , Eo? 
op€ Y ar aurov, oTL TAS  €VT oAas aurou 
birmos de parte de él, pues los mandamientos de Él 
se s A] , s ”» LA s te 
TNpoUpEev Kat TÚ QApPEOTA EVUITILOV  aUTOV 
guardamos y las cosas agradables delante de él 


m s e , 
rrotoDpev. 23 kal aury doriv 7 evroAr 
4practiícamos. Y este es el mandamiento 


” Lar 4 me 
adroú, lva Tmorevgawupev TQ  OvóparTi TOÚ 


de él, (para) que creamos al nombre del 


1 
24. EL. Esto es, Dios. 
2 


3. EL cuaL. Esto es, el es- 
pirita (propio del anticristo). 
3 


4, Mayor Es. Es decir, el 
Espiritu Santo es más po 
deroso que el diablo. 
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vioó abdroú *Incoú Xpurroú kal Gyarújpev 


Hijo de El Jesucristo y amemos 
, 4 ton 
dMilovs  rabws  ¿Buxev  vroAmy  npuiv. 
unos a otros como dio mandamiento a nosotros. 
% t m 41 > A $ , e ol 
24 kai 0 Tnmpdw Tas e€vToOAas auTod  €v 
Y  —ebque guarda los mandamientos de él, en 


1 a] bl Y a 
aura préves Kat aAuTos 134 QUTa KaL 


permanece, y 1él en él y 
e 7 > ton 
Ev TOÓTY yiVDOKOpev Ori pével €v put, 
en esto conocemos que permanece en nosotros, 
to on y 
éx rod nveúparos 0d nuiv ¿bwxev. 
(a base) del Espíritu que nos dio. 


4 *Ayarnrot, pon ravri TVEÚMLATE 


Amados, no a todo espíritu 
A 4 
miorevere, dMa doxiuálere TÁ TveVpara 
creed, sino probad loa espíritus 
Pe m v 
el éx vod  ÚOeoú  é€orw, Gre  TroAMol 
si liar = Dios son, pues muchos 
4 E » 
peudorrpodíTasl ¿EcAnAvdacw els TOY 
falsos profetas han salido al 
kóopov. 2 ¿v tour ywWwoxere TÓ rveia 
mundo. En esto eee el Espíritu 
rod 0eoú: rráv mveúa 6 cuodoyei *Inaoúv 
— de Dios: Todo espíritu que confiesa a Jesu- 
, e 
Xpuwróov €v coapxi  ¿Ankudóra  éx  ToÚ 
Cesto en came habiendo venido, (procedente) — 
e ” a 
deoú ¿orw, 3 xal máv nmvelga 65 uy 
de Dios es, y todo espíritu que 
- m 1 7 Lo] , 
opodoyer Tóow *Inaoúv é¿x toú Ueod  oUr 
confiesa = a Jesús, (procedente) — de Dios no 
e s n= 5 1 
gor” kal ToUró éoTiv TO TO AVTIXPLOTOS, 
es; y éste es el del anticristo, 


MN > A D ” s ” , 
o AKTKOATE ori EPxETAL, Kat vuv Ev 


2el habéis oído que viene, y ahora en 
cual 


se , a 
TÓ kócugw ¿oriv TON. 4 Úpels e€x ToÚD 
el mundo está ya. Vosotros (proce:  — 
, s PA rr , 
Beoú dore, Texvia, kal vevufkare aUTOÚS, 
de Dios sois, hijitos, y habéis vencido les, 


t > e ha : s 
Sri peluwv ¿oriv 0 é€v Úplv NY 0 € 


pues or es el en vosotros que el en 
(que está) (que está) 
» a 
ro «do, S aúroi éx  ToÚ  kócduov 
e mundo. Ellos del mundo 
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1 
o. En. Esto es, dentro de 
fo entre). 


30 Consiste. Lit. está. 


1 JUAN 4 


> ” mm ” 
eloív: Sid Toro éx TOÚ kóouov AaloUaiw» 


son; por esto (como) del mundo hablan 
ES 14 e) 
kai Ó  kóoopos abruv  dxoÚel. 6 iueis 
y el mundo les escucha. OSotros 
$] m m a 
éx TOD  ÚOcoU  copev: Ó  ywWwaxkWv  TOV 
(proce- — de Dios sols; el que conoce =- 
nes) > Ed t ” a 1 A y 
€0V  (kAKOVEL  THúWV, 08  OUK  E€OTIY  ÉK 
a Dios, escucha nos; quien no es de 


e Lo) £ 
ro 0eoú oúxk d¿xove NpGv.  éx  TOÚUTOU 
— Dios no escucha nos. A base de esto 


yiwWoxopev TO mveúua Ts dAnbeias kal 


conocemos el espíritu de la verdad y 
TO mvevpa T%s TAdvns. 
el espiritu del error. 
, - 
7 *Ayarrgrot,  dyaródpev  dAAñAous, Ort 
Amados, amemos unos a otros, pues 
7 dyáry ex ToU Deoú éoriw, kal más 6 
e amor pst — de Dios es, y todo el 
nte: 
> e e e - 
dyaróv ex  ToOU  ÚbeoÚ yeyévrgras «al 
que ama, de — Dios a nacido y 
ywaoaxe Toy  beóv. 8S un dyarúv 
conoce — a Dios. El que "no ama 
> , 
oúx €yvw Tóv Úbeóv, 07 0% Úeoós 0Oyarmn 
no conoció — a Dios, pues — Dios amor 
> r > t > £ 
coriv. 9 év ToUT epavepÓn Y Ayarn 
es. En esto fue manifestad el amor 
17 m y ton e y) Er? 
TOU Úcod ¿dv Nulv, Ori TÓW viov auroÚ 
—= de Dios len nosotros, (en) que al Hijo de Él 
1 ” .., ad t 17 1 , 
TOP  ¡povoyevi  dréoralkev 0 eos  €ls 
— Unigénito ha enviado - Dios a 


A , » e 
Tov  xócopov iva  [nmowpev 6  auroÚ. 
el mundo para que vivamos mediante él 


o 
10 év rodrw  éoriv Y dydmn, oUx Ort 


En esto 2 consiste el amor, no que 
e m , 4 1 , 13 « 
nuels Tyarmixapev row  Dedv, ¿AM órt 
nosotros hayamos amado = a Dios, sino que 


na, . + ton s oi A 
auTos AS as Kal drréoreiAev TOV 
él “Y am blo y envió al 


— e m c Lal 
vioy ayrod ¡daouov tepi Tú  dpapridv 


Hijo de él (como) acerca de los 
A propiciación S $ A 6 á 
Dv. 11 ayarrgrot, ei ourws 0 €os 
NOSOÍTOS. Vado. 4 si así == Dios 
iyámpoev vuás,  kal  úiuelis  ópeidouev 
amó nos, ñ también nosotros debemos 


mu LA 
dAMñldovs dyarmáv. 12 Oeov ovdeis TwWToTE 
unos a otros amar. A Dios nadie jamás 


e € s 
rebéarai» dúv dyarúnev d¿Alídovs, ¿ Usos 
ha contemplado; — si amamos unos a otros, — Dios 


1 
14, OBSsERYADO. Es decir, 


qno cluramente, 
16: Hacia. Lit. en. 
ps Aquét, Esto es, Jesás. 


18. Castiuo TIENE, Es decir, 
tiene Que ver con el castigo. 


1 JUAN 4 ya47 


> toa , s e . + Moo 
év  Nulv  péve  xal Y  ayarny  auroú 


en nosotros permanece y el amor de el 
E s e - > , 
Teredeiwpéry  €v  ñulv  éoriw. 13 ”*Ev 
perfeccionado en nosotras está. Ilo 
TOUTG  YIVWOKOEV ÓTi €v GUTO pévopev 
esto conocemos que en él perminecemos 
kal adros €r nNulv, Óri €éx TOÚ Trvevpartos 
y él eñ  nosoiros, (en) que «el Espiritu 
, Eo 2 ul - 
aúroú  dédwxev pulp, 14 kal nues 
de él ha dado nos. Y hosotros 
F s m SS € s 
Tededueda ral paprupodyev ¿Te 0 Tarhp 
hemos lobservado y testificamos que el Padre 
1 ea PA 
drmréoradkev TOY viov 0OWwTÍpa TOÚ kócpoy. 
ha enviado al Hijo (como) Salvador del mundo. 
n ED , - > ” , 
15 ó6s av omodoyjon ¿ri *Inooús  ¿orw 
Todo el que confiese que Jesús es 
t XA] LJ 0 mn e 0 Q , Len , 
Oo vutos TOU €0VU, 0 €£0S €VY Q0UTAY  pÉEVEL 
el Hijo —- de Dios, — Dios en él permanece 
s A] Y ” 1] a 1 4 e 7) 
Kat GÚTOS €v TW  ÚeW. 6 ral  npuels 
y él en mo Dios. Y nosotros 


éyvúkapev Kal TEMUOTEÓKAME: THV dydirn» 


hemos conocido y hemos creído el amor 
n “ e 9 1 » lon e 10) 17) 4 O 
my €xet 0 €0S €Y Nui. €0S Gyarmr 
que tiene — Dios ?hacia nosotros, — Dios amor 
.. 4 Q E , E 2, » 
ETE, «at o p.evuv €v Tn ayar? €v 
es, y el que permanece en el amor, en 


mm ” ña 1 : A 3 Cl 
Ty 0D péves nal $ 0eós dv  aurá 


— Dios permánece, y — Dios en él 
4 , 
péves. 17 "Ev rtovrw TereAciwTa: Y dyd 
permanece. En y esto ha sido perfeccionado el amor 
t Lal 1d ” 
pe” judv, iva Trrapproiav  Éxwpev  év 
con nosotros, para que confianza tengamos en 
a eo, - ? O la 
TÍ Puépa TñS kpicews, Ori kabws éxeivós 
el día del juicio, pues como Saquél 
1 4 a , , qn 
doriv nal "pels €Opev év 7H  kó0po 
es, también nosotros somos en el mundo 
2 “w as 
roúrw. 18 bóBos oúx ¿orw €v Tf aydrn, 
este. Miedo no hay en el UA 
e , > E > 
¿X” y redeia dayármn ¿fu PBáúMe row 
sino que el perfecto amor fuera echa at 
z ? F 
doBov, ¿ri 6 $ó80s ródaciv éxe, ¿ 8d 
miedo, pues el miedo Acastigo diene, y el 
; » A 3 ” > U 
poBoúpevos oy TeTEAEUWTAL €v Tf dydrrm. 
que tiene miedo no ha sido perfeccionado en el amor. 


- > . e a 
19 nueis dúyamdper, Ori  avros  mpúros 
Nosotros amamos, porque él primero 
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1 

1, HA NACIDO... ENGENDRADO. 
Los verbos están en pretéri- 
cto perfecto, indicando que 
“el nacido de Dios" sigue 
dependiendo de Él 


1 JUAN 4, 5 
.  / e 3/1 y v 
Yyarnoev pas. 20 eov Tis etrp Ort 
amó ños. Si alguien dice: — 
m E s ” 
dyará Tov Deóv, kai Tóv ádeAfóov aurod 
Amo a a Dios. y al hermano de él 
la] 2 3 LAS Q s a , ” 
puoñ, pedorys €oriv* 0 yap pun ayarov 
odia, mentiroso es; porque el que no ama 
1 El 4 + m a LE 4 A] 
Tóv  «adelgov  aurod  0v  €Wpaxev,  TOV 
al hermano e de él a quien o ha visto, z = 
Beóv ¿v ox éwpaxev oy Súvaral dyarmáv. 
a Dios a quien no ha visto no puede amar. 
1 , “ , a *N* 
21 kai Tarn» TT  €vroAmv  €xopev ar 
Y este = mandamiento tenemos de parte 
» ma - g > e 1 1 > se 
aúroú, va Ó dayamúv tóv Úeóv ayamrá 
«de él, (para) que el que ama — a Dios, ame 


. 21 ” 
kai Tov ddeAgov adroú. 
tarabién al hermano de él. 


5 Ilós 6 mortevwv ótri 'Inooús ¿ori 


Todo el que cree que Jesús es 
$ xpuorós éx TOD Úcoú yeyévvnral, ral 
el Cristo, de = Dios lha nacido, y 

e 1 E 
Trós ¿  dyamúw TOY | yevufoavra  dyamá 
todo el que ama al que engendró, ama 
ñ pl » , e , r 
TÓV yeyevvnuevov € adrod. 2 év ToÚUT 
al lengendrado de él. En esto 


ywdoxoyev óri dyambpev Ta téxva TOÚ 


conocemos que amamos a los hijos — 
e 4 1 , e y A 
Veoú, ¿rav TOv Úeov ádyamúpuev kai TAS 
de Dios, cuando = a Dios amamos y Los 
> 4 KA m e Y F 
évrodds  auToÚ  TrOLDpev. 3 avry  ydp 
mandamientos de él practicamos. Porque éste 


, t E] 4 e 8 .. . o 3 A 4 

ECTUY- Y ayary TOV €0U, ¿VA TAS EPTOMAAS 
es el amor — de Dios, (para) que los mandamientos 
» e m s t $ A Y , - 

auvTrov TNPJLEV” Kat at EVTOAAL QuTouv 
de él guardemos; y los mandamientos de él 

an 1 “ - 1 

Bapeías oUK eiciv, 4d ori rráy To YyEeyev- 

gravosos no son, pues todo el que ha 


m m 4 , 
vnuévov éx Toú ÚDeod viKkG TOY  kóÓ0puov" 


nacido de — Dios vence al mundo; 
s w O] e , U 2 s 
Kat aurr ésTuy vn Y VIKNOAJA TOP 
y esta es la victoria — que venció al 
, E ? e en 5 TF r > 
Ko0 pLov , n MOTUS Npov. [E EOTLY 


mundo, la fe de nosotros. ¿Y quién 


1 

6. MEDIANTE (a través de) 
AGUA Y SANGRE. Esto €s, Je- 
ss era el Cristo ya antes 
de Su bantismo y contimió 
E en la Cruz. 


$. DE AcuErRDO. Lit. hacia 
lo uno (mismo). 
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$ 4 t ” 1 , » 1 N 
[Se] 6 vexóv  Tov  xóouov el un ó 
€es el que vence al mundo sino el 


, . > ” , . er - 
TUITEUDY  — OTt T YoU0USs €TTLV O vUtOS TOY 


que cree que Jesús es el Hijo _— 
- > : 
Beoú; 6 odrós €éorw 0 cla 5% ¿daros 
de Dios? Éste es el que vino mediante agua 


«al  aluaros, Incoúus  Xpuarós* odx ev 


y sangre, Jesucristo: no con 
m” e F > > y) - 
TO Údari póvov, GAN” e€v TGg Údari kal 
el agua sólo, sino con el agua y 
> e . 1 y - » , s 
3 TD atuart* Kat TO  Trv va €CTP TO 
con la sangre; y el Espíritu es el 
e . a = / , e 1/4 
paprupolv, óTt TO TrEUMA ¿orw »% dAibera. 
que testifica, pues el Espiritu es la verdad. 


w a > e ES 
7 ore TpeEls €LOUV ol papTupouvres, 8 TO 
Pues tres son los que testifican, el 


me s 1 YN 53 a 4 
TVEVNA Kat TO  U0WpP Kat TO alua, Kal 


Espíritu y el agua y la sangre. y 
e ” > 1] - 9 , 
ol  TpEls €lg TO €v Ela. 9eé  ryp 
los tres 2de acuerdo están. Si el 
, m > 0 F Ed e 
paprupiav Tú avOparov  AauBdvopev, Y 
testimonio de los hombres recibimos. el 
, e 8 ” ld > y nh 
papropia roy  bBeoú  peilww  éoriv, Ort 
testimonio — de Dios mayor Cs, pues 
e m Lol 
adry éoriv Y  paprupia ToÚ ÚcoU,  óri 
éste es el testimonio —- de Dios, pues 
1 mn o) E] 
peuaptrUpnkev Tepi ToÚ viov adroú. 106 
ha testificado acerca del Hijo de él. El 


A y A «A Er] Ls 
mOTEVMV els TOW  viov TOU  ÚUcoUÚ  éxet 


que cree en el Hijo — de Dios, tiene 
A] r , , mn e * 14 

Ty paprupiav €VU'”- aUTJ. O py TLOTEVO 
el testimonio en él. El que no cree 


TO eN  pevornv  treTroimkev  aAUTOV, Ort 
a 4 ar 1 , 

= 

Ú 


a Dios, mentiroso ha hecho le, pues 

> 4 Q 
Oy  TETÍOTEUKEV  €lg TMV paprupiav Tv 
no hn creido en el testimonio que 
A t M] 2 . ton 
uepaprúpnrev 06  ÚBeos  rrepi Tod vioÚ 
ha testificado = Dios tocante al Hijo 

> Es] A La » 4 t ld 
aurob. M xkal aury €oriv "Y  papTupla, 

de él. Y este es el testimónio, 


” 1 13 ES e 1] A L4 tn 
or! Lory ALUJVLOV E€EDWKEV o E0S TjpL Y, 
que vida eterna dio _ Dios nos, 

1 > t yl 3 - En » e 
«al aury Y Lun e€vr 7H vq  ayrob 
y esta =- vida en el Hijo de él 
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1 
15. A. Lit. de parte de, 


16, PECADO FARA MUERTE. 
Prob. el mismo de 1 Co. 


11:30 (duermen). 
16. Soticire. O Insite. 


18. AGARRA. Mejor que foca. 


1 JUAN 5 


> L] ” 1 ”n y 4 
€OTIV. 120 €xwv  TOV  viov  Exet  TNV 
está. El que — tiene al Hijo, tiene la 

LA « Al y , ] ño ee 
Lor» 0 pr Exaw  Tóv  viov Toú  0eoÚ 
vida; el que no tiene al Hijo — de Dios 


1 a » LA 
rav Lam» oóx  éxet. 
la vida no tiene, 
13 Taira eypaya Únpiv iva elógre óri 
Estas cosas escribi 05 para que — sepáis que 


» ” A 
Lwnv  Éxere  aiWwviov, TOS  Triorelovaiy 


vida tenéis eterña, a los que creéis 
els TÓ óvopa ToÚ vioú roú 0co, 14 Kai 
en el nombre del Hijo — de Dios. Y 
s t , ”n 4 
aury é€otiv % Ttrapprnoia Tv  éÉxopev  Trpos 
esta es la confianza que tenemos para con 
. + " y. , 1 1] A 
aúróv, Ori €dv Ti alraueda kara  TÓ 
él que si algo pedimos conforme ala 
2 1 Pr) , A t ” 4] 
OéAnpa  adrod  axove  TuDv. 15 kai 
voluntad de él, oye nos. Y 
sa Wi w , r E a a ,. 
€ny oidayev orto AKOUEL NpP0Vv 2] €av 
si sabemos que oye nos (en) cuanto 
, FP La) + se s a 2 
airapeba, oldauev óÓri Exopev TÁ atTNuara 
pidamos, sabemos que tenemos las peticiones 
0] . » » , me , , 
á prirapev ar  asrol. 16 *'Ecdv rus 
que hemos pedido la él. Si alguno 


ión rtov  ádeddovy  auroú  duaprdxovra 


Ye al hermano de él que está pecando 
, 4 ./.J 
dpapriav pr pos Údvarov, alríuet, ral 
(con un) pecado no para muerte, pedirá, y 
Lal La - 
Swoe aro  [umñv,  Tois  dApmapravovow 
dará k vida, a los que pecan 
M 1 , ” e , s 
jr pos  ÚOdvarov. €CTIV'” AMApTia  TIpos 
no para muerte, Hay 2pecado para 
4 , s 3 , y LA 
Oávarov: ou  mepi  éxelivns  Aéyw iva 
muerte; no acerca de éste digo (para) que 


€ , 17 ráca dadixía ánapria ¿oriv 
purrory. papri iv, 


3solicite. Toda injusticia pecado es, 
s ww e , , A ES 
kat ECTLY ajapr ta ou Tpos davar ov. 
y hay pecado no para muerte. 
* m E 
18 Oldapev OT: tús 6¿Ú yeyevvnuévos  éx 
Sabemos que todo el que ha nacido de 
” ee tc 
Tod Uco odx dApapráver, da 6 yevvndeis 
— Dios Ao continúa pecando, sino que el que fue engendrado 
ex Tod 0eod Tnpei abróv, xal $ rrownpós 
de — Dios guarda le, y el maligno 
3 A ] ” + Dd 3 
ovx úámreras auroú. 19 oidapev úri ex 
no dagarra le. Sabemos Que (procé- 


dentes) 


1 
20. VERDADERO. Es decir, 
zebs, auténtico. 


2. PARA SIEMPRE. Lit. haste 
el siglo, 
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- e € 
roú Beoi ¿opev, rkal 0 xóomos ¿dos dv 


= de Dios SOMOS, y el mundo entero en 
Ear e ” Ni 
TÚ Ttovnpú kelrat. 20 olbauev $e ¿m 
el maligno yace. Y sabemos Qe 
ct ta 7 ” e 4 
ó viós Tod  UÚeoú  Txet, kai  déduxev 
el Hijo —_ de Dios ha venido y ha ende 
mulv  Sidvovav  Ílva  ywWóoxkwpev TÓV 
nos entendimiento para que conozcamos al 


* El 4 » s + - > al 
dAndwdv:  kal dopév év TÚ  dAnbwgp, 


lverdadero; y estamos en el lverdadero, 
, mn tn . e > s ” a, 
év 7óú vio adrod *Inooú Xpuaró.  obros 
en el Hijo de él Jesucristo. á ; Late 
% " El a A] 51 LA 
dor ó¿ dAnbiwos 0eós ral Lam  atWvios. 
es el lverdadero Dios y (la) vida eterna. 
A , 4 7 
21 Texvia,  «pudifare  éavrá amo TD 
Hijitos, guardad a vosotros mismos de los 
DN 
ELOMAWWY. 
Ídolos. 


Segunda Carta del apóstol 
JUAN 


« + » - y s 
1 "0 mpeofBúrepos enderrí  kupia wal 
El anciano a la elegida señora y 
Tos TÉKvVO:S abris, oUs éyWw dáyarúd ev 


a los hijos de ella, a quienes yo amo en 
s » A , K] s s 

dAndela, xal odx  e€yw  póvos ada nai 
(la) verdad, y no yo solo, sino también 
e > 4 4 

mávres ol yvwxóres TryW dAndeav, 2 $ 
todos los que han conocido la verdad, a causa 


riy dAñbeiav TV  pévovoay  év  Tpuiv, 


de la verdad que permanece en nosotros, 
m w Y 
kai pe  juúv ¿oras els TOY aLwva, 
y con nosotros estará 2para = siempre. 
La? » 

3 ¿orar pe juúv xdpis  ¿deos  eipívn 

Estará con nosotros (la) gracia, (la) misericordia (y la) puz 

e , Fe] 

mapá  Ú0eoú  rrarpós, nal  rapá  'Inooú 
de parte de Dios Padre, y de parte de Jen 
” m lla e F » GA 0 r 

Xpuoroú TOY UtOU  TOU TaTpos, €v 7 €tq 

cristo el Hijo «del Padre, en vordad 


53 , Ed 
ral aydrp. 


y ámor. 
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1 


3. Perpáls. O echéls a per. 
er. 
2 


9. SE SOBREPASA, Es decir, 
marcha alejándose hacia ade- 
donte: hacia la “gnosis”, más 
ellá de la “fe” sencilla, 


2 JUAN 


, , , 
4 *Exápyy Aav  óri eUpnra éx  TÓv 
Me alegré muchísimo de que he hallado de entre los 


E sn 
TÉKVOY  30Y  TEptTIraTOUYTAS €v  dAnbcía, 


hijos de tl que esián andando en (la) verdad, 

1) v » A s EN 1 3 - , 
x«adws evroArv é¿dafBouev rapá tod Trarpós. 
tal como mandamiento recibimos de parte det Padre. 


1 e , 7 
5 kal vúv épwTúÓ  0€, kupia, oUx ws 


Y ahora ruego te, señora, no como 
, yl F , El 1 A 
evroAyv  ypágwv coo xawnv, «¿Ma 7» 
un mandamiento escribiendo te nuevo, sino el que 
”» . , ” e , ” 
ELxXopLev ar apxas, tva Ayarri Lev 
teníamos desde (el) principio, — (para) que amemos 


dAñdovs. 6 xkal aury é<oriv %  dydmm, 


unos a otros. Y éste es el amor, 

A m 

iva  TrepiTaTÓpMev  kaTá  Tdás  évrodáds 
fpara) que andemos conforme a tos mandamientos 


hb) ” - t > 4 , 5] 
aurod: auryn Y  evroAd  é€orw,  kabws 


de él, Éste el mandamiento es, tal como 
13 e > » , ” U) > , Er] 
nKOVIATE otr apxAs, va ev auTY 
Disteis desde (ed principio, PP EN él 

Er] e ? m 

rrepirrarite. 7 óri troAMol TrAdvos ¿Eno 
andéis. Pues muchos engañadores saliergrr--..... 

LA 13 e 
eis TOYW  kxóapov, ol pr  omodoyoUvres 

al mundo, los que no confiesan 


> - s > 1, » , 
Inyooúv Xpuorov E€pxoprevov 13 dgapkti* 
a Jesucristo viniendo en (la) carne; 
E , g , y Q , , 

OUTOS ECTIY O TrÁdvos Kat O GAUVTLXPLOTOS. 

éste es el  engañador y el anticristo. 

F e , e A] > , 

8 BA TTETE €AUTOUVS, tva pn arrokéonTe 

Mirad por vosotros mismos, para que no 1perdáis 

Y 1 , 
áa  »pyacdpeda, ¿Ma  puodov  TrAnpn 


las cosas que efectuamos, sino que recompensa plena 


> , ” e , " 1 
arrodafnre . 9 ras o Tpoa yv KOab pn 
recibáis. Todo el que *se sobrepasa y no 
L=] mn el -” a 
pévwov év Ti d0axij T7oú Xpiroú  Oedv 
permanece en la enseñanza = de Cristo, a Dios 
> we 4 , , ES 3 3 ” no 
OUK  €xXE€L” O peévuYy €v TI t0dxT» OUTOS 
no tiene; el que permanece en la enseñanza, éste 


1 s 1 s s e » 
Kat TOP TOTEpPa kal TOV vVLOV EXCEL. 


tanto al Padre como al Hijo tiene. 
1 14 mn 4 A 
10 el Tis épxerai Trpós Úuds kai TaUrnv 
Si alguien viene a vosotros y esta 


' 
10. TRAE. Lit. lleva. 
a 


10 y 
Hrarse. 


11. SALUDO, 


Lit. 


ale» 


3 JUAN 949 


ray 5Baxny 0d pépe, um  AauBavere 


recibáls 


— enseñanza no ltrae, no 
A] > s.+/1( 1 , q. . 
aAUTOV €lS OKLAY, Kat  xXGLpetv AUT gn 
k en casa, y 2saludo le na 
L e , A] Fa ñ] 
Aéyerer 110 Aéywyr yap aburÁ  xaipew 
digáis; porque el que dice le 2saludo, 


kowvuwvel TOS E€pyots abro Tois Trowppois. 
comparte las obras de €l _ malas, 


12 TloMá xv Univ  ypápew oúk 


; Muchas cosas teniendo os (que) escribir, no 
, A y " y > s 

¿BovArOnv 51 xdprov kai ¡pédavos, «Ma 

quise (hacerlo) mediante papel y tinta, sino que 


¿Amilo  yevéobar trpós $uás kai  arópa 


espero venir a estar con vosotros y boca 

A Ed AaA e - e a e ” 
Tipos aroma oa, tra y xapa  Ypucov 
a boca hablar, para que el gozo de nosotros 


rrerAnpuévn f. 13 "Aoráleral ue Ta 


habiendo sido sea. Saludan te los 
completado 
, ” > e. na , em 
Téxva Tis ddcAbis 00 T%s énderris. 
hijos de la hermana de ti, de la elegida. 


Tercera Carta del apóstol 
JUAN 


1*0 mpeoBúrepos Taiw TW  ayarnTá, 
El 


anciano a Gayo el amado, 
ñ » s , ” > > , 
óv e€yw ayarúó ev GAnbeia. 
a quien yo amo en (la) verdad. 
> y 
2 *Ayarnré, trepi TrávrToW  eUxopai 00€ 
Amado, acerca de todas las cosas oro que 1ú 


m 4 - 
evodovoba: kal Uyialvew, xkabas  edodoUrai 
prosperes y tengas salud, tal como prospera 


oov Y Pux%. 3 e¿xdpqv ydp Alav épxopévwv 


de ti el alma. Porque me alegré muchisimo al venir 


adelfóor kai  paprupodvrww»  c00u TÍ 


unos hermanos y al dar testimonio de ti de la 
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1 
4. (Más) Maror. Juan usa 
el comparativo del compa- 
aLvO 


4. EL que 060. Lit. para 
que oiga. 
3 


6, PROVEER PARA EL VIAJE. 
JC: enviar por delante. 


9 y 10. RECONOCE. U acoge. 


3 JUAN 


dAndeía, kadis od dv dAnbela rrepirrarels, 


verdad, tal como sú en da) verdad andas. 
El + ” ES sw 
4 peilorépav ToÚTWwv oUK é€xw  xapdv, iva 
Una 1(más) mayor que estas no tengo alegría, Zel que 
cosas 
, , 
áxodw TA é€pd  TÉKVA  €v rÍ dAnbeta 
oigo — que rmis hijos en verdad 
o) > F 
TEPUTATOUVVTO, 5 *Ayamnté, Tioróv  troteis 
están andando, Arnado, cosa fiel haces 


8 dáv épydon els tods dbeAhods kai 


ten) cuanto etectúas por los hermanos, * y 
” a 3 El F .) 
Toro Étévovs, 6 oi €pmaptiípnode 00 TÍ 
esto extranjeros, quienes — dieron testimonio de ti del 
(siendo) 
$ O , A , 1] n . 3 
dyámy  évemov  éxkAnoias,  ods  kGlós 
amor delante de (la) iglesia, a quienes bien 
4 ns ” 
rrowjoeis  mporéwbias — áficos tod  bcob* 
harás en 3proveer para el viaje como es _ de Dios; 
la digno 
7 Úrep yap ToÚ  dvóaros mba und 
porque en pro del Nombre nada 
AapBdvovres dro  TÓv_ Bao. 8 ipeis 
recibiendo de parte de A0É gentiles. * So Nosotros, 
4 Bi , 
odv d¿deldouev ¿UrodapBávew TodS PaLoUTous, 
pues, debemos ayudar a los tales, 


iva  ouvepyol ywWpueda Tf  dAndeia. 


para que colaboradores nos hagamos en la verdad. 


9 "Eypatá Tte 7h éxnAgoiga: dd 6 


Escribí algo ala iglesia; pero el 
mm. LA) 
pi lorrpwteUwv adri Liorpepns oUx 
que apetece ser el primero de ellos, Diótrefes, no 
c Er) ai ur) »s 
embéxerar  Npuás. 10 5ia  robro, av 
4recofioce nos. Por esto, si 
¿Wu, Úropviow  aurod Ta ¿pya é dá rrotel 
vengo, llamaré la atención de él hace 
3 (sobre) Ñ , 
Adyois  Trovnpotis A npás, kal un 
cob palabras malas denigrando nos, y no 
” e s 
apkodpevos  émi.  TOÚTOIS  OUdTeÉ  aÚTOS 
estando satisfecho con estas Cosas, ni él 
+ he] 
émibexeras  TodS  ddeAfods kai TOUS 
reconoce a los hermanos y a los 
A Ad , Er] , A 
Bov. opévovs KuWMAVvVEL ral EK dh EKK gotas 
que quieren impide y de a iglésia 
, Gacerlo) 
EK El. 


(los) expulsa. 


11 *Ayamnré, ph puuod To raxov dMa 


Amado, no imites lo malo, sino 


1 

15. Uno POR UNO, Lit. se- 
gún (el) nombre (de cada 
yno). 


1. De Jacono, Esto es, de 
Santiago, el autor de la 
epístola que lleva su nont- 
bre. 

3 

1. PARA JESUCRISTO. O por 
Jesucristo (más probable). 

4 


2. SEAN MULTIPLICADOS. Lit, 
sea multiplicado (aunque se 
refiere a los tres: misericor. 
día, sinónimo aquí de gra- 
cía, paz y amor), 


JUDAS 951 


0eoú 
hos 


> ” , he 
ayabdorroiv ¿xk TOÚ 
hace el bien, de _- 


4 , é t 
TO dyabóov. 06 
lo huerto. El que 
» e to % 
EOTLP” e] Epa K EV TOV 
és; el que 


Beóv. 


KOUKOTOLDY  OUX 

hace el mal, no ha visto — 

h 

12 Anunrpio pepaprúpr)Ta,  Úrro 

a Dios. A favor de Demetrio ha sido dado testimonio por 
E] ) » 1] 

mrávTay kai  Úno  auris Ts  dAnelas: 
todos y por la misma verdad. 
4] E mn de - ñ 15 

KOQaL YpE€ LS € paprupouyev, Kal ociDaSs 


Y también damos testimonlo, y sabes 


> F » 
dAndns  éortr. 
de ROsotros verídico es, 
, 
ypayar co0t, añA od 
tenía que escribirle, pera na 
, s / 
pédavos — xkal  kalddpuov 
de tinta Y de pluma te 


+ F 
cúdéws ue 
en breve te 
oToUa 
boca 


nosotros 


t m 
Óri 7 paptupia TpeDY 
que testimonio 


13 TIoMa 


Muchas cosas 


Védw  ó 


quiero por medio 

' * 

ypápew: 14 ¿Arrilw de 
escribir; más espero 


pós 
a 


elxov 


¿deiv, 
ver. 


AaAíñoopev. 


hablaremos. 


piñon. 


amigos. 


«al orópa 
y boca 


> El A Cc 
aomalovral ve ol 
Saludan te los 


pidous 


amigos 


15 Elprvn got. 


Paz a 


aorálov 
Saluda 


> 
kar 
Juno 


TO Us 
a los 


Ovopa. 
por uno. 


Carta del apóstol 
JUDAS 


'Igaod Xpioroú Solos, 

de Jesucristo 
Trois ev 
a los en 


"Iovdas 

Judas 
de  "laxwBov, 
2de Jacobo, 


adeApós 
y hermano 
rarpi 
Padre 


siervo, 
de 
Dios 


7yarnpévois rai 


amados 


"IyooÚ Xpioro 
y 3para Jesucristo 
F A - 2 EA U de s 
FETN PT EVOLS K 'TTOLS. EAEOS up tv al 
guardados, Mamados. Misericordia a vosotros y 


«priva Kal dyáry TAnbuvbein. 


amor scan multiplicados, 
3 > Ayamnro!l , TúGGAV OTmOUÓNY  TrotoUevos 
Amados, toda diligencia haciendo 
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1 

7. DIFERENTE, Es decir, no 
humana, sino de ángeles. 
(V. Gn. 19:1.11) 


JUDAS 


ypápeio  Úpiv  tepi  TÍS  xowis  púbv 


para escribir os acerca de la común de nosctros 
, > ” e 
owrrpias,  dAvayxkyv  €oxov  ypdpa:  Úúniv 
salvación, necesidad tuve de escribir os 
cAú e ¿Leod ñ z 
rrapaxo Adv érraywvileodas e] áraf 
exhortando(os) a contender por la una vez 
E B. , " e, r por todas 
TrapadoVeian Tots ayiois Trioret. 4 rapergre- 
transmitida a los santos fe. Porque se han in- 
E] LA 4 EA 0 e r 
únoay  ydp  Tiwes: GvÚpwro:, ol zrálas 
troducido solapadamente algunos hombres, los que desde 
, » ” ta 
mpoyeypappevo. — elig TOTO 70  Kpia, 
habían sido previamente para esta = condenación, 


escritos 

> m s o] a Py te 7 , 
doefeis, Tv  ToÚ cod uv  xdprra 

impíos (que) la del Dios de nosotros gracia 

, > » o, 

peraridévres els doédyetav kai TOV  póvov 
están convirtiendo en libertinaje y al único 
ó , » A t ” , e o 

eorrórgv kal kúpiov Nuiv *Inooúv Xpiorov 

Dueño y Señor de nosotros Jesucristo 

» , « “ % - 
dpvovuevos. 5 “Yrrouvioa: Se Unas Bodlopa:, 
están negando. Mas hacer memoria os quiero, 

47] , Dd r 0] , 7 
ELDOTaS armaf TOQvTa, Ort KUptos Aaóv 


como a una vez de todo, que (el) Señor al pueblo 
sabedores 


ex  y%s Alyúntrov 00m, 70  devrepov 


de (la) tierra de Egipto habiendo salvado, — en rep 
ugar 


Tos pr miuaredgavras drfudecaer, 6 dyyédovs 
a los que no creyeron destruyó, y a (los) ángeles 


1 s , a 
TE TOS ¿4  TNpPÑoavTaSs TV €auTów 
que no guardaron la de ellos 


, » 4 Ed 
apxTv ada arroAirróvras TO lÓLov 
precminencia, sino que abandonaron la propia 
> , > , ey (su) eos 
oleyripiov es  xkpiow  peydAns  Tpuépas 
morada, para (eb juicio de(1) gran día 
” O) e A] LA F 
deouols  didioss ro  lópov  rerípyxev" 
en prisiones perpetuas bajo oscuridad ha guardado; 
4 
Tus Zóbopa xa: Fómoppa xal ai epi 
como Sodoma y Gomorra y las en torno 


aúrás Tródets, TOV Opotov TpóTOvY ToÚTOLS 
de ellas ciudades, — de semejante manera a éstos 


LA 1 > ” 
exrropvevoadas kai areAbovaar órmiow uaprós 
habiendo fornicado y habiendo ido en pos de carne 


érépas, mpóxeira: Selyua  rupos  alwviov 
Wiferente, son propuestas como ejemplo, de un fuego eterno 

, e ? r , El 1 
Dikyv  ÚTTexoucas. 8 "Opoíews  pévro:  kal 
fla) pena sufriendo. Sin embargo, — ¡igualmente también 


1 

8. Las corras. Es decir, 
de las potestades superiores 
Jos ángeles). 


12. EscoLLos. Otros tradu- 
cen inanchas (gr. spilof). 


12. Dos veces MUERTOS. Lox 
impios, como los árboles, 
mueren dos veces: cenando 
se secan y cuando se cortan. 
Sy. Lc. 3:9 


13. PARA SIEMPRE. Lit. para 
el siglo. 
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? A , 
odro: evumvialópevo. COdpka ¡ev pualvovaw, 
estos soñadores (la) carne — mancltlan, 


” 4 s 
KUPLÓTNTA dé dderovow, dótas de 
(a) autoridad rechazan y de llas glorias 
m e 1 8 e 3 , 
Bhacpnpodow. 90 Se MixañmA € dpxdy- 
blasieman. Mas Miguel el arcán- 
” hd 
yehos, 07€ TW  dBaBólw  Siarpiópevos 
sel, cuando con el diablo contendía, 
103 LS LA 
Jiedéyero  tepi T0Ú Muwioéws  0oópuaros, 
discutió acerca del de Moisés Cuerpo, 

, 7d , 
oúx éróAunoev kpiow éxreveyxeiv Blaodnpias, 
(mas) no se atrevió juicio a proferir de maldición, 
dMa elrmev: émriujoa: 00 kópitos. 10 odros 

sino que dijo: Reprenda te (el) Señor. Mas Éstos 
Sé ¿oa pév od oda  Blaodnuovow, 
de todo lo que no saben blasfeman, 


1 m e sí 4 m 
don de duomós us Ta  úloya [a 
y de todo lo que por instinto como los irracionales animaks 


CU] 
enioravra:, e€v rtoúross ¿Ueipovrat. 11 oval 


entienden, en esto se corrompen. ¡Ay 
”m ” mn LEN » Y 
auroís, ¿re 7 ¿dy rod Kdiv érmopevbncav, 
de ellos, que por el camino — de Caín marcharon, 
Lo] ” A 

kai ri mAdvg Toy  Baldadu  puodod 

y a extravío =— de Balaam por lucro 

7) E] y m 

fexúbnoar, kai Tf dvridoyía T7oú  Kópe 

se lanzaron, y en la rebelión — de Coré 

» e 3 Ly 

aro AovTOo. 12 Obroi ein ot év  rals 

perecieron! Éstos son tos que en las 
, E e m LA 1d Ll 
aydmais  vpwv  amiiddes  0UVEUWXOVLLEVOL 

ápapes de Vosotros, (como) 2escollos banqueteando con 
a e A , (vosotros] , 
dpofws, €AUTOUS TOLUALVOVTES, vepedas 
si respeto, a sí mismos apacentando, nubes 


dvvdpo: Uno dvéuwv rapadepópevas, Sevdpa 


sin apua, por (los) vientos llevados de acá para allá, árboles 
A] > ? 
¿Oworreopiva dxaprra dis arodavóvra 
otoñales sin fruto, 3dos veces muertos, 

Y LA 4 
éexpulwbévra, 13 k«gpara  aypia  DaAdoons 
desarraigados, olas encrespadas de(l) mar 

t a 1 1d > , 
émadpilovra Tas éavrv aloxúvas, acTépes 
que cspuman las de ellos mismos  vergilenzag, estrellas 


e ea mu A 
mAaviras, olg ¿  [ópos Tod  oxórovs 
errantes, para las que la oscuridad de la(s) tiniebJas 


Ll 3 d 
els aidva  TETÁPTTAL. 14 *Erpobrrevoev 
4para siempre ha sido reservada. Y profetizó 


954 


1 


15. CO5AS DURAS, Es decir, 
insoleneias, 
2 


16. ADULANDO A (LAS) PER- 
SONAS. Lit, admirando ros- 
iros. 

3 


19. MUNDANOS. Lit, natura- 
es fo animales). 


19. EsPÍxiTU, O el Espiritu. 


JUDAS 
> 3 s 
Se  kal  rtoúross  éBdopmos dro  "Addu 
también de éstos, séptimo desde Adán, 
“Evwx  Aéyuw: ¿doy  ADev  xkúptos ev 
Enoc, diciendo: He aquí que vino (el) Señor con 
e ” F 
áyiass pupidaw  aurod, 15 srojoa:  kpiaw 
santas miriadas de él, para haces juicio 


A El v > , 14 . 
Kara dvrww ral  édéeyÉal  Trávras TOUS 


contra todos y redargitir a todos los 
> e) 8 El al »” > ? 

doeBeis Trepi rávrwv Tv E€pywv doefeias 
implos acerca de todas las obras de impiedad 


en , 
adróv dv  noéBnoav kai epi  TAvVTWV 
de ellos que hicieron impíamente y acerca de todas 

a ”m/, , un 
TÓv 0OxAnpúv dv  ékdAnoav kar  auroÚ 
las lcosas duras que hablaron contra €l 

a 0) 
duaprwdol avefBeis. 16 Obroi eiaw  yoy- 
(los) pecadores impíos. Éstos son murmu- 
* ,r 4 1 , ' 
yuvaral pepabipiorpot, Kara TAS émbPupias 


radores querellosos, según los malos deseos 
¿Fconcupiscgncias) 


aurdv Tropevópevot, ral TÓ orTóoua aura» 
de ellos que andan, y la boca de ellos 
m ES , E 
Aadel  Únépoyxka,  Bauiálovres  TIpódwTa 
habla cosas arrogantes, 2ddulando a (las) personas 
, 1 , 
Wepedetas  xápu. 
del provecho a Causa, 
e E) > , e 
17 "Yueis Sé, dyarfyroi, pvjodnre TÓv 
Mas vosotros, _ámados, recordad las 
E , m 7 a e 
priudray  TUV TpoEpNMÉVOV  ÚTO  TÓV 
palabras = que han sido dichas antes por los 
3 e ” » e 
amooródaw TO  xupiov Tubo  *Incoú 
apóstoles del Señor de nosotros Jesu- 
” a Y ta , 3 > + 
Xpioroú, 18 ári ¿deyov úpiv: ém éoxarov 
cristo, que decian os: Al final 
me - s A 
TOÚ  xpóvov écovrat éuraikra: kard TAS 
del tiempo habrá burladores según Jos 
mn , La El a 
¿avróv eémbBbupias Tropevduevo: TO aneBewv. 


de ellos malos deseos que andan — de cosas impías. 
mismos — (concupiscencias) 


? e 1 
19 Oóroi eiow oi drodwpilovres, Puxerol, 
Éstos son los que causan divisiones, 3mundanos, 


Ke] sz y . - 1d > 
mivedpa pm e€xovres. 20 Úueis de, dyarrrtot, 
despíritu que no tienen. Mas vosotros, amados, 


érrouxodopolvres éaurods TÍ dywrdry ¿nov 


sobreedificando a vosotros en la santísima de vosotros 
, , mismos e , 7 
MOTEL, €v TVEVLLATE ayi TPODEVXOMLEVOL, 
fe, en (e) Espíritu Santo orando, 
e 4 3 , A mu 
21 E€aVTOVS €v ayan? 8coú TNPÚIare, 
a vosotros mismos en (eb amor de Dios conservad, 


1 
24, PRESENTAR(OS). Lit, po- 
per en pie. 


25. MurstaD. Lit. grandeza, 
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mpoodexópuevor TG ¿deos tod kupiov uv 


aguardando la misericordia del Señor de nosotros 
>. m ” A] 4 AA s 
yooú Xpiorod es Luny atuwvov. 22 ral 
Jesucristo para vida eterna. Y 
oUs pév édeúre Sianpiopévous 23 owkbere 
a unos, — compadeced, que dudan; salvadilos) 
, 3 te F n , ” 
éx  rupos  dprralovres, os de  édeúre 
de() fuego arrebatando(les), y a otros compadeced 
, F - s 4 > 4 lr) 
ev dóoBw, puaobvres Kal  TOW  dámo  TÍs 
con temor, aborreciendo hasta la, de la 
13 ” 
gaprós EOmiAwpévov  XITÓDVA. 
carne contaminada, tánica. 
la) A] r Ld r P) 
24 To de —Suvapévawy  pudáfai  Únás 
Y al que puede guardar es 
drralorous kal  OTioal  KaTeWWwmriov TS 
sin caída y Ipresentarios) delante 


Sótns  avrod dudúpous  €v  dyalMidoet, 
gloria de él sin mancha con gran alegría, 


25 póvy 0eg cwrip. vuGv Sia  *Inooú 


a(l) único Dios Salvador de nosotros mediante esul- 
Xpiarod Toú kepiov nubv Sota peyadwadvy 
cristo el ñor de hosotros est majestad, 
oria, a 
kpáros kai  éfovoia 71 rravrós  TOoU 
minio y autoridad de antes de todo el 


mn me 5] , , % 
alóvos Kal  vúv  kxal els Traávras TOUS 
siglo y ahora y por todos los 
Ian , ? 
alvas: app, 
siglos; amén. 


1 

4. Los SIETE ESPÍRITUS, Por 
tratarse, en estos vv., de 
una fórmula trinitaria, esa 
expresión sólo puede signi- 
ficar el Espiritu Santo. Sie- 
te es número de plenitud. 
(Comp. 3:6.) 


EL APOCALIPSIS 
de San Juan 


1 *ArroxdAvihis *Iyo00Ú Xpioroú, Fu 


Revelación de Jesucristo, que 
e ld mn a El 
¿Buwxev aura y 0eós, deifar roís SovAois 
dio le = Dios, para mostrar a los siervos 
] al - : 3 U a 
adrod 4 del yevéadas dv  rdxet, kai 
de él lo que debe suceder en breve, y (la) 


dovpavev dmooreidas 5iá  toú  dyyédov 


dio a entender enviando(la) mediante el ángel 
me me mm > 4 
ayroú TG S5o%w  adroú *Ilwdwn, 2 ós 
de €l al siervo de él Juan, el cual 
» , s A EN ” 0 Pe 52 
Eepapt ypnyo €v TOV O yov TOU €0U Kat 
dio testimonio de la palabra — de Dios y 
s y »T y X m - 15 
TYV ¡praprupiav [yaou ptaTod, 00a eloev. 
del testimonio de Jesucristo, de todo vio. 
s cuanto 
3 Maxdápio Úó  dvaywWoxwy  kal ot 
Dichoso el que esté leyendo y los que 
, e Ml , ee Y 
AKOVOVTES 'o01vS Adyous El pop €ELasS 
estén oyendo las palabras de la profecía 
4 a , a ll 
Kal oO ES Ta €y a € eva” 
y Bs uarden lo que en ella * Ll pa crito; 
a 
Q s » 
IÓ? pos  éyyús. 
porque e Mempo (está) cerca, 
, ” , ” 
4 "Ivdwns Taís énmra éxxAnoiais  Tals 
Juan a las siete iglesias — 
3 Ln) > 1 Ed ton y] (que esján) 
€v TY Acia: xapis uu ty Kat €lpnvy 
en — Asia: Gracia a vosotros y paz 
y nl e . 4 e 4 e > , 
dro 0 Wv xal 0 yv kal Ó épxópevos, 
de del que es y que era y que viene, 
parte 


s El 2% 2 
Kal amO TV ÉTTA TVEUMATOV Á EvWwrriov 
y de parte de ilos siete espíritus é pie delante 
están) 


m e 1 m 
Tod  Opóvov  avrod, 5 kal dro  ”*Inaoú 


del trono de él, y de parte de esu- 
E) e 2 tr t 
XpioroÚ, d pdprus $ TorÓs, d mpwróroxos 
cristo, el testigo SS fiel, el primogénito 
La? e e Pl 
TY  vexpúv kal 0 dpxwv Tv Bacidéwv 
de los muertos y el soberano de los reyes 
7 m ma > Eobernagte)_ 1 , 
Ts yñis. TG dyarúóvri nuás ral Aúcavre 
de la tierra. Al que ama nos y liberó 


NUás ¿x Túv dpapridv TFuúv é< TÓ 
ROS de los pecados de hosotros con Ta 


1 
10. En espíritu. O en (el) 
Espiritu. 


2 
10. GRANDE. Es decir, po- 
fente. 


APOCALIPSIS 1 


e 4 
avroÚ, 6 ral 
de él, e 
tepeis 7% 
sacerdotes para 
abro $ Jóta 
a él la gloria 
(sea) 


Y 

els TodS almvas 

por los siglos 
, 

7 "Ido  E¿pxeras 

Mirad que viene 

1 

ral  Oberal  aurov 
y verá le 
“ + 

OLTIVES auUvTov 

los que le 
,, SJ] 

ér AUTOVY 
por él 
, . , 
vat, App. 
Si, 

8 > 


alpari 
sangre 
Bacideiav, 
un reino, 
avrod, 
de él; 


de los 
1 
pera 
con 
TÓS 
todo 
, £ 
ete KEVTTOAV » 
traspasaron, 
e 
TaAcdasL at 
todas las 


amén. 
A , 4 
€etut TO 
Yo $50: el 
KÚptos 
(el) Señor 


y Alfa y 
e , e a 

o beós, 3  Wv 
Dios, el que es 


, 
Kat 
y que 


9 "Eyó 
Yo 


viene, el 
» n e 
Tudvvns, 6 
Juan. el 
ovyxowwvós év Th  BAúpe 
coparticipe en la tribulación 
n e be , , ee 
rai  nropov]  €v  "Incoú, 
y en (la) paciencia en Jesús, 
L] 4 o) aA La 
TY vNow TR Ka AOUMEvT) 
la isla — llamada 
A] r 7 
TOV Adyov TOUV 
de la palabra — 
*Inao%. 
de Jesús. 


deod kai 
de Dios y 
, 
10 éyevópny  év 
Llegué a estar len 

te e e , s 
TÍ kUpuaxi Nuépa, ral 
el del Señor día, y 
pov  Puwvwqy peydAgv 


de mí una voz 2prande 


énroiyoev 


de 
el Dios y 


1 4 
Kal TO 


e , 
TOY. ALÓVWV* 
siglos; 


La 
ug 
como 
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: = 
vés 
ns 
rarpl 
Padre 
kpdros 
el dominio 


hizo 


s 
Kat 


» , 

au». 
amén. 
vepedúv, 
las nubes, 

óg0aAuos ral 

ojo y 
kal  kópovras 
y harán duclo 


TÓDV 


gudal Tis  yñs. 


tribus 


de la tierra. 


dAda xal ro %, Aeyes 


la Omega, 
xat 0 
y que 


dice 


Ry 


O Epxópmevos, ÓÚ TaVTOKPATOP. 
Todopoderoso. 
ddeAdos 


hermano 


vuGv ral 
de vosotros y 
«al  BaciAeía 
y en (el) reino 
» LA » 
Eyevony ev 
vine a estar en 
Tárugy  óm 


Patmos a causa 


TRy 
del testimonio 


TVEÚMOTL  év 
espíritu 5) 
Ed > F 
YKkovoa  óTmIiaW 
of detrás 
odAmiyyos 


de trampetn, 


paprupiav 


11 Aeyovans: 6 Bléreiss ypdtov els BifAiov 


que decía: Lo que estás viendo escribe . en un tollo 

% "a se e 1 , , ” 
ral  trépbov Ttais émra  exxAnoias, els 

y envía(lo) a las siéle iglesias, a 
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1 
12. PARA VER La VOZ, Esto 
es, Para ver al que hablaba, 
2 


13. Talar. Es decir, 
llega hasta los pies. 
3 


que 


14, A LA ALTURA DEL PECHO. 
Lit. delante de los pechos. 
4 

16. DE pos FiLOS, Lit. de 
rd bocas. 


16. EN EL PODER DE ÉL. Es 
ia en todo su esplendor. 


17. No TENGAS MIEDO, Pro- 
nilamente, cesa de temer. 


APOCALIPSIS 1 


"Ebecov ral els Zuupvav kai eis Ilépyayov 
Éfeso y a Esmirna y a Pérgamo 
kal els Ovdripa kal els Zdpbeis kai 

Tiatira y a Sardis y 
DidadéMberav xal els  Maodtxetav. 


Filadelfia y a Laodicea. 
, 4 
émeorpeta  BAéreiw Hur 
me volví lpara ver voz 
El - 
éddder per” éupod:  kal 
hablaba conmigo; y, una vez vuelto, 
y A s ,s ma 4 > 
enmTa  Avxvias xpovoás, 13 rai ev 
siete candelabros de oro, y en 
- 14 , 
Auxvudv Opotov  viov dvÓpuwrrov, 
candetabros a uno como un hijo de hombre, 


4 
rodnpn kal 
de una túnica *talar y 
pacrois  Luvwyv 
del pecho de un fajín 
Se kegady adroú kai ai 
la cabeza de él y los 
e 4 
ws épiov Acuxov ws xuóv, xai ol 04 RXuol 
lana blanca, como nieve, y los ojos 
U e e s 
abroo «ws pA0É trupós, 15 Ba oi Tódes 
E él Ema lama de fuego, los pies 
, , 
avroú  ópuoo.  xadodBadvw de Ev KOpiva 
de Él semejantes al bronce bruñido como en (un) horno 
14 s É E) 
TETUPWUEVIS, Kal Y «ww  auroú  Wws 
habiendo sido encendido, y la voz de Él como 
, a 
$uv) ¿bddrov troMáúvw, 16 xal éxwv ev 
voz de aguas mmichas, y teniendo en 
e $ ee s , e > , € - 
TÍ ebiG  xeipi  adroú  dorépas  érra, 
la derecha mano de él estrellas siete, 
4 hd - 4 s Lo) E , 
Kat ex TO oOrTopatros  aurod  poupaía 
y de la boca de €l una espada 
Sl > - 3 LA v 
toromos Oteia éxrropevopévn, ral 7 ódus 
4de dos filos aguda que salia, y aspecto 


LA 1) e 
paive. év TA Suváper 
brilla Sen el poder 
” AZ ww 
0Te eldov aúrdv, érmega 
cuando vi le, caí 
4 4 IO y ” c , A 
TIPOS TOUS TIODAS AUÚTOV WS  vekpos* Kal 
a los pies de él como muerto; Y 
s E] 
¿Onicev Tiv detidv auroú em ¿nue 
puso la diestra de él sobre mí, 
1 a ? , > e ” 
pn ¿ofoú: éyóú  elu $  mpúros  xal 
£No tengas miedo; yo soy el primero y 


y 
5 
Els 
, 
TINY 
la 


emorpéyas 


12 Kai 
Y 


e 
yTis 
que 


el3ov 


péow TÓv 


medio de los 


rrepuelwopuévov 
ceñido 
xpuoáv: 
de oro; 


Tpixes 


cabellos 


evdedupévov 
vestido 

Tpos ros 

32 la altura 


14 5 
y 


Aeurcal 
it 


como 


, e) e e e 
auroú «ws 0  mAtos 
de él como el sol 
avroÚ. 17 Kai 
de él. Y 


Aéyuwv* 
diciendo: 


1 
18. Por Los SIGLOS DE LOS 
SIGLOS. Aquí se ve, no sólo 
la inmortalidad de Jesús, 
sino también la eterna per- 
manencia de la unión hipos- 
tática. 


1. TIENE. Lit. sujeta (en se- 
nal de dominio). 


2. SE LLAMAN, Lit. dicen. 


APOCALIPSIS 1, 2 0959 
Q » 1 : sn 3] > , 
ó ¿oxaros 18 xal 09 L[dv, kal €yevóuny 
el último y el que vive, y legué a estar 
4 . Ja si ” > r 4 
vexpos ral  idod  [úv eli els TOUS 
muerto y mirá que vivo estoy 1por los 
es , A - 
alúvas TGV alv», kal éxw Tas rhels 
siglos de los siglos, y tengo las llaves 
ro? Oavárov kai toy ¿dov, 19 ypaypov 
de la muerte Y del Hades. Escribe, 
A 4 a 41 1 a] 
obv 4  eles kol á  eloiv  kal dá 
pues, lo que viste y lo que hay y lo que 
péMer yevécabas era Tabra. 2070 
va a suceder spués de esto. . EJ 
LA ” e s > , A > 
pusrípiov TV émra dorépwv os  eldes 
misterio de las siete estreilas que viste 
rs 2 me 5 3 e A 
emi tñs* Sebtids pov, kai Tds  érra 
en la diestra de mí, y los siete 
m > 14 
Avxvias  Tás  xpuoás: ol  émro  áaTépes 
candelabros = de oro: Las siete estrellas 
LA ” e s s ra » 4 
dyyedo: rúw  émra e€xxAnouwov  eiow, rai 
ángeles de las siete iglesias son, y 
e 14 t e 1 e 1 , , .” 
as Auxvias 0t  €EMTTA ETT exxAnoías ELOLV. 
los candelabros — — siete, siete iglesias son. 


- > 1 mm s , Y , 
2 To dyyéAw Tis dv *Edéow exxAnoias 
A ángel de la en Éfeso iglesia 
dibov" 
escribe: 
U , 2 m A L A 
Táde  Mye  Ú  kparúwv TOUS  érra 
Esto dice el que 2tiene las siete 
> Ed , -] ] , Po) e - 
aorépas e€v Th defiG abrod, 0 Tepurari 
estrellas en la derecha de Él, el que anda 
ev péow  TÓV  €mrá  Avxvóv TÓv 
en medio de los siete candelabros = 
En 1 
xpuoów: 2 oda rá épya co0v  xkal  TÓv 
de oro: (Yo) sé las obras de ti y el 
xóTrov Kal TV  Úrrouoviv 0ov, Kal órTi 
trabajo duro y la paciencia de ti, y que 


od Sup  Parráca: 


Y s 
KaAKOoUS, Kat 


erreipavas 


no puedes soportar a (los) malos, y pusiste a prueba 
s , 

Tod5  Aéyovras  éavrods  árooTólovs  kal 
a los que 3se llaman a sí mismos apóstoles y 
, ., y . . > 

oux  elalv, nal  ebpes  abrovs  peudeis" 
no (o) son, y hallaste les mentirosos; 
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] 


Al VoLvIÓ A VIVIR, Lit, vivió. 


9. MALEDICENCIA, 
femia. 


Lit. 


blas- 


APOCALIPSIS 2 


: + M4 
3 kal  ómouoviv  éxes,  xkal  ¿fdoracas 


y paciencia lienes, y aguantaste 
si » 1] 
Sid TO óvoud pov, xal 0U  KEKOTLAKAaS. 
a causa del nombre de mi. y no has desmayado. 


% , U 
4 ¿Má éxw rará 00d óri TY  aydrmnp 


Pero tengo contra ti que el amor 
A , 3 E] 5 td 
coy 77v TPwTTYe agñras. pVNpOVEVE 
de ti = primero dejaste. Recuerda, 
F 4 , 
odv  Tródev  TmémTTWKaS, Kal  peTavonoo» 
pues, de dónde has caído, y arrepiéntete 
53 A] ee ” F y » PS A 
Kal Ta TPwWTa epya TO O0V €l € 
y las primeras obras haz; y si 


uñ, épxopal co kal kiwñow Tnv Auxviay 


vengo ati y removeré el e candelabro 
” z Lan 
gov éx Toy  TÓTmTOVw abris, €ay pum 
de di del higar de él, ¿A no $er ue 
> A e 
p.eTavoñonSs. 6 dMa  rTobúro  Exeis,  OTt 
te arrepientas. Pero esto tienes, que 
” v » ” NÑ A ._ 7 
pares Ta epya TV IKOAGETUY, a 
odias las obras de los nicolaítas, — las cuales 
> A ” *O 14 EN El LA . 
kay pad. 7 Exwv  0US  AKOVOATW: 
también yo odio, El que tenga oído, oiga 
, A] ” A ? , A ? 
TÚ TO TYEVA Ey EL TALS EKKANOLALS. 
qué el Espiritu dice a las iglesias. 
m , > ” » 
To ver 5Waw  aury  payeiv ex 
Al que venza daré le a comer del 


e E) Lo) > » m 
7oú Evlov Tis [wñs, 06 €arw é€v TG 


árbol de la vida, que está en el 
rrapadeiow Toú ÚcoU. 
paraíso - de Dios. 
s a > y L) > 4 
8 Kal TG dyyóAw Tis €  Zpupvp 
Y al ángel de la en Esmirna 


éxxAnoias ypápov* 


iglesia escribe: 


Ld y e a A] e sw 
Táde Aye 6% TpúTOS Kal 0  €oxaros, 
Esto dice el primero y el último, 


Es  éyévero vexpos xkai  ébnoev: 9 old 
sé 


que estuvo muerto y volvió a vivir: 

a s A F 3 4 
gov Ti OXidiy ral THW  Trrwxetav, «aMa 
de ti la tribulación y la pobreza, pero 

s % , J 
máoúcios el, rai  TAW  PBlaopnuiov  éx 
rico eres, y la ¿maledicencia de 


mn , , , 1 e £ 
ráw  Aeyóvrwv  'lovdaious elval  €aurods, 
los que dicen que judíos son ellos mismos, 


A 4 mm me 
«al ox etoiv GAÑa cavvaywyr TOUÚ cuaravá. 
y no son sino sinagoga = de Satanás. 
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e] » * 
10 uy ¿oBod ¿ú  péMeis raoxew. ¿od 
No tengas miedo de lo vas a padecer. Mira, 
| que 


El > € - 
péMer  BáMew  ¿  ddfBodos ¿E Uno 
va a echar el diablo : de VOSOLrON 
(a algunos A ” 
cis ¿udarny lva epaobire, kai ¿ere 
en (la) cárcel para que seáis puestos a y tengréls 
BN [ - 5 / prucpa pl w 
thiv Tupepúiv Úéxa.  yiwov  TIgOTOS aAxpt 
tribulación durante días diez. 15€ fiel hasta 
1 , 
Bavárov, xkal Búow oo  rtov  orépavov 
(a) muerte, y daré te ta ii 
1, m y + z 
Ts Lwñs. 10 éxwv os  axouaar 
de la vida. El que tenga oído, Diga 
4 Q ” A LA mn 7 A r 
Tí  TÓ  mveUa éyer  Taís  eExkAnotals. 
qué el Espiritu dice a las iglesias. 


"0 vixóv 0d un adiós ee ToÚ Oavárov 


El que venza, de ningún — sufrirá daño de la muerte 
modo 


rod  Sevrépov. 
= segunda. 
12 Kal 79 dyyéów Tis é€v Ilepyduq 
Y al ángel de la en Pérgamo 
, y , 
éxxAnoías ypárpov* 
iglesia escribe: 
A 
Táde AMéyer 0¿ éxwv Trw poppatav TV 
Esto Pa 


dice el que tiene la espada 


Sioromov Tf dtetav: 13 olóa roU katoieis" 
de dos filos —_ aguda: (Yo) sé dónde moras; 


nm m 4 m 
órov ¿ ÚOpóvos Tod «aaravá: kai  kpareis 


donde el trono — de Satanás; y retienes 

(está) y A s » ns y 
TO ovou pou, Kal oux Py TY 
el nombre de mí, y no has renegado de la 

1 4 >» m e , A ” 
MOTIVY MOV Kal €r Tas TuÉpals VTLTTAS 
fe de mi y en los dias de Antipas 

' « , , a 
Le papTus pov ó TLOTOS pou, os 
el testigo de mí — flel de mí, el que 

> , » LA Ea nd te mn 
QTTE krávOy Tap vpo, OTTróÓv o C0aTravas 

fue matado entre Vosotros, donde _ Satanás 

- ” y? 

karoixel. 14 GA éxw kara 00d 0Aiya, 
habita. Pera tengo contra ti Unas pocas 

cosas 


y órt  Éxets éxel  kparoUvras TAV  S5i5axnv 


ñ que tienes ahí a quienes sostienen la doctrina 

. a 1] 5 Le) 
Baladu, ós édidaaxkev TG Balax Badeiv 
de Balaam, que enseñaba a Balac a poner 


1 1 3 o”, . fa *] AA 
10. SÉ. Lit. hazte Cillega a OKav aAdov EVQMTTLOY TOY ULOJY oparaA, 
serh, tropiezo ante los hijos de Israel, 
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1 
16. En Tiarrra, Lit. en (los) 
de Tlatira. 


3 
20. Toreras. Lit permites 
(dejas hacer). 


APOCALIPSIS 2 


dayeiv eldwiódvra kal rropredca:. 15 oUrws 
Así 


a comer de lo sacrificado y a fornicar. 
a los idglos 

La % hos . . 
Exts Kat OY  kparourras TAV 5.80 x 7 
tienes también tú a los que sostienen la doctrina 

e . y , 
rúv  Nicodairáv  ópotws. 16 neravónoov 
de los nicolaítas igualmente. Arrepiéntete, 


r 3 1 A » 4 1 x 
odv: el e pum, €pxopal 00  Taxd  kal 


pues; y si no, vengo atí en seguida y 
LA > , - > Le] E r 
mrodeuyoWw per” aUTy  €v TA  fpoudalq 
pelearé con ellos con la espada 
e 4 w 
ToU  oróumarós  pLob. 170  ¿xav  ods 
de la boca de mí. El que tenga .oído, 
M e - 
dxovodrw TÍ TO  TveUa  Aéye  raíis 
oiga qué el Espiritu dice a las 
, , To e 3 lA Ra 
exxAnotass. D vexúvTi Www  ayáÚ 
iglesias. Al que venza daré te 
TOÚ ¡pdvva  TOÚ  kekpujpuévov, kal  dWw0w 
del maná — que ha sido escondido, y daré 


alr pigpov Aeuxr»v, ral émi Trw ¿dor 
y 


k una piedrecita — blanca, en la piedrecita 


» 4 2 n 3 r 
óvopa katwóy veypapuévov, Ú oUdeis oldey 


un nombre nuevo inscrito, el cual — nadie sabe 
> A c dd 
el uy 3 MauBdvwv. 
sino el que ¿lo) recibe. 
0] - , 7 s F 
18 Kal 79 dyyéw Tis €v Ovaripos 
Y al ángel de la len Tiatira 
éxxArpoias ypabov* 
iglesia escribe: 
Táde Aye 0 viós Toú ÚeoU, ó¿ ¿xwv 
Esto dice el Hijo — de Dios, el que — tiene 


rods ¿dg0aduods [adrod] «ws ¿Aóya rrupós, 
los ojos de él como llama de fuego, 
ral ol Ttódes adrod ¿poo  xaAdxodifávw: 


y los pies de él (son) semejantes al bronce bruñido. 
19 oldá o0ov Ta épya xal TW  dydnnv 
(Yo) sé de ti las obras y el amor 


$ , 
xal TiW niorw kai  riy  duaxovíav al 
y la fe y el servicio y 


1 1 HA 
ray drropoviv  00v, kai Ta épya  00u 
a paciencia de ti, y las ras de ti 


” LA 
Ta ¿oxara TrAciova Tv TrpuWwrwv. 20 ¿Má 


las últimas más numerosas que las primeras. Pero 
La AM ee w > - 5] - 
éxoo kaTá 00U óri ddels TRAY  yuvaixa 
tengo conira ti que Ztoleras a la mujer 
> e , 7 4 e 
TeláBeA, Y  Aéyovoca  éavryy  rpopíriw, 
Jezabel, la que se dice a sí misma profetisa, 


a , s » A > s 
«ai  diacke. rai hará TOUS  épods 
y enseña y extravía = 


a mis 


1 

23. CON MUERTE PÉSIMA. Lit. 
con muerte (lo más proba- 
bie, con peste). 


23, RIÑONES Y CORAZONES. 
Es decir, los últimos reco- 
vecos del ser (lo incons- 
cea y lo subconsciente), 


24. En FrATIRA. Lit. entre 
el de Tiatira, 


27. PASTOREARÁ. Esto  €s, 
quebranterá (conforme al 
hebreo de Sal. 2:9). 


APOCALIPSIS 2 963 


- > a 
SoyAovs Tropvevoa: xal payeliv elówiddura: 
siervos a fornicar y a comer de lo sacrificado 
a los ídojos; 


21 kai ¿Sra ari xpóvov iva LeTavoron, 
y tempo para que se arrcpintiese, 


, 1] 
kal od Úéde ¡peravoñoa, ex TS Tropvelas 
y no quiere arrepentirse de la fornicación 


auris. 22 ¿30y PdlMe airmv els kAivnv, 


de ella. Mira que arrojo a ella en cama, 

A + hom » 
kai TOUS pobxevovras per auTTs €LS 
y a los que adulteran con ella en 

e ta ”i 51 Ed 
BAlbiw  ¡reydAnv,  €ay pm  peTavoncova 
tributación grande, a menos que se arrepientan 
m LJ) sv A , 
éx TÓv épywv aúrmst 23 kal TA  TéÉxvVa 
de las obras de ella; y a los hijos 
e e 4] LA 
auris droxTrevo €v Oavarw: kal yvWoovral 
de ella mataré icon muerte pésima; y conocerán 
pa t , , . + , e 
mága: al  éxxAnoiai Ort €yuW  etul 0 
todas las iglesias que yo soy el que 


A 1 ' » , 
épevváóv vegpods kai xapdias, kal  Bwow 
escudriña 2riñones y corazones, y daré 


Úpiv éxdory kara TA  épya  Ú“dv, 


a cada uno conforme a bas obras de vosotros. 
24 ú ¡útv Se Aéyw  rtois Aoumois Tois év 
a vosotros dd a los demás den 


que 
Gvaripors, ¿oo odx  éxovaw ray o 


Tiatira, cuantos no tienen doctrina 


A 
raúrmv, olrives ode  éyvwcaav Ta  Badéa 


esta, los cuales no conocieron las profundidades 
m E] e e * Ll 
ToÚ  coarTava, s  déyovow: 0d Palo 
— de Satanás, como dicen: No echo 
” , M mn » 
éd' Únas G¿Mo Bápos: 25 mAnv QÚ  €xere 
sobre vosotros otra carga; ño obstante, Jo que tenéis 
e LL) Le s 
kparjoare dáxp od av vé. 26 Kai 
retened hasta que (yo) venga. Y 


sn. m ” ¿ s 
ó vixóv kal 0 Tnpúw  axp. Tédous Ta 
el que venza y el que guarde hasta (el) fin las 


» LA , Earl > ? A] 
épya  pov, Swaw  aury  cfovoiav  émi 


bras de mi. daré le autoridad sobre 
ma Pal Y Le ñ 4 » 
rv ¿bvóv, 27 aa motpavel aburods ev 
las naciones, aa los con 
pafów onpá, Ds TÁ OKEÚN TO KEPAULKA 
vara de hierro, como los Ya2808 — de alfarería 
ovvrpiBera:, ds káya  elnda  rapá 
son desmemuizados, así como también yo he recibida del 


LA 
roú marpós pov,/28xal SWow adrá row 
— padre de mi, y daré le la 
(autoridad) 


9604 


1 
4. Unos POCOS NOMBRES. Es 
decir, nas pocas personas. 


APOCALIPSIS 2, 3 


dorépa TOW mpwivóv. 290 ¿xuw  ods 
estrella — de la mañana. El que tenga oido, 
dxovodrw TÍ TO  Tveipa Aye  Ttaís 
oiga qué el Espíritu dice a las 
exAnoials 
iglesias. 


í 
13 


* Ll , Ed ” 
3 Kal TH dyyéA4 Tis €v Zápdeaw 
Y al ángel de la en Sardis 


éxxAnoias ypdpov* 


iglesia escribe: 
., 2 e La s e s LA 
Táde Mye Ú Exwv TÁ émráa Ttveúpara 
Esto dice el que tiene tos siete espíritus 


m ” s 
rod Úeoú xkal tous érmra Garépas: oldd 


— de Dios y las siere estrellas: (Yo) sé 
s Y «- y » LA ” 
doU— Ta  €pyAa, oOTt  Oovopa  €xets Ort Ens , 
de ti las obras, que nombre tienes de que vives, 
A Mg y e y 
Kat VEKPOS el. 2 ytvou ypryopowv, Kat 
y muerto estás. Hazte vigilante y 
q A A 1 a » AA , 0 A 
ornpicov Ta OUTaA QA. EMEAAOV  ATOVAVELLY 
consolida lo restante que estaba de morir; 
a punto 
3 A e 2 w 
ou yap eupy Ka. cov epya rrerAnypwpéva 
porque no he hailado de ti obras bien cumplidas 
» 7 m > 
evuórriov TOÚ OeoÚ ¡ou 3 punuóveve odv 
delante del Dios de mé; recuerda, pues, 
ae ” 4 nd A 2 
TUS 6 tAndas Kat yxKoudas, Kal TNpEL 
cómo has recibido y oíste, y observa(lo) 
> , 
kal peravónoov. ¿dv odv pun YpnNyopñoys, 
y arrepiéntete. Por tanto, sino velas, 
nd e 1 1 1] % e A 
Féw ds kAémteS, Kal oy pur yvús rrotav 
vendré como ladrón, y de ningún conoces a qué 
modo 
" 7 
úpav véw éri oé. 4 4Ma éxes óAiya 
hora vendré sobre ti. Pero tienes lunos pocos 
”, y , A a , , LA a 
OvOMaTa Ev Zápóeow a o0u4xK é¿uóAuvay Ta 
nombres en Sardis que no ensuciaron las 
e pa , , 
¿uária aUTODv, ral TEPLTATAOOUVTEY per 
ropas de ellos, y andarán con- 
> pa , a O w , » e O 
cepod Ev Aecuxols, órt dévwi elow, 5 
migo en (vestiduras) pues dignos son. El que 
blancas, 
e » - , e ; 
ViK DY OUTWS rrepiBade Tal 3 ¿HATLiOLS 
venza, asf será cubierto con vestiduras 
m 3 1 La 
Aeuxoís, kal 0d pm e<fadeípa To  óvopa 
blancas, y de ningún modo borraré el nombre 


1 

7. La LLAVE DE Davio. Es 
decir, Jas Hayes del reino 
netas: 

8. He PUESTO. Lit. he dado. 
qe 


9, ENTREGO. Lit, doy. 
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adroú éx tíñs Bifdov rs Luwñs, ral 


de él del libro de la vida, y 
d , F de 
¿uodoyjow TÓ Ovopa abrod evwriov  TOb 
confesaré el nombre de él delante del 
em >» LS 
mrarpós pov  kal  évamov TÓOv  dAyyékov 
Padre de mí y delante de los ángeles 
$] 4 , A 
avrod. 6'0 éxov olds dxovodrw Ti TO 
de él. El que tenga oído, oiga qué el 
ee m , A 
mveúpa  Aéyer tais  éxxAnoiaus. 
Espíritu dice a las iglesias. 
m em » td 
7 Kal 1% dyyédw Tis €v DiladeAdeia 
Y al ángel de la en Filadelfia 
, , , : 
exxAncias  ypdpov* 
iglesta escribe: A 
e LA e , z 
Táde Aye ¿ dyws, ¿  dAnbiwós, ó 
Esto dice el Santo, el Verdadero, el 


- e > % 
éxw Trmv kdeiv Áavid, 0%  avolywv Kal 


que tiene lla llave de David, el que abre y 
k) s 
oddeis xkeige, xkal  xheltwv ral  oUdeis 
ninguno cerrará, y que cierra y ninguno 
4 4 ”w e » 
dvolyea: 8 oldd 00w Ta  épya:  idoU 
abre; . (Yo) sé de ti las otras, ¿ mira 
, ? 
dSédwxa  eévórmridv coov Úvpav  TvEWwypEvNp, 
que 2he puesto delante de ti una puerta abierta, 

, Ll o 
my  ovdeis  Súvara: xAeivar abri»: Ori 
la cual nadie puede cerrar la; pues 

" > 4 El 
puxpav éxeis ddvapw, ral ermprnods  pou 
pequeño tienes poder, y guardaste de mí 
M3 1d 1] , » , A LA -, 
TOV Aóyov xkal  oux  npyAOW TO  Ovopa 
la palabra y no renegaste del nombre 
» A 7 , ” - 
pov. 9 ¡doy $0 €x TÑS  auUvaywyis 
de mí. Mira que  3entrego de la sinagoga 
(algunos) 
e) e mm , e 1 
ToÚ caravá, TV Aeyóvrav éavrods 
— de Satanás, de los que dicen que ellos mismos 
, 1.1 > 
"lovudalovs  elvai, ral ok  eloiv  dAa 
judíos son, y no (lo) son, — sino que 
, > 4 ñA , 1 A 
pevdovras: ¿doy  TromoW aurous iva 
mienten; mira que haré les que 


hd . LA - 
néovoiv Kal tTpoOTKVVTTOVOWV  EVWTLOV  TUDV 
vengan y se postren delante de los 


pa ” dá > 1 » LA LA 
rodúw 001, Kal yvDow 0Tri €yw Tydmpad 
pies de ti, y conozcan que yo amé 


. , LA s A F mm 
g€. 10 or. eérmpnoas  TOV oyov  TñS 
te. Puesto que guardaste la palabra de la 
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12, QUE 8aAJAa (presente ¡n- 
gresivo. Y. 21:2). 
7 


16. Ni CALIENTE NI FRÍO, 
Como si dijera: No sirves 
ni pera bañarse ni para be- 
ber. . 


APOCALIPSIS 3 


Lo] EA > 
Úrroporis  pov,  kdyW 00€  TNPTOWw  EK 
paciencia de mí, también yo te guardaré de 
Le] mm m E 
rs ¿pas to mepaouod Tis peMovons 
la hora de la prueba — que está para 


¿ipxeodas emi Tis olcovpévns ¿Ans, Teipdoas 


venir sobre la sierra habitada entera, para poner a 
A E ss pe e sw Prueba 
Tous rxatoixodvras emi Tis y%s. 11 epxopas 
a los que moran sobre la tierra. Vengo en 
, y] n * -. EN s A t B 
Taxu” KparTel o Exels, tva pro€s apr 
seguida; retén lo que tienes, ¡para que ninguno lomte 


ee z 
róv orégavóv c0v. 12 "0 vexóv, Trotrow 


la coroná de ti. (AJEl que venza, haré 
aúróy orúdov dv 9 vag  Toú  beoÚ 
le columna en el santuario del Dios 
» , , > s 
pov, rxal ¿fw od pur ¿féMy rt, nal 
de mí, y fuera de ningún modo saldrá ya, y 


ábiw ¿mm abróv Tó ¿óvoua Toú  bcoU 
escribiré sobre él el nombre del Dios 


me , ” 
ov ral TO  Óvoua  TÍS rrólews  T7oÚ 


de mi y el nombre de la ciudad del 
he] a] o] >] ak 53 e 
Veo  pov, TAS  kawñís epovoadnp 7 
Dios de mí, la nueva Jerusalén =- 
m , 1 a 
karafalvovda éx Toú odpavod amo  TOÚ 
1que baja del cielo, del 
mn s > 
Beod pov, kal TÓ óvoud pov TÓ KaLvov. 
Dios de mi, y el nombre de mí — NuEvO. 
e » + , r y A ”m 
13 '0 éxwv ods dxovodrw Ti TO TveUpa 
El que tenga oído, viga qué el Espíritu 


Ayer vais éxxAnoiass. 
dice a las iglesias. 


14 Kal 1% dyyélw Tis év  Aaodixeia 


Y al ángel de la en Laodicea 
> , A 
éxxAnotas  ypdrpov" 
iglesia escribe: 
e e , e 
Táde Mye 0 du, 0  pdprus 0 
Esto dice el Amén, el testigo —_ 
> sr ln] , 
moros ral dGAnbwós, Y APxN TS kTicEwS 
fiel y verdadero, el principio de la creación 
a PS nos e 
roú 0eoú: 15 olddá c0ov Ta  eépya, Ort 
— de Dios: (Yo) sé de ti las obras, . que 
Ed 
olre puxpos el obre  Lecros. ódedov 
ni frio eres ni caliente. ¡Ojalá 
: a . ” 
yuxpos %s 7  Lecrós. 16 ovrws  óri 
írio fueses O caliente! Así, porque 


% 
xduapos el, kal obre Leorós obre puxpós, 
tibio eres, y 2ni caliente ni frío, 


1 

18. ORO REFINADO AL FUEGO. 
Aquí, simbolo de amor fer- 
a 


18. VESTIDURAS — BLANCAS. 
Esto es, acciones justas 
(V. 19:8) mediante la jus- 
ticia de Cristo, (V. 7:14.) 


H8, CoLirI0... Esto es, la 
iluminación del Espiritu 
¿onto (V. Ef. 1:18) 


20. Liamo. Lit. golpeo con 
la mano. 
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y » El , Es] ; Ed 
pédlw 0€ é¿uécas éx TO oTópaTOS pov. 
voy te a vomitar de la boca de mil. 
s 
17 ón  Myets óri rrAoUciós  elpe  kal 
Pues dices: = Rico soy y 
Ed 1 LAA! J LS v 
memrhoórr a x«al  ovdev  xpelav  €xw, ral 
me he enriquecido y de nada necesidad tengo, y 
3 w a « L 
oux  oldas óri ud el 6 Tadaiímuapos 
no sabes que tú eres el desventurado 
, A 5 A 4 1 
kal  édeeios kai  Trrwxós rai  TtugAos 
y miserable y menesteroso y ciego 
s , £ » , 
KQi  yupvos, 18 oupBovieów co  ayopadas 
y desnudo, aconsejo te que compres 
, boa , A s 
Tap EMOU  XPUCLOY  TETUPOEVOV EX TUPOS 
de mí loro que ha sido refinado al fuego 
« , » tos D e 
cva TrAo0uTHONS, Kat (paria Aeuxa va, 
para Que seas rico, y 2vestiduras blancas para que 
D ” e » , 
rrepiBdAy «al un ¿avepwé Y  aiaxuvr 
te cubras y no se manifieste la vergileriza 
- 1 1 52 AA A 
Ts YyUpVOTNTOS cov, Kal KOAMAUPLOV 
had la iii de de ti, 3colirio 


¿yxpicar rods cp0aAuoús eS iva Berns. 


para ungir los ojos de ti para que veas. 
19 ¿yd do0vs ¿óv ¿po  ¿Myxw ral 
Yo a cuantos amo, reprendo y 
rrasdeveo:  [údeve  odv kai peravóngoov. 
disciplino; ten fervor, pues, y arrepiéntete. 
20 'Idoy  ¿oryxa  émi riw  ÚOVpaw rai 
Mira que estoy en pie junto ala pueria y 
kpovw: ¿dv Tis d¿xodoy T%s Pwvís ¡ou 
4llamo; si alguno oye la voz de mí 
kal dvoitn riw Oópav, elvedevcopa: Trpos 
y abre la puerta. entraré adonde 
ayrdv  xal  demejow per abro kai 
él y cenaré con él y 
aúrós per” ¿po 210 vmxóv,  dwoWw 
él conmigo. (AYEÍ que venza, daré 
aura xabdivar per éuoÚ ev TG Opóvw 
le que se siente conmigo en el trono 
y ya vé «al  ¿xdbia 
pov, ws  Kayw €viKnNoa 
de m, como también Yo vencí y a me senté 
pera TOÚ  rTaTpóos pou €  T4 Opóvi 
con el Padre de mí en el trono 


968 APOCALIPSIS 3, 4 


2 E] ! 
avroÚ, 220 éxww ods dxovodrw Ti 
de él El que tiene oído, olga qué 
7 2 1 m 1] 
TÓ mveija  Aéye tais éxxAnoiais. 
el Espíritu dice a las iglesias. 


4 Merá rtaira eldov, kai  id0y :bvpa 


Después de esto vi, y he aquí una puerta 
b) , , ” » se A e 1 
mvewyuévy €v TÓ odpav, ral Y  fwvw 
que estaba en el cielo, y ta voz 
abierta 


Y  TpáTy y  fkovoa  Ws  0OdAmiyyos 


= , primera gue % pi ; como > de una trompeta 
Aadovans per” épod, Aéyaw: dváfa  úde, 
que hablaba conmigo, diciendo: Sube acá, 
A 1] a , 
kai Selíw co ú4 Sel  yevécda: pera 
y mostraré te lo que debe suceder después 
7 .2'pns y 4 L) A 
TOUTA, evdéws €yevojinv 134 TVEVLATE* 
de esto, Al instante vine a estar en espíritu; 
, A fl sw e mm 
2 xal ¡doy Opóvos éxetro €v TH oUpavó, 
y he aquí un trono estabe colocado en el cielo, 
A 7] 4 , , 1 
kai  émi Tów  Opóvov  kabíuevos, 3 ral 


y sobre el trono uño sentado, y 
e el e LA q , ID, 
$ rabnuevos ópows opdcoe: Albw  tdormidi 
el que estaba sentado, semejante en aspecto a piedra de jaspe 
4 , s ! - 
Kat oapdiw » Kat lps kurAó0e y TOUV 
y de sardio, y un arco iris en derredor del 


Opóvou Opowos ópáce opapaydivw. 4 kal 


trono, semejante en aspecto a una esmeralda. Y 
1d Lo) + , y 
kuxdó0ev  toU  Opóvov  ÚOpóvovs  e€lxooL 
en derredor del a trono, (vi) tronos veinti- 
. Al ”*” 
TED: gapas , Kal €TTL TOUS Opóvovs ELKODOT 
cuatro, y sobre los tronos veinti- 
LA 
récoapas Tpeofurépovs  kabnuévovs  Trepi- 
cuatro ancianos sentados cu- 
LA > t , m A , s 
BeBAnueévous év ¡pariois Aevrois, Kai emi 
biertos de TOpAas blancas, y sobre 
s s k] 7 La Lo) 
Tas kedadas aurdv  arepavovs  xpucoUs 
las cabezas de ellos coronas de oro, 
1 » m r » ul .s » 1 
5 kai é¿x ToU Opóvov eExmopevovra, aorparal 
y del trono salen relámpagos 
4 s a F s 4 4 Ll 
xai fwval kai Bpovrai: kai émra Aapurádes 
y o, Voces y truenos; y siete a lámparas . 
TTUPOS  Kat0peval  EvWTriov  TOÚ Opóvov, « 
de fuego ardiendo delante del trono, que 
> s e , ” Lal 
1 ela Tá énrra Tveypara ToÚU Úeoú: 6 kai 
1. QUE ESTABA ABIERTA. Lit. 
que ha sido abierta. son los siete espíritus -— de Dios; y 


1 
8. SanTO... (V, Ts, 6:37) 
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évarmiov roy  Opóvov ws 0ddacoa  vaAMivn 


detante del trono como un mar de viidehs 
t F » s » 
óuola kpuoráMw:*  xkal  év  péop rol 
semejante al cristal, y en meto alert 


Opóvov kai  xúxAg  ToU  Opóvov  TéCOGpa 


trono y en torno al AS Cltateso : 
” F La 
[da  yépovra ¿body  ¿umpocdev kai 
seres llenos de ojos por delante y 
vivientes 
omodey 7 kai 3 lúov ró  Ttpórov 
. TO L pu 
por detrás. Y el ser viviente  — primero, 


hd q A r al 
Buowowv  Aéovri, xai TO  deúrepov low 
semejante a un león, y el segundo ser viviente 


Y m 
Guotov póoxw, ral To Tpirow LGov ¿xv 


semejante a un becerro, y el tercer ser que tenín 
viviente 

. y r > EA 1] 11 

TO TPOALWITTOY us dvÓpurov, Kat TO 

el rostro como de hombre, y el 
La 4 > a 

TETAPTOV Lóov opotov QETa) TETOÉVO, 

cuarto ser viviente, Semejante aun águila volando. 
i Fr 7 A 
8 «al rá rtécoepa la, év  xab dv 
Y tos cuatro seres vivientes uno por uno 


abráv éxaw áva rrépuyas €f,  kukdóbev 


de ellos que tenían cada uno alas seis, alrededor 
" ” 0 LA , daA e 4 
KQL ETWUEV yepovotv od any KOLL 

y por dentro están llenos de ojos; y 

? , 

dváravaw oux éxovow Nuépas Kal vukrós 

pausa no tienen día y noche 
, - La v , e 
Aéyovres: dyis  dyws  úAyios  kúÚplos 0 
diciendo: ISanto, santo, santo (es el) Señor —— 

1) A Li LS 0 i € A 
eós $ mavroxparwp, 9 v xal ¿dy 
Dios el Todopoderoso, el que era y que ca 


kai 9 epxópevos. 9 Kai órav dwcovat 


y que viene. Y cuando darán 

» ” £ v A y > , 
Ta lúa Sótav kal Tyumy ka evxapioriav 
los Seres gloria y honor y acción de griúclas 

vivientes 

” 8 , A ] La? 0 F La) - 
TD xabnuéva ém TG Opovw TW Lóvre 
al que está sentado sobre el trono, al que vive 


» , Mn m ”., n 
€lS TOUS aLWNVAS TUP OLD, 10 recodvras 


por los siglos de los siglos, courán 
t » r , 

OL  €lKOOL  TEOCAPES mpeoBúrepor EvurTTiov 
los veinticuatro ancianos delante 


17 A] e) 
Toú  kabnuévov  émi  vtoú  Opóvov,  kal 
del que está sentado sobre el trono, y 
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10. ARROJARÁN LAS CORONAS. 
En señal de sumisión y de 
«que se las deben a Su gra» 
cia. 

2 

11. ExISTEN. 
cio): 


Lit. eran (o 


2. DesaTar. Es decis, rom- 
per, 


APOCALIPSIS 4, 5 


2 - 7 , A Y 
TPOTKVUVYCOVDIVY TW Lóvre Els TOUS ALWVAS 
adorarán al que por los siglos 


. , 5% 4 , 
Túv aldvav, kai Balovow Tods oregavovs 


vive 


de los siglos, y larrojarán las coronas 
” " D A 
adrúv  évarmiov  rtoú  Opóvov,  Aéyovres 
de ellos delante del trono, diciendo: 
£ Q , ton 
11 áfios el, $ xúpios ral 0 eos AUD, 
Digno eres, el Señor y el Dios de nosotros, 
» 1 1 ' 
AaBeiv riw Sófav kai  TNY  TUunv Kal 
de recibir la gloria y el honor y 
1 , cs 4 ”» 4 + 
Tv Diva», ÓrTi 0d ExTidaSs TA  TOVTA, 
el poder, pues tú creaste todas jas cosas, 
«al Sua 70  Oélnud  0o0uv foay ral 
y por la voluntad de ti Zexisten y 
> , 
exticÓnoav. 
fueron creadas. 
s 1 A Era 
5 Kal  eldoy  émi vnv defi  TOoÚ 
Y vi en la (mano) derecha del 
,s.1 , 1d 
kadquévov  éri  rvoú  Bpóovov  BiBAiov 
que estaba sentado en el trono un rollo 
, ” 1 ” 8 
yeypappévov ¿owbev Kat omiobev, 
escrito por dentro y por fuera, 
, na e 14 s 
xateobpayiapévoyv oppayiow  ermrá. 2 ral 
totalmente sellado con sellos siete. Y 
4 , 1 , » 
elSov  dAyyedov  loxupov  kmnpúcdovra Ev 
vi un ángel fuerte que proclamaba con 
7 w la 4 
dv  peyddy: tís dÉtos  davoifa TO 
voz grande: ¿Quién (es) digno de abrir el 
m % m , m 
fiBMov rkal Aúca: Tas odpoyidas aúrob; 
rollo y 3desatar los sellos de él? 
> e + m 
3 kal  púdeis  eduvaro é€v TW  odpavy 
Y nadie podía en el cielo 
. qt 3,1 ee ” 9 % 14 é - 
ode éni Tis ys  ovde  ÚUroxarw  TÍ5 
ni en la tierra ni debajo de la 
LA , 
ys  «avoiéaL To  Bifliov  ovre  Blerreiw 
tierra abrir el rollo ni mirar 
? 
AUTO. 4 kal éxdaiov ToAyY, órt  oddeis 
lo. Y (yo) lloraba mucho, pues nadie 
” 1 4 
átios eúpéón dvoiéas To  PBifliov obre 
digno fue hallado de abrir el rollo ni 
, m 
BlAérrew adró. 5 kai els éx TÓv Tpea- 
de mirar lo. Y uno de tos an- 
, , e s A JN ¡8 1 
Burépwwv  Aéyer po pm  kóaier  tdoU 
cianos dice me: No llores más; mira, 
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t 


évirnoev ¿$ Muwv d ex trás puAñs *loúa, 


j venció el León — de la tribu de Judá, 
” 1 P 1 
Y fila Lavid, dvoiéar 7o Bifltov ka 
la raíz de David, para abrir el rollo ; y 
AS , = 
rás énrá odpayidas aóroó. 6 Kal. el8ov 
los siete sellos de él. Y vi 
” v La] El 
dy péow tod ÚOpóvov Kal TY  TECDÁpPWL 
en medio del trono y de los cuatro 
: - El 
Eduv  xkal dv péow TÓv  Trpeofurépwv 
Seres y en medio de los ancianos 
vivientes 
e ? A ”» 
dpviov  ¿armxos ws  ¿opayuévov, — Exwy 
un Cordero len pie como degollado, * que tenía 
, 1 LU A Ld 
képara émrá xal ¿p0alduovs ermra, ol 
cuernos siete y ojos siete, que 
elow rá  émráa  rveúuara  ToU  ÚeoÚ 
son los siete espíritus = de Dios, 
> ul 1 ” A 
drreorakuévos ElS TACA TN YyTV T al 
que han sido enviados a toda la tierra. Y 
3 — 3 e] 
FAdev al elangev éx Tis defiás  ToÚU 
vino y 2ha tomado de la diestra ñ del 
PS , 
kaBnuévov éni rod póvov. 8 Kai óre 
sentado en el trono. Y cuando 
td . de 
¿haBev Té  Piflov, Tá  tTé00epa [Ga 
tomó el rollo, los cuatro Seres 
vivientes 
, + 
Kal ot €lkoot TÉGTOpES mpeoBúrepor ETECAV 
y los veinticuatro ancianos cayeron 
e) o A 
Evcrriov  ToÚ  kápviou,  EXOVTES.  EKaUTOS 
delante del Cordero, teniendo cada uno 
4 e eS 
kiBápav ral  «iúdas  xpuoús  yemovoas 
una cítara y Stazas de oro llenas 
e 53 ” 
Ovujiaudreov, al cow at Tmpoceuxal  TÓV 
de incienso(s), que son las oraciones de los 
eo, 1 29 , 5 , $ v 
ayimv. 9 «at e OUTLY Y nv katvn 
santos. Y cantan un cántico nuevo 
m s ld 
Aéyovres: úfiwos el  AafBeiv To BiBAiov 
diciendo: Digno eres de. tomar el rollo 
e e , Lo] 5d 
«al  dávoléa: rTds odpayidas auroU, ori 
y de abrir los sellos de él, pues 
3 4 s 9 , m 0 e ¿ a 
dopdyns ral vYyópacas TH bey €v Tb 
Ñ fuiste degollado y compraste F— para Dios con la 
6. EN PIE COMO DEGOLLADO. . , 2 , ñ ¿ AmO 
Esto es, vivo, pero con las atuaTe ano €K Tarys puiis kat Y 0 os 
Señales del sacrificio, sangre de ti de toda tribu y Jengua 
a y » $ 
7. Ha TOMADO... Se entien- ral  Aaoú rai  ébvovs, 10 xal  eroimnoas 
de, el rollo. y ñ 
3 y pueblo y nación, hiciste 


e 
8. Tazas. Más bien . e toa , y 
e MS bien reas abrods Tú dep vuov  Pacideiav  kal 


tas, como pebeteros), les para el Dios de nosotros un reino y 
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U - s , a - cs 
tepeis, rai  PBacidevaovow  émi  TÍñs  yÍs. 


a y cbguban sobre la tierra, 
M kai elgov, ral vxovoca «Hwviv ¿yyédov 
Y vi, y oí una voz de ángeles 
roMáw  kúxdw  ToU  Opóvov kai TÓv 
muchos en torno e del trono y a de los 
gu  kral Tú  npeofBurépwv, ral iy 
seres y de los ancianos, y era 
vivientes 
ó dpbuos adri  pupiádes pupiddwv ral 
el Número de ellos miriadas de miríadas 
xuiddes  xididóww, 12 Aéyovres pwvi 
millares de millares, Idiciendo con voz 
peyddy  dfids  corw  TÓ  dpviov TO 
grande: Digno es el 2Cordero — 


» m Pe 
dopayuévov AaBeív rrw Súvapev ral 1rAoUrov 
degollado de recibir e poder y riqueza 

s 13 s , % 1 A 57 
«al copiav xal  loxuv  kal  TUuTv Kal 
y sabiduria y fuerza y honor y 

, si 1 , * e F 
Sófav kai evdoyiav. 13 rai vtráv kriopua 
gloria y bendición. Y a toda criatura 
a > e” , 7 v ,., e se 4] 
O € TÚ oUpavy xal émi TS ys rat 
pa ar cielo Y sobre la tierra y 
.s e el 
nia Tis ys kai emi Tis dalddoons 
debajo de la tierra y en el mar 
> JJ 1 , - 4 E 
[éoriv], kai á dv adroís rávra, *“xovoa 
está, las ens en ellos todas, of 
/ al 
Aéyovras* “go "Rabnuévy ¿mi TGS 0Opóvw 
que decían: Al que está sentado en el troño 
1 E! > 1] £ , rl ' 1 
kal TH dpviw % eldoyía kai % Tur 
y al Cordero (sea) la bendición y el honor 
53 e ? 1 41 2 ) 1 
«al Y Sófa kal tó mpdros  €ls TOUS 
y la gloria y el dominio por los 
e e A z 
alúvas TÓv alvav. 14 kai Ta Téco0epa 
siglos de los siglos. Y los cuatro 
£ me EA 6 > td % 03 € B Y] 
Ga  édeyov: dpv, kai ot TpeoPurepo: 


seres decian: Amén, y los ancianos 
vivientes 


W Mn 1 
ETEDOAV Kat TPOTEKVVNOAV. 
cayeron y adoraron. 


6 Kai  eldov ¿re  rvotbev TO  dpriov 


1 vi cuando abrió el Cordero 
12, DICIENDO, Nótese que , , po E y vos 

los ángeles no cantan. piav éx TÓV érta odpayiówv, kal Tkovca 
12. Conpero, Lit. corderito, uno de los siete sellos, y ol 


e 41 + ” 1 r 
Alo vocablo asle en pora VOS EM TúW  Tegoápuw  Llewv  Aéyovros 


lipsis) a uno de los cuatro seres vivientes Que decía 


A A A 


1 
2. Bianco, Símbolo de vio- 
toría, (Y, 13:7,) 


4, Rojo. Simbolo de violen- 
cia. * 


4, Tomar. Es decir, quitar. 
á 


5. NEGRO, Señal de mal 
agilero (hambre). 
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ds ¿vi Bpovris" épxov. 2 ral  elóov, 
como con Yoz de trueño: Yen. Y vi, 

1 ) 4 e 4 s t El 
«al ¿doy Érros Aeuxós, kai d  xabrpevos 
y he ahí un caballo 1blanco, y el sentado 
,.3 , 4 E , t UY ] ” 
er” aúrov éxav tófov, kai ¿0009 aura 
sobre él que tenía un arco. y fue dada le 
orédavos, xal  ¿EnAley vixúy ral iva 
una corona, y salió venciendo y para 


vuenon. 3 Kal óre vpvowtev a oppayida 


vencer. Y cuando abrió sello 


aiy Sevrépav, xovoa ToU devrépov [Wow 


- segundo ol al segundo ser 
viviente 
£ w - 

AÉYovTOS”  épxou, 4 xal cEnAdev ¿Mos 
que decía: Ven. Y salió otto 
. Ed 1 . A E] 
tTTTOS TUPpos, «at Tú xabnuéva En 
caballo 2rojo, y al que estaba sentado sobre 

, Ed ” m- 
aúrov £¿0%y aura  AaBeiv Thv  eiprvnv 
él fue dado le Stomar la paz 
, EJ -) , 
ex Tis yfñs kai iva «GAArAovs opdfovow, 
de la tierra y que unos a otros degoliasen. 


kai ¿Sody adri pdxaipa peydAn. 5 Kai 
Y 


y fue dada le una espada age 


Gre vivoutbey rw  odpayióa ri Tpirny, 


codo abrió a sello id 
fxovoa To Tpirov [Wov Alyorros: Epxov. 
oí al tercer ser viviente que decfa: Ven. 


nai eldov, kai ¿doy  immos pédas, kai 


Y vi, y he aquí un caballo Anegro, y 
A y 
o  kabrñpevos  ém  auróov  éxww  [vyov 
el sentado sobre él que tenía una balanza 
3 me P.] 4 4 
év TÍ xepil aúroú.  6xal Yxovoa ws 
la mano de El Y oí como 
3 2 ee 
eo ev péow Tv  reo0dpwv  [wwv 
una voz en medio de los cuatro SeTOs 
vivientes 
q - F 3 
Aéyovoav: xoimé oírov ónvapiov, kai Tpeis 
Que decía: Un cuartillo de trigo por un denario, y tres 


4 e 
xoivines kpulów Snvapiov: xal Tó ¿Aatoy 
cuartillos de cebada — por un denario; y al aceite 


kal  Ttóv  olvov pm  dóuejons. 7 Kai 
y al v100: no dañes. Y 


Gre ivoibev riw oppayida rhv Terdprry, 


cuando abrió el ello —_ cuarto, 
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8. VERDE PÁLIDO. Esto es, 
verde oliva o  ceniciento, 
como de cadáver. 


$8. TIENE POR NOMBRE, Úit. 
Amare para él 


8. Con muerte. Es decir, 
on peste. 


9, DeL ALTAR. Símbolo del 
ad de los sacrificios. 


> ALMAS. Es decir, vidas, 
torque la vida está en la 
sangre. (Y. Ev. 17:11) 


10. Dueño, Esto es, Sobera- 
no. (Y. Hch. 4:24.) 
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fxovaa «wvry Toú Teráprov [Wow Aéyovros* 
o 


i una yoz del cuarto ser viviente que decía: 
Epxov. 8 kai eldov, rai  id0d  irrrros 
Ven. Y vi, y he aquí un caballo 

, A Q q 3 r , 7 
xAwpós, kal ó¿ xabiuevos émdvw  aurob, 

Iverde pálido, y el sentado encima de él, 
évoya auró [0] Gávaros, kai ¿ ans 
2tiene por nombre la muerte, y el Hades 
mxodovbe: per” adroi, ral ¿don abrois 

seguía con él y fue dada k 


¿fovola  éni TO  TéTaptToVv  TÍS yfs, 


autoridad sobre la cuarta parte de la tierra, 
> E 4 > A e 
drrorreivos év  poudalg  kal  €v Au 
para matar a y con hambre 
4 ” , 
kal  é€v tra «al  Úro TúÓw  Ónpiwv 
y 3con muerte y por las fieras 
Er] e 1 - >» AN , 
ais ys. 9 Kai Gre Tpvoifev TAV TrEumroy 
de la tierra. Y cuando abrió el quinto 
odpayida, eldov úroráre ToÚ Ovatacrnpiov 
sello, vi debajo 4del altar 
4 e. PS 4 
Tús  puxás TÓv  c¿opayuévaw 5d row 
las Salmas de los degollados a causa dela 


Adyoy rod Úeod kai 5d TIY paprupiav 
palabra =- de Dios y a causa del testimonio 


iv elxov. 10 kal éxpatav ¿wvíj  peydAy 


que tenían. Y clamaron con voz grande 
4 ud LA LS Ó , 2 
AEYOVTES* EWS TOTE, O OeaTrÓTNS O  dyos 
diciendo: ¿Hasta cuándo, — Dueño -_ Santo 
s , ” 
kai d¿Anbmós, 0d  kpives  kal  e€xdueis 
y verdadero, no juzgas y vindicas 
me , na A 
TO alua TuDv  €K  TÓWV  KaTOLKOUVTOV 
ta sangre de nosotros de los que habitan 
so. 1 > , KA m e , 
emi Tis ys; 11 «ai e€d00y aúrois éxdory 
sobre la tierra? Y fue dado les a cada uno 


oroA)  Aeuxñ,  rkal  eppébn  aúrois iva 


un vestido blanco, y fue dicho les que 


t 4 y 
AVamTadsavTaL  éÉTi  xpóvov  puiKpov,  €Ws 


descansasen aún va tiempo pequeño, hasta 
e me s 
mAnpwbivow kal ot aúvbovAo: adri  kal 
Po se completaran también los consiervos de ellos y 
t 
oi ddedgol aurov o péAlovres drroxTév- 
los hermanos de ellos que iban 
s 
veda: ús  rkal  abrTot. 12 Kai  eidov 
. matados como también ellos. Y i 


1 
y SacubIDA. O ayitada. 


16. La IRA DEL CORDERO, 


Nótese el tremendo contras- 
te, siendo el cordero un 
símbolo de 
(Y. Is, 53:7,) 


mansedumbre. 
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e La 
o$payida Extnv, 
sello sexto, 
, El 1 e PA 
€yévero, Kal 0  rAws 
ocurrió, y el sol 
E) LA , e + , 4 
éyévero puédas ws  0dKKOS  TPÍXIVOS, Kal 
se volvió negro como un saco de crin, 
E r 
A ueAívy SAn é¿yévero ws alya, 
la luna entera s« volvió como sangre, , y 
- lr] La 1 
oí darépes Tod oUpavod émecav els Tn 
las estrellas del cielo cayeron A la 
m Un] z El 
yiv, «as ou  BdMe Tous  0Advdous 
tierra, como ¿Una higuera echa , los higos sin madurar 
E] r 
auris  ÚTO  dúvémou  peyddov  detopévn, 
de ella por un viento grande I sacudida, 
a 3 2 La Fl 
14 kal $ odpavos dmexupicdn «ws BiBAiov 
y el cielo desapareció como un roo 
ul F 51 L) Ld se 
Eduroopevov, ral  Táv  0pos  kal víjoos 
que se ertrolla, y todo monte e ista 
mn É . m » r 4 
Tv TómTOv abvriv éxuwminoav. 15 rai 
de ellos fueron removidos. Y 
ee 5 7 
yTS Kat OL  pEyLuITavVES 
tierra y los magnates 
1 e r " 
«al ob  TtrAoUcio. mai 
y jos ricos y 
mn m s 
más Solos kai ¿deúudepos 
los poderosos y tudo siervo y libre 
»N r a , 4 AA 4 
éxputiav  éavrovs  €ts Ta  OTmNÁAGia  kal 
se escondieron a sí mismos en las cuevas y 
mm El 
els  Tás  trérpas  TÚW  0Opéwv, 16 kai 
en las rocas de los montes, y 
s - 
Aéyovaiw óperiy kai Tails TéTpais* 
dicen montes y a las rocas: 
q t ee s ? hs 7 
TÉDETE pas Kal kpúpare yuas 
Cacd sobre MOSOLTOS y escondeu nos 
e F A ] ” 
dro tpoaWrmrov TOÚ  rkabnuévov émi  roú 
detl) TOStrÓ del sentado en el 
- , - - > , 
Opóovov kai amo TÍS Opyms TOD apviov, 
trono y de la ira del Cordero, 
1 ul g La Ed e 
17 ¿ri Aev % uépa Y  peydAn  Tís 
pues llegó el día = grande de da 
» ” ? pa 53 F 3 F e 
Spyis auráv, kai Tis Ouvara: orabivas; 
i Quién 


mvortev TR 

cuando abrió el 

kal coeuIuos péyas 
y un terremoto gráride 


O 
OTE 


mi 


y 
13 kai 


de los lugares 
t - m 
oi Bacideis THS 
los reyes de la 
1 e F 
kai ob xÍAtapxot 
y los tribunos 
e , 3 a 
ol taxupol Kal 


ToÍS 
a los 


¿f 


ira de ellos, Ly puede sostenerse en pie? 


, , 1 
Tégaapas ayyédous 
, ángeles 
yavias  TñS 
ángulos de la 


7 Merá roúro ido 
Después de esto vi , cuatro 
¿oróras émi TAS  TédOapaS 
en pie sobre las cualro 
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1 

2. DE La SALIDA DEL soL. Es 
decir, del oriente. (Desde 
Putmos, Palestina está al 
pudeste,) 


4. MiL. Lit. millares (y así 
en las doce tribus). 
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Y%S, kparoúvras TOUS TÉéUOAPaS  dAvénovs 
tierra, sujetando los cuatro vientos 
E . 4 £ 7 
Tñs Y%s, lva pm  Trvén dveuos emi Tñs 
de la tierra, ¡para que no sople viento sobre la 
m 2 1: - J 
y%s  pmte eémi Ts Baldoons pntre emi 
tierra ni sobre el mar ni sobre 
La El 
rráv deévópov. 2 kai eldov úAov ¿yyedov 
tado árbol. También vi otro ángel 
, r L-) 
ávaBalvovra dámo dvaroAñs Alov, é¿xovra 
que subía lde (la) salida de(l) sol, que tenía 
- ” - 3 ”» hr] 
oppayida Beod Lúmwros, rxal éxpatev ¿uwvi 
un sello de(1) Dios viviente, y clamó con voz 
GA mn f , Ed F 
peydAn rTolígs  TéC0apoOIw  dAyyédois  ols 
grande a los cuatro ángeles a quienes 
Jo? a m em 
édo0y — adrois ddxñoa TV yv kai 
fue dádo les hacer daño a la tierra, y 
a 
Ty  Údlacoav, 3 Aéyww: pun  dSixnonre 
al mar, diciendo: No hagáis daño 
A y , 
Toy  yiv pre TW Odlaccav pure Ta 
a la tierra ni al mar ni a los 
4 » 
devBpa, áxp. obpayiowupev tods  Soúlous 
árboles, hasta que hayamos sellado a los siervos 
me mn m a e m 
700 0eoú nudv ém rúÓv perórov adróv. 
del Dios de nosotros sobre las frentes de ellos. 
A 1 se 
4 Kal ixovoa Tov dpibuov rúw ¿oppayi- 
Y oí el número de los que habían sido 
, 
pévav, — EKaTOV  TEOOEPÁKOVTA TÉNOapES 
sellados, ciento cuarenta (y) cuatro 
, 
xididdes cobpayiopévos Ex  mdons  ¿uAñs 
2mil sellados de toda tribu de 
lan > Y , 73 
viv "lopañA: 5 éx guAñs *lovta S8úBera 
Clos) hijos de Israel; de (a) tribu de Judá doce 
, > y La) 
xtdiddes ¿obpayiopévo:, Ex bukis “PovBry» 
mil sellados, de (da) tribu de Rubén 
A , , m 
dwbexa xiAiádes, € fuAñs Tas Swbexa 
doce mil, de (la) tribu de Gad doce 
, 3 Lo.) 
xididdes, 6 éx  fuAñs  *Aomp  Suúbdexa 
mil, de (a) tribu de Aser doce 
4 , a] 
xiduides,  éx  puAñs  Negdadip  Súdera 
mit, de da) tribu de Neftalí doce 
2 v ” 
xtdiddes, éx  bpuAñs  Mavacor  Buúdexa 
mil, de (a) tribu de Manasés doce 
A > En] 
xididdes, Tex  duAis  Zuuedw  S¿úsdera 
mil, de da) tribu de Simeón doce 
3 e 
xiiades, Ex puAñs Mevi SWúbdexa xidádes, 
mil, de (la) tribu de Levi doce mil, 


1 


10, SALVACIÓN ... AL Dios. 
ze suple pertenece (se debe), 


13, Tomó La PALABRA, Lit, 


respondio, 
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de  ¿uAñs  'locaxap  Suwdexa  xiAiddes, 

de cla) tribu de Isacar doce mil, 

8 éx puAñs ZaBovAwv a xihiades, 
de (la) tribu de Zabulón 


mil, 
ex  dukis 'lwon¿ be “iddes, ex 


de (a) tribu de José doce mil, de 

duAñs Beviapiv Siúdexa xididdes ¿oppayio- 
(a) cribu de Benjamín doce mil sellados, 

pévo. 9 Mera rabra eldov, rai ido Góxkos 

Después de esto vi, y he aquí una mul- 

is, dv dpidun yTÓ ddeis ¿dUvaro 

rroAús, 0v apiduñca: aurov 0U a 
titud a la que contar la nadie podía, 

grande, kl 


mm v ” 
éx mavrós ¿Ovovs ral «¿udiv kal  Aadv 
de toda nación y tribus y pueblos 

Pa mn ' 
kal yAwaców, éoróres EvWómiov Tod Opovov 
lenguas, de pie delante del trono 
A A Er] 3 , B BA évo 
kal  evamiov TOÚ dpviou, TrepiPepAnuévous 
y delante del Cordero, cubiertos de 
, nn) 
orodás  Aeuxds, Kal  «oivines  €v  Tais 
ropas blancas, y palmas en las 
q 52 A e 
xepolv adráv: 10 kai  xpálovaw  hwvj 
manos de etlos. Y claman con voz 
L z me m 
peydAy  Ayovres* %  cawrnpía 74 0 
grande diciendo: La salvación tal Dios, 
r ,”s ” 
juóv TG xkabnuéva éni TG Opóv» ral 
de nosotros — sentado en el ¿romo ,, 
, 
TÍ  ApviWw. 11 kai  rrdvres ol  ayyedos 
al ordero, Y todos los ángeles 
ee , ” se 
eloríxeioov  kúxAg  ToÚ Opóvov xa TÓv 
estaban en pie alrededor del trono y de los 
mn 2 
mpeofurépow Kal  TÓV  TEDOApMWY Lów», 


ancianos y de los cuatro seres 
vivientes, 


m E 1 
kal  Émecav  évdámoyv  Toú  ÚOpóvov emi 
y cayeron detante del trono d sobre 
7 53 
TÁ  Tpó0WTTa aura»  xal  TIpodexUvnoav 
los rostros de ellos y . adoraron y 
E A , , 

TG Oe, 12 Aéyovres" dumv, 7  €dAoyia 
== a Dios, diciendo: Amén, A la , bendición 
é 1] 
kal Y Sófa kal Y copia xal 7 eUxapioria 
y la gloria y la sabiduría Y la ción de gracias 

t > A 
kai 7 Tur Kal 7 dúvamis kal 7 LOxXUsS 
y e honor y el poder y la fuerza, 


A %n ma. 
TO De vNuúv els TOUS  alWvas Tu 
al” Dios de nosotros por los siglos de Jos 

1 > F 
alwveov:  durv. 13 Kai dámexpidn els 


siglos; amén. Y 2tomó la palabra uno 
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15. Sirven, Como en otros 
lugares, el verbo griego sig- 
mlíica dar culto. (V. He. 10: 
+ 13:10; Ap. 22:3,) 


15, EXTENDERÁ 5sU  TABER- 
NÁCULO SOBRE ELLOS. Es de- 
clr, los acogerá en Su pro- 
pia morada (Y. 21:3), en la 
cual hay muchas mansiones. 
ge Jn. 14:2-3) 


l, MEDIA HORA, Simbolo de 
hreve tiempo, pero cargado 
de solemnidad, 
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3 ” t 2 
éx  TÓv TpeoBurépwv  Aéywwv pu  obroL 
de los ancianos diciendo ple : oil 
4 
ol  tepiBeBAquévo  tás  urodds  Tás 
que están cubiertos de las ropas al 
4 , 
Aeuxds  Ttives eloiv kai  rtódev  ñAov; 
blancas ¿Quiénes son y de dónde vinieron? 
1 e E A e , 4 
14 xkal  eipnka  auTrÓ KuUpi£  pOU, QU 
Ye he dicho le: Señor de mi, tú 
y Ea - 4 , t 
oldas. ral elrév po  obrot eiow oí 
(lo) sabes. Y dijo me: Éstos son los 
> , - y m , 
épxopevo. éx Tis Olibews Tis peyálns 
que vienen de la tribulación — grande 
1 w s s 9). s 
«al  €émAuvav  TGs  corodas aUTdy  kal 
y lavaron las ropas de ellos . y 
> Pd . MM , mm 54 ña] 
edeúravav  aurdas €v TH alar  TOoÚ 
blanquearon las en la sangre del 
> 1 s ”- y >, 1) r Er] 
dpviov. 15 51 TtoUTO elow  evWwrwov  ToU 
Cordero. Por esto están delante del 
Lol ” s y 1 al 
Opóvov toú 0eoú, rai Aarpelovow  aurú 
trono = de Dios, y Isirven le 
Ed me ” m3 
pépas kal vuxTÓS év TD va  aburob, 
día y noche en el santuario de él, 
a € 2 A] ” r , 
Kal 0 xa0 nuevos €TTL TOU Opóvov OKNVUOTEL 
y el que sentado en el trono 2extenderá su 
está tabernáculo 
>,3 , A 
er” adrovs. 16 0 rrewdcovaw éri oude 
sobre ellos. No tendrán hambre ya ni 
, E $us , ..», LA A 
dubrioovaw éri, odde un réoy ém abrods 
tendrán sed ya, ni jamás caerá sobre ellos 
€ . os m m ” A 
o Atos oude ráv  xaóma, 17 6ór. 70 
el sol ni todo ardor. pues el 
, 1d A > 4 e . Y . 
apviov TO ava pégov TOÚ Bpóvoy TTOLLAVEL 
Cordero que (está) en medio del trono pastoreará 
, % 4 59 A » t 41 L-] 
QUTOVUS Kal  007yTIOeé  aurous rl [wñs 
los y guiará los a de vida 
mnyas  Údarw:  kal  etadeite  ó¿ bsos 
fuentes de aguas; y enjugará —_ Dios 
- ? > PS ” a 
rav Ddxpuov eÉx Túw 0ofaluóv adráóv. 
toda lágrima de los ojos de ellos, 
s e » de 
8 Kai órav vvoibev ri» ofppayida Tov 
Y cuando abrió el sello = 
¿Bódun»,  €yévero ay  é ro , 
E ny, Y y7 ¿El TW  oupava 
séptimo, se hizo silencio en el ciclo 
t F 
ds  Ipulwpov. 2 Kai elóoy tods  énra 
como por 3media hora. Y vi a los stete 


1 

2, Les FUERON DADAS. Nóte- 
se que, en Apocalipsis, todo 
es dado por Dios, incluso 
= Anticristo. (Y. 13:5, 7,) 


ES Junto. Lit. sobre. 


3, ALTAR, Aquí se simboll- 
28 el altar de los perfumes, 


3. Añabmr(to). Lit. para que 
dará. 
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E] E n . 2 ee Er] e Es 
ayyédovs ol évómov toú  Beoú EOTNKATL, 


ángeles que delante = de Dios están, 

En edodnoav  avrois  énráa  odAmuyyes. 
1fueron dadas les siete trompetas. 

"3 Kal dAos «dyyedos Abev kal c¿orábn 
E Y a otro ángel vino y se paró 
eri  roú  Ovovaormpiov  éxaw  ABavwróv 
2 junto al Saltar teniendo un incensario 
xpucoúv, xal ¿ón adró Ovpiduara rokAd, 

de oro, y fue dado le incienso(s) mucho(s) 


iva $Woe Tals mpocevxaiís TÓvV  dyiwv 


para 4añnadir(lo) a las oraciones de los santos 


E) 1 - 
mávraw emi TO Ouaraorípiov TÓ  xpusoúv 


todos sobre el altar = de oro 
TO évaymoy Tod  Opóvov. 4 kal  ávéBn 
que (está) ¡delante a del trono. Ñ Y su vió 
Oo KAaTIVOS TV duprapdr wWvY TAS Tpod € vxals 
el humo, deltos) incienso(s) con las oraciones 
TV dyiwv En xerpos TOÚ dyyélov EvWTTLOw 
de los santos de mano ángel delante 
Toú  beod. 5 kai ¿andes o  dyyedos 
= de Dios. Y ha tomado el ángel 
Tov Alfaveróv, kal €yéuioev aúrov ex 
el incensario, y llenó lo 
Toy rrupos Toy UOvovacrnpiov kai ¿Balde 
sl Juego e del ¡ ; altar y (lo) arrojó 
ES —TNV- YyNV" Kat €yEevovTo Bpovrai Kat 
a la tierra; y hubo truenos y 
dwval kai dorparal xal  deapuos. 
voces y relámpagos y un terremoto. 
6 Kai oí émra dyyedos ol  Exovres 
los siete ángeles = que tienen 


s q a 1 e , 
TAS ETTU adAriyyas TTOLULAdaV aurous 


las siete trompetas prepararon se 
- 3 e 
iva caArioWoWw. 7 Kat ó TPpÚTOS 


para tocar las trompetas. Y el primero 


y) . 
codAmoev: kai éyévero xddala kal TÚp 


tocó la trompeta; y hubo granizo y fuego 
ya 3 . 4 , A 50: » 
peuryuevoa €y atari Kal éB Un €ts 
mezclados con sangre y fueron lanzados 3 
LA 1 3 , ee 2] 
TY yv"  kal TO  TptTow  TÑS ys 
la tierra; y la tercera parte de la Lierra 
, 4 1 , m 5 £ 3 
KaTEKO7, Kal TO TpPLTOV TWIYV EVOPUWY 
fue quemada y la tercera parte? de los árboles 
del todo, 
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katexdn, Kal trás xóptos xAwpós kaTexdn. 
jue quemada y toda hierba verde fue quemada 

del todo del tado. 
8 Kal ¿  Sdeúrepos  ayyedos  dodAmoev: 
Y el segundo ángel tocó la trompela; 

4 t » e s 4 > J 

kal «ws Ópos péya Trupil rkatópevov ¿BAñOn 
y como un monte grande len llamás ardiendo fue echado 


(dE) 1 2 
eis Trip Oddaccav: kal éyévero TO TpiTov 


al mar; y se convirtió la tercera parte 


3 A 
rs Dadácons alua, 9 xal arébavev TÓ 
del mar (en) sangre, y murió la 
rpirov TÓV xrioparov Tv év tí 0akácop, 
tercera de las criaturas que en el mar 

parte (había) 

s s 2 4 1 Pr 
TA éExovra buxds, kal TO  TpiTOw  TÓDV 
—_ que tenían 2vida, y la tercera parte de las 

, , 
mioluww  Sepdápnoav. 10 Kal 6ó¿  rpiros 
Y 


naves fueron destruidas. 


el tercer 
e ) Ed a] y s mr) 
dyyedos €odAmuoev: xnal Emeoev éx  TOÚ 
ángel tocó la trompeta; y cayó del 
, 2 


oupavoú  darmp  péyas  kalóuevos ws 
cielo una estrella grande ardiendo como 

4 0 3.1 / al 
Aapurrás, kal émeoev émi TÓ TpiTOv TÓV 
una antorcha, y cayó sobre la tercera parte de los 

: ¿de s y ” os , 
TIOTOAMDY Kal Ti TAS Tryas TV CCTV. 
ríos y sobre las fuentes de has aguas. 
4 > 4 
11 xal 7Ó óvoua ro  «aarépos  Aéyeras 
Y el nombre de la estrella 3se llama 
ó “Abdiwdos. kal eyévero TO TpiTOV Tv 
=- Ajenjo. Y se convirtió la tercera de las 
parte 
3 t s 

vddrw es  Gáfiuwbov, kai  TroAMoi  TÓv 
aguas en ajenjo, y muchos de los 

. . 
dvOpdmay ánébavov éx TÓv dddrwv Ori 
hombres murieron a causa de las aguas, pues 

. ” 

émupávOnoav. 12 Kal ¿ rérapros áyyedos 
se hicieron amargas. Y el cuarto ángel 
> y 1 1) m3 
déodAmiaev: xkal e€mAñyn To  Tptrov  ToÚU 
tocó fa trompeta; y fue herida la tercera parte del 
e P 4 v ? L) A La v 
fAov kai TO TpiroV TAS  0€ATVNS Kal 

sol y la tercera parte de la luna y 
« L-) 
TO  Tpirov táv dorépa», iva  oxorioÓj 
la tercera parte de las estrellas, para que fuese oscurecida 


3 4] F L. v c e F A , 
3. EN LLAMAS. Li, con fue- TO TPLTOY AUTWJY Kal 7% NMEPa un pávy 


Do , la tercera parte de ellas y el día ro brillase 
9, Viva. Lit. almas (o vi- a 1 ton 1 € . e , 

das). O ve +9 zpirov adris, ral 1 vos A. 

1%. Se tLama. Lit. se dice. pedi pronta ED a a 


A AA A A A A 


1 

13, En menio, Es decir, en 
el cemis (en Jo más visible 
y audible para todo el orbe) 


3. Pober, Lit. autoridad, 
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13 Kai eldov, kai kovoa évos  deroú 
Y vi, y oí un águila 


rreropévov év peooupavípari Aéyovros ¿bwvf 


que volaba ten medio del cielo, Que decía con voz 
, ..s ..s ..s AM . 
p.eydAy y ovat oval oval TOUS  —KaTOtKouy- 
grande: ¡Ay, ay, ay de los que moran 


Tas eémi Tis y%s €x TÓvV Aoumróv duvóv 


sobre la tierra a causa de las restantes voces 
» , a ” , ms. 
Tis odAmyyos TÓV Tpiiv dAyyódwv TÓv 
de la trompeta de los tres ángeles 4 
L 
peMóvreov carmilew. 
que están a de tocar la 
punto trompeta! 
»* , LA 
9 Kai 6  répumros Gayyedos  dodAmioev 
Y el quinto ángel tocó la trompeta; 
" , ul > o] Ú 3 
«al eldoy darépa éx TOÚ oUpavob trerruw- 
y vi una estrella del cielo que había 
/ , A) . s ¿930 CI 
kóTa  elg Ty yv, ral  €óó0n  aórÓ 
caído a la tierra, y fue dada le 
mo 7 > F . 
y KkAeis Toú gpéaros TñS dBUooov. 2 ral 
la Have del pozo del abismo. Y 
E e 4 4 
mvorfev ró  fpéap Tis ABúscov: kai 
abrió el pozo del abismo; 
» A Y e 
avéBny  kamvós  €x TO  Ppéaros ws 
subió un humo del pozo como 
% ] aA s > e 
karvós  kajivoy  peydAns, xal  eaxoriWbn 
humo de un horno grande, y fue oscurecido 
» Po] ee 
g Atos xal 0 anp €éx TOÚ  kamvoú 
el so] y el aire a causa del humo 
3 , e m 
Toú  «Ppéaros. 3 kal éx TO  xarvoú 
del POzo. Y del humo 
>] s Er 4] LB 
¿EnA0ov úxpides els TV Y%v, ral ¿d00n 
salieron langostas a la tierra, y fue dado 
, en > , Ú ” , , e 
aúrois ¿fovoía «ws  éxouoivy  €fovoiav ol 
les 2 poder como tienen 2poder los 
F - Pr) s , ? . mn 
oxoprio. TS y%s. 4 xal eppedy adrois 
escorpiones de la tierra. Y fue dicho les 
DA s 3 r 2 4 mm 
iva pm  aADiMOOVOW TOY  xópToOy | TÍS 
que no hiciesen daño a la hierba de la 


odde Tráv xAwpóv oúde ráv dévopov, 


tierra mi a toda cosa verde ni a todo árbol. 

JS >, LA 
el ur rods dvOpurrovs olriwes oUx éxovaw 
sino * sólo a los hombres que no tienen 


deoú ¿mi TOv peróram. 
sobre las 


Tap oppayida Toú 


— de Dios frentes. 
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5 kal ¿5609 avrois iva pm drrokreivooiw 
Y fue dado les que no matasen 


abrods, ¿WN iva Bacarmobiñoovrar  ¡eñvas 
los, sino que torturasen(los) £por) meses 


r 53 AS y , 7 e 
mévrer kal 0  Bacaviopós  aurWv ws 


Icinco; y el tormento de ellos (es) como 
- 4 LA 

Bacaviopós oxopmiov, ¿rav talon ¿vOpwrov. 

tormento de escorpión, cuando hiere a un hombre. 
3 mn e 1 y s E 

6 kal dv rails “puépais éxeivais Enticovaw 

Y en los días aquellos buscarán 
e Ny A El s , s 
oi d¿vÓpuwro: rtóv bávarov kai oy uy 
los hombres la muerte y de ningún modo 
14 s 

eUpaovoW aurov, kai emUOvunoovow 
hallarán la, y anhelarán 

, SS s 14 t 0 / ,»9 

arobdaveiv kai  peúyee 6  Úávaros am 
morir y huye la muerte de 


3 e 3 4 e LA al > m 
adrúv. 7 kai 7a dpouWuara TÓV aAxpidwv 


¿llos ; Y 2el parecido de las langostas 
OMOLOL  EMIOLS  T[TOLMACHEVOLS — €lS TróMe nov, 
semejantes a caballos preparados para (la) batalla, 
kal émi trás regadas avr ws oarepavor 
y sobre las cabezas de ellas como coronas 
ópotor xpuo, «al TA  TpógwTa  auriv 
semeleatol ed oro, y 9 rostros á de ellas 
ús  mpóawra  dvOparmraw, 8 xal  elxov 
como rostros ; de hombres, Al y ; tenían A 
TPLxas ws  Tpixas yuvalkdJv, Kat ot 
cabellos como cabellos de mujeres, y los 


7 4 
odovres aurv ws Acóvrwy oav, 9 kai 


dientes de ellas como de leones eran, y 
elxov Oúpaxos ws  OWpaxas  cnpoús, 
tenían corazas como Corazas de hierro, 
kai Y ¿ww TÓvV  TTEPÚYWw  aurdy  Wws 

y 3el ruido de las alas de ellas como 
dui dápudtrwv imruw ToMdv  Tpexóvruv 
4ruido de carros de caballos muchos que corren 
eis tidkAepov. 10 kal Exovaiw obpas dpoias 

a (la) batalla. Y tienen colas semejantes 

; oxopriois ral xévrpa, xal ev Tails oUpais 
po dea de las ing pea Sl 7 po adróv diseno poa 

7. EL PARECIDO. Lit. las se- 5 7 s 
mejanzas, e e Sel poder de ellas para dañar a Dl 
>, EL mumo, Lt la vo GVÓpuwrrous póñvas Trévre. 11 éxovow  ér 

. Ruio. Lit. voz. reas y meses cinco. a _ Tienen ; sobre 
Ex ronen Lie da ao CUT Baciléa Tróv ayyedov Ts á¿Búccov, 
ridad. etlos por rey al ángel del abismo, 


NN 


1 

11. QUE TIENE POR NOMBRE, 
Lit, nombre para él, 

2 


11. ABADÓN... APOLIÓN. Árn- 
bos vocablos significan Des- 
Sruerar. 


R. VIENEN. Lit. viene. 


13, De Los. Es decir, pro- 
cedente de, 


14, Atanos. Esto es, deteni- 
dos por la maño de Dios. 


16. DOSCIENTOS — MILLONES, 
Lit. dos miríadas de miría- 
das. 

7 


17. De coLor DB JACINTO. 
Es decir, de color violeta 
azulado. 


APOCALIPSIS 9 983 


A e ». s » 
óvoua aura  'Efpaiori  *ABadduw, La 
Ique tiene por nombre en hebreo 2Abadón, 
ev ri "EMyixi Ovopa  éxet AñoMéiaw, 
en griego en nombre tiene Apolión. 
> 7) 
12 H oval Y pia dmñldev ¿doy épyeras 
" El > ay Ca primero pasó; he aquí que 3vienen 
ere do odal perá rtavTa. 
aún dos ayes después de esta. 
13 Kal 6 E€xros  dayyedos  dodAmoev" 
el sexto ángel tocá la trompeta; 
A ” 4 , , - , 
xal ova Hwy plav € TV TEOOÓpwV 
y oi voz una 4de Los cuatro 
te , ee 
xepdrww Tod  bOvoiaarnpiov  TOÚ - xpuaob 
Cucrnos del altar - de oro 
” . +», - 0 a r pa 
TOÚ  €vUHTOV  TOÚV eod, 14 Myovra TG 
(que está) delante — de Dios, que decía al 
« E] F e y sa LA 
ExTw  Gyyédw, 0  €xww TY CadAmyya* 
Sexto ángel, el que tenía la trompeta: 
”m > Y 
Avoov tods  TéGOapaSs  dAyyédovs TOUS 
Suela los cuatro e 
z A] El pa 
dedepévovs €TL TH TOTAUW TD py 
que están atados junto al río - grande 
t 
Evppary. 15 xal éMnoav ol TéGoapes 
Eufrates. Y fueron soltados los cuatro 
" * e 2 » Ñ w 
ayyedor ol  TTouacuévo: els  TNV  wWpay 
ángeles que habían sido preparados para la hora 
xal  uépav  xal  pva ral éviauróv, 
y día y mes y año, 
AS k] F A F ” 3 0 , 
ta aUTOKTELVIIOCIV TO TPtTOV TOY  AVUPIWTIIWV. 
para matar ala tercera parte de los hombres. 


£ 
16 kai d dpibuos TGV orpareumary  TOÚ 
Y: el ráaltro de tos ejércitos — 


immiucod Suopuptádes puptddwv: Tkovga  TÓV 


de a caballo (era) Bdoscientos millones; ,. o el 
hd 
dpidudy  abrov. 17 kai  ovrws  elSoy 
úmero de ellos. Y así vi 
4 e » En] t - * s 
TOUS tTTOUS 134 TY opadel Kat TOUS 
los cabailos en la visión y a los 
LA JR RA - ” 0 y 
«adn uévovs ETT auTruv, ExXOVTaSs wparas 
sentados sobre ellos, que tenían corazas 
F A LA 8 , 0] 0 ? 5 S 
TUPLIVOUS KaL VOAKIVULVOUS Kal ELIDELS 
de color de fuego y "de color de jacinto y de azufre; 
mn w LA A 
kal al xepadal TÓv immwv ds  repadal 
y las cabezas de los caballos como cabezas 
m LA MH - 
AedUTwy, «al  ék  TÓV  0TOMOTWVY AUTO 
de leones, y de las bocas de ellos 


Le] v - 
éxmopeveras TÚp  kal karvós kai  Úeiov, 
sale fuego y humo y azulre. 
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18 árró róv Tpiv TANyDv roúrwv drexkTrdy- 
Á causa de las tres mlaras eslas, fue muerta 
Onoay TO  Tpirov TÓDwW  dAvbpurav, ex 

la tercera parte de los hombres, por 
TO  Trup0s xkal Toy  kamvoÚ  xkal  roÚ 
el fuego y el humo y el 
Velov roÚ eExrropevopévov éx TV OTOMATwV 
azuire = que salía de las bocas 
adróv. 19% ydp <¿tovoia TY  inmruv 
de ellos. Porque lel poder de tos caballos 
év TH  oróuati adróv  ¿orw  xal dv 
en la boca de cllos está y en 
Taís oópais aurv* al ydp odpal aro 
las colas de eilos; porque las colas de ellos 
gporas peo, ¿xovaas xepalás, kai ev 
(son) a serpientes, que lienen cabezas, y con 


semejantes eS 
avrais dadixoda. 20 kai ol Aouroi TÓv 


ellas dañan. Y los demás “de los 

, LA a > . EA , - 
dvOprrwv, ot ox Grekrávbnoav €v rtais 

hombres, los que no fueron muertos por las 

m a » 
rrAnyais  rtaúrais,  odde  perevónoav  éx 
plagas estas, ni se arrepintieron de 

w m - - 

TÓV €pywv TÓV  xepúv adrúv, iva un 
las abras de las manos de ellos, para no 


, g $ , 1 s "5 A 
TPOTKUVICOUIV TA GtMovia Kat TA €ELOÓMWÓAa 


adorar a los demonios y a los ídolos 
AM Lay s A] , . s s . 
TA xpvoá kai Tá dpyupá ral Ta xalxa 
= de oro y — de plata y — de bronce 
”t . , s s y 1) LA 
«al Ta Aiwa kal Ta Éúliwa, A obre 
=— de piedra y _ de madera, que ni 
F 4 0) , eS w 
PlAérrew» Súvavra:  oOUTE  úAkovE OUTE 
ver pueden ni oir ni 
, , al 
mepirrareiv, 21 kal OU perevonoav xk TÚV 
andar; y no se arrepintieron de tos 
7 >» » Pol ma 
dovav  ayrv obre éx  rtúw  pPappaxev 
homicidios de ellos ni de las hechicerías 
ee E] , - 
aurv  ObrTe  €K TAS. Tropveias abro 
de ellos ni de Ja fornicación de ellos 
>» - , e 
oUTE €x TW  rkdeupdrov ayrúv. 
ni de los hurtos de ellos. 


10 Kal eldov dAov dyyedov  loxupov 


otro ángel fuerte 
bRbUAS éx tod odpavoú, trepiBefAnyué- 
que descendía del elelo, que estaba en- 
] vov vedéAnv, sai % lps émi Tiv kepadn» 
19. EL PODER. Lit, la auto- vuelto en una nube, y el arco tris sobre la cabeza 
ridad. (estaba) 


AAA 


1 
6. Tiempo, Es decir, dila- 
ción. 
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. s A r 1... D d 
auUTov, Kat TO TOC WwWTrov auTou as 


de él, Y el rostro de él como ri 
Atos, al ol  tródes auroU ws orúlos 
sot, y los pies de €l como columnman 
mupós, 2 ral ¿xwv év TÍ  xepi  adroÚ 
de fuego, y que tenía en la mano de él 
BiBAapidiov iwewypévov. ral ¿bnnev  Tóv 
un pequeño rollo que había sido abierto. Y puso el 
móda avroú row Sefwv él Trás 00Adoons, 
pie de él = derecho sobre el mar, 
TOv de eduwvupov eéni Tis ys, 3 ma 
y el izquierdo a la tierra, 
Expatev fwvi peyddn Wsorep Aéwv puxáros. 
gritó con voz grande como un león ruge. 


e h) 
kal  óre  éxpafev,  ¿AdAgcav aL  erra 


Y cuando gritó, hablaron los siete 
” 8 A] u 
Bpovrai Tás ¿auvráv ¿uwds. 4 Kai óre 
truenos las de ellos mismos vOCES. Y cuándo 
t E 
éAdAnoav al  éntá  Bpovraí,  TpueMov 
hablaron los siete truenos, (yo) iba a 
, 1 y s , le] 
ypademw:  xal Trova ww»  éx  TOÚ 
escribir; y oí una voz 
le] A A y 7 
opavod Aéyovaav: cppayicov úá ¿AdAroav 
cielo que decía: Sella lo que hablaron 


al éra Bpovrai, rai 1) adrd, ypdrbns. 
los siete truenos y escribas. 


loo 
5 Kai ¿  dyyedlos, óv  eldov  éoróra 
Y el ángel que vi en pie 


éni Tis Oaddcons xal émi Tis  yñs, 


sobre el mar y sobre la tierra, 
M - , E] a Ó A e) 
Apev TNY  xeipa adrod Trnw  debiúv els 
alzó la mano de él = derecha hacia 
M > , s ” , Ea? en 
róv oúpavdv, 6 xkal «Wpovev év TG [óvri 
el cielo y juró por el que vive 
e e ./,s ” 
€ is TOUS alvas TOY  ALWVWV, ós EKTLO EY 
por los siglos de los siglos, que creó 
, mu 5 
Tóv oúpavoy xal TA €V aUID xal TN 
el cielo y E bra en él, y la 
eS , (hoy la A a , 
yv kal Ta €v autp xal Tm» Bdlaccar 
tierra y lo que en elta y el mu 
(hay) 

7 , , an e , » É 
Kat Ta ev aur”, ort xpovos GUKETL 
y Jo que (hay) en el, que Utiempo ya no 

511) , - co, > 
dorar, TAN €v  ztalís  nuépais TÍ 
habrá, sino que en los días de la 


duvis To é¿Bóóuov «dyyédov, ¿rav pélAy 
Yoz 


del séptimo ángel, cuando vaya 4 
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caMmilew, nal  éredéodn  7O  puorípiov 


tocar la trompeta, también 1habrá sido el misterio 
TOV Bco, us EUYY y ENCTEV TOUS EQUTOU 
— de Dios, como anunció alos de él mismo 
s 1 s € 1 
SovAous Tods Tpopíras. 8 Kai y q¿wvrn 
siervos tos profetas. Y ta voz 
, - > a e 
Y  Tkovoa ex TO oUpavoU,  TIGhiw 
que oí del cielo, de nuevo 1 
m ” 1 A v 
Aadovgav per” épod kal Aeyovaav: Urra ye 
que hablaba conmigo y decía: Ve, 


Adfe ro PBiBliov To Tvewypévov dv TÍ 
el 


toma rollo —- Que está abierto en la 


xeipi  TOÚ  dyyédow  TOÚ  €orúrTos  émi 


mano del ángel — que está en pie sobre 
rs dadácons nai éni Tis ys. 9 nai 
e mar y sobre la tierra. hd 
» AG 1 4 sw A A , » La) 
arfAda  TTpo0Ss TOY  AYyEAOV, AEYWwvV  aUTWw 
fui hacia el ángel, diciendo Je 
doival po. To  Biflapidiov. ral  Aéyet 
que diese me el pequeño rollo. Y dice 
pow  Adfe kai  karápaye  auró, ral 
me: Toma y devora lo, y 
eS M , 3 > » mn 
mixpavel cow TmW  kotkiav, AAN” e€v 7% 
tamargará de ti el vientre, pero en la 
4 ? LA s 14 z 
otTóparí 00v  €orar  yAuxd  Ws  péde. 
boca de ti será dulce como miel. 


10 kai édaBov To  Biflapidiov éx Tis 
la 


Y tomé el pequeño rollo de 


xeipós ToU dyyédov xal ratéfayov auro, 


maño del ángel y devoré lo, 
a 3 ” r F € La 
kal Tv €v TÁ  OTOMaTí pov «ws péd 
y era en la boca de mé como miel 
LA a y Y ra 
yAuxÚ: kal OTE Epayov auró, emiupdvdn 
dulce; y cuando comí lo, fue amargado 
£ A 
Y kowia  pov. 1 kai  Aéyovoiv pot" 
el vientre de mí. Y dicen me: 
Ln] LA m La 
del oe málw  tpopnreúva:  éri  Aaoís 
3 Debes de nuevo profetizar sobre pueblos 


4 yw 53 
kal ¿Bveoi ral yAWwocas xal Pagidevoiw 
y naciones y lenguas y reyes 


1 

7, HABRÁ SIDO CONSUMADO. 
Lit, fue consumado. 

2 


tr:0> r sw A 
9, AMARCARÁ... DULCE. Esta páfódw, Aéyuv* Ey ELpE kai pérpyoov TOY vaoV 
paradoja ilustra la condi- auna vara diciendo: lévániste y mide el santuario 
ción de todo fiel ministro (de medir), ' á 
del Señor: el mensaje le es ro ” ? 1 í 
dulce, pero suscita la opo- qu Peoú Kal TO Buaraoríprov Kat TOUS 
sición de los malvados. le Dios y el altar y a los 


aroMkoís. 11 Kai ¿Sód0y po: kddapos ópuoros 


muchos. Y fue dada me una caña semejante 


11. Deses. Lit. Es menester TIPOOKUVOUVTAS  €V  aUTO. 2 kai q 
que tá. que adoran en 7 Y EE 


1 

2. Déjato FUERA (es decir 
no lo incluyas en la medio 
cn): 


E Caca. Lit, ¡ueva, 


7. La sestia. Esto es, e? 
Anticristo. (Y. 13:13 
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avd»  Trw  ¿Ewbev rod vaoú  exBade 


patio - de afuera del santuario déjalo 

¿Ewmbdev ral A aurr 4 ; 
e pr UTNV. — pETpAONS, OT 
fuera y no lo midas, pues 


¿Body rois Ebveoiw», kal TW  Tródiw Tn 


fue dado a los gentiles, y la ciudad Pd 
t Fr A e 
dyiav TATÑOOVOLY pñvas TEOJEPÁKOVTA 
santa hollarán por meses cuarenta 
A ñA 4 na 
[xai] So. 3 xkal  Suaw ros  Svailv 
y dos. Y daré a los dos 
; F 4 
pdpruciv pov, xal Tmpopyrevcovoiw  Tpueépas 
testigos de mi, y profetizarán por días 
, , e 2 
xidias Siaxocias  ¿Enxovra  trepiBeBAquévo: 
mil doscientos sesenta cubiertos de 
? 2 m 
gAÁKKOVS + 4 ovroi eiow al So éhkaía: 
Sacos. Éstos son los dos olivos 


s t $ , A , e .., ” 
Kat al vo vXVLAL al EVCUTTLOV TOV 


y los dos candelabros —- delante del 
É LaS mn t e 
kupiov TñS ys ¿orúres. 5 mal el Tis 
Señor de la tierra que están en pie. Y si alguien 
, A 1 m ” 
aúrods  Oéles ddimoa:, TÚp  éxrropeverar 
los quiere dañar, fuego sale 
) mn E q” 4 , 
€x TOU OTOUATOS GUTUWV Kat xareobies 
de la boca de ellos y devora 
, » a 
rods éxOpods aura: kai ei Tis 0elroy 
a los enemigos de ellos; y si alguien quiere 
. A > ” w ” 4 
aúrods  dasixfoal,  ouras Sel avrov 
les dañar, asi es menester que él 
>, 0 - $” s , , 
arrokTavUfval. 6 oUTOL €xoudiy TN efovciay 
sea matado. Éstos tienen la potestad 
kAeloa:  Tov  oópavdv, Iva pm veros 
de cerrar el cielo, para que no lluvia 
ld A e , ” , - 
Bpéxp Tás Nuépas TñS mpobnrelas aura», 
2caiga en los días de la profecía de ellos, 


1 , , Y ... .. 10, 
KQaL ¿fovoíav EXOUTILV ETTL TUV vOdTwv 


Y potestad tienen sobre las aguas 
orpédev aura els alja  xkal  mardfa: 
de convertir las en sangre y herir 
a m > e n e 1 »s 
TiY yv év  tdon  TAnyi  00axis dv 

la tierra con toda plaga cuantas veces 
deAjoworw. 7 Kai órav  TEdédWwowY TI 
quieran. Y cuantio hayan acobado el 
4 , al A A v » - 
papTupiaY QGUTWV, TO Onpiov To avaBairov 
testimonio de ellos, 3la bestia — que sube 
3 57 , , r , + 
éx Tis “dBÚvocov  Ttowjoe per aUTW0v 
del abismo hará . con ellos 


938 


1 
3. PLAZA. O calle principal, 


8. EsPIRITUALMENTE. Es de- 
cir, figuradamente. 


10. ESTÁN MUY CONTENTOS. 
O hacen fiesta. (Es el mis- 
mo Yerbo griego «que sale 
4 veces en Le, 15:23-32.) 


1 De Dios. Es decir, en- 
viado por Dios, 
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, , ” 
rródepov xal vuejoer adrods ral amoxrevel 
guerra y vencerá los y matará 

, F 1] 4 m , ra s.1 
aUTOUS. 8 «as TO TTO[LA aura €TTt 
105, Y el cadáver de ellos sobre 


mm LJ La ) 
Tis whareias Tis Tólews TñS peydAns, 
la 1plaza de la ciudad grande, 

Ld ” a 5 
mris xQdelras  TVEUMQTUCÓS Dóboua ral 
la cual se llama 2espiritualmente Sodoma y 

” - a LA 4 em 

Alyurros, Ómov xal ó4  xúpios  aurd» 

Egipto, donde también el Señor , de ellos 
? F pu 
¿oravpbn. 9 kai  Blérovow  éx  TúÓv 
fue crucificado. Y verán (gentes) de los 
e a ” sv e. s 
hañr «ai dudó ral  yAwaadbv ral 
pueblos y tribus y lenguas y 
e ” m 4 F An 
¿bváv Tó Trrápa aura  Tpuépas  Tpets 
naciones el cadáver de ellos durante días tres 
Li 1 51 "A nn 
Kal NOV, Kal TA TTWpara auTrÓv 
A medio, los cadáveres de ellos 
>» 

oúx  dapiovar rebivas els pvñua. 10 kai 

no permiten que sean colocados en un sepulcro. 
e -) e 13 

ol karotoUvres émi TAS yñs  xatpovoiw 
los moradores sobre la tierra se regocijan 

, L) ” 1 , 7 5 La! 
ém aurols ral  euppalvovral, ral dópa 
sobre ellos Sesián muy contentos, y A sepalos 

É y 
rrépupovow ¿Nñdons, re obro ol $ 
enviarán unos a pros, pues estos — dos 
mpopíjra:  ¿Pacávioav TOUS  katooUvras 
profetas atormentaron moradores 

A ” ño) i 3 
énri Tis yñs. 11 Kal pena [ras]  Tpeis 
sobre la tierra. Y después de los ; tres 

e F 7 La Eo] ” o 
nuépas xal TpuioIv TveUpo [wñs ex  roÚ 

días medio, un espiritu de vida de 5 
” » » mn 1 0d 

0e00 clone év aúrois, ral  E€0TycOy 
Dios entró en ellos, se ieeb 

1 
eri tods Tródas aurá, «al dóBos péyas 
sobre los pies de ellos, y miedo grande 
emémecev émi  vrods  Oewpobvras  aúroús. 

cayó sobre los que contemplaban tos. 
m » 7) 

12 kai irovoav Puvis peydAys éx  TOÚ 

Y oyeron una voz grande del 
>» Lal F + de 3 A + 
odpavod  Aeyovans  avrois" dvdfare  Wde* 
cielo que decía les: Subid acá; 
s El 4 » 1 , 4] , mn 
«al avéBnoav els TOY  oUpavov  €v TÍ 
y subieron al cielo en 


vepéXy, ral ¿Oepnoav aurods ol €xBpoi 
nube, y contemplaron los los ad 


e v 
adráv. 13 Kal ev éxnelvyn Ti pq e€yévero 
de ellos. Y en aquella = hora ocurrió 


1 
13. De PERSONAS HUMANAS. 
DE nombres de hombres. 


13. DIERON GLORIA A Dios. 
Es decir, reconocieron el 
poder de Dios, (Na signi- 
lica que se convirtieran. 
CDIap: Mr. 2:12) 


17. QUe ERrás. Nótese que 
no añade (en los mejores 
M5S) y que has de venir, 
porque Ja hora de Su YVe- 
nida ya ha llegado. 
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detapós  péyas, kal TO  Séarov Ts 


un terremoto grande, y la décima parte de la 
, ” 
módews  érrecev, kal ármexrdvÓncayv év 10 
ciudad cayó, y fueron matados en el 
e 1/4 , A La e 
ceicug ovópara avOpWrowv  xi.Middes érrá, 
terremoto lde personas humanas millares Blebe, 
A f 1 
«al OL Aowrol  é¿ugpofor  éyévovro kai 
y los demás aterrorizados quedaron y 
LS r m e ma 
ébwrav óótav Tró5 0eH toú odpavob. 
2dieron gloria al Dios del cielo. 
e s..4 Pe 
14 "H oval 7 deurépa ámiAdev: ¿do 
A El ay — segundo pasó; he aquí, 
s A r 13 sw z 
Y Ova %  TpiTrN  épxerai  TaxÚ. 
el K A == y ércero viene rápidamente. 
” . 
15 Kal ¿ é¿Blomos dyyedos ¿odkmoev: 
Y el séptimo ángel tocó la trompeta; 
A , 7 ; » a. 
KOL Ey vrTO $uwval peydhar €v TY 
y hubo voces grandes en el 
kl 7 q , 
odpav,  Aéyovres:  eyévero Y  Bacideía 
cielo, diciendo: Ha venido a ser el reino 
e ñd e m ” 
TOÚ  xóguov TOÚ  kupiov TuDwv  kal  ToÚ 
del mundo, del Señor de nosotros y del 


xpuerod aórod, ral Bacimevoe els tods 


Cristo de él, y reinará por los 
Yn e 4 y € * 
ALÓVASs TOY  aALWVwV, 1Ó xa: ol  elxoo4 
siglos de los siglos. Y los veinti- 
, 2 e 
TéaT0pes  mpeoBúrepor, ol  évówmov  TtoU 
cuatro ancianos — delante — 
Lo] LA s a 
Jeoú xabrnuevo: émi rods Opóvovs aurów, 
de Dios, que estaban en los tronos de ctlos, 
ES sergados A : CA! s 
ETECAV €mt Ta TTPOGWTTA AUTWV xos 
cayeron sobre los rostros de ellos y 
r ” mn y 
Tpocvexdvncav TO 0eñ, 17 Aéyovres- 
adoraron — a Dios, iciendo: 
3 az , . A « 
eúxaptoroDpev 004,  nÚpie 0  Úcós 6 
Damos gracias a ti, Señor — Dios el 
4 e 


4 . 54 
TOVTOKPÁTP, 3% dv ral 0  %v,  óre 
Todopoderoso, el que eres y 3que  Cras, PUOR 


eiAygas Ty dúvauly oo0v  TAV peyddno 
e 


has tomado poder de ti = rande 


, y 
«al éfacidevoas: 18 kal Ta ¿Ovn Wpyia- 
naciones se 4 


y has reinado; y las ira- 


Onoav, ral TAdev % ¿py v0wv kal 6 


ron, y vino la ira de ti y el 


4 a m A 4 
KaÉpos TÚvV  vexpúv  kpibiva: kai  Soúvai 
tiempo de los muertos de ser juzgados y de der 
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1 
V y 3. Fue vista, Es decir, 
grareció en el cielo abierto. 


2. ENCINTA ESTANDO. Lit. en 
SNErE teniendo. 


2. CON LOS DOLORES Y AN- 
GUSTIAS... Lit. reniendo do- 
lores de parto y sufriendo 
el tormento de dar a luz. 
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róv puodóv zoís Soúdois aov Tois Tpopírars 


el galardón a los siervos de ti los profetas 
Ñ - 0d 4 - LA 
kal  tols áylois kai  Tois  Poffovuévois 
y a los santos y a los que temen 
4 A m ” 53 - 
TO óvoud 00, Ttolg puxpols Kal  TOtS 
el nombre E ti, a tos pequeños a los 
peyddois, ral Sapdeipar TovS dadOporras 
grandes, y de destruir a los que destruyen 
E] 3 e - 
Tiy yv. 19 kai vvoiyy 0  vaos  TOU 
la tierra. Y fue abierto el santuario —_ 
0 - € p] a , - ” ”* 8 e 
cod ¿ dv Tó obpavi, xal WeIn 7 
de Dios — en cielo, y fue vista el 
s ” > ” 
«iBwros vis Sable adrod € 79 
Arca pacto de él en el 
s SM 
vay aúrod, ral  éyévovro dorparral nal 
santuario de él, y ocurrieron relámpagos y 
s 
puval a Bpovrai kai  oewpuos kai 
voces truenos y un terremoto y 
, 
xddala cb. 
granizo grande, 


12 Kai onueiov péya p0n € 70 
Y 


una señal grande lfue vista en el 
, Lar s A y Mm MA 
odpavd, yuvy TrepifeBAquérn Tov  TAcov, 
cielo, una mujer cubierta del sol, 
v e ? e , 17 mm Loa 
Kat Y oeAñvn UTOKOATID —TUDV rodDv auTNS, 
y la Juna debajo de los pies de ella, 
Y , 1 E) L) JR] 14 
kai émi Ts kepadís adriis  orépavos 
y sobre la cabeza de ella una corona 
> A 4 s 3 1 » 
acTEpwv ÍWwdExa, 2 xat ev yaorpot e€Exoucda, 
de estrellas dote, y 2encinta estando, 


kai  xkpdlés «úwBivovoa  xal  Bacavilopévn 


y grita 3con los dolores y angustias 
a ” ” 
TEKEÍV, 3 kai  úfón  dMo anpuelov 
del parto. Y 1fue vista otra señal 
3 Ea) , ” v 1) A Í r Y 
EV TY  OVpave, Kal t00v  Ópaxwv  péyas 
en el cielo, y he aquí un dragón grande 
; 5 A e a s LS 
TUPPOS, — ExXwv kepadas emtáa Kat  Képara 
rajo, que tenía cabezas siete y CUerTios 
14 1 , 1 4 . » e] € AM 
Séxa kai émi ras regalas aurod  eémra 
diez y sobre Jas cabezas de él sicte 
1 s e ,s A led e 
Siadnuara, 4 xal Y  ovpÓa  auroy  gUpel 
diademas, y la cola de Él arrastra 


- , ” - 
TO  TpiroV TÚ  AoTÉPWW  TOÚ  oUparoó, 
la tercera parte de las estrellas del cielo, 
: 1 v Er) 
al ¿falev aurovs €ls TW  yNv. Kai 
Y 


y arrojó las á la tierra. 


1 
$, Pastorgar, (Y. nota 2 
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E) 2 
d Bpdxw ¿orniev ¿vWriov TS  yuvaIKos 
el dragón se paró delante de la mujer 
Ls , E) + La 1d 
Tñs  ¡peeModvons  texeiv, Iva OTav  TéÉKI 


_ que estaba a dar a luz, para que cuando dé a luz 
punto de 


A 4 
TO  TÉxvOV  auris  karaddy?» 5 rat 
al hijo de ella devore. Y 
F 
érexev viov úpoev, 0s péAleL  Troualvel 
dio a luz un hijo varón, que va a lpastorear 
m y 
mávra TÁ ¿Ovy é€v pdfdw  cbnpgr ral 

a todas las — naciones con vara de hierro; y 

-) ] s 
nprráoón  TÓ  TÉKvVOwv abris  TpOs  TOV 
fue arrebatado el hijo de ella hacia — 

8 A a Ml 4 0 ? , e 6 4 

eov ral pos row Opóovov abvrob. ral 

Dios y hacia el trono de él. Y 

A L 2) A] N e 
Y yu ¿fuyev els TMV  épmov,  OrTrou 
la mujer huyó al desierto, donde 
m , ,» 1 

Exer Enel TÓTOW TITOUACÉVOV úaTO 
tiene allí un dlupas preparado por 

A m - > mn ¿ ” 1 

Toy  Úeoú, iva  éxel tpéfwow  aUTIV 

— Dios, para que allí sustenten la 
€ 4 , , ep? 
npépas xiias diaxodias eEnxovra. 
durante días mil doscientos sesenta. 

a 1 e > m 

7 Kai  éyevero tródepos é€v TW  OUpava, 

Y hubo una batalla en el cielo, 

e A s + » , ño a] 
o MixamA kai ot  dyyedos abro  roú 
- Miguel y los ángeles de él para 

- A m , J e 
mohdeuñoal pera ToÚ óSpáxovros.  kal 0 
luchar con el dragón. Y el 
A , , s e 3 Ú pa 
Spdxw» émodeunoev xal ol dyyelo: avroú, 

dragón luchó y los ángeles de él, 

3 ” 
8 kal ok  ¿oxvoev, ovde  TáTmOoS  €Upébn 
y no prevaleció, ni lugar fue hallado 
ee ws - Ll 
aurdv éri €v TG odpavd. 9 nal éBAñOn 
de ellos ya en el cielo. Y [fue arrojado 
l4 € z ] » e 3 ” 

Ópdxv 0 péyas, o 0hs 0 dpxalos, 

el dragón —- grande, la serpiente — antigua, 

El , ñ e ” 

ó radouuevos 4LidBodos kai d¿  Zaravás, 
el llamado Diablo y _ 

L] ar A , 

o TrAavdv TAY  olkovuevnv  ¿Anv, ¿BAñén 


el que engaña a la tierra habitada entera, fue arrojado 


O. 


Satanás, 


9 M lo) y £ ”* . 
els TNY YyfÑvV, kai 0 ayyedo. adrod per 


a la tierra, y los ángeles de él con 
* Eo] 9 El 

avroú ¿PAnOnoav. 10 kal rovoa  deoviv 
él fueron arrojados. Y ol una voz 


£ > ” > A , ” 
peydAnv 134 TW ouvpavw Aé yovoay apre: 
grande en el cielo que decía: Ahora 
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1 
10, Ha LLEGADO. Lit, ha lle- 
aa a ser. 


11. HASTA (LA) MUERTE. Es 
decir, romo para retroceder 
ante la muerte. 


12. ALEGRAOS, El verbo grie- 
Bo es el mismo de 11:10. 
+ 


12. Poco. Lit. pequeño. 
$ 
14. LEJOS DE LA PRESENCIA... 


Lit. del rostro de la ser- 
piente. 
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, s Ll ó Ed s 
carTypia  kal 7 Uvas Kat 


salvación y el noder y 


> 4 t 
eyévero Y 
Tha llegado la 
de lo? e ” 
y Pamideía rod Ubeoú uv xal »% ¿fovaía 
el reino del Dios de nosotros y la autoridad 
Loy m , ” o » LA e , 
Toy xpuroú aúrod, óri eBArOn $ xariywp 
del Cristo de él, pues ha sido el acusador 


” , pa : m e arrojado pe , , 
rúv Adeldúv uv, 6 karnyopúdv aurods 
de los hermanos 


de nosotros, el que acusaba los 
. 4 mn B e. e m 1 , a 
EVCITTLOV TOU €QUu Nav np pepas Kat 
delante del 


Dios de nosotros día y 
, A] 3 » . 5 > A 
VUKTOS. Ml xat  avrol  eviknoav  auTov 
noche. Y 


ellos vencieron le 
s sm > 
Sa 70 alua roú dpviov kal $ To 
en de la sangre del 


Cordero y de la” 
virtud , A 

Aóyov Ts  ¡paprupias  avTO», 

testimonio de ellos, 


alabra del , , + , 
Yyarmryoay TNV Ud aUTuvY axpl 
vida de ollos 


amaron la 
s ) 2 
12 5d  rovro  evppaiveobe, 
3alegraos, cielos y 


A Por, esto, Y 
+ m ” s 

ol EY aUTOLS OKYNVOVVTES"* oval TV 

los que en ellos acampáis; ay de la 


” s 
yy kai To» 
tierra y del 

, ' 
SidBodos  rrpós 

diablo a 
» 4 a 
cidws  Óri ¿Ayo 
sabiendo que poco 
ud r 
ore eldev 0 
cuando vio el 

A L-) mo 
Tiy yv,  ¿diwbev 
la tierra, persiguió mujer que 
” 4 ES 0D A / 
ÉTEKEV TOY  APUEVA. 14 xa:  edo0noav 
dio a luz al (hijo) varón. Y fueron dadas 
L) e ” ee 
TH yuvaiki al Odo TrTépuyes TOÚ  detoÚ 
a la mujer las dos alas del águila 

Lo] A v , » bl “y 
TOD preyddov, iva TrérnTal €ls TV E€pNpUorv 
—_ grande, para Que  volase al desierto 


a causa 
«al ox 
y , Po 
davárov. 
(la) muerte. 
odpavol  xal 


2 hasta 


nd , e 
or. xatéBn 0 
pues descendió el 


Ovpov  péyav, 


un furor grande, 
Ny 
EX€l. 


13 Kai 
tiene. Y 
¿Bnión els 


fue arrojado a 
yvvaira  TTLS 


dádaccar, 
mar, 
Únas 


vosotros 


0 
EXwV 
teniendo 
KaLpov 
tiempo 
Ll e 
Spdrwv  ÓTi 
dragón que 
a 
Tr 
a la 


Y 
o7TOU 
donde 


TOY  TOTOV 
al lugar 
» a 4 4 ' a » 
Exel KGatpov Kal Kaipous Kat )4tov 
allí por un tiempo y tiempos y medio 
E 1 , ea Y % 
aro «npocWwmroy ToU ódews. 15 kat 
5lejos de la presencia dela serpiente, Y 
r » ee h] me 
o Opis éx TOÚ orómatos auroú 
boca de ella 


v q 
Els Tpéperas 


es sustentada 
kalpoú 
tiempo 
¿Badev 
arrojó 
y ld 
OTE) 
detrás 


auris, 
de ella, 


la serpiente de la 


1 

17. DESCENDENCIA. Lit. sí 
miente. 

2 


l. SOBRE LOS CUERNOS. (Nó- 
tese el contraste con 12:3 
«sobre las cabezas”.) 


APOCALIPSIS 12, 13 993 


o ” e 
TS  yvvauos — ÚdWp ws  TroTapov, iva 
de la mujer agua como un rio, para 


on La £ s 
avriy  roramopópyrov  Trowop. 16 kai 
a ella arrastrada por el río hacer. Y 

”» , e - ” , t La 
¿BoúBnoev Y yñ TR yuvamt, al Tvowbev 
ayudó la tierra ala mujer, y abrió 
t Er] 1 , e s , 
Y Y TO oTóma  auris kal  raTemev 
la tierra la boca de ella y tragó 
róv rorapóov ¿v é¿Badev 6 Spáxwv  éx 
el río que arrojó el dragón de 
lo) , s o] A] MM , 
ToÚ  ¿TÓMaTos  auTob. 17 kai  «dpyicÓn 
la buca de Él. Y se encolerizó 
« , so 1 ln) ' 51 > o) 
ó Bpáxwv émi Tí yuvaiki, kai dAmiAdev 
el dragón sobre la mujer, y fue 
rroñoa Tródeuov perá TÓv  Aorúv  TOÚ 
a hacer Ruersa con los restantes de la 
omépparos — aUTAS,  TÓV  TNpoUvrww Tas 
Idescendencia de ella, de los que guardan Jos 
% 1 La] me A] » LA A 
évrodás To  Úeoú  xal  €xovrww  TwNv 
mandamientos = de Dios y tienen el 
, *, mn, 4] ” 10 ,s.,1 5 
paprupiav *Igaoú: (18) ral ¿orády em Tr 
testimonio de Jesús; y sw paró sabre ta 
” Lo) LA 
¿uuov Tis  Baldoons. 
T. 


arena del ma 


13 Kai eldov éx Ts Baldoons Onpiov 
Y vi del mar una bestia 
dvaBaivov, éxov képara déxa ral kepañas 


que subía, que tenía — Cuernos diez y cabezas 
A LA] ”m A > 
émrá, xkal émi TúÓv kepárav abrob  déxa 
siete, y 2sobre los cuernos de ella diez 
ed v A] 4 A] * 
Sadmuara, ral émi rás kedadas  avrod 
diademas, y sobre las cabezas de ella 
É 0] A 
¿vóguara  BAacpnuias. 2 kai To  Onpiov 
nombres de blasfemia, Y la bestia 
F u 
3 eldov v Cópow0v  rapódde,  kal ol 
que vi era semejante a un leopardo, y los 
E] Ll hd 
Tódes auroU «ws dápxov, Kal TO  0OTOMa 
pies de ella como de aso, y la boca 
3 - e A A A 1 le 
ayroD ws OTÓMa  A€ovTOS. Kal  E€DWKEV 


de ella como boca de león. Y dlo 
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1 
3, HERIDA DE MUERTE, Lit. 
degolluda hasta la muerte. 


5. InsorEncias, Lit. cosas 
grandes. 


7. VencERLOS — (físicamente. 
Es decir, matarlos). 


APOCALIPSIS 13 


3 U El 4 q p] - . 
aUTÓy 0 Bpadxwv Tyv Súvapiv aroú kal 
ke 


el dragón el poder de él y 
A 2 A 
roy Opóvov aúrod ral c¿fovaiav peydAnv. 
el trono de él y autoridad ande. 
A] - m hoy 
3 xal piav é€éx Trúv xepadóv auroú ws 
tvid una de las cabezas de ella como 
, 2 s e a 
iodoyjtogo eis Bavarov, kai Y  TrAny7 
lherida de muerte, la herida 
Er] - A 
ba davárov  avroú ¿BepareiBn. al 
muerte 1 elta de sanada. Y 
¿Davudobn Ay % y% óriow roú Unpiov, 
se maravilla toda la tierra en pos de la bestia, 
r La] , 
4 kai  mpocexvvnoav TW  Spáxovri,  ÓTt 
y adoraren al dragón, pues 
y 4 , A e ? s 
ébwxev Tip  ¿Eovoíav 7H  Ómpiw, kai 
dio la autoridad a la bestia, y 
y - , ,S 2 
mpogexvvnoav +  Onpiw  Aéyovres:  ris 
adoraron a la bestia diciendo: ¿Quién 
- E 1d 4 s 7 
Opoos TH  Ónpiw,  kal  Tígs  Súvaral 
(es) semejante a la bestia, y quién puede 
ee , , . 4 , 4 E) Ear 
rrodeuñoa: per” adroó; 5 kai ¿8ó0n avr 
luchar con ella? Y fue dada le 
orópa  Aadodv  peydda  xai  Blacdnuías, 
una boca que hablaba 2insolencias y blasfemias, 
al 3 . a 
kal ¿0607 aur etovoía towñaa:  pñvas 
y iue ad k autoridad para actuar durante 
v r 
Teooepárovra  [xai] S$vo. 6 al ivortev 
cuarenta y dos. abrió 
4 E 4 ” > 
TO OTOMA auroU els Braobnuias mpós 
la boca de ella en blasfemias hacia 
róv Beóv, PBlaopnuñoa: To óvoma  aúroú 
— Dios, para Aj del nombre de él 
- , e 
kai TAY  0axnvnyY  autob, tods ev 50% 
y del tabernáculo de él, de los que en el 
em m 5] r e. 
oUpavi)  «akNvouvrTaS. 7 kai ¿0009 adrá 
clelo acampan. Y fue dado ke 
moijaa,  TrÓAEMOV pera TDW  dÁytwv kai 
hacer guerra con los santos y 


vieñoas aurods, ral ¿dy auró efovaía. 


3vencer los, y fue dada le autoridad 
eri mácav «PwvAny ral Aaoy xal yAacav 
sobre toda tribu y pueblo y lengua 
kal ¿€bvos. 8 xal rpookuwjaovaw abro 
y nación. Y adorarán la 
e . mu 2) 
mávres ol  KatotxoUvTes  émi TiS  yís, 
todos los moradores sobre la tierra, 
4 q Le] E) 
oy o yéyparrral TÓ óvopa  abroú ep 
faquel no está escrito el nombre de él en 


de quien 


1 
B Libro. Lit. rollo. 


8. DESDE LA FUNDACIÓN DEL 
MUNDO. Esta frase ha de co- 
nectarse con la “inscripción 
en el tibro” (comp. con 17: 
8), ño con la “inmolación 
del Cordero”. 


10. (Va) A CAUTIVIDAD. O 
(leva) au cautividad. 


e JRÁ, Lit. va. 


10. Dese ÉL. Lit. es menes- 
nd que él. 


11. A UN cokoerRO, Es de- 
sir, a los de un cordero. 


12 Ejerce. Lit. hace. 


13, Señaes, Esto €s, falsos 
milagros, 


13. HASTA EL PUNTO DE QUE. 
Lit. «€ fin de que. 


A E ER 


APOCALIPSIS 13 


m 1d PS 
TH  Biflio Tis 
el libro de la 
, EA 
dopaypévov 
que ha sido inmolado, 
9ÉEl Tus  éxe 
Si alguno tiene 
, 
TiS €ls 
alguno 3(va) a 
e , LA 
Úraye”  €l 
A irá; si 
n . 1. 
del  avrov 
Sdebe el 
La 13 
"QUÉ ¿orw 7% 
Aquí está la 
cn, A 
TÓv  dyiwv. 


de los santos. 
elSov 


TS 


> 
ev 
con 


11 Kai 
Y vi 
. ee ” 
EK TS YNS» 
de la tierra, 
e > 18 
OpolLa  apviw, 
semejantes Sa un cordero, 
1 4 
12 kai Trv 
Y ta 
TÁVaV  TrOLEL 
toda “ejerce 
TY yfv ral 
la tierra y 


iva Tpookvvioouawv TO 


—- adoren 


, 
oy  «Deparrevdn 
de la cual fue sanada 
aurod, 
de ella. Y 
+ 1 - 
iva Kat  Trup 
Shasta el fuego 
punto de que aun 
, 3 
«atrafaiveiv els 
descender a 
, 14 
bp. 
hombres. 
KoLvTaS 
dores 
Oy > 
a ed 
que fue dado le 
1d P 
Onpiov, —Aéywv 


bestia, diciendo 


sa 
E7TL 
sobre 


> 4 
aTro 
2 desde 


> F 
atxualwciav, 
cautividad, a 


alguno 


53 
Kal 


¿Eovolay 
autoridad 
EVWTLOV 

delante 
roUs 
los que en 


13 xal 


1 
14 ras 
Y engaña 


TÍAS 
Lon 
aura 


TOÍS 
a los 


. » 
apviou 
Cordero - 

KOOjLOV. 


Lwñs  toú 
vida del 
x«araBoAñs 
(da) fundación de() mundo. 
, F 0 
AKOVCATO, 10 et 
oiza. Si 
, > $ 
els  alxualwoiav 
cautividad 
arokrevet, 
matara, 

, 3 
ároxravÓnvas. 
espada ser matado. 

e A 0 e ño P 
UTOMOVN «at Y ' THOTI 
paciencia y la fe 


ods 
oido, 


> 
€ 


con 


paxaipn 


espada 


paxaipy 


Ns > ”- 
GAo dvaBaivov 
que subía 

r , 
xképara  Svo 
cuernos dos 

+ , 
ws  Spdxkov. 
un dragón. 


Ónpiov 


bestia 


Onpiov 
otra bestia 
1 
KaL € lxe y 
y tenía 
» 
¿Adel 
y hablaba 
TOU 


como 
TPWTOV 

de la primera 
aúrod. «al  trotel 
de ella. Y hace que 
aUTÍ  karokoUvras 

ella 

Onpiov tó 
bestia — 


* 
ev 
moran 

TPWTOV, 


a la primera, 


davarov 
muerte 
peyadda, 
grandes, 
ovparvoú 
cielo 


TOÚ 
de la 
onpeia 
Bseñales 
TOÚ 
del 


Y  TAny) 
la herida 
Trosel 
hace 
Trot7 
hace 
ro yv 
la tierra 
rÁará 


> 
EK 


TOV 

de los 

KATO!L- 
mora- 

pS ta 
señales 

. 

TOU 


, ; 
EVIMITIOV 
delante 

TOUS 

a los 

A 1 

Ba Ta 
en Virtud de las 

, 
EVWTIOV 

delante de la 
, e 
éni Tis 
sobre la 


nj 
y7S 
tierra 
rothoas 
hacer 
KATOLKOUTLV 
que moran 
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1 


14, Vivió. Es decir, conti- 
nu viviendo. 


15. Dar atienTO. Esto es, 
Lofuneie vida. 


18. La SABIDURÍA ESTÁ, Es 
decir, se requiere sabiduría, 


APOCALIPSIS 13, 14 


” ” n ” 
ys Towñoa. elxóva TW  Ónpiw, 0s  éxet 


tierra que hagan una imagen ala bestia. que tiene 
ray "lAyyiv Ts paxaipgs ral  ¿bnoev. 
la herida de la espada y Ivivió. 
15 kal ¿óó0n adrá  Soúvai tiveúua Tf 
Y fue dado le 2dar aliento a ci 
eixóv: TOoÚ  Ompiov, lva kai Adan 7 
imagen de la bestia, para que incluso hablase la 


17 , El 4 
eixdw  ToÚ  Ompiov, kai  rromoy [iva] 
imagen de la bestia, e. hiciese que 


m 1 /s 
doo. dóv pum  Tpookvvjowow TÍ  €tóvi 
no 


cuantos — adorasen a la imagen 
r0Ú Onpiov drmoxravdmow. 16 kai  rrowl 
de la bestia fueran matados. Y hace que 
mdvras, TOdS pixpods xkal tods ¡pueydAous, 
a todos, a los pequeños y a los grandes, 
kal Ttods mhovaiovs kai TODOS  TrTwxoUs, 
y a los ricos y a los pobres, 
kai  rods  é¿deudépovs rai tods  Soúlovs, 
y a los libres y a los esclavos, 
va $aw  adrois  xdpayua  ém Tis 
que den les una marca sobre la 


xepóos ayrúv Tis debidas Y ém ro 


mano de ellos — derecha o sobre la 
m v A 
péromov adróv, 17 [xai] iva pq Tis 
frente de ellos, y que nadie 


” 4 

Suvnra: dyopdda Y  TWAñjaa el um 
pueda comprar o vender excepto 

se e] 

ó éxcwv  TÓ xdpayua TO  óvoma  ToÚ 


el que tenga ta marca, el nombre de la 


Bnpiov Y  Tów  dpibpov  TOú  dvóparos 


bestia o et número del nombre 
mn + 0 4 E) A £ 03 
aúrod. 18 "Qe Y copia éoriv. ¿ Exev 
de ella, Aquí 3la sabiduría está. El que tiene 


voúv dimpiodrw Tów dpibóv ToU  Ompiov* 


entendimiento, calcule el número de la bestia; 

> A A 3 A ) LA s e 

apibos yap avópirov ECTIV. Kat o 
porque número de hombre eS. Y el 

, 1 3 . e , y Fr -* 

apibuós avrov eétaxócito. €birovra  €f. 
número de ella (es) seiscientos sesenta (y) seis. 


14 Kai  elóov, rail ¿Soy  Tó  dpviov 
Y vi, y he ahi el Cordero 


tc 1 7] 4 E y 4 v , 1 ” 
€0ITOS ENE TO Opos yJV, Kat  puEr avrou 
en pie sobre el monte Sión, y con él 


3 

2. DE ARPISTAS... Lit. de 
citaristas que citarizan en 
to con) las citaraz. 

2 


4. VÍRGENES (en sentido es- 
piritual. Comp. con Stg, 
+0. 


4. Primicias, Prob. del rei 
da milenario. 


6. PARA ANUNCIAR(LO). Lit. 
para evangelizar. 


APOCALIPSIS 14 997 


éxatóv  TEO0EPáxovTa  TÉCGO0apPES  xiAiddes 


ñ ciento A cuarenta y cuátro d > mil 
ExXO0vgal TO ovopa aurou Kai TO ovopa 
que tenían el nombre de él y el nombre 
m7 4] ” z ri ” 
TOÚ TAaTpPOS avTOV  yeypaupuévov emi TÓÚv 
del Padre de él que había sido escrito sobre las 
y 7 id 4 
peráTuv  aUTOV, 2 kai ñxovoa — huvnyv 
frentes de ellos, of una voz 
E] 
ex TOD oUpavod ws das vdarv rroAAbv 
del cielo como voz de aguas muchas 
4 e 4 Ll td A 
«al ws ¿uwwnv  Bpovriis  peydAns, ral 
y como voz de un trueno grande, y 
t 1 n ” r m 
Y  Pwmr Te  mrova  Ws  rkibapwdnv 
la voz que oí como ide arpistas 
ld + 5] LS * e 
kdapilovrav  év  rtaiís  kibdpais  avrow. 
gue pulsan en las arpas de ellos, 
4 1] 
3 kaí ddouow «¿ón  kawrnv  évarrmov  TOÚ 
cantan un cántico nuevo delante del 
F 57 , 7 r 
Opóvov kal eévamov TÓV  Tecoápow  [dwv 
trono y delante de los cuatro seres vivientes 


kal TÓv TpeoBurépaw: kal oudeis e¿dvvaro 


y de los ancianos; y nadie podía 
15) m3 51 , 5 Al , A] e e o 
pavelv TA ww uLd €l py at EKATOV 
aprender el cántico excepto los ciento 
TEOTEPÁKOVTA TÉCOApES xudiddes, ol 
cuarenta y cuatro mil, los que 
» r > A] e LJ - , > 
Tyopacpievot aro TRAS yNS. 4 oUuToi eo 
han sido comprados de la tierra, Éstos son 
a 4 me , . ol 
ot pera  yuvaikdv  oux  cpuoluvBncav: 
los que con mujeres no fueron contarninados; 


, - » m 
rapdevos ydp eiaw. obro. ol Axoduvdodvres 
porque 2 vírgenes son, Éstos (san) los que siguen 


PS » , « mM e , - * 4 
TY) aAPVLW OTrOV AY UTAYY. OUTOL Nyopds- 


al Cordero dondequiera que va. Éstos fueron 
, A mn - 
Onocay armo Ttáaw  avIpurov arepxn 79 
comprados de los hombres como 3primicias  — 
Pel a $ - 
de ral TD dpriw, $ xkal €v TÚg oróuari 
para Dios y di el Cordero, en la boca 
adrár odx  epibn aida AMOO Ely. 
de ellos no fue hallada mentira; sin mancha son. 
1 5 y 
6 Kal eldov dAlov dyyedov  terouerov 
vi otro ángel que volaba 
El Ll ” 
év pecovpavhpate, ExovTa edayyé Mov 
en medio del cielo, que tenía un evangelio 
A Li 5 JS] 3 
alwvov evayyelicas emi tous  kalnuévovs 
eterno 4para anunciar(lo) Sobre los sentados 
(predicar) 


998 APOCALIPSIS 14 


Ln] 4 ” y 
émi Tis ys Kal emi máy ¿Ovos al 
sobre la tierra y sabre toda nación y 
puAnv En yAdocay kal Aadv, 7 Aéywv 

tribu lengua pueblo, que decía 
k] A] 
ev dep peydAy" ¿oBúOnre Tóv  Úeov 
con voz grande: Temed as Dios 
e , La 
kal $óre aurd Sota, ¿ri ADew e pa 
y dad te gtoria, pues llegó la hora 
Tis  kpicews  aUrod,  kal  TIPOIKUVICATE 
del juicio de él, y adorad 
aa a 2) 
TÓ Tornaavri TOV odpavov xkal Thy  ymv 
al que hizo el cielo y la tierra 
v 
kai Oddacoay ral Tnyás vdarwv. 8 En 
y (el) mar y (las) fuentes de las aguas. 
dAos dyyedos dSeúrepos ToA0vBnaev be 
otro ángel segundo siguió(le), diciendo: 
a 
émevev ¿meoev Bafviaw y  peydAn, 7 
Cayá, cayó Babilonia la grande. la 

e e 7 -) é 
ék ToÚ olvov ToOÚ OvuoU  Tís  Tropvetas 
que del vino del furor de la fornicación 

sm s 
auris Tremótixev rávra TÁ ¿6n. 9 Kai 
de ella ha dado de beber a todas las naciones. 

, ” 
dMos dyyedos TtpiTos olovBnoev avrois 
vtro ángel tercero SEN les 
Aéywv év pri peydAy* el Tis mpockuvel 


diciendo con pad Si alguien adora 


, s 
TO Onpiov kai  TmW  elixóva  auroU,  kal 
ala bestia y a la imagen de ella, y 
Eo] LA e 
Aapfave: xdpayua émi TOÚ perWrov abroú 
recibe una marca sobre ta frente de él 
” . 3 m > m 5 A A 
Y Emi TY  xeipa avrov, 10 kai  avros 
o sobre la mano de él, también él 
mierar €x  TOÚ  olvov rod Úvpoú  TtcÚ 
beberá del vino del furor — 
m Le] A 4 Pa 
Beoú TO  kexepacuévov dxpdrov €v  TÓ%D 
de Dios — que ha sido mezciado ipuro en la 
L -] le? La 
rrornpiw TÁs d¿pyis adroú, kal Bacramobioe- 
copa de la ira de él, y será atormen- 
, v % F , , > F 
Ta €v Tupi kal  Úeiw  évomwov  Ayyélwv 
tado con fuego y azufre delante de ángeles 
£ 4 s 3 LA - > r 1 
ayiwv Kal  eEvwrrov  TOV 0pviov. 11 kat 
santos y delante del Cordero. Y 
ó  kamvós Toy  Bacamopoú  abráv els 
el humo del tormento de ellos por 
Yn 14 > t 4 Mi » 
alúúvas aluvwv avafaivel, Kal oOUK ExXOvaty 
siglos de siglos sube, y no tienen 
1 JS 
ñ Avamavoiv THMÉPpas KQl VUKTOS Ol  TTpogKv- 
10, Puro. LiL sin diluir. pausa día y noche los que ado- 


1 
4 15, MeTE. Lit. envía (echa). 
2 


45. EsTÁ MADURA. Lit. fue 
secada. 


APOCALIPSIS 14 999 


e 4 e 
vobvres TO Bmpiov kai Tm» elxóva abroó, 


ran a la bestia y a la imagen de ella, 
,] ” 
kal el Tis Aaufdve TÓ xdpayua TO 
y si alguien recibe la marca del 
>» » ” MN 
óvóparos  avrob. 12 "Qe $  Úropmov» 
nombre 0 de ella, ] ó Aquí la Paciencia 
TUY  AYLWY  ECTIV, 04 TNpOUVTES|. TAS 
de los A santos está, ¿105 que guardan A los 
evrodás ToU Deoú ral TV riarw *Iycob. 
mandamientos — de Dios y la fe de Jesús, 
4 mn 1) ee 
13 Kal vxovoa fuvis éx roú  odpavoú 
Y oi una voz del cielo 
U e + pe , 0] 51 
Aeyovors:  ypapov:  paxápior ol vexpol 
que decía: Escribe: Dichosos los muertos 
e > Y 3 e E y 
oi €v  xupiw  «dAmobvífoxovres dá ápri. 
los que en (el) Señor van muriendo desde ahora. 
s m 
vai, Aéyer TO Trveipa, lva dvararcovros 
Sí, dice el Espíritu, para que descansen 
ex  TÓV  kÓTOv  auráv: TA  yap  épya 
de los trabajos de ellos; porque las obras 
hom > > 
avrov axodovdet per” auróv. 
de ellos siguen con ellos. 
% s » a s 
14 Kai elov, kai ¡00 vegédny  Aevicí, 
Y vi, y he aquí una nube blanca, 
s $1 4 £ , e 
ral émi Ty  vepéAny  xabípevov  Spotov 
y sobre la nube (uno) sentado semejante 
es , Y sw 7 te o) 
viov dvOpawrrOV, Exwv  énmi Tis  kedaldñs 
a hijo de hombre, que tenía — sobre la cabeza 
a m ro» ” 
adrod oTépavov xpucolv nal €v TÍ  xepl 
de El una corona de oro y en la mano 
, mm 4 1 LS 
adrod Spéravov dtd. 15 al úAMos dyyedos 
de él una hoz afilada. Y otro ángel 
In Er) Eo) LA 3 e 
cbiAdev éx Tod vaoD, xpálwv €v duwvj 
salió del santuario, clamándo con voz 
r m LA A] Lu 
peydAn TG  xkabnuevy emi Tñs  vedéAns" 
grande al que estaba sentado sobre la nube: 
1 
mépapov TO  Spérravóv cov rkal  Bépicov, 
1Mete la hoz de ti y siegá, 
, 
ón TAdev % «Upa Úepica:, óri ¿Enpávdn 
pues vino la hora de segar, pues 2está madura 
1 s ” Lu.) y 
ó Úepiuuos Tis  yÍs. 16 xai  ¿Badev 
la cosecha de la tierra, Y arrojó 
e L-) y s 
o xabruevos émi T%s vepéAns TO Spérravov 
el que estaba sentado sobre ta nube la hoz 
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1 
8 HasLó. Lit. dio voces. 


18. MetE. Lit, envía (echa). 


20, Por ESPACIO bE ESTA- 


103... 


Lit. desde estadios... 


APOCALIPSIS 14, 15 


> ” na 4 mm 5 , , e 
aurou €TTi TIV y7P, Kat ¿depicdn 1] 
la 


de él sobre la tierra, fue segada 
yh. 17 Kai ¿Mos Eos cEnAdev en 
lierra. Y otro ángel salió del 
Toy vaoú TO év TH oUpavód, Exwv kai 
santuario que (está) en el celo: que tenía también 
adrós Spéravov otú. 18 xal áAldos dyyelos 
nr él una hoz afilada. otro ángel 
cEnAdev ex  TOoÚ ducicomplas. [6]  ¿xwv 
salió ej altar, que tenia 
éfovciayv emi TO  Trupos, ral ¿$ávnoev 
autoridad sobre el e fuego, y E habs 
wvi  peydAy TD  éExovri TO  dDpéravov 
con voz grande al que tenía la hoz 


t PEN J 
TO oy Aéywwv: témbov 0ov TO Opéxravov 
— afilada, diciendo: 2 Mete de di la hoz 
A Jn 1 , 
TO S£0 xal Tpóynoov tods Bórpvas Tis 
— afilada y vendimia tos racimos de la 
> 4 a pl 
aperrédov TS  y%s,  Ór+  Ykpacav al 
vid de la tierra, pues maduraron las 
orapuhal avris. 19 wa ¿Badev $ dyyekdos 
uvas de ella. arrojo el ángel 
A , m , 
TO Spérravov aUTOU els TMV yv, ral 
la hoz de él 2 la tierra, y 
> r E) ee 
erpúynoev TrV  áApurredov TAS ys ral 
vendimió la vid de la tierra y 
w > 4 e . mn 
¿Badev els Tiv  Anvow roú Bvpod  toÚ 
(la) echó en el lagar del furor — 
Beod  róv  péyav. 20 kal  emarí0n 
de Dios - grande, Y fue pisado el 
A 5 
Anvos ¿Embev TñS  Ttródews, kai  cEnAev 
lagar fuera de la ciudad, y salió 
> qm m” $» nd 
alua é€x This Anvod  dxp TÓv  xadiwóv 
sangre del lagar hasta los frenos 


a - > 4 , t £ 
TúÓv Ímmov, amo oradiwvw xidiwv ¿faxociwv. 


de los caballos, 3por de estadios imil seiscientos. 
espacio 


15 Kai elóov a¿Mo  anpeiov €v TOD 


Y vi otra seña) en el 
> e r A Y 
odpavo  péya kai  Oavuacróv,  ayyédous 
cielo, grande y admirable, ángeles 
s 
éntTa éxovras TrAyyas énTa Tas eoxdras, 
siete que tenían plagas siete las últimas, 
" > , ” , A , 0 Q 1) 1 e 
ori ép  avurais e€teléeaOn 0 vuós  ToÚ 
pues en ellas fue consumado el furor - 
Pe El 
Beos. 2 Kai eldov “ws 0ddacoay vadivyv 


de Dios. Y vi como un mar de vidrio 
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pepuyupévny Tupi,  xal  TodS  vixúvras 

mezclado con fuego, y a los que lvencieron 

» me F s > ee > 2 1] Eo] 

€x TOY Onpiov «al €K TNs ELKOVOS —APTOUV 

a e bestia a Hs amagen de ella 
k] 

KGL Ex ToÚ ¿pibod “roú dvópar os abroÚ 
y al número del nombre de ella 
déorúras ¿mi rryw Oddacoav TrmyY  vaAivp, 

en pie sobre el mar —- de vidrio, 
+ U Eo] o] 5] LS 
éxovras kibápas To 0ecoú. 3 xal ¿dovoiw 
teniendo arpas = de Dios. Y cantan 
Ty «dnv  Muñcéws Toy  Soúlov rob 
el cántico de Moisés el siervo 
Era 4 A) s 4) ro] , y) 
Deoú ral Thy «¿nv Toú dpvion, Alyovres* 
de Dios y el cániico del Cordero, diciendo: 
La 57 17 s y 
peydda kai  bavuacrá TÁ  épya  d0U, 
Grandes y admirables (son) las obras de ti, 
Ll e a 4 14 , 
xúpie 0 Úecós ÓÚ  travroxpárwp:  bixaias 
Señor — Dios el Todopoderoso; justos (son) 
0 e / 
xal d¿Andwal al ód0 00w, Y  Badideds 
y verdaderos tos caminos de ti, e) rey 
Túv ¿bvúv: 4 ris od un egoBn0r, «*Úpue, 
de las — naciones; ¿quién — no  . (te) temiera, Señor, 
51 El A La A a 14 
xkal Dotdoe TO 0vOud  00vV; Ori ¡puóvos 
y glorificará el nombre de ti? Pues sólo (tú) 


s 14 
dowos, Gr. rdvra Ta ¿vn véovow kai 


santo (cres), pues todas las naciones vendrán y 
, 1A e A 
mpookvvicovow  €vamróv  00u,  ÓTi 7A 
adorarán delante de ti, pues los 
» 
Sixau5pará c00u  ebdavepbncav, 5 Kai 
actos justos de ti fueron manifestados. Y 
” pa s .| Q y 
perá taúra eldoy, kai vvolyn 6  vaos 
después de esto vi, y fue abierto el santuario 
” s q 1d s e e 
Tñs oxnvis ToU paprupiov €v TW oUpava, 
del tabernáculo del testimonio en el cielo, 
” t U 1 t 
6 kai ¿EñAdov ol émra dyyedos ol Exovres 
y salieron los siete ángeles _ que tenían 
A e 21 A , le) m + FJ 
Tás émrá TrAnyds €x TOÚ vaod, evdedvuévo: 
las siete plagas, del santuario, vestidos 


A 
Aivov «rxabapov Aaurmpov xal  Ttrepuelwopévos 


de lino limpio, resplandeciente, y ceñidos 
1 A 50 £ La mn % 
rrept TA  0T0n wv0as  xpudás, T ras 
alrededor de los pechos con fajines de oro. Y 
e mi 2 ñ 1] - 
1 1d éx TUVY  TEOGAPLIV Eówv EOMKEv TOS 
2, WENCIERON A LA BESTIA. ¿no ge los cuatro seres vivientes dio a jos 


Lit. que vencen (0 vencian) 
de la bestia, ete. 


e A > E t A , y 
», PÁTERAS. Es decir, 10203 E€TTOA dyyédoss ; EnTa . fuddas xpucas 
anchas. siete ángeles siete 2páteras de oro 
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yeuovoas Toú Ovuod Tod 0coú Tod Lóvros 
llenas del furor — de Dio — que vive 


> 4 3 , 1 
€ElS TOUS  AaLDVaSs  TÚÓV  ALDVwWYV. 38 xai 
por los siglos de los siglos. 

e , o) s 
éyepiodn $ vaós kamvoú ex Ts S0tns 
fue llenado el santuario de humo de la gloria 

a me > eS Ed s Lo] 
ToU Úcod kai éx tíis duvápeWws  aurob, 
=- de Dios y del poder de él, 

1 - s 1] 
kal  oddeig éduvaro  eloeAdeiv els  TOv 

y nadie podía entrar en el 

1 w ” e e 17 A s 
vado axpy Tedeodoiv al  emra  TrAnyal 
santuario hasta que fuesen consumadas las siete plagas 


ma Ed 
TY  émrá  dyyédov. 16 Kal yxovga 
de los siete ángeles. oí 


peydXas puwvis eéx ToU vaoÚ O tol 


una gran voz 1del santuario, que decia a los 


érrTa dyyédous* Únmáyere «al énxéere Tas énta 
siete ángeles: ld y derramad las siete 


diádas Toú Ovpod Tod Úeoú els TNW yRp. 

páteras del furor — de Dios en la tierrá. 
2 Kai amñAbev £ mpúros xal €féxeev Tip 

Y se fue el primero y derramó la 
1 » m , Ml A) 1 4 

didAgy aurob els TrV  y%pv* nal  eyévero 

pátera de él en ta tierra; y 2se hizo 
v 1 1 1 , s 3 / 
éAxos kaxov kal rrovnpov éri roUs dvBputrovs 
una úlcera 3maligna y dolorosa sobre los hombres 

1 ” , 

TOUS ExovTas rTÓ xdpayua toy Ónpiov xal 
— que tenían la marca de la bestia, y 
TOUS TpookuvoUvras TÍ eixóvw. aúrod. 3 Kai 
= que adoraban la imagen de ella. Y 
o debrepos  ébéxeev  riw  épidAnv  abúroú 
el segundo derramó la pátera de él 

> Ml J 4 , LA 
els Tip  Oddacoav: kai  éyévero  alua 
en el mar; y se convirtió en sangre 
t ” 4 En] A ” , ? 
ws VEKPOV, «at Taca buxn ¿ws arédaver, 
como de muerto, y iodo Ser vivo muriá, 


Ta €v TA Oalddoop. 4 Kai d¿  rpiros 


los (que en el mar, Y el tercero 
estaban) 
13 / pl , , e] > s 
cféxeev ti  pidAqv  adrod els tods 
. DEL SANTUARIO, Es decir, derramó la pátera de él en los 
dent a s D 
proce ente del santuario. mrorquovs  kal TtÁS Trnyas TÓV  Uddrov* 
z Se hizo, Es decir, sobre- rios y las fuentes de las aguas; 
vino, s + 1 ” ” 
3 kai  e€yevero alga. 5 Kal  ñrovaa  ToÚ 
2, MALIGNA Y DOLOROSA. y se convirtió en sangre. Y oi al 


Lit. mala y maligna. 


dyyédov TÓúvV  vddrov  Aéyovros: 8 
3, Too ser vivo, Lit. toda AYY Y 5 ¿Katos 
alma de vida. ángel de las aguas que decía: Justo 


AA A A AA AAA 


1 
6. Diowos son. Es decir, se 
le tienen merecido. 


7. AL ALTAR, Ésto €s, una 
voz que salía del altar. 


A A A A A A A 
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1 t t 
el, 6 «v kai 6 % 0 des, óri 
eres, el que es y que era, el santo, pues 
m ” s 1 CS 
TabTa Expivas, 6 óre alua Ayiwv 
estas cosas juzgaste, pues (a) sangre de santos 
Ea as 4 m 
ral rpoprróv ¿Éféxeav, kai alua avrois 
profetas gerramaron. también sangre les 
- 
Sébwras meiv: afii eow. 7 Kal *xovoa 
has dado a beber; — Idignos son. Y ol 
m ; 2 
Toú  Ovoiacrnpiov  Aéyovros: val,  xúpe 
la] altas que decía: A Si, Señor 
e 3 $ 51 
o Ucós 0  ravroxparwp,  d¿Anóival  kal 
- Dios el Todopoderoso, reos. 
£ ? 
Siíxatas al xkpivess cov. 8 Kai ó iO 
justos (son) los. juicios de ti. > el cuarto 
¿béxeev de d$idAqy aúroú eri róv Tluov* 
derramó pátera de él sobre el as 
«al ¿Sóbn adrú «avparicas TOUS 
e 
y fue dado le abrasar a los 
» , 
dvópúrrovs €v trupi. 9 xal eéxavparicónoay 
hombres con fuego. Y fueron abrasados 
£ Ed . 4 ñ , 
oi Gvópwro. kaúua  péya, xkal  ¿Bñao- 
los, hombres (con) calor grande, y E blasfe- 
$npnoav To 0Ovoua To ÚOeoú Tod éxovros 
maron el nombre — de Dios _ que tenía 
pl 3 4 s 1 3 , 
Tny  é¿tovoiav émi trás mAnyas  Taúras, 
la autoridad sobre las plagas estas, 
1 , 4 doñ IO” 4 
Kal Ou  peTevonoav iva: aura  dótav. 
y no se arrepintieron para dar le gloria. 
2 , 
10 Kai ¿ méumios ¿féxeev iv  pfidAnv 
Y el quinto derramó la pátera 
. 0] . , . , s 
aúurod  éri bt Opóvov roy Onpiov: kai 
de €l sobre trono de la bestia; y 
. 2, e . - * hd 
eyévero 7% Bachata adrod  ¿oxorwpéwn, 
se hizo el reino de él habiendo sido 
s E] 4 A , yoscyrecido, > 
xal €pacúvro TAS yÁAWwocas  aury ex 
y se mordían las lenguas de ellos por 
> 
Toú rróvouv, 11 kai éBlacóiunoav Tov Ocóv 
el dolor, y blasfemaron del Dios 
TO  oUpavod €x TV  Tróvwv avr»  kal 
del cielo por los dolores de ellos y 
me e ee - 
ex Túw é¿Axúv aurdv, kal 0U perevónoay 
por las úlceras de ellos, y no se arrepintieron 
> e w A 4 e w 
ex TÓvV €pywv auráv. 12 Kai 06  exros 
de las obras de ellos. Y el sexto 


etéxeev Ti $idAnv 


derramó la pátera 


” v a ] 
auroú érmi TOV Trorauóy 
de él sobre el río 
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1 
12, DEL ORIENTE. Lit. de la 
salida del sol. 

2 


13, Ranas. O sapos, Eran 
animales inmundos. Es pro- 
bable que el poder seductor 
de esta “trinidad” maléfica 
esté simbolizado en el croar 
se las ranas. 


17. Sucepió, Lit, se ha ke- 
cho. Es decir, ¡se acabó! 
(Es el acto final de Dios 
antes de la 242 Venida.) 
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rov péyav Eúgpárnv: «al ¿EnpávOn To 


= grande, Eufrates; y fue secada el 
hd + E] * t m e LU 4 mn 
vówp aúrod, Iva éroacón y 0005 TÓv 
agua de él, para que fuese preparado el camino de los 


t 7 - 
Bacidéwv TtúÓv dro dvaroAñs mAtov. 13 Kai 
reyes = ldel oriente. Y 

> mn 1 m El 
eldov éx  ToÚ orómatros Tod  Spáxovros 
vi (salir) de la boca del dragón 
e . É 
kai éx tod  oróparos Tod  Onpiov rail 
y de la boca de la bestia - y 
» Ke] Ed e Ed 
éx  ToÚ  oróparos  TOU  pevdompoprrov 
de la boca del falso profeta 
14 P 3 4 « , 
mveúpara Tpia d¿xdbapra «ws  Bárpaxor: 
espíritus tres inmundos como ?ranas; 
14 eiviv ydp rmwevpara Sayuovicwv  trovoUvra 
porque son espiritus de demonios que hacen 
0) a » ES ,. MM - 
onpela, € Exmopevera: émi Tods Baoideis 
señales, los cuales salen hacia los reyes 
” > 3 D 
Tis  oixovpéwys GóAns, ouvayayeiv  aurous 
de la tierra habitada entera, para reunir los 
» o r m e 1 0) dA 
eis TÓV Tródepov T%S NpEpas TS peydAns 
a la batalla del día = grande 
o] ” re 24 > Ma 
Tod  0eod  Toú  travroxpdropos. 15 *I804 
de Dios el Todopoderoso. Mira que 
ES e mn 
épxopas «ws kdémtis* paxdpios 0 ypnyopóv 
vengo como un ladrón; dichoso el que vela 
. Pe) A 
kal  Tnpúv 7a  ¿pdria ayroU, iva um 
y puarda las ropas de él, para que no 
yuvos  Treepirrari kai Plérwow TIP 
desnudo ande y vean la 
> LA , led K 1 , 
doxnuocvvnpy auto. 16 Kal  ovviyayev 
vergilenza de él. Y reunió 
1 s , s , 4 A 
abdrods els tóOw  TóÓmToV TOW  kaAdoduevov 


tos en el lugar amado 


*Efpaiori “Appayeddv. 17 Kai ¿ ¿Bdouos 
en hebreo Harmagedón. Y el séptimo 
dbéxeev Ti ¿idAn» adrod eri Tóv depa: 


derramó la pátera de él sobre el aire; 
m , > ee - 
xal ¿EnAdev ww peydAn éx Tod  vaoÚ 
y salió una voz grande del santuario, 
E A Le] , F É 57 
aro Tod Opdvou Aéyovaa: yéyovev. 18 kai 
desde el trono, que decía: 3Sucedió, Y 
o, > 1 s 1 s ” 
¿yévovro dorparral kai Guval kai Bpovrat, 
hubo relámpagos y YOQES y truenos, 
, 
«al  cew0pos éyévero uéyas, olos  oUx 
y un terremoto hubo grande, cual no 
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+ % 
éyévero Gp od dvÓpuwros  éyévero emi 


(lo) huba desde que hombre : ¿uba , sobre 
| TAS Yfs, TNAkoUTOS dELOpOS OUTW  péyas. 
la tierra, tar enorme ierremoto, asi de grange. 
19 kal eéyévero NY Trólis 7  peydAn els 
1 , Y se hizo la, ciudad Erande ¿n 
rpla  pépm, ral al rródeis Túv  c¿bviw 
tres Partes, las ciudades de las Naciones 

émevav, — kal BaBukow Y peydAn eun 
cayeron. Y Babilonia la grande fue recordada 


m m2 . mn 1 2 
evarriov rod 0eoú Sobva: avr TO Trorípiov 


delante — de Dios para dar e le 5 la copa 
ToÚ otvou Tod 0vuoú TAS oOpyñis  auroú. 
del A vino 2 del , furor la ra, de,£l. 
20 kai  ráca  vÍíoos vyEev, ral opn 
Y toda isla á huyó, montes 
odx  edpcBrcav. 21 kai xúdala” peydAn 
no fueron hallados. Y un granizo grande 
« 1Í , * PS U nn 
ós Tadavriaía rxarafaíve. €x ToOÚ oUpavod 
como del epi de baja del cielo 
ur talento MN > ñ 
éri rovs avOpuúrovs” nai  ¿BlAacbAunoav 
sobre los hombres; y dblasfemaron 
t » 0 s Beó > a A 2 
ot QvOUpuTrol TOY €0Y Ek TS TANYNS 
los hombres — contra Dios por la , plaga 
ma LA 5d , 3, 4 s 
ais xadálns, óri peydAny <oriv Y TAnyr 
del granizo, pues grande cs la plaga 
Loa 14 
auriis cpóbpa. 
de éste sobremanera. 


17 he FHABev els Ex Túdv eémrra dyyéwv 


vino uno de les siete ángeles 
” s v 
TÓv a Tás  émrráa  «piádas, kai 
de los que tenían las ee páteras, A y 
¿AdAmoev per” ¿uo Aéyuwv: dedpo,  Seibw 
habló conmigo. diciendo: Ven, mostraré 
4 4 Em] El m e 
00. TO kpipa  TÍS  TrOpvyNS ras peydAns 
te lel juicio e ta ramera grande 
L 
Tis kabnuévns emi vSdrwv HD 2 eb 
= que está semada sobre aguas muchas, con 
13 - Er] ” 
Hs  érmópvevoav ol Bacideis Tis  y%s, 
la que fornicaron los reyez de la tierra, 


t 3 1 - 
«al ¿uedvodnoav ot karotobvres TV yMp 
y se embriagaron los moradores de la — tierra 


1 E . LA 5 Y . A 
1. EL Juicio. O la semten. € TOÚ olvov TÍS TOpveias auriis. 3 kal 
cia. del vino de la fornicación de ela. Y 
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1 

3. LLENA... QUE TENÍA. (Se 
refiere, no a la mujer, sino 
a la bestia. Para mostrar 
que la bestia, el Anticristo, 
es un hombre, Juan pone 
en masculino los participios, 
a pesar de que bestia es 
astro en griego.) 


dá. RECUBIERTA DB JOYAS. Lit. 
dorada con oro. e 
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amúveyxév pe els E€pmuov dv  rveúari. 


lilevá me a un desierto en espíritu, 
kal eldov yuvaira kabnuévyv émi Onpiov 
Y vi una mujer sentada sobre una bestia 
kóKKivoy,  yépovra  Ovómara  Blaobnuias, 
escarlata, 1Miena de nombres de blasfemia, 
éxovra regalas émráa ral xépara  éxa. 
que tenía cabezas siete cuernos diez. 
4 xal % yuvy mp rrepiBeBAnuévn rropdupobw 
Y la mujer estaba cubierta de púrpura 


Kal  KÓKKivOV, Kal  kexpuaupévr  xpuoiw 


y R de escarlata, y 2recubierta de joyas de oro 

rl 1] P 
ral Alq  rtiuigp kal papyapirals, Exovoa 
y de piedra(s) preciosa(s) y de perlas, teniendo 


. 


moTHpiov xpucodv dv Tf xepi auris 
upa copa de oro, en mul de ella, 
yépov PBicduyudrwv ral rá * anábapra 


llena de abominaciones y de las inmundicias 


, E] 4 
TAS Tropveias auTns, 5 xal éni ró 
de la fornicación de ella, y sobre la 


pérwrov auris Ovopa yeypappévo, 


frente de ella un nombre escrito, 


puorípiov, BABYAQN  H  METAAH, 


tn misterio, BABILONIA LA GRANDE, 


H MHTHP  TQN  IIOPNQN KAI 


La MADRE DE LAS RAMERAS 


TON  BAEAYTMATON — THZ THE. 


DE LAS ABOMINACIONES DELA TIERRA. 
6 kai elóov TtmNW yuvaira  ¡pebvovoayv ex 
Y vi ala mujer ebria de 
roú aiparos TV  dylaw  xal  éx  TOÚ 
la sangre de los santos, y de la 
-* Fr Foz 
aluaros TÓw  paprúpwv  *Inacú. Kai 
sangre de tos testigos de Jesús. Y 
> sm” 
edavyaca ¿Swy army aia ¡péya. 7 ral 
Y 


me asombré viendo la (con) asombro grande. 
. 


e 
elréy por 6 Gyyedos: Sii té ebaúpacas; 
dijo me el ángel: ¿Por qué te asombraste? 
, a la 1 e 
E€yuw Epa) o0ot TO puorípiov TS yUvaLIÓS 
Yo diré te el misterio de la mujer 
4 


ral roú  Bnpiov rtoú  Baorálovroes  abrny 
y de la bestia — que lleva (encima) la 
Eo ”» A) e s 1 s s 
TOD ÉExovros TOS e€mra kedadds rai rta 
(y) que tiene las siete cabezas y los 
4 
Séxa xépara. 8 To Ompiov ó eldes %v 


diez Cuernos. La bestia que viste tra 


1 

38. VA A VENTE. Lit. está pre- 
sente 

2 


9. SE REQUIERE MENTE, Lit. 
e mente. 


10. ÉL DEBE PERMANECER. 
Lit. es menester que él per- 


manezca, 


APOCALIPSIS 17 1007 


kai ode  dorw,  kal  péMe  avafBaivew 


y no es, y está para subir 
> 
dx Tís dfiiccov kal els dmuWdevay Úrrdyet" 
del abismo a destrucción va; 
4 t 67 A] 
«al dospncbjecóra: ol  xarouoUvres  émi 
y se asombrarán dos moradores ; sobre 
e) m r 
e ys. Uv 0d yeéyparrai TO  óvopa 
tierra, de los Que A está escrito nombre 
¿mi ro Bifliov rs Luis dro lara fokás 
en el libro de ta vida desde (la) fundación 
5 2 o 
kóouov,  Bheróvrov tó  ÚOnpiov Gm Ty 
del mundo, al ver ala bestia, pues era 
s , w » £ 55 
ral  ouK  €0TiY  kal  Ttapéorat.  - 9 we 
y na es y lva a venir. Aquí 


Sá voig 3  éxwv  copiav. al  énra 


2se requiere mente que tenga sabiduría, Las siete 


e a o a 
kedadal érra Óópn etoiv, Grov %  yuvwr 
cabezas e montes son. , ate pue, 
K d0n7 a TT QuUTwY, kai ATLAELS €rrTa 
está sentada sobre ellos, reyes siete 
* e , w ni 
eii” 10 ol  Trévre aa , 6 elo ¿orw, 
son; los A cinco cayeron, K el no ps, 
ó ¿Mos ovrw ev, kal  órav ¿Mn 
el atro aún no vino, y cuando venga 
1 - sn s A 
dAlyov  aurov del  peival 11 kai  TóÓ 
por un poco 3él debe permanecer. Y la 
(de tiempo) 

, Aa 53 + ”M 53 , A 
Onpiov [2] Fv cal O0UK ECTIV, Kat auTros 
bestia que era y no es, también ella 

”» , , y] , Pa Mi LA > 
0ydoos €CTLV, Kal EK TwDV EéTTa ÉCTIUV, 
octava es, y de los siete es, 
xkal els dmudeiav  ÚTdyel. 12 kal Ta 

y a destrucción ya. Y los 
A L 5 
déxa  képara ú  eldes Séxa  BagiAeis 
diez cuernos que viste diez reyes 


elow,  olrwes  Bacideiav  oUmo  ¿AaBov, 


son, los cuales reino aún no recibieron, 
A t . 
dAd  éfovoiav «ws  Bacideis piav  Dpav 
pero autoridad como reyes por una hora 
A ” , 
AauBdvovow pera Toú  Onpiov. 13 obros 
reciben con ta bestia. Estos 
A FA Y v 1 £ 
piay  yvdpnv  Exovaw,  xal TV diva 
un (mismo) objetivo tienen, el poder 
y > s Mo e 
xal €fovciav abr Tú Boplis didcaci, 
y autoridad de ellos a la bestia dan. 
1 - , 
14 oóro. pera ToOÚ  dpviov  trodeiaovaw» 
£stos con el Cordero guerrearán 
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ñ A 2. 0, a > , ” , 
Kat TO GAPULOY| VEKTOEL  GUFOUS, OTL  KUPLOS 


y el Cordero vencurá los, pues Señor 
1d > 1] 5] 4 ? 4 
kupicov ¿oriv sal Bacideds Bacidéwv, kai 
de señores es y Key de reyes. y 
e , * El 4 5 ' , A 
oi per” abrod kAnrol xai  éxdexroi kai 
los (que con él (son) Hamados y escogidos y 
están) 
A w 
TLOTOL, 15 Kai  Aéyei pot Ta  vdara 
fieles. Y dice me: Las aguas 
- - t ld ld 51 
a elóes, 0 Y  rópvy kdbnra:,  Aaoi 
que viste, donde la ramera se sienta, pueblos 


1 El sr 4 Y 41 en 
kal ,OxAoi eloiv kai ¿by kal  yAdooal. 
y multitudes son, yo, naciones y lenguas. 
v L) 4 
16 kal Tá déxa képara ú  elóes kai 


Y , los diez cuernos que , viste , y 
A 
TO Bnpiov, obro ¡mogcoovow  TIW  TÓpvrnp, 
la bestia, éstos odiarán a la rameta, 

4 s 1 
kal  Tpnumpévyy  Tromoovay adri  kal 
Y desolada harán la y 

Ed A] A , dom F 
yupV7v, Kal Tas (aapxas aUTTS payovras, 
desnuda, y las carnes de ella comerán, 

a , 1 r E) A € 
Kat GauTrv  KATakoavodova iy [¿»] TrUptL Yo 
y la abrasarán con fuego; =— 
A] 4 vw > 3 » ra 
yap Beós ¿we Els TAS xapóias aura 
porque Dios 1puso en los corazones de ellos 
m a ee % nn 
Trotoal TY  yvemunv aurod, xal  Trotíjoas 
hacer el designio de €l. y hacer 
É e r 
piav yveprv kai doóvas TW  Baaieiav 
un solo acuerdo y dar el reino 
7 Pad 6 F e A 0 E t 
GUTDVY TW PULP, aAXPL — TEAEC TOovTalt ot 
de ellos a la bestia, hasta que hayan sido cumplidas las 
? Le] - s nl s A 
Adyow Tod  Úeoú. 18 xa y yu nu. 
palabras — de Dios. Y la mujer que 
t N 
eldes ¿or Y tródis 7% peeydAn Y E€xovca 
viste es la ciudad — grande —_ que Gene 


Baoidetav éni rúv Bacidéwv T%s  yñs. 
soberanía sobre los reyes de la tierra. 


18 Mera rara  eldov ¿Mov  dyyedov 


Después de esto otro ángel 


Lo, Lo) ”» 
karaBalvovra  éx  ToÚ  oUpavoU,  €xovTa 


que bajaba del clelo, que tenía 
A t m , r 
¿fovoiay  peydArn», kai 7% yA €pwriady 
3 autoridad grande, y la tierra fue iluminada 
17. PUSO EN LOS CORAZONES, — Exe TÍs dofns avrod 2 ral expatev 
Lit. dio hacía los coraza- : 


nes a causa del resplandor de él Y clamó 


APOCALIPSIS 18 1009 


, , - ” , w w 
€v tOoxXupa dovi Aéywv" ETE EY ETECEV 


con fuerte voz, diciendo: Cayó, cayó 
e] € dA 4 . + El 
BaBudaw Y pEeydAn, Kal €yévero KaTOLKTTA- 
Babilonia la grande, y se convirtió en mora- 
A 4 4 M 
piov Gaiuoviwv kai  ¿wdaxn Trawrós 


da ; de demonios A y , en guarida A de todo 
arvevparos dxadaprov kai pudax”  rawros 


» $5 tritu ; , inmundo y Y en evarida de toda 
opveouv axadaprov Kal pepLonpEevov, 3 ori 
ave inmunda y aborrecible, pues 
> 7 ” a) ” - , 
Ek TOUu OLVOV TOU 0vjLoÚ TS TOpveras 
del vino del furor de la fornicación 
M Ea] A F s ”* s 
auTrns TETOKAV TAVTa TA ¿Ovn $ Kat 
de ella han bebido todas las naciones, y 
e a ”m . » ln ” / 
ot Baoide ts TS YNS MEF aurns € TTOPvE voar, 
los reyes de la tierra con ella fornicaron, 


kal ol €uropo: TñS yñs e€x Tñs Ovvduews 


y los mercaderes dela tierra del poder 
7 A » En) , Ed 520 
TOÚ oTprvous auríiis émioúrncav. 4 Kai 
1 de la Tastuosidad de ella se enriquecieron, Y 
” » v y ee * rd 
rovoa GAngv  quwny  éx  roú  obpavob 
oí otra VOZ 1dcl cielo, 
El 1... e As 
Aeéyovaav: éféMdare 6 Aads pov € auris, 
que decía: Salid, el pueblo de mí, de ella, 
DO A 2 ” 
iva pur  OvyKOWwwvfoyre Tais  duapriats 
para que no 2seáis cómplices de los pecados 
-) sv , e Pd me 
auriis, ral €x Túdw TAYydv abris iva 
de ella, y de las plagas de ella para 
M , w » / Er) 
py AdBnre: 5 óre e€xoMibnoav auris al 
que no  recibáis; pues 3han sido apilados de ella los 
€ , ” qu » Lo) 
ajapria. axp Toú oúpavoU, kal éuvnuo- 
pecados hasta el cielo, y se acordó 
c M s » El 1] 
VEVO EV o Beós Ta adnenara auTrs. 
— Dios de los crímenes de ella, 
6 drródore adri “ws kal adri dmédwxev, 
Retribuid le como también ella dio, 
A 1d s - A] A ES 
kal BurAWoare Td $miá kara Ta épya 
y 4pagadle el doble conforme a las obras 
Js > q » , 
Auris"  éV TÚ  TOTHPIW4  Lh  éxepacev 
1 de ella; do, 
1 4. Del cieto. Es decir, pro- 5 E an » as Y E hi » ee 
cedente del cielo. kepacare abri Jiumdoúv: 7 ó0a  ¿dotacev 
4. SEÁIS CÓMPLICES DE LOS mezclad le doble. Cuanto glorificó 


re br nr comu- 
nión con los pecados, rn 1 O r pa 
3 us auTrv Kal E€CTPTULADEL, TOCOUTOY dore 


5. HAN SIDO APILADOS. Lit, 


atan sido apegados. A y su en rules . otro tanto dad 
a 7 + y 

6. PAGADLE EL poBLE Li, 947 Bacarmopov  kal  irévbos. ÚTL EY 

«op tadle Jar aloble: le (de) tormento y dueto. Pues en 


rr 
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ri xopdia  auriis Aye ¿ri  rkdBnpar 
e 


corazón de ella dice: Me siento 
r 1 4 * , 4 A 0 
Bacídioca Kat  xTPA OUK— Elpit Kat  TTEVUOS 


(corno) reina y viuda no soy y luto 
% ee El e Y JP 
od en id: 8 8h toro év pg nNuépa 
Jamás veré; por eso, en un solo día 
. E 1 
méovow al TrAnyal abris, Oávaros ral 
vendrán las plagas de ella, muerte y 
523 , 5 
rrévdos rai Ayuds, ral é€v Ttrupl KaTaKau- 
duelo y hambre, y con fuego será abra. 
LA nd > A] , e 1) A] e 
Onoerar . ort toxupos KuUptas o EOS o 
sada; pues fuerte (es el) Señor  — Dios el 
A A 1 
kpivas  auTr». 9 kai  rdaúcovow kai 
que Juzga la Y llorarán y 
1 ” q” 
kdpovras  ém  aurny ol  Bauideis  TÍS 
se lamentarán sobre ella los reyes de la 
ur] , 5 
ys ol per  aurfis  ropveucavres  kat 
tierra los que con ella fornicaron y 


: o Aé: 5 TTVOV 
orprvidoavres, Gray Blérwoiwy  TOV Ka 


vivieron en malicie, cuando vean el humo 
ad , Ld 
Ts  Trrupájacews  auris, 10 áró  puaxpóbev 
del incendio de ella, desde lejos 
¿ornkóres $06 T7ów ¿óBov 00 Bacaviapov 
estando en pie a causa del temor del tormento 
, e ? 
aúris,  Aéyovres: oval ova, N Trókis 
de ella, diciendo: ¡Ay, ay, la Ciudad 
e 2 . * , 
7 peydAn, BaBuAow 7 TÓNiS Y  oIxupá, 
— grande, Babilonia, la ciudad — fuerte, 
LJ F A 
ór pa pa FAdev Y rpioiws oov. 11 rat 
pues en una hora vino el juicio de di! Y 


. e 4 s 
ol  épmopor  TÍS| ys  xAaiovaw kal 


los mercaderes de la ciudad itoran y 
” E] > , Ld s , ov 
mevdovow  ém  abrmy, Ori TOW  yóp 
hacen duelo sobre ella, porque el cargamento 
- , » , , 
adráv  oddeis «ayopale.  ovuxért, 12 yópov 
de ellos nadie compra ya más, cargamento 
me e A S F 
xpuvood  xal  dpyúpov kai  Aidov  Tiuiou 
de oro y de plata y de piedra(s) preciosa(s) 
a] a) s 1 . Ll 
«al papyapirov kai fucouivov kal trroppupas 
y de perlas y de lino fino y de púrpura 
Eo] tr A a 
xal  onpixoU  kal  koKkivov, Kal  TIáv 
y de seda y de escarlata, y toda 


ES La > y 
Evlov Ovivov nal Trúv oxevos ¿depdávrivoy 
madera otorosa y todo objeto de marfil 
a) me > A EA 
xal  Ttráv  oxedos éx  Édlou  TU4WWTATOV 
y todo objeto de madera muy valiosa 


1 
13. De ESCLAVOS. Lit. de 
guerpos. 


14. HAN DESAPARECIDO. Lit. 
han perecido. 


16. ENJOYADA CON ORO. Lit, 
dorada con oro, 


17. EN EL MAR SE GANAN LA 
viba, Lit, el mar trabajan. 
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2 
kal xadxoú xal ciWmpov ral  papudpov, 
y de cobre y de hierro y, de mármol. 
A 
13 xkal  kuvdiwpov  kal depor  kal 
y cinamomo y especióts) aromáticas e 
, s 2 1 Al i 
Ovyiduara ral púpov kal  AiBavov ra 


incienso mirra y olibano y 
olvoy kai A v kal alrov 
vino y aceite y flor de harina 3 Gs trigo 
Kal KTIVY Kat apoyara, aL tATOW 

y bestias de carga y ovejas, y de caballos 
sal  pediv ral  Owpárov,  kal  puxas 
de carros y 1de esclavos y almas 
Dc. 14 xal % ónrWpa c0v TAS 
de hombres. Y el fruto de ti de la 
énUbuptas This puxis ámiA0ev ia 900, 
codicia del alma se fue dejos) 
xal dvra TA Aimrapá kal Ta > dalimpd 
y todas las cosas exquisitas y — espléndidas 


arúdero ¿mó 00%, ral oUxéri od pun 


2han de ti, y ya no jamás 
desaparecido 


..5 os e ” U 
avra euproovowv. 15 0 €puropot  TOUTwV, 
las hallarán, Los mercaderes de estas cosas, 


ol mAouricavres dm adriis, dro paxpólev 


los que se enriquecieron a costa de ella, desde kjos 
1 17 
orúaovrat Sid rov ¿oBov rod Bavaviopod 
se pararán a causa del temor del tormento 
a. ? 4 as , 
adris kAatovres rai rrevdoivres, 16 Aéyovres* 
de eila MNorando y haciendo duelo, diciendo: 
a .... ul 14 e , te 
oval oval, 7% TÓAMS 7% peydAn, 7  Trepl- 
¡Ay, ay, la ciudad — grande, que estaba 
1 7) 
BeBAnuévry Búcoivov kai  ropgupoiy ral 
cubierta de lino fino y de púrpura y 
4 z h) , 
KÓKKIVOV, K0Qs KEXPUVOWpEVT 134 xPuota 
de escarlata, y Senjoyada con oro 
s $ , A] r u 
«al Ay  tipiw rai  papyapiry, 17 óre 
y con piedra(s) preciosa(s) y con perla(s), pues 
e LA 3 LA 2 Es A 47 
pq pq npnpualn ¿  tocodros  TAoUros. 
en una hora fue desolada = tanta riqueza! 


xal más rufepvirns ral ás 3 em 


Y todo piloto y todo el que a 
ed s sm s e A 
TOTOV rAéwv Kal VauTal xal odo! TIP 
un lugar viaja en barco y marineros, y cuantos —4en el 


0ádldaccav eépydlovrar, drró paxpódev ¿oryoav 
mar se ganan la vida, desde Tejos se pararon 
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18 rca éxpalov  Plémovres  TÓV  ramvóv 


gritaban viendo el humo 
mn a F e , 
Tis mupuúcews auris Aéyovres* Tis Opoia 
del incendio de ella diciendo: ; An sernejante 
cipda 
Ti Tóle TÍ peyáMp; 19 ras ¿Badov 
ala ciudad —_ grande? echaron 
xoúv émi rás kepadás aura» kai é¿xpalov 
polvo sobre las cabezas de ellos y gritaban 
” Y) 
khalovres kai  trewdoúvres, Aéyovres*' oval 
llorando Y lamentándose, diciendo: ¡Ay, 
/ e 
oval, Y TóMS 7 peyóM, dv $ emdoórncav 
ay, la ciudad = en la que se enriquecieron 
e s , m 
máyres ol  E€xovres TA mdola év TÍ 
todos los que tenían las naves en el 
, ” , Ln u 
dadáoon éx TAS  TIMLOTNTOS aUTÍ)S,  OTe 
mar de lo valioso de ella, pues 
mn A + 
pá ¿pa  ¡pnuaOn. 20 Evppaivov en 
en una hora fue desolada! Regocíjate sobre 
102 ? s 2] e La s e , 2 
auTY, ouUpave Kat ob ayiol Kal ot arro- 
ella, cieto, y los santos y los após- 


A e - o y e 
orodos kal ol rpopíral, ÓTi Expiev 0 


totes y los protetas, pues 1juzgó 
4 mn . 
Beós TÓ kpipa óuov ¿E aóris. 21 Kal 
Dios el juicio de vasotros de ella, Y 
ES > 
Mipev els  dyyedos  laxupos  Aidov «ws 
levantó un ángel fuerte una piedra como 
5 > * M , 
pudivov péyav, kai ¿Badev  eis 1d 0d- 
esta de grande, y la) echó mar, 
molino 
Aaccay Aéywpv* ourws ópprrare Bi Plierda 
diciendo: con impetu será arrojada 
ec 
BafvAaw 7 id róMs5, kai oy pum 
Babilonia la gran ciudad, y jamás 
e - ” ex 
eúpedn er. 22 kai ¿op  kiuUBdapwdnv 
será hallada ya Y sonido de arpistas 


A Lar - e 
kai povoióv kai avAnro» kal calmoróv 


y de músicos y de flautistas y de trompeteros 
, Ss > - , 1 w 4 Lx) 
oy pum AxovaÓA év 00 éri, kal más 
el se oirá en ti ya, y todo 
s 
TExVÍTNS  Trd0g9S  TÉXVDS od evpe0r 
artífice de todo Al 0 me será Patado 
> A “ 
év cool  €ri, rai  fuwn  pldov od yn 
1 en ti ya, y sonido de molino jamás 
20. Juzcó Dios EL JUICIO... , 7 y 1 
Es decir, Dios la ha juega AxouvOb; ev gol rt, 23 kai $úÓs 
de por el modo con que se oirá en ti ya, y luz 


gue os trató, 


, 4 , » 1 Y 4 
21. Asf con fmperu. Es de- Ay xvou ou uy pavy ev 00. €rl, Ko 
cir, con sl mismo ímpetu. — de lámpara jamás brillará en ti ya, y 


n 
1. GRANDE. Lit. mucha. 
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» 
gpuwvr vuubiov al vóudros ou pm 
voz de novio y de novia - Prenda 
, e , te La 
áxovobdr ev oo ér óri [ot]  €prropot 


se oirá en ti ya; pues los mercaderes 
5) ” E] LA 

gov joav ol peyuortáves Tis yfAS, Ori 

de ti eran los magnates de la tierra, mon 

» - , , , y 

ev Ti fPappaxelia o0v émrlavióqoav Travra 
por la(s) hechicería(s) de ti fueron engañadas todas 
» e pn 

Ta ¿Ovn, 24 xal <v adri alya rpopyrow 


las naciones, y en ella sangre de profetas 
1 et 7 1 , DA 
xal  dáyiwv  €eupédn ral TÁVTOV  TÚV 


y de santos fue hallada y de 10dos los 
» La ,» 1 me 
copayuévov émi Tis y%s. 
que han sido sobre ta tierra. 
dego!lados 


19 Mera — radra  irovea  Ws  Pwvry 


Después de esto oí como una voz 
, ” En] . mo A] al 
peydAgv óxdouv  TroMoú  év Tú  odpavq 
grande de multitud Igrande en el cielo 


Aeyóvrov: GAlndovia: % awrnpia kal 57” 


que decían: ¡Aleluya! La salvación y la 
, 4 e , m mn Mi m 
dóta xal y  Súvais Toú  ÚVeoú uv, 
gloria y el poder (son) del Dios de nosotro», 
ud > 1 57 , t 
2 ór dindival kai  Sixkaa: al  kpiges 
pues verdaderos y justos (son) los juicios 
adrod:  ÚTi  Expwew TRY Trópvnv Tr 
de él; pues juzgó a la ramera — 
-* se E) 
peydAn» Tis E€bOeipev riy yfv e€v Tf 
grande, la cual corrompía la tierra con la 
r v ” 5] % 14 4 
rropvela auríis, ral efedirnoev TÓ  alua 
fornicación de ella, y vindicó la sangre 
mm 1d e] r 4 , ee 
TóÓv  SodAwv  abdroú  éx  xepos  aóris. 
de los siervos de él do mano de ella. 
A .. 
3 kal Seurepov  elpnkav: dMNndovid: ral 
Y por segunda vez han dicho: ¡Aleluya! Y 
e 1 ma 
ó  karmvós  auriis  davafalve els  ToV5 
el humo de ella sube por los 
Ya Lal , 
aldvas TÓV alv, 4 kal érecav ol 
siglos de los siglos. Y cayeron las 


, a » 4 
mpeofúrepor ol  elxoo TtéCGO0apes kal Ta 


ancianos ss veinticuatro y 1] 

E e 1 m a 

récoepa la, kai Trpocexúvyoav TO eS 

cuatro seres y adoraron « a Dio 
vivientes, 


A Bnueveo  éxri > Op Né: . 
TW  KaUnpeva TT TU pova  ¡NEYOVTES 
=— Que estaba sentado sobre el trono, dixtendo: 
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du» «¿Mndoviá. $ .n puwvr «aro roú 


¡Amén! ¡Aleluya! una voz del 
> ” ma se 
Opovov  ¿Eñddev Ma aiveire TH beG 
trono salió, diciendo: Alabad al Dios 
m c m D PS € 
uv,  trávres 0  dovdo« abro, ot 
de nosotros, todos los siervos de él, los 
7 ») 4 t A 4 e 
pofodpevo.  adróv, ol puxpol  xal ol 
que teméis le, los or y los 
peyddoc. 6 Kai csada ds dHuoviy óxAov 
grandes. Y como una voz de una 
% 
TroAMoÚ  kal ws dao vddrwwv ro» 
lgrande y como sonido de aguas muchas 
, 1 ” , ” , 
xal ds ¿uwp Bpovrówv ioxupúv, Aeyóvrwv" 
y como sonido de truenos fuertes, que decían: 


áMndovid, ¿ri éBacidevoev kúpios dd Úeós 


] ¡Aleluyal, a pues 2reinó (e) Señor — Dios 
NPDV  Í  TAYTOKPÁTOP. 7 xaipwuev  kal 
de nosotros, el Todopoderoso. Alegrémonos y 


dyadMibpev, «al Owoouev Ti dófav abro, 


egocijémonos, y demos la pAloría a él, E 
orTt Ev o yapos TOUV apriov, Kal 
pues llegaron 4 las bodas, del ; Cordero, y 

Y yuvy  aurod  TiTowacev é¿aurív, 8 ral 
la 5 mujer e de él E preparó a a sí misma, y 

¿609 adri iva  repifiddyra:  fBúocowov 
fue dado a ella que sea cubierta de lino fino, 


Aaprpóv rkadapóv: To yap Búsoiwov tá 


brillante, puro; porque el lino fino Jas 
dixaódpara  TÓV  dyiwv e 9 Kai 
acciones justas de los santos n. Y 
Aéyer po  yparbov* iasÉbios ol es Tó 
dice me: Estribo: ar” los que al 
deirrvov roú ydápov 700 dpviov nexAnpévos. 
banquete de las bodas del Cordero han sido invitados, 
rai  Aéyet ¡uo obro: ol  Adyos ¿Andivol 
Y dice me: Estas = palabras verdaderas 
Toú Deoú elow. 10 xal éneoa ¿umpoobdev 
= de Dios Son. E Y caí delante 
TY TOY  avTOÑ  mpookuvica,  auTG. 
> GRANDE. Lit, mucha. de los pies de al ¿Para adorar k. 
Re1xó. Es decir, ha esta *KOL Aéyes po opa ur auvvsovAós god 
blecido su reino. Y dice me: Mira que no consiervo de ti 
2. RecocnÉmonos. Aquí, el ña Ñ en pa (o hagas); 50d 
et o signífica eur kat TÓvV ddeldúv 00 TÓy EXÓvVTwV 
goto. SOY, y de los hermanos de ti —- que tienen 


1 

10. EL TESTIMONIO... Esto 
es, el objetivo central del 
Espiritu en la Biblia es dar 
testimionio de Cristo, 

2 


14. CELESTIALES, Lit. Jos 
(que) en el cielo, 


15, PASTOREARÁ, (V. nota a 
2:27.) 
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1 4 > e - m 
Tv paprupiav *Fyooó- ra de rpoakdvnoov. 


el testimonio de Jesús; — a Dios adora; 
Y yap paprufía *Incoú dorw rTó nveina 
porque lel testimonio de Jesús es el espíritu 
Tis  Trpopnreias. 
de la profecía. 


1 Kal eldov row  odpavov  Twvewypuévov, 


, ; Y ' z vi el cielo que había sido abierto, 
, 4 
«al ¿doy imrios Aewrós, xal 6  kabípevos 
y he aquí un caballo blanco, y el que estaba sentado 
,) M s 
er” aúrov muros xadoúuevos «al dAnbwós, 
sobre él (es) fiel llamado y verdadero, 

4 > A , m 
kat  €v  gixamoovvy  xkpives kai  trodepei, 
y en justicia juzga y guerrea. 

t 8 » 1 a 
120 $e óf0aduo:  avrod PASE  mupós, 
Y los ojos de él (son como) de fuego. 
s a 1 4 ¿lama 
tor 00% kegadryy adroó  Siadvuara 
y sobre cabeza de él diademas 
rrodAd, éxav óvoa yeypappuévov ú¿ oudeis 
muchas teniendo un nombre escrito que ninguno 
ay), , a 
oldev el un abrós, 13 kai teps eBAnuévos 
sabe excepto él, y que ha sido or 


£ £ lA 3 lA 
ipariov Befappévov algari, kal  kéxAntas 
de una ropa tenida en sangre, y - ha sido llamado 


TO óvoua  aúrod ó¿  Adyos ToU  bcoú. 


el nombre de él EL VERBO =— DE Dios. 
14 kai rá orpareujara TA €v TH odpavo 
Y los os 2celebtiales 
irodo0vDE: ayrá Ep” Errirois Aeuxois, dvdedupévos 
seguían le sobre caballos blancos, habiendo sido 
vestidos 
Búcowov  Aeuxóv  kubBapóv. 15 kai ex 
de lino fino, blanco, puro. Y de 
roú oróuaros avrod éxmopeveral foppala 
la boca de él sale una espada 
a s e A 
dfeía, iva ev abri maráfyn TG ¿bn 
aguda, para con ella herir alas naciones; 


xal  aúros  Tromuavel  aúrods ev  pdfbyw 


y él 3pastoreará los con vara 
Ea s v 1 E) % 4 
ciónpá” kai  abros  trarel rav Anvov 
de hierro; y él pisa e logar 
ToÚ  olvou toy  ÚBvpod Tis  c¿pyis  roú 
del vino del furor de la ira _ 
deoy Ttoú  travrorparopos. ló xal  ¿xe 
de Dios, del Todopoderoso. Y tiene 


., 1 co0> 4 ”s 1 1 
ert TO tpaTiov Kal  emt TOY  Mmnpov 
sobre el manto y sobre el muslo 
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1 
17, En MEDIO DEL CIELO, (V. 
vota a 8:13) 
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aúroú  óvopa yeypauyévovy BAZIAEYZ 


de él un nombre que ha sido escrito: REY 
BAZIAEQN KAI KYPIOX KYPIOQN. 
DE REYES Y SEÑOR DE SEÑORES. 
17 Kai eldov éva dyyedov éoróra ev 
Y vi un ángel en pie en 


TG “Al, ral éxpalev év fwvi peydAn 


el sol y gritó con voz grande 


m - 3 5) 
Aéyaw» ráaw TOÍs Opvéowss ToÍs Treromévois 


diciendo a todas las aves — que vuelan 
év  peoovpavipari: dedre  ouvdxbnyre els 
ten medio del cielo: Venid, congregaos para 
a 4 , 3 m u 
TO Seirrvov 7ó péya toú Úeoú, 18 iva 
el festín _ grande = de Dios, para 


, , , 1 1d 
$dynyre  odpras  Bacidéwv kai  cdpras 


que comáis carnes de reyes y carnes 
A 4 A , ” ? 
xAidpxewv kai odpras toxupów ral cdpkas 
de tribunos y carnes de fuertes y cárnes 


irmmrov  kal TÓvV  kabnuévav ém  aúro», 
de caballos y de los sentados sobre ellos, 


3 , 2 , A ' 
kal  odpxkas  TrávTOw  édeudépuww TE  kal 


y carnes de todos, tanto libres como 
, 4 
dovAww kal pixpúv kai peydAowv. 19 Kal 
esclavos y pequeños y grandes. Y 
eldov tó Onpiov kai rous Bacideis Tis 
vi a [a bestia y a los reyes de la 


yás kal Ta orpareyjara avr cavvnyuéva 
tierra y los ejércitos de ellos, reunidos 


a A Ld 4 Le) 2 
rrorñoal row tródeuov pera TOÚ xabnuévov 


para hacer la guerra con el sentado 
pa s s e , 
ém roú imrov kal perá toú orparev“aros 
sobre el caballo y con el ejército 
m > , A] A 
auroú. 20 kal émácdn ro  Onpiov kai 
de El. Y fue apresada la bestia y 


” 2 e , 
per” ayroú o peuvdompopirys ¿  romoas 
con eila el falso profeta que había hecho 


A - tor ... » , , 
Ta onupeta EevuwrTiov auTrov, €y ols erAdvy- 


las señales delante de ella, con las que enga- 
3 , s , 57 
oev tods  Aafóvras ro  xdpayua  ToÚ 
ñó a los que recibieron la marca de la 

r * 4 7) ” > 1 
Onpiov ral rods Tpookuvoúvras TI  €tkovt 
bestia y a los que adoraban la imagen 
aúroi- Lúvres e«BArnónoav oi Svo els 
de ella; vivos fueron lanzados los dos al 


1 

3, DERE SER SOLTADO... Lit. 
es menester que sea soltado 
él por pequeño tiempo. 
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TP Aiuvnv TOÚ  tupós TS  kau0uévns 


, , lago a de fuero — yue arde 
1 > , 
ev Úecia. 2 ral 0% Aoumrol dámexravdnoav 
con azufre. Y los demás fueron malsdos 
, 3 + 41 - 
éy TÍ poubala TOÚ kabnuevov eri  roÚ 
gon la a pi ada sentado sobre el 
irirov TÍ ¿teMBodon éx  TOÚ  OTÓpMaTOS 
eghallo, dar ¿Que sale, pe É, oca 
auTroU, Kat Tavra Ta opvea exopráo oa 
de él, y todas las aves fueron saciadas 
> de la > a 
EX — TÚV  CaApreWY  aUTOP. 
de las carnes de ellos. 


20 Kal eldov ayyedov rarafalvovra  e€x 


Y vi a un ángel que descendía del 
ToÚ  odpavob,  éxovra  TmW  kAkciv Tis 
cielo, teniendo la llave del 
áfiúcoov ral dAvow peydAnv éri TnV xeipa 
y ibismo y una cadena , grande ¿En la , mano 
avrov. 2 kal EKpaTr a Ev TOP ópáxovTa, 
de él. Y prendió al dragón, 
$ ódis ¿ dpxatos, %¿s ¿orw  4AiúBoAos 
la serpiente — antigua, que es Diablo 
ral ¿$ Laravás, ral €0noev aurov xilia 
Y = Satanás, y ató lo por mil 


¿érn, 3 kal ¿Badev adróv els Tv áfuocor, 


años, y arrojó lo al abismo, 
1 Ny a 3 , 3 LA » E) 
rai ¿xdewev kal e€oppayidev emdvw avToú, 
y (lo) encerró puso el sello encima de él, 
- L A Y E 
iva ph Jrhavion eri TÁ  ¿bvn,  Gxpt 
para que no engañase ya a las naciones, hasta 
” É w s m 
Tedeodj TÁ  xilia e€ry? pera  Tabra 
que se hayan los mil años; después de esto, 
cumplido ES » s , 
dei” Avérvas adrov px pov xpóvov., 
ldebe ser soltado 13] por un poco tiempo. 


4 Kal elóov  Opóvovs, Kal éxdbicav em 


Y vi tronos, y se sentaron sobre 
, + 5 , 96h , 5 s 
aurouvs, Ob kplyla € Y QUTOLS, «at 
ellos, y juicio fue dado ks, y 
si s e A s 
Tás duxós Túw memederimopevov Sd Tnv 
ue habian sido A causa del 
(vi) las almas de los a decapitados 
r > e y] ó A A] A 1 
paprupiav  *Inood  kat “a TÓOV dyov 
testimonio de Jesús y a causa de lu palabra 
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roú  Úcod, kai  olrives od  mpocexivnoav 
_ de Dios, y los cuales no adoraron 
, + A ,. >, Le] ñ 
ro  Bnpiov dt TRAY €lkóva  aurod  kal 
ala bestia a la imagen de ella, y 
1 
ode  ¿afov ró xópayua émi tó pérwrrov 
no recibieron A la Marca sobre a, seme | 
kai emi Tmv  xeipa aurúov: xal  ¿lnoav 
y sobre la mano de ellos; y Ivolvieron h 
* , , A ” ” . yivr | 
xal é¿Bacidevvay pera Toú Xpiaroú xiba 
Y 
y reinaron con =- Cristo mil | 


rn. Sol Aourol TÓv vexpúv oóx ¿Lnoav 


años. Los demás de los muertos no 2volvieron | 
E A Bñ 1, A Y Á “a vivia ! 
axpt TEMcO00N TA  xilta  €rn. um 7 J 
hasta que se acabaron dos mil año». 3Éésta (es) la | 
e , A A 
dvdoTais Y  tpWwry. 6 paxdpios ral 
resurrección =- primera. Dichoso ñ 
- € » y » e A 
ayios 0 €Exwv  pepos €w TÍ dvacráde: p 
santo el que tiene parte en la resurrección | 
mn 14 z .. 1 r e de , 04 
TÍ) Tpurry" €rti TOUTwY 0 O€UTEpOS VATOS 
— primera; sobre éstos la segunda muerte 
, 7) , , > > w e m 
oúx  éxeu c¿fovaiav, AAN  ¿oovrar  tepeís 
o tiene ¡Sutoridad, sino que serán sacerdotes 
roú b0eoú kai roú Xpuaroú, rai Badided- 
— de Dios y — de Cristo, y reina- j 
» , n 5 . 
covow per aúrod [ra] xóua pa 
rán con él los mil 
LA 
7 Kal órauv rekeodj rá Due: érn, 
Y cuando se acaben los mil años, 
» E] 
AvOñoeral ÓÚ  oaravas éx Tis  fuAdaiis 
será soltado = Satanás de la prisión 
. e) s y z a) 41 
aurod, 8 kai  é¿fedevoera:  trhavñoa: Td 
de él, y saldrá a engañar a las 
w m , A o) 
¿bvg Ta év rails TtéGO0apow  ywvimis Tñs 
naciones Sn en los cuatro ángulos de la 
a est 1 , nm 
yas, Tow Tuy kai MayWóy, ovvayayeiv 
tierra, — a Gog y a Magog, a reunir- : 
* . s 
adrods els TOW Tródeo», dv 0  dpibuos 
los 5% la batalla, de los cuales el número 
4 
adrdv «Ws Y daupuos Tis Daddcons. 9 kai 
de ellos como la arena del mar. Y 
1 (es) 
j 1 4 ” e . 
OPOMLERON A VR. Li dyéBngaw émi tó mAdros Tñs yfs, kal 
Al subieron sobre la anchura de la tierra, y 
S. VOLVIERON A vIvIR, Lit. No s o ” Cc 
yivleron. Exúxdevoav  TIV  TrapeuBoldriy TGV  dyiwv 
3, Esta. Esta frase ha de cercaron el campamento de los santos 


conectarse con el v, 4, sien- 1 D , s > , . , 
do el resto del Y. 5 como Kai TRY  TÓNyY  THV | Tyammmpuémv kai 
un paréntesis. y la ciudad — amada; y 1 


IA 


1 
10. Laco vE FUEGO Y AZU- 


PRE, Es decir, el Infierno. 
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karéBn trúp ex tod odpavoS ral xarépayev 
descendió — fuego del cielo y devoró 


abrods: 10 kai d Sidfolos $ miavóv abrovs 


los; y el diablo que engañaba los 
, . 
¿BAñOn els vi» Mpuvyv Toú mupds «al 
fue lanzado al ago _ de fuego y 
, « a a , 4 . 
Belov, órov  kal  TÓ  Únpiov  xat 0 
azufre, donde también la bestia y el 
pevdompobrrys, ral Bacavwobivovra. iuépas 
falso profeía (estaban), serán atormentados día 
kai VUKTOS els TOUS alóvas TV alv. 
y noche por los siglos de los siglos. 
4 1] 
11 Kai eldov Opóvov péyam Aeuxov  xal 
Y vi un trono grande ' ., blanco y 
4 , > 1. 21 . 
róv kabnuevov ém  adróv 0d dro  ToÚ 
al que estaba sentado sobre él del cual del 


7 ”* U - s e , , 
mpooWrov Epuyev Y y kal 0  oupavos, 


rostro huyó la tierra y el cielo, 
kal támos odx eipebn avrois. 12 xai 
y lugar no fue hallado para ellos. Y 
4 
eldov tods  vexpoús, Tos ¡peydAovs  xal 
vi a los muertos, a los grandes y 
s , e e . / pe 
rods puxpods, doróras dvómiov Toú Opóvov, 
a los pequeños, en pie ] delante del trono, 
«al BiBlia rvoixBnoav: rai ¿Mo BifBliov 
y unos rollos fueron abiertos; y otro rollo 
ivoixBn, ¿ dorw tis [wñs: rai expibnoay 
fue abierto, que es (el) dela vida; y fueron juzgados 


t >] A ” 
ol vexpol ¿xk TÓv yeypappévov ev TOÍS 
los muertos por lo que había sido escrito en los 


BiBllois kará TÁ ¿pya auráv. 13 kal 
rollos conforme alas obras de ellos. Y 


¿Swxev 7  Údlacoa TOUS  vekpods TOUS 


dio el mar los muertos que (estaban) 
, 19.24 s £ 2 . 
év adri, «xal ó¿ 0dvaros kai ¿  Góns 
en él, y la muerte y el Hades 
¿Ówkav Tods vexpods TOUS év  abrols, 
dieron muertos — en ellos, 
v , 0 Cae habia) 1 1 y 
Kal EKpLu oa E€EKagaoTos kara Ta € 
y fueron juzgados cada uno conforme a las obras 
, La t e , 1 ul 
aduróv. 14 xai o ÚOadvaros xkatl 0 dóns 
de ellos, Y la muerte y el ades 
, 2 + e 
eBAjBnoav els TMV  Aiuvnv  TOÚ  Trupós. 
fueron lanzados al lago —_ de fuego. 


e 
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obros ¿$ Údvaros ¿  Seurepós ¿ori, % 


Ésta la muerte - segunda es, el 
Aigvy To  mupós. 15 kai el Tis oUx 
lago — de fuego. Y si alguno no 
.os > ES r - ” 
cúpedn € Tj BiBAw» Tis Llwñs yeypaj- 
fue hallado en el libro de ta vida escrito, 
pevos, ¿BAjOn els Tiv Aiuvnv Ttoú mupos. 
fue lanzado al lago — de fuego. 


21 Kai elóov odpavóy xawóv xkal  yfv 

Y o, vi un clela nuevo y una tierra 

Ed ze. , 1] s e 
katy: 0  yap TrpúyTos obpavos kai 7 


nueva; porque el ba cielo y la 
A . E ” v e r 
aparTy yA  damiAdav, ral $  B¿dacoa 
primera tierra pasaron, y el mar 
3 Ls w J s ! % 
OUK  €OTIY  ÉTL. 2 kal rv tódiv | TD 
no existe ya más. Y la ciudad =- L 
es 3 4 4 
ayiav  "lepovoaApu  rawnv  eldov  kara- 
santa, Jerusalén nueva vi que des- 
La L-) n= mn ” 
Paívovoav éx Toú oUpavod aro roú beoñ, 
cendía del cielo, desde =- Dios, 
t F e A 
TOMACuErny Wws  vÚpBny  kekoopnuévnv 
habiendo sido preparada como una novia que babía sido adornada 
Lal , 1 do y Ed ad 
TW  dAvápi  auris. 3 xal vxovoa  ¿wvis 
para el esposo de ella. Y of una voz 
; 3 7 
peyddns éx ro  Opóvov  Aeyovons:  ¡¿Dod 
grande 1] trono que decía: He aquí 
E a m Le) 1 ” 
Y ouxny] TOU 0cod pera rúv avbpurov, 
el  tabernáculo = de Dios con los hombres, 
4 ,? , - 
Kal  OkTVUOEL HET aUTÓV, kai  adrol 
y ¿morará con ellos, y ellos 
A s 4 e LA s , s t 1 
a.O4L auvTrov €JOUTAL, Kat auTos o Beos 
pueblos de él serán, y él el Dios 
3 1 m 
per” aurádw ora, 4 xal ¿fadeibee máv 
con ellos será, y enjugará toda 
3 - m ” 
Sáxpuov éx  Ttúw ¿f$0adudv aóráw, kai 
lágrima de los ojos de ellos, y 
U Ú Ed 1 » we e Fl 
o avaTros oux e€orTal ETL, DOUTE rrévOos 
la muerte no existirá ya, ni duelo, 
La 3 Ld , 3 0 s* 
OUTE kpavyr OUTE TTOVOS —OUK €CTat ETt”* 1 
ni clamor ni dolor no existirán ya; 
1 m > m 
óre Tá tpúwra  dmíABay. S kal  elrrev | 
pues las primeras cosas pasaron. Y dijo ! 
4 Ed E] Po 
cc esca 16 kabíuevos mi TG Bpóvas ¿doy kama : 
procedente del bona: SM el que estaba sentado En e trono: He aquí nuevas | 
m A 4 A hd 
3. MORARÁ. Lit. acampará. TOD  TTÁPTA. kal eye  ypdbov,  óri 
(Y, nota a 7:15) hago todas tas cosas. Y dice: Escribe, pues 


1 
6, HecHo ESTÁ. (V. nota a 
16:17. Aunque el contexto 
es distinto, en ambos luga- 
res indica la firme deter- 
minación de los propósitos 
givinos.) 


8, Los MENTIROSOS. Es de- 
cir, los que obran la men- 
tira (Y. 22:15), en oposición 
a los que obran la verdad 
Ho. 3:21). 
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+ e , mM , , 
DUTOL Ot Aóyot TLIOTOL de Anbiven OT 
estas = palabras fieles veradliados em TO 

s / , , 
6 kal elrév por a ¿yo To úlNga 
: Y dijo me: lHecho está. Yo (soy) el Alla 
a] 4 + t > 1 £ 1 Ed » 
Kal TO 4%, Y áApxN kai 7o rtédos.  dyú 
y la Omega, el principio y el fin. Yu 

” ” F , m ” 

TO Subóvri  ówow  éx  TñS  "rnyis 
al que tenga sed, daré de la Siente 
e yS me E) Í A e La) 

TOU ” UDATOS TNS Loñs mpeav. yl O  VUKGDVY 
del agua de la vida gratis. El que  vensn 


, - ma 
kAnpovounoe.  Tabra,  kal ¿coma aura 


heredará estas cosas, y seré para € 
14) A 4 s. 1 y tr mm pl 
eos kai auros E€otal por vios. 8 roís de 
Dios, y é será para mi hijo, Mas para los 
m 53 , , 
Seidoís  kal  dáriorois kal  eBleAvyuévois 
cobardes e incrédulos y abominatles 
A] Ea] 5 , - 
kal «povedoiw ral trópvois kal Papuaxols 
y homicidas y fornicarios y hechiceros 
i clówAokd io rá h : 
«al €ldwAokdrpais kai Tráciw Tols pevdéoi» 
e idólatras y todos 21os mentirosos 
TÓ pépos avr ev e] Aipvy Mi] KaLopnévy 
la parte de etlos en el hago que arde 
4 > e 
mupi xal Úciw, $ €éorw 6ó Odvaros 5 
con fuego y azufre, que es la muerte _ 
, 
deúrepos. 


segunda (será). 
9 Kai ñAdev els €x rúw éntá dayyékwv 


Y vino uno de los siete ángeles 
mn » r s t 4 ee 
TGV EXOLVTAW Tas émta  d¿biddas, Tú 
= que tenían las siete E — 


, - e a 
yEMOVTWY TOY éTTO Ain TÓV ¿OxóTow, 


que estaban de las siete plagas últimas, 
llenas 
53 , ye 3 , a] a 
xal  €ddAnoev per” epoú Ayuv:  Seúpo, 
habló conmigo, diciendo: Ven. 
$ 13 s , s E 
éigwW 00 TP  vUugny»  TiV  yuvalka 
mostraré te la novia, la esposa 
. El 13 1 > , A » 
TOÚ  apvtov. 10 kal  ampveyrév pe ev 
del Cordero. Y llevó me en 
, A] ” EA a e - 
TVEVHATL  €TL Opos  péya ral úfmAóv, 
espíritu sobre un monte grande y alto, 
s ES , i 4 1 t ad 
kal  €deifev por TRW  Tródkw  TmW  dylav 
mostró me la ciudad = santa 
7 epovoaAyy karaBaivovoay ¿xk ToÚ obpavob 
Jerusalén, que descendía del cielo 
. 1 PS 8 . ” 4 ' 
aro  ToU eod, 11 €xovoav Tv  Sotav 
desde = Dios, teniendo ta gloria 
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1 

12. InscriTOS, Lit. que ha- 
bían sido inscritos. 

2 


14, FUNDAMENTOS, O cimien- 
toy, 
3 


16. DOCE MIL ESTADIOS, Es 
decir, unos 2.160 km. de 
perímetro. 


16. IGUALES soN, Ello no 
significa que tenga la forma 
de un cubo, sino más bien 
la de una pirámide. 


17. CIENTO CUARENTA Y CUÁ- 
mo copos, Es decir, unos 
64 m. de altura, 
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ópoos  A0w 


semejante a una 
piedra 


Triuuoráro, ds Ab ¿dormibi kpuoraMilovri" 


rod Úbcoú: ó¿ ¿worip auris 


= de Dios; el fulgor de elta 


muy valiosa, como piedra de jaspe, clara como el cristal; 
e - , 1 e A , 
12 éxovoa  Telxos  péya kai  úlmdóov, 
Que tenía un muro grande y alto, 

Pe 23 nn 
éxovaa ruhvas $údexa, rai émi tois 
(y) tenía puertas doce, y sobre las 

a 1 ., Ñ 
rrudow  dyyédous 5úBexa, ral  dvómard 
puertas ángeles doce, y nombres 

m ? 
emvyeypappéva, «4  ¿orw  TÓv  óWbexa 
linscritos, que son (los) de tas doce 
m , > 4] » ” 
duAñv viv "Iopañd. 13 dro  dvaroAñs 
tribus de los hijos de Israel. Desde (el) oriente, 
a - s , 1 te A mn 
”rudúves Tpeis, kai dro Boppá  trulwves 
puertas tres, y desde (el) norte, puertas 
Tpeis, ral drá vórow  TvAWves  Tpels, 
tres, y desde (el) sur, puertas tres, 

5] > 4 e e mm » 
kal dro dvopmv ruAdves Tpelis. 14 kal 
y desde (el) oeste, puertas tres. 5 Y 

m ? Y 
Tó  Teixos Tis  TróMews  éxwv  Dejsedious 
el muro de la ¿ ciudad teniendo 2 fundamentos 
3 sm 7 
Súdera, ral ém adráv S5wdexa  óvóuara 
doce, y sobre ellos doce nombres 
m , e > / 5 
róv $úbdexa droorókewv rod dpviov. 15 Kal 
de los doce apóstoles del Cordero. Y 


¿6 Aadúv per” eéuoú elxev pérpov rkádapov 


el que hablaba conmigo tenía por medida una caña 
Pe La rs 1 
xpucoóv, Iva  perpñoy TiW  tródv  kal 
de oro, para medir la ciudad y 


Tods rukúvas auris kal TO Telixos arms. 


las puertas de ella y el muro de ella. 
* e , y m s 
16 kal Y TÓNMS rerpáyuvos  keirat, Kal 
Y la ciudad (como) un cuadrado está asentada, y 
TO póñxos auris ¿00 TÓ TrAdTos. Kal 
la longitud de ella — (es) tanta la anchura. Y 
. » 4 mo) sm + sa 
cuérpyoer Tip TÓAw TH  xadduaw  émi 
midió la ciudad con la caña a 
oradiwv Súdera xididdwv: TÓ pñkxos Kal 
Jestadios doce mil; la largura y 


r e ] , 
To TrÁdros kal TO Ubos auriis loa €criv. 
la anchura y la altura de ella  tiguales son. 


- - € s 
17 kai c¿uérpnoev TÓ TElxoOS aUTÍS €xaroy 
Y midió el muro de ella Sciento 

e 
TEOCEPÁKOVTA  TEGTÁPWY  TINXÓV,  pÉTpov 
cuarenta (y cuatro codos, medida 


1 

17. QUE ES DB ÁNGEL. Es 
decir, la que empleaba el 
ángel. 


39. FUNDAMENTOS, O cimien- 
fos, 
3 


19. FUNDAMENTO. O cimien- 


59, CALCEDONIA. O ázata, 
20. SARDÓNICA. O saerdónice, 
21. CALLE DE LA CIUDAD... 
Es decir, la calle principal 
E avenida central. 


23, ILUMINEN, Lit.  brillen 
para ella, 
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y 
dvdpórrov, 3  <orw  áyyédov. 18 kai 
de hombre, 1que es de ángel. Y 
t > A ” y) Ca. ue » 
Y evóWuros TOU T ELXOUS auTrs LtACcTTESs , 
el material del muro de ella (era) juspe. 
1 £ óA , 8 A e 
Kal Y TOMAS xpucatov Ka apo ojLatov 
la ciudad (era) de oro puro sermejsote 
e Er] r 
¿Me x«abap. 19 ol Oepélio: TOÚ Teixovs 
a vidrio puro. Los fundamentos — del muro 
e / A r, s : z 
Tis zródews travri Aidw tipico KEKOTfATpEvO: 
de la ciudad con toda piedra preciosa habiendo sido 
(estaban) adornados; 


¿ 0Oeuélos $ mpúros laos, $ deúrepos 
el 3fundamento  — primero (era) jaspe; el segundo, 
cámpipos, $ Ttpiros xadrndWwv, ¿ Térapros 
zafiro; el tercero, 4calcedonia; ct cuarto. 
ouápaylos, 20d  réurros oapbóvé, 6 
esmeralda; el quinto, 5sardónica, el 
Exros odpdwv, ¿  é¿flopos  xpucókbos, 
sexto, cornalina, el séptimo, crisólito; 
$ ¿yd0os BípuAMos, ¿ évaros Tomráliow, 
el octavo, berilo; el noveno, topacio: 
£ , z t e , 
¿  Séxatos  xpueómpacos, 0  €vdéxatos 
el décimo, erisopraso; el undécimo, 
váxidos, $ Swbéxaros Guébvoros. 21 kai 
jacinto; el duodécimo, amatista. Y 
oi debera TtuAúiwes $3wdera  papyapitat* 
las doce puertas (eran) doce perlas; 
dvá els ¿xaoros 7údw tukavaw “yv éÉ 
respectivamente cada una de Jas puertas era de 


1 e ” 
évós  papyapirov. kal Y  rAareia  TÍS 
una margarita. Y la Gcalle de la 

e 4 Ll 
rródews xpuciov rkabapóv «ws vados Suavyys. 
ciudad (era) = oro puro ee a transparente. 

s e 4 
22 Kal vadv oux eldov év abr: 0 yap 
Y santuario no vi en elta; perue el 
kúpios 0 beos 0 Travroxpárop vaos auris 
Señor — Dios el Todopoderoso e motustlo de ella 
dorw, ral tó dpviov. 23 xal 7%  trókiS 
es, y el Cordero, Y la ciudad 

mm ey? Qs 5) 
oy  xpelav éxe tod ñAlov  odde  TÍS 
no necesidad tiene del sol ni de la 

PF LA 2 A) A t 

oeAñvns, iva  faivwaw  auTA: Y  yap 


luna, para que Tiluminen la; porque la 


ra Lo] 53 

Sóta Tod Uco  épuwTicev  aurmv, Kal 
gloria =- de Dios iluminó la, y 

lr) Fa 4 

ó Adxvos auriis TO  apviov. 24 kal 
la lámpara de ella (es) el Cordero. Y 
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1 
cd INMUNDA, Lit. común. 


2. CatuE DE euLa. Es decir, 
la calle principal o avenida 
Eeuiral 


2. Y peL río... Es decir, y 
a uno y otro lado del rio... 
4 


2. Que PRODUCE. Lit. que 
hace: 


3. Manoición. Lit. execra- 
ción. (Comp. con Zac. 14: 
tl, y en oposición a Gn. 
$17) 


4. SERVIRÁN, O  rendirán 
culto, 


APOCALIPSIS 21, 22 


4 E? A] 
mepiraricovow TG ¿by Sa ToÚ $uwros 


andarán las naciones mediante la luz 
3 ” 4 ct ” ” E) J 

adrís, kai ol Bacideis Tis Y%S depovow 

de ella, y los reyes de la tierra traerán 
- , A A e 
ri Sótav adráw «is aúriy: 258 xa ol 
la gloria de ellos a ella. DS ; las 
muhúwes adris 0d un rdcodGow pépas, 

puertas de ella Jamás son cerradas de día, 


s » 
yap oúx ¿oras éxet: 26 xal otoovow 
porque noche no habrá allí; y lleyarán 


mm , 
riy 3ótav kal TiV Tian TOD ¿Oviv 


la gloria y el honor de las naciones 
2) E h] bl 3 LS , 
els adriv. 27 xal od pum elcéMn els: 
a ella. Y de ningún modo ¿Emtracé en - 
3 mn r - 
auriy máv  kowów  xal [6]  Towwv 
ella toda cosa linmunda y el que hace 
y 5] e ? 1 € 
Póédvyua ral peidos, el pun OL yeypap- 
abominación y mentira, sino sólo los que han sido 


pévo. dv 70 BiBMiw Tis Luñs TOÚ dpviov. 
escritos en el rollo de la vida ; del Cordero. 
% » 4 La 
22 Kai edeifév pot  Trorajuov vdaros 
Y 


mostrá me un río de agua 
m a Ll , , , 
¿wñis Aaumpov «ds kpúoradov, Extropevópe- 
de vida, brillante como cristal, que salía 
1) foi LoS m mn 
vov éx Toú  ÚOpóvov  ToÚ deod kal  ToÚ 
del trono — de Dios y del 
> , 3 ? 7) z om 
dpviov. 2év péoq Tis Thareias auTis 
Cordero. En medio de la 2calle de ella 
A e rs , sm m 
kal toy  trorauod  évreUdev kai  exeidev 
3y del río de aquí y de alí 
JA E) ” 1 £ 
Evlov  lwñs  rowUve  xaptmovs  Úwdexa, 
(estaba) de vida 4que produce frutos doce, 
un árbol cd e 3 . 7 1 
K«aTO. pñva éxaorov dámrodidodv TOY kaprrov 
cada mes cada uno dando el fruto 


adrod, kai Ta d¿uMa tod  Édlov  eis 


de él, y las hojas del árbol (serán) para 
r e , m E 
Deparreiav Túv ¿vóv. 3 kai rav kardbeua 
sanidad de las naciones, Y toda 5maldición 


, ” E] 07 
oúx ¿arar éri xal 0 Opóvos Toú BeoÚ 
no existirá ya más. Y el trono — de Dios 


1 A ..., » E] » 1 e 
Kat TOU  apriov €v auTn €CTAL, Kat ot 


y del Cordero en elta estará, y los 
- E] e E 
dodo. avroú  Aarpevcovow abra, 4 nal 
siervos de él servirán le, y 


SEL ETS 


1 


3. Cal PARA ADORAR... Es 
muy probable que se “trate 
de una repetición redaccio- 
nal de 19:10, pues no se 
explica que Juan volviese 
a cometer el mismo error, 
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xy M A s - $ 
Opovral  TÓ  TpódWwTOov  GAUTOU, Kai +ó 
verán el rostro de él. y ot 
>- . na e 
évoua ayrod ¿mi TÓv perórov aura», 
nombre de él sobre las frentes pe bl 
emur 
5 kal vé od ¿oral ért,  kal Dux 
Y noche no habrá ya, y no 
» , 4 z 4 , 
Exovoiv  xpetav Qwrós AUxvou  kal dwrós 
tienen necesidad de luz de lámpara y lué 
t Al -* , e 9 s , n» 
fou, ¿ru rúpios 6 0eós pPwrice en 
de sol, pues eN Señor — Dios iluminará bre 
Al F a 1 1) 1 
avroús, Kal Bacidevcovaw els TOÚS 
ellos, y reinarán por los 
ja - 
alóvas TÚ alv. 
siglos de los siglos. 
4 
6 Kai elrév po obros ot Adyo: Triarol 
Y dijo me: Éstas (son) — pt fieles 
kai dAndwoi, rai e kÚúpios ¿$ Úeós TD 
y verdaderas, y Señor. el Dios de los 
me 3 
IVEVMÁTOY TV obrar árméoreidev  Tov 
espíritus de los profetas envió al 
dyyedov abrob deifai tois dovlois avroÚ 
ángel de él para mostrar alos siervos de él 
R - 
a Sel yevéadar ¿dv tdxei.  7xal  idou 
lo que debe suceder en breve. Y mirad 
+ hd , e e 
épxopas Taxd.  ¡axapios 0  TIPWV Tods 
(que) vengo cn: seguida. Dichoso el que guarda las 


Adyovs Tis mpoprreias 7oú Bifltov roUrov. 


palabras della profecía del rollo este. 
8 Káyo *lwdvvs $ dxovwv kai BAérwv 
Y yo Juan (soy el que oía y veía 
E] 4 - Q s La 
TaUra. kal  óre Tkovoca xai  ¿Bleba, 
estás Cosas. Y cuando ol y vi, 
émeva mpouxuvijaa: ¿umpoobev TÚ  ToSww 
1caf para adorar delante de los pies 
- > A Er] , 7 
roú d«yyédov Toú dexvdovrós po TaUra. 
del ángel — que mostraba me estas Cosas. 
1 o E 
9 kal  Aéyet por  ópa pm:  caúvdoviós 
Y dice me: Mira Pra no consiervo 
. > $ ” E ” 
coy eli kai  TÓDV dsek: TV 
de ti soy z de los lili a ti los 


mpoprróv ral rv Tnpodvrww tods Aóyovs 


profetas y de los 


que guardan las 


palabras 


r0ú fifMiov rtovrov: TH BEH Tpogxdvyoov. 


del rollo este; — a Dios adora. 
10 qa Aéyer pol" sil ogpayions  Tods 
dice me: seiles las 
Nooo Tis mpoprreias roú Bifliov TtoUrov* 
palabras de la profecía del rólio este; 
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z 


c s t s 7 > tc El m 
gd karpós yap €yyús €orw  116ó dd 


porque el tiempo cerca está. El que obra 
injustamente, 
, , w 4 e e 4 E 0 z 
dd yodru ETt, KAt 0  pUTapos —pUTaAVUTO 
lobre injustamente aún, y el inmundo, obre inmundamente 


” ñ Q , 3 , , 
ET!, Kat 0 Sixasos KALtOCUVAV  — TOÍTOATU 


aún, y el justo justicia haga 
”» % e v £ , 3 
ért, xal  óú  dyws  dyiaobiro ért. 
aún, y el santo santifíquese aún. 
12 *ISov  ¿pxopar Taxd, kai ¿6  puobós 
Mirad que vengo en seguida, y el galardón 
- > m e 4 t 
pov per”  épod,  Amodouvas  éxdorw ws 
de mí conmigo, para recompensar a cada uno como 
- s JJ s LA 
TO Épyov éariv adroú. 13 éyWw» 0 dba 
la obra es de €l Yo (soy) el Alía 
s s e Q m y e w 
Kat TO Y, 0 TOPWTOS Kal 0 €CTXATOS, 
y la Omega. el primero y el último, 
ul » * 4 A) ES ; C 
N dApxh kai To rtédos, 14 pardpior ol 
elo principio y el fin. Dichosos los 


2 s A A , Ll » e 
TTAÚUVOVTES TAS OTOAGS CUT, tva €CTAalL 
que lavan las ropas de ellos, para que esté 


Y  ¿fovoía avr émi To Éólov TAS 


la autoridad de ellos sobre el árbol de la 
me . y 
luñs kai rtois "twvAaw  <loélwow els 
vida y por las puertas entren a 
. 
raw tródw, 15 ¿é£w oí xúves kai ot PHappaxol 
la ciudad. ¡Fuera los  3perros y los hechiceros 


a e , sr : ¿ - 1 « 
«al ol  trópvo: ral ot poveis ral ol 


y los fornicarios y los homicidas y los 
y / 5) e 1 
eidwAokdrpas kal trás ¿Dúwv kal  Trowwv 
idólatras y todo el que ama y hace 
ypevdos. 
mentira! 
3 1 w 
; 16 "Ey *Inocoús  éreppa  Tow  úGyyedóv 
11. OBRE INJUSTAMENTE... Yo, Jesús, envié al ángel 


OBRE  INMUNDAMENTE... No 


m e. s.4 ra 
son exhortaciones, sino fra- APTU, ni Ó y TAuTra €TTt Tal 
ses irónicas: como diciendo: pon p prnl ear al 


i AI ellos, si no hacen caso de mí a testificar os estas cosas pe Jas 
le este mensaje! (Comp. > F . ., > ul es 1 1 
gon Ez. 3:27.) si d exxAnoíass. Ey w Ett Es] pt a Kal TO 


14, Para, que A , iglesias. NS ná ; la , a A , A 
tard)... Es decir, para que VOS GTr) 

tengan libre acceso al árbol. ye david, o e Pp y Apapos d 
3 estirpe de David, la estrella — resplandeciente  — 
15, Perros. Señala, en ge- > 

neral, a E vil ora TPUWIWVOS. 

(comp. Fil 3:2) y, especí- 5 

riendo a Bd que se de- ena 
icaban a la prostitución $ Ñ - ES 1 é. > 
sagrada masculina o sodo- 17 Kai TO Tvevya kat Y vd y Aéyovaiy 
mitas, (V. Dt. 23:18.) Y el Espíritu y la esposa dicen: 


O 
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Epxov. kal Ó¿  dxovwv  elmrdra'  Épxov. 
Ven. Y el que Oye, diga: Ven. 
Kal 0 dubv epxeodo, o Bédav AaBéruw 
Y el que tenga sed, venga, el que quiera, tome 


¡dp Luis Swpedv. 


agua de vida gratis. 


Pl - , 
18 Maprupú ¿yw  tavri TÚ  k«xovovTi 


Testifico yo a todo el que oye 
rods Adyous Tis Tpoprreias Toú PifAcov 
las palabras de la profecía del rollo 
roúrov: ¿dv Tis émbn ém aurd, émbioes 
este: Si  alauno añade a ellas, añadirá 
¿ 0cós ¿mM  abróov tas  TrAnyas  TáÁS 
= Dios a él las plagas - 
yeypaupuévas ev TO BiBMio Toúrp* 19 ral 

que han sido escritas en el rollo este; y 
édv Tis den ámo rúv  Aóywv  7oÚ 
si alguien quita de las palabras del 
BiBlAiov Tis  mpogrnteias  Taúrms,  depedei 
rollo de la profecía ésta, quitará 


£ LJ] E] Ea] 
o 0eos TO pépos adrod amo tod Éulou 


— Dios la parte de él del árbol 
a a n , ” , os 

as Lluñms wal éx TñS Ttrókews TS úAyias, 

de la vida y de la ciudad = santa, 
e Ed , E y e 

TÓV yeypappévaov év 7H BiBlio ToUTw. 

de las que han sido escritas en el rollo este, 


cosas 


20 Aéye $ paprupiv taira: vai, épxopal 


Dice el que da testimonio de estas sí, vengo 
cosas: 
r > A » A > e 
TAxXb. Apñv, ¿pxov kúpie "noob. 
en seguida. Amén; ven, Señor Jesús. 


21 “H  xápis 7oú xupiov "'Inaoú ¡pera 


La gracia del Señor Jesús (sea) con 


